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Bugünkü ölçünlü (standart) Türkçe açısından yazı ve söyleyiş ilişkisini 
ana hatlarıyla iki noktada değerlendirmek mümkündür: 

1. Türkçe kelimelerin yazılışları ve söylenişleri. 

2. Alınrı kelimelerin yazılışları ve söylenişleri. 

Ölçünlü Türkçede yazı ve söyleyiş ilişkisine geçmeden önce, eski yazılı 
metinlerdeki görüntüsünü genel olarak değerlendirmek yerinde olacaktır. 

Çok eski dönemlerden beri başka dillerden Türkçeye girmiş kelimeler, 
seslilendirilmelerinde zaman içinde fonetik değişmeler meydana gelerek 
Türkçeleşmişlerdir. Bu ameliye birkaç türlü gerçekleşmiştir: 

a. Türkçede karşılığı bulunmayan seslerin, Türkçedeki özellikleri bakı- 
mından kendisine yakın seslerle karşılanmaları şeklinde. Meselâ Arapçanın 
zel, ze, 21, zad seslerini Türkçede bir tek z sesiyle, peltek se, sin, sad 
harflerinin karşıladıkları sesleri yine tek bir s sesiyle karşılamak gibi. Bu 
değişmenin örneklerini eski yazılı metinlerde, söz konusu harflerin bir- 
birleriyle değişerek kaydedilmiş örneklerinden de anlamaktayız. 

b. İkinci gelişme, alıntı kelimelerin bünyesindeki seslerin düşme, türeme, 
değişme gibi birtakım ses olaylarına maruz kalarak Türkçe söyleyişe uygun 
hâle gelmeleri. Minare < menâre, tezgâh < destgâh, kalfa < xalife, akıl < 
akl, istasyon, < station vb. bir sürü kelime bugün anlamca değişikliklerin 
yanında ses özellikleri bakımından da Türkçeleşme süreçlerini tamamlamış 
gözükmektedirler. Bu Türkçeleşme ameliyesi her fonetik olay için, hatta her 
kelime için farklı sürelerde gerçekleşmiştir diyebiliriz. Bu türlü gelişmelerin, 
başlangıçta kelimelerin asıl dildeki şekillerini bilenler tarafından engellendiği, 
bu engellemeye rağmen konuşma dilinde gerçekleşen değişmeyi bu sefer 
yazıya geçirmeyerek, ısrarla doğrusunu yazacağız diye asli şekillerin korun- 
maya çalışıldığı malümdur, Galatâr Defterlerinin malzemeleri, bazı dil yanlış- 
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lıklarını göstermekle beraber, bir bakıma bu türlü gelişme gösteren 
kelimelerin asli şekillere göre yanlışlığını vurgulayan örneklerle doludur. 
tercüme < terceme, beynemaz < bi-nemâz, eyvân < ivân gibi pek çok kelime 
ra Kemalpaşazade'den bu yana (Ebussud Efendi, Hafid Efendi ve sonrakiler) 
dilde galat olarak değerlendirilmektedir.! Özellikle eski yazılı metinlerde, 
kelimelerin asli şekillerine göre farklılık gösteren gelişmeli örneklerin imlâları 
ve söyleyişleri birbirinden ayrılmış bir görüntü vermiştir. Bu farklı görüntü 
Türkçe bazı kelime ve ekler için de söz konusudur. Alıntı kelimelerden meselâ 
'kâhya' kelimesi hep 'kedhüda” yazılmaya, 'davul' kelimesi de 'tabi' yazılmaya, 
Türkçe 'vur- kelimesi ise 'ur-” yazılmaya, bugün dudak uyumuna bağlı olarak 
kullandığımız -Up zarf-fiil eki hep ub okunacak şekilde kaydedilmeye, bazı 
istisnalar dışında, neredeyse harf inkılâbına kadar devam etmiştir. Bu açıdan 
bakıldığında eski yazı sistemi, söyleyişteki çeşitliliği gizleyen bir karakter 
taşımaktaydı. Başka bir deyişle, fonetik özellikli bir yazı sistemi değildi. 

Bu durumun pratikte iki sonucu olmuştur: 

1. Yazı ile söyleyişin farklılaşması. 

2. Türkçenin tarihi süreçte gerçekleştirdiği fonetik gelişmelerin gizlen- 
mesi. 

Eski yazılı sözlüklerde madde başı kelimelerden sonra, v/g., #a/&., zebân- 
zed, galat gibi kısaltmalarla verilen fonetik açıklamalar bu farklılaşmayı gös- 
teren en önemli delillerdendir. 
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Türkçede söyleyiş ile yazı ilişkisinin durumunu daha iyi anlamak için 
Arap harfli yazı sisteminden Lâtin kökenli yazı sistemine geçildiği ilk 
yıllardaki yazılışlara bakmak, bizi daha açıklayıcı örneklerle karşı karşıya 
getirmektedir. 

Bugünkü yazı dilimizin esası İstanbul ağzına dayandığından, yeni alfabe- 
nin kabulü ile karşımıza çıkan tabif olarak İstanbul ağzı olmuştur. Ancak 
İstanbul ağzı o zamanlarda da bir yeknesaklık içinde değildir.? O sebeple 
burada, günümüz standart Türkçesinin söyleyişine uymayan çok sayıda farklı 
seslilendirme örnekleriyle karşılaşırız. 

Bunlardan birkaç örnek vermek yerinde olacaktır. Bunun için 14 Ağus- 


* Burada, modern dil bilimi anlayışı çerçevesinde 'galar' ve 'dil yanlışı" terimlerini birbirinden ayrı 
tutmak gerektiği gayet açıktır. 

* Bu çeşirlilik 1641'de neşredilen gramerinde Molino tarafından da belirtilmiştir. Eserinde bunu 
“İstanbul'da çok çeşitli Türkçe bulunmaktadır, ancak bunların en güzeli sarayda konuşulandır. Ben de onu 
seçtim” mealinde ifade etmektedir (Giovanni Molino, Diftionario Della Lingua İaliana-Tvrcbesca, 
Roma 1941, "Giriş"). 
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cos 1928 tarihli Cumhuriyet gazetesinden aldığım şu kelimelerin seslilendiril- 
mesiyle aynı kelimelerin günümüzdeki seslilendirmesi arasındaki fark, tek ba- 
şına söz konusu kelimelerin o günden bugüne geçirdikleri fonetik merhaleyi 
anlatmaktan öte başka bir anlam ifade ermektedir. O da, örnekleri aldığımız 
gazetenin, henüz standart bir söyleyişin oluşmadığı bir ortamda, eski yazı 
sisteminin gizlediği bir söyleyiş çevresini temsil ediyor olmasıdır: 

Reisicimhur, cem-iyyetine?, nâmi (onun adı), (kol ordu) kumandani, Söyütlü 
yatina, ihtisaslari, intibalarini, hayirli, yazi meselesini, cidden buyuk, amma çok 
buyuk, olacak-tir, kaldiracak-tir, deyil-dir, milhterem (> muhterem), veca ederim, 
zatdevletlerine, balda (halde), yanaşmiş, Gazi ayntab, İsmet Paşa hazretlerile. 

Bu kelimelerin içinde Gazi ayntab gibi örneklerde yazının yönlendir- 
mesini de görmekteyiz. 

Yine aynı gazetenin 1 Eylül 1928 tarihli nüshasında şöyle bir ilân yer alı- 
yor: Bu başlıkların hankisini beyeniyorsınız. 

29 Eylül 1928 tarihli nüshasında bir yazı başlığı: Pafarez Zirdati. 

Başka eserlerde veya gazetelerde bunlardan farklı söyleyişlerin görülmesi 
de mümkündür. 

Yine ilk yayınlarda, ön damak k ünsüzü için kh harfleri kullanılmıştır. 
Belli ki o zaman bu bir ihtiyaç olarak görülmüştü. #batib-i umumi, /u- 
Hufeharlığınızı; ince seslilendirilen arr damak ünsüzü için de aynı yolun takip 
edildiği anlaşılıyor: 224/281. 

Bu hususta kendisine gönderilen bir mektuba M. Kemal Aratürk'ün 
29 Eylül 1928 tarihli bir cevabi mektubu vardır ve orada şöyle der: 

“Arabi ve Farisi kelimelerde (&) ve (g)nin önlerine (b) gelmesi meselesiyle zihin- 
lerinizi işgal ve teşviş etmeyiniz. Tesbit edilmekte olan lugat bunu arzunuz veçhile 
halledecektir efendim.” 

Buradaki /ugat kelimesinin seslilendirilişi de dikkar çekicidir. 

Asli şekilleri yanında, alıntı kelimelerin zamanla geçirdikleri fonetik ge- 
lişme ve değişmelerin zaman zaman yazıda gösterilmeleri, söz konusu ke- 
limelerin ikili söylenişlerini (ya da kullanımlarını) ortaya çıkarmıştır. Bunlar 
dikkatli katiplerin yazdıkları eski yazılı metinlerde pek görünmüyorsa da, 
kullanım yoğunluğu kazanmış olanlarına eski sözlüklerde rastlamaktayız. 

Bu ikili söyleyişlerin standart dile de yansıdıkları anlaşılıyor. Bu türlü çok 
şekilli Türkçe ya da alıntı kelimelerin sözlüklerde aynı madde başı içinde birlikte 
yer almaları veya birbirlerine gönderme yapılarak kaydedilmeleri, en azından 


? Buna mukabil, gazetenin adı Cumhuriye olduğu gibi, ekin -iyec şekliyle kullanıldığı başka 
kelimeler bulunmaktadır. 
* Kelime İmlâ Kılavuzu'nda (TDK, 1986) “lügat” olarak kayıtlıdır. 
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yaygın söyleyişlerin yazıya geçirilmeleri bakımından önem taşımaktadır. 

Meselâ çünkü kelimesinin çün&i biçimi 15'de yok. Yine igin kelimesinin 
için şekli de öyle. Buna mukabil zencir — zincir kelimeleri birbirine gönderme 
yapılarak verilmiş. Aynı kelime K4âmf:-: Türki'de) (KT) şöyle yer almıştı: 
zencir, Tr. zebânzedi z8'nın kesriyledir. Bugün asli şekliyle birlikte gelişmeli 
şeklinin de sözlükte ve kılavuzda yer almış olması yine benzer diğerleri için 
örneklik edebilir. 

Bugün peydahla-, peydah et- kelimeleri KT'de bu şekliyle bulunmuyorlar. 
Bunlar Türkçe Sözlük'te” (TS) yer almaktadırlar. 

Aynı şekilde KT'de sadece aşgı şekli bulunan kelimenin 7$'de (ve İmlâ 
Kılavuzu'nda” 1996) aşçı ve ahçı biçimi ayrı ayrı madde başlarında veril- 
mektedir. 

Bir tıp fakültesinin poliklinik kapısında, Kadın ve Çocuk Sağlığı Eğitim 
ve Araştırma Birimi tarafından hazırlanmış, anne ve çocuk sağlığı için verilen 
bir program ilânında şu ifadeler yer almaktaydı: 

Anne ve babalar! 

loğusa bakımı 

hamilelikte ve lobusalıkta yeterli ve dengeli beslenme 

Aslı Yunanca /obwsa olan bu kelime belli ki yaygın biçimde iki şekilli 
olarak kullanılmaktadır. 75'de ise /oğusa şeklinde yer alıyor. 

Bütün bu verdiğimiz örnekler ve açıklamalardan ortaya çıkan durum 
şudur: Türkçe kendi ses sistemi içinde fonetik gelişmesini sürdürmektedir. 
Zamanla kullanım yaygınlığı kazanarak ortak dile yerleşmiş olan yabancı . 
kelimeleri, asli şekillerine itibar etmeksizin, Türkçedeki söyleyişleriyle sözlüğe 
ve imlâ kılavuzuna almak, bir bakıma şeklen Türkçeleşmiş olduklarını kabul 
ermek demektir. 

Bugünkü durumda kelimeyi asli dilindeki söyleyişiyle ve kendi alfabesin- 
deki harf gruplarıyla korumaya çalışmak onların Türkçeleşmesini en azından 
geciktiren bir rurum olarak değerlendirilebilir. Dile yerleşmesi istenmeyen ke- 
limeler için böyle bir yol da takip edilebilir. Meselâ showroom, center, ciiy, CD 
gibi yazılışlarıyla celâffuzları ayrı ayrı olduklarından Türkçeye uymayan ke- 
limeler belli zamanlarda yaygınlık kazanmış olsalar da bunların yaygınlığı bir 
çeşir moda özelliği taşımaktadır ve uzun vadede kalıcı olmayacaklardır. Bun- 
ların kalıcılığı ancak, kelimelerin Türkçe söylenişlerine uygun biçimde şovrum 
ve senfır, siti, sidi yazılarak dile yerleşmeleriyle mümkün olacaktır. 


* Şemseddin Sâmi, Enderun Kitap Evi, İstanbul 1989. 
“ Türk Dil Kurumu, yeni baskı, Ankara 1988. 
7 Türk Dil Kurumu, Ankara 1996. 
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Türkçe kelimelerde: 

Türkçe kelimelerdeki yazı ve söyleyiş arasındaki denksizlikler çoğu za- 
man dilde meydana gelen fonetik değişme ve gelişmeler sebebiyledir. Yazının 
tutuculuğu yüzünden, dilde meydana gelen fonetik gelişmeleri yazıdan, stan- 
dart yazı dilinden takip etmek oldukça güçtür ve kimi zaman imkânsızdır. 
Çünkü, kelimelerin telâffuzları, dilin tabii seyri içinde olmaktan çok, yazıdan 
görerek veya eğitimli insanlardan duyarak öğrenme yoluyla gerçekleştiril- 
mektedir. Bu açıdan bakıldığında, her öğrenme faaliyeti, bir bakıma özünde 
dilin gelişme hareketine engel olan ve istikameti daima geriye doğru bir et- 
kinlik özelliği taşımaktadır. 

Yazıda belli bir düzenin olması, çok şekilliliğin önüne geçilmesi için imlâ 
kılavuzlarının (ve sözlüklerin) önemi elbette ki göz ardı edilemez. Bu önem, 
harf inkılâbından sonra ortaya çıkan söyleyiş çeşitliliği imlâ lügatiyle müm- 
kün olduğu kadar ortadan kaldırılarak da tecrübe edilmiş durumdadır. Ancak 
bu düzene koyma çabası, eskiden olduğu gibi yazıyı söyleyişten uzaklaştıracak 
bir yola girmemelidir. 

Dilin sürekli bir hareketlilik içinde bulunduğu kabul edildiğine göre, 
kendi tabii kuralları çerçevesinde dilin gelişmesine yol verilebilmesi için, ya- 
pılması gereken, yönlendirmek değil durum tespiri yapmak olmalıdır. Kıla- 
vuzlarda bazı kelimeler için bu tavrın sergilendiğini görmekteyiz: 

Meselâ, 1941 yılında basılan İmlâ Kılavuzu'nda 17. madde ile yeni İmlâ 
Kılavuzu'nda yer alan buna denk maddeyi konumuz için önemine binaen 
burada aktarmak istiyorum: 

“17- Fil tasriflerinde (a) veya (e) ile biten fil 
maddelerinden sonra (y) gelirse, bu (a) veya (e) darlaşarak (1) veya 
(i)ye çevrilir. Bu (4) veya (i)den önce ve sonra gelen seslilerin ikisi 
de dudak seslisi olursa (1) veya (5) yerine (4) veya (ü) gelir: 

! haşla başlıyor, başlıyacak, başlıyan; 

bekle- bekliyor, bekliyecek, bekliyen; 

okuma- okumuyor, okumıyacak, okumıyan; 

gülme- gülmüyor, gülmiyecek, gülmiyen ... gibi. 

Fiil maddelerini olduğu gibi yazıda göstermek kaygusiyle sayın 
edibimiz Halit Ziya Uşaklıgil başta olarak, bir takım zatler bu 
değişmeyi yazıda göstermemek düşüncesindedirler. Ancak isimlerin 
sonlarında söylenişe göre bütün ses değişmeleri gösterilir dururken 
yalnız füllerde bunu göstermemek bize doğru görünmemektedir. 

Böyle yapmak, söylendiği gibi yazmak yolundaki ana imlâ 
prinsipine de uymamaktadır." 
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Yeni İmlâ Kılavuzu'nda? yer alan aynı konudaki açıklama ise şöyle: 
“ a-ı, e-i değişmesi 
Dilimizde a, e ünlüsü ile biten fillerin şimdiki zaman çeki- 
minde söyleyişte de yazılışta da a sesleri 1, 1; e Sesleri i, 4 olur: baş- 
Jıyor, kanıyor, oynuyor,.doymuyor, izliyor, diyor, gelmiyor, gözlüyor. 
Birden çok heceli olup a, e ünlüleri ile biten fiiller, ünlüyle 
başlayan ek aldıkları zaman bu fiillerdeki a, e ünlülerinde söyleyişte 
yaygın bir daralma (1 ve i'ye dönme) eğilimi görülür. Ancak, söyle- 
yişteki 1, i sesleri yazıya geçirilmez: başlayan, yaşayacak, atlaya- 
rak, saklayalı, atmayalım, gelmeyen, izlemeyecek, gitmeyerek, gizle- 
yeli, besleyelim. i 
Buna karşılık tek heceli olan demek ve yemek fiillerinde, söy- 
Jeyişteki i sesi yazıya geçirilir: diyen, diyerek, diyecek, diyelim, diye; 
yiyen, yiyerek, yiyecek, yiyelim, yiye. Ancak deyince, deyib örnek- 
lerindeki e yazılışta korunur." 

Burada söyleyişi esas alan 1941 yılındaki kurala karşılık, İ/4 Kılavı- 
zu'nun 1996 yılındaki baskısında yer alan şu ifade: “... bx (illerdeki a, e ön- 
Bülerinde söyleyişte yaygın daralma (1: ve ö'ye dönme) eğilimi görülür. Ancak, söy- 
İeyişteki 1, i sesleri yazıya geçirilmez. ...” yazı ile söyleyişi ayıran bir tutum olarak 
değerlendirilebilir. 

Alıntı kelimelerde: 

Arapça, Farsça gibi doğu dillerinden kelime girişi hemen hemen durmuş 
olduğundan, burada alıntıdan kastımız, batı dillerinden girmiş kelimelerdir. 
Bunlar, kimi zaman eksik, kimi zaman kendi alfabesindeki harfin bizde kar- 
şıladığı sesle söylenerek, kimi zaman da asli dillerindeki söylenişleriyle Türk- 
çede kullanıma girmiş ve yaygınlık kazanmış gözükmektedirler, 

Bunlardan birkaç örnek vermek gerekirse: 

a. Okunuşuyla geçmiş olanlar: (cıgara >) sigara (İng. cigar), sinema (< İng. 
cinema), fobi (< Er. phobie), şofben (< Fr. chanffe-baim, şoför (Er. chanjfenr) vb. 

Şoför (1941), şöför (1965), şoför (1970), şoför (1987 Aksoy), şaför (1996). 

b. Harflerin karşılığı Türkçe ses değerleriyle alınarak geçmiş olanlar: ge- 
meral > general (kendi dilindeki seslilendirilişi: /exera/); otobüs (kendi dilindeki 
seslilendirilişi: 4470/41). 

c. Harfler ve okunuşu karışık olarak girmiş olanlar: &ompifer (computer), 
kulüp (dub), doktor (doctor) vb. 

Anlaşılacağı üzere batı kaynaklı kelimeler dilimize belli bir söyleyiş 


“ Türk Dil Kurumu, Ankara 1996. 
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sistemi içinde girmiş değillerdir. 

Bunların içinde eskiden beri kullanımda olanlar, Türkçenin fonetik ku- 
ralları çerçevesinde söylenişleri esas alınarak yazıya geçirilmiş durumdadırlar. 
Bu kuralın uygulandığı bir örnek olarak (bazı özel kullanımları yanında) £4/4p 
kelimesini verebiliriz. Bunun gibi, istasyon da söylendiği gibi yazıya geçirilmiş 
ve bu şekliyle yaygınlık kazanmıştır. Ama firen kelimesini hâlâ niçin #ren, sipor 
kelimesini sor, gurup kelimesini grup yazarız, bunun mantığını anlamak güç- 
tür. Siiyen kelimesinin kendi dilindeki (Eransızcadaki) söylenişi syen imiş, 
bundan Türkçeye ne? Orijinal kelimesi ileriki carihlerde belki orcina/ biçimin- 
de yazılmaya başlanacak. Nitekim bu gün 75 ve İz/& Kılavuzu'nda jurnal olan 
kelime 1941'de basılan Kı/avuz'da jurnal yanında ewrnal şekliyle de kaydedil- 
mişti. 

Aynı şekilde, eski ve yeni imlâ kılavuzlarında (hepsinde) em/4&-çi, emlâk-i 
şeklinde yazılmış bulunan kelime, halk arasında yaygın bir biçimde emlak-çı, 
emlâk-ınız vb. şekillerde eki kalın sıradan da almaya başlamıştır. Belli ki bir 
müdder iki şekil birlikte kullanılmaya devam edecek. 

Bir de, fonetik yapı bakımından Türkçeleşmiş bulunan bazı kelimeleri, 
özellikle asli şekillerini bilen eğitimli kimseler bu gelişmeyi dikkate almadan 
seslilendirmekredirler. Meselâ 2/4, #edkik (Kılavuz'da tetkik), #enkit, baki, 
taktir vb. kelimelerdeki damak ünsüzü, hece ünlüsü ince olduğu hâlde keli- 
menin asli şeklinde olduğu gibi ka sesiyle (kaf ile) seslilendirilmektedir. Bu- 
nun bazı kelimeler için, başka bir kelimeyle eş sesli duruma düşüp anlamca 
karışma endişesinden kaynaklandığı anlaşılmaktadır. Kanaatimizce bu endi- 
şeler gereksiz ve yersizdir. 

Burada Arapça ve Farsçadan alınma kelimelerdeki ünlü uzunluklarının 
seslilendirilmesindeki düzensizliğe de değinmek gerekir. Başından beri? bu 
konuda sistemli bir düzelrme işaretinin kullanılmaması, kelimelerdeki uzun- 
lukların konuşmaya bırakılması, tereddütlü bir durum ortaya çıkarmış ve ta- 
bii olmayan söyleyiş bozukluklarına sebep olmuştur. Gelinen bu noktada, dü- 
zeltme işaretinin konulması da konulmaması da bazı yanlışlıklara yol açmıştır 
(Tipik örnekler: reklâm, reklam; moral, morâl vb.). 

sek 

Toparlamak gerekirse: Lâtin kökenli yeni alfabemizi Arap harfli eski 
sistemden ayıran önemli özellik, bilindiği gibi yeni alfabenin fonetik özellikli 
yani her sesin ayrı ayrı gösterilmesi esasına dayanıyor olmasıdır. Alıntı olsun 


? 1941 İmlâ Kılavuzu'nda da düzeltme işareti ancak Ali - Âli, alem -âlem, hala - hâlâ, ilmi - ilmi, 
milli - milli vb. karışma ihtimali olan, hem inceltme hem uzunluğu gösteren durumlarda (kâtip, 
imkân, rengârenk, güya, lâkin vb.) kullanılmış, diğer uzunluklar gösterilmemiştir. 
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Modem Türkiye Ti ürlçesinde Yazı ve Söyleyiş İliş İSİ 


Türkçe olsun bütün kelimelerin yazılmasında söyleyişi esas alıp onları yazıda 
göstermek alfabenin bu ayırıcı özelliğine uygun bir davranış olacaktır. 

Bu çabayı, konuşma sırasında çoğu kez ağız farklılıklarından ortaya çıkan 
bütün çeşitliliği yazıya geçirmek gibi anlamamalıdır. Söylediğimiz, standart 
(ölçünlü) yazı dilinin paralelinde yürüyen standarı konuşma dilini hedefle- 
mektedir. Bütün fonolojik olma özelliğine rağmen kullandığımız alfabeden, 
Türkçedeki bütün sesleri ayrıntılarıyla göstermesi elbette beklenemez. 

Yeni harflerin kabulü ile ilgili 3.11.1928 tarihli ve 1353 sayılı kanunda", 
alfabedeki harflerin hangi sesleri karşıladıkları da gösterilmişti. Bugün özel- 
likle ticari ve teknolojik alanda bilinçsizce kullanılan yabancı kelimelerin asli 
şekillerindeki harfler, kanunda belirtilen karşılıklardan farklı sesler için kul- 
lanılmaktadırlar, 

Tahsin Banguoğlu 1941'de yazdığı “Yazı ve İmlâ” başlıklı yazısının bir 
yerinde: “Bizim artık bir yazı merelemiz yoktur. Fakat bizim bir imlâ meselemiz 
vardır." demişti. Yabancı kelimelerdeki c'lerin bazen k bazen s okunması, 
g'lerin yerine göre c okunması, ş sesi için sh harflerinin kullanılması, v için 
bazen w harfinin kullanılması bir imlâ meselesi olmaktan çok, aslında bugün 
bir yazı meselesini gündeme getirmektedir. 

Böyle bir meselenin ortaya çıkmasına meydan vermemek için, zamanında 
uygun karşılıklar bulunup Türkçeye girmeleri engellenememişse, belli bir söy- 
leyiş sistemine bağlı kalmaksızın dile yerleşen bu türlü kelimeler, yaygın söy- 
lenişleri Türk alfabesinin ses değerleriyle tespit edilerek kılavuz ve sözlüklere 
kaydedilmelidirler. Bunlar ancak daha da yaygınlaşması için önerilebilirler. 

Bu açıdan bakıldığında, belli zaman aralıklarıyla basılan imlâ kılavuz- 
larında birtakım farklılıkların bulunması tabit karşılanmalıdır. Hatta her beş 
yılda yapılan genel nüfus sayımı gibi, belki biraz daha uzun zaman aralıkla- 
rıyla, esasları tespit edilmiş ilmi ölçüler içinde yapılacak bir seslilendirme ta- 
ramasından elde edilecek veriler, yeni imlâ kılavuzlarına kaynaklık edebilir. 
Böylece fonetik esaslı alfabenin gereği olarak, yazı ile söyleyişi mümkün ol- 
duğu kadar, belki aynı çizgide değil ama birbirine yakın görürme imkânı elde 
edilmiş olur. 


Bu kanunda 29 harften ibaret olduğu belirtilen Türk alfabesinin sırası, adları, basma ve el 
yazılarındaki büyük ve küçük yazılışları gösterilmiştir. Buradaki sıralamaya göre .. H,İ,1,J.. 
olarak tespit edilmiş olduğu hâlde İ ve 1 harflerinin sırası I, İ biçiminde yaygınlık kazanmış, pek 
gok imlâ kılavuzu ve ders kitaplarında bu şekilde yer almıştır. 1941'de basılan İmlâ Kılavuzu'nda 
(TDK) I, İ şeklinde, yine aynı yıl basılan “Yeni İmlâ Kılavuzu Üzerine Bir Öntasar'da İ, Holarak 
yer almaktadır. Sonraki kılavuzlarda da sıralamanın kanunda İ, 1 olarak belirtildiği ancak |, İ 
sıralamasının yaygınlık kazandığı zikredilmektedir. 
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Ballı Türkçem 


Mehmet Zeki AKDAĞ 


Unutulmak kahreden bir gecedir 
Sabrımız bol umudumuz yücedir 
Soy ağacım ballı Türkçem nicedir 
Baykuşlar ötüyor dalında şimdi 
Ülkem bir gözyaşı selinde şimdi 


Düşünen ırmaklar suyunu kesti 
Duygu yağmurunu hafakan bastı 
Ağaçlar darıldı, kuşları küstü 
Buna çıldırmayın gelin de şimdi 
Ülkem bir gözyaşı selinde şimdi. 


Çifte su verilmiş aşkları çağır 
Sahte yıldızlardan bekleme uğur 
Yağmurla dopdolu bulutlar sağır 
Dilim sahipsizlik çölünde şimdi 
Ülkem bir gözyaşı selinde şimdi. 


, Sabır ipliğini anam eğirir 

Deli gençlik günsüz bebek doğurur 
Kimsesiz bir yavru gibi bağırır 
Sahte bir oyuncak elinde şimdi 
Ülkem bir gözyaşı selinde şimdi. 


Bir zamanlar vatan dolu gönüldük 
Sevildiğimizi sanıp yanıldık 
Yanlışlara alkış tuttuk yenildik 
Hepsi el âlemin dilinde şimdi 
Türkçem bir gözyaşı selinde şimdi. 


Temel Eğitim Okullarında 
Konuşma Eğitimi ve Ağızlar 


Prof Dr. Muhim SAĞIR 


Ortak konuşma dili günlük hayatımızın vazgeçilmez bildirişim aracıdır. 
Bilgi vermek, söz alışverişinde bulunmak, duygu ve düşünceleri paylaşmak 
için her düzeyde ve ortamda bolca konuşulmaktadır. 

Yazı diline göre günlük hayatımızda çok daha fazla yer alan dil, konuşma 
dilidir. Herkes; yaşlısı genci, öğrencisi öğretmeni, işçisi memuru sık sık doğal 
konuşma diline başvurmakta, bu dilin olanaklarından da yeterince yararlan- 
maktadır. 

Konuşma dilinin çeşitleri ve birtakım kuralları vardır. Yapma bir yazı 
diline göre doğal bir anlaşma aracı olsa da, kullanım alanı ve uyulması gere- 
ken kurallarıyla konuşma dili hiç de başıboş, gelişigüzel bir dil değildir. 

Konuşma dili ikiye ayrılır: 

1. Ölçünlü (standarı) konuşma dili, 

2. Ağız özellikli konuşma dili. 

Ölçünlü konuşma dili, temelde yine bir ağız esas alınarak oluşturulan 
dildir. Yazı diline çok yakın olan bu dil, bir yazı dili gibi toplum hayatında 
yer alır ve Edirne'deki memur da Ağrı'daki öğrenci de bu ortak, tek dili kul- 
İanır, daha doğrusu kullanmak durumundadır. 

Okullar eğitim ve öğretimi ölçünlü konuşma dili ile yürüten, dil eğiti- 
mini yine bu ortak dil ile sürdürmekten sorumlu kurumlardır. Dolayısıyla bu 
kurumların da öncelikli görevi bireyleri yerel konuşma dillerinden uzaklaş- 
urarak, ortak ölçünlü dilde eğitmek ve birleştirmektir. Çocukların ağız ko- 
nuşmalarından ortak, ölçünlü konuşma diline geçmesini sağlayacak, bu konu- 
da onlara yardımcı olacak öğretim kurumları başta temel eğitim okulları; bu 
okullardaki öncelikli ders Türkçe dersi; yine öncelikli sorumlu öğretmen de 
özellikle sınıf öğretmenleri ile Türkçe öğretmenleridir. 

Ülkemizde “aydın konuşması” ya da “İstanbul konuşması” olarak da ad- 
landırılan ortak, ölçünlü konuşma dilinin bilinen birçok sorunu bulunmak- 
tadır. Bu sorunlardan telâffuz, vurgulama, conlama yanlışları daha çok göze 
batan yanlışlardır. “Sınzr/? kelime ile konuşma, konuşacak konu bulamama; saygı, 


Türk Dili dp Sayı: 625 


Prof Dr. Mukim Sağır 


sevgi, şefkat ilgi ifade eden kelimelere yer verememe; konuşmaya uygun terim, deyim, 
alasözü kullanamama; kelimeleri yanlış yerde ve anlamda kullanma vb." hususlar 
da öğrencilerde görülen konuşma kusurlarından bazılarıdır (Ağca 1999: 164). 

Biz, bu yazımızla Türkçe öğretimi içinde, ölçünlü konuşma dili ile ağız 
özellikleri taşıyan konuşmalar arasındaki ilişkiyi belirtip duruma, sorunlara 
yer vererek çözüm yollarını sıralamaya çalışacağız. 

“Ağız, bir dilin veya İehçenin daha küçük yerleşim bölgelerinde yazı diline 
oranla birbirinden az çok ayrılan konuşma biçimidir” (Korkmaz 1992: 4). Nire- 
kim Doğu, Batı Türkçeleri gibi Batı Türkçesinin bir devamı olan Türkiye 
Türkçesi de bugün sayısız ağızlara; bu ağızlar da yine birçok ağız özelliğine 
sahiptir. Türkçenin doğal kaynakları, onu besleyen kılcal damarlar olarak bu 
konuşma biçimleri, aynı zamanda söz varlığının da hazinesidir. 

Dilin doğal ortamı olan ağızlarda onun her ögesi, başta da sesler değiş- 
meye eğilimlidir. Özellikle de Anadolu ağızlarında her kelime dış ve iç etken- 
lerle anlamı değiştirmeyecek, anlamayı zorlaştırmayacak biçimde birbirinden 
erkilenmekte, dolayısıyla da ana ağızlar, ağızlar ve alt ağızlar oluşmaktadır. 
Çocuk da içinde bulunduğu, sürekli duyduğu bu yerel konuşma dilini yaşaya 
yaşaya hayata geçirmekte, okullu döneme gelince de, okulda da, ister istemez 
ailesinin dilini kullanmayı sürdürmektedir. 

Ölçünlü konuşma dili ağız özelliklerinden arınmış bir dildir. Öğrenciler 
de duygu ve düşüncelerini aile ortamında kullandıkları ağızla değil, ortak dil 
ile aktarmalıdır. Ancak, bu hiç de kolay değildir. Ağız araştırmaları yapmak 
üzere kaynak kişi ararken kasabaya, köye ya da daha küçük yerleşim yerlerine 
gitmeden de; iç içe olduğumuz öğretmenler, memurlar, amirler, üniversite 
öğrencilerinden de kaynak kişi olarak yararlanabildiğimiz bir ortamda, öğren- 
cileri ölçünlü konuşma diline yöneltmek hiç de sıradan bir iş görülmemelidir. 
Bürün Anadolu'da, ev ortamında içinde büyüdüğü ağızla konuşan aile sayı- 
sının ortak konuşma dilini konuşan ailelerden çok olduğu da bilinmektedir. 
Hayatının daha büyük kısmını aile bireyleriyle, kendi doğal ortamında geçi- 
ren öğrencileri yerel ağızların etkisinden kurtarmanın zor olacağı kabul edile- 
rek, bu tür sorunları olan çocuklara başta Türkçe dersi olmak üzere diğer 
derslerde de olumlu bir yaklaşım içinde, doğru bir yöntem ve uygun da bir 
teknikle eğitim verilerek onların bu sorunları çözümlenmeye çalışılmalıdır. 

Bütün bu olumsuzluklar yanında başta Türkçe öğretmenleri olmak üzere 
bütün öğretmenler aşağıdaki hususları bilmeli ve bu konularda daha duyarlı, 
daha yönlendirici olmalıdır. 

1. Öğretmenler, dilin doğal ortamları olan ağızlar ile karşı karşıya 
bulundukları ağız özellikleri hakkında bilgi sahibi olmalıdır. Öğretmen, 
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hiçbir yerel kullanımın sebepsiz olmadığını; dildeki E7 Az Çaba Kanunu ile 
Kolay Söyleyiş Eğilimi'ni bilmeli, ses olayları; ünlü ve ünsüzlerle ilgili ses de- 
Bişmeleri “iyi-eyi, çıkmak-çıbmah, jandarma-candarma"; ses türemeleri “saat-sa- 
hat, belki-belkim, /imon-ilimon";, ses düşmeleri “geliyor-geliy, öğretmenim:-örimenim, 
bana-baa”;, ses benzeşmeleri ve benzeşmezlikleri “asker-erger, beraber-barabar, 
açkı-aşdı, sınıfta-sınıfda” şeklindeki kullanımlar karşısında şaşırıp kalmama- 
lıdır, Öğretmen, öğrenciler tarafından ağızlara özgü kelimelerin kullanılma- 
sını yadırgamamalı, öğrencilere bu tür kullanımların ortak konuşma dilindeki 
karşılıklarını öğreterek, onları kullanmalarını sık sık belirtmelidir. Ağızlara 
özgü vurgulamalar, tonlamalar, ezgili söyleyişler de yine Ye uygun bir 
m uyarılarak düzeltilmelidir. 

“Doğru söyleyiş bir beceri alanıdır. Kimi öğrenciler dilimizdeki bazı sesleri 
iki ya da doğru söyleyemez. Doğruları vurgulayarak söyleyip, öğrencilere kültür 
ağzının söyleyiş özelliği yavaş yavaş kazandırılmalıdır. Özellikle de ilk sınıflarda “£, 
Lr, 5” gibi sesleri beniz çıkaramayan çocuklara, eksikliklerini, peltekliklerini gi- 
dermede yardımcı olunmalıdır” (Kavcar ve diğerleri 1995: 81). 

3. “İk yıllarda çocukların alıştıkları gibi konuşmalarına karışılmamalıdır. 
Yoksa çocuk çekinir, ürker, konuşmaktan kaçınır. Bu da onun kendi kabuğuna 
çekilmesi, sınıfın eğitim-öğretim etkinliğine katılmaması, sonuç olarak da konuşmayı 
öğrenememesi demektir.” (Kavcar ve diğerleri 1995: 58; Demirel 1999: 45-46). 

4. Öğrermenler, öğrencilerin ağız kullanımlarına çok sert tepki göster- 
memeli, onları sınıf içinde küçük düşürecek davranışlarda bulunmamalıdır. 
Hâlen de duyduğumuz ve de tanık olduğumuz gibi; yerel ağızla konuşan öğ- 
renciyi sınıftan çıkarmak, tek ayak üzerinde bekletmek, kumbaraya para ar- 
tırmak biçiminde cezalandırmalar da kesinlikle yanlıştır. 

5. Yine öğretmenler, yerinde ve zamanında; konuyu bölmeden, öğren- 
cinin kullandığı yerel söyleyişle ne kendisinin ne de diğer öğrencilerin alay et- 
mesine firsat vermeden, suçlayıcı tarzda değil, uygun bir biçimde, onlara doğ- 
ru söyleyişleri öğretmelidir. 

6. “Ruh bilim, ağız düzelme eğitiminin çocuklukta ya da ergenlik (12-18) yaş- 
larda başarılı olacağını göstermektedir; günkü insanın sözcük dağarcığı bu yaşlarda 
oluşmaktadır. Konuşma örgenleri, boğumlanma alışkanlıklarını gene bu yaşlarda ka- 
zanmaktadır. 18 yaşına dek yerel ağızla konuşan bir gencin, konuştuğu ağzı değiş- 
ürmesi artık güçleşmektedir.” (Göğüş 1978:220-221). 

7. Başta anne babalar, öğretmenler olmak üzere herkes, yerel ağızla ko- 
nuşmanın kınanacak bir davranış olmayacağını bilmeli, ancak başkaları tara- 
fından yadırganacak bir duruma düşmemeleri için, bu şekilde konuşan öğ- 
renciler ortak konuşma diliyle konuşmaları hususunda bilinçlendirilmelidir. 
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8. Bürün uygar ülkelerde olduğu gibi ülkemizde de basın, radyo ve te- 
levizyonlar, bu ortak, ölçünlü Türkçeyi kullanma konusunda daha duyarlı ol- 
malı, öğrencilere iyi örnek olabilecek programlar öne çıkarılmalıdır. 

9. Yine okullar yardımıyla öğrenci velilerine yönelik uygun uyarılarda 
bulunulmalı, her ortamda, yerel ağzın kullanılmaması konusunda ana ba- 
baların da desteği sağlanmalıdır. 

Öğrencileri yerel ağızların dolayısıyla ailenin, mahallenin, sokağın dilinin 
etkisinden kurtarmak yine de kolay değildir. Göğüş'ün de belirttiği gibi 
(Göğüş 1978: 221-222): 

“Düzeltmeler, iyileştirmeler bütün öğrenim yıllarını kapsayan, 
sürekli bir eğitim olarak görülmeli, okulda, ders içi ve ders dışı 
etkinliklerde öğretmenler şu işleri de yapmalıdır: 

a. Öğrenciler doğdukları yörenin kültür ağzıyla konuşmak 
gerektiğine inandırılmalıdır. Onlara “Kendi yörende çocukken &o- 
nuştuğun ağzı okulda, evde konuşma, killüür ağzını konuşmaktan 
utanma.” denmelidir. 

b. Öğrenciler, özellikle ses ayrımlarını işitmek için dikkat er- 
meye alıştırılmalıdır. “göz-goz, kaz-gaz” biçimindeki ses ayrımları 
belirtilmeli, bu konuda incelemeler, gözlemler, alıştırmalar yapılma- 
lıdır. 

c. Öğretmen, öğrencilerin kullanacağı yeni ağza örnek olacak 
biçimde, kültür ağzıyla konuşmalıdır. Kendi ağız yanlışlarını dü- 
zelimek, ana dili öğretmenine düşen bir meslek görevidir. 

d. Sözcüklerin yazılış biçimleri doğru söyleyiş biçimleri olarak 
öğrencilere | bildirilmelidir. Çünkü Türkçenin yazım seçi! 
(ohondtigne)dir. Öğrenci, bir sözcüğü doğru okursa, doğru söyleme- 
sini de öğrenebilir. 

ey İyi yazarların yazıları ve gazete okunması, ağız düzeltmek 
için çok yararlıdır. 

f Öğrenciler doğru söyleyişini bilmedikleri sözcükler için Yazım 
Kılavuzu ve Türkçe sözlüklere bakmak konusunda öğütlenmelidir. 

g. Radyo, televizyon yayımlarını, kasetlere alınmış koşuk ve düz 
yazıları okumaları, dikkatle dinlemeleri söyleyiş, vurgulama, Htrem 
yönlerinden öğrencilere çok yararlı olur. 

h. Çevrede düzgün konuşan insanların konuşmaları öğrencilere 
örnek gösterilmelidir. 

i. Öğrencinin konuşmasını ser bandına alıp yanlışlarını ona 
göstermek yararlıdır. 
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j. Ağızda kullanılan bir sözcüğün yerine, kültür dilinde hangi 
Türkçe sözcüğün kullanıldığını aramak, bulunca bir deftere yazmak 
öğrencilere öğütlenmelidir." 
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Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Prot Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Sevgili, sayın, saygıdeğer, oğlum, çocuğum, kızım, evlâdım, kardeşim, 
azizim, dostum, üstadım, muhterem ve aziz efendim, iki gözüm efendim, iki 
gözüm Hâmid'im, nurzaynım efendim, muhterem beyefendi, edibimuhterem 
efendim, muhterem efendim, muhibbilütufkârım efendim, mubibbimuhte- 
rem, üstadımnazzez mubibbimükerremim, üstadımubteremim, mubterem 
ve muazzez efendim, nihririmücabidimiz efendimiz hazretleri, nihririmub- 
teremimiz efendim, edibihtrriyetberver; ben; aniden üzerine. 


“Doğru Konuşalım başlığı altında bu #4bibbimubterem, üstadımubteremim 
efendim, nibririmicabidimiz gibi sözler nedir?” diyebilirsiniz. Aşağıda başka 
örneklerini de göreceğiniz bu hitap sözleri Cumhuriyet öncesine kadar mek- 
tupların başında yer alırdı. Mektup yazanlar daha etkili, daha içerikli, daha 
çok sevgi ve saygıyı anlaran sözler arar ve bu yolda çaba sarf ederlerdi. Bugün 
bu tür başlıklar artık yok. Yazılan mektup resmi veya özel olarak iki grupra 
toplanıyor ve hitap sözü sayın, sevgili, değerli veya saygıdeğer gibi birkaç sözle 
sınırlı kalıyor. 

Derlediğimiz örnekleri değerlendirmeye geçmeden önce seslenme ve bitap 
etme terimleri üzerinde biraz durmak istiyorum. Hitap etme verimine sözlükler- 
de verilen karşılık seenme'dir. Hitap etme'nin bir anlamıyla seslenme olduğu 
açıktır. Mektuplarda, nutuklarda kişiye veya kişilere söz yöneltmek amacıyla 
hazırlanmış metinlerin başındaki bir iki söz seslenme değildir. Hişt, baksana, 
bakar mısın? veya sokakta kötü bir alışkanlıkla karşısına çıkan her kişiye, ak- 
rabalık adlarıyla yol adres soranların kullandıkları amca, feyze, dayı, baba gibi 
sözler birer seslenmedir. Ama saygıdeğer vatandaşlarım bir hitaptır. Bu bakım- 
dan sözlüklerin bu farklılığı belirtmesi gerekir. 

Mektuplarda birer hitap sözü olarak gördüğümüz örneklerden biri ve en 
yaygın olanı sayın'dır. Sayın, Osmanlı Türkçesindeki mxbferem'e karşılığı ola- 
rak önerilmiş ve turunmuş Türkçe bir sözdür. Sayın Oktay Ekşi örneğinde 
olduğu gibi sayın, yaygın bir biçimde ciddi veya resmi bir durum söz konusu 
olduğu zaman daha çok kişiler için kullanılıyor. 


Türk Dili dip Sayı: 625 
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Muhterem'in sayın dışında bir de saygıdeğer sözüyle karşılandığını belir- 
telim. Saygıdeğer sözündeki -er sıfar fiil eki kalıplaşmış, bir isim yapma eki gibi 
kullanılmış olması sebebiyle bu iki söz birleşik yazılmaktadır. 

Sayın sözünün unvandan önce mi sonra mı yer alacağı hususunda tered- 
düt vardır. Yapılan itiraz sayın'ın rütbeyi, titri veya makamı değil, kişiyi nice- 
lediği doğrultusundadır. Bu konu ile ilgili gelen sorulara da cevap olur diye 
Sayın Prof. Dr. Hasan Eren, Sayın Orgeneral Hilmi Özkök örneklerini verelim. 
Sayın'ın doktor, general, doçent, genel müdür, başöğretmen gibi unvanlardan sonra 
değil, önce getirilmesi gerektiğini belirrelim. Unvan, söz konusu kişinin 
adıyla bütünleşmiş sayılmakta ve bu bütüne getirilen sıfat ise A değil başa 
konmaktadır. 

Makam adından önce sayın sözünün getirilmesi de üzerinde durulması 
gereken bir başka konudur. Sayın Ziraat Bankası İçcebeci Şubesi Müdürlüğü 
örneğinde olduğu gibi nadir de olsa resmi veya özel bir kuruluşun başına sayız 
sözünün getirildiği söz konusu olabiliyor. Kanaatimize göre bu tür kullanım- 
lar doğru değildir. Sayın kişiler için kullanılır. Bununla birlikte Say:7 Di! ve 
Tarih Coğrafya Fakültesi Dekan: Prof. Dr. Necdet Adabağ örneğinde olduğu gibi 
kişinin işgal ettiği makamın bir unvan olarak alındığı ve bu unvanın başına 
sayın sözünün getirildiği sık sık görülen yaygın bir kullanımdır. Ancak bu 
kullanımda kişinin makamı onun unvanı niteliğindedir. Bu yolda rastladığı- 
muz kullanımları şu örnekleri vererek aydınlatmaya çalışalım: 

Sayın Milli Eğitim Bakanlığı Müsteşarı Prof. Dr. Necat Birinci, MH? Eğitim 
Bakanlığı Müsteşarı Sayın Prof. Dr. Necat Birinci veya Milf? Eğitim Bakanlığı 
Müsteşarı Prof. Dr. Sayın Necat Birinci biçimlerindeki kullanımlar arasında ilki 
doğru sayılmalıdır. Bununla birlikte unvanın yeri ve kullanımı üzerinde bir 
karar vermemiz ve bir örneklik sağlamamız isteniyorsa, kanaatimce aşağıdaki 
kullanımın yaygınlaştırılması gerekir: 

Sayın Prof. Dr. Necat Birinci 

Mill Eğitim Bakanlığı Müsteşarı 

Sevgili sözüne gelince bu hitap sözünde iki anlam bulunmaktadır. “Er- 
miş, belli bir ululuğa ulaşmış, dini bakımdan üstün sayılan” anlamıyla isimle- 
rin başına gelen bu sözün öteki anlamı ise samimiyet, yakınlık, ilgi ve bağlı- 
lıktır. Bu söz, Sevgili anneciğim örneğinde olduğu gibi bir sıfat olarak kişi 
adından önce yer alır. 

Cumhuriyet Döneminde başlarılmış olan Türkçeleştirme çalışmalarının 
sonucunda sevgili, Osmanlı Türkçesinde yaygın olan habip, mubip sözlerine 
karşılık olarak kullanılmıştır. Sevgi/i, zamanla Farsça kökenli 20? kelimesini 
de karşılamıştır, Ancak sevgili sözünün bugün bir sıfat olarak anlamı ve kulla- 
nım alanı daha da genişlemiştir. Sevgi/i, özellikle akraba isimlerinde sevgili 
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kardeşim, sevgili kızım, sevgili oğlum, sevgili teyzem, sevgili babacığım, sevgili anneci- 
Zim örneklerinde olduğu gibi yakınlık, samimiyet kavramına dayalı olarak 
kullanılır. 

Cumhuriyet Döneminde birer hitap sözü olarak öne çıkar s4y71, saygıdeğer 
ve sevgili'ye karşılık Osmanlı Türkçesinde, hatta Cumhuriyetin ilk yıllarında 
Türkiye Türkçesinde daha zengin hicap sözlerine rasrlamakcayız. Konu ile 
ilgili olarak derleme yapmak amacıyla Türk Dil Kurumunca Güzel Yazılar 
Dr. Zeynep Kerman tarafından yayımlanan Sami Paşazade Sezai, Bürün Eserleri 
adlı dizinin ikinci kitabını taradım. Derleme yaptığım bir başka kitap ise, 
Doç. Dr. Abdullah Uçman tarafından yayımlanan Türk Dilinin Sadeleşmesi ve 
Hece Vezni Üzerine Bir Münakaşa adlı çalışmadır. Bu eserlerden derlenen mal- 
zemeyi aşağıda sınıflandırmaya ve değerlendirmeye çalışalım. 

Mubibb-i mubteremim, mubibb-i mubteremim efendim, mubibb-i /ii- 
tufkârım, mubibb-i lütufkârım efendim, muhibb-i mükerremim. Günümüz 
imlâ kurallarına göre bitişik yazdığımız bu örneklerin ilk sözü olan xxbip 
burada sevgili anlamındadır. Farsça kurallara göre kurulmuş bu tamlamaları 
Türkçeye aktarırken tamlamayı oluşturan kelimelerin yerlerini değiştiririz. Bu 
durumda 7#24hibb-i mubteremim, mumubibb-i lütufkârım, mübibb-i mükerremim 
tamlamaları ywhferem mubibbim, bütufeâr mubibbim, mukerrem mubibbim biçimini 
alır ve iyelik eki bu belirtisiz isim tamlamalarında sona geçer. Günümüz 
Türkçesiyle ifade etmek istersek bu tamlamalar sayın sevgilin veya saygıdeğer 
sevgilim, lütuf edici sevgilim, kerem sahibi sevgilim olur. Ancak bu karşılıklar an- 
lamca eski biçimle pek örtüşmemektedir. Demek ki, her kullanım kendi dö- 
nemindeki, kendi dünyası içindeki anlamıyla bir değer taşıyor. Aktarmada 
bile birçok anlam incelikleri kaybolabiliyor. Cumhuriyete gelinceye kadar 
mektuplarda kullanılan başlıkların çoğu yukarıda sıraladığımız sözlerden 
oluşmaktadır, Örnek olarak Sami Paşazade Sezai, Celâl Nuri İleri'ye yazdığı 
mekrupra mubibbimiikerremim efendim sözünü kullanıyor (Yıl: 1917). 

Nar-ı aynını, Cumhuriyet öncesi kişiler için kullanılan “göz nurum" an- 
lamında bir hitap sözüydü. Sami Paşazade Sezai'nin, Abdulhak Hamid'e yaz- 
dığı mektubun başlığı azrzaynım efendim Hamidim'dir (Yıl: 1917). Organ adla- 
rından biri olan göz'ün seçildiği bu unvanın günümüzdeki karşılığı daha çok 
iki gözüm'dür. Hitapta tek başına gözüm kullanılırsa da sevgiyi, bağlılığı, 
yakınlığı pekiştirmek için her iki göz esas alınmış ve #4 gözüm biçiminde bi- 
cinci teklik iyelik ekiyle kullanılmıştır. M. Âkif Ersoy, Mahir İz'e yazdığı 
mektuba ewlâdım iki gözüm Mahir sözüyle başlamıştır (Yıl: 1929). Ali Ekrem 
Bolayır da Suud Kemal Yetkin'e yazdığı mektupta iki gözüm başlığını kulla- 
nıyor: İki gözüm Sand. (Yıl: 1930). 
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Aynı Arapça kökten gelen aziz ve mxazzez bu tür hitaplarda sık kulla- 
nılmıştır. Kişi adında da yaşayan mwazzez, bir unvan olarak daha önce, aziz 
ise, daha yakın dönemlerde kullanılmaz oldu. Abdulhak Şinasi Hisar, Cevdet 
Kudret Solok'a yazdığı mektubunda Azizim Cevdet Kudret Bey başlığına yer 
veriyor (Yıl: 1931). Yahya Kemal Beyatlı, Ahmer Hamdi Tanpınar'a yazdığı 
mektubun başlığında ise pek muhterem ve pek muazzez mubibbim efendim sözünü 
uygun buluyor (Yıl: 1924). 

Mektubun başlangıç sözünde kişinin mevkii, yaşı, mesleği, öğrenimi, bil- 
gi ve görgü derecesi kısaca özellikleri göz önüne alınır. Örnek olarak edebi- 
yatla uğraşan kimseler arasındaki mektuplaşmada #stadım, edibim, hürriyet- 
berverim, “bilgili” anlamında nihririm gibi sözlere yer verilir.: Halit Ziya 
Uşaklıgil, Cevdet Kudret Solok'a yazdığı mektuba aziz meslektaşım sözüyle 
başlamıştır (Yıl: 1943). Süleyman Nazife mektup yazan Sami Paşazade Sezai, 
istadımubteremim başlığını kullanıyor (Yıl: 1923). Gene Sami Paşazade Sezai, 
İbrahim Alaettin Gövsa'ya gönderdiği mektuba edibimubieremim efendim sö- 
züyle başlıyor (Yıl: 1932). Faruk Nafiz Çamlıbel, Süleyman Nazif'e yazdığı 
mektupta hitap olarak #stadımuhteremim efendim sözünü kullanıyor (Yık 1923). 
İbrahim Alaeddin Gövsa'nın Seyfettin Urfi Betin'e yazdığı mektupta ise onun 
vefalı bir dost olma özelliği mektubunun başlığına şöyle yansımışur: Vefakâr 
dost ve faziletli kardeş (Yıl: 1949). Hemen hepsinin üzerinde de birinci teklik 
iyelik eki bulunur, 

Mektubun başlığında hitap edilen kişinin adı da bazen yer almaktadır. 
Bu durumda kişinin 3. teklik iyelik eki getirilmesi ihmal edilmemektedir. 
Örnek olarak Ömer Seyfettin'in Ali Canip Yöntem'e yazdığı mektuptaki 
başlık Sevgili Canibim'dir (Yıl: 1913). Kişinin doğrudan adının zikredilmesi 
yakınlığı, samimiyeti göstermektedir. Sami Paşazade Sezai, Abdulhak Hâmir 
Tarhan'a yazdığı mektubun başlığında kardeşim gendim Hâmidim sözünü kul- 
lanıyor (Yıl: 1882). Gene Sabahattin Eyüboğlu, Bedri Rahmi Eyüboğlu'na 
mektubunda Bedrim diye hitap ediyor. 

Mektupların başlığındaki hitap sözünde kişiyi yüceltmek amacıyla, efendi, 
bey, beyefendi, hanımefendi sözlerinin yer alması şart gibi görünüyor. Bunlar ara- 
sında bugün önemini kaybetmiş Rumca kökenli efendi sözü yaygındır. Efendi 
sözü varlığını birer birleşik kelime olan hanımefendi ve beyefendi sözlerinde sür- 
dürüyor. Semiha Ayverdi, Fevziye Abdullah Tansel'e yazdığı mektubuna #uhte- 
rem Fevziye hanımefendi diye başlıyor (Yıl: 1977). Nurullah Ataç, Yaşar Nabi'ye 
yazdığı mektubunda azizim Yaşar bey diye hitap ediyor (Yıl: 1947). Hamdullah 
Suphi Tanrıöver, Numan Menemencioğlu'na yazdığı mektupta pek aziz ve muh- 
beren Numan beyefendi başlığını kullanıyor (Yıl 1936), Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu, Halide Edip Adıvar'a gönderdiği mektubunda fek aziz we 
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muhterem Halide hanımefendi diye hicap ediyor (Yıl: 1948). Dikkat edilirse öey, 
hanımefendi ve beyefendi sözleri kullanılırken kişinin adı da zikrediliyor. 

Bu hitaplarda ilk anda bir abartma, kişiye çıkar amacıyla yaklaşma sezili- 
yorsa da mektupların tamamı okunduğunda bunun doğru olmadığı anlaşılıyor. 
Bu hitaplarda sevgi, içten ilgi ve bağlılık anlamları ağır basmaktadır. Edep 
sahibi, görgülü kişilerin birbirlerine karşı duydukları bu saygı ve sevgi, bir uy- 
garlık örneği olmasının yanı sıra insana verilen değerin bir göstergesidir. 

Cumhuriyete doğru hitaplarda Türkçe kelimelerin yavaş yavaş yer aldı- 
ğını görüyoruz. Yahya Kemal Beyatlı, Nihat Sami Banarlı'ya yazdığı mek- 
tupta bu özellik vardır. Başlık, hafi: Türkoğlu aziz ve yüksek yaratılışı mubibbim 
Nihad Banarlı'dır (Yıl: 1948). Burada da dikkat edilirse bir abartmadan çok 
içten gelen bir sevgi, takdir anlamı bulunmaktadır. 

1960'lı yıllara doğru mektuba konan çeşitli başlıklar arasında selâm ifade 
eden sözler de bulunmaktadır. Cevat Şakir Kabaağaç, Azra Erhat'a yazdığı 
mektuba merhaba Azra başlığını koyuyor (Yıl: 1957). Âşık Veysel bir Ana- 
dolu halk şairi olarak Özcan Başkan'a yazdığı mektuba selâmünaleyküm Bay 
Özcan Başkan başlığı ile başlıyor (Yıl: 1966). Batıya uyum eğilimi içinde, bu- 
rada /ay sözünün artık kişi adının başında yer aldığı, /ey'in yerine /ay'ın geç- 
tiği görülmektedir. Günümüzde ise kişi isimlerinin başına /zy, bayan yerine 
daha çok sayın sözü getiriliyor. 

Genellikle -iz; iyelik birinci teklik kişi ekiyle biten bu hitap sözlerine na- 
dir olarak -7xiz iyelik birinci çokluk kişi eki de getirildiği görülmektedir. Söz 
konusu iyelik ekleri sevgiyi, bağlılığı daha da pekiştirmekte ve hiraba sami- 
miyer, içcenlik katmaktadır. Ancak dikkatleri çeken bir hususu da burada 
belirtmekte yarar vardır. Özellikle efendim örneğindeki geçen -iz iyelik eki 
kanaatime göre kalıplaşmıştır. Bu sözde her ne kadar sahiplik, mülkiyet an- 
lamı varsa da anlaşılmayan bir soruyu tekrar ettirmek için kullanılan efendim 
sözünde bu özellik açıkça görülmektedir. 

Gramerlerin üzerinde pek durmadığı -ciğim birleşik ekinden de burada 
biraz söz etmek gerekir. Hitaplarda özellikle akraba adlarında birinci teklik 
iyelik ekiyle kalıplaşmış olan bu kullanımda -:& küçültme eki, yerine göre bir 
yandan acıma öte yandan sevgi bildirir. -ciğim biçimiyle kalıplaşmış olan bu 
ekin kelirmeye kattığı anlamlar ise doğrudan sevgi, bağlılık ve yakınlıktır. 
Cahit Sıtkı Tarancı ailesine yazdığı mektuba mwbferem babacığım ve şefkatli 
anneciğim diye başlıyor ve anne ve baba sözlerine birer sıfat ekliyor (Yıl: 1929). 

Günümüzde aynı duyguları anlatan, aynı inceliği yansıtan sözler ne yazık 
ki sınırlıdır. Bununla Türk toplumunun giderek daha realist olduğu, duyguyu 
ikinci plâna attığı biçiminde bir anlam çıkarılmamalıdır. Bunu sebebini dil- 
deki sınırlı anlatım imkânlarında aramak gerekir. 
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Hitap sözlerinin sözlüklerde anlamlandırılmasında bazı sorunlar var. Ör- 
nek olarak 547/7 maddesinde verilen “Saygı belirtisi olarak konuşma ve yazış- 
malarda kişi adlarının önüne getirilen unvan” diye bir tanım verilirken benze- 
ri bir tanımı saygıdeğer veya sevgili maddelerinde bulamıyoruz. Sözlüklerdeki 
bütün hitap sözlerinin bu açıdan gözden geçirilmesi gerekir. 

Hitap sözlerinin dilimizde söyleyiş ile ilgili bazı önemli yanları; maksada 
bağlı olarak vurgu ile çeşitlenen yönleri vardır. Ev/âdım gel bakalım veya Çoru- 
Zum sen söyle bakalım cümlelerinde iyelik birinci teklik eki bir ölçüde kalıplaş- 
mışur. Ewâdım şimdi beni bekliyor veya Çoruğum ana okulundadır gibi cümleler- 
de -im iyelik eki aitlik sahiplik bildirdiği ve gerçek görevinde kullanıldığı 
açıkken yukarıdaki örneklerde tarihi gelişmeye de bağlı olarak iyelik eki daha 
çok hitap kavramının kuvveclenmesine yardımcı olan bir ek durumundadır. 
Bu ek biçim benzerliği sebebiyle ihbar birinci tekil şahıs ekiyle karıştırılma- 
malıdır. Ben o yıllarda daha çocuğum biçimindeki bir kullanımda çocuk kelime- 
sinin cw hecesi vurguludur. Çocuğum ana okuluna gidiyor örneğinde vurgu, sm 
hecesi üzerine kayar. Bir hitap cümlesinde örnek olarak Çocuğum sen söyle 
cümlesinde ise vurgu ilk hecededir. Görüldüğü gibi vurgu söyleyişte ayırıcı 
bir özellik taşımaktadır. Yazıda ise bu özelliği cümlenin genel anlamında 
çıkarmaktayız. Vurgunun bu ayırıcı özelliği benzeri bütün örneklerde ve du- 
rumlarda geçerlidir. 

Eski mektupların son cümlesi de ilgi çekicidir. Bir başka yazımızda da 
mektup sonundaki dilek ve veda etme örneklerini işleyeceğim. 5725 hörmet ve 
hasretle kucaklarım, çok çok yanaklarından öperim gibi pek çok dilek sözü, mek- 
tubun yerini telefon aldıktan sonra önemini kaybetti. Yazıya dökülemeyen bu 
duygular telefonlar aracılığı kişilerin dillerinde kaldı. 

ben 

Türk insanının duygularını mektup başlıklarına döken örnekleri yukarıda 
ele aldık. Dikkat edilirse bütün bu örnekler içinde görülen ortak özellik kişi- 
nin alçak gönüllü olma özelliğidir. Oysa bugün pek çok kişi bu alçak gönül- 
lüğü bir tarafa atıp her fırsarta kendilerini öne çıkarmak hevesindedirler. Bu 
toplumsal değişmenin en tipik örneğini kendinden bahsetme, kendini övme 
çabaları içinde kişilerin kullandığı “ben” sözünde bulmaktayız. Otuz kırk yıl 
öncesinde bile “ben” diye ikide bir öne atılmak ayıptı ve toplumca yadırga- 
nırdı. Şimdi kendinden saatlerce söz edilmesini, övülmesini bekleyen övülme- 
ye doymayan, kişiler türedi. 

Bu arada akla şu sorular gelebilir; 

Kişi daha önce “ben” demez miydi? Kendinden söz etmez veya ettirmez 
miydi? Elber insanlar eskiden de /en der ve kendinden söz ederdi. Ancak bu- 
nun bir yeri, bir adabı vardı. Burada üzerinde durulan konu “ben”siz cümleler 
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yapılsın doğrultusunda değildir. Amaç, alçak gönüllülük ölçülerini fazlasıyla 
aşan ve rahatsızlık veren anlatımlar üzerinde durmak ve durumu eski ölçü- 
lerle karşılaştırmaktadır. Bugün dilden düşmeyen “ben” eskiden gerektiği 
yerde ve nadir kullanılır, insanlar ben diye iddialı olmaktan çekinirlerdi. Bu 
çerçevede alçak gönüllülük öne çıkar, gerektiğinde ben yerine karşıdaki kişi- 
nin yaşına, mevkiine kısaca özelliklerine göre abd-i aciz, abd-i hakir, kulunuz, 
küleniz, bendeniz, fakir gibi sözlerle kişi kendine cümleler arasında yer verirdi. 

“Peki şimdi biz de &öleniz, kulunuz diye mi kendimizden bahsedelim?” bi- 
çiminde bir soru sorulabilir. Elbette hayır, &ö/e, £w dönemi kapandı ve o dö- 
neme ait söz varlığı da toplumsal değişmeye bağlı olarak eskidi. Ancak ikide 
birde “ben” diye ortaya atılacağımıza eskiden olduğu gibi ölçülü olalım ve 
“Ben bunun daha iyisini yaparım” biçimindeki bir cümleyi “Bunun daha iyisi 
yapılabilir” biçiminde edilgen cümleler kullanarak ifade etmeye çalışalım. 

Yukarıda saydığımız örnekler arasında geçen ve -»iz ikinci çokluk iyelik 
ekiyle kalıplaşmış bulunan öendeniz sözündeki “bende, hizmetkâr” anlamları 
bugün artık silinmiştir. Bunu yanlış olarak /en-deniz biçiminde yorumlayanlar 
bir yana alçak gönüllülük göstermek amacıyla bugün de duyulduğunu belir- 
relim. 

Alçak gönüllü olmanın takdirini çevremizdekilere bırakalım. Bu husus 
Türk toplumunda yerleşmiş, gelenekleşmiş bir özelliktir. 

Alçak gönüllü olmanın örneklerini halk ağzında görmek mümkündür. 
Anadolu'da çocuğundan bahsetmek isteyen bir anne veya baba, söze önce 
“Elin öper, elinizi öper” cümlesiyle başlar. Bu söyleyişte ne kölelik ne de ben- 
delik vardır. Edep sahibi bir kişi, karşısında sevgi, saygı duyduğu kişiyle böyle 
konuşur. 

Aniden 

Son olarak bir de aniden kelimesi üzerinde duralım. Bilindiği gibi ax 
Arapça kökenli bir kelimedir. A74 ise nispet i'sini almış 27 kelimesinin sıfatı- 
dır. Bu kelime için Cumhuriyet Döneminde önerilmiş olan karşılık birden 
sözüdür. An? bir hareketle ayakları üzerine kalktı biçimindeki bir kullanımda 
an? sıfatı yerine birden kullanılacak olursa cümlede de küçük bir değişiklik 
yapmak icap ediyor. Birden ayakları iizerine kalkrı cümlesindeki anlam hare- 
keti de içine almaktadır. Ancak burada birden, ani örneğinde olduğu gibi artık 
sıfar değil, bir zarftır. İşte bu açığı kapatmak için anlaşılan dilde 477 yanında 
bir de bunun zarfına gerek görülmüş ve nispet i'si üzerine -den durum eki 
gelmemesine rağmen aniden biçimi yaygınlaşmıştır. Buna göre anf sözünü 
sıfar, aniden sözünü ise zarf görevinde bilerek kullanmalıyız. 
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Güvercin 


Recep GARİP 


salınır ağaçlar rüzgârla salınır saçların 
mavi olur uçan kuşlar gökyüzünde 
kimi zaman saçların döner güvercinlere 
yüreğimi koparır heyecan 

senden kalan son bakış 


kaldırımlara ekmişler sonbahar çiçeklerini 
koparsam birini sen gelirsin dilimin ucuna 
ne yana baksam gemiler, vapurlar 

ne yana dönsem şehrin urganları dökülür 

ne yapsam saçların bir sürü güvercin olur 


bir ıslık gibi çalıyor fırtına 

üşüyen bedenine yükleniyor can kuşum 
seni parçalara bölsem diyorum papatya gibi 
sırtımı duvara koysam yıkılıyor 

gülü koklasam soluyor 

can kuşum havada uçuyor 

hava bir kurşun gibi 

güvercin yağmur gibi 

avuçlarında birikiyor toprağın 


seni kitap gibi sevdim, çiçek gibi 

döne döne okudum olmadı bir daha bir daha 
öyle güzeldi gül romurcukları 

yaprakları, yeşil gözlerindi seni anlaran 

sen yüreğimi havalandıran gök geliniydin 
dönüp dönüp avuçlarıma konan güvercinim 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın ile Söyleşi 


Ayda KONUKOĞLU 


- Sayın Gözaydın bize kendinizden söz eder misiniz? 

Ankara'da 1938 yılında doğmuşum. Babam MSB Emekli Şubesinde bir 
sivil memur ve annem ev hanımı. Beş kardeşten ortadakiyim; bir erkek bir 
kız benden büyük ve küçük... İlkokulu Denizciler Caddesi ile Anafartalar 
Caddesi arasında kalan İstiklâl mahallesindeki büyük ve eski bir konağın 
: selâmlık oObölümünde erkek 
çocuklarla birlikte İstiklâl İlko- 
kulunda 4. sınıfa kadar oku- 
dum. Kız çocukları konağın 
harem bölümünde, Albayrak 
İlkokulunda okurlardı. O güze- 
lim koca konak yok artık! Son 
yılı sınıf yokluğundan kale yo- 
lundaki Ulus İlkokulunda bi- 
tirdikren sonra Sıhhiye'deki 
Ararürk Lisesinin orta kısmına 
yazıldım ve liseyi de orada tamamladım. Çok sıkı disiplinli, fevkâlade değerli 
ve bilgili öğretmenlerim oldu. Türkçe ve edebiyat derslerine gelen öğretmen- 
lerim arasında Cahit Okurer, Şükrü Elçin, Şeref Tarlan, Hicran Aktürk ve 
Fevziye Abdullah Tansel'in de etkileriyle kendime bu dalı yol olarak seçtim. 
O zamanlar YÖK ve ÖSYM olmadığından serbestçe dilediğim dal olan Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümünü (DTCF'de) seçip giriş kartımı aldım ve kürsü 
başkanı Prof. Kenan Akyüz'e bu öğretmenlerimin adlarını sayınca ancak kar- 
tımı onaylatıp imzalatabildim, 1958'in Ekim ayında derslere başladığımızda 
birinci sınıfta 17 kişiydik (5 askeri, 3 erkek, 9 kız öğrenci). Burada Necmettin 
Halil Onan (sadece 2 ay), Seyid Yüksel, Ali Gündüz Akıncı, Hasibe 
Mazıoğlu, Zeynep Korkmaz, Saadet Çağatay, Vecihe Hatipoğlu, Ahmet 
Temir, Hasan Eren hocalarımızdı. Genel Türk Tarihi dalında Şinasi Altındağ, 
M. Altay Köymen, Farsçada Walther Björkman, Meliha Anbarcıoğlu, 
Arapçada Şevkiye İnalcık'tan dersler aldım. Yeni açılan Tiyatro bölümünde 
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İrfan Şahinbaş, Bedretetin Tuncel, Cüneyt Gökçer'in derslerini izledim. 
İngilizcemi Hamit Dereli ve A, Edip Uysal ile geliştirdim. Sözün kısası her 
şeyiyle mükemmel bir kadro sayesinde DTCF'de yoğruldum. 

- Doktoranızı Almanya'da yaptığınızı biliyorum. Oraya nasıl gittiniz? 

Lisedeki mayam, çok iyi ve kaliteli öğretmenlerin sayesinde, sağlamdı ve 
DTCF'de hiç sıkıntı çekmedim. Fakülte bitince 8 ay Alanya Lisesinde öğret- 
men olarak görev yaptıktan 
sonra MEB'in doktora öğrenimi 
için, 1416 sayılı kanuna göre 
yurt dışına gönderdiği ilk öğ- 
rencilerdenim. Alânım folklor 
idi ve İngiltere'ye gidecektim. 
Ancak Almanların bu konuda 
daha iyi olmasından ve o za- 
manki kanuna göre ileride ikin- 
ci bir dil sınavından geçmemiz 
gerektiğinden, yolumu Alman- 
ya'ya çevirdim. 12 Şubat 1964 günü Münih'te birinci kuşak işçilerimizle 
trenden indiğimde bando-muzıka ile karşılandık. Onları otobüsler alıp gitti- 
ğinde yapayalnız ve tek kelime Almanca bilmeden ortada kaldım. Bonn'daki 
öğrenci müfettişliğine uğramam, gideceğim dil okulunu öğrenmem gereki- 
yordu. Gece yolculuğu yapıp Bonn'a vardım. Mart başında Brilon/Westf. 
kasabasındaki Goethe Institut ilk dil okulumdu. Sonra Lüneburg'da da bir ay 
okudum. Orada birçok Orientalist ve Türkolog ile yazıştım, sonunda Mainz'a 
İstanbul'dan yeni gelmiş olan Prof. Dr. Johannes Benzing'in yönetiminde J. 
Gutenberg Üniversitesi Orientalistik ve Türkoloji bölümünde derslere başla- 
dım. Helmurh Scheel, Heribert Horst, Hanna Erdmann bu bölümde, Lutz 
Röhrich, Günter Wielgelmann, Bischoff, Herbert Schwedt Alman folkloru 
kürsüsünde, E. Haberland, E. W. Müller, Sulzmann ve Nowotny Etnoloji 
kürsüsünde benim yetişmeme yardımcı oldular. 

- Ne zaman Türkiye'ye döndünüz temelli olarak? 

1969-1972 arasındaki mecburi vatan görevimi önce 6 ay Polatlı'da sonra 
Gen. Kur. Bşk. Lojistik Plân Dairesinde Almanca mütercimi olarak bitirip 
yine Mainz'a döndüm. Evliya Çelebi Seyahatnamesi üzerinde hazırladığım 
doktora tezimi ve son sözlü sınavlarımı başarıyla verip Kasım 1974'te Anka- 
ra'ya kesin dönüş yaptım. Eski yuvam DTCF'de folklor kadrosu olmadığın- 
dan kadrolar gelene kadar kendime iş bulmam tavsiye edildi. Ankara İkcisadi 
ve Ticari İlimler Akademisine bağlı Gazetecilik ve Halkla İlişkiler Y.O. Mü- 


26 


Ayda Konukoğlu 


dürü Doç. Cevdet Perin ile görüşüp orada “Folklor ve Halk Edebiyatı" dalın- 
da “Dr. Asis.” olarak Aralık 1974'te göreve başladım. Bir süre sonra Türk 
Dili, Türk Edebiyatı, Kompozisyon, Dünya Edebiyatı, Folklor ve İletişim 
konularındaki derslere öğretim görevlisi olarak girdim. Bir ara 1980-1981'de 
Almanya'da Türk öğrencileri arasında araştırmalar yaptım. Doçentlik sınavını 
başardıktan sonra ve DTCF'de nihayet kadro ilân edilince 1987' de yuvama 
dönebildim. Şimdi burada göreliyim. 1976-1980 arasında Fırar Üniversitesi 
Edebiyar Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne ayda bir kez gidip bir 
hafta boyu kalarak Folklor ve Halk Edebiyatı derslerini düzenli olarak ver- 
dim. 1979'da bir yıl Eskişehir Anadolu Üniversitesinde aynı dersi verdim. 
1985/86 döneminde Hacettepe Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölü- 
münde de bir yıl öğrencilerim oldu. 

- Çok geniş bir yelpazedeki öğrenci topluluğuna ders vermişsiniz. Bunun yararı 
oldumu? 

Görüyorsunuz ya, bilim eri olma yolunda geçen yıllar pek de kolay geç- 
memiş, Almanya'da yeterli 
olmayan öğrenci aylığı yüzün- 
den her yaz bir iş bulup çalış- 
um, para biriktirdim kitap ve 
diğer masraflar için... Maran- 
gozluk, dülgerlik, garsonluk, 
yeminli tercümanlık bu işler- 
den bazıları... Böylece insanları 
ve hayatı daha iyi tanıdım, ki 
bir halk bilimcinin böyle bir 
donanıma mutlak ihtiyacı var. il 
Alandaki derleme ve araştırmalarımda bu deneyimlerimin çok yararını gör- 
düm. İnsahlarla çok çabuk iletişim kurabiliyorum, onların kullandığı dille 
kendilerine yaklaştığım için... Bu öğretimi ve eğitimi veren bütün hocalarımı 
saygı ve minnetle anmak isterim. 

-Dile, kültüre, iletişime nasıl bakıyorsunuz? 

Dil iletişimin, ilişki kurmanın temeli olduğuna göre, çok iyi bilinmelidir. 
Bürün kıvraklığı, farklı anlamları, bunların kullanım yerleri ve zamanları tam 


olarak değerlendirilmezse, arada oluşması düşünülen bağ güçlü olmaz. O 
zaman -ki buna yanlış anlaşılma da diyebilirim- ters düşmeler, aykırı tutum 
ve davranışlar, kırgınlıklar, bölünmeler, parçalanmalar ortaya çıkar. Ana di- 
limiz, Türkçemiz ifade gücüyle, bu ifadeyi kolayca belirleyecek kök ve ekle- 
riyle oluşturduğu kelime dünyasıyla gerçekten verimli ve zengin bir dil... 
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Usta kalemlerin romanları, yazıları bunu zaten çoktan kanıtlamış bile... Bizle- 
re ve gençlere düşen görev, bu değerli verilere sık sık başvurmak, bol bol 
okumak... Böyle yaparsak kendi dil zevkimizin geliştiğini görecek, kelime 
hazinemizin giderek zenginleştiğinin farkına varacağız. Ama relevole-magazin 
dilinin kısır döngüsüne bel bağlayan gençlerin biraz da geleceklerini düşün- 
meleri gerekmez mi? Dil ve kültür birikimi, bu birikimin doğru, iyi ve güzel 
kullanılması onları her zaman ve her yerde başarılı kılacaktır, diyebilirim. Bu 
birikim için de günlük yaşamamaları, er& dediklerini yeni ile bağlayabilmeleri, 
sebep-sonuç ilişkisini göz önünde tutup biraz şüpheci olmaları, araştırmaları, 
bu yolda çaba harcamaları, onları çok daha güzel günlere kavuşturacaktır 
sanıyorum. i 

- Uzun yıllardan beri dergimizde de görevlisiniz. Türk Dili için neler söylemek 
istersiniz? i 

Dergimize gelen yazıların bilimsel olanlarının dışındakiler ne yazık ki çok 
kaliteli değil... Yazılı kültüre pek önem vermediğimizden, sözü yazıya dök- 
mekten kaçındığımızdan, bol bol test çözerek eğirildiğimizden Türkçeyi kul- 
lanmakta zorluk çeken genç kuşaklardan gelen yazı ve şiirler, dergi yazı ku- 
rulunda hayal kırıklığı yaşatıyor. Gönderilenler arasından nispeten daha iyi- 
ceymiş gibi görünenleri seçmek 
bir hayli zor. Bunları ayırıp bir 
sonraki ay tekrar tekrar okuyo- 
ruz, dergimizde basılabilir mi 
sorusuna cevap arayarak... 
Hani nerede, yüzlerce olmasa 
bile, onlarca hikâyecimiz, ro- 
mancımız, şairimiz, eleştirme- 
nimiz, yorumcumuz?... Asker- 
likteki gibi sağdan say aynı, 
soldan say aynı sayı çıkıyor 
karşımıza... Kitap, gazete, dergi okuma alışkanlığını çocuklarımıza, gençleri- 
mize kazandırmadığımız sürece, testlerden de başımızı kaldıramadığımız 
takdirde, önümüze gelen yemek bu sonuçta... Çürük, bozuk, kokuşmuş seb- 
zeden, yanmış yağla nasıl nefis ve lezzetli bir yemek pişirilemezse, okumayı 
beceremeyen bir toplumda yazarak güzel şeyler ortaya çıkaran bir kadronun 
size kalireli yazılar, şiirler göndermesini de bekleyemezsiniz. Haa, bu kaliteyi 
sağlamak nasıl olur derseniz, tek cevabım şu: Kaliteli öğretmenler sayesinde 
olur bu!... Geçim derdine düşmüş veya öğrencisine özel ders verip geçiren 
yahut onlardan pahalı hediyeler bekleyip alan öğretmenlerden kalite bekle- 
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yemezsiniz. Acı ama gerçek... 

-Günümüzdekileri sizi yetiştiren öğretmenlerle mi karşılaştırarak bu düşünceye 
vardınız? 

Değerini bürün Türkiye'ye kabul ettirmiş lise yıllarımdaki edebiyat öğ- 
retmenlerimin destekleriyle dil ve edebiyat konularına kendimi yakın hisset- 
tiğim için, hiç duraksamadan ve sınavsız kaydolma fırsatı varken, diğer fa- 
kültelere başvurmadım. Benim idealim gençlik yıllarının heyecanıyla ya pilot 
olmak, ya da edebiyat profesörlüğüne yükselmekdi. Bunu daha lise birinci 
sınıfta doldurduğum bir anket defterindeki “ileride ne olmayı hayal ediyorsu- 
nuz?” sorusuna cevap olarak yazdığımı biliyorum, çünkü bu defter şu anda 
elimde, bir sınıf anısı olarak saklamışım... 

-Türkçeye olan ilginiz mi bilimsel çalışmalarınıza yön verdi? Bilim dünyası bi- 
raz farklı yapıda değil mi? 

Almanya'da doktoramı yaparken Türk dilinin ne kadar zengin ve yaygın 
olduğunun bilincine daha iyi varmıştım. Orada Türk lehçeleriyle ilgili dil ve 
folklor metinleri üzerinde her 
dönem Prof. Dr. Benzing ile 
durmuştuk. Araştırılacak konu 
ve soruları hemen her derste 
hocam not ettirir, Türkiye'ye 
dönünce bunlarla uğraşmamı 
isterdi. O notlarımı hâlâ saklı- 
yorum. Ama bir ömür yetmiyor 
bu kadar soruya cevap bulma- 
ya, konuları araştırmaya... Bu- 
nun için daha çok ortak çalış- 
malara yönelmek istedim. Türk Dil Kurumu bünyesinde görev verildiğinde 
hiç yüksünmeden bu tür çalışma gruplarında diğer meslektaşlarımla birlikte 
olmaktan büyük zevk aldım. Yine eski hocalarımla oldum, onlardan yeni 
şeyler öğrendim. Genç arkadaşlara mesleki birikimimden -isterlerse- bazı 
şeyleri aktarmaktan, onlarla tartışmaktan mutluluk duydum. Türkçe Sözlük ile 
Okul Sözlüğü ve diğer katkı yaptığım çalışmalarda, Türk Dili dergisinde, Kü- 
ctüphane Komisyonunda, İ74/4 Kılavuzu voplanuılarında, Yabancı Kelimelere 
Karşılıklar Çalışma Grubunda yahut diğer faaliyetlerde heyecanla ve şevk . 
duyarak bilgilerimi, düşüncelerimi sundum. Belki biraz yararlı olmuşumdur... 

- Sizini Basın-Yayın Yüksek Okulundan kalan bir basın ilginiz ve çok geniş bir 
kupür arşiviniz varmış. Buna biraz açıklık getirir misiniz? 

Türkiye'de basın uzun yıllardan beri “alaylı” tabir edilen kişilerin teke- 
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linde kaldığından, “okullu” olmak bir suç gibi, bir eksiklik gibi nitelendirildi. 
Şu son on yıldır okullulara yer veriliyor. O da tekelleşen iletişim dünyasında 
gerçek gazetecilerin değil, parronların arzu ve eğilimlerine göre... Anka- 
ra'daki lisede basketbola heves ettiğimden ve bir ara fakültede okurken Ye- 
nimahalle Genç Futbol Takımını çalıştırdığımdan spora ilgi duyuyordum; 
hâlâ da vazgeçmedim. Bu bakımdan YÖK sonrası adıyla İletişim Fakültesin- 
de ders verirken önce Türkçemizin doğru, iyi ve güzel kullanılması konusuna 
dikkat çektim. Hele spordaki haber ve yorumlar üzerinde daha çok durmanın 
ne kadar önemli olduğunu vurgulamıştım. Bu çabalarımı mezun olup basında 
ve televizyonlarda görev alan öğrencilerim unutmamışlar. Birkaç yıl üst üste 
Türkiye Spor Yazarları Derneği Genel Merkezince İstanbul, K.K.T.C., An- 
talya ve Abanr'ta düzenlenen seminerlere dil ve eğitim-öğretim konularını 
götürüp, sporla uğraşanlara yardımcı olmaya çalıştım. Dilimizi kullanmada ve 
titizlik göstermede bir hayli düzelme varsa, bunda bir tutam tuzu da benim 
koyduğumu söyleyebilirim. Türk dili bilinci geliştirildikçe gençlerin titizlen- 
diklerini ve başarılı olma yolunda yürüdüğünü görünce gerçekten mutluluk 
duyuyorum. i 

- Yurt dışı bilgi, görgü ve deneyimlerinizle yabancıların dil ile ilgisi hakkında 
meler söyleyebilirsiniz? 

Yurt dışında uzun yıllar kaldım. Birçok ülkeyi gezdim, insanlarını tanı- 
dım. İngilizce ve Almanca iyi-kötü iletişim kurdum. Gördüm ki, herkes kendi 
dili, kendi kültürü, kendi varlığı konusunda tam anlamıyla “şoven” bir anla- 
Yış ve tutum içinde... En küçük bir yanlışa bile tahammül edemiyorlar... So- 
kaktakiler de, köylüler de, bilim adamları da... Vatandaş, yurttaş olmanın 
temelini buna dayandırıyorlar ve asla taviz vermiyorlar. Bizdeki tablo ise çok 
farklı: Birakınız sokaktaki insanımızı, “sözde” bilim adamlarımız bile kendi 
varlığının temeli olan Türkçeyi aşağılamaktan tuhaf bir zevk alıyor. Hadi 
relevoleciler, manken ve “sanatçı” geçinen ayak takımı bu yabancı dil hayran- 
lığına kendini kaptırabilir, diyelim; ama devleti ve hükümerleri yönetenlerin, 
bürokratların, üniversitelilerin bu yaklaşımı, ancak Atatürk'ün dediği gibi, 
“gaflet ve dalâler, hatta hıyanet” ile açıklanabilir. Bunların kısa vadeli, verim- 
siz, tutarsız, tuhaf, gösteriye dönük, aciz, zavallı tutum ve davranışları Türk- 
çemizin gelişmesine de ayak bağı, köstek olmuştur ve olmaktadır da... Kendi 
kendine, kendi diline, kültürüne, varlığına böylesine yabancı kalmak isteyen 
hiçbir ülke vatandaşını görmedim, doğrusu... “İmam-cemaat” meselesi... 
Böyle olunca da sokaktaki insanımızın, esnafın, memurun, köylünün, işçinin 
ne suçu var ki?... 

- Sayın Gözaydın, Türk dili ile ilgili yarı içindeki programları, oluşumları, 
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düşünceleri genel olarak nasıl değerlendirirsiniz? 

Yıllardan beri Törk Di/i'nde, derslerimde, konferanslarımda, 18 yıldır 
sürdürdüğüm TRT radyo programlarında hep yabancıların Türkçeye, kültü- 
rümüze yaptığı karkıları işledim, işliyorum... Onların eserlerini görüp oku- 
dukça, Türkçeyi, Türkiye'yi, Cumhuriyetimizi, bizlere bunu sağlayan Ara- 
türk'ümüzü ve yakın arkadaşlarını binlerce kez saygı ve rahmetle anıp daha 
çok seviyorum. Bunları bizlerin gözüne sokarcasına işleyen yabancılar bizim 
için çalışıyorlar, bize hizmet ediyorlar bu kadar masraf edip ömür çürüterek... 
Bunlara karşılık bizim yöneticilerimiz, polirikacılarımız ne yapıyor? Kendini 
sömürülen bir ülkenin uşağı gibi niteleyip, batı ülkelerinden gelen ve çoğu 
kasıtlı olan önerilere uysallıkla boyun eğiyor. Bunun eksisini, artısını düşün- 
müyor, tartışmıyor, önünü-ardını araştırmıyor... Millete, memlekete yararı 
var mı, yok mu? Uzun vadede sonuçları ne olur? Niye böyle bir öneri geldi? 
Amaç nedir gerçekte? Ne çıkar sağlayacaklar bu öneriyle?... ve daha birçok 
sorunun cevabını arayıp açıklamadan paldır küldür her öneriyi kabul edip 
teslimiyetimizi bildiriyoruz. Osmanlı Devleti topraklarını böyle böyle yitirdi, 
Balkanlar, Girit, Adalar, bereketli Mezopotamya toprakları ve bugünlerde de 
Kıbrıs... Gitti... Gidiyor... İki yüz yıldır hep aynı oyunu yabancı politikacılar 
sahneye koyup, bizi de işlerine geldiği yerde ve zamanda oynatıyorlar... Kendi 
ülkelerinde yapmadıklarını, yapılmasına izin vermedikleri uygulamaları biz- 
den “hemen, derhâl, acilen” isteyip “uyum paketleri” içinde koyduruyorlar. 
Sanki Lozan'dan yüz geri edip, Sevr'e yönelmişiz ve onu onaylamışız gibi azın- 
lık kavramı böyle, adlarla ilgili oyunu böyle, alfabe değişikliği böyle, federas- 
yon yönetiminin başlangıç olan yerel yönetim-eyalet düşüncesi böyle, UEFA 
tutumu böyle, böyle, böyle... Kendimizi aynaya bakıp düzeltmezsek, daha ne 
öneriler gelecek, göreceksiniz... 

- Size göre, AB ilkeleri Türkiye'yi istemiyorlar mı? Bir yandan yabancıların 
araştırmalarını övüyorsunuz, diğer yandan onların “şoven” yaklaşımını vurguluyor- 
sunuz? Bunu biraz daha açıklar mısınız? 

Evet, tam da söylediğiniz gibit... Yabancılar Türk dili, kültürü, ekonomi- 
si vb. konularla bizleri daha iyi tanıyıp bilmek istiyorlar. Türkiye'nin ve Türk 
dünyasının gücünü, azmini, başarılarını, özellikle jeopolitik durumunu, stra- 
tejik konumunu çok iyi biliyorlar. Onun için bu toprakları kendi denetimleri 
altında bulunduracak önerilerle geliyorlar. Bu ticarette, ekonomide, politika- 
da çabucak onların lehine sonuç veriyor, ama kültürde daha uzun bir süre 
alıyor. Bunu da düşünce ve görüş farklılıklarını körükleyerek kendilerine 
yandaş arayıp buluyorlar. Yandaşlarını da basın, politika ve üniversite gibi 
etkili çevrelerden seçiyor, onlara maddi-manevi çıkarlar sağlıyorlar. Dergi- 
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mizde ve TTK kongrelerinde Aractürk dönemi ile ilgili belgeleri yayınladı- 
ğımda, bu rüşvet olayı apaçık ortaya çıktı. O gün neyse, bu gün de aynı; de- 
ğişmedi bir şey! 

- Bizim için AB öyleyse bir rüya mı, demek istiyorsunuz? 

Bakınız hiç çekinmeden şunu belirceyim. AB'ye bizi değil 2010'da, 
2020'de bile almayacaklar. Türkiye 90-100 milyonluk genç nüfusuyla onları 
korkutuyor. Osmanlının geri geleceğinden çekiniyorlar. Zaten Ostlaender 
“Kemalizm'den vazgeçin” demedi mi? Verheugen durmadan olumsuz görüş- 
lerle çıkış yapmıyor mu? 2004 seçimlerinde Almanya'da iktidara gelecek 
Hristiyan Demokratlar Türkiye'nin AB'de asla yeri olmadığını açıkça ve şim- 
diden söylemiyorlar mı? Yarın da KADEK'le görüşün, TBMM'ye girsin; 
ordunuzu küçültün, Ege Ordusunu hatta 3. Orduyu kaldırın o topraklardan, 
azınlıklara daha çok hak verin, ekümenik patriği kabul edin Ermenilere taz- 
minar verin, soy kırımını yaptığınızı kabul edin ve daha neler ileri sürecekler, 
AB'ye alınabilmemiz için... Perşembenin gelişi çarşambadan belli... Türkiye 
Cumhuriyeti'ni neredeyse hakaret dolu sözlerle aşağılamaktalar ama bunları 
niye politikacılarımız sineye çekiyor, asla anlamıyorum (bkz. Türk Di, sayı: 
608, Ağustos 2002). Böylesine kişiliksiz bir toplum muyuz biz? Bütün bunlar 
gözler önünde... Daha şimdiden Fransa-Almanya güç birliği yapıp, AB içinde 
borçlarını ödemekten vazgeçtiler, ötekilerin muhalefetine rağmen... Kuzey- 
güney ülkeleri, aralarında bile, özellikle kültür konularında anlaşamıyorlar. 
Şimdi de ekonomik ayrılık belirginleşti. AB bence uzun vadede pek de bir 
arada kalacak gibi değil! Gücü olan, güçlü görünen ülke, ötekilere her dedi- 
Bini yaptıracak gibi... Zaten her ülke kendi dilini, alfabesini, kültürünü ön 
plâna çıkararak gücünü kanıtlamak için uğraşıyor ve hatta savaş veriyor (Bk. 
Türk Dili, sayı: 619, Temmuz ve 620, Ağustos 2003). Bu da nereye kadar 
sürer?... Benim ömrüm yetmez ama siz gençler bunları göreceksiniz... 

-Böyle giderse, kısa zamanda olursa, siz de görürsünüz inşallah, ama buna bağlı 
olarak bir sorum daha var. Bu yıl Frankfurt Kitap Fuarına katıldınız. Bu konu 
hakkında bilgi verir misiniz? Türkiye'deki kitap fuarlarıyla bir karşılaştırma yapı- 
lacak olursa izlenimleriniz nelerdir? 

Yaklaşık 5-6 yıldan beri katılıyorum. Çok büyük bir hareket... 6-7 gün 
içinde yaklaşık üç yüz bin kişi sekiz adet hangar gibi binalarda (her biri de üç 
kat!) dolaşıyor, kitap seçiyor. Dünyanın her yerinden yüzlerce yayın evi, ku- 
rum ve kuruluş geliyor, kendi ülkesinin propagandasını yapıyor. “Yılın ülke- 
si" olma fırsatı geçti 2-3 yıl önce elimize, ama kısır görüşlü, aciz Kültür Ba- 
kanlığımız bu öneriyi reddetti ve olağanüstü bir tanıtım faaliyetini kaçırdık. 
Bir daha da kolay kolay böyle bir öneri bize yapılmaz. Türkiye küçük bir 
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bölümde, Yayıncılar Birliği aracılığıyla ve KB desteğiyle, parasıyla tanıtılıyor. 
Ayrıca her yayın evi isterse küçük bölümler kiralıyorlar. Bizim AKDTYK 
olarak, TDK ve TTK olarak mutlaka buralara (Frankfurutan başka önemli 
olan yerler de var.) yayınlarımızı götürmemiz gerek! AB içinde Türkçe, ora- 
lardaki Türklerin de etkisiyle giderek daha çok ilgi görüyor. Bunu destekle- 
memiz şart! il 

-Sayın Gözaydın, devletimizin kültür politikası, hele de dış dünyada eksik mi 
demek istiyorsunuz? 

Kültürü politikadan, hele de şu günlerde, ayıramazsınız. Ayırırsanız, ba- 
şınıza olmadık çoraplar örülür uzun vadede... Devletimizin gücünü hafife 
almamak gerekiyor, ama bu işleri de iyi bilen insanlarla pişirip kotarmak şart; 
öyle eş-dosrla, akraba-arkadaş-yandaş firmalarla yola çıkılmaz... Oralarda 
Türklerle ilgili yayın yapan yabancı yayın evlerinin yayınlarından da örnekler 
gösterilir; Türk dilinin, kültürünün kendi kalemleriyle nasıl araştırıldığı toplu 
olarak sergilenir, anlatılır. Çok iyi dil bilen insanlarımızın katılacağı konfe- 
ranslar, paneller, açık oturumlar kitap fuarı haftası önünde, içinde ve sonra- 
sında düzenlenir. Hatta Alman Türkologlara bir yıl öncesinden konular 1s- 
marlanır, konuşmaları sağlanır. Yoğun bir ön çalışma ile bürün bunlar yapı- 
labilir. Yoksa burada olduğu gibi, biz bize konuşuruz, sohbet edip güya tanı- 
tım yapmış oluruz. Özellikle Almanya, Hollanda, Avusturya gibi ülkelerdeki 
Türkleri düşünüp (yaklaşık üç milyon!) oralara sık sık insanlarımızı gönderip, 
konferans turları düzenlememiz şart! Onlar bizleri bekliyor. Her yıl böyle 
isteklerle karşılaşıyorum, ama ancak bir ikisini kendi gücümle ve oradakilerin 
maddi desteğiyle gerçekleştirebiliyorum. Çocuklarımız, gençlerimiz bilgiye 
aç; heyecanla, istekle bunu gidermek istiyorlar. İyi bir düzenleme yapılarak 
hemen her konuda (dil, edebiyat, ekonomi, hukuk, politika, ilâhiyat, halk 
kültürü, sağlık vb.) Türkçe ve Almanca konferans turları yapmanın tam da 
zamanı, bu,AB curcunası, propagandası, hareketliliği sürerken... Kıbrıs, Ege 
adaları, hava saldırısı, Ermeni komploları, barajlar ve su sorunları, Yunan 
emelleri, Orta Doğu, Balkanlar, Kafkaslar, Türk cumhuriyetleri ve Rus- 
ya'daki diğer yarı otonom topluluklar vb. konularda iyi yetişmiş bilim adam- 
larımızın bu turlarda, on-on beş gün içinde, çok yararlı bilgilerle vatandaşla- 
mızın kafasındaki sorulara açıklık getireceğine eminim. 

-Halk bilimi toplumun ber alanı kapsamasına rağmen “folklor” birçok kişi tara- 
fından balk oyunu olarak algılanmakta, Siz halk biliminin şu anki durumunu nasıl 
değerlendiriyorsunuz? Ülkemizin tanıtımında yeteri kadar kullanılıyor mu? Türk 
Jolklorunun dünya kültüründeki yeri nedir? 

Kendimizi en iyi tanımanın yolu, dilimizi ve kültürümüzü bilmenin çare- 
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si, halk biliminin (folklorun) bütün alt dallarıyla anlatılması, öğretilmesidir. 
İlk öğretimden başlayıp liselerde, fakültelerde bu dersler verilmeli... Böylece 
yargıcımız, doktorumuz, kaymakamımız, öğretmenimiz, subayımız ve diğer 
üst görevlerde bulunan aydınlarımız karşılarına gelen vatandaşı daha iyi an- 
lar, onun ne hâlde olduğunu bilir... Kendi sırça saraylarında, halktan kopuk 
evlerinde, klüplerinde oturup zar veya taş atarak, kâğıt oynayarak zaman 
öldürmez. Milli kültürün ana damarı “folklor”, halk oyunları anlamına kay- 
mışsa bu yanlışı düzeltmek için basının, TV'nin, MEB'nin, harta herkesin 
katkısı gerekiyor. Halk bilimi konusunu daha geniş bir yazıyla gelecek sayıla- 
rımızda ele alacağım için şimdilik buraya bir noktalı virgül koyalım, olur mu? 

-Son zamanlarda Türkçenin bilim dili olamayacağı konusunda yorumlar yapıl- 
dı, Sizin bir bilim adamı olarak bu konudaki fikriniz nedir? 

Atatürk döneminden beri asıl amaç Türkçenin geliştirilmesi, zenginleşti- 
rilmesi, geniş kitlelere sevdirilip işlenmesidir. TDK bu amacı gerçekleştirmek 
için kurulmuş olup, yirmi yıldan beri bunu akademik çalışmalarla ortaya 
koymaktadır. Ancak iki yıldır elinden tutan yoktur, daha verimli çalışabilmesi 
için zemin hazırlığı (kanunun çıkarılması) yapılmamaktadır. Yapılırsa, bilim 
adamlarının gayretleriyle elbette Türkçenin bilim dallarında gelişmesi görüle- 
cek, Türkçe bilim dili olarak kendini kanıtlayacaktır. Bu iş amatörlerle, uz- 
man olmayan kişilerle, yarım aydınlarla yürümez. Gidilecek yol, Atatürk'ün 
sağlığındaki temel yapıyı, amacı yeniden yürürlüğe sokan bir yol olmalıdır; 
boşuna “Hayatta en hakiki mürşit ilimdir” dememiştir, büyük önderimiz... 
Politikaya, çıkar ilişkilerine girmeden ve sadece bilim yolunda giderek, 
Türkçeyi işleyerek başarıya ulaşabiliriz... 

- Sayın hocam, değerli vaktinizi bize ayırdığınız ve sorularıma içtenlikle cevap 
verdiğiniz için teşekkür ederim. 
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Hüseyin AKKAYA 


Can ana 

Kurban olsun can ana 
Bülbül güle ben sana 
Sevdalıyam can ana 


Cananın 
Vurgunuyam cananın 
Emir ki büyük yerden 
Canan anın can anın 


Dayandı 

Kor yüreğe dayandı 
Bu nasıl bir ateş ki 
Canan da can da yandı 


Anam şimdi 

Nerede anam şimdi 
Gönülden feryat edip 
Dertlerim anam şimdi 


İnciden 

Hârdır gülü inciden 
Bülbül gülü bıraktı 
Sadef geçti inciden 


Can ana 
Kanatlandı can ana 
Damla erdi denize 
Can kavuştu canana 


Peyami Safa'dan Mehmet Kaplan'a 
“Yalınlaştırılan” Yazarlarımız 


Şaban ÖZÜDOĞRU 


Son yıllarda yazılan ve Talim Terbiye Kurulundan onay alarak okulları- 
mızda okutulan lise edebiyat kitaplarında tuhaf bir uygulama ile Karşılaşıyoruz. 
Günümüzden otuz, kırk yıl gibi -kültür tarihinde çok kısa sayılabilecek- bir 
süre önce kaleme alınmış, edebiyatımızın kilometre taşlarını oluşturacak değere 
sahip oldukları için de ders kitaplarına girmeye hak kazanmış, edebi metinlerin 
hemen başlığının altında bir yazı görüyoruz: “yalınlaştırılmıştır” veya “sadeleşti- 
rilmiştir”. 

Elbette yalınlaştırma gayretleri sadece okul kitaplarıyla sınırlı kalmıyor. 
Edebiyat dünyamızda da bu tür girişimlere tanık oluyoruz.? Okul kitaplarında- 
ki bu çeşit uygulamaların, edebiyar dünyasındaki girişimlerle paralellik arz 
ettiği, ya da onların etkisinde kaldığı ileri sürülebilir. 

Metinlerin, yazarın kaleminden çıktığı şekliyle okul kitaplarında yer al- 
mamasında bize göre büyük sakıncalar vardır. Edebiyat dünyasında da otuz 
beş-otuz altı yıl önce yazılmış; tabiri caizse henüz mürekkebi kurumamış yazıla- 
rın “yalınlaştırılmasını” en hafif söyleyişle yazarına haksızlık olarak telâkki ede- 
riz. Bu tür girişimlerin, okuyucu cephesinden değerlendirilmesini ise okuyucuya 
bırakmak sanıyorum daha uygun olur. 

Edebiyar dünyasındaki yalınlaştırma girişimleri bir noktaya kadar anlayışla 
karşılanabilir. Zira, bu metinlerin okurları özgür iradeleri ile ister yazarın kale- 
minden çıkan özgün metinleri okumayı, isterlerse yalınlaştırılmış metinleri 
okumayı tercih edebilirler. Ne var ki, okul kitaplarının seçiminde öğrenci ne 
tercih yapabilecek konumdadır; ne de bu tercihe katılabilecek kültür alt yapısı- 


İ Rasim Şimşek ve Raif Özben'in Şimşek yayınlarından çıkan ve Talim Terbiye Kurulunca 2002- 
2003 öğretim yılından itibaren okutulması kabul edilen Edebiyat Lise 3 ders kicabının 79. sayfa- 
sından, Peyami Safa'nın Yafızız romanından alınan metinden başlamak üzere içlerinde Mehmet 
Kaplan ve Cemil Meriç'in de bulunduğu sekiz yazara ait metin yalınlaştırılmıştır. Yalınlaşcırma, 
149. sayfaya kadar bazı yazarlar istisna tutularak devam etmiştir. 

? Orhan Veli'nin 1945'te yazdığı, (Garip Hareketi manifestoları 1 ve 11) 1982 yılında Erdal Öz imza- 
sıyla sadeleştirilmiştir. Sait Faik Abasıyanık'ın hikâyeleri yeni baskılarında sadeleştirmeye tâbi 
turuluyor. 


Türk Dili gb) Sayı: 625 


Saban Özüdoğru 


na sahiptir. 

Yalınlaştırmaya gerek duyan ders kitabı yazarları sanıyorum şöyle bir 
yaklaşım içindeler: “Bu metinlerin dili ekidiği için yavrularımız hiçbir şey anlamı- 
yorlar. Bu metinleri onların anlayabilecekleri şekilde sadeleştirerek, edebiyatımızı daha 
iyi anlamalarını ve sevmelerini sağlamalıyız.” 

İlk bakışta haklı gibi görünen bu masumane bakış açısı ve bu düşüncenin 
sonucu ortaya çıkan yalınlaştırma işi, bu kadar basit bir sebep ve sonuç ilişki- 
siyle açıklanabilir mi? Bu iyi niyetli teşebbüsler, zannedildiği gibi çocuklarımıza 
edebiyatımızı daha iyi anlatmamızı ve sevdirmemizi gerçekleştirmeye yardımcı 
olur mu? i 

Biz bu yazımızda, yazarın kaleme aldığı özgün metnin yalınlaştırma yo- 
luyla değiştirilmesinin sakıncaları ve uzun vadede, olası olumsuz etkileri üzerin- 
de duracağız. 

Konuyu, “dilde tasfiyecilik veya yenileşme, zenginleştirme” gibi istismara 
ve polemiğe açık bir tarafından ele alacak değiliz. Geçmişte yaşanan ve zaman 
zaman kör dövüşüne dönüşen; bilimsel yaklaşımlardan uzak bu tür tavırların 
dilimize nasıl zarar verdiğini hep birlikte yaşadık. Bilimin sesinin kısıldığı, hisle- 
rin ve hatta ideolojilerin konuştuğu tonu yüksek ama kazanımları az kısır tar- 
tşmaları aklı başında hiç kimsenin arzu etmediği artık iyice bilinmektedir. 

Türk Dil Kurumunun 71. yılında; Türk milletine ne murlu ki, Türkçe ko- 
nusunda yapılan tartışmalar, tek boyutluluktan ve hissilikten kurtulmuştur. 
Dilimizin gelişmesi için uğraş verenler, bilimin ışığında emin adımlarla ilerle- 
mektedirler. Dil çalışmaları, hak ettiği seviyede ve arzulanan mecrada yoluna 
devam etmektedir. Öğretmeninden, göreve yeni başlayan araştırmacıya; dokto- 
rundan emekli akademisyenine kadar dile gönül veren her seviyedeki araştırıcı- 
nın her ay dille ilgili yazıları yayımlanmaktadır. Kurum aracılığı ile Türkçenin 
doğru yazılıp doğru konuşulması için yapılan çalışmalardan tutun da; dilin 
etimolojik çalışmalarına kadar bürün araştırmalar takdire şayandır. Yazımızda 
ele alacağımız eleştirilerimizin de bütün bu değerli çalışmalara denizde zerre 
misali katkıda bulunmak ümidi taşıdığının bilinmesini isteriz. 

Kaleme alınan her metin, yazıldığı dönemin tanığıdır. Toplumun içinden 
çıkan yazar, onun külcürel yapısını yansıtır. Daha da önemlisi o dönemin ge- 
lişmiş, en son merhaleye ulaşmış yazı dilini kullanır. O hâlde, yazarın kullandığı 
özgün yazı dili bize yazarın dönemindeki Türkçenin durumunu yansıtan önemli 
bir belgedir. Bu duruma en güzel örnek, Dede Korku Hikâyeleri'dir. Yazıya 
geçirildiği 15. yüzyıl Türkçesinin olgun halk söyleyişini bu hikâyelerde buluruz. 
Bu hikâyelerin günümüz Türkçesi ile ifadesi; başka bir söyleyişle yalınlaştırıl- 
ması bu hikâyelerde bulduğumuz, o babacan, teklifsiz Türkmen kocasının do- 
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yumsuz üslübunu ortadan kaldırmaz mı? 

Diğer taraftan yalınlaştırma metnin yazarına haksızlıktır. Otuz beş yıl önce 
de dilde öz Türkçecilik çalışmaları mevcuttu. Yazar isteseydi metnini bu anla- 
yışla oluştururdu. Yazara haksızlık olarak niteliyoruz; çünkü yalınlaştırma yaza- 
rın üslübuna zarar verir, Üslüp, bir bakıma yazarın kimliğidir. Ziya Paşanın 
dediği gibi “Üs/46-1 beyan, ayniyle insan", 

Yazarın, metinde kullandığı kelimeleri değiştirmek şu anlama gelmez mi? 
“Sen, bu metni kaleme alırken benim yalınlaştırdığım gibi yazmalıydın. Ama başara- 
mamışsın ve ben senin yaptığın hatayı bu şekilde düzeltiyorum. Üstelik, senin otuz yıl 
önce yazdığın Türkçe artık geçersiz. Senin Türkçen topluma ve gençliğe hitap etmiyor.” 

O metin, bir edebi değere; bir özellik veya güzelliğe sahip olduğu için ders 
kitaplarında yerini almıştır. Dolayısıyla o metni sadeleştirmek adına değiştir- 
mek yazarına haksızlıktır. Yazarın özgün metnindeki bazı kelimeleri anlaşıla- 
madığı iddiasıyla aynı anlama gelecek kelimelerle değiştiriyoruz. Yerine koy- 
duğumuz kelime, bakalım yazarın kafasındaki kavramı veya anlatılmak isteneni 
tam olarak karşılıyor mu? Yani o kelimenin eş anlamlısını koyabiliyor muyuz? 
Modern dil anlayışı dilde yüzde yüz eş anlamlılığı kabul etmiyor. Konunun 
daha netleştirilmesi için şu örneğe bakalım: Şar? kelimesinin yerine £oş7/ keli- 
mesi teklif edilmiş ve genel kabul görmüştür. Ama yüzyıllar boyunca cümle 
içinde çeşirli anlamlar yüklenen şar? sözünü &oşw/ her yönüyle karşılamakta 
yetersiz kalmaktadır. 

“Benim, ödevimi yapmam şar?.” 

“Benim, ödevimi yapmam &oşul.” 

Örnek cümlede £oş7/ sözü yetersiz kalmaktadır. Sadeleştirirken değiştire- 
ceğimiz her kelimenin az veya çok karşıladığı anlamda eksilmeler olacaktır. 

Talim Terbiyeden onay alarak 2002 tarihinden itibaren okullarda okutul- 
maya başlayan Rasim Şimşek ve Raif Özben'e air Edebiyat Lire 3 ders kitabında; 
Peyami Safa'nın Yız/yızız romanından alınan metin; Ahmet Hamdi Tanpınar'ın 
Huzur romanından alınan metin; Yakup Kadri Karaosmanoğlu'ndan alınan 
“Annem Anlatıyor" adlı metin; Abdülhak Şinasi Hisar'ın “Hanımlar Buluşu- 
yorlar” adlı metni; İsmail Habib Sevük'ün “Kanatsız Kartal” adlı metni; hatta 
Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın “Güneş ve Lâmba” adlı eleştiri-tahlil yazısı; daha 
adını sayamadığımız birçok yazarın metni yalınlaştırılmıştır. 

1986'da hayata veda eden ve çalışmalarıyla edebiyatımızda ismini ebedi- 
leştiren Mehmet Kaplan, eserinin yalınlaştırılarak ders kitaplarına girdiğini 
öğrense neler hissederdi acaba? Biz, merhum hocamızın Şir Tahlilleri 11 eser- 
lerini ve Hikâye Tahlilleri'ni lise seviyesindeki bütün sınıflara (lise 1. 2. 3.) götü- 
rüp tahlil metotlarına örnek olması bakımından okuturuz. Bugüne kadar hiçbir 
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öğrencimiz, Mehmet Kaplan'ın dilini ağır bulduğunu söylemedi. Onu okuyan- 
lar, hocanın yaşayan Türkçeyi en akıcı ve sade biçimiyle kullanan yazarlar ara- 
sında yer aldığını bilirler. 

Birçok seçkin yazar gibi, Cemil Meriç de bu ders kitabında yalınlaştırma- 
dan nasibini alanlardan. Lise 3 Edebiyat kitabının 134. sayfasında; Meriç'in “Çe- 
viri” başlığı altında bir yazısı yer alıyor. Başlığın altında yalınlaştırılmıştır ifadesi 
göze çarpıyor. Merin yalınlaştırılmış yalınlaştırılmasına ama ne pahasına... Ce- 
mil Meriç üslüpçu bir yazardır. Ortada ne yazara özgün söyleyiş kalmış, ne o 
pervasız tavır. Yazının alındaki imza olmasa yazarını tanımak ne mümkün. 
Öğrencilerimiz, Cemil Meriç'i kendi kelimeleri ve kendi üslübu ile tanıma hak- 
kına sahip değiller midir? 

Cemil Meriç, bir gün bu illetin başına geleceğini sezmiş gibi yalınlaştırma 
heveslilerini bakın nasıl paylıyor”: 

“Dil, musikidir... Musikilerin en manalısı, en az müpbemi, 
ama musiki. Her kelime, bir kelimeler dünyasının anahtarıdır meç- 
hule açılan bir kapı, ber kelime. Meçble, yani rüyalara, hatıralara, 
anlatılamayanlara, anlatılamayacaklara. Mağaralarından süzülür 
şuur-altının, şulrun yedi kat göğünden dökülür. Kelime küfür, kelime 
duâ, kelime biiyü. Zihnin bu esrarlı meyvesini asırlar besler, asırlar 
olgunlaştırır. 

Birbirini bütün tedâileriyle karşılayan iki kelimeye ne aynı dil- 
de rastlarsınız, ne iki ayrı dilde. Mücerredin, manevinin sonsuz ve 05- 
rarlı dünyası bir yana, maddenin katı ve sığ gerçeğini belirten keli- 
meler bile farklı. 


Avrupa, mazisine hürmetkandır, şâbeserleri bırsların veya he- 
veslerin tasallıdıma terk etmez. Montaigne'i yirminci asır Fransız- 
. casına onaltıncı asrın garip imlası ile sınar. Rabelgis'nin tek kelime- 
sine dokunmaz. Hele Malherbe'den sonrakiler bir Corneille, bir 
Racine, bir Moliere... Çağdaş bir yazardan daha çok çağdaş hayatın 
içindedirler. 
Bir Dante'yi, bir Shakespeare'i, bir Milton'u değiştirmek kimin 
haddine” 

Cemil Meriç'in tepkisi, umarız ki kendisini yalınlaştıranlara yeterli mesajı 
vermiştir. Yalınlaştırma heveslilerine, böyle iyi niyetli teşebbüslerin yazıya neler 
kaybettirdiğini anlamaları için, yukarıda bir kısmını aldığımız yazının tamamını 
okumalarını öneririz. 


3 Cemil Meriç, Uzrandan Uygarlığa, İstanbul 1997, s. 265-272. 
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Yirmi, otuz yıl gibi çok kısa süre önce kaleme alınmış, Türk edebiyatının 
seçme metinleri arasında yerini aldığı için, yine Milli Eğitim Bakanlığının uz- 
manlarına hazırlattığı müfredatına girerek ders kitaplarında okutulması uygun 
bulunmuş metinler -biraz da ders kitapları yazarlarının keyfi yaklaşımları ile- 
“yalınlaştırma” lüzumsuzluğundan nasiplerini almışlardır. Ders kitabı yazarları 
ve İnceleme Komisyonu, özgün metinler ile, yalınlaştırılmış metinleri karşılaş- 
urmal okumuş olsalar, eminim ki iyi niyetle yapılan yalınlaşurma girişimleri- 
nin söz konusu metinlerde ne büyük ölçüde kayıplara sebep olduğunu anlaya- 
caklardır. 

Ders kitaplarında, yalınlaşurmaların henüz şiirler üzerinde yapılmadığı 
anlaşılıyor. Elbette böyle bir garabete düşülmemesi sevindiricidir. Şiirin yapısı- 
nin böyle bir müdahaleyi imkânsız hâle getirdiği söylenebilir. Çünkü şiir, dilin 
özüdür, süzülmüş, arındırılmış hâlidir. Şiirde, dil özel bir biçimde düzenlemeye 
tâbi tutulur. Şiirin, çok değişik biçimlerde ranımı olsa da, yukarıda sözünü 
ettiğimiz şiire has özellikler genel kabul görmektedir. Bundandır ki; şiire, nesire 
karşı yapılan cesur müdahaleler yapılamamaktadır. Şiirin yapısından kaynakla- 
nan bu durumun özgünlüğünün garanti belgesi olduğunu söylemek mümkün- 
dür. En azından aklı başında yalınlaştırma heveslilerinin gazabından kendisini 
koruyacağı varsayılabilir, Ancak; Sait Faik Abasıyanık'ı, Orhan Veli'yi, Mehmet 
Kaplan'ı yeterince yalın bulmayan bir aklı evvel çıkıp da Orhan Veli'nin şiirle- 
rini de yalınlaştırmak hevesine kapılırsa, şaşmamak gerekir. 

Orhan Veli'nin “Anlatamıyorum” başlıklı şiiri onun en güzel şiirlerinden 
birisidir. İletişimsizlik ve dilin iletişimde zaman zaman nasıl yetersiz kaldığı şu 
mısralardan daha güzel anlatılabilir mi? 

“Bilmezdim şarkıların bu kadar güzel, 

Kelimelerinse kifâyetsiz olduğunu 

Bu derde düşmeden önce.” 

Yukardaki mısraları mükemmelleştiren sadece ifade kudreti midir? Elbette 
hayır. Şiirin gücü biraz da kelimelerin sıralanışındaki başarısından, seslerin mü- 
kemmel örgüsünden kaynaklanır. İkinci mısrada peş peşe gelen iki kelimenin 
ilk seslerindeki (k) aliterasyonu dikkat çekicidir. “Kifayetsiz” kelimesindeki 
uzun (â)nın kattığı ahenk de unutulmamalıdır. 

Hani, şiirin en mükemmel mısrasındaki “kelime” ve “kifâyetsiz” sözcükleri 
eskidi ya, canımız mısrayı yalınlaştırmak istese mısra nasıl olurdu? 

“Bilmezdim şarkıların bu kadar güzel, 

Sözcüklerinse yetersiz olduğunu” 

Yukardaki yalınlaştırılmış mısralara Orhan Veli'nin şiiri demek mümkün 
olur mu? O güzelim mısra, zevksiz, ritimsiz bir söz yığınından öteye geçebilir mi? 
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Yalınlaştırma heveslileri diyeceklerdir ki: “Efendim, biz şiirleri yalınlaştırmıyo- 
ruz. Anlaşılması gilç metinleri çocuklarımızın daha iyi anlaması için, yalınlaştırıyoruz”. 

İlk bakışta masumane görünen bu yaklaşım doğru mudur? Özgün met- 
nin; ses yapısını, fonetik uyumunu, ritmini ve üslübunu bozmadan sadeleşti- 
rebilir miyiz? Yoksa yazarın yazısına damgasını vuran üslübunu bu uyumlar 
manzumesi mi oluşturmaktadır? Eserdeki kelimelerin değişmesi yazarın üslü- 
buna müdahale anlamına gelir mi? Bu sorulara, alanının en güzel eserlerinden 
birisinde” cevap aramaya çalışalım: 

“Her edebi sanat eseri, ber şeyden önce, bir mana taşıyan sesler 
serisidir. Bazı sanat eserlerinde bu ses uyumunun önemi azaltılmış 
ve birçok romanlarda olduğu gibi âdeta belirsiz hâle getirilmiştir. 
Fakat bu romanlarda bile fonetik uyum mana için gerekli bir ön 
şarttır. Bu bakımdan, Dreiser'in bir romanı ile Poe'nun “The Bells” 
gibi bir şiiri arasındaki fark yalnız uzunluk ve kısalıkla ilgili bir 
meseledir; bu da onların birbirinden tamamen ayrı iki edebiyat çeşi- 
di, yani birinin roman diğerinin şiir olarak sınıflandırılmasını ge- 
rektirmez. Nesir de dâhil olmak üzere, birçok sanat eserinde ses un- 
suru dikkati çekmekte ve bu ses unsurundan faydalanarak meydana 
getirildiğini söyleyebileceğimiz süslü nesir ve bütün nazım çeşitleri 
için de aynı fikir ileri sürülebilir." 

Edebiyat tarihçilerini ve araştırmacıları hayran bırakan Dede Korku? Hik&- 
yeleri, bu cazibesini ses yapısına ve üslübuna borçludur. Hikâyelerde, manzum 
parçaların heyecanı artırdığı ve eseri daha kolay okunur hâle getirdiği bilin- 
mektedir. Ancak, hikâyelerin nesir kısımlarında da ses yapısı ihmal edilme- 
miştir. Şu cümlelerdeki (d, k, ©) seslerinin tekrarına dikkat edelim: “...Oğuzda 
Duba Kora oğlu Deli Dumrul derler idi, bir er var idi. Bir kuru çayın üzerine bir 
köprü yaptırmış idi. Geceninden otuz akça alur idi". 

Türkçenin, daha ilk metinlerinden başlamak üzere “iç ses rekrarları”na 
dayalı bir ahenk unsuru oluşturduğu anlaşılıyor. Çoğu zaman farkına bile 
varamadığımız “iç uyum” şüphesiz bugün de devam etmektedir. 

Sadeleştirme zaruri hâllerde elbette yapılabilir. Meselâ, Manar Destanı, 
Türkçenin başka şivesinden olduğu için; Orhun Yazıtları ve Oğuz Kağan Desta- 
nı, artık anlaşılamadığı için sadeleştirmekten başka çare yoktur. Bu tür me- 
tinler için “sadeleştirme” demek pek uygun olmaz. Belki artık bir tercümeden 
söz edilebilir. 

Gerek anlaşılması güç eski metinlerin, gerekse nispeten yakın bir zamana 


*R. Wellek- A. Warren, Edebiyat Biliminin Temelleri, Ankara 1993, çev.: Prof, Dr. Ahmet Edip 
Uysal. 3 
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tekabül eden ama anlaşılmasında sıkıntı çekilen metinlerin günümüz 
Türkçesine aktarılması bu işin uzmanlarına yaptırılmalıdır. 

Okul kütüphanelerinde, Dede Korkut Hikâyeleri'nin özedlenmek suretiyle, 
sadeleştirilerek ve resimlenerek yayımlanmış serilerini görüyorum.” Bu giri- 
şim, çocuklarımızın kültürümüzü tanımaları bakımından son derece sevindiri- 
cidir. Ancak, bu çeşit yayınlarda olabildiğince eserin üslübuna bağlı kalınma- 
lıdır. Eserin ses yapısının korunması ve özerlemenin eserin bütünlüğüne zarar 
vermeyecek biçimde gerçekleştirilmesi gerekir. Maalesef bu çeşit yayınların 
çoğu sadece nesir olarak özetlenmiştir. Hikâyelerin en büyük özelliği; nazım- 
dan nesre geçişte köprü konumunda olmalarıdır. Dolayısıyla özetleme ve 
sadeleştirmede bu özelliğinin korunması gerekir, diye düşünüyoruz. 

“Edebiyat” ve “Edebi Metinler” gibi ders kitaplarında görülen yalınlaştır- 
ma teşebbüsünün genelleştirilmesi elbette doğru değildir. İncelediğimiz (edebi- 
yat) ders kitaplarının büyük bir bölümü, merinleri özgün şekliyle sunmuşlardır. 
Hemen metnin altına da, öğrenci tarafından anlaşılabilmesinde güçlük olabile- 
cek kelimelerin listesi ve karşılıkları verilmiştir. Elbette yapılması gereken, doğ- 
ru olan bu metottur, Ancak sayıları az olmakla birlikte, ders kitaplarında yer 
alan metinleri keyfi bir tutumla sadeleştiren ders kitabı yazarları da mevcuttur. 
Bu anlayışın doğru olduğunu düşünen ders kirabı yazarlarına, sadeleştirilmiş 
metnin yanına özgün metni de koymalarını öneriyoruz. 

Yalınlaştırılmış metinler, -bize göre- tembelliği teşvik ediyor. Öğrencile- 
rimizin çok büyük bir bölümünde sözlüğe bakma alışkanlığı zaten yok. Bir 
bölümü ise, sözlüğe nasıl bakılacağını bilmiyor. Elde ettiğimiz bu sonuçlar 
bilimsel olmamakla birlikte, lisedeki uzun süreli öğrermenliğimizin tecrübele- 
rine dayanan gözlemlerdir. Sadeleştirme teşebbüslerinin bu olumsuz durumu 
pekiştirmesinden endişe duyuyoruz. Okuma alışkanlığı veremediğimiz genç- 
lerimizin, Türkçeyi konuşurken kullandıkları kelime sayısının yetersizliği de 
göz önünde bulundurulursa bu endişenin boş bir vehim olmadığı daha iyi 
anlaşılmış olur. 

Bu girişimlere; “Çocuklarımızın daha iyi anlaması için yalınlaştırıyoruz.” 
savunması da geçerli bir mazeret teşkil etmez. Bazı liselerimizde yabancı dille 
eğitim veriyoruz. Çocuklarımız, gramer mantığına, düşünce sistemine, daha 
da önemlisi mecazlarına yabancı oldukları bir yabancı dille anlatılan ders ko- 
nularını anlıyorlar ama otuz yıl önce kaleme alınmış -anlaşılmadığı iddia edi- 
len kelimelerin çoğu çarşıda pazarda kullanılan- Türkçenin seçme metinlerini 
anlamıyorlar öyle mi? Bunun mantıkla ve bilimle izahı yoktur. 


3 Erdem yayınları, Dede Korkut Masalları, İst. 
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“Yapma Seher, Dabicik'in peşini 
bırak artık!” diye onu bilmem kaçıncı 
kez uyardım. 

Seher, henüz iki yaşında mini 
minnacık yeğenim. Bir seher vaktinde 
dünyaya geldiği için adını Seher koy- 
muşlar. Seher gibi aydınlık, sevimli 
mi sevimli... 

Kız kardeşimle aynı apartmanda 
oturuyoruz. Kısacası kapı komşusu- 
yuz. Seher, akşamları kendi evinde, 
gündüzleri bizdedir. Eşim ve çocukla- 
rım ona o kadar yakın ilgi gösterirler 
ki gündüzleri annesini aramaz bile... 

Seher, kelimeleri yarım telâffu- 
zuyla, sempatik hareketleriyle iki evin 
de göz bebeği... Küçücük boyuyla 
öyle işler yapıyor ki görenler ister 
istemez “Büyümüş de küçülmüş!" 
demekten kendilerini alamıyorlar. 

Büyüklerimiz “Çocuk olan yerde, 
dedikodu olmaz!” demişler; doğru- 
dur. Seher'in olduğu yerde onunla 
ilgili olmayan bir şey konuşmak 
mümkün değil. Durmadan bir şeyler 
sorar; ciddi ciddi cevap bekler! Veya 
yaramazlık yapar; herkes onu uyar- 
mak zorunda kalır: 

“Yapma Seher, etme eyleme Se- 


Dabicik... 
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her! Yine mi yaramazlık yapıyorsun 
Seher?” 

Benim ismimi telâffuzda zorlanı- 
yor ama dayı kelimesini çok güzel 
söylüyor. Akşam işten eve dönüş 
saatimi (o bilir. (O Zile (bastığımda 
"Dayım!" diye bağırarak kapıyı 
açar. Gündüz kapının zili çaldığında 
aynı tepkiyi göstermez. 

En çok hoşumuza giden oğlum 
Fatih'in ismini “Dabi” diye söyleme- 
sidir. Onca uğraşmamıza rağmen bir 
türlü Fatih diyemez; hep Dabi der. 
Son zamanlarda Dabi'nin sonuna bir 
de “abi” ekledi: Dabi abi, Dabi abi.... 
Bir tekerlemedir söyleyip duruyor! 

sk 

Seher tatile gidince evimizde ta- 
rifi imkânsız bir boşluk oluştu. İlk 
günler “Seher şöyle, Seher böyle, Se- 
her şimdi şurada, Seher şimdi bura- 
da...” diye onsuzluğa alışmaya çalış- 
tık. 

Bu arada, kardeşim eşi ve ço- 
cuklarıyla Almanya'dan tatile geldi- 
ler. Yeğenlerimin cıvıltısı, yeni bir 
mubhite alışma çabaları bize kısa süre- 
de Seher'in yokluğunu unutturdu. 

Bir gün yeğenlerimi koro hâlinde 
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eşime yalvarır buldum: 

“Ne olur bize bir muhabbet kuşu 
alı" 

Eşim, çocukların ısrarından kur- 
tulmak için kolay çıkış yolu arıyor: 

“Olmaz, amcanız kızar! Evde 
hayvan mayvan istemez!” 

Tokman beni görünce mahcup 
mahcup: 

“Amca, muhabbet kuşu alacağız; 
kızmazsın değil mi?” 

“Kızmaz olur muyum; hem de 
çok kızarım! Ne yapacağız muhabbet 
kuşunu? Etrafı kirletir, özel bakım 
ister; kim bakacak ona? Kim ilgilene- 
cek?” 

Yeğenlerim yine koro hâlinde: 

“Biz bakarız amca! Ne olur izin 
ver de alalım!” 

“Peki siz Almanya'ya dönünce ne 
olacak? Kuşu Almanya'ya görüremez- 
siniz ya! Müsaade ermezler!” 

Bu defa Alper atıldı: 

“Biz gidince Fatih ağabeyim il- 
gilenir.” 

Baktım kurtuluş yok. 

“Tamam, biraz düşüneyim de 
bakarız!" dedim. 

Çocuklar sevindi. Az da olsa is- 
tekleri için yeşil ışık yakılmıştı. Belki 
de bu kadarı onlar için yeterliydi: 
“Tamam, biraz düşüneyim de baka- 
rız!” 

Aslında hayvanları severim. Bir 
kuş da olsa onun da bir canı vardır. 
Onlara bir şey olur, sonra üzülürüm 
korkusuyla hayvanlardan uzak dur- 
maya çalışırım. 

ek 


Adı 


Çocukluğum köyde geçtiği için 
hayvanları belgesellerde değil de ya- 
kından görme şansım olmuş. İnek- 
lerimiz, koyunlarımız, tavuklarımız, 
ördeklerimiz, kazlarımız ve armız... 
Yanı başımızda öten kuşlar. Tavukla- 
rnmıza saldıran atmacalar, şahinler, 
çakallar ve tilkiler. Evimizin, bağımı- 
zın, bahçemizin, kümes hayvanlarının 
bekçisi Karabaş, farelerin amansız 
düşmanı kedimiz... i 

Atımızı çok severdim. Kestane 
renginde, azametli bir hayvandı. Do- 
ru renginden dolayı biz ona “Dora” 
derdik. Çok akıllı bir hayvandı. Bir- 
çok işimizde bize yardımcı olurdu. 
Hayvanların gübresini onunla tarlala- 
ra dökerdik, Odunumuzu o taşırdı. 
Değirmene zahireyi onunla götürür- 
dük. Yaylaya giderken dedem bizi 
Dorat'ın sırtına bindirirdi. Ata bin- 
mek bir ayrıcalıktı. O kadar çok ke- 
yiflenirdik ki... 

Evimiz yarı ahşap malzemeden 
yapılmış ve ormanın hemen yanı ba- 
şında. Yeşilliklerin içinde. Her şey 
doğal; yiyip içtiklerimiz de evimiz 
de... Oturduğumuz evin taş duvarla- 
rında beton yerine çamur kullanılmış. 

Bahar sabahları kuşların koro 
hâlinde öcüşüyle uyanırdık. Onlara 
horoz sesi ve sadık dostumuz Kara- 
baş'ın sesi de karışırdı. 

İlkbaharda annem bizi erkenden 
uyandırırdı. “Uyumayın kuku sizi 
basar! Erken uyananın rızkı da bol 
olur! Hadi kalkın, abdestinizi alıp 
sabah namazını kılın. Kılın ki Allah 
rızkınızı bol versin. ” derdi. 


Kuku, baharda öten bir kuştur. 
Söylentiye göre, kukunun ilk sesini 
yatağınızdan kalkmış olarak duyarsa- 
nız o seneniz çok iyi geçer; işleriniz 
yolunda gider. Yok kuku sizi yarakra 
yakalarsa o sene işiniz zor demektir! 
Onun için her sabah tetikte olmak 
gerekir. Kuku ötmeden yataktan 
kalkmalı ki kuku sizi basmasın! Ya- 
cakta yakalarmasın! 

Elbette ki bu söylentinin teme- 
linde erkenden kalkıp işinde gücünde 
olma gereği vardır. Gün ortasına 
kadar uyuyan kişi ne kadar iş yapabi- 
lir ki? İşte annem bizi bu yüzden 
erken kaldırırdı. 

Şimdi şehrin beton yığınları ara- 
sında tabiatın bürün güzel seslerini, 
bu arada toprağın kokusunu, kuku- 
nun ötüşünü artık duyamıyoruz. 
Bunların yerine durmadan çalınan 
kornaları, seyyar satıcıları, martı çığ- 
lıklarını, küfürlü konuşmaları, cep 
* telefonlarının çeşit çeşit seslerini du- 
yuyoruz... 

Çocukluğumun geçtiği köyü- 
müzde küfürlü konuşmak çok büyük 
ayıp ve günah sayılırdı. Ne büyük- 
lerden ne de küçüklerden küfür duy- 
mazdık, İnsanlar da cabiaun güzel- 
liklerine karışmış, tabiat gibi kendi 
denge ve dinamiklerini oluşturmuştu. 
Herkesin işinde gücünde olduğu, 
kavgasız, gürültüsüz bir hayat sürer 
giderdi... 

Şimdi köylerimiz de eskisi gibi 
değil, Küreselleşme, dünyayı küçük 
bir köy yaparken köyleri de şehirleş- 
tirmeyi ihmal ermedi! Şehirde ne 
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varsa köyde de o var! Teknoloji de var 
gürültü de var, küfür de var! 
#$* 

İşten eve döndüğümde yeğenle- 
rimi biraz tedirgin buldum. Sanki suç 
işlemişler de suçlarının ortaya çıkma- 
sından korkar gibi bir hâlleri vardı. 
Biraz sonra odalarına girince mesele 
anlaşıldı: 

Masanın üzerinde bembeyaz bir 
kafes, kafesin içinde de bir muhabber 
kuşu... Çocuklar, nefes almadan be- 
nim tepkimi beklemeye başladılar. 

“Aaa, çocuklar ne kadar da gü- 
zelmiş!” dememle Lokman, kuşun 
özelliklerini saymaya başladı: 

“Amca, bu henüz bir aylık yavru. 
Daha da büyüyecek. Hatta konuşacak 
bile!” 

“Senin adını da söyleyecek mi?” 

“Tabii ki söyleyecek! Ben Al 
manya'ya gidinceye kadar öğretece- 
ğim!” 

Kafese biraz daha dikkatlice 
baktım. İçinde sevimli mi sevimli bir 
kuş var. Kâh yemliğine gidip yem 
yiyor, kâh kafesin ortasındaki salınca- 
ğa atlayıp sallanıyor. Karın kısmı ve 
kanatlarının altı yeşil, kafası sarı, 
sarı-siyah-yeşil (o karışımı, 
boyun kısmında sağda ve solda üçer 
tane mavi benek var. Ara sıra “cıkk... 
cıkk...” diye örüyor. 

Köydeki evimizde daima kedimiz 
vardı. Farelere karşı tedbir olarak kedi 
beslerdik. Ondan başka bütün hay- 
vanlarımız evin dışındaydı. Şehirdeki 
evimizde beslemeye başladığımız ilk 
hayvan bu muhabber kuşu... 


kanatları 
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“Çocuklar bu kuşun adı yok mu? 
Bunu ne diye çağıracağız?" dedim. 
Alper atıldı: 

“ “Amca onun adını Favih ağabe- 
yim koydu.” 

Meraklanma sırası bana gelmişti: 

“Adı ne?” 

“Dabicik!” 

“Dabicik mi? O da ne demek?” 

“Seher, Fatih ağabeyime Dabi 
diyor ya, bu da erkek; Fatih ağabeyim 
onun için adını Dabicik koydu!” 

Çok geçmeden Fatih geldi. 

“Baba, (muhabbet (o kuşunun 
adını beğendin mi?” 

“Hem de çok! Yine başladınız 
Seher diliyle konuşmaya! Ama Dabi- 
cik fena bir isim değil... Yalnız bir 
problem var!” 

“Btrafıma (o toplanan (o çocuklar 
problem lâfını duyunca birden susu- 
verdiler, Sorunun ne olduğunu sor- 
maya cesaret edemediler. 

“Bu kuşun rengi sarı lâcivert. 
Ezeli rakibimiz Fenerbahçenin renkle- 
ri. Bordo mavi olsaydı bir itirazım ol- 
mazdı; ama sarı lâcivert renklere irira- 
zım var! Bu kuşun gidin bordo-mavi 
olanını alın!” 

Lokman kafese yöneldi. 

“Fatih ağabey, gidip kuşu değiş- 
tirelim; baksana amcam kızıyor!” 

Fatih'le Alper güldüler. 

“Bu kuşun bordo mavisi, yani 
Trabzonsporlusu yoktur! Değiştire- 
meyiz!” 

“Madem bu kuşun Trabzon- 
sporlusu yok, o zaman siz de buna 
Trabzonspor demeyi öğretirseniz evde 
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kalabilir!” 

Çocuklar | sevindiler. Lokman, 
Dabicik'e en kısa zamanda Trabzon- 
spor demeyi öğreteceğine söz verdi. 

Alper, hemen “Muhabber Kuşu 
Yetiştirme Kılavuzu” isimli kitapçığı 
açıp kuşa nasıl konuşma öğretileceği- 
ni araştırmaya başladı. 

Dabicik, birkaç gün içinde ço- 
cukların omuzlarında gezinmeye baş- 
ladı. Lokman'ın küçücük parmak- 
larına konuyor, ara sıra da ötüyordu. 
Selma, hiç aksatmadan Dabicik'in 
günlük temizliğini yapıyordu. Ye- 
ğenlerim, tatillerinin kalan bölümün- 
de sabah akşam Dabicik'le oynadılar. 

Dabicik kısa sürede büyük küçük 
herkesle dost oldu. En çok sevdiği yer 
çocukların omuzlarıdır. Akşama ka- 
dar evin içinde, çocuklarla dolaşan 
Dabicik, akşam olunca doğruca kafe- 
sine gidiyor. 

Onun da dinlenmeye ihtiyacı var. 
Akşam saatlerinde onu kafesinden 
almak isteyenleri gagasıyla geri püs- 
kürtmeye çalışıyor! 

Miki 

Atalarımız, “Sayılı gün, çabuk 
geçer.” demişler. Kardeşimin sayılı 
günlerle sınırlı olan izni de bitri. Al- 
manya'ya dönüş hazırlıkları başladı. 

Çocuklardan en çok Lokman Da- 
bicik'ten ayrılacağı için üzülüyordu. 

“Dabicik'i bir poşete koysam, 
elime alıp uçağa binsem acaba Dabi- 
cik'in yanımda olduğunu anlarlar 
mı?” 

“Tabii anlarlar; Dabicik ötünce 
duyar ve hemen polise haber verirler!” 


Lokman, ana okuluna gidiyor. 
Polis lâfını duyunca birden suskun- 
laştı. Almanya, polis devletidir. Her 
taşın altında bir polis vardır! Bunu, 
büyük küçük böyle bilir. Polis deyin- 
ce akan sular durur. İşin içine polis 
girince, Lokman da Dabicik'i artık 
Almanya'ya götüremeyeceğine kanaat 
getirdi. 

Kardeşim ve yeğenlerimle, onları 
uğurlamak üzere hava alanına gittim. 
Önce valizleri teslim ettik. Sonra, 
pasaport kontrollerini yaptırıp uçuş 
salonuna geçmeye sıra geldi. Tekrar 
görüşmek dileğiyle sarmaş dolaş ol- 
duk! 

Bizim gibi yakınlarını yolcu et- 
meye gelen birçok insan var. Her 
kucaklaşmadan sonra mendiller çıkı- 
yor, gözler kurulanıyor. 

Uçuş salonuna geçerken Lok- 
man: 

“Amca, Dabicik'in sesini ara sıra 
telefonda bana dinletir misin?” 

“Tabit ki dinletirim. Hele senin 
adını söylemeye başlayınca her telefon 
açışta Dabicik'le seni konuştururum!” 

Lokman, boynu bükük bir şekil- 
de uçuş salonuna geçti. Onun bu hâli 
beni de üzdü. 

Kardeşim (OMehmer, oAlman- 
ya'dan telefon açıp sağ salim evlerine 
vardıklarını bildirdi. Lokman telefonu 
alıp hemen Dabicik'i sordu. 

“Amca, Dabicik ne yapıyor? 
Tokman demeye başladı mı?” 

“Dabicik çok iyi. Omuzlarımız- 
dan inmiyor. Ama henüz Lokman 
diyemiyor.” 
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Eş 

Dabicik, evimizin bir parçası hâ- 
line geldi. Fatih, harçlıklarından bi- 
riktirdikleriyle ona yem alıyor. Ara 
sıra Dabicik'i ödüllendirip ona ballı 
çerez ikram ediyor. 

Kardeşim Almanya'ya dönünce 
biz de şehrin bunaltıcı havasından 
kurtulmak, biraz nefes almak için 
köye gitmeye karar verdik. 

Muhabbet Kuşu Bakım Kılavı- 
zu'nda, bu tür kuşların cereyandan 
çabucak etkilendikleri, az da olsa 
cereyanda kalmalarının ölümlerine 
sebep olduğu yazıyordu. Bunun için, 
köye giderken Dabicik'in cereyanda 
kalmaması için gerekli tedbirleri al- 
dık. Bilge, yanına bir çarşaf aldı. Çar- 
şafı dörde katlayıp Dabicik'in kafesine 
sardı. Sağ salim köye ulaştık. 

Dabicik'in köye gidişine en çok 
babaannem sevindi. Artık her gün 
onunla evde duracak bir arkadaşı 
olmuştu. Hem Dabicik köydeki diğer 
kuşlar gibi ürkek değildi. Kafesinden 
çıkarır çıkarmaz hemen uçup babaan- 
nemin başına kondu. İlk defa bir 
kuşun kendisine bu kadar yakın ol- 
masına babaannem çok sevindi. 

“Dabicik, seninle çok iyi arkadaş 
olacağız." dedi. 

Evimize gelip giden bütün kom- 
şularımız Dabicik'e büyük ilgi göster- 
diler. Her gün büyüyen Dabicik, 
evimizin yakınlarındaki diğer kuşların 
da sesini duyunca konser sürelerini 
artırmaya başladı. 

Her akşam işten eve dönüşümde 
Bilge bana o gün Dabicik'in neler 
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yaptığını anlattı, Ailemizin bir ferdi 
hâline gelen Dabicik'e artık herkes 
ismiyle hitap ediyordu. O da bu ses- 
lenişlere cevap vermeye çalışıyordu. 

Yine bir akşam yorgun argın iş- 
ten eve döndüğümde, her zamanki 
gibi beni kapıda karşılayan kızım 
Bilge heyecanla: 

“Babacığım, bil bakalım bu gün 
ne oldu?” dedi. 

Gözleri ışıl ışıldı. Çok mutlu ol- 
duğu belliydi. İhtiyazlı davrandım: 

“Nereden bileyim güzel kızım! 
Ama güzel bir şeyler olduğunu tah- 
min ediyorum!” dedim. 

“Haklısın baba; Dabicik bugün 
konuşmaya başladı.” 

“Sahi mi? Peki ne söylüyor?” 

“Sürekli Dabicik, Dabicik... di- 
yor.” 

“Ne kadar güzel! Artık konuşan 
bir arkadaşın var. Boş zamanlarında 
ona başka kelimeler de öğretirsin.” 

“Tabii ki öğreteceğim. Keşke 
Lokman da burada olsaydı da Dabi- 
cik'in konuştuğunu duysaydı!” 

İşe giderken giydiğim kıyafetimi 
değiştim. Rahar bir şeyler giyip 
oturma odasına geçtim. Koltuğa 
oturup ayaklarımı uzattım. Büyük 
kızıma bir yorgunluk kahvesi yapma- 
sını söyledim. Nefis kokusuyla kö- 
püklü Türk kahvesi geldi. Fincanın 
yanında bir bardak su vardı. Önce 
suyu içtim. Sonra kahvemi yudumla- 
maya başladım. Bilge de işaret par- 
mağının üstünde Dabicik'le geldi. 

“Ne haber Dabicik!” dedim. 
“Dabicik” kelimesini birkaç kez tek- 


48 


rarladım. Birden başını sallayarak 
“Dabicik, Dabicik...” demeye başladı. 
İsmini bu kadar güzel telâfuz etmesi 
beni şaşırırı, Ona karşı olan sevgim 
daha da arırı. 

sikik 

Okulların açılış tarihi yaklaşınca 
biz de şehre dönüş hazırlığı yapmaya 
başladık. Bilge, yine Dabicik'in cere- 
yanda kalmaması için tedbirini alıp 
kuşun kafesini çarşafla sardı. Orobüse 
binip şehre döndük. Güzelim havayı, 
yemyeşil bitki örrüsünü, içimine do- 
yum olmayan pınar sularını ve birçok 
güzelliği köyde bırakmak mecburiye- 
tinde kaldık. 

Seher de tatilden döndü. Gelir 
gelmez Dabicik'le çok iyi arkadaş 
oldu. Mini minnacık işaret parmağını 
Dabicik'in kafesine uzatıyor, Dabicik 
de irirazsız Seher'in parmağına atlayıp 
kafesren çıkıyor. Ondan sonra evin 
içinde Seher'le Dabicik arasında bir 
koşturmadır başlıyor. Kuş, yorulunca 
uçup Seher'den uzaklaşmaya çalışıyor- 
sa da Seher koşar adım peşinden gidip 
yine işaret parmağını ona uzatıyor, O 
da Seher'in uzanan parmağına konu- 
yor... 
Halk arasında, “kuş beyinli” diye 
bir tabir vardır. Diğer kuşları bilmem 
ama Dabicik'in bu tanımlamanın 
dışında olduğunu (düşünüyorum. 
Çünkü Dabicik hepimizi tanıyor. Bize 
karşı yaptığı oyunları, başkalarına 
yapmıyor. Her parmağını uzatanın 
parmağına konmuyor. Herkesin sesi- 
ne karşılık vermiyor. 

Dabicik akşamı, sabahı çok iyi 


biliyor. Akşam olunca kafesine giri- 
yor, başını kanarlarının arasına sokup 
uyumaya çalışıyor. Sabah olunca da 
erkenden uyanıp ötmeye başlıyor. 
Kısacası Dabicik, sanıldığı gibi kuş 
beyinli değil! 

Güneşli günlerde Dabicik'i kafe- 
siyle balkona çıkarıyoruz. Özgür 
hemcinslerinin sesini duyunca onlara 
karşılık veriyor. Onun bu kafesteki 
hâline üzülmüyor değilim. Ama Da- 
bicik, bu karmaşık şehirde başka 
türlü yaşayamaz. 

Bir gün Dabicik salonda gezinir- 
ken mutfağın ve balkonun kapısını 
açık unutup balkona çıktım. Balkon- 
da beş on dakika oturmuştum ki 
Dabicik'in mutfağın balkon kapısın- 
dan “pırrr” diye uçup gittiğini gör- 
düm. Birden telâşlandım. Dabicik, 
otuz metre kadar uçup karşımızdaki 
inşaatın ikinci katına kondu. O an 
Dabicik'i ebediyen kaybettiğimi dü- 
şündüm. O sevimli hâli, “Dabicik, 
Dabicik...” diye ötüşü, omuzlarımızda 
gezinmesi, Seher'in ağzından pasta 
yemesi, Lokman'la olan dostluğu, her 
şey bir film şeridi gibi gözümün 
önünden geçti. 

Odasında ders çalışmakta olan 
Fatih'i çağırdım: 

“Fatih, Dabicik uçup karşıdaki 
inşaata kondu. Kuş ol, uç, gir Dabi- 
cik'i bul!” 

Farih, Dabicik'in kaçışına bir 
türlü inanamadı. 

“Kuştur, uçar gider oğlum! Hadi 
gir bulmaya çalış!” demek zorunda 
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kaldım. 

Fatih, koşarak apartmanın mer- 
divenlerinden inip karşıdaki inşaata 
gitti. Fakar inşaatın kapısı doğal ola- 
rak kapalıydı. Fatih merdiven ararken 
Dabicik uçarak karşı aparcmanın 
balkonunda oturan bir bayanın başına 
kondu. 

“Hanımefendi, başınızdaki kuş 
bizim! Elinizi uzatın elinize gelir! 
Aman kaçmasın!” dedim. 

Bayan telâşla elini uzatınca Da- 
bicik uçup altra park hâlinde olan bir 
arabanın üstüne kondu. Onun bu 
hareketlerini takip eden Fatih, gitti 
parmağını Dabicik'e uzattı. O da hiç 
nazlanmadan (Fatih'in (oparmağına 
kondu. Fatih de onu avuçlarının içine 
alıp geldi. 

Hepimiz derin bir oh çektik. 
Sanki yıllardır görmediğimiz bir dos- 
tumuza kavuşmanın sevincini yaşa- 
dık. Bilge'nin gözlerinden sevinç yaş- 
ları boşaldı. 

“Dabicik, bir hafta cezalısın; ka- 
festen çıkmayacaksın!” dedim. 

“Dabicik, Dabicik...” diye cevap 
verdi. 

Onun bu sempatik tavrı netice- 
sinde cezasını kaldırdım! 

“İstediğin zaman kafesinden çı- 
kabilirsin. Ama evi terk etmemek 
kaydıyla!” 

Söylediklerimi anlıyormuş gibi 
başını salladı. 

Tekrar “Dabicik, Dabicik...” de- 
di. 


49 


Mustafa Kutlu'nun Uzun Hikâye'si 


Yard Doç. Dr. Alattin KARACA 


Giriş 
Ortadaki Adam (1970), Gönül İşi (1974), Yokuşa Akan Sular (1979), Yak- 
suluk İçimizde (1981), Ya Tahammül Ya Sefer (1983), Bu Büyledir (1987), Sır 
(1990), Hüzün ve Tesadif (1999) gibi yapıtlarıyla, edebiyatımızda öykü türün- 
de adını duyurmuş bir yazardır Mustafa Kutlu. Çoğu araştırmacının saptadığı 
gibi, ilk iki öykü kitabında yer yer Sabahattin Ali ve Sait Faik'in etkileri göze 
çarpar. Ancak kısa süren bu etkilenme döneminden sonra Anadolu'daki ya- 
şamı, toplumsal değişiklikleri, bu değişikliklerin yol açtığı değerler çatışması- 
nı konu edinen öyküler kaleme almaya başlar. Çağdaşları, klâsik öykü düze- 
nini bozan, olayda, zamanda ve mekânda parçalanmış, karmaşık ve kapalı, 
genelde bireyin yalnızlığını ve iç dünyasındaki sıkıntıları yansıtan Kafkavari 
ve postmodern öyküler yazarken, Mustafa Kutlu geleneksel öykü tarzına 
yönelmiş ve bu çizgisinden hiç sapmamıştır. Hatta Kemal Tahir'in 
“Benim toplumumda sınıf var mı? Yok... Sınıf olmayınca ça- 
tışması da yok... Toplumda görünen tabakalaşmalar sınıf değil; 
uyuşmazlıklar, çatışma değil... Ayrıca benim insanım, toplumda 
yalnız da kalmıyor... O bâlde ben romanda batının anladığı dram 
dışında bir dram anlayışına varmam gerekir. Belki batının kişi 
dramına karşılık, ben toplumun dramını işlersem, kendi romanım 
vereceğim.”! 
diyerek gösterdiği yolu Kutlu, öyküde izlemektedir. Kemal Tahir, “Benim de 
masalım var, balk bikâyelerim var... Öyleyse romanımı oturtacağım temel var ben- 
de..." ifadesiyle bizde bir anlatı geleneğinin varlığına işaret edip, bu kaynak- 
lara dayanmayı benimserken, Kutlu da aynı düşünceye koşut biçimde, gele- 
neksel anlatı kaynaklarımız olan kıssalara, menkıbelere, mesnevilere ve tasav- 
vufi öykülere yönelmiştir. Yazar bunu, 


i İsmet Bozdağ, Kemal Tahir'in Sobbetleri, Ankara 1980, s. 141. 
? İsmer Bozdağ, age., 5. Jd1. 
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“Kendi yazdığım hikâyelerin kendi geleneğimizden çıkmasını 
düşündüğüm için kıssalardan başlamak üzere menkıbelerden ve mes- 
nevilerden hem biçim bem de muhteva bakımından faydalandım, 
onlardan çağdaş bir biçim, çağdaş bir muhteva dokumaya başladım. 

Bunun temelinde tasavunf düşüncesi yatıyor. Ve onun mazmunları- 

nı, mecazlarını, dilini bugün için kullanmaya çalıştım.” 
diyerek belirtir ve yapıtlarında da uygular. Yoluml/ek İçimizde, Bu Böyledir ve 
Sır adlı öykü kitaplarında söz konusu geleneksel anlatı türlerinin izleri hem 
içerik, hem biçim, hem de dil-anlatım bağlamında daha da belirgin bir biçim- 
de görülür, Makalenin ana konusu bu olmamakla beraber Mustafa Kurlu'nun 
öykücülüğündeki çizgiyi belirlemek ve bu çizgiyi Uzun Hikâye'ye bağlamak 
için bu giriş bilgilerine gereksinim vardır. 

Olay örgüsü 

Uzun Hikâye, her şeyden önce öyküde yer alan bir kişi tarafından anlatı- 
lan (homodi&götigue, öz öyküsel anlatım, benzer anlatıcı) bir öyküdür. Öykü- 
de, bir kasaba delikanlısı olan anlatıcı, geriye dönüşlerle ailesini, doğumunu, 
mutlu çocukluk günlerini, annesinin ölümünü, babasıyla beraber değişik 
kasabalarda yaşadıklarını, aşklarını, hüzünlerini, dostluklarını ve babasının 
mücadelesini anlatır. 

Öykü, kahramanın on altı yaşındaki fiziksel görünümünü ve bir çağrı- 
şımla annesini anımsamasıyla başlar. Ardından “... den yeniden beş altı yaşların 
pembe-beyaz dünyasına gömülüyorum.” (s. 8) ifadesiyle daha da geriye, on bir yıl 
öncesine, çocukluk günlerine dönülür. Yaşadıkları vagondan ev, doğal çevre, 
komşuları makasçının eşi ve kızı anlatılır. Bundan sonra kahraman anlatıcı, 
yeniden bir geriye dönüş yapıp, babasının macerasını anlatmaya koyulur. Bu 
macera çerçevesinde, babanın çocuk yaşlarda dedesiyle Bulgaristan'dan kaça- 
rak İstanbul'a yerleşmesi, dedenin ölümü, babanın aşkı, sevdiği kızı kaçırmak 
zorunda kalinası, İstanbul'u terk edip bir kasabaya yerleşmeleri, kahraman 
anlatıcının doğması, babanın kasaba ortaokulunda çalışırken müdürle ters 
düşmesi, adının sosyaliste çıkması ve ailenin buradan ayrılması aktarılır. Kah- 
raman ve ailesi, bundan sonra bir nahiyede, tren istasyonundaki vagondan bir 
evde yaşamaya başlarlar. Hamile olan anne, bir gün aniden rahatsızlanır ve 
ölür. Kahraman, daha küçük bir çocukken yaşamının ilk büyük acısını tadar. 

Öykünün başından annenin ölümüne değin süren bölüm giriştir (s. 8- 
30). Girişte esas itibarıyla şu olay halkaları vardır: 


3 Tevfik Yılmaz Demir, Mustafa Kutlu'nun Hikâyeciliği, Yüzüncü Yıl Ü. Sosyal Bilimler Ens. Türk 
Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, basılmamış yüksek lisans tezi, Van 1995, 5. 27. 
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1. Babanın anneye âşık olması (s. 14) ve birlikte kaçmaları (s. 17). 

2. Babanın ortaokul müdürüyle çatışması (s. 20) ve kasabayı cerk etme- 
leri (s. 21). 

3. Annenin ölümü (s. 30). 

Anlatıcı, bu olay halkalarını anlatırken iç içe giren geriye dönüşler yapa- 
rak kronolojik sıraya uymamışsa da, bu durum olaylar zincirinde bir kopuk- 
luğa neden olmamıştır. Esas icibarıyla bu giriş bölümünde anlatıcının ailesi 
tanıtılır. 

Öykünün giriş bölümünden sonra, anlatıcı zamanda bir atlama yaparak, 
-annenin ölümünden on altı yaşına gelinceye kadarki olayları anlatmaksızın- 
öyküsüne on altı yaşındaki yaşamından itibaren devam eder (s. 30). Ancak bu 
atlama, vak'a bürünlüğüne zarar verecek, olaylar zincirinde bir eksikliğe ne- 
den olacak nitelikte değildir. Annenin ölümünden sonra gelişme bölümü 
başlar (s. 31). Bu bölümdeki olay halkaları şunlardır: 

1. Kahraman ve arkadaşı Celâl, ikisi birden savcının kızı Ayla'ya âşık 
olur (s. 42). Kahraman, hasta bir çocuk olan Celâl'e acıdığından aşkını gizler, 
hatra arkadaşıyla Ayla arasında aracılık yapar (s. 51). 

2. Baba, bir arsa sorunu nedeniyle kasabanın Belediye Başkanı İskender 
Zopuroğlu'yla tartışır, haksızlığa karşı çıkar (s. 44-45). Bu olaydan dolayı 
polis, evlerine baskın yapar, ancak bir şey bulamaz (s. 46). 

3. Baba oğul, polis baskınından sonra bu kasabayı terk ermek zorunda 
kalırlar (s. 57). 

Üçüncü olay halkasından sonra, yine zamanda bir arlama söz konusudur. 
Kasabadan ayrılırken lise 1'de okuyan ve on altı yaşında olan kahraman 
(s. 57), bunu izleyen bölümde liseyi bitirmiş, iki yıl üniversite sınavına girmiş 
ve kazanamamıştır (s. 61). O hâlde arada dört yıl arlanmıştır. Baba oğul, 
geldikleri bu kasabada bir kitap evi açarlar. Bundan sonra olaylar şöyle sürer: 

4. Kahramanın arkadaşı Tâbelâcı Kara Turan, Kuaför Venüs'ün kızı Su- 
na'ya âşık olur. Bu aşk öyküsünde (s. 65-79), Turan'ın aşkı uğruna yaptıkları 
anlatılır. Ancak Suna, Turan'ın aşkına karşılık vermez ve bir tiyatrocuyla 
kaçar (s. 78). 

5. Baba, kasabanın Yeşi/ Hanyeri gazetesinde yazılar yayımlamaya başlar 
(s. 80). Siyasileri eleştiren yazıları nedeniyle tutuklanır (s. 89). 

6. Kahraman, kasabanın ileri gelen ailelerinden Hancıların kızı Feride'ye 
âşık olur (5. 96). Feride de onu sever, ancak kahraman, sevdiğini rahatsız eden 
Sarhoş Selâmi'yle kavga edince (s. 104), olay duyulur. Aile kızı sokağa çıkar- 
maz, Kahraman, Feride'yi kaçırmak isterse de, kız, ailesinden korktuğu için 
bunu kabul etmez (s. 108). 
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Gelişme bölümündeki (s. 31-108) olay halkalarına bir bütün olarak ba- 
kıldığında, bunları iki kümede toplamak mümkündür. 

İlk kümede, ikisi kahramanla ilgili olmak üzere üç aşk öyküsü vardır: 

Bunlar; a. Kahraman, savcının kızı Ayla ve Celâl arasındaki aşk, b. Kara 
Turan, Suna aşkı, c. Kahramanla Feride arasındaki aşk öyküleridir. Söz konu- 
su öyküler, kendi içinde başı sonu olanı, neden-sonuç ilişkisi bakımından bir- 
birine bağlanmayan üç bağımsız olay halkasıdır. Bu olay halkalarında kasa- 
balarda yaşanan aşklar anlatılır. 

Bu üç aşk öyküsünün dışında, babanın çevresinde gelişen ve kasabalar- 
daki maddi ya da siyasi çatışmaları konu edinen olay halkaları da ikinci kü- 
meyi oluştururlar. Bu kümede iki olay halkası vardır: 

a. Baba ile İskender Zopuroğlu arasındaki çatışma, b. Gazetedeki yazıları 
nedeniyle baba ile kasabadaki siyasiler arasındaki çatışma. Bu olay halkaları, 
Uzun Hikâye'ye toplumsal bir içerik kazandırır ve bunlar da kendi içinde başı 
sonu olan, diğer halkalara bağlanmayan bağımsız öykülerdir. 

Uzun Hikâye'nin sonuç bölümünde (s. 109-115) tek bir olay halkası var- 
dır: Baba oğul, birbirinden ayrılırlar (s. 111). Oğul (kahraman-anlatıcı), baba- 
sının verdiği daktiloyu da alarak, bir trene binip kasabayı terk eder (s. 111). 
Gece vakti, meçhul bir istasyonda trenden iner, bir kasaba otelinde, babadan 
kalma daktilosuyla kendi öyküsünü (Uzun Hikâye'yi) yazmaya başlar (5. 114). 

Sonuç olarak Uzun Hikâye tek bir ana vak'aya bağlanan olay halkaların- 
dan oluşmaz. Vak'a, çatışma üzerine kurulmamıştır. Olay halkaları, bağımsız 
öyküler hâlinde, kahramanın yaşam öyküsü içinde bütünlüğe kavuşurlar. 
Olayların anlatımında kimi kez kronolojik akışa uyulmamışsa da, gelişme 
bölümünden iribaren kronolojiye uyulmuştur. Bu nedenle Uzun Hikâye, dü- 
zenli bir vak'a kuruluşuna sahiptir. 

Konu 

Uzun Hikâye, genç bir anlatıcının babası ile beraber Anadolu'nun çeşitli 
kasabalarında yaşadıklarını anlatan bir otobiyografik öyküdür. Olay örgüsün- 
den de anlaşılacağı gibi, kasabalarda yaşanan aşklar, ayrılıklar, hüzünler, ha- 
yal kırıklıkları, umutlar ve toplumsal adaletsizlikler, bu öykünün tematik 
dokusunu oluşturur. Aslında Mustafa Kutlu, bir baba oğulun yaşam öyküsü 
çevresinde, Anadolu'nun küçük kasabalarındaki yaşamı konu edinmektedir. 

Öyküde en geniş yer tutan tema aşktır. Girişte yer alan baba-anne aşkı, 
daha sonra kahraman-Ayla-Celâl arasındaki aşk, tabelâcı Turan-Suna aşkı, 
kahramanla Feride arasındaki aşk, bu temayı işleyen olay halkalarıdır. Baba 
ile anne arasındaki aşkın dışındakilerin hepsi, mutsuz aşk öyküleridir. O hâlde 
söz konusu aşk öykülerinin çoğunda bir hayal kırıklığı ve hüzün duygusu 
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hâkimdir. Uzun Hikâye'de bu aşk öykülerinden hareketle aslında, Anado- 
lu'nun küçük kasabalarındaki masum, tedirgin, töresel nedenlerden dolayı 
çoğu kez gizlenen ve deli dolu yaşanan sevdalar, sevgiliye ulaşmak uğruna 
yapılan fedakârlıklar işlenir. Bu bakımdan söz konusu aşklarda, töresel anlayış 
yanında, taşra insanının tutkusunu, vefasını ve coşkun sevdasını bulmak 
mümkündür. Babanın aşkı uğruna sinemayı yakması (s. 16-17), Tabelâcı 
Turan'ın Suna'ya olan aşkını kanıtlamak için türlü delilikler yapması; belde 
başkanlarından birinin belediye başkanına gönderdiği meyve dolu at arabasını 
Kuaför Venüs'ün dükkânı önüne yıktırması (5. 75), kasabaya açılan luna- 
parktaki balona binip sevdiğinin evine güller yağdırması (s. 77-78), Anadolu 
insanının sevda anlayışını yansıtan örneklerdir. Ayrıca anlatıcı da kasabalar- 
daki aşklara ve kasabalıların bu tür olaylara yaklaşımına ilişkin 
“Söz aramızda, o yıllarda, o dağlar ardında kalmış kasabada, 

bir kızla bir oğlanın değil gizli gizli buluşup konuşması, şöyle yolda 

bir an olsun yan yana gelmesi bile zordu.” (s. 32), “Kız Sanat 

Okulu dağılır, kasabanın Hiselilere nazaran daha gelişkin kızları 

birer ikişer önümüzden geçer; arkalarından güya kızlarla hiçbir 

ilişkileri yokmuş da tesadüfen oradan geçiyormuş pozlarda delikan- 

Alar, tedirgin adımlarla onları takip ederdi.” (s. 42), “Ah bu ka- 

sabalar. Hiçbir sırrın saklı kalamadığı küçük kasabalar.” (s. 54), 

“Ab bu kilçük kasabalar. Her biri bir gizli sevda cehennemi. Karşı- 

haksız aşkların törpülediği gençlik.” (s. 72), “Ve bu icra kasabalar- 

da sevenlerin kavuşması için hâlâ delikanlıların yaz günü karlı 

dağdan kar getirmesi isteniyordu.” (s. 104-105) 
gibi cümlelerinde küçük kasabalarda yaşanan aşkları anlattığına işaret eder. 
Böylece Musrafa Kutlu aslında aşk temasını işlerken de Anadolu'daki yaşam 
temasına bağlı kalır. 

Uzun Hikâye'deki ikinci önemli tema, baba çevresinde gelişen olaylarda 
dile getirilen Anadolu'daki kasabalarda yaşanan adaletsizlikler ve bunun s0- 
nucunda çıkan toplumsal çatışmalardır. Öyküde bu anlamda üç çatışma var- 
dır. Bunlar; a. Baba ile bir kasaba ortaokulunun müdürü arasındaki çatışma, 
b. Baba ile İskender Zopuroğlu arasındaki çatışma, c. Baba ile siyasiler ara- 
sındaki çatışmadır. Her üç çatışmada da ana neden adaletsizliktir. Kasabalar- 
daki bürokrat, eşraf ya da siyasiler, yetki ve güçlerini kullanarak güçsüzleri 
ezmeye çalışırlar. Baba, bu tür haksızlıklara karşı çıkar; ancak o da çeşitli 
haksızlıklara uğrar. Böylece Mustafa Kutlu, -bu öyküde bir ana sorun olarak 
değilse de- Anadolu'daki toplumsal sorunları, babanın erdem mücadelesi 
çerçevesinde dile getirir. Esas itibarıyla bu çatışmalar Uzun Hikâye'ye toplum- 
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sal bir içerik kazandırır. 

Mustafa Kutlu'nun öyküsünde, bu iki temanın yanında göç ve yol temi 
de önemli bir yer tutar. Baba, Bulgaristan'dan İstanbul'a kaçmış bir göçmen- 
dir. Baba oğul, çeşitli haksızlıklara uğradıkları için bir kasabadan diğerine göç 
ederler. Hatta kahraman bu nedenle “yollarda doğmuş, yollarda büyümüşüm.” 
(s. 18) der. İstasyon, trenler, yolcular, kahramanın çocukluğunu geçirdiği 
vagondan ev, öyküde bu bakımdan önemlidir. Uzun Hikâye'nin bir tren yol- 
culuğuyla son bulması da bu yönden anlamlıdır. Hatta yapıtın kapağındaki, 
tren fotoğrafı, bir anlamda yol temasına işaret etmek için konulmuştur deni- 
lebilir.i 

Uzun Hikâye'ye egemen olan ana duygu hüzündür. Annenin ölümü, kah- 
ramanın daha küçük yaşta annesiz kalması, aşkların hep mutsuzluk ve ayır- 
lıkla sonuçlanması ve babanın erdem mücadelesinde sürekli yenik düşerek, 
çeşitli baskılar sonucu, bulunduğu yerlerden göç etmek zorunda kalmaları, 
hapse düşmesi, baba oğulun ayrılması... Bütün bunlar, öyküde hüzün duygu- 
sunun ağır bastığını gösterir. Bu olumsuzluklara karşın, baba oğul karamsar- 
lığa kapılıp yaşama umudunu yitirmezler. Örneğin kahraman, arkadaşı Celâl 
uğruna, sevdiği kızla onun arasında aracılık yapar ve ıstırabını içine gömerek 
“Sevdiğim kız, ilk aşkım, beni değil onu mutlu etti, Varsın etsin.” (s. 55) der. Dola- 
yısıyla Mustafa Kutlu, hüznün yanında yaşama sevgisi temasını da işler. Kah- 
raman her türlü acıya, annesini yitirmesine, aşklarında büyük acılar yaşama- 
sına, babasından ayrılmasına karşın umudunu hiç yitirmez. Aynı biçimde, 
baba her türlü haksızlığa uğramasına karşın, mücadelesini sürdürür. Bu bağ- 
lamda annenin ölümünden sonra babanın mızıka çalması (s. 30), hüznün 
yanında acılara dayanmayı da ifade eder. Öykünün sonunda babasından ayrı- 
lan kahramanın sabaha karşı orel odasında babasından aldığı mızıkayı üfleme- 
si, mızıkanın nağmelerinin “...0f0/ penceresinden sızıp kasabanın dumanı tüten 
kırımızı kiremitli damlarına doğru yayılmaya...” (s. 115) başlaması, hatta “Aa.. 
Bayağı çalıyorum. Çalıyorum be..” (s. 115) diyerek sevinmesi, bütün acılara kar- 
şın yaşamın sürdüğüne işaret eder. Bu bakımdan mızıka, öyküde hem hüz- 


$ Sık sık göç erme, İstasyonlar ve trenler Mustafa Kutlu'nun yaşamında da önemli bir yer tutar. 
Nitekim Beşir Ayvazoğlu bu konuda şunları yazar: “Mustafa Kutlu'nun çocukluğu, yedi yaşına ka- 
dar, babasının sık sık yer değiştirmesi yüzünden, o nabiye senin, bu nabiye benim, dalaşmakla geçer. Şunru 
uyandığında, Kemah'ın Kamerik nahiyesinde, yörenin ünlü beylerinden Sartoğulları'nın geniş Öir arazi 
ortasındaki bır evinde oturmaktadırlar. Nahiyede kiralık ev bulunamadığı için yerleşmek zorunda bal 
dıkları bu "yalnız ew, Kutlu'nun hayatında ve hayal dünyasında çok önemli bir yer tütar.(...) Komşuları 
yakınlardaki Ceberoy İstasyonu'nun lojmanlarında oturan demiryolculardır. Bu ev, bu ittasyon, asker dolu 
trenler, biraz öteden geçen Fırat, karanlık geceler, kar, gecenin sessizliğinde yankılanan #ren düdükleri ve 
kurt lumaları..." (Deflerimde 40 Suret, İse. 1996, 5. 164-165). 
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nün, hem yaşamın simgesidir. Mızıkanın yanı sıra daktilo, babanın kullandığı 
bir araç olarak erdemin ve toplumsal mücadelenin simgesidir. Her iki alet de 
öykünün sonunda babadan oğula geçer. Bu, yaşamın sürdüğünün, hüznün ve 
erdem mücadelesinin babadan oğula, kuşaktan kuşağa geçtiğinin göstergesi- 
dir. 

Kişiler 

Uzun Hikâye, bir baba oğulun yaşam öyküsü çerçevesinde kasaba yaşa- 
mını konu edinen bir yapıt olduğundan, kişiler de doğallıkla kasaba insanla- 
rıdır, İlgi merkezi oğul (kahraman-anlatıcı) ve baba olmakla beraber, kasaba- 
da yaşayan çeşirli insanlar da öyküde önemli bir rol oynar. Hatta Uzun Hikâ- 
ye, Kasabalı insan portrelerinden oluşan bir tablo öyküdür denilebilir. İncele- 
mede bir kolaylık olması açısından bu kişileri şöyle gruplandırabiliriz: 

1. Kasabalı gençler 

Kahraman-anlarıcı başta olmak üzere, onun arkadaşları olan Kara Turan, 
Celâl, Üçgen Erdoğan, Suna, Ayla ve Feride bu grubu oluşturur. 

Uzun Hikâye, yaşamının gençlik dönemini çeşitli kasabalarda geçirmiş bir 
delikanlının öz yaşam öyküsüdür. Bu kasabalı delikanlı, aynı zamanda Uzun 
Hikâye'nin anlatıcısıdır. Dolayısıyla kahraman hakkında bildiklerimiz kendi- 
sinin (anlatıcının) verdiği bilgilerle sınırlıdır. Adını belirtmeyen kahraman- 
anlatıcı, dış görünüşü üzerinde fazla durmaz. Öykünün başında on altı yaşın- 
dayken cılız, ince ve uzun, saçları kirpi gibi dik duran (s. 7) bir liseli genç 
olarak betimler kendisini. Yirmi yaşına geldiğinde ise, yüzündeki sivilceler 
kaybolmuş, kolayca taranabilen uzun saçlı, yakışıklı bir delikanlı olmuştur 
(s. 61). 

Kahraman-anlatıcı, öykünün başında ailesiyle ilgili bilgiler verir. Kendi 
deyişiyle yollarda doğan ve yolculukta büyüyen (s. 18) kahraman, çocukluk 
yıllarını mutlu bir biçimde “...yanından bozbulanık bir irmak akan, bir küçük 
nahiyenin kıyıcığında 15512 bir istasyonda..." (s. 23) vagondan bir evde geçirmiş 
ve küçük yaştan iribaren büyük acılarla yüz yüze gelmiştir. Bu acıların ilki 
annesinin ölümüdür. Annesizlik onu babaya daha'da yaklaştırır ve öykü bo- 
yunca baba oğul dostluğu sürer. Kahramanın acılarının bir bölümü ise, baba- 
sının çeşirli haksızlıklara ve baskılara maruz kalması sonucu, sık sık yaşadıkla- 
rı yerlerden göç etmek zorunda kalmaları nedeniyledir. Bu bakımdan yaşa- 
mında göç, yol ve ayrılık olgusuyla sıkça karşılaşacak, hatra babasından kalan 
mubhacirlik ve bir mekâna ait olmama duygusu öykü boyunca ona eşlik ede- 
cektir. Nitekim kendisi bu duyguyu, “Nereliyim acaba? (...) Coğrafyaya, mekâ- 
na dair bir bağlanma, bir aidiyet duygusu yok bende. Zihnimi eşiyor, bafızamı yoklu- 
yorum. Hep yollar, kıvrılıp giden tozlu yollar, eski dökülen otobüsler, kamyon karo- 
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serleri, tiren rayları, vagonlar, kurum, is.” (s. 18) diye ifade eder. 

Kahramanın ıstıraplarının bir başka nedeni de ayrılıkla sonuçlanan 
gençlik aşklarıdır. Gerek savcının kızı Ayla'ya, gerek Feride'ye olan aşkının 
ayrılıkla sonuçlanması onun genç ruhunda yaralar açar. Ancak bütün bu 
olumsuzluklara karşın delikanlı, umutsuzluğa ya da bunalıma düşmez, bahr- 
sızlığına, yoksulluğuna isyan etmez, yalnızlık çekmez, aksine öykünün s0- 
nunda yaşadıklarından dolayı olgunlaşmış, öz güven duygusuna ulaşmış bir 
karakter olarak görülür. Nitekim yapıtın sonunda babadan kalan daktilosuyla 
yazmaya başlaması, sonra mızıkayı üfleyerek, “Aa Bayağı çalıyorum. Çalıyorum 

€..” (s. 115) demesi bir öz güven işareti olarak anlaşılabilir. Bu özelliklerin- 

den dolayı Uzun Hikâye'nin kahramanı günümüzdeki pek çok öykü ve ro- 
manda görülen, kendisiyle ve çevresiyle çatışan, yalnız, içe kapanık, sıkıntılı 
ve bunalımlı tiplerden oldukça farklıdır. 

Son olarak, çocukluğunu bir istasyonda, vagondan bir evde geçiren, lise 
yıllarında karpuz sergilerinde çalışan, garsonluk yapan, yazlık sinemalarda 
kuru yemiş satan, futbol oynayan m kahraman, saydığımız yönleriyle öykü 
yazarı Mustafa Kutlu'dan izler taşır.” 

Kara Turan, Uzun Hikâye'nin bir diğer portresidir. “Orta bi zayıf ama 
kayış gibi sağlam kara-kavruk bir oğlan.” (s. 65) olan Tabelâcı Turan, çocuk 
yaşta babası tarafından terk edilmiş, annesi Kömürcü Halimeyle yaşayan bir 
kasaba delikanlısıdır. Yoksulluk içinde büyüyen bu genç, çocuk yaşra resme 
ilgi duyar, Tabelâcı Osman'ın vitrininin önünden ayrılmaz. Sonunda okulu 
bırakıp Osman Ustanın yanında çıraklığa başlar, ustasıyla birlikte kasabadaki 
kahvehane veya lokantalarının duvarlarına resimler yaparlar. Bu yönüyle 
kasabada sanata karşı özel yeteneği olan gençleri temsil eder Turan. Ustası 
ölünce işleri o sürdürür. Kahraman anlatıcının futbol arkadaşı olan bu deli- 
kanlı, öyküde Suna'ya olan aşkıyla öne çıkar. Aşkı uğruna akıl almaz delilikler 
yapar (s. 75578). Ancak sevdiği kız aşkına karşılık vermez, üstelik bir başka- 
sıyla kasabadan kaçar. Bu kasaba delikanlısının da halk evi salonunda bir 
resim sergisi açmak, bir magazin dergisinin açtığı artist yarışmasına katılmak, 
bir tavuk kümesi yapıp yumurta ticaretine başlamak gibi kendine özgü küçük 
hayalleri vardır. 

Sonuç olarak Kara Turan, 5 sanat tutkusu, delişmen aşkı ve hayalleriyle ti- 
pik bir kasaba delikanlısı portresi çizer. 

Bunların yanı sıra, içe kapalı, duygulu, okumaya meraklı ve kas erimesi 
nedeniyle yürüyemeyecek ölçüde hasta olan, savcının kızı Ayla'ya vurulan 


* Bk. Beşir Ayvazoğlu, age., 5. 164-168. 
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Celâl, “... değirmi çehresi, kestane renkli saçları ile..." (s. 42) okulun en güzel, 
alçakgönüllü kızı Ayla, o yıllardaki filmlerin etkisiyle, vücut geliştirmeye ilgi 
duyan, daha sonra artist olmak için İstanbul'a kaçan (s. 54) “Kaportacı İsmail 
Usta'nın genç irisi çırağı..." (s. 32), kasabanın külhanbeyi delikanlısı Üçgen 
Erdoğan, Kara Turan'ın deli gibi sevdiği, genç irisi, İncizmez lâkaplı, frapan, 
burnu havada biri olan ve bir tiyatrocu ile kaçan, daha sonra pavyona düştü- 
gü söylenen Kuaför Muallâ Hanımın kızı Suna, kahramanın âşık olduğu, 
utangaç, duygulu, kasabanın ileri gelen ailelerinden birinin kızı olan Feride, 
kasabaların kendilerine özgü, küçük, hatta kapalı dünyalarında gizli aşklar 
yaşayan, delicesine seven, kimi büyük kentlerde ünlüler gibi yaşama hayalleri 
kuran taşralı gençler olarak öyküde yer alırlar. Farklı mizaçlafa sahip bu 
gençler, aslında aşkları, hüzünleri, sevinçleri ve hayalleriyle taşra kültürünü 
yansıtırlar. 

2. Kasabalı büyükler 

Öyküde, gençlerin yanı sıra onlardan yaşça büyük olan kasabalı insanlar 
da vardır. Kuşkusuz bunların ilki, kahramanın babası Ali Beydir. Kahraman- 
anlatıcının verdiği bilgilere göre baba, çocuk yaşta dedesiyle birlikte Bulga- 
ristan'dan kaçıp İstanbul'a yerleşmiştir. Bu yalnız dede-torun, sırt sırta verip 
hayata tutunurlar (5.10). Ancak dede ölünce, ottaokul sona kadar okuyan 

» çocuk, öğrenimini yarıda bırakmak zorunda kalır. Aynı mahallede oturan bir 
kızı sever. Aileden gelen her türlü baskıya karşı çıkarak kızı kaçırır ve evle- 
nirler. Bu evlilikten kahraman doğar, ancak anne bir süre sonra ölür. Bundan 
sonra baba, yaşamını oğluyla birlikte Anadolu'nun çeşitli kasabalarında sür- 
dürür. 

Babanın öyküdeki en önemli özelliği mücadeleci kişiliğidir. Yaşamının 
her aşamasında bu özellik göze çarpar: Eşi Münire ile her türlü engele rağmen 
evlenir, hatta bu uğurda sinema bile yakar. Haksızlığa hiçbir zaman ödün 
vermez, onurlu ve mücadelecidir. Bu nedenle bir kasabada, çalıştığı orta 
okulun müdürüyle, sonra Belediye Başkanı İskender Zopuroğlu'yla, gazete- 
deki yazılarından dolayı siyasi güçlerle çatışır. Üstelik türlü haksızlıklara uğ- 
rar, sosyalisrlikle suçlanır, evinden barkından olur, yaşadığı yerlerden göç 
etmek zorunda kalır, hapse atılır. Ancak hiç yılmaz, umutsuzluğa kapılmaz. 
Kahramanın deyişiyle o, her şeyini “... 22& yolunda, millet yolunda harcamaya 
can atan bir şövalye," dir (s. 85). 

Babanın bir diğer özelliği yokluklar içinde büyümesine, öğrenimini yarı- 
da bırakmasına karşın kültürlü bir insan olmasıdır. Okumaya ve yazmaya çok 
meraklı olan baba, ülkenin toplumsal ve siyasal sorunlarına da ilgi gösterir; 
hatta bir kasabanın gazetesinde yazılar kaleme alır. Anlatıcının verdiği bilgi- 
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lere göre, kâriplik, puantörlük, muhasebe yardımcılığı, bir kitapçıda tezgâh- 
tarlık, avukat yardımcılığı gibi işler yapmış, kitapçıda çalışırken epeyce kitap 
okumuş, yazmaya da o günlerde başlamıştır (s. 13). Daha sonra ise, arzuhâl- 
cilik$, dava vekilliği, kitapçılık gibi işler yapar. Anlatıcı, babasının kültürlü 
bir insan olduğunu, “Hem benim babam oldu-bitti gazete okur, yanından hiç ayır- 
madığı Remington marka eski daktilosunda geceler boyu takatıuka birşeyler yazardı." 
(s. 33) diyerek belirtir. 

Öyküde, sağlam kişiliğiyle dikkati çeken baba, oğluyla ilişkilerinde hep 
bir dost gibidir. Aşkında vefalıdır, genç yaşta eşini kaybetmesine karşın, onu 
hep sever (s. 39). Her türlü acıya katlanır, isyan etmez, kanaatkârdır. Doğayı 
sever. Öykünün başında kâtiplik yaptığı ortaokula günlerce çalışarak güzel 
bir bahçe yapması (s. 18), sürekli yanında küpe çiçeği ile saka kuşu bulun- 
durması onun bu yönünü gösterir. 

Saydığımız bu özellikleriyle baba, taşralı kültürlü bir insan tipi çizer. Öy- 
küde o, bir yönüyle kasabaların kültürel, toplumsal ve siyasal yaşamını yan- 
sırma işlevi görür. Okuyucu, baba aracılığıyla kasabalardaki toplumsal çar- 
pıklıkları, haksızlıkları ve kültürel yaşamı tanıma olanağı bulur. 

Baba kadar mücadeleci olmasa da kasabanın Hanyeri Marbaası ve Yeşi/ 
Hanyeri gazetesinin sahibi Musa Çavuş (s. 80-82) ile kasabanın tarihi, edebi- 
yatı ve folkloruyla ilgili araştırmalar yapan emekli öğretmen Şeref Bey de 
taşradaki kültürel çevreyi yansıtan kişilerdir. Bunlardan özellikle Şeref Bey, 
kendini kültürel araştırmalara adamış, bu yolda üç ciltlik Mufasa/ Hanyeri 
Tarihi, iki ciltlik Hanyeri Folkloru, tek ciltlik Hanyeri Meşburları gibi yapıtlar 
kaleme almış, ancak yapıtlarını yayımlatma olanağı bulamamış, yerel gazete- 
lerde yazılar kaleme alan, Anadolu'da örneğine hemen çoğu ilde rastlanabi- 
len, keşfedilmeyi bekleyen kültür tutkunu taşralı bir araştırmacı olarak göze 
çarpar (s. 82-85). 

Bunlarin yanı sıra, yermiş beş-seksen yaşlarında, eski beylerden Sarıkaya 
Otelinin sahibi Emin Efendi (5. 33-34), kahvehaneyi çalıştıran Kurban Emi 
(s.35), kasabanın şişman fotoğrafçısı Foto Tombul Mehmer Güleç (s. 35), 
Aşçı Lütfi Efendi (s. 35), Berber Adem (6. 35), Leblebici 'Tahir (s. 35), Meksi- 
ka usulü geniş kenarlı hasır şapkasıyla Gazozcu Nurettin (s. 36), işportacılıkla 
geçinen, yoksul, bir bacağı sakat, Celâl'in babası Çerçi Abdullah (s. 37), öy- 
künün orta hâlli taşra esnafını oluşturan kişileridir. 

Söz konusu kişilere, onlardan ayrı olarak kasabalardaki toplumsal çarpık- 


“ Mustafa Kutlu'nun babası Nurettin Bey de emekli olduktan sonra Cihan Kıraachanesinde istida- 
cılık yapmıştır. Bk. Beşir Ayvazoğlu, age,, 5. 166. 
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lıkları, adalersizlikleri yansıtma işlevi gören ve babayla çatışan iki yüzlü bir 
bürokrar ortaokul müdürü (s. 19-20) ile yoksul Çerçi Abdullah'ı ezmeye 
çalışan ve eski bir eşkıya olan eşraf aruğı Belediye Başkanı İskender 
Zopuroğlu'nu (s. 43-44) da katmak gerekir. 

Bir bürün olarak değerlendirildiğinde, aşkları ve özlemleriyle gençler, 
kültür sevdalısı aydınlar, orta hâlli esnaf, iki yüzlü bürokrat ve zalim eşraf, 
kasaba yaşamını yansıtan figürler olarak öyküde yer alırlar. Mustafa Kurtlu, 
fazla ayrıntıya inmeksizin, küçük fırça darbeleriyle bu 'bize özgü' taşra insan- 
larını, yaşama biçimleri, aşkları, özlemleri, hüzünleri ve kavgalarıyla resmet- 
meyi başarmış, böylece insanları ve çevresiyle Anadolu'daki yaşamdan bir 
kesiti tablolaştırmıştır. 

Zaman ve mekân 

Her şeyden önce Uzun Hikâye, geriye dönüş üzerine kurulmuş bir öykü- 
dür. Kahraman-anlatıcı, öyküde anne ve babasının geçmişinden başlayıp, 
kendi doğumunu ve yirmi yaşına değin yaşadıklarını geriye dönüş tekniğiyle 
anlatır. O hâlde öyküdeki olaylar, anlatma zamanından önce yaşanmış olay- 
lardır. Ancak öykü geriye dönüşlerden kurulu olsa da, zamanda bir kopuş söz 
konusu olmaz. Çünkü zaman, geçmişin belli bir noktasından 'şimdi'ye doğru 
art zamanlı olarak akar. Dolayısıyla Mustafa Kutlu, önceki öykülerinde gö- 
rülen bu zamansal düzen ve bütünlük anlayışını Uzun Hikâ&ye'de de sürdürür. 

Uzun Hikâye'de ana mekân kasabadır. Öyküde, kahvehanesi, oteli, lo- 
kantası, fotoğrafçısı, berber dükkânı, kuaförü, kitapçı dükkânı, matbaası, 
mezarlığı ve ırmak kıyısıyla birbirinin hemen hemen benzeri olan ve bir kül- 
türü, yaşama biçimini simgeleyen bir Anadolu kasabası görülür. Kasaba öy- 
- küde, salt olayların geçtiği cansız bir mekân değil, aynı zamanda bir kültür- 
dür. Örneğin kasabadaki lokanra ve kahvehanelerin duvarlarını süsleyen re- 
simlerdeki karlı dağlar, turnalar, iri gövdeli serin gölgeli ulu ağaçlar hep 
Anadolu'daki halk kültürünü yansıtan öğelerdir. Kimi zaman bu çevreye 
doğal çevre de katılır. Örneğin kahramanın çocukluk yıllarını geçirdiği istas- 
yonu ve vagondan evi betimleyen, “İstasyon binası çok küçük. Üst katında şefin 
dairesi. Yan tarafla makasçının daha da küçük evi. Demiryolu geçici işçilerinin kal- 
dığı çadır. Bir su deposu. Birkaç ölgün akasya, bir iki söğüt ağacı. Hepsi bu, Aşağıda 
gağıldayan ırmak. Irmağın öte yakasında bir tahta köprü ile geçilen nahiye merkezi. 
Çorak, ağaçsız, gri tepeler.” (s. 24) gibi ifadeler, bu kasabaları tamamlayan do- 
Şal çevre olarak tabloda yer alırlar. 

Sonuç 

Uzun Hikâye, hem biçim hem de içerik bakımından Mustafa Kutlu'nun 
önceki öykülerinden farklılıklar gösterir. Her şeyden önce bu yapıt, yazarın 
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Yoksulluk İçimizde, Ya Tahammül Ya Sefer, Bu Böyledir ve Sır adlı kitaplarında 
görülen, kendi içinde müstakil; ancak birbiriyle birleştirildiğinde de bir bütün 
oluşturan ve kıssa geleneğinden kaynaklanan zincirleme öykülerden oluşmaz. 
Uzun Hikâye, adına da uygun olarak, tek ve 115 sayfadan oluşan uzun bir 
öyküdür. Ayrıca yazar, bu kitabında diğer öykülerinin çoğunda işlediği Ana- 
dolu'daki toplumsal değişme, bunun sonucunda yiten değerler, yeni değer 
yargılarıyla eski değer yargıları arasındaki çatışma konusuna da değinmez.” 
Bu yapıtta, yazarın çoğu öyküsünde göze çarpan, dünyayı, hayatı, hatta top- 
lumu, tasavvufi bakış açısıyla yorumlama çabası da görülmez. Ancak Anadolu 
kasabalarındaki toplumsal yaşamı, bu kasabalarda yaşayan insanların aşkları- 
nı, acılarını, yalnızlıklarını, dostluklarını, umurlarını, küçük mutluluklarını, 
kendilerine özgü kavgalarını dile getirmesi bakımından Uzun Hikâye, yazarın 
önceki öyküleriyle aynı çizgidedir. Dolayısıyla bu öykünün de ana teması, 
Anadolu'daki yaşamdır. Anadolu temasını işlemesi ve raşralı insanları konu 
edinmesi bakımından önceki çizgisini sürdüren yazar, öyküdeki kurgusal 
düzen ve dil-anlatımda da bu tarzından sapmamış; olay akışı bakımından 
düzenli, zaman ve mekânda kopukluklara meydan vermeyen, sade bir dil ve 
kısa, öz bir anlatımla, okuyucuyu yormayan öykü tarzını sürdürmüştür. 


” Mustafa Kutlu kendisiyle yapılan bir söyleşide Uzun Hikâye ile önceki öyküleri arasındaki farkları, 
“Şöyle söyleyeyim, Uzun Hihâye'ye gelinceye kadar yazdığım metinlerde bir dil kaygısı, ideoloji, mesaj ve 
benim Ortadaki Adam'dan bu yana Türkiye'deki toplumsal değişme temarı bep vardı. Bu bitap etasen bir 
baba-oğul hikâye. Duygusal bir metin. Bunda modernizm, gelenek, Türkiye'nin meseleleri aranmamalı.” 
diyerek belirtir. Mustafa Kurtlu, “Sanartan Çok Hayatı Önemserim”, (konuşan: Fuat Atik), 
Eğitim Bilim, Mayıs 2001, 5. 57. 
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Bir Kentin Gizli Tarihinden 
Kocavezir Mahallesi 


Mustafa EMRE 


Koca Vezir'i hiç görmedik 

Sanki adını bırakıp gitmişti, 
Dilden dile gezen iyilik sözü 
Onca yoksul halka yetmişti. 


Salkım saçak bir mahalle 
Eski yüzleri ile tanış, 

Dar sokaklar mini bahçeler 
Derin izleri ile tanış. 


Orada küçücük bir odaydı 

Yaşamı sığdırdığımız ev, 

Kış günlerinde odunsuz, kömürsüz. 
Adana sıcağında alev alev. 


Bir gün babamın tablası ile 
Portakal satarken güzel güzel 
Tablanın devrilişi deprem olmuştu 
Portakalların dağılışı sel. 


Sebze hali pazar yeri renk renk 
Meyveleri, sebzeleri ile şenlik 
Mevsimleri de getirir götürürdü 
Lâhana, ıspanak, şeftali, erik. 


Baharatçılar dizi dizi 

Çuval çuval bahararlar, 

Pul biber, karabiber, kimyon, sumak 
Çarpardı ayrı ayrı kokular, tatlar. 


Kasaplarda bıçak sesleri 

Gün ağarmadan başlardı. 
Akşam güneşi ile kapanırken 
Pay arayan kediler ve kuşlardı. 


Sinemalar, ah o uzak dünyalar 

İşte perdesi yıkılan Yeni Sinema. 
Yıldızlar altında sıcak akşamlar 

Çıt çıt çekirdek ve kaymaklı dondurma. 


Yakup Kadri'nin Mitoloji, Sanat ve 
Tarih Yüklü Bir Mektubu: 
Roma'da Bir Gece 


Dr. Kahraman BOSTANCI 


Edebiyatçılarımızın, sefirlerimizin ve diğer devlet remsilcilerimizin Avru- 
pa'nın bazı büyük başkentleri hakkında seyahat izlenimlerini yafdıkları ede- 
biyat tarihimizde kayıtlıdır. : 

19. yüzyılda her türlü sanat ve kültür faaliyetinin odak noktası hâline 
gelen Paris, birçok edip ve sefirimizin kalemiyle âdeta resmedilir. Osmanlı- 
Türk aydınlarının Paris tutkusunu, “Paris Musâhabeleri” ve “Paris Mektupla- 
r4” adı altında süreli yayınlarda yayımlanan yazılardan izlemek mümkündür. 

Batılı edip, seyyah ve diplomatların başta İstanbul olmak üzere, Türkiye 
ve doğu memleketleri hakkındaki seyahat izlenimleri ise ayrı bir kategoride 
değerlendirilebilir. Resmi görev ve seyahat aracıyla Türkiye'ye gelen batılı- 
lar, genel olarak kafalarındaki doğu imajı ve mitinin de etkisiyle kendi kül- 
türleri dışındaki kültürlere farklı bir tavırla yaklaşırlar. Baulı diplomat ve 
seyyahların bu genel tutumu, Jale Parla'nın Edward Said'in Orientalism baş- 
lıklı meşhur eserini değerlendirirken işaret ettiği şu tezi geçerli kılar: 

“Said Orientalism'de Foncaul?'nun kuramsal analizini 1- 
gular. Buna göre bütün egemen kültürler kendilerine uygun bir 
“hâkimiyet' söylemi yaratırlar ve bu söylem içersinde kendilerinden 
başka kültürleri istedikleri gibi yansıtırlar. Bu çarpık yansıtma 
gerçekte bir kültürün diğer bir kültüre egemen olma yollarından 
biridir.” (Parla 1985:11) 

Birçok şair ve edibimizin Avrupa'nın belli başlı külrür ve sanat merkezle- 
rine olan hayranlığının izleri eserlerinde görülür. Yakup Kadri'nin 19 Ağustos 
1336/1918'de Ümid mecmuasında (Nu: 7, s. â, 5) yayımlanan “Roma'da Bir 
Gece” başlığını taşıyan mekrubu da bunlardan biridir. Bu mektup aslında bir 
seyahat vesikası olarak değerlendirilebilir. 

Yakup Kadri, 1889'da doğduğuna göre, söz konusu mektup, o, yirmi 
dokuz yaşındayken yazılır. Yakup Kadri, tedavi için iki kez İsviçre'ye gider 
(1916/1926). Söz konusu mektup, ilk seyahatte uğranılan Roma şehrini mi- 
toloji, sanat ve tarih dekoru çerçevesinde tasvir eder. 
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Fecr-i Ati edebi topluluğu arasında yer alan Yakup Kadri, bu edebi top- 
luluğa katılan diğer sanatkârların da savunduğu: “Sanat, şahs? ve muhteremdir." 
düsturunu sanatçılığının ilk döneminde, tavizsiz olarak, benimser. Bu arada 
1910-1911 yıllarında Paris'ten yeni dönen Yahya Kemal'in de etkisiyle Yu- 
nan ve Lâtin kaynaklarına dayalı (nev-Yunani) bir sanar anlayışını savunur. 
Yakup Kadri'nin mensur şiirleri, hikâyeleri ve romanları Yunan ve Lâtin mi- 
tolojisi ile doludur. Bu dürum, Ahmet Hamdi Tanpınar'ın bir konuşmasında 
dikkati çektiği ve bütün eserlerinde de izlerini gördüğümüz: “Pek az şey mito- 
Jojilerin dünyasında seyahat etmek kadar zevklidir.” anlayışını teyit eder. (Emil 
1963: 99) 

Birçok şair ve yazarımızın beslendiği Yunan ve Lâtin mitolojisinin yanı 
sıra, Avrupa tarihinde rol oynamış fikir ve sanar adamları da adları ve eserle- 
riyle edebiyar ürünlerimizde yer almıştır. Bu konu üzerine, birkaç makale 
müstesna, ayrınulı çalışmalar henüz yeni Türk edebiyacı alanında yapılmış 
değildir. Yakup Kadri hakkında yapılan çalışmaları taradığımda, onun eserle- 
rinde yer alan mitolojik unsurlar ile tarihi şahsiyetler, fikir adamları ve sanat- 
çılar üzerine ayrıntılı herhangi bir çalışmaya rastlamadım. 

Yakup Kadri'nin “Roma'da Bir Gece” başlığını taşıyan mektubu, yukarı- 
da sözünü ettiğim unsurlar açısından bir hayli zengin olduğu gibi, Yakup 
Kadri'nin mensür şiir rarzında yazdığı metinlerden bir örnek olması yönüyle 
de önemlidir: 

Roma'da Bir Gece 

Romadayım; bu mektubu, bir gece yarısı, sana Roma'dan ya- 
zıyorum. Buraya daha bugün geldim, beniz bir şey görmedim, yal- 
nız bir meydanda bir havuz kenarından, bir dar sokakta bir çeşme- 
nin önünden geçtim: O havuzda türlü vaziyette su perileri yıkanı- 
yordu. Bu su perilerinin ortasında şeytâni bir ilâh bir ejderha ile 
güleşiyordu ve çeşmenin kovuğunda en beyecanlı tavrile dir yaşlı 
“Üskülap” duruyordu. 

Şehre girmezden evvel, akşam üstü, “Tiber"i de gördüm. Sır- 
malı ve tenba bir kır ortasında bulanık, sessiz akıyordu. Bir kıyı- 
sında sıcaktan sararmış otlarda bir koyun sürüsü vardı, öbür kıyı- 
sında başıboş devri atlar koşuyordu. Vâkıd ne bu sürü “Amarilis"in 
sürüsü idi, ne bu atlar “Cezari"nin atlarıydı. Lâkin, bana, oradan 
hiçbir şey değişmemiş gibi geldi. 

“Kapital” ne taraftadır, henüz bilmiyorum. Adlarını anar- 
ken benzimiz sararan ölüleri henüz ziyaret etmedim. Lakin hissedi- 
yorum ki Kayserlerin sarayları şuracıktadır. Biraz yürüyüversem 
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“Atenez” bahçesinin toprağına basacağım. Belki, sağ tarafımda in- 
sanların arslanlarla güleştiği “sirk” sol tarafımda beyaz “Vesital"in 
ma'bedi var, belki oturduğum yerin önü, bir zamanlar tunç miğferli 
askerlerin ordularla geçtiği yoldu, belki penceremden yarı aydınlıkta 
gördüğüm taşları cihan fatiblerinin atları çiğnedi ve kim bilir in- 
safsız “Katon” kalın sopasile bu sokaktan kaç kere gelip gitti! 

Bu çan sesi nereden geliyor? “Sen Piyer” kilisesinden mi? 
Eğer öyle ise bu sesi dinlemek için, Rabbim, bana metanet ver! Kim 
bilir kaç yıl evel, kim bilir kaç kere, usta “Ancelo” ikind 
“Yulins”un lahdine çalışırken, bu sesi duyar duymaz çekicini yanına 
bıraktı, başını eğdi, gözlerini kapadı ve geniş göğrü üstünde içidef'a 
haç işâreti çıkardı. 

Gere derin, gökte yıldızlar var, solgun benizli, nârin 
“Rafael”i düşünüyorum. Meryem Ana'nın resmine son fırçayı vur- 
duktan sonra, dumanlı meşalesini söndürüp, tezgahının penceresin- 
den semâya bakarak kendi Meryem'ini düşündüğü gece, acaba yine 
böyle bir gere miydi? 

Penceremi kapayacağım ve odamda, her yerde görülen eşya ile 
mubât kalacağım, zirâ bu kadar beyecâna tahammillüüm yoktur. 
Yalnız, bir gere Roma'da olmak, yalnız bir gece, kendi kendime 
“Romadayım, Romadayım!” demek bana kâfi değil mi? Felekten 
daha ne bekleyebilirim? Benim için yeryüzünde bunun daha ötesi 
var mı? Ve madem hi, yurtsuz kalmış bir serseriyim ve madem &i 
buraya yalın ayak, ellerim boş ve yalnız geldim, benim için burada 
ölmekten daha büyük ne olabilir? Çıktığım yerde yardımı sakla- 
yanlar, bir gün, derlerse ki Roma'da öldüm ve kemiklerim Roma'da 
medfündur, yalnız bu, beni Jâyemit kılmağa kâfi gelecek. Ne kadar 
esir kemikleri, burada, ne kadar emir küllerine karıştı. Ben ki şark 
Romasının arta kalmış çocuklarındanım, ecdâdım bu topraklarda 
yatanlardan daha az şanlı değildi, üzerime “Merkiir” ma'bedinden 
bir kırık taş dikerlerse nemutlu!... 

Susuyorum, aşağıda, sokakta “Dante"nin dilini konuşuyor- 
lar. 

Yakup Kadri" 
Sözlük ve açıklamalı notlar 
Ancelo (Michelangelo Buonarotti) (1475-1564): En büyük İtalyan sanatçıların- 
dan biridir. Davut ve Musa heykellerinin yanı sıra Sistina Kilisesi'nin duvarına, büyük 


“Mahşer” freskini yapmıştır. Musa heykelini bitiren sanatçı Pygmalion tarzındaki bir 
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davranışla, kendinden geçerek, çekici heykelin dizine vurmuş ve “Konuş ey Musa!” diye 
haykırmıştır. il 

Michelangelo, figürlerindeki güç, kudrer, ifadesindeki ahenk bakımından dünyanın 
en büyük, en eşsiz heykelcisi sayılmaktadır. 

Atenea (Arhenaion): Arhena Tapınağı Roma'da, İmparator Hadrianun tarafından 
M.S. 135'e doğru inşa edilmiştir. Mimari tarzıyla Atina'da aynı adı taşıyan tapınağın 
benzeridir. 

Cyclope, İskülap o(Kyklop): Homeros'u göre Kykloplar; Posedion ile 
Amphitrice'nin oğulları olup ne tanrılardan ne de insanlardan korkan zalim, kaba, vahşi 
tabiatlı, iri yarı devler, Alınlarının ortasında tek gözleri bulunduğu için onlara Kykloplar 
denilmiştir. 

Çezari (Caesar): Roma diktatörü Yulius Caesar'ın adıdır. Bu isim, sonraları Roma 
imparatorlarının unvanı olmuştur. 

Dante Alighieri (1265-1321): Dünya edebiyatının en ünlü kişilerinden olan bir 
İtalyan şairidir. Daha çok Divina Commedia (İlâhi Komedya) adlı eseriyle tanınmıştır. 
Dante'nin diğer önemli eserleri ise şunlardır: Vita Nuova (Yeni Hayat); Con Vivio (Ziya- 
fer); Monarchia (Monarşi). 

Devri; Kendi etrafında dönen. 

İkinci Yulius Çulius): 1513'te ölen papa. Michelangelo Musa heykelini onun me- 
zarına konmak üzere yapmıştır. 

Kapital (Capirolium): Roma'nın en ünlü tepesi. Şehrin koruyucusu olan Jüpiter 
Capitolinus'un tapınağı bu tepeye kurulmuştur. 

Katon (Caton Marcus Porcius): M.Ö. 234-149 yıllarında yaşamış Eski Roma'nın 
devler adamlarındandır. Yunan düşünce ve göreneklerinin Roma halkını etkilemeye 
başladığı bir devirde yaşayan Caton, bu etkinin, eski Roma geleneklerini ve terbiyesini 
bozduğunu düşünerek bütün gücüyle bunu önlemeye çalışmıştır, 

Romalıların Kartaca'yı imha edişlerinde Caron'un senatoda her konuşmasından son- 
ra tekrarladığı!" Kartaca imha edilmelidir” sözü etkili olmuştur. 

Kayser (Caesar'ın adından Lâtince > Arapça kayser): Eskiden Roma ve Germen 
imparatorlarına verilen unvan. 

Lâ-yemüt: Ölümsüz. 

Medfün: Gömülü. 

Merkür (Mercurius): Romalıların ticarer tanrısıdır. Eski Yunanlıların Hermes tan- 
tısının karşılığıdır. İlk heykellerinde elinde bir para torbası tutan bir delikanlı olarak 
gösterilmiştir; daha sonra yapılan heykellerinde, Yunanlıların Hermes'i gibi, ayağında 
kanatlı sandallar, başında kanatlı bir başlık, elinde iki yılan dolanmış bir değnek 
(Cadaceus) vardır. Günümüzde up rozetlerini de Cadaceus'un değişik şekilleri süslemek- 


tedir. 
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Eski Roma'da 15 Mayıs'ta Merkür adına şenlikler yapılmış ve o gün Ticaret Bayra- 
mı olarak kutlanmıştır. Metinde Merkür adı verilen bir mabetten söz edilmektedir. 

Meryem Ana (Madonna): Rafaello'nun hemen bürün resimlerinin konusunu oluş- 
turmuştur. Kutsal bir figür olan Madonna'yı Rafaello, etli butlu ve canlı Roma halk 
kadınları arasından seçtiği modellerle çizmiştir. 

Metanet: Dayanıklılık. 

Muhat: Çevrili, 

Rafael (1483-1520): Ünlü bir İtalyan ressamıdır. Önemli eserlerinin hemen hepsi 
İtalya'dadır. Desenlerinin büyük bir kısmı ise Londra'da Windsor Şatosu'nun desen daire- 
sindedir. 

Raffaello'nun üslübu şöyle özetlenebilir. Konuya uygun olarak fiğürlerini âdeta 
madde dışı bir ten rengi ve çizgi düzeni içinde canlandırır: Meryem Ana gibi kutsal fi- 
gürleri bile etli canlı Roma halk kadınları arasından seçtiği modellerle çizer; renk ve 
hacim konusunda o zamana kadar gelen sanatçılarda görülmemiş bir olgunluğa erişmiş- 
tir; bütün kompozisyonlarında ritmle hareketi parçada, figürde değil, bütünün armoni- 
sinde arar. 

Sen Piyer (St. Peter Kilisesi): Roma'da, Vatikan'daki ünlü bir kilisedir. Bu kilise 
eskiden Neron'un, Hristiyanları aslanlara parçalartığı arenanın kenarına yapılmıştır. 

Tiber (Tevere): 400 km kadar uzunluğu olan Tiber ırmağı kuzeyden gelerek, Ro- 
ma'yı ikiye böler ve güneybatıya yönelerek Tiren denizine dökülür. Yazın Tiber'in suları 
azalır, kışın toprak renginde akar, üzerinde ancak küçük tekneler işler. 

Vesital (Vesta): Roma'da daire biçiminde bir tapınaktır. 
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Türkiye'de kitap okuma alışkanlığının yüzde olarak ifadesi, her zaman 
yüreğimizi burkan bir acıdır. Çocuk yaşta kazandırılması gereken bu alışkan- 
lığın yaygınlaşmamış olması, ileriki yaşlarda gençlerimizin ve erişkinlerimizin 
de kitaplara uzak durmasına yol açıyor. Anne ve babanın, yahut ailenin diğer 
büyüklerinin çocukları her yerde ve her zaman destekleyip, onlara kitap sev- 
gisi kazandırma gayretleri, belki bir yerde okullarımızdaki eğitim biçimi, 
yöntemi ve teknikleriyle de çatışıyor. Çoktan seçmeli, doldurmalı vb. rest 
çözme teknikleriyle çok kısa zamanda çözümü bulmaya alışan çocuklarımız, 
herhangi bir sorunun tamamıyla karşılaştığında, meramını ifade edecek bir dil 
bulmaktan aciz ve çaresiz kalıyor. Üniversite öğrencileri de dâhil olmak üzere, 
sorunu veya soruyu tam olarak kavrayıp, derli toplu, tutarlı ve düzgün bir 
dille düşüncelerini sergileyen çocuklarımızın, gençlerimizin sayısını -yıllardan 
beri yaptığı yıkımı gördükten sonra- test tekniklerinden uzakta kalan bir 
eğitim modeli ile çoğaltımamızın zamanı geldi de geçiyor bile... 

Yurt içinde gerek Türkçe, gerek yabancı dil öğreniminde bu olumsuz 
tabloyla sık sık karşılaşıyoruz. Fırsatını bulur bulmaz her yerde ve her zaman 
eline bir kitap alan yabancılardan hep hayranlıkla ve biraz da şaşkınlıkla söz 
ederiz... etmesine ama neden aynı davranışta bulunmayız diye kendimize 
sorup, bir çözüm aramayız. Çocuklarımıza da bu yolla örnek olacağımızı, 
onları kitap sevgisiyle buluşturabileceğimizi hiç düşünmeyiz. 

Yaklaşık üç milyon vatandaşımızın yaşadığı Almanya'da da bu sorun za- 
man zaman dile getirilip işleniyor. Özellikle Türk çocuklarının bir yandan 
Türkçelerini geliştirmeleri, diğer yandan okullarda başarılı olabilmeleri için şart 
gibi görünen Almanca öğrenmeleri, ayrıca Alman çocukların kendi sınıfındaki 
veya mahallesindeki yabancıları ve Türkleri tanıyıp ilişki kurabilmeleri amacıyla 
birçok çocuk kitabı kaleme alınmıştır. Hem Türk çocukları Almanca bilgilerini 
geliştirmekte, hem de Alman çocukları Türk arkadaşlarının sorularını ve s0- 
runlarının bu kitaplar aracılığıyla daha iyi okuyup kavrayabilmektedir. 

Türk Dili'nin bu sayfalarında, her zaman olduğu gibi, bir tek kitabı veya 
dergiyi değerlendirip tanıtmaktan vazgeçip, Almanya'da Türk çocukları için 
yayımlanan kitapların bir bölümünden kısa kısa çizgilerle söz etmek istiyo- 


Türk Dili dp Sayı: 025 


Dergi ve Kita p Dün ıyasın dan 


rum. Hem dilin (Almanca/Türkçe) kullanılması, hem orada ortaya çıkan s0- 
runların her iki millerin çocukları açısından işlenilmesi ile seçilen konular, 
temel eğitim gören çocukların pedagojik olarak yararlanacağı, hatra öğret- 
menlerin de kullanabileceği bir malzeme yığını oluşturuyor. Bir yandan da 
Türk çocuklarının kitap okuma alışkanlığı kazanmasına da yardımcı oluyor, 
bu tür kitaplar... Çocuk edebiyatının içinde yer alan bu kitaplardan Türki- 
ye'deki okuyucularımızın da -yöntem ve pedagojik olarak- yararlanabileceğini 
düşünüyorum. İşte bu tür kitaplardan bir demet... 

Becker, Antoinette / Niggemeyer, Elisabeth: Ich und Nadire-Die 
Zeit mit meiner türkischen Freundin, Ravensburg, Otto Maier Verlag, 
1984, 565. i 

Siyah-beyaz resimlerden oluşan bu kitap “Ich und die Welt” dizisi içinde 
yer almaktadır. Kitaptan Nadire ile arkadaşı Martina'nın batı Berlin'de bir 
temel eğitim okulunda okuduklarını öğreniyoruz. Ancak okul değiştirme 
yüzünden dostlukları da sona erer. Kitap Alman ve yabancı çocuklarla yapı- 
lan karşılıklı konuşmalara, birbirlerini daha iyi tanımalarına, yabancı gele- 
neklere uyum sağlamaya ve bunlarla ilgili deneyimlere yer verir. 

Becker, Antoinette / Niggemeyer, Elisabeth: Meine Religion-Deine 
Religion, Ravensburg, Otto Maier Verlag, 1982, 190 s. 

Bu kirapra Yahudi, Hristiyan ve İslâm inançlarında Allah ile insan iş- 
lenmekte, bu dinlerin içinde bulunan ortak köklerin günümüze kadar gelişi 
anlatılmaktadır. Benzerlikler ile farklılıklar belirtilir. Birçok resim bulundu- 
ran kitapta çocuklar için yazılmış kısa metinlerde, din kuralları, gündelik 
hayattaki uygulamalar açıklanmaktadır. Ancak Almanya'daki Türk çocukla- 
rının özel durumlarıyla ilgili hemen hiç bilgi verilmemiştir. 

Böseke, Harry/Burkert, Martin: Ab in den Orient-Express, Berlin, 
1984, 100 s. 

Girişilen bir iddia üzerine bir Alman gencinin bir hafta boyunca kılık 
değiştirerek bir Türk gibi resmi makamlara başvurması, iş araması, üst düzey 
bir yöneticiyle buluşması kitabın ana çizgileridir. Seçilen konuşma dili daha 
çok gençlerin kullandığı bir tür jargon olmakla birlikte işlenen kişilikler saye- 
sinde genç kimliği belirgin olarak vurgulanır. Yabancı düşmanlığına karşı 
oluşturulan metinler, ilginç özellikler ortaya koyan edebi bir işlemedir. Eserin 
aslı tiyarroda oyun olarak daha önceden sahneye konmuştur. 

Gemmingen, Ulla von(Hrsg.): Gesucht: Die Freiheit-Bilder und 
Texte von auslândischen jugendlichen im Gefângnis, München, Verlag 
Johanna Vogel, 1984, 85 s. 

Kitapta daha çok Münih-Stadelheim hapishanesindeki genç yabancıların 
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yazdıkları, yönetim tarafından yapılan silinti ve kazıntıları da gösterecek bir 
şekilde yer almaktadır. Anlarımlar ile çizimler ümidin, özlemin, yalnızlığın ve 
hapisteki iç çatışmalarının tanıkları olarak değerlendirilebilir, Kitabın sonunda 
yönetimin hapiste meslek hazırlığı ve meslek edindirme konusundaki bir rapo- 
ru bulunmaktadır. Değişik ülkelerden gelen yabancıların hapishanedeki olağan 
dışı durumları, kendi kalemlerinden etkileyici özellikleri ortaya koymaktadır. 

Höhn, Michael: Edips kurzer Sommer, Dortmund, Welekreis 
Verlag, 1981, 151 s. 

Bir süpermarket sahibi, 16 yaşındaki Edip hakkında hırsızlık yaptığı 
şüphesiyle polise şikâyette bulunur. Masum olmasına rağmen polisler Edip'i 
karakola götürürler. Orada ona profesyonel bir hırsız işlemi yapıp, üzerinde 
bulunan ve hırsızlık malı saydıkları her şeyi alırlar, Türk olması onun aley- 
hinde kullanılır. Polisler evine gidip başka hırsızlık malı bulunup bulunmadı- 
ğını araştırırlar. Evde sadece kız kardeşi vardır, anne ve babasını çağırmadan 
Edip'i serbest bırakırlar. Edip de onları bekleyemez; babasının kızacağından 
ve ailesinin sınır dışı edileceğinden korkarak evi terk eder ve kendini asar. 
Edip'in 8. sınıf arkadaşları Dieter, Jana ve Stefan onu aramaya çıkarlar, ancak 
ölüsünü bulurlar. Polisin haksızlığını ve kötü davranışını öğrenen öğrenciler, 
öğretmenin ve okul yönetiminin desteğiyle protestoya girişirler. Ayrıca para 
toplayarak Edip'in cenazesinin Türkiye'ye gönderilmesine çalışırlar. Öğrenci- 
ler ile onların ailelerinin baskıları sonunda emniyet müdürü polislerin yanlış 
yaptığını kabul etmek zorunda kalır. Ancak öğretmen başka bir okula atanır. 
Okulda bu atamaya karşı da bir protesto düzenlenmesi ile kitap sona erer. 

Kitabın ön sözünde yazar, böyle bir olayın hemen tamamen gerçek oldu- 
ğunu açıklar. Yabancıların Almanya'da karşılaşukları ön yargılar, sıkıntılar, 
zorluklar, sınır dışı edilme korkusu, Almanlar arasında Türklerin hafife alın- 
ması vurgulanır. Suçsuz insanların töhmet altında bırakılması ayrıca belirtilir. 
Yazar bu kitabıyla kamuoyuna “dönen oyunları” açıklamak istediğini söyler. 

Höhn, Michael: Verdammt und Zugedrecht, Dortmund, Weltkreis 
Verlag, 1983, 139 5. 

Türk genci İsar (!Yın başından geçenler anlatılırken Duisburg mahallesi 
Bruckhausen'in harap olmasının tarihi de aktarılmaktadır. İsar'ın ailesiyle 
birlikte başka bir mahalleden Bruckhausen'a taşınmalarıyla başlayan kitap, 
babasının Thyssen işletmesinden çıkarılması ve Türkiye'ye dönüşleriyle bir- 
mektedir. O mahallede bir yıl kadar oturan Türk ailenin başından geçenler, 
bağımsız ama zaman açısından birbirini izleyen 21 bölüm içinde aktarılmak- 
tadır. İsar bu sürede birçok insanla tanışır ve tecrübeler edinir. Çocukların 
düzenlediği şehir festivali veya ortaklaşa yapılan bir çocuk oyun yeri 
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olumlu bölümlerdir. Ama o sürekli olarak ön yargılarla karşılaşır. İsar ve ar- 
kadaşlarının oturduğu virane evlerle birlikre bu mahallede oturmaya mecbur 
kalan yabancı işçilerin girmesiyle harap olan mahallenin çöküş hikâyesi işlen- 
mektedir. Yabancı sorununu ortaya koyan yazar, bütün ön yargıların ortadan 
kalkmadığını da -Türk gencinin bazı noktalarda başarılı olmasına rağmen- 
belirrmektedir. 

Hüsler, Silvia: Das Bârenhaus unter den Kastanien-Geschischten- 
Lieder und Bilder über das Zusammenleben mit Gastarbeiterkindern, 
Zürich, Orell Füssli Verlag, 1982, 79 s. 

Bir uluslararası ayı kongresinde altı ülkeden gelen ayılar bir araya gelir- 
ler. İsviçre'den Philipp, İtalya'dan Simona, İspanya'dan Juan, Türkiye'den 
Tüzün, Yugoslavya'dan Branka ve Yunanistan'dan Maria. Kestaneler altında 
bir yuva ararlar, birlikte yaşarlar, hikâyeler anlatırlar ve kendi halk şarkılarını 
söylerler. Ayrıca “Jakob kardeş” şarkısını beş ayrı dilden söylemeyi öğrenirler. 
Yarışma düzenler, kendi ülkelerinden toplayıp getirdikleri kestaneleri pişirip 
sıcak sıcak bütün ilkokul çocuklarına dağıtırlar, 

Kitapta şarkıların notaları vardır, sözleri hem o dilde hem de Almanca 
çevirileriyle aktarılmıştır. Kelime anlamları, dipnotlar olarak verilmiştir. Ayı- 
ların kendi ülkelerinde başlarından geçenleri anlatması, çocuk gruplarında 
ortak oyunlar, karşılıklı ilişkiler, çocuklara uygun düşen turum ve davranışla- 
rın geliştirilmesi gibi vurgulanabilecek özelliklerle dolu birçok hikâye kitapra 
yer almaktadır. 

Ibach, Hse/Bauer, Jutta: Gülan mit der roten Mütze, Ravensburg, 
Otto Maier Verlag, 1981, 64 s. 

Komşularının taşınması üzerine yalnızlık duygusuna kapılan Alman ço- 
cuğu Karli, komşu olarak yeni taşınan Türk Altundasar ailesinin başında 
kırmızı bir başlıkla dolaşan yedi yaşındaki oğlu Gülan ile bu yalnızlığını pay- 
laşmak ister. Annesinin karşı çıkmasına rağmen Gülan'la çabucak dostluk 
kurar, Gülan'ın Almanca öğrenmesine ve konuşmasına yardımcı deneyimleri- 
ne diğer Alman çocuklar da katılırlar. Diğer çocuklarla da arkadaş olan 
Gülan başındaki kırmızı takkeden vazgeçer. Çocukların büyüklerin hayatında 
nelere dikkat ettiği, birtakım gerçeklere yaklaşımları, fantezi bazı düşünceler 
başarıyla aktarıldığı gibi, okuldaki öğrermenin Gülan'ın kolay uyum sağlaya- 
bilmesi için ortaya koyduğu çabalar ve uygulamalar sonunda, pek de iyi Ak 
manca konuşamayan Gülan bir Türk masalını anlatmayı başarır. Kırmızı 
takkesi onun toplum dışında kalmak istemesinin bir sembolüdür. Onu fırlatıp 
atması, ama yine Suse'den geri alması, sorunlarının sürüp gideceğini gösterir, 

Kitabın dili, kullanılan cümleler ve baskı tekniği dolayısıyla okumaya yeni 
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başlayanlar için başarılı bir çalışma olup, ayrıca birçok resimle süslenmiştir. 

Kirschberg, Ursula: Selim bekommt Besuch (Almanca/Türkçe), 
München, Ellermann Verlag, 1982, 24 s. 

Resimlerle donatılan kitapta Selim'in dedesinin Türkiye'den ziyarere 
gelmesiyle başlayan gelişmeler sırasında, Türkiye'deki aile içi davranışlar, 
Selim ile Susanne'nin katıldığı bir gezide dedenin bazı konuları vurgulaması 
dikkati çekmektedir. Bunlar geride kalanların ümitleri, beklentileri ve yaşa- 
yışları, Türk kızlarının ve kadınlarının Almanya'daki sıkıntıları, Türkler ile 
Almanlar arasındaki tarihi dostluk, Selim'in teyzesinin Almanya'da bulunuşu 
ve işi, her iki ülke çocukları arasında eksik olan ilişkiler şeklinde sıralanabilir. 
Türkiye'den gelen dedenin şerefine okulda düzenlenen bir kutlamada Susanne 
ile onun anne babası da onlarla birlikte bulunurlar. 

Renkli ve güzel figürlerle dolu resimlerin etkisi büyüktür. İki çocuk ara- 
sındaki ilişkiler metinlerde yüzeysel işlenmiştir. Ancak kitabın her iki dilde 
olmasının yararı önemlidir. 

Kirchberg, Ursula, Selim and Susanne, München, Ellermann 
Verlag, 1982, 28 s. 

Baş tarafı ile son sayfaları tamamen resimli olan bu kitapta önce bir ar- 
kadaş grubu ve bu grupta tek kız çocuğu Susanne tanıtılmaktadır. Onun 
yakınlarında bir onarıcı terzi dükkânı açan Selim'in ailesi de tanıtıldıktan 
sonra aralarındaki dil sorunu işlenir. Kızın bebeğinin kolunu koparan Selim'le 
tartışmalarına kızın ve Selim'in ağabeyleri de karışır. Selim'in babası oyuncağı 
onarır. Ailesiyle İtalya'ya seyahat eden Susanne orada yabancı olma duygusu- 
nu daha iyi anlar ve Selim'e bir hediye getirir. 

Yazar yabancılar ile Almanlar arasındaki sorunları dış görünüşüyle başa- 
rılı bir biçimde ortaya koymuştur. Sorunların gelişmesi ve çözülmesi resim- 
lerle iyi anlatılmıştır. İtalya tatilinde yaşananlar, Almanya'daki yabancıların 
bu yabancılık kavramını nasıl yaşadıklarını Susanne ve ailesine daha yalın ve 
somut bir biçimde gösterir. 

Knappe, Heinz: Wolfslâmmer, Baden-Baden, Signal Verlag, 1984, 
142 s. 

Bir maden bölgesindeki Türk ve Alman işsiz gençliğinin durumunu işle- 
yen yazar, politik açıdan da görüntüleri sergiler. Burada gamalı haç bir gru- 
bun, uluyan kurt diğer grubun sembolüdür. Önü alınamayan ve giderek ar- 
tan bir zorbalık patlak verir ve bunun bastırılması işlenmektedir. 

Kordon, Klaus: Zugvögel oder irgendwo im Norden, Stuttgart, 
Spectrum Verlag, 1983, 143 5. 

Sürekli işsiz olan Günther toplumunun dışladığı bir insandır. Türk genci 
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15 yaşındaki Yaşar ise ailesiyle birlikte Türkiye'ye geri dönmek zorundadır, 
ancak evden kaçmıştır. Her ikisi birkaç hafta beraberce balık avına çıkarlar, 
otomobille gezerler, çadırda yaşarlar ve birbirleriyle sohbet ederek vakit geçi- 
rirler. Alman aşırı sağ grupların Türkleri her gün aşağılamalarına tanık olur- 
lar, polisten de kaçtıkları için saldırgan tutum içine girerler. Yaşar'ın çalıntı 
bir otomobille kaza yapması üzerine hastaneye yatırılışı ve sonrasında ailesiyle 
birlikte Türkiye'ye dönüş yolculuğuna hazırlanması sırasında, Günther de 
otomobil hırsızlığından mahkemeye çıkarılır. 

Bir Alman ile bir Türk gencinin birbirlerini yakından tanımaları ve kendi 
değerlerini anlamaları, toplum dışında kalan ikisinin ortak bir melt içinde 
yaşayabilecekleri bu kicapta işlenmiştir. 

König, Karin/Straube, Hanna/ Taylan, Kamil, Merhaba... Guten 
Tag. Ein Bericht über türkische Familie, Bornheim, Lamuv Verlag, 
1982, 102 5.*-72 fotoğraf. 

On yaşındaki Birgül'ün gözünden bakışla yedi kişiden oluşan ve Frank- 
furt'ta oturan ailesi anlatılmaktadır. Ailenin bireyleri, Almanya'daki akrabala- 
rı, birlikte yaşanılan mahalle, ev hayatı, Almanya'da hayat şartları, Türk 
mutfağı, renkli TV, boş zamanlar, iş hayatı, okul sorunları, Türkiye'ye seya- 
hat, Türkiye'deki okullar, günlük yaşayış, ablanın düğünü, gelecek için düşü- 
nülenler hep Birgül'ün bakış açısıyla değerlendirilir. Her bölümde birçok 
fotoğraf asıl mernin vurgulanması için yerleştirilmiştir. Eğitim amacına daha 
kolay yarar sağlayabilmesi bakımından kitabın ayrı bir eki bulunmakta, bu- 
rada metinlerle ilgili önemli yan bilgiler verilmektedir. 

Yazarlar Birgül'ün görüşlerini sergileyen metinlerde başarılıdırlar. Aile- 
deki değişmeler, büyük ailenin dayanışması, kültürlenme süreci, orrak tüke- 
cim alışkanlıkları, kitle iletişim araçlarıyla olan ilişkiler, yemek yeme gele- 
nekleri bir hayli gerçek çizgilerle vurgulanmıştır. Hem çocukların, hem 
gençlerin zevkle okuyabilecekleri bir kitap... 

Kötter, Ingrid: Manchmal bin ich nachts ein Riese, Hamburg, 
1983, 2. baskı, Würzburg, 1987, 187 s. 

Türkiye'deki dedesinin yanından 7 yaşında iken ayrılıp Almanya'ya aile- 
sinin bulunduğu yere gelen Mehmer'in ağzından anlarılan bu kitapra onun 
Alman kız arkadaşı Monika ile olan dostluğu işlenmiştir. Mehmet Monika'nın 
bağımsız davranışlarına, korkusuzluğuna şaşırır, ancak kendisinden çekindi- 
ğini ama bir yandan sevdiğini düşünür. Monika'nın köydeki dedesinden aldığı 
bir davet üzerine tatilde yaşadıkları olaylar ve başlarından geçen maceraların 
sonunda Monika'nın annesi kızını alıp evine döner. Türkiye'ye dönüş günü- 
nün nasıl olursa olsun “bir gün” gerçekleşeceğini bilen Mehmet, o günün 
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daha uzak tarihlerde olacağını ve bunu Monika'nın isteği üzerine sonraya 
bıraktığını anlatır. 

Piesker, Fried: Mehmet und Andere, Berlin, Oberbaumverlag 
1983, 845. 

Kısa hikâyelerden oluşan bu kitapta, Türk ailelerin göç dolayısıyla Al- 
manya'da ve Türkiye'deki hayatlarından kesirler sunulmaktadır. Hikâyeler, 
kahramanları ve olaylarıyla, hayal edilen mutluluk ile harap olmuş hayat 
arasında geçenleri işlemektedir. 

Rudolf, Günter: Ali und Spaghettibande, München, Georg Lentz 
Verlag, 1984, 172 5. 

Bu kitap Makarna çetesinin heyecanlı macerasını işlemektedir. Alman kı- 
zı Tina, İtalyan Paolo ile Polonyalı Marek'ten oluşan çete söz konusudur. 
Babasının ustabaşısı tarafından Ali olarak çağrılan Türk genci Hakan'ın yar- 
dımıyla değiştirilen bir çanta aracılığıyla gençler mücevher hırsızlığından 
polise yakalanmaktan kurtulurlar. Kitapta Türk babanın oğluna Almanlara 
uyum sağlaması yolundaki öğütleri, yabancı ailelerin yaşantıları ve ev içi du- 
rumları, Almanlar ile yabancıların anlaşıp bir araya gelmeleriyle ilgili olaylar 
sergilenmektedir. Vurgulanan düşünce karışık uluslardan oluşan bir grubun, 
bir başka yabancıyı, Ali'yi aralarına almalarıdır. Ancak Ali'nin gruba kabul 
edilmesi onun özel bir kahramanlık yapmasıyla mümkün olacaktır. Macera 
romanı seven genç okurların bu kitapla yabancıların birçok özelliğini öğren- 
meleri -bu kötü örneğe rağmen- başarılı bir metnin oluşmasını sağlamıştır. 

Schönert, Hans Jürgen: Okan und sein Adler, Reutlingen, Ensslin 
und Laiblin Verlag, 1983, 160 5. 

Türkiye'de dağlık bir sahil köyünde yaşayan 10 yaşındaki Okan, baba- 
sından hediye olarak bir doğan aldıktan sonra onu besler ve eğitir. Doğanın 
giderek büyümesi, Okan'ın artık onunla uğraşmasını engellediğinden, doğan 
satılır. Okan ailesiyle birlikte Federal Almanya'ya gider; orada bir kafeste 
kendi doğanını tanır. Türkiye'deki köyde büyük kuşlarla meşgul olan birin- 
den öğrendiği gibi davranır. Sonunda Almanya'da genç bir doğancı olmak 
için eğitim görmeye başlar. 

Stadtbibliothek Duisburg (Hrsg.): Fremdes Kind-Fremdes Land. 
Auslândische Kinder im Kinder- und jugendbuch, Duisburg, 1984, 58 5. 

Bu küçük eserde Almanca yayımlanan 10 resimli kitap, 43 çocuk kitabı 
ve 40 gençlik kitabı tanıtılmaktadır. İçinde iki dilli 13 başlık altında verilen 
bilgiler, genellikle Alman toplumuna uyum sağlamada ortaya çıkan zorlukları 
işlemektedir. Göç sorunlarını aktaran eser, yabancıların ve özellikle Türklerin 
yoğun olarak yaşadığı Duisburg'daki şehir kitaplığı tarafından hazırlanmıştır. 
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Makedonya Türkleri ve dilleri başlangıçtan beri Türkologların ilgisini 
çekmişti. İlk olarak bu alanda Polonyalı Türkolog Tadeusz Kowalski'nin 
çalıştığını biliyoruz. Kowalski Balkan ve Anadolu ağızlarına yönelik yayın ve 
çalışmalar yapmıştı. O bakımdan onu Türk diyalektolojisinin kurucusu say- 
mak yanlış olmaz. Kowalski'nin Avrupa bilim çevrelerinde de Türk diyalek- 
tolojisinin kurucusu olarak ün yaptığı anlaşılıyor. İs/ö#m Ansiklapedisi'nin 
1. (Avrupa) baskısında “Dialectes rurcs-osmanli” (ve “Osmanisch-türkische 
Dialekte”) maddesi Kowalski'ye yazdırılmıştı. Bu madde Osmanlı Türk ağız- 
ları üzerine yazılmış köklü bir çalışmadır. Anadolu ve Balkan ağızlarını bir 
bütün olarak kapsayan bu yazı, bu konuda yapılan ilk bilimsel yayındır. İs/4m 
Ansiklopedisi başredaktörünün bu maddeyi Kowalski'ye yazdırması, onu bu 
alanda en yetkili bir uzman saydığına açık bir tanıktır. 

Balkan Türkleri arasında dil, folklor ve etnografya araştırmaları yapan 
Kowalski, Makedonya Türklerinin dilleri üzerinde de özenle çalışılmıştır. 
1926 yılında Makedonya Türk halk türkülerini kapsayan bir araştırma ya- 
yımlamıştır (“Osmanisch-türkische Volkslieder aus Mazedonien”. Wizwer 
Zeiisebrifi fir die Kunde des Morgenlandes XXII, 1926, 166-231). 

Kowalski'den sonra genç Macar Türkologu Györey Hazai de 1960'ta 
Makedonya Türk ağızları üzerine birtakım katkılar yayımlamış, bu alandaki 
bilgilerimizi artırmıştır (“Beitrâge zur Kennenis der rürkischen Mundarten 
Mazedoniens”. Roczmi& Orfentalisiyezny XXXIJI, 1960, 83-100). Macar 
Türkologu Jânos Eckmann da Dinler ve Kumanova ağızlarına yönelik yazıla- 
rıyla bu yoldaki çaba ve çalışmalara katılmıştır (“Dinler (Makedonya) Türk 
ağzı". Türk Dili Araştırmaları Yıllığı- Belleten 1960, 189-204; “Kumanova 
(Makedonya) Türk Ağzı". Nömeth Armağanı. Ankara 1962, 111-144). Şükrü 
Elçin Florina ağzı konusunda bir yazı yayımlamıştır (“Florina ağzı”. Tür 
Kültürü Araştırmaları 1/2, 1964, 244-255). Daha sonra Mefküre Mollova da 


Türk Dili db Sayı: 6025 


Prof Dr. Hasan Eren 


Florina ağzı üzerinde durmuştur (Parler turc de Florina”. Balkamn&o 
Ezikoznanie XNIWX, 1968, 95-127). 

Macar Türkologu Louis Katona da bu çalışmalara katılmışur (“Le 
dialecte turc de la Mâcödoine de 'Ouest”. Türk Dili Ararştırmaları Yıllığı - 
Belleten 1969, 57-194). Macar Türkologu Zsuzsa Kakuk'un Ohri ağzına yö- 
nelik yazısı da bu yolda yeni bir katkıdır (“Le dialecre turc d'ohrid en 
Macödoine”. Ada Orientalia Hungarica XXV, 1972, 227-282). 

Ancak Makedonya Türkleri ve Makedonya Türk ağızlarıyla ilgili en de- 
Zerli yazı ve yayınları Olivera Ja8ar-Nasteva'ya borçlu olduğumuz bir gerçek- 
tir. 

Olivera Ja8ar-Nasteva 1922 yılında Belgrad'da dünyaya gelmiştir. 
1949'da Üsküp Üniversitesi Felsefe Fakültesinde Fransız Dili ve Edebiyatı 
bölümünü bitirmiş, 1962'de Makedon dilinde geçen Türkçe alıntılara ilişkin 
bilimsel çalışmasıyla doktor sanını kazanmıştır (Turski leksiğki elementi vo 
makedonskiot jazik. XXXIV4519 6s.) Olivera Jasar-Nasteva tezini 
14.6.1964're Üsküp Üniversitesi Felsefe Fakültesinde Prof. Blaze Koneski, 
Dr. Haralampe Polenakovi€ ve Metodija Sokolovski'den oluşan jüri önünde 
savunmuştur. Benim bildiğime göre, bu çalışma baskıya verilmemiştir. Ancak 
yazar bu kapsamlı çalışmanın küçük bir özetini yayımlamakla yetinmişti (Les 
ölâmenis lexicologigues turcs dans le macedonien. Godilen zbornk na 
Filozofikiot fakultet na Universitetot vo Skopje 15, 1963, 409-412). Bundan baş- 
ka yazar tezinde işlediği konuların bir bölümü türlü yazılarında değerlendir- 
miştir. 

Olivera Jağar-Nasteva 1975'te Üsküp Üniversitesi profesörlüğüne geti- 
rilmiştir. Bilimsel alandaki çaba ve çalışmalarıyla ün kazanan Olivera Jasar- 
Nasteva daha sonra Makedonya Bilimler Akademisi üyeliğine seçilmiştir. 

Olivera JaSar-Nasteva bilimsel çalışmalarını Balkanoloji ve leksikoloji 
alanlarında yoğunlaştırmıştır. Bu arada Makedon diliyle Türkçe ve Arnavutça 
arasındaki karşılıklı ilişkilere özel bir ağırlık vermiştir. Bunlardan başka, Ma- 
kedon edebiyatı ve kültür rarihi üzerinde de çalışılmıştır. 

Makedonca ile Türk ve Arnavut dilleri arasındaki ilişkilere yönelik yazı- 
ları daha çok Üsküp Üniversitesi yıllıklarında yayımlanmıştır. 

Sofya'da toplanan 1. Uluslararası Balkan ve Güneydoğu Avrupa Araştır- 
maları Kongresine sunduğu bildiride de Makedoncadaki balkanizmler soru- 
nun işlemiştir. 

Makedonski Jazik dergisinde çıkan yazı ve katkılarında sık sık Makedon 
yazı dilindeki Türkçe alıntılar üzerinde durmuştur (Funkcioniraneto na 
turcizmite vo makedonskiot jazik. Makedonski Jazik XXIN, 1972, 91-98). 
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Buna paralel olarak çağdaş Makedon yazı dilinde rastlanan türkizmlerin sti- 
listik değerini de göz ardı etmemiştir. (Srilistilnara uporreba na turcizmite vo 
sovremennior makedonski jazik. Referati na makedonskite slavwisti za VU 
megjunavoden slavistilen kongres vo Variava. Skopje 1973, 5. 35-43). 

Olivera Jağar-Nasteva yazılarında Yugoslav toponimisinde geçen Türk 
unsurlarını da ortaya koymaya ağırlık vermiştir (ibridni obrazuvanja vo 
makedonskata toptnimija. Referati na makedonskite savisti za VI megjumaroden 
slavistilen kongre vo Praga. Skopje 1962, 21-27), Megjujaziöni kontakti i 
nağata toponimija, Wiora jugoslovenska onomastilka konferencija. Skopje 1980, 
133-137). 

1983 yılında 17-18 Kasım günlerinde Üsküp'te düzenlenen bir bilimsel 
toplantıda Yürüklerin etnojenezi sorunu yanında Yürüklerin Balkanlara yer- 
leşmeleri de tartışılmıştı. Toplantıda Yürüklerin etnografik özellikleri, Yürük 
yerleşmeleri, Yürük evleri, Yürüklerin giyim kuşamları gibi konular da gün- 
deme getirilmişti. 

Olivera Jağar-Nasreva toplantıya Radoviş Yürüklerine yönelik bir bildi- 
riyle katılmış (Prilog kon prouduvanjeto na Jurucite od Radoviğko. 145-146 
s.) Bu bildirinin bir bölümünde Radoviş Yürük ağzının belli başlı özellikleri 
sergilendiği gibi, sonunda küçük bir sözlük ve birtakım halk türküleri ve 
mâniler de verilmiştir. 

Üsküp toplantısında verilen bildirileri kapsayan yayın (Etnogeneza na 
Jerucite i nivnoto naseljüvane na Balkanot. Skopje 1986, 181 s.) Makedonya 
Yürüklerine ilişkin bilge ve verilerle doludur. 

Olivera Ja$ar-Nasteva Makedon halk şiirinde göze çarpan Türkçeden 
kalma dil ve üslüp özelliklerini de ayrı bir monografide özenle gözden geçir- 
miştir. (Tzrski elementi vo jazikot 3 stilot na makedonskata narodna poezija. Skopje 
1987, 111 s.). Üzerinde durulmaya değer bilgiler veren bu çalışma Makedon- 
ya Bilimler Akademisi yayınları arasında çıkmıştır. 

Olivera JaSar-Nasteva'nın Makedonya Türk ağızlarına ilişkin en değerli 
çalışması 1970'te yayımlanmıştır (Turskior govor vo Gostivarskiot kraj. 
Gostivar 1970, 269-306). Bu çalışmasında yazar Gostivar çevresi ağzını türlü 
yönlerden özen ve yetkiyle gözden geçirmiştir. Daha önce birçok yazısında 
Gostivar çevresinde yaşayan Türklerin ağzında göze çarpan fonolojik deği- 
şimler üzetinde durduğunu biliyoruz (Za nekoi fonoloğki izmeni vo govorot 
na turskoto naselenie vo Gostivarsko. Godilen zbornik na filozofikiot fakultet na 
Universitetot vo Skopje 21, 1969, 237-244). Bu arada Gostivar ağında gözlenen 
iki dillilik olayını da işlemiştir (Bilingvicâc bei der rürkischen Bevölkering in 
der Gegend von Gostivar und dadurch bedingre phonologische 
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Verânderungen in ihren Dialeke. Zefirehrif fir Balkanologie VL1W1-2, 1971- 
1972). Daha sonra Makedonya'da gözlemlenen iki dillilik olaylarını da özel 
olarak ele almıştır (Projavi na diglosija i bilingvizam vo SK Makedonija. 
Makedonska Akademija na naukite i umetnostite. Skopje 1982, 139-159), 

Gostivar ağzına ilişkin çalışmaları Makedonya Türk diyalektolojisi ala- 
nında sağlam bir katkıdır. Son olarak Olivera Ja8ar-Nasreva Gostivar Türk 
ağzında geçen Makedoncadan alınma sözler üzeinde durmuştur (Po odnos 
upotrebata na makedonizmite vo leksikata na gostivarskiot turski govor. 
Bigorski nantno-kulturni sobiri. Skopje 1983, 93-98). 

Olivera Ja3ar-Nasteva'nın ancak belli başlı yazı ve çalışmalarını saymakla 
yetindiğimi saklamayacağım. Yoksa onun bütün yazı ve katkılarının özeti bile 
bir yazıya sığdırılamaz. 

Özerle, Olivera Jağar-Nasteva'nın ölümü Türkoloji alanında büyük bir 
boşluk açmıştır. Bu boşluğun yakın bir gelecekte doldurulması beklenemez. 
Onun çalışmaları Türk dilinin Makedonya'da belli başlı özellikleriyle yaşadı- 
ğına açık bir tanıktır. 


James Russel Hamilton 
(1921-2003) 


Kara haberi Socidtö Asiatigue'in bana gönderdiği nekrologdan almış ol- 
dum. Nekrologda James Russel Hamilton'un 29 Mayıs 2003 günü Prais'te 
yaşama gözlerini yumduğu ve 14 Haziran 1003 günü Pöre Lachaise Mezarlı- 
ğında toprağa verileceği açıklanmıştı. 

James Russel Hamilton 14 Mart 1921'de Kansas'ın başkenti Topeka'da 
dünyaya gelmiş, Amerika'da yakınlarının kalmaması üzerine Fransa'ya göç 
ederek 1974'te Fransız yurttaşlığına geçmişti. Daha sonra bürün bilimsel 
çalışmalarını Fransa'da gerçekleştirmişti. 

Nekrologun sonunda James Russel Hamilton'un uzun yıllar boyunca 
Soci€t€ Asiatigue'in çalışmalarına değerli katkılar sağladığı vurgulanmıştı. 

Bu beklenmedik acı yitik karşısında derinden duygulandığımı saklama- 
yacağım. 

Bundan kısa bir süre önce “Silk Road Studies” dizisinde De Dunbuang a 
Istanbul başlıklı bir yayın çıkmıştı. “Hommage â James Russel Hamilton” 
olarak çıkan bu yayın, James Russel Hamilton'un çalışma arkadaşlarının yazı 
ve katkılarıyla oluşturulmuştu. Onun çalışma alanını göz önünde tutan ya- 
zarlar bu yayına Türk diline ve Türk kültürüne ilişkin yazı ve çalışmalarıyla 
katılmışlardı. 
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“Hommage â James Russel Hamilton” başlıklı yazısında Louis Bazin, 
James Russel Hamilton'un yaşamını ana çizgileriyle gözden geçirmiş, bilimsel 
çalışmalarını değerlendirmiştir. 

James Hamilton'un çocukluk ve gençlik yılları Toeka'da ağır sosyoeko- 
nomik koşullar altında geçmiştir. Birleşik Devlerlerde 1929'da başlayan eko- 
nomik kriz 1932'ye değin sürmüştü. Bu süre içinde James'in ailesi çok sıkıntı 
çekmiştir. Bununla birlikte, James'in köklü bir öğrenim gördüğü anlaşılıyor. 

1941 yılı aralık ayında Pearl Harbour bombardımanından sonra Birleşik 
Devletlerin Berlin-Roma mihverine savaş ilân ederek Japonya, Almanya ve 
İtalya'ya karşı 11. Dünya Savaşı'na katıldığını biliyoruz. Bunun üzerine James 
Hamilton 1942 yılı nisan ayında Amerikan Deniz Kuvvetlerine gönüllü ola- 
rak yazılmıştı. Norfolk (Virginia) deniz üssüne girer girmez bilgi ve kültü- 
rüyle şeflerinin takdirini kazanan James Hamilton, Washington'a gönderilmiş 
ve 1942 yılı haziran-eylül ayları arasında deniz acaşesi olarak yetiştirilmiştir. 
Eylül sonunda okulu bitiren James Hamilton Birleşik Devletlerin Ankara 
Büyük Elçiliğine gönderilmiştir. Ankara'ya gidiş (2-22 Ekim 1942) savaş 
koşulları içinde kolay olmamıştır. 

22 Ekim 1942 - 8 Mayıs 1945 günleri arasında Ankara'da Amerika Bü- 
yük Elçiliğinde ve İstanbul'da deniz ataşesi olarak görev yapmıştır. 

8 Mayıs 1945'te ABD'ye uçmuş ve Rusça öğrenmeye ağırlık vermiştir; 
daha sonra Japonca öğrenmeye başlamıştır. Bu yoldaki çalışmaları 1946 yılı 
mayıs ayına değin sürmüştür. 1946 yılı haziran ayında vapurla Tokyo'ya ha- 
reket ederek Japon başkentinde gizli Japon belgeleri üzerinde çalışmıştır. 

2 Eylül 1945'te II. Dünya Savaşı resmen sona ermişti. Orduya gönüllü 
olarak katılmış olan James Hamilton, üniversite öğrenimini bürünlemek üze- 
re silâhlı kuvvetlerden ayrılmıştır. Amerikan üniversiteleri savaşa katılanlara 
burs sağlamaya başlamışlardı. Bunun üzerine üniversiteler öğrencilerin akını- 
na uğramışlardı. Bu durum karşısında James Hamilton Avrupa'yı ve özellikle 
Fransa'yı düşünmüştür. 

Vapurla yola çıkan James Hamilton 3 Eylül 1947'de Havre'a varmış, Pa- 
riste diplomasının denkliğini sağlamak için birkaç hafta uğraşmıştır. 
Lausanne Üniversitesine yaptığı başvuru kabul edilmişti. Ancak bu arada 
Fransa da diplomasının denkliğini onaylamıştı. Bunun üzerine Sorbonne'a 
girmiştir. Muse de Ü"Homme'un Etnoloji Enstitüsüne devam eden James 
Hamilton, 1949'da Japon uygarlığı sertifikası almıştır. Daha sonra Ecole des 
Langues Orientales Vivntes'taki derslere devam etmeye başlamış, 1949-1951 
yılları arasında Japon, Çin ve Türk diplomaları kazanmıştır. 1951'de Paul 
Demiğville'in yönetiminde “Les Chinois er les Ouigours sous les Cing 
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Dynasties” konusunda bir üniversite doktorası üzerinde çalışmaya başlamıştır. 
Bu tez 1955'te Ler Onigour & P&bogue des Cing Dynastier dapr& Jes documenis 
ehinois başlığı altında yayımlanmıştı. Türkoloji çevrelerinde ilgiyle karşılanan 
bu eserin yeni baskısı 1988'de çıkmıştır. Bu baskıya eklenen açıklamada yazar 
yanlış ve eksikleri üzerinde durarak eserini bürünlemiştir. Bu eser ona üniver- 
site doktoru sanını kazandırmıştır. 

Daha sonra Le confe bonddhigne du Bon et du Manvais Prince en version 
owigour (Paris 1971, 204 5.) adlı çalışmasını yayımlayarak Türk filolojisi dok- 
toru sanını elde etmiştir. Son olarak da Maniseri?s onigours du IX'-X* sidele de 
Tonen-bonang (Paris 1986) başlıklı eserini yayımlamıştır. Bu eser ona devlet 
doktoru sanını kazandırmıştır. 

James Hamilton'a bilim alanında bir ororire sağlamaya başlayan yayınları 
onun Paris're Centre National de la Recherche Scientifigue'te araştırma görevi 
olarak görev almasına yol açmıştır. 

Yazı ve yayınlarının sayısı arttıkça James Hamilton'un CNRS'teki görevi 
de araştırmacılıktan araştırma direktörlüğüne çıkmıştır. Araştırma direktör- 
lüğü onun uzun ve parlak kariyerine tanıktır. 

1989'da 68 yaşında CNRS'ren ayrılmışsa da, bilimsel çalışmalarına ara 
vermemiştir. Son olarak bir kitap ve birçok yazı yayımlamıştır. En son yazı- 
sında yeni bulunan Uygur yazıtlarının değerlendirilmesi üzerinde çalışmıştır. 

James Hamilton'un yazı ve çalışmalarını sayarken onun Edward 
'Tryjarski, Geng Shimin, Nicholas Sims- Williams ve Louis Bazin gibi arka- 
daşlarıyla iş birliği yaptığını göreceğiz. 

Hommage & James Russel Hamilton adlı yayının başında Louis Bazin'in yazı- 
sından sonra “Bibliographie des oeuvres de James Russel Hamilton” başlıklı 
bir bibliyografya geliyor. Bu bibliyografya James Russel Hamilton ile Peter 
Zieme tarafından düzenlenmiştir. O açıdan bu bibliyografyanın eksiksiz ol- 
duğu söylenebilir. 

James Russel Hamilton'un Türk diline ve Türk kültürüne ilişkin belli 
başlı yazı ve çalışmalarını sayalım: 

Autour du manuscrit Staği-Holstein (T'oung Pao 46, 1958, 115-153). 

Toguz-Oyuz er On-Uyyur (Journal Asiatigue 250, 1962, 23-64). 

Recherche autour de gars, nom d'une &toffe de poil (N. Beldiceanu ile 
birlikte, Bulletin of School of Oriental and Africain Studies 31, 1968, 330- 
346). 

Un acte ouigour de vente de terrain provenant de Yar-khoto (Turcica 1, 
1969, 26-52). 


Le texte turc en caracrdres syriagues de grand sceau cruciforme de Mar 
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Yahballâhâ NI (Journal Asiarigue 260, 1972, 155-170). 

Un manuscrit chinois et turc runiforme de Touen-Houang: Brifish 
Museum Or. 8212 (78) et (79) (L. Bazin ile birlikte, Turcica â, 1972, 25-42). 

Le nom de lieu K.ĞN dans les inscriptions turgues runiformes (T'oung 
Pao 60, 1974, 294-303). 

Opla-/yopla-, uf-/yıf- et autres formes semblables en turc ancien (Acta 
Orientralia Hungarica 28, 1974, 111-117). 

Le colophom de Irk Bitig (Turcica 7, 1975, 7-19). 

L'inscription turgue runiforme de Khurukhula (E. Tryjarski ile birlikte, 
Journal Asiatigue 263, 1975, 171-182). 

Nasales instables en turc khotanais du X* siğcle (Bulletin of the School of 
Oriental and African Studies 40, 1977, 508-521). 

Le pays de Tchung-Yun, Cungul, ou Cumuda au X* siğce (Journal 
Asiarigue 265, 1977,351-379). 

Sur deux prösages de İ'Ir£ Bitig (Ouand le crible örait dans la paille... 
Hommage â Pertev Naili Boratav, pr&sant& par R. Dor et M. Nicholas. Paris 
1978, 247-254). 

Les rögnes khotanais encre 851 et 1001 (Contribution aux ötudes sur 
Tıuen-Houang, 1, 1979, 4-54). 

Remargues sur İ'expression kız koduz en turc ancien (L. Bazin ile birlikte, 
Turcica 11, 1979, 187-189). 

Les manuscrits turcs de la grotte murde de Toung-houang (Journal 
Asiarigue 269, 1981, 15-179. 

L'inscription ouigoure de la stöle cormmömorative des Yağ de Ooo 
(Geng Shimin ile birlikte, Turcica 13, 1981, 10-54). 

Sur la chronologie khotanaise au IX* - X* siğcle (Conuributions aux 
&tudes de Touen-Houang lll, 1984, 47-53). 

Les tirres $/i et #mung en ouigour (Journal Asiatigue 272, 1984, 425- 
43) 

Documents turco-sogdiens du IX* - X* siğcle de Touen-Houang-London 
1990 (N. Sims- Williams ile birlikte). 

L'inscription trilingue de Çara Balgasun d'apr&s les estampages de 
Bouillane de Lacoste (Documents et archives de | Asie Centrale. Kyoto 1990, 
125-133). 

L'origine du nom Tiber (Tibetan History and Language. Studies 
dedicated to Uray Geza on his sevenrierh birthday. Wien 1991, 9-28). 

Etude novelle de la lettre Pe//io? Onigour bis d'un bouddhiste d'&pogue 
mongole (Turfan et Tun-Huang. Firenze 1992, 97-121). 
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Calendriers manich&ens ouigours de 988, 989 er 1003 (Melanges offeres 
a Louis Baizn par ses disciples, collğgues et amis. Paris 1992, 7-23). 

Deux inscriptions fundraires turgues nestoriennes de la Chine oriencale 
(Niu Ruji ile birlikte, Journal Asiatigue 282, 1994, 147-164). 

Vocabulaire cextile emprunt€ â travers de la route de soie (Diogöne 171, 
1995, 29-38). 

Inscriptions ouigoures des grotte bouddhigues de Yulin (Niu Ruji ile bir- 
likte, Journal Asiatigue 286, 127-210). 

L'origine des Turcs (Turcica 30, 1998, 255-261). 

“Hommage â James Russel Hamilcon” adlı yayındaki yazı ve çalışmaların 
yazarları James Hamilton'un uluslararası bilim çevrelerinde kazandığı saygın- 
lığa tanıktır. Yazımı daha çok uzatmamak için bu yazıların başlıklarını say- 
mayacağım. Ancak son yıllarda eski Türklerle uğraşan birçok uzman yetişti- 
ginin alunı çizmek gerekir, Türklük bilimi açısından bu durum sevindiricidir. 

Ne yazık ve ne acıdır ki James Russel Hamilton gibi seçkin bir bilim eri- 
nin ölümüyle bu alanda büyük bir boşluk açılmıştır. 


Prof. Dr. Hasan EREN 
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Altaca BudapeSiinensia MMII, Proceedings of ?he 451b Permanent 
International Altaistic Conference Budapest, Hungary, June 23-28, 2002 
Edited by Alice Sârközi and Attila Râkos, Research Group for Altaic 
Studies, Hungarian Academy of Sciences, Department of İnner Asian 
Studies, Eötvös Lorând University, Budapest 2003. 


23-28 Haziran 2002 günlerinde Macaristan'ın başkenti Budapeşte'de 
roplanan 45. Permanent İnternational Aliaistir Conference “Uluslararası Sürekli 
Alrayistik Konferansı”nda (PLAC) sunulan bildiriler, Haziran 2003'te Buda- 
peşte'de yayımlanmıştır. Toplanuya 22 ülkeden 83 bilim adamı katılmıştır. 

Toplantıya üç Türk bilim adamı katılmıştır: Türkiye'den “On Some 
Feminine Relationship Terms in the Teleur Dialece” başlıklı bildirisiyle Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nden “The Current 
State of Crimean Karaires” başlıklı bildirisiyle İsmail Bozkurt ve Kurgızis- 
tan'dan “Natsionalno-osvoboditelnoe vosstanie 1916 goda v Kırgızstane” 
başlıklı bildirisiyle Mistegul Mahmurbek. 

Lajos Ligeri'nin' (1902-1987) 100. doğum yılına ithaf edilen 45. PIAC 
toplantısı, PIAC Sekreteri Denis Sinor ile ünlü Macar bilim adamları A. 
Röna-Tas, Gy. Hazai, K. Uray-Köhalmi ve G. Kara'nın, Lajos Ligeti'yle ilgili 
hatıralarını anlattıkları konuşmalarla açılmıştır. Bu konuşmaların metni, bil- 
dirilerin basıldığı Affaica Budapestinensia MMLL, Proceedings of the 451h 
Permanent International Altaistic Conference Budapest'te yer almamaktadır. PLAC 
toplantısında Türk, Moğol, Tunguz, Japon, Kore ve Tiber dilleri, edebiyatla- 
rı, tarihleri, folkloru, inançları ve hukuk sistemleri konularını içeren bildiriler 
sunulmuştur. 

Toplantıda Türkolojiyi doğrudan ilgilendiren bildiriler şunlardır: 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, “On Some Feminine Relationship Terms 
in the Teleut Dialect”. Prof. Akalın, bildirisinde Altay Türkçesinin Teleüc 


UL, Ligeti hakkında bk. György, Kara, “Louis Ligeti, 1902-1987”, Ada Orientalia Academiae 
Seientiarum Hungaricae, 41(1987), 5. 3-6; Karaağaç, Günay, “Louis Ligeti, 1902-1987”, EÜ Ede- 
biyar Fak, Türk Di ve Araştırmaları Dergisi 5(1989), 5. 153-170; Röna-Tas, Andrâs, “Lajos 
Ligeti", Ural Altaisehe Jahrbücber, N. E., 8 (1988), 5.183-186. 
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ağzındaki kadın akrabalık adlarını tanıtmakta ve bunların bir kısmını listele- 
yerek etimolojik değerlendirmelerini yapmaktadır. 

imre Baski, “Specific Suffixes and Suffixoids in Turkic Anthroponymy” 
başlıklı bildirisinde, Türkçedeki özel isimlerin yapımında kullanılan yaygın 
olmayan ekleri ve birleşik adlardaki ikinci unsurları incelemiştir. 

İsmail Bozkurt'un, “The Current State of Crimean Karaites” adlı bildirisi, 
Kırım Karaylarının bugünkü durumlarını ele almaktadır. 

Xenia Celnarovâ'nın, “The Migration of Turks and 'New Homeland" - 
Turkish Literature on Germany and in Germany” adlı bildirisi, Almanya'ya 
göç eden Türklerin Almanya hakkındaki ve Almanya'da yayımladıkları eser- 
leri hakkındadır. 

Ferenc Peter Csirkös, “Lutfi and the Gül ü Navruz” başlıklı bildirisinde, 
Çağaray Türkçesinin önemli şairlerinden Lutfi'nin hayatı ve Gö/ & Nevruz adlı 
mesneyfsini değerlendirmektedir. 

Anna Dybo, “Turco-Tocharica and Turco-Sakica Renewed” adlı bildiri- 
sinde, Türkçe-Sakaca, Türkçe-Toharca dil ilişkilerini alıntı ve verinti kelime 
bazında incelemiştir. Araştırmacı, Türkçeden Sakacaya, Sakacadan Türkçeye, 
Türkçeden Toharcaya ve Toharcadan Türkçeye geçen sözleri listeleyerek 
bunların tahlillerini yapmıştır. 

imre Dyarmati, “Noveyşaya pismennost azerbaydjanskogo yazıka” adlı 
bildirisinde, 1990 sonrasında Azerbaycan'da kabul edilen Lâtin alfabesinin 
ayrıntılı bir değerlendirmesini yapmaktadır. 

Roger Finch'in, “The Dual Number in Turco-Chuvash” başlıklı bildirisi, 
Türkçe ve Çuvaşçadaki arkaik -z ve -r unsurlarıyla oluşturulan ve ikilik bildi- 
ren sözlerin incelenmesine dayanmaktadır. 

Lâszlö Kâroly, “Lexical Analysis of a Seventeenth-Century Chaghatay 
Treatise on Medicine” adlı bildirisinde, XVII. yüzyılda Seyyid Süphan Kulı 
Muhammed Bahadır tarafından yazılmış Çağatayca up kitabının yapısını ve 
yazarını tanıttıktan sonra kiraptaki Türkçe tıp terimlerini ele alan bir incele- 
me yapmıştır. 

Miscegul Mahmurbek, “Natsionalno-osvoboditelnoe vosstanie 1916 goda 
v Kırgızstane” başlıklı bildirisinde, 6 Ağusros 1916'da Rus idaresine karşı toplu 
bir isyan başlatan Kırgızların bağımsızlık hareketlerini analiz etmektedir. 

Julia Normanskaja, “Die gemeinsamen Tendenzen der Enrwicklung des 
Vokalismus in Sprachen vom Osteuropa” adlı bildirisinde, Doğu Avrupa dil- 
lerindeki vokallerin gelişmesindeki ortak eğilimler üzerinde durmuştur. 
Normanskaja, Permce, Çeremisçe ve Çuvaşçadaki bazı vokallerin palatal kon- 
sonantlardan etkilenerek geliştiğini öne sürmektedir. 

Benedek Peri, “Notes on che Literary-Linguistic Term “Cağatay”: 
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Evaluating the Evidence Supplied by Native Sources" başlıklı bildirisinde, Ça- 
Batay Türkçesiyle eser veren müelliflerin “Çağatayca” teriminden çok “Türkçe, 
Türki, Türk Dili, Türk Elfazı" gibi terimleri kullandıklarına dikkati çeker. 

Istvân Seres, “Crimean Tatar and Nogay Heroic Poems from Dobrudja” 
adlı bildirisinde Romanya-Dobruca'da yaşayan Kırım ve Nogay Türklerinin 
kahramanlık destanlarının bir kısmına dikkati çekerek, bunlar arasından Çora 
Batır'ı değerlendirmiştir. 

Dâvid Somfai Kara, “Vilmos Diöszegi's Collecrion of Kumandy 
Shamanism from 1964” adlı bildirisinde, Güney Sibirya ve Kuzey Moğolis- 
ran'a saha gezileri yapan ilk Avrupalı araştırmacı olan ünlü Macar Altayisti 
Vilmos Diöszegi'nin (1923-1972) 1964'te Kumandı halkındantiki kadın ve 
bir erkekten derlediği 98 mısralık bir şaman ilâhisini incelemiştir. 

R. Tadinova'nın, “Semantiçeskie modifikarsii tyurkskih glagolov v 
kavkazskih yazıkah” başlıklı bildirisi, Kafkas dillerine geçen Türkçe fiillerde 
gerçekleşen semantik değişmeler hakkındadır. 

Edir Tasnâdi, “Çağdaş Türk Edebiyatı Macaristan'da” adlı bildirisinde, 
soğuk savaş yıllarından sonra Macaristan'ı ziyaret eden bazı Türk yazar, şair 
ve bilim adamlarının (Aziz Nesin, Tahsin Saraç, Melih Cevdet Anday, Burhan 
Arpad, Ülkü Tamer, Prof. Dr. Abdülkadir Karahan, Prof. Dr. Tayip 
Gökbilgin, Prof. Dr. Talat Tekin, Prof. Dr. Fikrer Türkmen, Prof. Dr. Alem- 
dar Yalçın, Onat Kutlar, Refik Erduran, Nazım Hikmet vb.) Budapeşte rad- 
yosu Türkçe yayınlarında yaptıkları konuşmaları değerlendirmiştir. 

Maria Magdolna Tatâr'ın, “The First Tatars in Europe” adını taşıyan bil- 
dirisi, 1060 yılındaki Peçenek yenilgisinden sonra Bizans ve Macaristan'a göç 
eden Oğuz grupları hakkındadır. Prof. Tarâr, “Tatar ve Tartar” adının kulla- 
nımı hakkında da uzun ve detaylı açıklamalarda bulunmuştur. 

Ermeni Kıpçakçası çalışmalarının önde giden bilim adamı Edward 
Tıyjarski, “A Prayer and Alchemic Symbols in an Armeno-Kipchak Texc” 
başlıklı bildirisinde, XVI. yüzyılda Ermeni Kıpçakçasıyla yazılmış ve Kiyev 
Devlet Arşivinde korunan metinlerde geçen dua ve simya sembollerini tahlil 
etmiştir. 

Jitka Zamrazilovâ-Jakmyr “Turkish Writers in Sweden” adlı bildirisinde 
İsveç'teki Türk yazarlarını (Gürhan Uçkan, Turhan Kayaoğlu, İlyas Şener, 


Ahmet Samancı, Gülderen Sonsuz, Demir Özlü vb.) tanıtmıştır. 
4 


PIAC toplantısında sunulan bildiriler arasında Mongolistik alanında 
olanlar da önemli bir yer tutar. 

Âkos Bertalan Aparöczky, “Yiyu (Beilu Yiyu): A Mongolian Dictionary 
of the Dengtan Bijiu” adlı bildirisinde, Moğol dili tarihinin önemli kaynakla- 
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rından biri olan ve el yazması Macaristan Bilimler Akademisi Kütüphanesin- 
de muhafaza edilen Çince-Orra Moğolca Sözlük Yiyu'yu ele almıştır. 
Apatöczky, erken Mandarin yazısıyla kaydedilmiş bu Orta Moğolca Sözlüğün 
gramatik ve morfolojik özelliklerini incelemiştir. 

Peter Balog'un, “Vvedenie v istorigrafiyu sovremennoy Mongolii” adın- 
daki bildirisi, Moğolistan'ın yakın tarihi üzerinedir. 

Zsolr Barca, “Historical Legends of the Tatar Invasion in Hungary 
(1241-1242)” başlıklı bildirisinde, Macaristan'da 1241-1242 yıllarındaki 
Moğol istilâsıyla ilgili efsaneleri değerlendirmiştir. 

Âgnes Birtalan'ın, “Ritualistic Use of Livesrock Bones in the Mongolian 
Belief System and Customs” adlı bildirisi, Moğol inanç ve geleneklerinde 
çiftlik hayvanlarının kemiklerinin ritüel kullanımı üzerinedir. 

Elena Boikova, “Mongolian Collecrions in the Russian Etnographical 
Museum (Saint Petersburg)” adlı bildirisinde, St. Petersburg Etnografya Mü- 
zesi'ndeki Moğol kültürüne ve Budist inanca ait objeleri ele alan bir inceleme 
yapmıştır. 

Ilya Grounrov, “Middle Mongolian Dialects and Modern Mongolian 
Languages in Regard co Their Sparial Case Sysrems” başlıklı bildirisinde, Orra 
Moğolca ağızlarıyla Modern Moğolcanın hâl kategorisini karşılaştırmalı ola- 
rak incelemiştir. 

Peter Kalchofner, “Alla” - | Get Killed. The Occurence of the Finite 
Verbal Forms -laa and -Zee in Khalkha-Mongolian” adlı bildirisinde, Halha 
Moğolcasında hareketin bitmişliğini ve sınırlandığını ifade eden ve hem gö- 
rülen hem de öğrenilen geçmiş zaman fonksiyonunda kullanılan laa ve -Zee 
ekini değerlendirir. 

Bela Kempf, “Two Mongolian Compound Suffixes from the Middle- 
Mongolian Period” başlıklı bildirisinde, Moğo//arın Gizli Tarihi adlı esere da- 
yanarak, Orta Moğolcada -çi ve -la eklerinden oluşan -çila ekinin durumunu 
değerlendirmiştir. 

Irina V. Kulganek'in, “Materials about che Buryats in the Orientalists” 
Archive at the Saint-Petersburg Branch of the İnstitute of Oriental Studies” 
adını taşıyan bildirisi, Schilling von Kanstadr, Biçurin, Kovalevski, Popov, 
Pozdneev, Klemenız, Baradijn, Grebenşçikov ve Berezovsiy tarafından elde 
edilen ve Leningrad Doğu Bilimleri Enstitüsü arşivinde saklanan Buryatlarla 
ilgili foroğraf ve metin malzemesi üzerinedir. 

Yuan-Chu Lam, “Wen Tianxiang (1236-1283): In Opponents' Eyes” 
adlı bildirisinde, Çin'in Güney Song Hanedanlığı'nı Moğol saldırılarından 
koruyan şair ve asker Wen Tianxiang hakkında bilgiler verir ve bu şahsiyete 
Kubilay Han'ın bakış açısını ortaya koyar. 
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M. Katharina Lang-Stefan Krist “Surharban Depicted: An Analytical 
Double View” adını taşıyan bildirisinde, eski Moğolcada naadam olarak ad- 
landırılan, bugünkü Buryatların ise surharban şeklinde adlandırdığı, kökleri 
Budizm öncesi çağa kadar uzanan Moğolların geleneksel festivallerini değer- 
lendirirler, Araştırmacılar, at yarışı, güreş ve okçuluk gibi sporlarla gerçekle- 
şen bu festivalde 1920'li yıllardan sonraki gelişme ve değişmelerin Sovyet 
siyaseti üzerine şekillendiğine de dikkati çekerler. 

Ruch 1. Meserve'nin, “Public Ridicule” başlıklı bildirisi, Moğol ve Türk 
cezalandırma sistemlerinin halka teşhir şeklinde yansıyan türü hakkındadır. 

Volker Rybarzki, "Names of the Months in Middle Mongol" adlı bildiri- 
sinde, Orta Moğolcadaki ay isimlerini, ayrıntılı biçimde incelemiştir. 

Giovanni Stary, “The Genealogical Clan-Registers as Part of Manchu 
Shamanic Practices” başlıklı bildirisinde, Mançu şamanizmindeki klan hayatı- 
nın sosyal yönlerini evlilik, ölü gömme ve kurban verme bağlamında inceler. 

Zsolt Szilâgyi'nin, “Some Remarks about Mongol-Tibet Treary, 1913” 
adını taşıyan bildirisi, 21 Ocak 1913'te Moğolistan ve Tibet arasında imzala- 
nan anlaşmanın siyasi, askeri, ekonomik ve Budizmle ilgili maddelerini ortaya 
koymaktadır. 

Erzsebet Töth, “Contribution of Proffesor Ligeti to the Exploration of the 
History of Buddhism in Mongolia” adlı bildirisinde, ünlü Macar altayisti 
Ligeti'nin Moğolistan Budizmi tarihine yaptığı katkılarını değerlendirmiştir 
Törh, Ligeti'nin 1928-1930 yıllarında İç Moğolistan'a yaptığı gezi sırasında 
eline geçen Hor-ços-'byun adlı Moğol Budizmi hakkındaki eseri Budapeşte'de 
yayımlayarak, konuyla ilgili araştırmacılara önemli bir kaynak sunduğunu 
belirtir. 

Kâthe Uray-Köhalmi'nin, “Übereinstimmungen in der Tradition der 
Kitan und der Mongolen” başlıklı bildirisi, Moğol ve Çin geleneklerindeki 
benzer yönler üzerinedir. 

Veronika Veir, “Remarks on Change and Continuity in Traditional 
Mongolian Animal Husbandıy - An Historian's Point of View” adlı bildiri- 
sinde, Moğol hayvan yetiştiriciliği geleneğinin değişen ve devam eden tarafla- 
rını ortaya koymaktadır. 

Judir Vinkovics, “Three Inner Mongolian Painted Scrolls in the 
Exhibition “Collecring Oriental Art in Hungary” başlıklı bildirisinde, Maca- 
ristan'daki György Râth Müzesi'nin Doğu Sanatı Koleksiyonu bölümüne 
Lajos Ligeti tarafından hediye edilen üç ader İç Moğolistan Budizmine ilişkin 


tabloyu değerlendirir. 
### 


45. PIAC toplantısında, Hunlar ve Hiungnular ilgili iki önemli bildiri 
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özellikle dikkati çekmektedir. Bunlardan biri, Hun ve Hiungnu arkeolojisiyle 
ilgili çalışmalarını New York'ta sürdüren ünlü Macar bilim adamı Miklös 
frdy'nin “Examination of Eight Archeological Links Between Xiongnu and 
Huns” başlıklı bildirisidir. Miklös Erdy, Baykal gölü ve İrriş nehri arasındaki 
Hiongnu kemer tokalarından, Orta Yenisey Havzası'nda kayalar üzerindeki 
Hun tarzı kazan resimlerinden, Sidorovka'da İrtiş nehri yakınındaki Hiongnu 
kurgan mezarından, İli nehri ve Balkaş gölü alanındaki arkeolojik bulgular- 
dan yola çıkarak, Hun ve Hiungnuların tarihi olarak birbirini yen kültür- 
ler olduğunu ortaya koymaktadır. 

Hiungnulara dair ikinci bildiri Alexander Vovin'in “Did the Hiongnu 
Speak a Yeniseilan Language? Part 2: Vocabulary” başlıklı araştırmasıdır. 
A. Vovin'in bu çalışması, “Did the Xiong-nu Speak a Yeniseian Language?”, 
Central Asiatic Journal (The Hague, Wiesbaden) Vol. XLIV, No. 1 (2000), 87- 
104'ün devamıdır. Vovin, bu çalışmasında da, bir öncekinde olduğu gibi bazı 
Hunca kelimeleri Proto Yenisey dilindeki denkleriyle karşılaştırmış ve bunların 
Yenisey dilinden alıntı olabilecekleri üzerinde durmuştur. Ancak ne eski Çin 
tarihi belgelerinin fonolojisi ne de Yenisey dili çalışmalarının ileri bir düzeye 


ulaşmaması, araştırmacının iddialarını hipotezden ileriye götürememektedir. 
e 


Judir Fehör'in “Two Main Sorts of Nihilism Disringuished by Rol-pa'i 
rdo-rje Relying on rJe Tsong-kha-pa” adlı bildirisi, 18. yüzyıl Mançu-Çin'in 
önemli ismi Rol-pa'i rdo-rje takma adını kullanan Ye-shes bstan-pa'i sgron- 
me (1717-1786)'nin Hinr-Tibet Budizminin yayılmasında oynadığı ciddi rol 
ve çağında Pekin'de mahkeme lâması olarak yaptığı faaliyetler üzerinedir. 

Hartmut Walravens, “A Forerunner of Louis Ligeti” adlı bildirisinde 
L. Ligeri'nin selefi olan Wilhelm Schoru'un Altayistik alanında yaptığı çalış- 
maları, eserlerinin künyelerini de vererek değerlendirmektedir. 

Artemis Eva Jigmond, “Na grani dvuh mirov - Yazıçeskie motivı “Slova o 
polku İgoreve'”de İgor Destanı'nda geçen Hristiyanlık öncesine ait dil unsurla- 


rını ele almaktadır. 
Mekik 


45. PIAC toplantısında okunan bildirilerin yer aldığı Afaia 
Budapestinensia MMLI, Proceedings of #be 45ih Permanent İntemational Alkaistir 
Conference Budapest, Altayistik çalışmaları hakkında son derece değerli ve 
önemli incelerneler içermektedir. Eserin kısa sürede yayımlanıp araşurmacıların 
hizmetine sunulması, özellikle tebrik ve takdir gerektiren bir durumdur. Bu 
eserin yayımlanmaşında emeği geçen tüm araştırmacılara teşekkür ediyoruz. 
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Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, 101 Türk Efsanesi, Ankara 2003, Akçağ 
yayınları / 482, Kaynak Eserler / 146, 253 s. 


Ülkemizde halk edebiyatı ve halk bilimi araştırmaları oldukça geç baş- 
lamıştır. Halk anlarmaları adını verdiğimiz masal, efsane, halk hikâyesi ve 
fıkra türlerinden efsane ise bu türler arasında daha geç fark edilen bir tür 
olarak kendini göstermiştir. Tabii, bunda araştırıcıların müstakil bir efsane 
canımı anlayışlarının olmaması ile efsaneye yeterince ilgi göstermemelerinin 
büyük etkisi vardır. 

Bununla birlikce bugün efsane araştırmaları bir hayli ilerlemiştir. Derle- 
melerle başlayan bu çalışmalar üniversirelerde hazırlanan lisans, yüksek lisans, 
doktora ve doçentlik çalışmalarıyla devam etmiş ve hatta tip kataloğu 
(Sakaoğlu, Ergun, vb.) hazırlama girişimlerinde bile bulunulmuştur. 

Efsane kavramının halk edebiyatı içerisinde tanınmasında ve üzerinde 
birçok çalışma yapılabileceğinin gösterilmesinde birçok araştırıcı öncülük 
etmiş ve onlar da öğrencilerine bu konuda çalışmalar hazırlatmışlardır. Bu 
araştırıcılar arasında; Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Prof. Dr. Bilge Seyidoğlu, 
Prof. Dr. Ali Berat Alptekin, Prof. Dr. Ali Duymaz, Prof. Dr. Ali Çelik, Doç. 
Dr. Metin Ergun, Doç. Dr. Esma Şimşek, Yard. Doç. Dr. Zekeriya 
Karadavut, Yard. Doç. Dr. Seyir Emiroğlu, Prof. Dr. Kemal Yüce, Şerif 
Oruç, Dr. Yusuf Olgun, adları vb. sayabiliriz. 

Bu araştırıcılar arasında Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun ayrı bir yeri vardır. 
O daha akademik hayatının ilk yıllarında efsane derlemeleri yapmış, bunları 
yayımlamış, doçentlik çalışmasını efsane üzerine hazırlamış, kitap hacminde 
efsane metinleri yayımlamış, bildiriler sunmuş, 40'a yakın makale kaleme 
almış ve birçok lisans üstü öğrencisine efsane konulu tezler hazırlatmış bir 
araştırıcıdır. 

Sakaoğlu efsane konulu, biri 3. baskısını yapmış üç kitabına bir yenisini 
ekledi: 707 Türk Efanesi. 

Hazırlıklarına 107 Anadolu Efsanesi adlı kitabından hemen sonra, 1977- 
1978 yıllarında başlayan Sakaoğlu, daha o zaman Türk illerinden 40 efsaneyi 
tespit etmiş ve bunların bir kısmına da 1992 yılında yayımladığı Efizne 
Araştırmaları adlı kitabının sonunda yer vermiştir (125-135). Burada yayım- 
İanan efsaneler, şu anda elimizde bulunan 107 Türk Efianesi adlı kitabın çe- 
kirdeğini oluşturmuştur. 

Kitap; 101 Türk Efsanesi Üzerine, Türk Dünyası Eftaneleri (Türkiye Dışı ve 
Türkiye Efsaneleri) ve “Kaynaklar” bölümlerinden oluşmaktadır. 


Türk Dili dp Sayı: 625 


Aziz Ayva 


Bir çeşit ön söz sayabileceğimiz 107 Türk Efsanesi Üzerine başlığında 
araştırıcı, kısaca bu kirabın ortaya çıkış hikâyesini anlarmakta ve âdeta oku- 
yucuya efsane dünyasının kapılarını aralamaktadır. Buradan öğrendiğimize 
göre kitabın hikâyesi, yazarın 1975 yılında Amerika Birleşik Devletleri'nden 
dönüşünde getirdiği 15 çuval kitap, dergi ve fotokopiye dayanmaktadır. 

Bu girişten sonra, yazar; "Bu kitabımı; hayatların Türk dünyasının efsanele- 
rine adayan bilim adamı ve araştırıcılara armağan ediyorum.” diyerek kitabını 
efsane dünyasına emeği geçen, bugün bir kısmı hayatta olmayan araştırıcılara 
ichaf ermiştir. 

Türk Dünyası Efsaneleri başlığının ilk bölümü Türkiye Dışı efsanelerine ay- 
rılmıştır. 60 efsanenin yer aldığı bu bölüm efsanelerinin kitaptaki sırasında 
Kuzey ve Doğu Asya Türk toplulukları ve cumhuriyerlerinden batıya doğru 
bir geliş sırasının tutulduğu görülmektedir. Bu efsanelerin seçiminde tutulan 
yolun, bugün Anadolu'nun çeşitli bölgelerinde de benzerlerini gördüğümüz 
efsanelerden olduğu metinler okundukça kolaylıkla anlaşılmaktadır. Bunlar 
arasında; Orman Horozunun Gözü (Şor), bk Gül (Kırgız), Taş Harman (Türk- 
men), Urazlıyı Yer Yulmuş (Tatar), Pervane ile Od (Azerbaycan), Gelin Kayası 
(Azerbaycan), Gazi Mehmet Paşa Camii ve Hamamı (Yugoslavya/Kosova), Tuz 
Gölü (KKTC), Gümüş Taş (KKTO), vb. efsaneleri sayabiliriz. Kitaptaki efsa- 
nelerin üçte ikisinin yer aldığı bu bölümdeki efsaneler karşılaştırmalı çalış- 
malarda mutlaka yararlanılacak bir özellik taşımaktadır. 

Bu bölümün ikinci kısmı ise “Türkiye Efsaneleri”ne ayrılmıştır. Burada 
da 4l efsane merni yer almaktadır. Bu efsanelerin bir bölümünün, 101 Aza- 
dolu Efranesi'nde yer almayan illerden seçildiği de dikkatli okuyucularca he- 
men fark edilecektir. Bir kısmı ortak coğrafyaların ürünü olan bu efsanelerin 
seçiminde de yine benzerlik esas alınmıştır. 

Sakaoğlu'nun bundan önceki efsane yayınlarında da karşılaştığımız bir 
özelliğini bürada da görüyoruz. O, efsaneyi anlacmıyor, âdeta yeniden yazı- 
yor. Efsane motifini güzel bir dil ve anlatım ile okuyucuların damak tadına 
sunuyor. Efsanenin kendine özgü bir dili olduğunu, en azından olması gerek- 
tiğini onun kaleminden raharlıkla anlayabiliyoruz. Yine, Sakaoğlu kullandığı 
edebi sanarlarla anlatımına zenginlik katmaktadır. 

Efsaneler ilmek ilmek işlenmiş, Türkçemizin zengin anlatım gücü ortaya 
konulmuştur. Araştırıcı sık sık kesik cümleler kullanıyor; böylece okuyucula- 
rın hafızalarındaki efsane dünyasını canlandırmak istiyor ve onların efsaneyi 
kendilerince tamamlamasına imkân tanıyor. Sakaoğlu'nun, efsanelerde kul- 
landığı dil ve anlatımın bir üniversitede yüksek lisans rez konusu olarak ele 


alındığını da bu arada belirtelim. 
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“Kaynaklar"da ise efsanelerin alındığı kaynaklar en ince ayrıntısına kadar 
verilmiş ve böylece araştırıcının ne zorluklarla bu metinlere ulaştığı da göste- 
rilmiştir. il 

Bugün milli bir efsane rip kataloğumuzun olmayışında yeterli efsane 
metninin toplanmamasının etkili olduğunu biliyoruz. İleride hazırlanacak 
olan milli bir efsane tip kataloğu için Sakaoğlu'nun önceki yayınları olduğu 
gibi bu kitabı da ilk başvurulacak kaynaklar arasında yer alacaktır. Yine, 
kitap orta öğretimde, efsane kavramının öğretilmesinde mutlaka yararlanıla- 
cak bir eser olma özelliğini taşıyor. Bunun mesajını genç araştırıcılara da ve- 
ren Sakaoğlu, bundan sonra da 101 Dönya Efanesinin müjdesini vermektedir. 

#ilak 

Sonuç olarak şunları söylemeliyiz: Prof. Dr. Saim Sakaoğlu Türk efsane 
araştırmaları içerisinde hemen bütün alanlarda hizmet etmiş bir araştırıcıdır. 
Öyle ki daha önceki bir makalemizde (Ayva: 2001) onun bu yönünü genişçe 
ele almıştık. Bu eseriyle Sakaoğlu, karşılaştırmalı efsane çalışmalarına önemli 
bir kapı açmış ve genç araştırıcılara önemli mesajlar vermiştir. Sakaoğlu'nu 
böyle bir eseri Türk efsane dünyasına ve araştırıcılarına kazandırdığı, Akçağ 
Yayın Evini de Türk halk edebiyatı ve halk bilimi için böylesine önemli bir 
eseri yayımladığı için kutluyoruz. 


Not: 
1. Ayva, Aziz (2001), “Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun Efsane Araşurmaları", Selçuk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 9, Konya 2001, 365-391. 
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Yazı Devriminin 75. Yılı Kutlama Etkinlikleri 


Ankara Üniversitesi Türkçe Öğretim Merkezi (TÖMER) ve Türk Dili 
Bölümü, Yazı Devriminin 75. Yılı Kutlama Etkinlikleri çerçevesinde yazı dev- 
riminin 75. yılını 3 Kasım 2003 tarihinde kurladı. AÜ Dil ve Tarih Coğrafya 
Fakültesinde Farabi Salonunda yapılan toplantı 09.30-10.00 saarleri arasında 
Yazı Devrimi Sürecinde Atatiirk Fotoğrafları Sergisi açılışı ile başladı. Toplantıyı 
açış konuşmalarının ardından bir de gösterim sunusu yapıldı. 

Açış konuşmalarını Ankara Üniversiresi Rektörü Prof. Dr. Nusret Aras, 
TÖMER Müdürü Doç. Dr. N. Engin Uzun ve Ankara Üniversitesi Türk Dili 
Bölümü Başkanı Dr. Kemal Ateş'in yaptığı toplantı, iki oturum olarak ger- 
çekleşti. Açış konuşmalarından sonra Prof. Dr. Doğan Aksan da bir sunuş 
konuşması yaptı. 

30 Ağustos 1922 rarihinde kazanılan büyük zaferin ardından Mustafa 
Kemal Atatürk bir dizi inkılâp hareketine başlar. Osmanlı İmparatorlu- 
ğu'ndan arta kalan, Türk milletinin âdeta canını dişine takarak sahip çıktığı 
Türkiye Devleti'nin yeni sınırları kanla çizilirken, yeni bir sosyal ve medeni 
kimlik kazanma sancıları Cumhuriyetin ilânıyla şekil bulmaya çalışır. Ardın- 
dan bu yeni, genç Cumhuriyete devrimler yön verir. Sosyal hayatta kılık kı- 
yafetten medeni kanuna, ölçü birimlerinden yazıya, eğitime kadar birçok yeni 
düzenleme yapılır. 3 Kasım 1928'de harf inkılâbı adıyla Arap harfleri yerine 
Lâtin harflerinin kabulü gerçekleşir. Harf inkılâbı Atatürk devrimlerinin belki 
de en önemlisidir. 1928 yılına kadar kazanılmış olan koca bir külliyatla, Arap 
harfleriyle yazılmış kütüphaneler dolusu eserle ilişki, radikal bir biçimde kesi- 
lir, Ancak, bu düşünülmeden alınmış bir karar değildir. Bu yeni Türkiye 
Devleti'nin Orta Çağ'la ilişkisinin kesilmesidir aynı zamanda, Mustafa Kemal 
Atarürk, çok daha önceden 8 Ağustos 1919'da hazırladığı 8 maddelik, yapı- 
lacak işler liscesine 5. madde olarak harf inkılâbını almıştır. 

Dr. Kemal Ateş, “3 Kasım 1928'de yürürlüğe giren bir yasayla babul edilen 
yeni Türk abecesi Atatürk'ün cesur ve yenilikçi kişiliğinin ulusumuza kazandırdığı eşsiz 
hir armağandır. Yeni abecemizde yer alan 29 harfin ber biri bize aydınlanmanın ışıklı 
sayfalarını açan birer altın anahtardır. Atatürk baratahtanın önünde cehaletle savaşı 
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bu harflerle başlattı. Zordur cehaletle savaşmak, çünkü cehalet kendini hoş gösterecek 
kültürü de birlikte geliştirir. Cehalet kendini dirençli kılacak kiltürü de birlikte üretir, 
bn nedenle zordur, cehaletle savaşmak. Atatürk, bu zoru başaran ender devlet adamla- 
rından biridir” sözleriyle konuşmasına başladı. Ateş, “alfabe tartışmalarının, 
Türkçenin Arap harfleri ile yazılınasının yarattığı sorunların, Cumhuriyet'ten önce de 
var olduğu, Melih Paşa, Ali Suavi, Ahmet Cevdet, Şemsettin Sami, Enver Paşa, Ziya 
Paşa, Ziya Gökalp gibi pek çok yazar ve devlet adamının Arap harflerinin Türkçeye 
aygun olup olmadığı düşüncesinden hareketle yenilik arayışı içinde olduklarının da 
altını çizip, 18607 yıllardan beri süregelen tartışma ve arayışlar Atatürk'ün 1928 
yılında yaptığı harf inkılâbıyla kökten ve sağlam bir çözüme ulaşmıştır” dedi. 

Doç. Dr. N. Engin Uzun, “Atatürk ve çalışma arkadaşlarının en büyük dev- 
rimlerinden birisi olan yazı devriminin, diğer devrimlerde olduğu gibi, bugün de biri 
kıvanç olmak üzere diğeri maalesef üzüntü verici, iki yönü bulunmaktadır. Kıvanç verici 
yönü; Atatiirk devrimleri ile gelen çağdaşlaşmanın aradan üç çeyrek yüzyıl geçmiş olma- 
sına rağmen hâlâ coşku ile kutlanıyor olmasıdır. Üzüntü verici yönü ise, yine bugün 
burada, değerli konuşmacıların da vurgulayacağından emin olduğum Atatürk devrimle- 
rinin hâlâ savunulmaya gereksinim duyulmasıdır.” diye başladığı konuşmasına; 
“Bugünki Türk yazı sistemi son derece başarılı bir ses birimsel uyarlama anıtıdır. 
Siandart Türkçedeki bütün sesler birer harf ile temsil edilmektedir. Alfabede karşılığı 
olmadan bulanan tek bir harf olmadığı gibi, bir sesin birden fazla harfle veya aynı 
harfin farklı seslerle okunduğu durumlar da yoktur. “G” dâhil yazı sistemimizde cide 
sorunlu olan tek bir yön bulunmamaktadır.” sözleriyle devam etti. 

Prof. Dr. Nusrer Aras dil devriminin önemini vurgularken ülkelerin bir 
dil politikası olması gerekliliğini anlatı. Ayrıca, Ankara Üniversitesi 
TÖMER'in on yılı aşkın bir süredir Türkçe öğrettiğini ve bu görevi başarıyla 
sürdürdüğünü söyleyerek, uzaktan Türkçe öğrermek amacıyla bir hamle baş- 
lattıklarının da haberini verdi. Diğer Türk devletleri ve Avrupa'da yaşayan 
Türk çocuklarına Genel Ağ (İnternet) üzerinden Türkçe öğretmeyi amaçlayan 
bir program hazırladıklarını, ancak bu programın tanıtımını yeterince yapa- 
madıklarını da söyledi. 

Prof. Dr. Doğan Aksan, “75. yalın: kutladığımız yazı devriminin çok kıy- 
metli bir değeri var. Geniş halk yığınlarının değiştirilmesi, aydınlatılması ve ilerleyen 
yeni bir Cumhuriyet'in, yeni bir toplumun dünyanın uygarlık düzeyine ulaşmasını 
sağlayan devrimler içerisinde, 1928 tarihinde çıkarılan ve büyük bir başarı ile uy- 
enlanan yasanın, bu devrimin kısa zamanda, en çabuk şekilde ve en başarılı biçimde 
gerçekleşiirilmesini sağladığını ve bundan 4 yıl sonraki dil devrimi ie bütünleştiğini 
görüyoruz. Burada hemen belirtmeliyim &i, birazdan değineceğimiz yönleri ile yeni 
Türk abecesi, Türklerin o güne kadar kullandıkları değişik yazı türleri içinde 
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Türkçenin ses yapısına ve genellikle içeriğine en uygun olan bir yazı sistemidir.” söz- 
leriyle konuşmasına başlayan Prof. Dr. Doğan Aksan, Türklerin alfabelerinin 
eskiliğinden; Türkçenin eski, yaygın ve güçlü bir dil oluşundan bahsederek 
hiçbir yazı sisteminin, konuşulan dildeki bütün sesleri olduğu gibi yazıya 
geçirmeye elverişli olmadığını söyledi. “Aza önemli olanın, kullanılan yazı diz- 
gesinin, o dilin en yakın bir şekilde yansıtılmasını sağlaması ve bütün ses ve biçim 
düzeneklerine uyan bir nitelik taşımasının olduğudur.” dedi. Türklerin tarih bo- 
yunca kullandıkları belli başlı alfabelerden bahsederek Türklerin en uzun süre 
kullandığı 3 ünlülü (elif, vav, ye) Arap alfabesinin, 8 ünlülü Türkçeye uygun 
olmayışından söz etti. 

Kısa bir aradan sonra “Yazı Devrimi Sürecinin Öyküsü” konulu birinci 
oturum başladı. Oturum başkanlığını Prof. Dr. Erendiz Atasü'nün yaptığı 
toplantıda; Prof. Dr. Sina Akşin, “Yazı Devriminden Önce ve Sonra Türkçe”, 
Prof. Dr. Şerafertin Turan, “Anadolu Aydınlanmasında Yazı Devriminin Ye- 
ri”, Prof. Dr. Aydın Köksal, “Bilişim Teknik Biliminin Gelişimi Karşısında 
Türk Abecesinin Durumu” adlı bildirilerini sundular. 

Yazı devriminin oluşmasında yaşanan süreç ve Arap harflerinin Türkçeye 
uygun olmayışının, Osmanlı İmparatorluğu'nun son dönemlerinde 1860'lardan 
iribaren tartışılmaya başlandığının, yazı devriminin bir gecede alınmış bir karar 
olmadığının da üzerinde durulduğu ilk oturumda, yazı devrimini hazırlayan 
sebepler üstünde duruldu. Toplantıya katılanların aydınlanma olarak nirele- 
dikleri yazı devriminin, Atatürk tarafından tek başına yapılmış bir devrim 
olduğu da vurgulandı. 

Öğleden sonraki ikinci oturumun konusu “Yazı Devriminden Günümü- 
ze” idi. Oturum başkanlığını Prof. Dr. Aysu Ata yaptı. Oturumda Prof. Dr 
Mustafa Canpolar, “Yazı devriminden sonra bilim ve sanar dili olarak 
Türkçenin kazanımları”, Prof. Dr. Cahit Kavcar, “Yazı ve Dil Devrimi Bağ- 
lamında Ana Dili Bilinci ve Yabancı Dille Öğretim, Adnan Binyazar, “Dev- 
letin Dil Politikası Olmalı mıdır?” başlıklı konuşmalarını sundular. 

Yeryüzünde hiçbir dilde görülmeyen yabancı dille eğitim yanılgısının 
eleştirildiği, eğitimin en iyi ana dilinde yapılmasının öneminin vurgulandığı 
ikinci oturumda ayrıca, bugünkü Türk alfabesinin kullanışlılığı ve ekonomik- 
liği üstünde duruldu. Batı dillerinde bir ses için birden fazla im kullanılırken 
Türk yazı sisteminde bir sese bir im kullanıldığının, bunun da yazma ve 
okumayı kolaylaştırdığının vurgulandığı toplantıda devletlerin dil politikası 
olmalıdır, düşüncesi dile getirildi. 
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Türk Dil Kurumu Kürüphanesinin Yeni Hizmeti 


Türk Dil Kurumu arşivini ve Türk dili ile ilgili temel eserleri Genel Ağ 
ortamında kullanıma açmaya başlayan Türk Dil Kurumu Kütüphanesi, An- 
kara dışında bulunan araştırmacıların mikrofilmden fotokopi isteklerini kar- 
şılamak üzere yeni bir hizmet vermeye başlamıştır. 

Araştırmacılarımız hetp://tdkkitaplik.org.er adresindeki katalog tarama 
veya mikrofilm bölümlerinden yapacakları tarama sonucunda belirleyecekleri 
eserlerden kürüphaneye gelmeden fotokopi isteğinde bulunabileceklerdir.. 

Okuyucuların fotokopi hizmeti bölümümüzdeki istek formunu doldurup 
kütüphanemize iletmesi hâlinde, istekte bulunulan fotokopilerin; tutarı belir- 
lenip okuyucuya bildirilecektir. Ödemelerin T. İş Bankası Kavaklıdere Şb. 
4209-1093 numaralı banka hesabımıza “Fotokopi Ücreti” şeklinde belirtile- 
rek yatırılması gerekmektedir. Bu belge (0312) 428 52 88 nu.lu belgegeçerle 
ya da posta ile Kütüphaneye gönderildiğinde, fotokopileri adreslerine en kısa 
zamanda alıcı ödemeli kargo ile gönderilecektir. İsteklerin kısa sürede kütüp- 
hanemize ulaşabilmesi için, bilgi&tdkkitaplik org.tr adresine gönderilmesi 
gereklidir. 


Sabriye ERTÜRK 
Hüseyin Cöncürk'ün Kitapları Bilkent'te 


1960 kuşağının önde gelen eleşrirmenlerinden Hüseyin Cöntürk'ün geri- 
de bıraktığı 4 binden fazla kitap, ailesi tarafından Bilkent Üniversitesi Kü- 
tüphanesine bağışlandı. 22 Haziran'da kaybettiğimiz Hüseyin Cöntürk'ün 
kitaplarının bağışlanması dolayısıyla Bilkent Üniversitesinde “Çağının Eleş- 
tirmeni: Hüseyin Cöntürk” başlıklı bir anma ve değerlendirme etkinliği dü- 
zenlendi. 15 Aralık 2003'te yapılan etkinliğin ilk bölümü saar 18:00'de kü- 
rüphane binasında yapıldı. Rektör Prof. Dr. Ali Doğramacı, Kütüphane Mü- 
dürü Dr. Phyis Erdoğan ve Cöntürk'ün ailesini temsilen Prof. Dr. Mehmed 
Ali Nürâniyân'ın konuşma yaptıkları program, teşekkür onurluğunun yerleş- 
tirilmesiyle tamamlandı. Etkinliğin “değerlendirme” bölümü aynı gün saat 
18:30'da C-Blok Amfide başladı. Programın bu bölümünde ODTÜ Felsefe 
Bölümü Başkanı Ahmer İnam, Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatı Bölümü 
öğretim üyelerinden Süha Oğuzertem ve Nuran Tezcan, aynı bölümün dok- 
tora öğrencilerinde Tuba Işınsu İsen-Durmuş ve Jale Özata, Hüseyin 
Cöntürk'ün yaşamını ve yapıtlarını değerlendiren konuşmalar yaptı. 

TDK 
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2003 Yalı Çalışmaları 
Prot Dr. Şükrü Halak AKALIN 


Türkiye Cumhuriyeti'nin sekseninci yılında, kuruluşunun yetmiş birinci 
yılını kutlayan Türk Dil Kurumu, 2003 yılında da yaptığı araştırmalarla, 
düzenlediği etkinliklerle, yayımladığı kitap ve süreli yayınlarla kurucusu ulu 
önder Atatürk'ün Türk dili konusunda talimatları ve 2876 sayılı Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yasasının kendisine verdiği görevler 
doğrultusunda çalışmalarını sürdürmüştür. 

Türk Dil Kurumunun ana dilimiz Türkçenin daha da geliştirilmesi, zen- 
ginleştirilmesi, Türkçenin gücünün ve temel kaynaklarının ortaya konularak 
herkesin yararına sunulması, toplumumuzda ana dili bilincinin yaygınlaştı- 
rılması amacıyla 2003 yılı içerisinde yürüttüğü çalışmalara değinecek, böylece 
geçen bir yılın değerlendirmesini yapacağız. 

Amacı, Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarmak, onu yer- 
yüzü dilleri arasında değerine yakışır yüksekliğe eriştirmek olarak belirlenen Türk 
Dil Kurumu çalışmalarını 2003 yılında büyük bir hızla gerçekleştirmiştir. 
Kuruluş yasasındaki eksik maddelerin işlerlik kazanamaması yüzünden bilim 
kurulu üyeleri seçilemeyen Türk Dil Kurumunda çalışmaların sürdürülebil- 
mesi için Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulu 
kararlarıyla ihtiyaç duyulan alanlarda çalışma grupları kurulmuş, böylece, 
çalışmalarda bir süreklilik sağlanmıştır. Söz konusu grupların geçen bir yıl 
içerisinde yaptığı çalışmalar şunlardır: 

Güncel Türkçe Sözlük Çalışma Grubu 

Türkçenin en gelişmiş, en güvenilir ve en geniş sözlüğü durumuna gelen 
Güncel Türkçe Sözlük, aynı adı taşıyan çalışma grubuyla her geçen gün daha da 
zenginleşiyor. Türk Dil Kurumunun 70. kuruluş yıl dönümü törenlerinde 11 
Temmuz 2002 günü Genel Ağ'da (İnternet'te) kullanıma açtığımız Göncel 
Türkçe Sözlük, çalışma grubundaki bilim adamlarımızın ve uzmanlarımızın 
yanı sıra dünyanın her yerinden katkılarını ve eleştirilerini gönderen gönüllü- 
ler sayesinde hızla gelişiyor. Güncel Türkçe Sözlük Çalışma Grubu, başlan- 
gıçta ayda bir kez toplanırken, kullanıcılardan gelen yazıların, e-postaların 
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artması ile önce ayda iki kez, sonra da haftada bir kez toplanır oldu. Ancak, 
gerek sözlüğün baştan sona okunarak, kontrolü gerek sözlükle ilgili günde 
ortalama yirmi iletinin ve yazının değerlendirilmesi, yanıtlanması zorunluluğu 
Güncel Türkçe Sözlük Çalışma Grubunun haftada iki kez toplanmasını 20- 
runlu kıldı. Türk Dil Kurumunun 1945'ten beri yayımlanan sözlüğüne böy- 
lesine yoğun ilgi, sözlüğün Genel Ağ'da herkesin kolayca ve ücretsiz olarak 
ulaşmasından, eleştirilerini ve katkılarını da yine kolay ve hızlı bir biçimde ağ 
üzerinden göndermesinden kaynaklanıyor. Türkçe Sözlük'ün ilk baskısının 
yayımlanmasının üzerinden neredeyse altmış yıl geçti... Bu süre içerisinde 
sözlüğün dokuz baskısı yapıldı. Türkçe Sözlük'ün yaklaşık altmış yıl içerisinde- 
ki dokuz baskısıyla ilgili olarak gönderilen eleştiri ve katkı yazılarının nere- 
deyse yüzlerce katı, son bir yıl içerisinde Türk Dil Kurumuna ulaştı. Türk 
ulusunun en temel kültür değeri ana dilimiz Türkçenin sözlüğü, Türkçenin 
sahipleri tarafından imece usulü geliştiriliyor, zenginleştiriliyor... Sözlüğün 
geliştirilmesinde ağ ortamındaki verilerden de yararlanıldığını belirtmemiz 
gerekir. Güncel Türkçe Sözlük Çalışma Grubunun iki yıllık çalışması sonu- 
cunda elde edilecek sözlük malzemesi, Tğr&çe Sözlük'ün onuncu baskısıyla 
ulusumuza Türk Dil Kurumunun bir armağanı olarak sunulacaktır. 

İmlâ Kılavuzu Çalışma Grubu 

Dil birliğinin sağlanması için öncelikle imlâda birliğin sağlanması bir ge- 
rekliliktir. İmlâda yaşanan sorunları ortaya koymak ve çözüm üzerinde tar- 
tşmak amacıyla 13-14 Mart 2003 günlerinde İzzl4 Sorunları toplantısı dü- 
zenlendi. Toplantıya, imlâyla ilgili çalışmalar ve araştırmalar yapan bilim 
adamları, Milli Eğitim Bakanlığı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, TRT, Anadolu 
Ajansı, Dil Derneği temsilcileri ve bilgisayarlardaki kelime işlemcilerde imlâ 
denetimi yapan programın hazırlayıcıları çağrıldı. Talim Terbiye Kurulu bir 
üye ve kırk beş öğretmen ile coplantıya katılarak Milli Eğirim Bakanlığının 
konuya verdiği önemi gösterdi. Toplantıda, birleşik sözlerin yazılışı, yabancı 
sözlerin imlâsı ve düzeltme işaretinin kullanılışı gibi imlâmızdaki en tartışmalı 
konular ele alındı ve imlâda birlik sağlamak amacıyla yapılması gerekenler 
üzerinde duruldu. Mevcut İm/4 Kılavuzu'nun kurallar bölümünün ilköğretim 
öğrencilerinin anlayabileceği bir biçimde düzenlenmesi ve dizin bölümünün 
de ilköğretim çağı öğrencilerinin söz varlığını kapsayacak şekilde kısaltılma- 
sında düşünce birliği oluştu. Kelime işlemcilerde imlâ denetiminin Türk Dil 
Kurumunun benimsediği imlâ kuralları doğrultusunda hazırlanacağı dile geti- 
rildi. 

Bu toplantıdan sonra İmlâ Kılavuzu Çalışma Grubu adıyla Türk Dil Ku- 
rumunda yeni bir kurul oluşturuldu. Bu çalışma grubuna Milli Eğitim Ba- 
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kanlığı Talim Terbiye Kurulu Başkanlığı iki üye gönderdi. Öncelikli olarak, 
ilköğretim aşamasında imlâ ile ilgili sorunları çözümlemek amacıyla İlköğretim 
Okulları İçin İmlâ Kılavuzu hazırlığına girişildi. Çalışma grubu, 2003 yılının 
yaz aylarında çalışmasını sürdürdü ve kılavuz baskıya hazır duruma getirildi. 
Baskı işlemi süren İlköğretim Okulları İçin İmlâ Kılavuzu yakın zamanda ya- 
yımlanacaktır. Bu kılavuzun ilköğretim okullarında kullanılmaya başlanma- 
sıyla imlâda yaşanan sorunların çözümünde önemli bir adım atılmış olacaktır. 
Bu konuda gösterdikleri duyarlılık dolayısıyla Milli Eğitim Bakanlığına te- 
şekkür ederiz. 

Türk Dil Kurumunun 2000 yılında yayımlanan İmlâ Kılavuzu'nun geliş- 
tirilmiş yeni baskısının da yapılması amacıyla İmlâ Kılavuzu Çalışma Grubu- 
na Anadolu Ajansı temsilcisinin de katılımıyla genişletilerek çalışmalarını 
sürdürmesi sağlanmıştır. İ7/4 Kılavuzu'nun yeni baskısının 2004 yılı sonların- 
da yapılması hedeflenmiştir. 

Yabancz Kelimelere Karşılıklar Çalışma Grubu 

Türk Dil Kurumunun yetmiş iki yıllık geçmişi içerisinde yabancı sözlere 
karşılıklar bulma çalışması hiç aksamadan sürmüştür. Başlangıçta Arapça ve 
Farsçadan dilimize girmiş bulunan, konuşma dilinden çok yazı dilinde kulla- 
nılan sözlere karşılık bulma çalışması, 1970'lerden başlayarak batı dillerinden, 
özellikle de İngilizceden dilimize girmekte olan sözlere karşılık bulma özelli- 
Bini kazanmıştır. Türk Dil Kurumu, 2003 yılında da yabancı kökenli sözlere 
karşılık bulma çalışmasını yürütmüştür. Yabancı Kelimelere Karşılıklar Ça- 
lışma Grubu, son baskısı 2002 yılında yapılan ve bir yıl gibi kısa bir sürede 
tükenen Yabancı Kelimelere Karşılıklar'ın yeni baskısını 2004 yılında yürüteceği 
çalışmayla yayıma hazırlayacaktır. Türk Dil Kurumunun ağ kümesinde düz 
metin olarak yer alan Yabancı Kelimelere Karşılıklar sayfası, çok yakın bir süre 
içerisinde hazırlanacak arama motoruyla ilgililerin hizmetine sunulacaktır. 

Teknik Terimler Kurulu 

Bilim dili Türkçenin bütün bilim ve sanat dallarındaki gelişmelere bağlı 
olarak terim varlığının da geliştirilmesi, terimlerin Türkçeleştirilmesi Türk 
Dil Kurumunun kuruluşundan bu yana yürüttüğü çalışmaların başında gel- 
mektedir. Bugüne kadar seksene yakın terim sözlüğü yayımlayan Türk Dil 
Kurumu, pek çok bilim dalında terim çalışmalarını sürdürmektedir. 

Mühendislik bilim dallarında terimlerin Türkçeleştirilmesi ve üniversite- 
lerimizde ortak terimlerle öğretim yapılması amacıyla Mühendislik Dekanları 
Konseyi ile Türk Dil Kurumunun iş birliği içerisinde çalışma yürütülmekte- 
dir. Bu amaçla Türk Dil Kurumunda Teknik Terimler Kurulu oluşturul- 
muştur. Kurul, çalışma gruplarını ve çalışma ilkelerini belirlemiştir. Bu ko- 
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nuda hazırlanan belgeler, ülkemizin resmi ve özel bütün üniversitelerin mü- 
hendislik fakültelerinin görüşlerine sunulmuştur. Türk Dil Kurumu, mühen- 
dislik terimleri üzerine yapılacak çalışmaların bir proje hâline getirilerek 
Devlet Plânlama Teşkilâtı Müsteşarlığınca desteklenmesi için girişimde bu- 
lunmuştur. Yapılan görüşmeler sonucunda mühendislik terimlerinin Türkçe- 
leştirilmesi çalışmasının DPT tarafından desteklenmesi kararlaştırılmıştır. 
TDK Mühendislik Terimleri Projesini DPT 2004 yatırım programına almış- 
tır, Kurumumuzun yeni bir projesine daha destek olma kararını alan Devlet 
Plânlama Teşkilâtına teşekkür ederiz. 

Teknik Terimler Kurulunun kararıyla, Prof. Dr. Nihat Kınıkoğlu baş- 
kanlığında yürütülmekte olan Malzeme Bilimi ve Mühendisliği Terimleri Sözlüğü 
için hazırlanan ve ağ ortamında çalışan etkileşimli Terimler Sözlüğü yazılımı 
Türk Dil Kurumu tarafından alınarak, yapılacak bütün terim çalışmalarında 
kullanılması sağlanmıştır. Şu anda malzeme bilimi, fizik ve kimya terimleri- 
nin yer aldığı sözlüğe yakın zamanda yeni terim sözlükleri de eklenecektir. 

Kurumumuz, tıp terimleri konusunda da çalışma yürütülmesi kararı al- 
mıştır. 2004 yılında tıp terimleri konusunda Türk Dil Kurumunda yeni bir 
çalışma başlatılacaktır. 

Yayın Çalışma Grubu 

Türk Dil Kurumu, gerek Kurum içi çalışmalarla gerek Kurum dışında 
yürütülen çalışmalarla ortaya konulan eserleri yayımlayarak önemli bir boşlu- 
ğu doldurmaktadır. Türk dili ile doğrudan ilgili olan veya Türk dili üzerinde- 
ki çalışmalara malzeme oluşturacak eserleri bilim dünyasına kazandıran Türk 
Dil Kurumunun bugüne kadar yayımladığı eser sayısı 842'ye ulaşmıştır. Türk 
Dil Kurumu, yeni dönemdeki yayınların işlemlerini Yayın Çalışma Grubu 
içerisinde yürütmekte ve sonuçlandırmaktadır. Yayın Çalışma Grubunun 
çalışmaları sonucunda 2003 yılında otuz yedi eser yayımlanmıştır. On bir 
eserin baskı işlemleri ise 2004 yılına sarkmıştır. Bu eserlerin işlemleri 2003 
yılında sona ermesine rağmen, baskı işinin uzaması yüzünden eserlerin üze- 
tindeki basım yılı 2004 olacaktır. 

Basım kararı alınan ve baskı için ihale işlemleri sürdürülen eser sayısı ise 
otuz ikidir. Raportör incelemesinde ve düzeltme aşamasında ise yirmi dokuz 
eser bulunmaktadır. 

Yazarların ve çevirmenlerin eserlerinin her aşamasındaki işlemlerini izle- 
yebilmeleri ve diğer araştırmacıların Kurumun yayın plânında yer alan eser- 
lerden haberdar olabilmeleri için Türk Dil Kurumu ağ kümesindeki 
http://edk.org.tr/cizelgeler.htmi adresinde bir sayfa açılmıştır. 
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Ad Sözlüğü Çalışma Grubu 

Türk Dil Kurumunda öteden beri çalışması yürütülen Kişi Adları Sözlü- 
ğü'nü tamamlamak ve adlarla ilgili diğer çalışmaları yürütmek amacıyla Ad 
Sözlüğü Çalışma Grubu oluşturulmuştur. Son yıllarda adlar ile ilgili davaların 
artması, güvenilir bir ad sözlüğünün olması gereğini ortaya çıkarmıştı. Güncel 
Türkçe Sözlük'ün ağ ortamında kullanıma açılmasından sonra sözlükte önce- 
likle adlarının anlamını arayan yurttaşlarımız, Kurumumuzun bir de kişi 
adları sözlüğü hazırlaması isteğinde bulunuyorlardı. İşte bu ihtiyacı karşıla- 
mak amacıyla Kişi Adları Sözlüğü Çalışma Grubu kuruldu. Bir yıl süren ça- 
lışmanın ardından Kişi Adlar: Sözlüğü'nü yayıma hazır duruma getirilmiştir. 

Kişi Adları Sözlüğü'nün öncelikle ağ ortamında kullanıma açılması için 
çalışma da yürütülmüştür. Çukurova Üniversitesi Bilgi İşlem Merkezi Uzma- 
nı Murat Kara, ad sözlüğü için özel bir program hazırlamıştır. Programda, 
adların anlamları aranabileceği gibi çeşitli anlamlardaki adları da öğrenmek 
mümkün olmaktadır. Madde içinde de arama özelliğine sahip bu program 
sayesinde anne babalar çocuklarına hangi anlama gelen ad vermek istiyorlar- 
sa, Türkçede o anlamdaki bütün adları görebileceklerdir. Söz gelişi, çocuğuna 
“güzel” anlamına gelen bir ad vermek isteyen kişi, anlamı güzel olan adları 
göstermesini istediğinde, program Türkçede bu anlama gelen bütün adları 
sıralayacaktır. 

Kişi Adları Sözlüğü'nün hem içerik hem de yazılım açısından denetlenme- 
si için sayfanın adresi, yüze yakın dil bilimciye ve bilgi işlemciye bildirilmiştir. 
Bir ay sürecek deneme çalışmasından sonra Türk Dil Kurumu Kişi Adları Söz- 
lüğü ağ ortamında kullanıma açılacaktır. On beş bine yakın kişi adının yer 
aldığı sözlüğün 2005 yılında kitap olarak yayımlanması tasarlanmaktadır. 

Türk Dil Dil ve Edebiyat Dergisi Yazı ve Danışma Kurulları 

Türk Dil Kurumunun elli üç yıldır aralıksız yayımlanan aylık dergisi 
Türk Dili, üç yıldır yeni tasarımıyla okuyucularına ulaşıyor. Düzenlenen abo- 
ne kampanyaları ile her geçen ay daha fazla sayıda okuyucuyla buluşan Tğr£ 
Dil dergisi Yazı Kurulundaki altı, Danışma Kurulundaki on yedi üyesiyle 
yayıma hazırlanıyor. Derginin Yazı Kurulu ayda iki kez toplanmakta, gönde- 
rilen yazıları değerlendirmekte ve yazıları uzmanlık alanlarına göre Danışma 
Kurulu üyelerinin incelemesine sunmaktadır. 

Türkçe ile ilgili genel konularda herkese seslenen yazıların yanı sıra bi- 
limsel yazılara, şiir, deneme ve hikâyeye yer veren Türk Dik, hem 
Tübitak/Ulakbim Sosyal Bilimler Veri Tabanında yer almakta hem de Üni- 
versiteler Arası Kurul Başkanlığının Filoloji Temel Alanları için kabul ettiği 
ulusal hakemli dergi niteliğini taşımaktadır. 
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Türk Dili'nin Ekim 2003 sayısı, Türkiye Cumhuriyeti'nin 80. yılına ar- 
mağan olmak üzere özel sayı olarak yayımlanmıştır. Kıbrıs sorununun gün- 
demde olduğu günlerde Şubat 2003 sayısı Kıbrıs Türk Kültürü Dosyası, Kuzey 
İrak'taki Türkmenlerin gündemde olduğu günlerde de Mart 2003 sayısı Kx- 
zey Irak Türkmen Kültürü Dosyası bölümleriyle yayımlanmıştır. 

Giderlerinde önemli bir artış olmaması dolayısıyla Tğr£ Difi dergisinin 
2004 yılı için fiyatında ve abone tutarında herhangi bir artışa gidilmemiştir. 

Dergi Yazı Kurulu, Mart sayısından başlayarak derginin genç okurlarına 
seslenen ve genç kalemlerin yazılarının değerlendirileceği Genç Kalemlerle Baş 
Başa köşesini açmaya karar vermiştir. Genç dil severlerin çalışmalarını köşe- 
mize göndermelerini bekliyoruz. 

Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten Yazı ve Danışma Kurulları 

Türk Dil Kurumunun elli bir yıldır yayımlanan bilimsel dergisi Be/leten, 
yeni düzenlemeyle yılda iki sayı olarak çıkmaktadır. Önceki yıllardan kalan 
sayılardan 1998 Befleten'inin iki cildi de baskıya verilmiştir. Öncelikli olarak 
gecikmiş sayıları yayımlama kararı almamız dolayısıyla 2002 ve 2003 sayıları 
da ne yazık ki gecikmiştir. 2002 Be//eten'inde yayımlanacak yazılar belirlenmiş 
ve baskı işlemleri başlamıştır. 2003 ve 2004 Bef/eten'lerinde yayımlanmak 
üzere gönderilen yazılar Yazı Kurulunda ve Danışma Kurulunda değerlendi- 
rilmektedir. 

Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten'in Yazı Kurulunda beş, Danışma 
Kurulunda ise on üye görev yapmaktadır. Derginin Yazı Kurulu, iki ayda bir 
toplanmakta, gönderilen yazıları değerlendirmekte ve yazıları uzmanlık alan- 
larına göre Danışma Kurulu üyelerinin incelemesine sunmaktadır. Be//eten, 
Tübitak/Ulakbim Sosyal Bilimler Veri Tabanında yer almakta ve Üniversite- 
ler Arası Kurul Başkanlığının Filoloji Temel Alanları için kabul ettiği ulusal 
hakemli dergi niteliğini taşımaktadır. 

Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi Yazı ve Danışma Kurulları 

Türk Dil Kurumunun üçüncü süreli yayını Tğr& Dünyası Dil ve Edebiyat 
Dergisi, 16. sayıya ulaşmıştır. Türk dünyası ile ilgili dil ve edebiyat yazılarına 
yer veren dergi, 1996 yılında yayın hayatına başlamıştı. Tğrk Dinyası dergisi- 
nin Yazı Kurulunda altı, Danışma Kurulunda ise on bilim adamı görev yap- 
maktadır. Derginin Yazı Kurulu iki ayda bir toplanmakta, gönderilen yazıları 
değerlendirmekte ve uzmanlık alanlarına göre Danışma Kurulu üyelerinin 
incelemesine sunmaktadır. 

Projeler 

Türk Dil Kurumunun, Devlet Plânlama Teşkilâtı Müsteşarlığının deste- 
Ziyle çalışmalarını 2003 yılında da sürdürdüğü projeler şunlardır: Karşılaştır- 
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malı Türk Lehçe ve Şiveleri Sözlüğü Grameri Saba Araştırması Projesi; Göktürk 
(Runik) Yazılı Belge, Yazıt ve Anıtların Albümü Projesi; Türkiye Türkçesi Sözlük- 
leri Projesi; Türkiye Türkçesi ve Tarihi Devirler Yazı Dilleri Grameri Projesi; Türk 
Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması 
Projesi; Türklük Bilimi (Türkoloji) Alanında Yabancıların Eserlerinin Türkçeye 
Çevrilmesi Projesi. 

Bu projelerin yanı sıra mühendislik terimlerinin Türkçeleştirilmesi üzeri- 
ne Kurumumuz 2003 yılı sonlarında DP'1'ye yeni bir proje önerisinde bu- 
lunmuştur. M&bendislik Terimleri Sözlüğü Projesi, DPT tarafından kabul edile- 
rek 2004 yılı programına alınmıştır. Böylece Kurumumuzun DPT desteği ile 
yürüttüğü projelerin sayısı yediye ulaşmıştır. Kurumumuzun çalışmalarına 
verdiği destek dolayısıyla Devlet Plânlama Teşkilârı Müsteşarlığına bir kere 
daha teşekkür ederiz. 

Türkiye Türkçesi Sözlükleri Projesi kapsamında hazırlanmakta olan Tarihsel 
Türkçe Sözlük'ün XXV. yüzyıllar arasındaki bölümün fişleme çalışması 
tamamlanmış, fişlerin tasnif ve değerlendirme aşamasına geçilmiştir. Bu yılın 
sonuna kadar Tarihsel Türkçe Sözlük (XUI-XV. yüzyıllar) adlı eserin tamam- 
lanması amaçlanmaktadır. 

Toplantılar, Konuşmalar 

Türk dili ile ilgili araştırma ve incelemelerini bilimsel toplantılar ve çeşitli 
konuşmalar düzenleyerek kamuoyunun dikkatine sunan Türk Dil Kurumu, 
geçen yıl içerisinde de bu görevini yerine getirmeye çalışmıştır. Bilim Kurulu 
üyelerinin seçilememiş olmasına karşın, yurt çapında düzenlediği konuşmaları 
aksatmayan Türk Dil Kurumu, 2003 yılı içerisinde son derece önemli iki 
büyük toplantıyı da gerçekleştirmiştir. Bunlardan en başta geleni, Türkiye 
Cumhuriyeti'nin 80. yılı dolayısıyla İstanbul'da Dolmabahçe Sarayı'nda dü- 
zenlenen Di/ Bayramı töreni ve Cumhuriyet Döneminde Türkçe konulu bilgi 
şölenidir. 

Ulu önder Atatürk'ün öncülüğünde toplanan Birinci Türk Dili Kurulta- 
yı'nın yapıldığı Dolmabahçe Sarayı'ndaki Medhal Salonu'nda 26 Eylül 2003 
Cuma günü düzenlenen Dil Bayramı töreninin açılış oturumunu onurlandıran 
Cumhurbaşkanı Sayın Ahmet Nerdet Sezer, Türkiye Büyük Millet Meclisi Baş- 
kanı Sayın Bölent Arınç, Başbakan Sayın Recep Tayyip Erdoğan, Milli Eğitim 
Bakanı Sayın Doç. Dr. Hüseyin Çelik, Kültür ve Turizm Bakanı Sayın Erkan 
Mumcu birer konuşma yapmışlardır. Ülkemiz ve bölge ülkeleri açısından son 
derece önemli dış olayların yaşandığı bir dönemde, Türkiye Cumhuriyeti 
devletinin en üst düzeydeki yöneticilerinin Dil Bayramı törenini onurlandır- 
maları ve Türkçenin önemini vurgulayan konuşmalar yapmaları, dilimiz 
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Türkçe açısından son derece önemlidir. Devletimizin üst düzey yöneticilerinin 
yaptıkları konuşmalarda Türkçe konusundaki duyarlılıklarını dile getirmeleri, 
Türk Dil Kurumuna ayrı bir güç kazandırmıştır. Özellikle, Başbakan Sayın 
Recep Tayyip Erdoğan'ın konuşmasında yasal eksikliklerin en kısa sürede gide- 
rileceğini belirtmesi, bizleri ayrıca sevindirmiştir. 

Dil Bayramı töreninin ardından yedi ayrı oturumun yer aldığı Cumhuriyet 
Döneminde Türkçe Bilgi Şöleni başladı. Cumhuriyet döneminde Türkçenin çe- 
şitli yönleriyle ele alındığı bilgi şöleninin konuşmacıları da bilim, kültür, sa- 
nat ve siyaset dünyasının tanınmış kişilerinden oluşuyordu. Oturumlardaki 
başkanlar ve konuşmacılar şu isimlerden oluşuyordu: 

Siyaser Dilinde Türkçe Oturumu, başkan Prof. Dr. Naza? Yalçıntaş 
(İstanbul Milletvekili), Zay Saygın (Eski Devlet Bakanı), Prof. Dr. Mehmet 
Tomanbay (Ankara Milletvekili), Recep Garip (Adana Milletvekili), Yılmaz 
Karakoyunlu (Eski Devlet Bakanı). 

Kitle İletişim Alanında Türkçe Oturumu, başkan Fatih Karaca (RTÜK 
Başkanı), Ayşenur Yazıcı (Ana haber sunucusu, yazar), Fehmi Koru (Gazeteci, 
yazar), Oktay Şamiloğlu (TRT temsilcisi), Recep Bilginer (Gazeteci, yazar). 

Kültür ve Sanat Dili Olarak Türkçe Oturumu, başkan Prof. Dr. Mustafa 
İsen (Kültür ve Turizm Bakanlığı Müsteşarı), Turan Oflazoğlu (Yazar), Sezen 
Cumhur Önal (Söz yazarı, sanatçı), Osman Sınav (Yönetmen), Prof. Dr. Hamza 
Zilfi kar (DTCF öğretim üyesi). 

Bilim Dili Olarak Türkçe Oturumu, başkan Prof. Talâr Sait Halman (İlk 
Kültür Bakanı), Prof. Dr. Engin Bermek (TÜBA Başkanı), Prgf. Dr. Oktay 
Sinanoğlu (geçirdiği ameliyat yüzünden toplantıya katılamamış, bildirisini 
Prof. Dr. Receb Toparlı okumuştur), Prof. Dr. Ekmeleddin İhsanoğlu (IRCICA 
Başkanı), Yarfsan Atakan (Gazeteci, yazar), Prof. Dr. Mustafa Özkan (İÜ Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölüm Başkanı). 

Edebiyat Dili Olarak Türkçe Oturumu, başkan Prof. Dr. Sadık Tural 
(Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı), Prof. Dr. İnci 
Enginün, Refik Erduran (Yazar), Dr. Mustafa Şerif Onaran (Yazar), Prof. Dr. 
Önder Göçgün (PÜ Türk Dili ve Edebiyatı Bölüm Başkanı). 

Cumhuriyet Döneminde Türkçe Oturumu, başkan Praf. Dr. Şükrü Halik 
Akalın (Türk Dil Kurumu Başkanı), Prof. Dr, Toktamış Ateş (İÜ öğretim üye- 
si, yazar), Prof Dr. Hasan Eren (Eski Türk Dil Kurumu Başkanı), Prof. Dr. 
Osman Fikri Sertkaya İÜ Türkiyat Enstitüsü Müdürü), Prof. Dr. Zeyneb Korkmaz 
(Eski YÖK Başkan Vekili). 

Eğitim ve Öğretim Dili Olarak Türkçe Oturumu, başkan Prof. Dr. Necat 
Birinci (Milk Eğitim Bakanlığı Müsteşarı), Prof. Dr. Kâzzm Yetiş (İÜ öğretim 


106 


Prof Dr. Şükrü Halak Akalın 


üyesi), Dr. Hüseyin Ağca (Atatürk Kültür Merkezi), Zeki Sarıhan (Ulusal Eği- 
tim Derneği Başkanı), Dr. İdris Karakuş (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu), Dr. Mesih Tosunoğlu (KÜ öğretim üyesi). 

Cumhuriyet Döneminde Türkçe Bilgi Şöleni bildirilerinin ve oturum 
sonlarındaki tartışmaların yayına hazırlanma çalışması sürmektedir. 

İkinci büyük ve önemli toplantı ise Türk Dil Kurumunun ev sahipliğini 
yaptığı 46. Uluslararası Sürekli Altayistik Konferansı (Permaneni İnternational 
Altaistic Conference — PLAC)'dır. 

Her yıl bir başka ülkede yapılan PIAC toplantısı, Türkiye'de en son 1973 
yılında düzenlenmişti. Cumhuriyetimizin 50. yılı dolayısıyla ülkemizde dü- 
zenlenen 1973 PIJAC toplantısından sonra bu yıl da Cumhuriyetimizin 80. yılı 
dolayısıyla (o Uluslararası Sürekli Altayistik Konferansı 22-27 Haziran 2003 
günlerinde Türk Dil Kurumunun ev sahipliğinde Türkiye'de toplandı. Yakla- 
şık altmış bilim adamının bildiri sunarak ve çok sayıda ilgilinin dinleyici olarak 
katılımı ile gerçekleşen Uluslararası Sürekli Altayistik Konferansı Türk, Moğol, 
Mançu/Tunguz, Japon ve Kore uluslarının dili, edebiyatı, kültürü ve tarihi 
üzerindeki çalışmaları konu alan Altayistik biliminin en önde gelen kuruluşu 
durumundadır. Her yıl bir ülkeden başkan seçilerek düzenlenen toplantının 
Genel Sekreterliğini Prof. Dr. Denis Sinor, bu yılki başkanlığını ise Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof Dr. Şökrü Halük Akalın üstlenmişti. Açış konuşmalarını 
Türk Dil Kurumu Başkanı ve 46. PIAC Toplantısı Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halâk Akalın, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurum Başkanı Prof. Dr. 
Sadık Tural ve PLAC Genel Sekreteri Prof. Dr. Denis Sinor yaptılar. 

İndiana Üniversitesi PLAC Şeref Madalyası Komitesinde 46. PLAC ve Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof, Dr. Şükrü Halâk Akalın, PLAC Genel Sekreteri Prof. Dr. 
Denis Sinor, Prof. Dr. Vladimir Alpatov, Prof. Dr. Giovanni Stary ve Prof. Dr. Peter 
Zieme yer alıyordu. PJAC'a birçok kez katılarak Altayistik çalışmalarına katkıla- 
rı, bilimsel alandaki başarıları ve Türk Dil Kurumu tarafından geçen yıl ya- 
yımlanan Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) adlı eseri dolayısıyla bu ödülün 
Praf. Dr. Zeyneb Korkmaz'a verilmesi oy birliğiyle kararlaştırıldı. Böylece kırk altı 
yıldır düzenlenen PİAC'ın madalyasını ilk kez bir Türk bilgini almaya hak 
kazanmış oldu. 

Türk Dil Kurumunun geçen yıl içerisinde düzenlediği toplantılar şunlar- 
dır: 

Irak Türkmen Türkgesi ve Sorunları (27 Şubat 2003). Konuşmacı Prof. Dr. 
Hamza Zilfikar. 

İmlâ Sorunları Toplantısı (13-14 Mart 2003). Açış konuşmaları Prof. Şükrü 
Halik Akalın (Türk Dil Kurumu Başkanı), Prof. Dr. Sadık Tural (Atatürk 
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Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı), Recep Garip (Adana Milletveki- 
Wi). Bildiri sunanlar Prof Dr. Hamza Zâlfikar, Prof. Dr. Nevzat Güzaydın, Prof. 
Dr. Recep Toparlı. 

Türkiye'de Genel Ağ'ın (İntemet'in) Onuncu Yılında Genel Ağ ve Türkçe 
(7 Nisan 2003). Açış konuşması Prof. Dr. Sadık Tural (Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Başkanı). Açık oturum başkanı Deç. Dr. Mustafa 
Akgül, konuşmacılar Prof. Dr. Şökrü Halâk Akalın (Türk Dil Kurumu Başka- 
nı), Yurtsan Atakan (Gazeteci, yazar), Prof. Dr. Ümit Karakaş, Dr. Mustafa Ke- 
mal Akgül (TSE temsilcisi), Nevzat Basım (Tüm İnternet Derneği temsilcisi), 
Prof. Dr. Aydın Köksal (Türkiye Bilişim Derneği Onursal Başkanı). Genel 
Ağ'ın Türkiye'de onuncu yılı etkinlikleri, Kurumumuzda düzenlediğimiz bu 
açık oturumla başladı. Bu toplantıya Genel Ağ konusunda Türkiye'nin önde 
gelen bilim adamları ve bilişim yazarları katıldı. Ağ ortamında Türkçe içeri- 
ğin geliştirilmesi ve zenginleştirilmesi için yapılması gerekenlerin dile getiril- 
diği toplantının her yıl Nisan ayında tekrarlanarak ağ ortamında Türkçenin 
durumunun ve ulaştığı noktanın değerlendirilmesine karar verildi. 

Türkolojide Di Bilgisi Geleneği ve Türkçenin İşlevsel Söz Dizimi (25 Nisan 
2003). Konuşmacı Prof. Dr. Mehman Musaoğlu (AÜ TÖMER öğretim üyesi). 

Ölüminün 50. Yıl Dönümünde Kilisli Muallim Rifat Bilge'yi Anma Toplan- 
451 (3 Mayıs 2003). Açış konuşmaları Prof. Dr. Şökrü Halâk Akalın (Türk Dil 
Kurumu Başkanı), Eğrem Çetin (Kilis Belediye Başkanı), Dr. L#?fi Doğan (Eski 
Devlet Bakanı). Açık oturum başkanı Dr. Uygur Tazebay, konuşmacılar M. 
Yabya Efe, Prof. Dr. Receb Toparlı. Açık oturumun ardından TRT sanatçısı 
Hasan Eğlen ve saz arkadaşları, sözleri Kilisli Muallim Rif'at Bilge'ye, bestesi 
Dr. Alaeddin Yavaşça'ya ait olan şarkılardan oluşan kısa bir dinleti sundular. 

Halide Edip Adıvar: Anma Toplantısı (23 Mayıs 2003). Açış konuşması 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın (Türk Dil Kurumu Başkanı). Açık oturum 
konuşmacıları Prof. Dr. Sadık Tural, Prof. Dr. Olcay Önertey, Prof. Dr. İnci 
Enginün. Toplantıda sanatçı Maria Rita Epik, bestelemekte olduğu Halide 
müzikalinden bir bölümü gitarıyla çalarak seslendirmiştir. 

Türk Dil Kurumunun Kuruluşunun 71. Yil Dönümü Toplantısı (11 Temmuz 
2003). Açış konuşmaları Prof. Dr. Şökrü Halük Akalın (Türk Dil Kurumu 
Başkanı), Prof. Dr. Sadık Tural (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kuru- 
mu Başkanı), Doç. Dr. Abd41211f Şener (Devlet Bakanı ve Başbakan Yardımcı- 
sı). Konuşmacılar Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu, Prof. Dr. Recep Toparlı. 

Gürcistan'da Türkoloji Çalışmaları ve Gürcistan Kütüphanelerinde Bzlunan 
Türkçe Yazma Eserler (17 Ekim 2003). Konuşmacı Prof. Dr. Tsisane Abuladze. 

Türk Dil Kurumunun valilikler, belediye başkanlıkları, üniversiteler ve 
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çeşitli kurumlarla iş birliği içerisinde gerçekleştirdiği toplantılar ve etkinlik- 
ler ise şunlardır: 

Balıkesir Valiliği, Türkçenin Genel Sorunları ve Türk Dil Kurumu (6 Ocak 
2003). Konuşmacı Prof. Dr. Recep Toparlı. 

Samsun Emniyet Müdürlüğü, Törkçenin Doğru we Güzel Kullanımı (â Şubat 
2003). Konuşmacı Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın. 

Çukurova Üniversitesi Akademik Bilişim, Türk Di/ Kurumunun Bilişim 
Alanındaki Çalışmaları (5 Şubat 2003). Konuşmacı Prof. Dr. Şükrü Halâk 
Akalın. 

Tokat Valiliği, Doğru ve Güzel Türkçe (26 Şubat 2003). Konuşmacı Prof. 
Dr. Mustafa Argunşah. 

Bursa Nilüfer Belediyesi, İş Yeri Adlarında Türkçe 22 Nisan 2003). Ko- 
nuşmacılar Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. Nevzat Gözaydın. 

Ankara Beypazarı Belediyesi, İş Yeri Adlarında Türkçe (29 Nisan 2003). 
Konuşmacı Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın. 

Malatya Belediyesi, İş Yeri Adlarında Türkçe (2 Mayıs 2003). Konuşmacı 
Prof. Dr. Sadık Tural. 

Mersin Valiliği, Türkçenin Güncel Sorunları ve Çözüm Yolları (9. Mayıs 
2003). Konuşmacı Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın. 

Kara Kuvvetleri Komutanlığı Askeri Mızıka Okulu, Atatürk ve Türkçe (30 
Nisan 2003). Konuşmacı Prof. Dr. Şökrü Halük Akalın. 

Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanlığı ve Karaman Valiliği, Karaman 
Dil Bayramı ve Müzik Dilinde Türkçe Bilgi Şöleni (12-13 Mayıs 2003). Açış ko- 
nuşmaları Hafi/ İbrahim Gülcan (Karaman Belediye Başkanı), İsmet Metin (Ka- 
taman Valisi), Prof. Dr. Şükrü Halik Akalın, Erkan Mumcu (Kültür ve Turizm 
Bakanı), Bölen Arınç (Türkiye Büyük Miller Meclisi Başkanı). Açık oturum 
yöneticisi Sezen Cumhur Önal, konuşmacılar Cem Karaca, Erol Büyükburç, Berkant, 
Dr. Armağan Elçi, Bünyamin Aksungur, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve Prof. Dr. 
Abdullah Uz. 

Başkent Üniversitesi, Törkçemiz ve Sorunlarımız (21 Mayıs 2003), Konuş- 
macı Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın. 

Gazi Üniversitesi Kastamonu Eğitim Fakültesi Dekanlığı, Törkçenin 
Güncel Sorunları ve Türk Dil Kurumu (27 Mayıs 2003). Konuşmacı Prof. Dr. 
Recep Toparlı. 

Atatürk Üniversitesi Kâzım Karabekir Eğitim Fakültesi, Törk Dil Kuru- 
munun Dünü, Bugünü ve Yarını (30 Mayıs 2003). Konuşmacı Prof. Dr. Recep 
Toparlı. 

Burdur Belediyesi ve Yer Gündem 21, Türkçenin Gücü ve Zenginlikleri 


109 


Türk Dil Kurumunun 2003 Yılı Çalışmaları 


(6 Haziran 2003). Konuşmacı Prof. Dr. Şükrü Halik Akalın. 

Tekirdağ Valiliği, Harf Devriminin 75. Yıl Dönümü Toplantısı, Türklerin 
Kullandığı Alfabeler - Atatürk'ün Harf Devrimi Çalışmaları (23 Ağustos 2003). 
Konuşmacılar Prof. Dr. Recep Toparlı - Prof. Dr. Şikrü Halk Akalın. 

Bilkent Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Topluluğu, Eğitim Dili 
Olarak Türkçe (21 Ekim 2003). Konuşmacılar Prof. Dr. Şökrü Halik Akalın, 
Halki Cevizoğlu. 

Gazi Üniversitesi Kırşehir Eğitim Fakültesi, Tzr&çenin Güncel Sorunları ve 
Türk Dil Kurumu (23 Ekim 2003). Konuşmacı Prof. Dr. Recep Toparlı. 

Uşak Valiliği, Aza Dilimiz Türkçeye Sabip Çıkalım (27 Ekim 2003). Ko- 
nuşmacı Doç. Dr. Mustafa Öner. 

Amasya Valiliği, Cumhuriyet Döneminde Türkçenin Kazanımlar: (30 Ekim 
2003). Konuşmacı Prof. Dr. Mustafa Argunşah. 

Kütahya Valiliği, Cumhuriyet Döneminde Türkçenin Kazanımları (30 Ekim 
2003). Konuşmacı Prof. Dr. Gürer Gülsevin. 

Birlis Valiliği, Cumhuriyet Döneminde Türkçenin Kazanımları (30 Ekim 
2003). Konuşmacı Prof. Dr. Hamza Zölfikar. 

Erzurum Valiliği, Cumhzriyet Döneminde Türkçenin Kazanımlar: (30 Ekim 
2003). Konuşmacı Prof. Dr. Bilal Yücel, 

Adana Büyükşehir Belediye Başkanlığı - Çukurova Üniversitesi - Adana 
Kültür Sanar Derneği, Bilim, Kültür ve Sanat Dili Türkçenin Cumhuriyet Döne- 
minde Kazanımları (7 Kasım 2003). Konuşmacı Prof. Dr. Şkrü Halfk Akalın. 

Aydın Valiliği, Gön/ük Hayatta Türk Dilinin Kullanımı (14 Kasım 2003). 
Konuşmacı Prof. Dr. Gürer Gülsevin. 

Bursa Necatibey Kız Meslek Lisesi, Atatürk ve Türk Dili (3 Aralık 2003). 
Konuşmacı Uzm. Belgin Aksa. 

Van Yüzüncü Yıl Üniversitesi, Di/ Kirlenmesi ve Çözüm Yolları (19 Aralık 
2003). Konuşmacı Prof. Dr. Şökrü Halâk Akalın. 

Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi, Bi/m Dili Türkçe (24 Aralık 
2003). Konuşmacı Prof. Dr. Şökrü Halik Akalın. 

Yalova Fen Lisesi, Törk Dil Kurumunun Dünü Bugünü Yarını (26 Aralık 
2003). Konuşmacı Prof. Dr. Recep Toparlı. 

Bursa Özel İlkbahar İlköğretim Okulu, İş Yerleri Adlarında Türkçe (26 
Aralık 2003). Konuşmacı Prof. Dr. Şökrü Halik Akalın. 

Yeni dönem üyelerimizin belirlenememiş olmasına karşın, ikisi yurt dışı 
görevlendirme olmak üzere on yedi bilim adamı, Türk dili ile ilgili olarak 
başka kuruluşlarca düzenlenen kurultay, bilgi şöleni, konferans ve seminerlere 
Türk Dil Kurumunu temsilen katılmışlardır. 
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Toplantılarda yapılan konuşmaların yanı sıra, ulusal ve yerel radyo ve 
televizyonlarda Türk dili ile ilgili toplumu aydınlatıcı konularda sayısı yüzü 
aşan program yapılmıştır. 

Türk Dil Kurumu, dilde yabancılaşma ve yozlaşma karşısında etkinlikler 
yürüten gönüllü kuruluşları desteklemekte, düzenledikleri etkinliklere katıl- 
maktadır. Bu amaçla 2003 yılında düzenlenen çeşitli etkinliklere Türk Dil 
Kurumu teknik donanım, yayın ve bilimsel destek sağlamıştır. Kurumumuz, 
bu yıl da bu tür etkinlikleri desteklemeyi sürdürecektir. Önümüzdeki aylarda 
Türkçe konusunda çalışmalar yürüten gönüllü toplum kuruluşlarını Türk Dil 
Kurumunda toplayarak ortak etkinlikler gerçekleştirilecektir. 

Bilindiği gibi her dört yılda bir yapılan Uluslararası Türk Dili Kurulta- 
yı'nın beşincisi 2004 yılında yapılacaktır. V. Uluslararası Türk Dili Kurulta- 
yı'nın Dil Bayramını da içine alacak şekilde 20-26 Eylül 2004 günlerinde 
yapılması kararlaştırılmış ve çalışmalar 2003 yılı içerisinde başlatılmıştır. Bu 
amaçla hazırlanan afiş ve kurultay katılım belgeleri üniversitelerimizin ilgili 
bölümlerinin tamamına gönderilmiştir. Böylece daha geniş katılımlı bir ku- 
rultay yapılması sağlanmaya çalışılacaktır. 

E-Türkçe 

Türk Dil Kurumu olarak, Genel Ağ'da Türkçe içeriğin geliştirilmesi ve 
yaygınlaştırılması için “Hedefimiz e-Türkçe” sözüyle ağ ortamında Türkçenin ve 
Türkçe içeriğin geliştirilmesi çalışmaları da başlatılmıştır. Göncel Törkçe Söz- 
Hik, İmlâ Kılavuzu, Bilgisayar Terimleri Karşılıklar Kılavuzu, Doğru Yazalım 
Doğru Konuşalım, Sıkça Sorulan Sorular gibi Türk dili ile ilgili başvuru kaynak- 
larının Genel Ağ'a (İnternet'e) taşınması ve böylece Genel Ağ'da zengin 
Türkçe içerik oluşturulması için çalışmalar yürüten Türk Dil Kurumu, arşivi- 
ni de sanal ortamda, araştırmacıların ve ilgililerin hizmetine sunmaktadır. 

Yazı Devrimi sırasında 1928 yılında kurulan Dil Heyetinin Kurum arşi- 
vindeki belgelere ve Türk Dil Kurumunun 1932'de kuruluşundan, son yıllara 
kadarki karar defterlerine, Dil Kurultayları tutanaklarına ve Kurum arşivin- 
deki bütün belgelere http://tdkkitaplik.org.tr adresindeki TDK. Arşivi bağ- 
lantısından ulaşılabilmektedir. Güneş-Dil Teorisi ile ilgili notlar ve yazışmalar 
Mu kıt'asıyla ilgili araştırma raporları da tam metin olarak sayfalarda yer 
alıyor. i 

Türk Dil Kurumu, 2-7 Eylül 2003 tarihinde Beylikdüzü TÜYAP fuar ala- 
nında düzenlenen Uluslararası Bilgi ve İletişim Teknolojileri (Bilişim) Fuarı 
etkinliklerine açtığı sergilikle (ax?) katıldı. İlk defa Bilişim Fuarına katılan 
Türk Dil Kurumu, bilişim alanındaki çalışmalarını fuar ziyaretçilerine tanıtma 
fırsatı buldu. Fuardaki Türk Dil Kurumu sergiliği çok fazla sayıda ziyaretçinin 
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yanı sıra devlet adamı, bilim adamı ve sanatçılar tarafından da ziyaret edildi. 

Diğer Çalışmalarımız 

Geçen yıl içerisinde kitap satış yeri ve konferans salonu da onarımdan ge- 
çirilerek yeniden düzenlenmiştir. Konferans salonundaki toplantıların ve tüm 
etkinliklerin ağ ortamında sesli ve görüntülü olarak yayımlanması için ak 
yapı donanımı sağlanmıştır. Mayıs 2003'ten itibaren konferans salonunda 
düzenlenen bütün etkinlikler canlı olarak Genel Ağ üzerinden yayımlanmaya 
başlamıştır. Toplantıları Genel Ağ üzerinden izleyenler, konuşmacılara 
e-posta ile soru da sorabilmektedir. 

Türk Dil Kurumu yayınlarının doğrudan doğruya okurlara ulaştırılması 
amacıyla kitap satış araçlarıyla ve fuarlara katılımla Aracısız Kitap Satışı ça- 
lışması 2003'te de sürdürülmüştür. 3 Mart 2003 tarihinde başlatılan kam- 
panya, büyük ilgi gördü. Toplam 32 üniversitenin, değişik fakültelerinin 
bulunduğu 29 ili içine alan üniversitenin, Türk Dil Kurumuna air iki kitap 
satış aracı ile ziyaret edildiği kampanya çerçevesinde 100.000'e yakın kitap, 
okuruyla buluştu. Üniversite öğrencileri ile üniversite öğretim üyelerine doğ- 
rudan, aracısız ve indirimli kitap satışının yapıldığı kampanyada, Türk Dil 
Kurumu kitap satış araçları 8 bin 650 km yol katetti. 3 Marc 2003 ile 30 
Mayıs 2003 tarihleri arasında satış araçlarımızın ulaştığı iller şunlar; Samsun, 
Amasya, Tokat, Kırıkkale, Niğde, Adana, Mersin, Gaziantep, Kütahya, Balı- 
kesir, Bursa, Kırşehir, Kayseri, Malatya, Şanlıurfa, Eskişehir, Elâzığ, Diyarba- 
kır, Konya, Afyon, Uşak, Denizli, Aydın, Muğla, Sivas, Erzincan, Erzurum, 
Tekirdağ ve Kastamonu. İstanbul TÜYAP, İzmir TÜYAP ve İstanbul CNR 
kitap fuarlarına da katılan Türk Dil Kurumu, okurlara yayınlarını sunma 
fırsatını buldu. Ayrıca İstanbul Tüyap Kitap Fuarında Türk Dil Kurumu 
uzmanları fuar süresince günde iki kez tanıtım sunumları yaptılar. 

Bu yıl da, gerek fuarlara katılarak gerek üniversitelere kitap satış aracı- 
mızı göndererek yayınlarımızı okurlarımıza doğrudan ve indirimli ulaştırmaya 
devam edeceğiz. 

Belediye sınırları içerisindeki iş yerlerinde Türkçe ve Türkçeleşmiş adlar 
kullanılması yolunda karar alan belediyelerimiz kamuoyuna örnek gösteril- 
mek amacıyla Kurumumuzca ödüllendirilmektedir. Son bir yıl içerisinde bu 
konuda karar alan Malatya, Ankara Beypazarı ve Bursa Nilüfer Belediyeleri 
ödüllendirilmiştir. Bursa'da Türkçe adlar kullanan iş yerlerine Türk Dil Ku- 
rumu ve Özel İlkbahar İlköğretim Okulu ile birlikte düzenlenen bir kampan- 
ya ile onur belgesi verilmiştir. 

İş yeri adlarındaki yabancılaşmanın önüne geçilmesi amacıyla TBMM'nin 
gündeminde bulunan Yerel Yönetimler Yasası'na iş yerlerine ad verilmesini 
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bir esasa bağlayacak ve yabancı adların kullanılmamasını sağlayacak bir mad- 
denin eklenmesiyle ilgili geçen yılki teklifimiz, 23 Temmuz 2003 tarihinde 
Türkiye Büyük Miller Meclisi Başkanlığına yeniden sunulmuştur. 

Kurumumuz kirle iletişim araçlarında doğru ve güzel Türkçe kullanımı- 
nın yaygınlaştırılması kapsamında TRT ile iş birliği yaparak TRT Genel Mü- 
dürlüğünde ve bütün Bölge Müdürlüklerinde Türkçe Dil Bilgisi ve Yazım 
Kuralları Hizmet İçi Eğitim Kursu düzenlemiştir. Bu kurslara spikerler, su- 
nucular, muhabirler, yapımcılar katılmıştır. İçinde bulunduğumuz yıl da bu 
kursları daha yoğun bir biçimde düzenleyeceğiz. Bu konuya verdiği önem 
dolayısıyla TRT'ye teşekkür ederiz. 

Uzmanlarımız çeşitli kamu kurum ve kuruluşlarında Türkçe, Dil Bilgisi 
ve Yazım Kuralları dersleri vermişlerdir. Ana dilimiz Türkçenin bilim, kültür, 
sanar, edebiyat, iletişim dili olarak daha da geliştirilmesi için Türk Dil Kuru- 
munun ve bağlı bulunduğu Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu- 
nun yasasındaki eksik maddelerin bir an önce çıkarılmasının gereklilikten de 
öte bir zorunluluk olduğunu bir kere daha belirtmek isteriz. Yüce Meclisimi- 
zin konuya duyarlılık göstererek yasamızı bir an önce çıkaracağına inanıyoruz. 

Türk Dil Kurumu, bütün bu çalışmalarını yasasındaki eksik maddeler 
yüzünden yeni dönem üyelerinin belirlenememiş olmasına ve yetkili bilim 
kurullarının, kollarının oluşturulamamasına rağmen sınırlı sayıdaki bilim 
adamının katkılarıyla gerçekleştirmektedir. Gaziosmanpaşa Üniversitesi öğ- 
retim üyesi Prof. Dr. Recep Toparlı, 2547 sayılı yasanın 38. maddesiyle Kuru- 
mumuzda tam zamanlı olarak görevlendirilmiştir. Çeşitli üniversitelerimizde- 
ki bilim adamları, çalışma gruplarımızda görev alarak bu etkinliklerin ger- 
çekleşmesinde pay sahibi olmuşlardır. Şoförümüzden hizmetlimize ve memu- 
rumuza, şube müdürümüzden uzmanımıza, Kurum Sekreterimizden bilim 
adamlarımıza bir avuç çalışma arkadaşımın özverili çalışmaları olmasaydı 
2003 yılındaki bu etkinlikleri de gerçekleştirmemiz mümkün olamayacaktı. 
Kendilerine yürekten teşekkür ederim... 
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Dört mevsim çevirmiş dört yanımızı 
Kış parça parçadır karlar içinde 
Yaprak yaprak güler ağaçlarda yaz 
Bahar, çiçek çiçek kırlar içinde 
Kemiklerin gücü, ancak etince 
Ağaçlar kuruyor vakti yetince 
Gez, dolaş, koş, bağır, hürriyetince 
Bir yerin olmalı, yerler içinde 
Kaynağı bitince kuruyor dere 
Gidenler gelmiyor, böyleymiş töre 
Bir dünya gizlidir, kendine göre 
Alında biriken terler içinde 
Al çiçeği yola çıkmış yarına 
Al taneler, kabuğuyla koruna 
Zarları da konmuş aralarına 
Bu gizli el kimin narlar içinde 
Yazılan geliyor başa sonunda 
Elbet bir sırası vardır bunun da 
Şu üç günlük ömür yolculuğunda 
Saklanmak değer mi sırlar içinde 
Neyindeyiz şu dünyanın neyinde? 
Seneler saplanıp kalmış beyinde 
Hayat ülkesinin kader köyünde 
Sıkışıp kalan kim, surlar içinde. 


* Yazı Kurulumuz şairimizin son şiirlerinden birini bu sayımızda yayımlamayı uygun bulmuş- 
tu. Ancak dergimiz baskıya girmeden önce şairimizin 18.1.2004 tarihinde vefat ettiğini öğ- 
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Dil ve Halk Bilimi 


Derlemeleri Üzerine 


Prof Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Dil veya ağız çalışmaları için alan derlemeleri yapılıyorsa, buralarda top- 
lanan ve ağız özelliklerini yansıtan bütün metinlerin aynı zamanda o yörenin 
kültür özelliklerini de ortaya koyan önemli veriler olduğunu biliyoruz. Bu 
yolla elde edilen metinlerin hemen hemen hepsinin halk bilimi ve onun alt 
dallarıyla, konularıyla ilgili olduğu kaçınılmaz bir gerçek olarak, yapılan bü- 
tün yayınlarda kolaylıkla görülmektedir. Ancak Cumhuriyetimizin kurulduğu 
yıllardan beri İstanbul ile Ankara üniversitelerinde derleme veya araştırma 
için gerekli olan özel yöntemler, teknikler ders programlarında yer alamadı- 
ğından gerek amatörlerin, gerek bilim adamlarının derledikleri metinlerde 
tutarlı olamadıklarını da, daha sonradan yayınladıkları örnek metinlerden 
anlıyoruz. Ağız araştırması için hazırlık yapan insanın derlemelerini yapacağı 
yerleşme merkezi ile ilgisi veya bağlantısı bu çalışmalarında çok açık olarak 
anlatılmamıştır veya yüzeysel bilgiler verilmiştir. Ağızlar dışında sadece halk 
bilimi konularında derleme yapanların da yıllardan beri aynı yanlışı sürdür- 
mekte olduğunu görüyoruz. Seçilen bölgenin veya köyün hangi özelliklerine 
göre derlemelerde ön plâna çıkarıldığı, bir il veya bölgede o köyün veya köy- 
lerin diğer köy veya köylere neden tercih edildiği pek uzun boylu anlarılma- 
mıştır. Bu belli olmadığından daha önceki veya sonraki derleme veya araştır- 
malarla karşılaştırma yapma mümkün olmamaktadır. Böylece oralarda bir 
değişim veya gelişim olup olmadığı da pek kolay belirlenememektedir. 

Türkiye'de ilk ciddi ağız araştırması yapan ve bizzat topladığı metinleri 
işleyen Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu'nun 1940 yılında çıkardığı kitabına' bak- 
tığımızda derlemelerde sıkıntılarla karşılaştığını, özellikle malzeme derlediği 
kaynak kişilerin tutumunun farklı olduğunu, bazı yerlerde kendisine yardım 
eden aracı kişilerin -ki bunlar arasında kendi öğrencileri olup, oralarda öğ- 
retmenlik yapan Şükrü Elçin, Samim Kocagöz vd. vardır- bu sıkıntıların ha- 
fifletilmesinde rol oynadıklarını görüyoruz. Ancak Caferoğlu ne derleme ya- 
pılan köylerden, ne kaynak kişilerin kimlik özelliklerinden, ne yerleşme mer- 
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kezlerinin coğrafya içindeki konumundan söz etmiş, ne de herhangi bir harita 
veya kroki eklemiştir. Kaynak kişileri metinlerin altında adları, köy ve ilçele- 
riyle göstermiştir. Söz gelimi; “Halil, Atlıhisarlı: Şuhut nahiyesi”, “Ömer Emir- 
dağlı”, “Bekir Boğoğlu/Boğaoğlu, Salar köyünden”, “Ramazan; Dinar: Hacı. 
Beşirli köyünden”, “Abdurrahman Türkân, Eğirdir. Karaağaç, Çarsaray kö- 
yünden”, “Mustafa Aktaş, Zeytin köylü”, “Şükrü Hacı Ahmet oğlu, Tire: Ka- 
raçam köyünden” vb... Aynı davranışı 1941'de basılan eserinde de? sürdürmüş 
olan Caferoğlu zor şartlar altında yaptığı derlemelerde hep halk bilimiyle ilgili 
metinleri toplayıp yayınladığını da söylemekten geri kalmaz. Bu tutumunun 
ortaya koyduğu ağızlarla ilgili kitaplarındaki bütün metinlerde aynen korun- 
duğunu ve herhangi bir farklı aktarış biçiminin olmadığını görüyoruz. 

Daha sonraki yıllarda yine akademik personel tarafından sürdürülen ağız 
araştırmalarında hemen hemen derleme ile ilgili bütün bilgilerde 
Caferoğlu'nun izinden gidildiği, açıklamaların yeteri kadar yapılmadığı, köy- 
lülerin niçin, nasıl seçildiğinin gösterilmediği, kaynak kişiler hakkında çok az 
kimlik bilgisinin eklendiği; söz gelimi, mesleği veya ağzındaki dişlerin duru- 
mu (Z. Korkmaz), anlaşılmaktadır. Prof. Dr. A. Caferoğlu'nun derleme me- 
tinlerinin hemen sonunda verdiği ve şablon hâline getirdiği kaynak kişinin 
adı, soyadı, yaşı, derleme yeri veya kaynak kişinin köyü ile derlenen metnin 
konusu, baş tarafta hiçbir ekleme yapılmadan ve değiştirilmeden yıllarca ay- 
nen korunarak günümüzdeki yayınlara kadar sürdürülmüştür. 

Ağız araştırmalarında durum böyle iken, halk bilimcilerin yaptığı derle- 
melere baktığımızda da pek farklı bilgilerin bulunduğunu söyleyemeyiz. Tür- 
kiye'deki halk bilimi derlemeleri tarihinde eski yayınlarda da hemen hemen 
aynı tutumun uygulandığını görüyoruz. Ne periyodik yayınlarda, ne kitap- 
larda derlenen metinlerle ilgili olan ve araştırmanın can alıcı noktası gibi gö- 
rünen, o alan çalışmasını daha da değerli kılan geniş açıklamalar bulunmak- 
tadır. Bu önemli eksikliğin ancak son yıllarda, ara sıra da olsa, bazı kitaplarda 
farkına varıldığı, derlemeyle ve yöreyle ilgili bilgilerin verildiğini görüyoruz.i 


? Anadolu Dialektolejisi Üzerine Malzeme -11-, İstanbul Üniversitesi yayınları: 136, İstanbul 1941, 175 s. 

3 Bk, Dr. Zeynep Korkmaz, Giney-Batı Anadolu Ağızları, Ankara 1956 ile Nevşehir ve Yöresi Ağızla- 
nı, Ankara 1963; Dr. Turgut Günay, Rize İk Ağızları, Ankara 1978; Dr. Ahmet B. Ercilasun, 
Kars İli Ağızları, Ankara 1983; Dr. Fatma Özkan, Osmaniye Tatar Ağzı, Ankara 1997; Doç. Dr. 
Sadettin Özçelik-Yard. Doç. Dr. Erdoğan Boz, Diyarbakır İli Çüngüş ve Çermik Yöresi Ağzı, Anka- 
ra 2001; Doç. Dr. Necati Demir, Ordu İli ve Yöresi Ağızları, Ankara 2001. Diğer araştırmalarda 
da bunlardaki tutumun ötesine geçilmemiş, Caferoğlu'nun ortaya koyduğu şablonun dışında 
başka bir derleme ve inceleme plânı yapılmadan ek bilgiler ve metinlerle ilgili geniş açıklamalar 
okuyucuya ulaştırılmamıştır. 

“ Bu konuda örnek bir çalışma için bk. Nesrin Baraz (hzl.), Eskişehir'in Halebilimsel Değerleri 1-11, 
Anadolu Üniversitesi yayınları, Nu.: 181, Eskişehir 2000. 
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Üzerinde açık açık durulmayan bir başka konu, derleme yapılan köy veya 
köylülerin çevredeki köylerle olan fiziki bağlantılarıdır. Türkiye'nin hemen 
her bölgesinde coğrafyanın farklı karakterlerde görünen köy tiplerine sahip 
olduğunu biliyoruz. Dağ köyleri, orman içi köyleri, ova köyleri vb. birbirleri- 
ne ne kadar da yakın olsalar, yine de aralarında birtakım fiziki engeller bu- 
lunmaktadır. Akar sular, göller, dağlar, ormanlar, obruklar vb. fiziki engeller 
köylerin yerleşmesini ve birbiriyle olan ilişkilerini de çok yakından etkilemiş- 
tir. Türkiye, coğrafyası bakımından yedi ayrı bölgeye ayrılmasına rağmen, bu 
yedi bölge içinde birbirinden çok farklı görünen yerleşim merkezlerine sahip- 
tir. Aynı bölgede söz konusu olan derlemelerde veya ağız araştırmalarında 
değişik özellikler taşıyan çok küçük merkezlerin de karşımıza çıktığını biliyo- 
ruz. Yabancı literatürde gördüğümüz ve özel araştırmalara konu olan, varlık- 
ları ayrı ayrı ele alınan bu küçük ama tamamen değişik özellikler gösteren 
merkezlerin bulunduğu yerlere “dil adaları” adı verilmektedir. Dil ve ağız 
araştırmalarında karşılaştığımız bu tür yerler, halk bilimi konularında da 
özgün ve değişik özellikleriyle dikkatleri üzerine çeker. Dil araştırmacılarının 
terimleştirdiği gibi, halk bilimi uzmanları da bu tür noktalar için “folklor 
adası” terimini kullanabilir. Özellikle yabancı ülkelerin bazılarında gördüğü- 
müz dil atlaslarında ya da folklor el kitapları ile atlaslarında farklı renklerle 
yahut çizgi taramalarıyla gösterilen bu “ada” oluşturan yerler, memleketimiz- 
de de yaygındır. Ancak bugüne kadar bizde böylesine geniş kapsamlı çalış- 
malar yapılmadığından kesin bir merkezi ve adayı göstermek mümkün ola- 
mamaktadır. 

Dil veya folklor adalarının, içinde yer aldığı bölgede nerelere kadar uzan- 
dığının belirlenmesi veya özelliklerinin ana araştırma ve derleme bölgesindeki 
özelliklerden ne kadar farklı olduğu mutlaka gösterilmelidir. Burası küçük bir 
ada biçiminde kalacağı gibi, bazen fiziki engeller veya oluşumların yardımıyla 
başka yönlere doğru da genişleyebilir. Ama bölge içinde böyle bir oluşumla 
karşılaşılırsa, artık bu genişleyen ve yayılan özellikleri ayrı bir alt ağız veya 
halk kültürünün küçük bir grubu olarak nitelendirmek daha doğru bir yakla- 
şımdır. Türkiye'de kıyı bölgeleriyle iç bölgeler arasında bu tür kültürel geçiş 
havzaları veya bölgeleri görmek, sık karşılaşılan bir durumdur. 

Burada yapılacak en doğru iş, derleme yapılan köylerin, ilçelerin ve ilin 
ayrı ayrı idari ve fiziki haritaları ile hatta gerekiyorsa krokilerinin de aktarıl- 
masıdır. Büyük ölçekli haritalar yerine çok daha küçük ölçekli, söz gelimi 
25.000 veya 10.000, haritalar üzerindeki renklendirmeler veya taramalar 
gösterilmelidir. İdari sınırların hem Osmanlı Devleti zamanında, hem Türki- 
ye Cumhuriyeti'nin seksen yıllık genç tarihi içinde zaman zaman değiştirildi- 
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gini de biliyoruz. Dün bilmem hangi ilçeye veya ile bağlı olan köy, bugün 
başka komşu bir ilçeye veya ile bağlanır. Yarın yine sınırlarla oynanır ve bağ- 
lanan merkez değiştirilebilir. Hatta iller ilçeye, ilçeler ile kolaylıkla çevrilebi- 
lir. Bütün bu sınırlarla oynamaların kısır çekişmeler içinde kalıp, sosyal bi- 
limlerden zerre kadar nasibini almamış, kısa vadeli basit çıkarlar sağlamak 
isteyen dar görüşlü politikacılar eliyle gerçekleştiğini de yıllardan beri gördü- 
gümüz için, halk kültürü ve ağız ürünlerini yüzde yüz bir kesinlikle “şu ilin- 
dir” diye nitelendirmemiz çok yanlış olacaktır. Özellikle son yıllarda gazete- 
lerde, radyo ve televizyonlarda tartışma konusu hâline getirilen kebaplar, halk 
oyunları, el sanatları, giysiler, bazı yemekler, türküler bunlar arasında sayıla- 
bilir. Bütün bu noktalar göz önüne alınarak ağız araştırmalarında seçilmek 
istenen köy veya diğer küçük yerleşim merkezlerinin neden seçildiğini de 
okuyuculara açıklamak gerekir. 

Genellikle ağız araştırmaları ve halk bilimiyle ilgili derlemeler ya bir ara- 
cının yardımıyla veya önerisiyle yine aracının öncelik verdiği yerde gerçekleş- 
mekte, ya da fazla masraflı olmasın diyerek gidiş-gelişi kolay, ana ve ara yol- 
lara yakın, ekonomik olarak biraz daha gelişmiş köyler yeğ tutulmaktadır. 
Hanta eski yıllarda belki de çeşitli imkânsızlıklar yüzünden köylere bile gidil- 
meden, kent merkezinde oturup, pazar veya panayırlara gelen köylülerden, işi 
icabı hükümet konağına gelen insanlardan derlemelerin yapıldığını bildiğimiz 
gibi, kışlalarda veya hapishanelerde birçok kaynak kişiden metinler alındığı 
yayınlanan derlemelerden belli olmaktadır. Bu metinlerin niçin o kaynak 
kişiden alındığı ve hangi sebeplerle onun diğer insanlara tercih edildiği konu- 
sunda da, ne yazık ki, kitaplarda bilgi bulamıyoruz. Kaynak kişinin sadece 
yaşlı olması mı başlı başına bir tercih sebebidir? Derlemeciye yardımcı olan 
aracı mı onu seçip getirmiştir? Böyle ise aracı hangi özelliklere ağırlık verip, 
bu kişiyi derlemecinin önüne getirmiştir? O köyün en iyi ve doğru temsilcisi 
-ağız veya halk bilimi bakımından- gerçekten bu kaynak kişi midir?... Ve 
daha nice sorular cevaplandırılmamış, hep boşlukta kalmıştır. Ancak kaynak 
kişileri şimdilik bir başka yazıya bırakıp, ağız araştırmacısını, derlemeciyi 
yönlendiren aracı kişi üzerinde durmak istiyorum. Derlenen metinlerin o 
bölgeyi karakterize etmesi ön plâna çıktığından, bu metinlere aracılık yapan 
kişinin de çok iyi bilinmesi gerekir. 

Derlemeci veya ağız araştırmacısı bizzat kendisinin yaşamadığı, yani alan 
araştırmasında yabancılığının zaten o alan araştırması için kaçınılmaz bir şart, 
conditio sine gua non, olarak önceden kendini kabul ettirmiş göründüğü bir 
durumda ve ortamda, kendisine iletişim kapılarını açacak bir yardımcıya, bir 
aracıya ihtiyaç duyar. Bu aracı bir kaynak kişi değildir ve olmamalıdır da... 
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Ağız derlemelerinde asıl kaynak olan kişinin güvenini kazanmış, onu yakın- 
dan tanıyan, yerine göre nazı geçen, kaprislerine göz yuman ve alınan bilgi ve 
metinler sırasında -belki- aktarma işinin de kolaylaşmasını sağlayan aracı 
kişinin araştırmacının/derlemecinin de hangi konularda bilgi aradığını çok iyi 
bilmesi veya birlikte çalışmalara başlamadan önce derlemeci tarafından iyice 
bilgilendirilmesi gerekmektedir. En iyisi derleme yapılması gereken konular- 
da yakın ilgisini gösteren, daha önceleri bu dalda veya bununla ilişkili bilim 
dallarında eğitim görmüş olan, sözünü bilen, çekingen veya itici, saldırgan 
olmayan birinin aracılık görevini üstlenmesidir. - 

Aracı, son yıllarda Amerika'dan ithal edilen terimiyle bir 'key person' de- 
Bildir. Derlemecinin güvendiği, çalışılan alanı ve konuları iyi bilen, daha önce 
alan ve konularla ilgili olarak gözlemler yapan, kendi iş, meslek, yaş ve statü- 
sü bakımından daha alt ve üst gruplarda bulunanlarla iyi ilişkiler kuran, ko- 
nuşmasını ve konuşturmasını bilen, yerine ve zamanına göre maddi ve manevi 
fedakârlıktan kaçınmayan, eli açık, samimi, herkes tarafından tanınan ve 
sevilen bir kişi olmalıdır. Dışarıdan gelen 'taşralı' derlemecinin, kendisinin 
yaşadığı ortamı ve durumu hafife almaması, basit görmemesi için aracı, bazen 
gerçekleri az veya çok gizlemeye veya başka türlü yorumlayarak daha güzel, 
zengin, rahat ve çağdaş bir ortam içinde bulunduğu kanaatini derlemecide, 
biraz zorlamayla da olsa, yerleştirmeye çalışır, Aracının bu tür ön yargılardan 
uzaklaşması, derlemecinin ona göstereceği ilgi, yakınlık ve içtenlikle sağlana- 
bilir. Derlemecinin çeşicli yönlerden bu aracı kişiyi denetlemesi, ön yargılar- 
dan uzak olup olmadığını pek fazla üstüne gitmeden, sorularıyla onu bunalt- 
madan öğrenmeye çalışması doğru olur. 

Derlemeci, aracı kişinin kaynak kişi veya kişileri yeteri kadar önceden 
aydınlatmadığı, bilgilendirmediği durumlarda bir hayli sıkıntı çekebilir. Kay- 
nak kişi çoğu zaman içtenlikle davranmaz, sorular karşısında isteksiz veya 
kaçamak cevaplar verir, yahut para ve zaman bakımından kendisinin ileride 
sıkıntı çekeceğini tahmin ettiğinden yanlış, gereksiz, önceden hesaplı ve saptı- 
rıcı cevaplarında ısrar eder, haklı ve doğru davrandığını göstermeye çalışır. 
Arada böyle bir soğukluk oluşunca, artık sağlıklı ve doğru bir görüşmenin 
yapılamayacağı açıktır. Aracı kişi böyle soğuk bir havanın oluşmasına derhâl 
müdahale etmeli, işlenen konuyu gündemde aynı sıcaklıkta tutabilmek için 
özellikle kaynak kişi üzerindeki etkisini yoğunlaştırmak, görüşmenin sonuç- 
suz kalmasını sempatik davranışlarıyla, tatlı diliyle engellemelidir. Bu arada 
derlemecinin de en doğal hâliyle orada olduğunu belirtmesi, aracının çabala- 
cına olumlu jest ve mimiklerle destekte bulunmalı, kaynak kişinin içine girdi- 
ği şüpheci, çekimser hatta itici havasından bir an önce kurtulmasına yardım 
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etmesi gerekir. 

Hem derlemecinin hem aracının daha görüşme öncesinde birbirlerini uya- 
tıp, kaynak kişiye rahatsızlık verecek bir ortam oluşmamasını sağlamaları 
gerekir. Bunun için her ikisinin de samimi ve dostluk içinde geçen bir ko- 
nuşmaya hazırlanmalatının yanı sıta, kaynak kişinin karşısında yorgunluk, 
sabırsızlık, acelecilik, şaşkınlık veya bunalmış bir görüntü vermemeleri şarttır. 
Ayrıca konuşmaların araştırma konusundan uzaklaşıp gayriciddi, lâubali ve 
ilgisiz bir hava yaratmasına engel olunmalıdır. 

Başka önemli bir nokta da derlemecinin kendi düşüncelerini kaynak kişi- 
ye kabul ettirmek için sürekli olarak baskı yapmasıdır. Sözle veya hareketlerle 
yapılan bu baskı kaynak kişinin kendi duygu ve düşüncelerini rahatlıkla ifade 
etmesine engel olur. Aynı şekilde derlemecinin kaynak kişi karşısında onun 
ısrarlarına, telkinlerine ve inatla ileri sürdüğü düşüncelerine de tepki göster- 
mesi beklenemez. Bir münakaşa ortamının yaratılması hiçbir zaman hoş gö- 
rülmez. Böyle bir ortamın oluşmaması da aracının gayretleri ile önlenebilir. 
Daha münakaşanın başlangıcında aracı konuşmanın akışını izleyerek derhâl 
etkili ve rahatlatıcı bir arabulucu görevini üstlenmelidir. 

Alana çıkan birkaç derlemeci varsa veya bir grup eleman takım çalışması 
içinde konuları paylaşmışsa, aracı kişinin nerede ve hangi derlemeci ile, nasıl 
çalışacağı da zaman zaman karşılaşılan bir sorundur. Bu sorun derlemeci ile 
aracının cinsiyetiyle daha da derinleşebilir. Türkiye'de kadın veya kızlardan 
derleme yapabilmek, derlemeyi en sağlıklı biçimde tamamlayabilmek zaten 
bir hayli güçtür. Derlemecinin bayan olmasına, hatta aracının da tanıdık bir 
kadın olmasına rağmen kaynak kişi olacak kızın veya kadının, rahatlıkla, 
kolaylıkla ve içtenlikle bilgi vermediğini, açıklama veya yorum yapmadığını 
biliyoruz. Hele yaşlı, tahsilsiz, çevresi dar, sofu ve dış dünyaya kendini kapa- 
mış kadınlar, daha da çekingenlik göstermekte, hatta bu tür konularda ko- 
nuşmayı sevmemektedir. Üstelik bir de ses alma cihazı ile karşısına oturan 
derlemeci bayanı ve aracı bayanı başından bir an önce savmanın, böylece dur- 
duk yerde günaha girmenin, konu-komşu arasında dillere düşmenin, etrafa 
kendince rezil-rüsvay olmamanın çarelerini düşünüp arıyorsa, aracının başarı- 
sızlığından söz edilebilir; hatta aslında böyle bir ortama hiç gelinmemesi ge- 
rekir. Aracının görevi, bilgi ve deneyimine güvendiği, ancak pek zorluk çı- 
karmayacak kaynak kişileri önceden belirleyip, onları sorunsuzca derlemeciyle 
bir araya getirmektir. Aracı, evli kadınların özellikle cinsel veya aileyi ilgilen- 
diren konularda bekârlara (derlemeci veya aracı) birtakım bilgileri vermediği- 
ni, vermek istemediğini, bundan özellikle kaçındıklarını da önceden bilmesi 
gerekir. Kimin neye ve nasıl önem verdiğini veya hangi özellik ve nitelikle- 
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riyle ön plâna çıkmak istediğini de bilmesi gerektiği gibi, bir dulun, nişanlı- 
nın, gelinin, kaynananın tutum ve davranışının da ne olacağını kestirmemesi 
derleme ortamında soğuk bir havanın esmesine yol açar. Hele bilgiler küçük 
veya büyük bir topluluk içinde alınmak isteniyorsa, aracının çok daha titiz ve 
dikkatli olması, derlemeciyi bazı bakımlardan uyarması iyi olur. O toplulu- 
ğun oluşmasını da aracının sağlaması, rahat ve huzurlu bir ortamda derleme 
yapılacağına bir işarettir. Birbirine zıt giden, araları şu veya bu sebeple bozuk, 
dedikoducu, geçimsiz, araya durmadan ilgili-ilgisiz lâf sokuşturan, etrafta 
olumsuz bir ün yapmış hanımların bir araya gelmemesini veya böyle birinin 
derleme yapılan yerden uzak tutulmasını da aracı, alacağı önlemlerle gerçek- 
leştirmelidir. 

Aracının başka önemli bir görevi de, derlemeci-kaynak kişi arasında ge- 
çen konuşmanın belirlenen asıl konu etrafında akıp gitmesini sağlamaktır. Bu 
görev çevrede başka kişiler de varsa, daha da zorlaşır. Anlatılan konunun 
bölünmesi, araya lâf sokuşturma gayretleri, farklı motiflerin veya olguların, 
olayların söz konusu edilmesi, yerli-yersiz şakalar, fıkralar, kinayeli cümleler 
bu zorluğa yol açtığı gibi, çay, kahve, ayran gibi birtakım içeceklerin sunul- 
ması, yahut çörek, börek, gözleme, bazlama, tatlı gibi ikramlar derleme or- 
camındaki havayı olumsuz yönde etkileyeceğinden, aracının bu yeme-içme, 
ikram faslını da önceden belirleyip, ilgili kişilere anlatarak ve programlayarak 
zamanı iyi değerlendirmesi başarılı sonuç alınmasını kolaylaştıracağı gibi, aynı 
zamanda ortamda daha sıcak ve anlayışlı bir havanın esmesine de fırsat verir. 
Sözün-sohbetin koyulaşması da daha sonraki günlerde yapılacak çalışmalara 
yöre insanının olumlu bakmasını ve yaklaşmasını sağlar. Ancak bu tür ik- 
ramların belirlenen bir süre içinde yapılıp ortalığın toparlanmasının, düzel- 
tilmesinin ardından tekrar derleme metinlerinin elde edilmesine başlanmasını 
da aracı ayarlamalıdır. Konunun dağılmasına, başka bilgilerin ara bilgi olarak 
verilmesine, aranılan bilgilerden uzaklaşılmasına aracının engel olması, du- 
ruma hemen yerinde ve zamanında müdahale etmesi uygun olur. Derlemeci- 
nin kendisinin böyle bir davranış içine girmesi, topluluk içinde hoş karşılan- 
madığı için, aracı hem derlemeciyi rahatlatmak, hem grubu belli bir düzene 
sokarak, kimseyi incitip gücendirmeden derlemelerin sürmesini sağlamak, 
inisiyarifi başkasına bırakmamak zorundadır. 

Aracının üstlendiği bir başka görevi ise, derlemecinin konusuyla ilgili ola- 
rak en bilgili, deneyimli ve nispeten kendi toplum grubundan çıkmamış, 
yabancı kültürlerle temasa geçmemiş kaynak kişileri önceden belirlemesidir. 
Bunun için derlemeci ile çok daha önceden oturup konuşmalı veya yazışmalı, 
derlenecek konu veya konular hakkında ana çizgileriyle bilgi sahibi kılınmalı- 
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dır. Bu bakımdan aracı kişi veya kişilerin mümkün olduğu kadar eğitilmiş, 
sosyal yapıyı bilen, köy ve kent hayatını tanıyan, derleme yapılacak merkez 
ile bağlantısını ve şahsi, ailevi ilişkilerini kesmemiş elemanlar arasından seçil- 
mesi uygun olur. O merkezde kaynak kişi olabilecek insanları yakından tanı- 
malıdır. Zaman zaman da olsa taşraya gidip geldiği için, kaynak kişilerin 
kendisini, kendilerinden kopup gitmiş, biraz burnu büyümüş, kendini be- 
ğenmiş veya çevresini, eşini-dostunu küçümseyen bir insan yerine koymamış 
olmaları gerekmektedir. Çünkü çalışılacak merkezde derlemeciye olan ilgiyi 
ve yakınlığı ancak aracı sağlayabilecektir. 

Derleme alanında yapılması düşünülen bütün işlerin doğru, düzgün ve 
istenilen ölçülerde yapılabilmesi, aracının kişiliğine sıkı sıkıya bağlıdır. Yerine 
ve zamanına göre derlemecinin karşılaştığı irili ufaklı sorunları çözebilmeli, 
çeşitli engeller ortaya çıkıyorsa onları bertaraf edebilmelidir. Aracı olarak 
üstlenmek zorunda olduğu rolü en iyi ve başarılı bir biçimde oynamalıdır. 
Bunun için aracının derlemeci kadar olmasa bile, kendisini bilgi bakımından 
donatması, çevresinde gördüğü sevgiyi ve saygıyı devam ettirmesi, zorluklar 
karşısında derlemeciyi yalnız bırakmaması, hemen her konuda ve olayda der- 
lemecinin yanı başında olduğunu hissettirmesi gerekli bir davranıştır. 

Derleme konusuyla doğrudan doğruya bir ilgisi olamaz gibi görünse de, 
aracı kişinin birtakım yan işlerde de yardımcı olması beklenir. Derlemecinin 
derleme süresi boyunca o merkezde geceleyeceği yerin bulunması, yeme-içme, 
yıkanma vb. işlerin nerede, nasıl yapılacağını önceden ayarlaması, derlemeler 
sırasında kullanılacak olan teknik araç ve gereçlerin sağlam, çalışır bir du- 
tumda bulundurulması, bozulan bir araç-gerecin en kısa zamanda nasıl, nere- 
de ve kim tarafından onarılabileceğini bilmesi büyük kolaylık sağlayacaktır. 

Ayrıca çevrede iyi bir hava yaratmak amacıyla aracı kişinin derlemeciyle 
olan yakın ilişkisini de istismar etmemesi, derlemeciyi zora veya sıkıntıya 
sokacak tutum ve davranış içine girmemesi gerekir. Özellikle derlemeciye 
sormadan, onunla konuşup anlaşmadan hiç kimseye herhangi bir konu ile 
ilgili olarak, ileriye dönük söz vermemeli, birtakım taahhütlerde bulunma- 
malıdır. Böylece daha sonra yapılması düşünülen çalışmalar sırasında meyda- 
na gelebilecek hayal kırıklıkları ve soğukluklar da önlenmiş olur. 
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İlhan GEÇER 


Zaman denizinde hırçın dalgalar 
Yıpranmış kıyılara kafa tutuyor 
Yalancı güneşler eritmiyor karları 
Büyük lokmaları devler yutuyor 


Billür derelerden çirkef akıyor 
Eskimiş tünellerde yorgun trenler 
Tutunacak yerler sanki kızıl kor 
Gönül bahçelerinde kara dikenler 


Ümit bahçesi serapa diken 

Bahar semalarında sönmüş yıldızlar 
Ebedi uyku için vakit çok erken 
Ömür kervanında tükenmez hazlar 


* Yazı Kurulumuz şairimizin son şiirlerinden birini bu sayımızda yayımlamayı uygun bul- 
muştu. Ancak dergimiz baskıya girmeden önce şairimizin 20.1.2004 tarihinde vefat ettiği- 
ni öğrendik. Merhuma Tanrıdan rahmet, yakınlarına başsağlığı dileriz. 
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Detone, performans, Size (sana) tekrar döneceğim, Bana geri döner 
misin? inseri, mood sözleri üzerine. 


Kanal D'nin düzenlediği “Popstar” yatışmasında jüri üyelerinin sık sık 
kullandığı kelimelerden biri detoxe idi. Jüri üyesi, şarkısını yeterince iyi söyle- 
yemeyen yarışmacıya detore oldun diyerek eleştiride bulunuyordu. Detone ve 
detone olmak bu yarışmayla dilde sıklık kazandı. 

Detone sözünün Fransızcadan Türkçeye geçişi yakın dönemde olmuştur. 
Şemseddin Sami'nin 1900'de yayımlamış olduğu sözlüğünde dene yoktur. 
Bir müzik terimi olan detone 1988 yılında Türk Dil Kurumunca çıkarılmış 
olan Türkçe Sözlük'te de yer almamaktadır. 1995'te Milli Eğitim Bakanlığınca 
yayımlanmış dört ciltlik Örmekleriyle Türkçe Sözlük adlı çalışmada da rastlan- 
mayan bu terim daha çok alanın uzmanlarınca kullanılmaktadır. Bunların 
yanında Nijac Özön tarafından hazırlanan ve 1995'te Yapı Kredi yayınları 
arasında çıkan Böyük Di/ Kılavuzu adlı çalışmada da detone bulunmamaktadır. 
Detone terimi 2002'de beşinci baskısını yapan Dil Derneğinin Yazım Kılavı- 
24'na alınmamıştır. 

Detone kelimesi Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'üne 1998 yılında, 
İmiğ Kılavuzu'na ise 2000 yılında girmiştir. Türkçe Sözlük'te bu sözün detonner 
biçiminde Fransızca olduğu “yanlış ve kusurlu” anlamına geldiği belirtilmek- 
te, aynı madde içinde geçen detone olmak fili ise “yanlış çalmak veya söyle- 
mek” diye kısaca tanımlanmaktadır. 

“Popstar” yarışmasında o/mak fiiliyle kullanılan detone olmak sözü, izleye- 
bildiğim kadarıyla ses tonunun ayarsızlığı, notalara uyum sağlanamaması 
durumlarında kullanılıyor. 

Detone bu program sayesinde bir müzik terimi olmanın sınırlarını aşıp 
yediden yetmişe Türk halkının söz varlığına girdi. Tahmin ederim ki genç 
yaştaki yarışmacılar da detone terimini bu programda öğrendiler. Bu durum, 
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televizyonun topluma kazandırdıkları yanında yol açtığı olumsuzluklara, dil- 
deki yozlaşmaya bir örnek olarak gösterilebilir. Televizyonun dil üzerindeki 
bu tür etkileri nedense ilgililerin dikkatini hiç çekmiyor. Oluşmuş bir gelenek 
veya konmuş bir yasa da bulunmadığı için televizyon aracılığı ile bu cür yüz- 
lerce kelimenin imlâsı ve telâffuzu aynen korunarak dile mal oluyor. Sözlük 
yazarı ise, kullanımdaki sıklığa bakıp böyle bir sözü sözlüklere katmak z0- 
runda kalıyor. 

Bir an için “Türk Dil Kurumu bu tür sözlere neden karşılık bulmuyor?” 
diye bir soru akla gelebilir. Aslında bu iş öncelikle alan uzmanlarını ilgilen- 
dirmelidir. Onların duyarlık gösterip Türk Dil Kurumu ile iş birliği kurması 
gerekir. Ancak durum böyle olmuyor, televizyondaki ilgililer, alan uzmanları 
ve öğretim elemanları batıdan gelen terimleri dile yerleştirmek için âdeta 
yarışıyorlar. Türk Dil Kurumu ise, bu gelişmeleri takip edip karşılıklar öneri- 
yor ama bu önerileri, herhangi bir yaptırım olmadığından tutunmuyor, ilgili- 
ler ileri sürülen karşılıklara burun kıvırırken kendileri de zahmete girip, kafa 
yorup bir başka karşılık türetmiyorlar. 

Gencecik yarışmacıları acımasızca eleştiren, onları hâlden hâle sokan sa- 
yın jüri üyeleri, kullandıkları detone, popstar, konsept, performans gibi sözlerin 
karşılıklarının ne olduğunu hiç düşünmezler mi? Türk dilinin içine sürüklen- 
diği bu duruma bakıp onları uyaranlar da yok. Televizyon veya gazete aracılı- 
ğı ile dile giren bu yabancı sözler Türk insanının söz dağarcığına bu arada 
yerleşiyor. Şimdi sokaktaki vatandaşa “Detone olmak nedir?” diye sorulsa, 
muhtemelen söz konusu kişi, bir açıklama yapacak ve detone olmak'ı bilecek. 

Türk Dil Kurumu Yabancı Kelimelere Karşılıklar adlı kitapta detone'ye per- 
desiz sözünü karşılık olarak önermiş, detone olmak kullanımı içinse, perdesizleş- 
mek, perdesi bozulmak sözlerinin karşılık olabileceğini yksek perdeden konuşmak, 
yüksek perdeden söylemek gibi kullanımlara bakarak önermiş ve şu açıklamayı 
yapmıştır: 

“..Bizde daha çok müzik alanında kullanılan bu kelime için önerimiz 
perdesizleşmek veya perdesi bozulmak'tır. İsim olarak bu söz patlama, falso yap- 
ma, aykırı düşme” anlamındadır. Bu kullanım için perdesiz karşılığı uygun 
görülmüştür. Örnekler: Son zamanlarda ünlü tenor Pavarotti'nin bazı aryaları 
söylerken sesinin perdesizleştiği gözleniyor. Sanatçının sesi bu hafta kelimenin tam 
anlamıyla perdesizdi.” 

İletişimin bu kadar kuvvetli olduğu bir dönemde yeni bir söz kısa za- 
manda yayılıyor. Böyle bir söze ilgililer duyarsız olup, vaktinde bir karşılık 
bularak kullanmadıklarından dildeki yozlaşmanın yabancılaşmanın önü alı- 
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namıyor. 

Performans 

“Popstar” adlı yarışmanın yaygınlaştırdığı bir başka yabancı isim de per- 
formans'ur. 1980'li yıllardan beri sözlüklerde yer alan #erformans önceleri spor- 
cuların gösterdiği dayanıklılığı anlatmak için kullanılırdı. Fransızcadan dili- 
mize giren bu söz 1983 tarihinde basılan Türkçe Sözlük'te şöyle tanımlanmış- 
tr: 

“1. Herhangi bir başarı. 2. Bir sporcunun yapabileceği en iyi derece, ta- 
kat, takat sınırı” 

Giderek anlamı ve kullanım alanı genişleyen bu söz, Milli Eğitim Bakan- 
lığınca yayımlanan Örnekleriyle Türkçe Sözlük'te ise şöyle açıklanmıştır: 

“1. Bir atletizm veya at yarışında sonucun (zaman ve mesafe olarak) ilânı. 
2. Teniste, daha iyi bir oyuncuya karşı kazanılan zafer. 3. Herhangi bir başarı, 
takat sınırı, yarışma gücü.” 

1999 yılında Türk Dil Kurumu Yabancı Kelimelere Karşılıklar Komis- 
yonunda ele alınan bu söze başarım sözü uygun bir karşılık olarak kabul edil- 
miştir. Biraz eskimiş olmakla beraber Arapça kökenli /4&a/ sözü de yerine 
göre bu peyformans kavramı için kullanılmıştır. Şimdi dilimizde dayanıklılık 
gösterdi, büyük bir dayanma gücü gösterdi, iyi bir yarışma gücü gösterdi gibi kolay- 
lıkla hatırlayabileceğimiz sözler varken bunların yerine performan: gösterdi diye- 
rek yabancı bir kelimenin yaygınlaşmasını sağlamaktayız. Bu söz, kaynaklar- 
da görüldüğü gibi artık yalnızca spor dallarında değil, müzik yarışmalarında, 
sınavlarda, kısaca yarışılan her alanda başvurulan bir söz hâline geldi. 

Size (sana) tekrar döneceğim, Bana geri döner misin? 

Bu ara özellikle telefon konuşmalarında Size (sana) tekrar döneceğim veya 
Bana geri döner misin? biçiminde cümleler kullanılıyor. Özellikle ticarethane- 
lerde veya çeşitli kuruluşların sekreterliklerinde haber almak veya haber ver- 
mek, bir bilgiyi doğrulamak üzere bu söze sık sık başvuruluyor. Bu söz anla- 
şılan son yıllarda çeviri yoluyla dilimize giren cümlelerden biridir. 7 call back 
biçiminde İngilizcede sık geçen bu cümlenin Türkçeye çevrilmiş biçimi olan 
Size (Gana) tekrar döneceğim veya Bana geri döner misin? biçimleri çeşitli kanal- 
lardan bilgi almak veya bir bilgiyi tamamlamak amacıyla telefondaki konuş- 
macılar arasında geçmektedir. Bundan önce de bu tür kalıp sözler Kendine iyi 
bak, Bizi izlemeye devam ediniz gibi tercüme yoluyla Türkçeye aktarılmıştı. 

Türkçe kelimeler içermesi ve Türkçenin kurallarına göre yapılmış cüm- 
leler olması bakımından dilimiz için fazlaca zararlı olmayan bu gelişmede beni 
düşündüren husus, sanki Türkçede böyle bir anlatımı karşılayacak sözler 
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yokmuş gibi çeviri sözlere gidilmesidir. Bu anlatım Sizi tekrar arayacağım diye- 
rek pek iyi karşılanabilir. Böyle bir cümle kullanmakta bir eksiklik mi var? 
Bu cümleyi rahatlıkla kurabilen bir Türk, neden böyle bir çeviri söze başvu- 
rur? Bu gelişmede teknolojinin, haberleşme ağlarının genişlemesinin büyük 
rolü olduğu bir gerçektir. Yabancı dil bilenlerin ve kendi dilinin inceliklerini 
yeterince bilmeden körü körüne bildiği yabancı dilin sözlerini Türkçeye çevi- 
rerek konuşanların artması bu olumsuz gelişmeye sebep olarak gösterilebilir. 
Anlaşılan işin temelinde yabancı dil hayranlığı, yabancı dillerin söz kalıplarına 
özenme bulunmaktadır. 

İnsert 

“İngilizce izser? kelimesi de mi dilimize girdi ?” diye hayrete kapılabilirsi- 
niz. Hem de okunuşu #zzört ile birlikte. Gazetelerin arasına konan çoğu re- 
simli reklâm sayfalarını içeren ve birkaç sayfadan oluşan dergiciklerin adı 
artık ek değil, 275er?'tir. 

Başlığında “Vatan Computer çok çeşitli çok hesaplı Hiperstore” yazan e 
ilân dergiciğindeki tarih 23.11.2003 tarihini taşımaktadır. Söz konusu bu ilân 
ekinin ilk sayfasının altında ise /7ser? sözü şöyle geçmektedir: 

“Sadece bu insertteki ürünler için geçerli olan 9 ay vadeli kampanyamız- 
da, ürünler banka faizi düşülerek faturalandırılacaktır...” 

Yıllardır önce 4/4ve daha sonra Türkçe ifade etme kaygısıyla e& diye ad- 
landırdığımız bu dergiciklerin veya sayfaların yeni adı özseri oldu. Konuyu 
bilen ilgililere sorduğumuzda “Efendim bu, gazetelerin verdiği ek veya ilâve 
değil, bütün dünya buna ixser7 diyor. Bunlar reklâm amacıyla hazırlanmış 
gazete sayfaları arasına konan ilânlardır. Çeşitli ürünlerin renkli resimlerini 
içermektedir.” 

İngilizce sözlüklerde hem isim hem de fiil olarak kullanılan ve okunuşu 
inzört olan bu kelimenin anlamları şöyledir: 

Fil olarak: “1. Eklemek, ilâve etmek, içine veya arasına koymak, sıkıştır- 
mak, yerleştirmek. 2. Derç etmek, gazeteye ve benzeri dergi gibi nesnelere 
koymak, geçirmek” 

İsim olarak: 3. “Ek, ilâve, araya sokulan, eklenen nesne. 4. (Gazete, dergi 
vb.) ilâve, ek, kitab vb. eklenen sayfa” (Hâmit Atalay, İngilizce - Türkçe Sözlük, 
Türk Dil Kurumu yayını, Ankara 1999). 

Bu durumda söz konusu kelimeyi e& veya #/âve ile karşılamamız mümkün 
değilse, oturup sıcağı sıcağına buna uygun, kurallı bir karşılık önermek z0- 
rundayız. Bu örnek üzerinde durarak Türkçe bir karşılık önerisinde bulunacak 
okuyucularımıza şimdiden teşekkür ederim. 
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Mood 

“Dokunma bana, bu ara keyfim yerinde değil. Günümde değilim.” veya 
biraz daha samimi olduğumuz kimselere “Havam yerinde değil.” derdik. 
Şimdi ise “Hiç modumda (veya mudumda) değilim. Bir türlü çalışma moduna 
giremedim” deniyor. Gençler arasında sık sık duyduğum bu İngilizce kökenli 
kelimenin hangi yolla gelip dile girdiğini, gençlerin bunu neden benimsedik- 
lerini doğrusu çıkaramadım. Muhtemelen çeviri eserler veya diziler aracılığı 
ile dilde kullanılmaya başlandı. Bu kavram eskiden £eyif kelimesiyle ifade 
edilirdi. Aslı Arapça kökenli £eyf olan ve Türkçede &eyif biçimini alan bu söz 
bin yıl içinde Türkçede geniş bir kullanım alanı bulmuş ve anlamca dallan- 
mıştır. Ayrıca bu kelimeden &ey4f çatmak, keyif sürmek, keyfi kaçmak, keyfine 
bakmak, keyfini kaçırmak, keyfi yerinde, keyifizlik, keyiflenmek, keyifiz olmak, 
keyifizlenmek gibi pek çok da türev yapılmış veya deyim oluşmuştur. Mood 
sözüne Türkçenin ihtiyacı yoktur. 

Edebi eserlerini okumayan, dilin belli başlı kaynaklarını kullanmayan, 
yalnızca televizyonlardaki programlarla yetinen genç kuşağın içine düştüğü 
bu durum sanıldığı gibi bir gelişme değil, açıkça görülen ve acı veren bir ge- 


rilemedir. 


128 


Cebimde Dünya 


Nazım Dündar SAYILAN 


Cebimde dünya benim 

Bütün sevgiler cebimde 

Bozuk para gibi değil yaşamak 
Tüm zenginlikler cebimde 


Sesinin, gülüşünü taşırım cebimde 
Fırçam mavi mavi, pembe pembe 
Her şair boyar gökyüzünü 
Bereket yüklü bulutlar cebimde 


Sevinçle uçuşan renkler nerede 
Nerede sanırsınız doğanın seslerini 
Bütün güzellikler sarmaş dolaş 
İnanın hepsi yan cebimde 


“Gel! Gel!” diyen Mevlâ çağrısı 
Sevgiyle dosta gidenlerin anısı 
Çağlar boyu hoşgörüye varası 
Yunus'un o güzel düşleri cebimde 
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El KARAKUŞ 


- Sayın Sakaoğlu, bize kendinizden söz eder misiniz? 

Kendimi biraz farklı bir biçimde, biraz da uzunca tanıtacağım. Böylece, 
bazı sorularınızı da önceden cevaplandırmış olacağım. Bu, biraz hayatım, 
biraz da bilimimin tarihçesi olacaktır. 


Doğum tarihimi, o eskinin 

28 sayfalık Hiviyet Cüzdanı, 20 
Mart 1939 olarak gösteriyor. 
Galiba biraz geç yazılmışım. 
Araştırmalarıma göre bu tarih 
28 Şubat olmalı... Yani 20 
günlük bir gecikme var. Gün- 
lerden ise salı. Fala filân inan- 
mam ama meraklısı için hatır- 
latayım, burcum Balık imiş! 
i Doğum yerim ise Kon- 
ya'nın en eski mahallelerinden biri: Fahrünnisa Mahallesi. Bugün dört cadde- 
ye dağılan mahallemizin en ünlü caddesi ise evimizin bulunduğu Çaybaşı 
Caddesi. Caddenin ünlü olması benden değil, benim bir kitabımdan kaynak- 
lanıyor. 2000 ve 2002 yıllarında iki baskısı yapılan Çaybaşı Yazıları adlı kita- 
bım, pek çok bölümün yanında 80 kadar da renkli fotoğrafıyla, ilk defa bir 
yerleşim yerine bağlı caddenin değerlendirilmesini içine alıyor... Sekseni geçen 
yaşıyla, hâlâ 22 numarayı taşıyan iki kanatlı kapıdan girilen, iki katlı kerpiç 
evimiz ise yaşlanmanın izlerini göstermeye başladı. 

Mahallemizin adı, Hz. Mevlâna'nın hanım öğrencilerinden Fahrünnisa 
Hatun'un, aynı adı taşıyan camiin avlusunda gömülü olmasından kaynaklanı- 
yor. Caddemizin adı ise, bir zamanlar Konya'nın üçte birinin bağ ve bahçele- 
rini sulayan suların akıp gittiği çaydan geliyor. Barajların suya gem vurma- 
sıyla öksüz kalan çayımız, 1970'li yılların başında kanalizasyona çevriliverdi. 

Babam, aynı mahalle eşrafından olan Hacı Hasan Efendinin dört çocu- 
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Bunun ikincisi ve ilk oğlu olan (hattat, hafız) Mehmet (1318-1975)'tir. An- 
nem ise, o dönemin geçerli mesleklerinin biriyle uğraşan Nalbantların Salih 
(Köseoğlul Efendinin dört çocuğunun üçüncüsü ve tek kızı olan Zeliha 
(1318-1999)'dır. Ninelerim ise sırasıyla Fatma ve Emine adlarını taşımakta- 
dır. 

İlk ağabeyim daha Cumhuriyet ilân edilmeden doğmuş ve ölmüş; Mus- 
tafa Kemal. Hâlen hayattaki ağabeyim Hasan da 1923'ce doğmuş. Evin tek 
kızı Hayriye Karpuzoğlu 1927-1959 yılları arasında yaşadı. Ben, evin küçü- 
gü, “tekne kazıntısı”, ablamdan 12 yaş küçüğüm; 1939. Beni annemle bir- 
likte ablam büyütmüş, birazını ben de hatırlıyorum. 

Bugün, 23 Nisan Ulusal Egemenlik İlköğretim Okulunun birinci kade- 
mesini oluşturan Hâkimiyeti Milliye İlkokulunu (1946-1951), Konya Lisesi- 
nin orta (1951-1955) ve lise (1955-1959) kısımlarını bitirdim. Lise son sınıf 
öğrenciliğimle ilgili olarak bir notu eklemeliyim. O yıl, üç arkadaşımla aylık 
bir fikir ve sanar dergisi yayımlamaya başladık: Özlem. Mezun olduğumuz için 
kısa ömürlü oldu. Burada; Cahit Öztelli, Mehmet Önder, Feyzi Halıcı, H. 
Zekai Yiğitler, Abdülkadir Bulut, Kemal Or gibi adlar da yer alıyordu. 

1960 güzünde sınavsız girdiğim İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünden, 1965 Şubatında, Umum? Türk Dili ser- 
tifikasından tez hazırlayarak diploma aldım. Rahmetli hocam Ord. Prof. Dr. 
Reşit Rahmeti Arat ile başladığım tezimi, onun hastalığı ve vefatı sebebiyle 
tamamlayamamıştım. Rahmetli Prof. Dr. Muharrem Ergin'in yönetimde 
tamamladım: E4#”/-/eys Semerkandi'nin Kirâbi”!- Mukaddimeti Fr's-salât Adlı 
Eseri Üzerine Bir Gramer Denemesi. 

O yıllarda kimlerden ders aldığımı da belirtmek isterim. Yukarıda adla- 
rını saydığım iki dil hocamın dışında Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu, Prof. Dr. 
Sadeddin Buluç, Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş'tan Türk Dili; Prof. Dr. Ali 
Nihat Tarlan, Prof. Fahir İz, Prof. Dr. Abdülkadir Karahan'dan Eski Türk 
Edebiyatı; Prof. Ahmet Hamdi Tanpınar, Prof. Dr. Mehmet Kaplan ve Prof. 
Dr. Ömer Faruk Akün'den Yeni Türk Edebiyatı dersleri aldım. Bu hocaları- 
mızın bazıları o yıllarda henüz profesör olmamışlardı. Ayrıca, bölümümüzün 
genç araştırmacılarından Dr. Necmeddin Hacıeminoğlu ile Birol Emil de 
derslerimize yardımcı olarak girerlerdi. Bunlardan sadece İz, Akün ve Emil 
hayatta. 

Aynı zamanda, tarihi Çapa Yüksek Öğretmen Okulunu da bitirdim 
(Mart 1961- Şubat 1965). 

Okulu bitirdikten (26 Şubat 1965) 32 gün sonra (30 Mart 1965), Tokat 
Gazi Osman Paşa Lisesine edebiyat öğretmeni olarak atandım. Orada, okulun 
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yatılı kısmı da olduğu için belletici olarak da görev yapmaya başladım. Ne de 
olsa evli olmayan hocalar için en iyi ikinci görev. 

Mehmet İstemi (1968-1969), Selcen (1969) ve Seren (1976)'in anneleri 
Yurdanur Hanımla Tokat'ta tanışıp evlendik (26 Mart 1966). 

Asistanlık, üniversite yıllarındaki hayallerimden bir idi. Tokat'ta bir yan- 
dan hocalık, bir yandan yöneticilik yapıyor, bir yandan da İngilizce çalışıyor, 
bilim kitaplarını okuyordum. O güne göre iyi bir kitaplığım var idi. O gün- 
lerde verilen bir ilân için hocam Muharrem Beyi telefonla aradım. Biz de bir 
gelenek vardır: Önce hocanın izni alınmalı. O, “Saim dedi, Kemal Ağabeyin 
de başvuracak, o belki senden daha şanslıdır.” Doğruydu. Ben, Rahmeti Be- 
yin sağlığında, Türkiyat Enstitüsündeki odasına bitirme tezi için giderken 
Kemal (Eraslan) Ağabey de doktora çalışması için gelirdi. Hatta, benim işim 
daha kısa süreceği için önceliği bana verirlerdi. 

Rahmetli Prof. Dr. Harun Tolasa'yı, Konyalı olmakla birlikte, Edebiyat 
Fakültesinde dersler başladıktan sonra tanımıştım. Konya il merkezinde ayrı 
ayrı okullarda okumuştuk. İkimizin de amacı asistan olmaktı. O, bir süre 
sonra Atatürk Üniversitesinde asistan olarak göreve başladı. Onun sik sık, 
“Yakında ilân verilecek!” uyarıları benim çalışma hızımı yükseltiyordu. So- 
nunda istediğimiz oldu. 10 Temmuz 1967 Pazartesi günü yabancı dil ve bi- 
lim sınavına alındık. Ertesi gün ise mülâkat vardı. Hepsi doçent olan Niyazi 
Akı, Kaya Bilgegil ve Ahmet İhsan Türek'cen oluşan bilim kurulu önünde 
terledik. Sonucun ilânı epey gecikti. O günlerde Tokat-Erzurum telefon hat- 
tını her hâlde en çok ben işgal ediyordum. 

Ders yılı liselerde erken başladığı için, Bakanlıktan izin çıkıncaya kadar 
iki haftaya yakın hocalığa devam ettim. 27 Eylül, tam 21 yıl kalacağım Erzu- 
rum'da göreve başlama tarihim olacaktı. 

Atatürk Üniversitesine Türk Dili asistanı olarak atanmıştım. Bir süre bu 
alanda çalıştım. Okuduğum kitaplar, üzerinde çalıştığım çeviriler, hatta al- 
maya başladığım kitaplar hep bu alanla ilgili idi. Bir süre sonra, bölüm baş- 
kanımız Kaya Bey, yeni alınan beş asistandan dilci olan dördünden birini halk 
edebiyatına kaydırmak istiyordu. Hocanın üzerinde durduğu arkadaş ise buna 
kesinlikle karşı çıkıyordu. O, 1416 sayılı kanunla Almanya'ya doktora yap- 
maya gidecekti ve gerekli başvuruları yapmıştı. Ortalık toz duman değilse de 
kendi çapında bir bulanıklığa bürünmüştü. Bir gün rahmetli Tolasa'ya dedim 
ki: 

“Bilimse bilim, dilde de yapılır, balk edebiyatında da... Söyle hocaya, ben halk 
edebiyatına geçeyim.” 

Benim halk edebiyatı uzmanı olmam böyle bir “zıtlaşma'nın tarafımdan 
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çözülmesinin sonucudur. 

Bir süre sonra N. Y. Almanya'ya gitti ve dönüşte de mezun olduğu fa- 
kültede göreve başladı. Uzun süre Türk Dil Kurumunda da bilim kurulu 
üyesi olan bu arkadaşımız 15 yıllık profesördür. 

O günlerde bölümde iki halk edebiyatı asistanı daha vardı. Muhan Bali 
1967 baharında Dr. olmuştu; Bilge Palandöken (Seyidoğlu! ise tezine çalışı- 
yordu. Bizim zamanımızda yüksek lisans yoktu, hatta doktora dersleri de 
yoktu. Bir “doktora babası” belirleniyor, onun yol göstericiliği altında kitap- 
ları okuyor, makaleleri inceliyor ve tezinizi hazırlıyordunuz. Ülkemizde, bu 
yeni alanın henüz profesörü de yoktu, doçenti ise bir tane idi: Şükrü Elçin. 

Prof. Mehmet Kaplan, Atatürk Üniversitesinin kuruluşunda görev almış, 
dekanlık ve rektör vekilliği 
gibi yönetim görevlerinde bu- 
lunmuştu. Bali ve Palandö- 
ken'in doktora babası o idi. 
Bana da bir doktora babası 
gerekiyordu. Prof. Kaplan'ın 
dersini 1963 Haziranında ver- 
miştim ve şimdi 1968 idi. Za- 
ten bizim sınıfımız yeterince 
kalabalıktı; acaba beni hatırla- 
yacak mıydı? Kaya Bey onunla 
bir telefon görüşmesi yaptı. Sonuç olumlu idi. Hemen izin alıp İstanbul'un 
yolunu tuttum. 

Hocamla uzun uzun konuştuk. Ben, biraz da bölge şartlarını göz önüne 
alarak bir halk hikâyesi belirlemiştim. Bunu hem çocukluğumda ninemden 
dinlemiştim, hem de bir Ramazan gecesi, Erzurum'da, Gürcükapısı'ndaki 
Taksim Çay Evinde, sonradan adının Nalbant İshak Kemâli olduğunu öğre- 
neceğim bir meddahtan... 

Sevinçle eve döndüm; ancak sevincim kısa sürdü. Çünkü konu ile ilgili 
yeterli malzeme bulamamıştım. Durumu telefonla Prof. Kaplan'a bildirip 
yeni bir tandevu aldım. 

Ben, arkadaşlarımdan ve Dr. Kırztoğlu'ndan aldığım yeni tez konularıyla 
yine hocamın huzurunda idim. “Konya Masalları” üzerinde çalışmak istiyor- 
dum. Hocam, “Saim, Konya bir kültür merkezidir, halk kültürü ile aydınların 
kültürleri karışmış olabilir...” deyince hemen, “Tokat Masalları...” adı dö- 
külüverdi dilimden. Çünkü eşim Tokatlıydı ve ben o yıllarda ilin tek klâsik 
lisesinde öğretmenlik yapmıştım. Her ilçeden öğrencilerim olmuştu. 
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Tokat yanlış hesabı bu kez Erzurum'dan döndü. Bu coğrafyaya da, daha 
sonra dekanımız olacak olan bölüm başkanımız Prof. Selâhattin Olcay karşı 
çıktı. Atatürk Üniversitesinin bir bölge üniversitesi olduğunu, aynı konuyu 
bir Doğu Anadolu ilinde çalışmamı istedi. Doğruydu. Dilciler Erzurum, Art- 
vin; halk edebiyatçılar Erciş ve Erzurum üzerinde çalışıyorlardı. Açtım önüme 
Faik Sabri Duran'ı... Erzincan, Muş, Bingöl, Ağrı, Gümüşhane... Gerçi bu 
sonuncu il İç Karadeniz Bölgesindeydi ama önemli bir bölümü de (ki sonra- 
dan il olacak Bayburt ve çevresi) Doğu Anadolu Bölgesindeydi. Trabzon- 
Erzurum-İran transit yolunun dışında hiçbir önemli yolu yoktu. Derleme 
çalışması için uygundu bu il, Doktora çalışması olarak Gümüşhane masalları- 
nı ele almayı uygun bulmuştum. Bu çalışmam daha sonra, Gömüşbane Masal- 
JarılMetin Toplama ve Tahlil (Ankara 1973) ve Gümüşhane ve Bayburt Masalları 
(Ankara 2002) adıyla iki defa yayımlandı. 

1969 yaz aylarında, Haziran-Eylül arasında haftalarca derlemeye çıktım. 
Dekanımız Prof. Şaban Karataş'ın, emrime verdiği bir jeep ile kaptanı güzel 
derlemelerin aracılarıdır. Sonrası, Ankara ve İstanbul'da kitaplık araştırmala- 
H... Ankara'da Milli Kütüphane, Türk Dil Kurumu ve Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi arasındaki geliş gidişler, İstanbul'daki resmisiyle, özeliyle, yabancı- 
larınkiyle kütüphaneler derken, ünlü 12 Mart 1971 muhtırasının 15. günün- 
de (26 Mart), Hacettepe Üniversitesinin, o zaman Tıp Fakültesindeki birkaç 
odada faaliyet gösteren Edebiyat Fakültesinde sigaya çekildim. Prof. Kap- 
lan'dan başka, Prof. Elçin ile Prof. Olcay da kurulda yer almışlardı. 

Derken 112. dönemde Tuzla ve Sivas'ta kutsal görevimizi, piyade olarak 
tamamladık. 2 Şubat 1974-23 Mayıs 1975 tarihleri arasında ABD yolculu- 
ğu... Amerika'daki ilk durağım Texas'ın Lubbock şehri oldu. O yıllarda nü- 
fusu Konya'nınki kadardı ama gelişmiş üniversiteleri, kolejleri vardı. Ben, 
Archive of Turkish Oral Narrative (ATONY'in misafiri idim. Prof. Warren 
Sitanley) Walker ile eşi ATON müdiresi Barbara Klerlin| Walker yardımcı 
oldular. Arşiv binası henüz tamamlanmadığı için malzemeler Walker ailesinin 
üç daire büyüklüğündeki evlerinde korunuyordu. Ben, orada kalıyor, arşiv 
malzemelerini değerlendiriyordum. Ayrıca yerleşkeye gidip kütüphane araş- 
turması yapıyor, Prof. Walker'ın halk edebiyatı alanında vermekte olduğu 
yüksek lisans derslerine katılıyordum. 

1974'ün Mayıs başında, uzun bir kara yolculuğuna çıktım: Texas-New 
Mexico-Arizona-California. Uçak ve otobüs fiyatları arasındaki fark azdı ve 
dostlarım benim uçmamı istiyorlardı. Oysa benim amacım çevreyi görmekti. 
30 saatlik bir yolculuktan sonra Los Angeles'a indim. 13 ay kalacağım bu 
şehri bütün eğitim kurumlarıyla, kitaplıklarıyla tanımaya çalıştım. Fofklore 
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and Mathlogy Deparimant'ta değişik hocaların yüksek lisans ve doktora dersle- 
rine girdim. Bunlar arasında, özellikle efsaneler üzerinde çalışan Prof. Dr. 
Wayland D. Hand'ı anmalıyım. Başka bir departmanda görevli Macar asıllı 
bilgin Prof. Dr. Andreas Bodrogligeti'nin derslerine de girdim. Türk tarihi ile 
ilgili dersler veren değişik alanların öğretim üyelerinin derslerini de fırsat 
buldukça dinliyordum. i 

ABD dönüşü, hocalarıma danışarak doçentlik tezimin konusunu belirle- 
dim. Zaten orada iken birkaç konu üzerinde yoğunlaşmış, ona göre malzeme 
toplamıştım: Anadolu-Türk Efsanelerinde Taş Kesilme Motifi ve Bu Efsanelerin 
Tip Kataloğu. Bu uzun adlı tezi sunmadan önce 1977 Mayısında yabancı dil 
sınavını vermiştim. Bilim kurulu tezimi kabul edip beni 28-29 Kasım 1977 
tarihlerinde sınava çağırmıştı. Prof. Dr. Ali G. Akıncı'nın başkanlığındaki 
profesörler Ş. Elçin, S. Olcay, Ö. E. Akün ve Talâc Tekin'in huzurunda sözlü 
sınavı ve deneme dersini vermiş, başarılı bulunmuştum. Bu tezim, 1980 yı- 
lında Kültür Bakanlığınca yayımlanmıştır. 

Nice dersler, nice makale ve bildiriler, nice kitaplar... Yıllar akıp git- 
mektedir. 13 Mart 1988'de profesörlük yabancı dil sınavını verdim. Ancak, 
dönemin bir kuralı vardı: Kendi üniversitende profesör olamıyorsun. 
YÖK'ün, Selçuk Üniversitesi adına verdiği ilâna başvuruyorum. Kadirlili Âşık 
Halil Karabulut adlı çalışmamı “Başlıca eser” olarak sunmuştum. Profesörler 
Ş. Elçin, Umay Günay ve Abdurrahman Güzel'in raporlarıyla profesörlüğe 
yükseltilmiş oldum. 

Konya'ya gelişimin üzerinden bir ay geçmeden, kısa bir süre vekâlerle 
yönettiğim kardeş kurum Eğitim Fakültesinde dekanlığa başladım. Altı yıl- 
dan fazla süren bu yöneticiliğimin kayıpları yanında 'insan'ı tanımam açısın- 
dan çok büyük kazançları da oldu. Bu arada, benden önce başlatılan, hatta 
yönetmeliği bile yayımlanmadığı hâlde bazı kurumlardan kitap bağışı isteyen 
bir araştırma merkezi vardı. Her şeyi sil baştan edip sıfırdan işe koyuldum. İki 
arkadaşımızla hazırladığımız Selçuk Üniversitesi Türk Halk Kültürü Uygu- 
lama ve Araştırma Merkezinin yönetmeliği 12 Ocak 1989'da Resmi Gezete'de 
yayımlandı. 25 Ocak'ta atandığım başkanlık görevim dördüncü defa uzatıldı. 
Merkezimize bir uzmanlık kitaplığı kurdum, öğrencilerimizin destekleriyle 
oluşturduğumuz bir ses arşivine kavuştuk. Burada ses kayıtları bilgisayar 
ortamına aktarılarak daha kolay yararlanılabilir hâle getirildi. Merkezimizin 
yönetmeliği pek çok üniversitemizce örnek olarak alındı. 

Dekanlığımın sona ermesi üzerine (9 Aralık 1994) Fakültemdeki göre- 
vime döndüm, hem de bölüm başkanı olarak... Uzun yıllar tek profesör ola- 
rak süren bu görevim, Aralık 2003'te, ilk ve son defa, ana bilim dallarınca 
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gönderilen teklif yazılarıyla uzatıldı. Bu son dönem dolmadan, kısmet olursa, 

20 Mart 2006'da emekli olacağım. 

Çaybaşı Caddesi'nde başlattığım hayat yolculuğumu yerleşkemin baş- 
kanlık odasında üç nokta ile beklemeye alıyorum... 

Dediğim gibi, uzun oldu olmasına ama beni tanımak için bunların bi- 
linmesinde yarar vardır. Şunu açık kalplilikle söylemek isterim; bu yazılanlara 
eklenecek o kadar çok şey daha var ki... Ama sayfa sayımızın sınırlı olması, 
kalanları bir “hatıra” kitabına aktarmamıza yol açmıştır. 

- Halk edebiyatı çalışmalarına nasıl ilgi duydunuz? Bu alandaki çalışmaları- 
nıza ne zaman başladınız? 

/ Şiiri çok severdim çocukluğumda. Ağabeyimin aldığı, 7 Gön dergisinde 
rahmetli Nihad Sâmi Banarlı'nın bir köşesi vardı. İşte o köşe benim çok ilgimi 
çekiyordu. İlkokul kitaplarımla dergilerimde de güzel şiirler yer alıyordu. 
Ben, hiçbir ayırım yapmadan bu iki ayrı dünyanın şiirlerini boş bir “okul def- 
teri”ne yazıyordum. 

Masallarla tanışmam okul öncesine rastlar; ninem Safiye Sakaoğlu'ndan 
dinlemiştim ilk örneklerini. Âşık şiirini tanımam ise ortaokul Türkçe kitapla- 
rıyla gerçekleşti. İlkokuldan getirdiğim şiir zevkim Karaca Oğlan'la, Süm- 
mani ile birleşivetdi. O yılların şiirlerini çok iyi hatırlıyorum. Bunlardan, Pir 
Sultan adına türkü olarak TRT dağarcığına girdiği için bir türlü Karaca Oğ- 
lan'a mal edemediğimiz, “Dinle sana bir nasihat edeyim”i, kitaplarda Süm- 
mani adına kayıtlı olan, “Şu karşıki yüce dağlar”ı unutmam mümkün mü? 
Bunlar belki halk edebiyatına karşı ileride filizlenecek ilk tohumlardı. 

Bir güzel olayı daha anlatmak isterim. Yıl 1958'in sonları, belki de 
1959'un başları... Konya Lisesinin 83 kişilik tek 6 edebiyat şubesinde öğren- 
ciyiz. (6 Fenler A ve B diye 40'ar kişilik iki sınıfta okuyor!) Edebiyat öğret- 
menimiz, Ticaret Lisesinden geliyor: Cahit Öztelli. Ben Öztelli'yi, Ticaret 
Lisesinde okuyan, bir yaş küçüğüm amcamın oğlu İsmail dolayısıyla tanıyo- 
rum. Rahmetli sınıf arkadaşımız Lâtif Çakıcı pire gibi biri... Bir gün oturup 
karar aldık. Edebiyat derslerinin bir saatinde özel bir halk edebiyatı programı 
sunacağız. Önce nelerin anlatılacağı, nelerin örneklerinin verileceği konusunu 
belirledik. Sonra, can sıkıcı olmasın diye örneklerin bir bölümünü arkadaşla- 
mıza sundurmaya karar verdik. Masallar, fıkralar, atasözleri, bilmeceler ve 
daha neler... O dersin progtamını hâlâ saklarım. 

Bu alanda çalışmaya başlamamın tarihi ise, biraz önce de dediğim gibi, 
Atatürk Üniversitesindeki dil asistanlığımdan halk edebiyatı asistanlığına 
geçişimle yakından ilgilidir. Başlayış o başlayış... 

Hemen şunu belirteyim; İstanbul'daki öğrencilik yıllarımızda, boş ders- 
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lerde hemen bir “fire” uğrayıverdiğimiz Sahhaflar Çarşısı'ndan aldıklarım 
arasında âşık edebiyatıyla ilgili olanlar da vardı, halk edebiyatı ile ilgili olanlar 
da... 

Bu konu ile ilgili son bir cümle... Benim kuşağım, üniversite yıllarında 
ne halk edebiyatı dersi gördü ne de âşık edebiyatı dersi... 

- Yetişmenizde rolü olan bilim ve kültür adamları kimlerdir? 

Yetişmemde çeşitli bilim 
dallarına mensup hocalarımın 
önemli rolleri oldu. Hiç şüphe- 
siz Prof. Arat bunların başında 
gelmektedir. Bizim Fakültede 
öğrenciler dört sertifikayı ta- 
mamlayarak mezun olurlardı. 
Bunlardan üç tanesi üç yıl süreli 
idi. Sonuncusu ise tez hazırlaya- 
cağınız sertifikayla ilgili olup 
dört yıl sürerdi. Sizin sonuncu 
yılınız, sadece tezinizin yöneticisinin dersine girerek tamamlanırdı. Koskoca 
sınıftan Prof, Arat'ı üç kişi seçmiştik: Nahide, Atila ve ben. Atila pek derslere 
gelmezdi; Nahide'yle ben devamlı öğrenciydik. Arat Bey ikimize âdeta özel 
ders verirdi. Anlattıkları hem bilimdi, hem de hayat tecrübesi idi. 'Tez aşama- 
sında ise hocam, bazı günler evine gelmemi, orada çalışmamızı isterdi. 

Prof. Kaplan'ı zaten lisans yıllarımdaki derslerinden tanırım. Hacra onun 
farklı konuları işlediği öbür sınıflarındaki derslerine de girerdik. Doktora 
hocam olduktan sonra onu daha yakından tanıma şansını yakaladım. İstan- 
bul'a çalışma için gittiğim yıllarda, her cumartesi, 15.00-17.00 arasında beni 
Moda'daki evinde kabul ederdi. Onun çalışma ortamı da beni etkilemiştir. 

Prof. Elçin'i, üniversiteyi bitirdikten birkaç yıl sonra tanıdım. Henüz do- 
çentti. Sonra çok iyi iki dost olduk. İlerlemiş yaşında bile bir şeyler yapmak 
istemesi, milli konulardaki duyarlılığı beni etkilemiştir. 

Bu soruyu şöylece sonuçlandırabiliriz: Her hocamın kaptığım özellikleri 
vardır. Prof. Ergin'in ders anlatması, Prof. Timurtaş'ın hoşgörüsü, Tarlan'ın 
metin incelemesi, Prof. Tanpınar'ın ders anlatma sırasındaki daldan dala 
konması, Prof. Akün'ün konulara derinlemesine inmesi, vb. 

- “Masal, fikra ve efsane benim bilim hayatımın üç vazgeçilmez güzelliğidir.” 
demişsiniz. Bu alanda yaptıklarınızı ve yapmak istediğiniz hâlde yabamadıklarınızı 
anlatır mısınız? 

Galiba bu güzel konuşmanın sonunda yayımlanmış kitaplarımın listesini 
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de isteyeceksiniz. Bu sebeple fazla ad vermeden sorunuzu cevaplandırayım. 
Hayatımı anlatırken de söylemiştim; benim doktoram masallar üzerinedir. 
Doçentlik çalışmamı ise genelde efsaneler üzerine, özelde taş kesilme motifine 
yer veren efsaneler üzerine kurmuştum. Bu çalışmanın sonundaki tip 
kataloğu ise dünyada benzeri olamayan bir çalışmadır. Benim beş masal, dört 
efsane kitabım var. Fıkra ise bir yandan Nasreddin Hoca, bir yandan da yöre 
tipleri olarak ilgimi çekiyordu. Bu alanda tek kitap yayımladım. İki yıl sonrası 
için Nasreddin Hoca kitabı hazırlıkları sürüp gidiyor. Yapamadıklarıma ge- 
lince... Vallahi buraya pek çok “yapamadığım” giriyor. Meselâ Konya ma- 
salları, meselâ Türk masalları tip kataloğunun uluslararası ölçülere uygun 
biçimde hazırlanması, Türk efsaneleri tip kataloğu, vb. Ancak, bunları yapa- 
masam bile hayalini kurarak alt yapısını oluşturup gelecek kuşaklara armağan 
etmek güzel bir duygu. 

- Türk Dil Kurumunda yaptıklarınız, yapmak istedikleriniz nelerdir? 

Türk Dil Kurumuna yaptıklarımı, üniversite öğrenciliği yıllarıma kadar 
götürebiliriz. Rahmetli Ömer Asım Aksoy'un öncülüğünde başlatılan 
atasözlerimizi ve deyimlerimizi derleme seferberliğine genç bir öğrenci olarak 
ben de katılmıştım. Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler adlı kitabın ikinci 
cildinin başındaki, “Derleyici adları, nerelerden derleme yaptıkları ve gönder- 
dikleri söz sayısı” bölümünde 'Konya' başlığı altında adımın karşısında 60 
sayısı yer almaktadır. 

1983'te bilim kurulu üyesi olduktan sonra, Ad Bilimi Çalışma Grubunun 
üyeliğini, iki ayrı dönemde de başkanlığını yaptım. Erzurum'da bulunduğum 
yıllarda, özellikle kış aylarında düzenli olarak Ankara'ya gelmek zor olduğu 
için pek fazla görev alamadım. Yabancı Kelimelere Karşılık Bulma, İmlâ ve 
Yayın Komisyonları; Atatürk ve Türk Dili ile Halk Bilimi Metinleri Çalışma 
Gruplarında görev aldım. 1996-1999 yılları arasında bir dönem yürütme 
kurulu üyesi seçildim. Daha sonraki dönemde de bir boşalma sonucu, yeniden 
aynı göreve getirildim. Uzun zamandan beri Törk Dili dergimizin yazı kurulu 
üyeliğini yürütüyorum. Bir ara da, Türk Dönyası Dil ve Edebiyat Dergisi'nin 
yazı kurulunda görevli idim. 

Kurum yayınları arasında yer alması için gönderilen eserlere de raporlar 
yazdım. Bu arada üç kitabım kurum yayınları arasında yer aldı: W. Radloff-1. 
Künos'un Proben 8'ini alfabemize aktardık (Metin Ergun ile), Cumhuriyetimi- 
zin 75. yılında âşıkların Cumhuriyetimize bakışını anlatan şiirlerden oluşan 
bir antoloji hazırladık (Zekeriya Karadavut ile). Son olarak da, alanında, dili- 
mizde ilk defa olmak üzere özgün bir çalışmam yayımlandı: Türk Ad Bilimi | 
/ Giriş. 
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Yapmak istediklerime gelince... Türk Dil Kurumunun arşivinde bulu- 
nan ve doktora çalışmalarım sırasında yararlandığım masal derlemelerini ki- 
taplaştırmak, ad bilimi kitabımın devamı olan Ad Yazıları'nı tamamlamak, 
ad ve soyadlarının hikâyelerini kitap hâline getirmek. 

- Türk Dil Kurumunca yayımlanan dergileri değerlendirir misiniz? Yazı Ku- 
rulu üyesi olarak Türk Dili dergisi ve gelen yazılar konusunda neler düşünüyorsu- 
nuz? 

Kurumumuzun yayımladığı dergileri bir hatırlayınız. 50 yaşlarını aşan 
aylık Türk Difi ve yıllık Türk Dik Araştırmaları Yıllığı Belleten ile onuncu 
yılına doğru yol alan Törk Dönyası Dil ve Edebiyat Dergisi. Aylık dergi üzerin- 
de ayrıca duracağım için öbürlerine kısaca değinmek istiyorum. Kısaca Belfe- 
jen diye tanınan yıllık dergimiz bilimselliği tartışılmaz dil ve edebiyat yazıları- 
nın yer aldığı bir hazinedir. 1995'te yayımlanan dizinine şöyle bir bakmak 
bile onun nelerle zenginleştiğini görmemizi sağlayacaktır. En genç dergimiz 
ise Türk dünyasını dil ve edebiyat yazılarına yer vermesi açısından önemlidir. 
Ayrıca bilgi alışverişinin yapıldığı bir sergidir âdeta. Her ikisinde de yazıları- 
mın yer alması, doğrusu bana mutluluk vermektedir. 

Aylık dergimize, 626 aylık Trk Difi'ne gelince söyleyecek epey sözümüz 
var. Dergiyle lise yıllarımda, galiba 1956'da tanıştım. O yıllarda dergiyi ga- 
zete satıcısından alıyor, okuyordum. Bir yaz günü, Konya'da biraz da sahhaf 
sayılabilecek bir kitapçının dükkânının önünde, farklı ve dikkati çeken ka- 
paklarıyla birkaç dergi gördüm. Bunlar Zörk Dif'nin ilk sayılarıydı. Hepsini 
alıverdim. Ve hep aldım, abone oldum. Yurt dışında iken bile abonemi de- 
vam ettirdim. 1969 yılında da eksiklerimi tamamladım. Bu dergi çok sevdi- 
ğim birkaç dergiden biridir. Ben, 1999'un Ocak ayından beri (sayı 565), der- 
gimizin Yazı Kurulu üyesiyim. Bu işi severek, isteyerek ve zevkle yapıyorum. 
Ben daha çok şiir ve hikâye ile tanıtma, edebiyat ve halk bilimi konulu yazıla- 
rı inceliyorum. 

Dergimize gelen yazıların ağırlığını şiirler oluşturuyor. Hatta şairlerimiz 
8-10 şiirini birden gönderiyorlar. Birkaç hikâyecimiz var; güzel yazıyorlar, biz 
de sıra ile yayımlıyoruz. Tabii başka hikâyecilerimiz de var. 

Bilim yazılarımız daha çok dille, biraz da edebiyatla ilgili. Uzunluğu ve 
konusu gereği Belleten'e veya Türk Dünyası'na gönderilmesi gerekenleri orala- 
ra aktarıyoruz. 

Dergimize gençler de ilgi gösterip şiir ve hikâyelerini gönderiyorlar; onla- 
ri da değerlendiriyoruz. Hemen şunu belirteyim ki artık günümüzde herkes 
her dergiye yazı vermiyor / göndermiyor. Bunu, “Herkes belli dergilerde yazı- 
yor.” diye de özetleyebiliriz. Özel sayılar için yazı istememiz yadırganmamalı. 
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Bir de doğum ve ölüm yılları O ve 5'li yıllarına rastlayanlar için özel yazı is- 
teklerimiz oluyor. 

Özetlersek, Türk Difi üzerine düşeni yapıyor. 

- Sörekli yazdığınız dergi var mı? Bunlar hangileridir? 

Sürekli yazdığım dergi sayısı fazla değildir. Tğrk Di/i dergimize epeydir 
yazıyorum. Konya'da üç aylık ve mevsim adlarına göre yayımlanan Meram 
dergisinde de yazılarım çıkıyor. Bu yıllarda daha çok kitap yayınlarıyla uğraş- 
tığım için doğrusu sürekli yazmaya zaman kalmıyor. Ayrıca, araya giren onca 
konu (bildiri, rapor, konferans, vb.) da engellerin başında gelmektedir. 

- Akademik hayatınızda aldığınız ödüller nelerdir? 

Bilirsiniz, ödüllere ya siz aday olursunuz veya yakınlarınız sizi aday göste- 
rirler. Bazen de yarışmayı kazanınca ödül alırsınız. Her neyse, ben, türü ne 
olursa olsun aldığım ödülleri ve dereceleri sıralayayım. 

Üç defa yarışmaya katıldım, üçünde de birincilik ödülünü aldım. 

Atatürk'ün doğumunun 100. yılı münasebetiyle Terx/man gazetesi 
1981'de Atatürk ve Türkçe konulu bir eser yarışması açmıştı. Atatürk'ün Dili: 
Türkçe adlı eserimle, 23 eser arasında birinciliğe lâyık bulundum. V14-200 
sayfa olan bu çalışmam basılı değildir. 

Türkiye İş Bankası 1980'den beri, her yıl üç dalda Böyök ÖZ! verir. Bu 
dallardan biri olan “Sosyal Bilimler'in 1990 yılına ait olanının konusu “Halk 
Edebiyatı” idi. Yukarıda adını andığım doçentlik tezimle bu yarışmaya katıl- 
dım. Çalışmam, 17 eser arasında birinciliğe lâyık bulundu. 

İlk ödülüm daha küçük çapta biri yarışmayla ilgili idi. Terciman gazetesi- 
nin yayımlamaya başladığı 1001 Temel Eser dizisinin 20. kitabı Emin Nihat 
Beyin Misameretname / Gece Hikâyeleri adlı eseri idi. Her ay bir kitabın tenkidi 
yapılıyordu. Ben 1 Eylül 1973'te üç hikâyesi Gece Hikâyeleri adıyla yayımla- 
nan Mösamerefname'nin tenkidinde birinci olmuştum. O günlerde Dr. asistan- 
dım. 

Aldığım armağanlar da var. Bunlar, bilgimiz dışında lâyık görüldüğü- 
müz için verilen değerbilirliklerdir. 

Kayseri Sanatçılar Derneği (KASD), 1982 yılı için verdiği “Yılın Folklor- 
cusu” armağanına beni uygun görmüş. 

Folklor Araştırmaları Kurumu, o zamanki adı “İhsan Hınçer Türk Folk- 
loruna Hizmet Ödülü” olan ödülü, 1985 yılında birkaç arkadaşımla birlikte 
bana vermişti. 

1990 yılından sonra ne bir yarışmaya katıldım, ne de bir ödülü kabul et- 
tim. Bu perhizimi 65. yaşımda bozacağım. Ödül verilirse kabul edeceğim, 
uygun yarışmalara da katılacağım. 
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- Üyesi olduğunuz bilim kuruluşları, dernekleri, vakıfları nelerdir? 

Üye olduğum derneklerin sayısı pek fazla değildir. American Folklore 
Society'nin 1974-1988 yılları arası üyesi idim. Türk Kültürünü Araştırma 
Enstitüsü, Folklor Araştırmaları Kurumu, Konya Fikir, Sanat ve Kültür 
Adamları Birliği Derneği ile İLESAM'ın üyesiyim. Üyelik olmasa bile onu 
hatırlayacak bir olay daha var. Almanya'da yayımlanan Etbro: dergisinin de 
uzun yıllar Türkiye adına Editorial Board üyeliğini yürütmüştüm. 

- Bugüne kadar kaç eser yayımladınız ve hâlen üzerinde çalıştığınız eser var mı? 
İleriye dönük projeleriniz nelerdir? 

Bugüne kadar 39 kitabım 
yayımlandı. Bunlardan biri üç, 
yedi tanesi de ikişer defa basıldı. 
Basım sayısı en yüksek olan 
kitabım, Trk Çocuklarına Ma- 
sallar'dır, 60 bin adet basılmış- 
tır, Ayrıca, birer kitap hacmin- 
de olan makalelerim veya kitap 
bölümlerim de vardır: Törkçe'de 
Soyadları (1979, 46 5.), Dinya 
Folklor Dergileri Bibliyografyası 
(1980, 56 s.), Masallar (2002, 181 s., metin yoktur), vb. 

Üzerinde çalışmakta olduğum eser “hayatımın kitabı” diyebileceğim Ka- 
raca Oğlan'dır. Bu yılın yaz başında her hâlde piyasaya sunulacaktır. Derleme 
ile ilgili ders notlarımı da basıma hazırlıyorum. 

Âşık edebiyatı konusunda özgün makale ve bildirilerimin bir bölümünü 
de bir kitapta topluyorum. Konya Yazıları adlı kitabımın da sonuna yaklaştık. 
Meram Yazıları ise ilgililere teslim edildi. 

İleriye dönük projelerim var. Birkaç eseri ortak olarak hazırladığımız en 
eski öğrencim Prof. Dr. Ali Berat Alptekin ile ikimizin öğrenci Prof, Dr. Es- 
ma Şimşek ile ortak bir “Türk Halk Edebiyatı” dizisi hazırlamak istiyotuz. 
4-5 cik olabilecek bu eser için bazı eksiklerimiz var, onları tamamlamaya 
çalışıyoruz. Bu kadar yeter her hâlde... Şimdi de basılı kitaplarımız listesi 
vereyim: 

Gimişhane Masalları | Metin Toplama ve Tahlil, 1973, (2. bs. Gümüşhane 
ve Bayburt Masalları, 2002); Halk Şiirinde Atatürk, 1974 (Turgut Günay ile); 
101 Anadolu Efsanesi, 1976, 1989 ve 2003; (İlk 71 efsane 1978'de Japoncaya 
çevrilmiştir.); 4. Türk Çocuklarına Masallar, 1977; Sarı Çiçek / Sivasle Âşık Kul 
Gazi, 1980; Anadolu - Türk Efanelerinde Taş Kesilme Motifi ve Bu Efsanelerin 
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Tip Kataloğu, 1980; Kıbrıs Türk Masalları, 1983 ve 1986; Azerbaycan Âşıkları 
ve Eİ Şairleri I, 1985 (Ali Berat Alptekin ve Esma Şimşek ile). (1989'da Teb- 
riz'de Azerbaycan Türkçesiyle de yayımlanmıştır.) Azerbaycan Âşıkları ve 
Halk Şairleri 11, 1986 (Alptekin ve Şimşek ile), Dadaloğlu, 1986 ve 1993; 
Ercişli Emrah, 1987; Senin Aşkınla / Kadirlili Âşık Halil Karabulut, 1987; Bay- 
burtlu Zihni, 1988; Dadaloğlu Bibliyografyası, 1990 (Alptekin ile); Bayburtlu 
Zihni Bibliyografyası, 1990 (Alptekin ile), Atatürk, Gençlik ve Kültür, 1990; 
Türkmen Halk Masalları, 1991 (Metin Ergun ile), Folklor Bibliyografyaları 
Bibliyografyası Üzerine Bir Deneme, 1991; Azerbaycan Tapmacaları / Bilmeceleri, 
1992 (Alptekin ve Şimşek ile); Tör& Fıkraları ve Nasreddin Hoca, 1992; Hikâ- 
ye-i Garibe, 1992 (Ahmet Sevgi ile); Efsane Araştırmaları, 1992; Harşit ile 
Mahmibri Hikâyesi, 1996 (Ali Duymaz ile), Proben VI, 1997 (Ergun ile); 
Meddah Behçet Mahir'in Bütün Hikâyeleri I, 1997 (Alptekin, Yurdanur 
Sakaoğlu ve Şimşek ile); Âşıkların Diliyle Cimhuriyet, 1998 (Zekeriya 
Karadavut ile); Dede Korkut Kitabı / İncelemeler-Derlemeler-Aktarmalar, 2 C. 
1998; 80. Doğum Yılında Şair Abmet Tufan Şentürk, 1999, 2002; Masal Araş- 
tırmaları, 1999 ve 2003; Meddah Behçet Mahir'in Bütün Hikâyeleri II, 1999 
(Alptekin, Sakaoğlu ve Şimşek ile); Azerbaycan Âşıklar: ve Halk Şairleri Anto- 
lojisi 1 (16-18. Yüzyıl), (Alptekin ve Şimşek ile) 2000; Çaybaşı Yazıları, 2000 
ve 2002; Türk Ad Bilimi 1 / Giriş, 2001; İslâmiyet Öncesi Türk Destanlar: / İnce- 
İemeler - Metinler, (Duymaz ile), 2002 ve 2003; Destan Destan Üstüne / Kadirlili 
Âşık Halil Karabulut'un Destanları, 2002; Ercişli Emrah Bibliyografyası, 2002 
(Alptekin ile); Konya Üzerine Şiirler, 2002; 101 Türk Efanesi, 2003; Türk 
Gölge Oyunu Karagöz, 2003. 

2004 yılında yayımlanacak olanlar: Meram Yazıları, Karaca Oğlan, Konya 
Yazıları; Divânü Ligati't Türk'te Türk Halk Edebiyatı. 

- Bir Konyalı olarak Konya kültürüne ait ne gibi çalışmalar yaptınız? Uzun 
yıllar Erzurum'da kaldınız. Konya ile Erzurum kültürlerini karşılaştırır mısınız? 

Konya ile ilgili kültür çalışmalarımı iki döneme ayırmak gerekir. Profesör 
olarak Konya'ya gelmeden önceki Erzurum dönemi ve geldikten sonraki dö- 
nem. Doğrusunu söylemek gerekirse birinci dönemimi pek verimli saymıyo- 
rum. Daha çok metin yayımlamak, Konyalı öğrencilere Konya halk edebiyatı 
konulu tezler yaptırmak, özellikle Konya'daki toplantılarda Konya konulu 
bildiriler sunmak ve Çağrı başta olmak üzere bazı dergilerde yazmak. 

Bu dönemi bir hazırlık, bir ısınma dönemi olarak kabul edersek ikincisi- 
nin yerini daha iyi anlamış oluruz. Bu dönemde, özellikle Türk Dil Kurumu- 
nun bütün kongrelerinde Konya ağzı ile ilgili bildiriler sundum. Konya ağzını 
ve Konya'daki dil hareketlerini gündeme taşıdım. 
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Benim Konya'ya gelişimle birlikte üniversitemizdeki halk edebiyatı ve 
halk bilimi çalışmaları bir canlılık kazandı. Selçuk Üniversitesindeki son halk 
edebiyatı öğretim üyesi, eski bir öğrencim olan yardımcı doçent de ben gel- 
meden önce ayrılıp gidince doğrusu üzülmüştüm. Neyse, önce iki fakültede 
birden (Fen-Edebiyat Fakültesi, Eğitim Fakültesi) halk edebiyatı dersleri ver- 
meye başladım. Sosyal Bilimler Enstitüsüne bağlı olarak bir halk edebiyatı 
programı vardı, ancak hoca azlığından doktora programı yoktu. Onu açtır- 
dım ve hemen öğrenci kabulüne başladık. Bu öğrencilerin, gerek yüksek li- 
sans, gerek doktora programlarındaki seminer, yüksek lisans ve doktora tezle- 
rinin çoğunluğu Konya ve çevresi ile ilgilidir. Bugün, Enstitü Kütüphanesin- 
de güzel bir koleksiyon oluşmuştur. Yanlış anlaşılmasın, konu Konya il mer- 
kezi ile sınırlı değildir. Ereğli, Akşehir, Beyşehir, vb. ilçelerimiz ile ilgili tezler 
de hazırlatılmıştır. 

Bu arada Konya basınında, uzun süre haftalık köşe yazısı kaleme aldım; 
bunların da ağırlığını kültür konuları oluşturuyordu. Ayrıca, bu gazetelerde 
hazırlanan özel sayfa, bölüm veya eklerde de Konya kültürü ile ilgili yazılarım 
yayımlandı. Kırkambar, Konya, Cönk, Akademik Sayfa, vb. adlarla yayımlanan 
bölümlerde pek çok yazım yer aldı. 

Doğup büyüdüğüm Çaybaşı Caddesi ile ilgili yazılarım Meram Belediye- 
since bir kitapta toplandı: Çaybaşı Yazıları (2000, 2002). Aynı belediye bu 
sefer de Meram Yazıları'nı basım aşamasına getirmiştir. Bu alandaki üçüncü 
kitabım Konya Yazıları da düzenleme aşamasındadır. Bir de mahallemiz var... 
Onunla ilgili yazılarım da artmaktadır. Galiba sıraya girecek. 

Daha lise yıllarımdan itibaren biriktirmeye başladığım Konya konulu şi- 
irleri, 500 sayfalık bir antolojide topladım. Konya Ticaret Odasının yayımla- 
dığı Konya Üzerine Şiirler adlı bir kitabım düzenlenmesi açısından, antoloji 
hazırlama anlayışına bir çığır açmıştır. 

Daha önce de söylemiştim galiba... Konya masalları, efsaneleri benim 
hayalimde her zaman için canlılığını koruyor. Fıkra tipimiz Tayyip Ağa'yı da 
unutmuş değilim. Hepsi zaman işi... 

Bilir misiniz, benim kızlarıma, “Nerelisiniz?” diye sorulunca “Erzurumlu- 
yuz.” derler. Doğrudur; orada doğdular, orada büyüdüler. Ben de, hayatımın 
en güzel 21 yılını (1967-1988) Erzurum'da geçirdiğim için hiç şikâyetçi deği- 
lim. Çünkü orası da bir Konya idi benim için. Ailecek hâlâ Erzurum'u özleriz. 
Neyse, ben her yıl, fahri hemşehrisi olduğum Bayburt'a gidip gelirken bir 
Palandöken havası alıyorum. 

Siz bilmem hatırlayabilecek misiniz, bir türkümüz var; şöyle başlar: 
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Yaylalar içinde Erzurum yayla 

Şehirler içinde Konya'dır Konya 

Vallahi bu türküyü söyleyen ya benim gibi Erzurum'da kalan bir Konyalı 
veya Konya'da bulunan bir Erzurumlu olmalı. Her iki ilimiz de insanlarıyla, 
kültürüyle geleneklerine sahip çıkmaları ile âdeta kardeş şehir gibidir. Ben 
Erzurum'un her yönünü çok seviyorum, tipki Konya'mızın her yönünü sevdi- 
ğim gibi. 

- Bugün dilimizin bir anarşi içinde olduğunu kabul ediyor musunuz? Türk di- 
Ünin içinde bulunduğu sorunlar sizce nelerdir? Bu sorunların çözümünde Türk Dİ 
Kurumunun rolü nedir ve ne kadar etkili olabilmektedir? 

Evet, bugün dilimiz bir anarşinin içindedir; acı ama doğru. İnsanlar dille- 
tini bilmiyor, onun değerini anlamıyor. Yazarken veya konuşurken dilimize 
asla özen göstermiyoruz. Trk Dili'nin geçen sayılarında bir yazım yayımlan- 
mıştı: “Cumhuriyetten Günümüze Konya'da İş Yeri Adları” (622, Ekim 
2003, 410-420). Ben 1922'deki gazetelerden yola çıkarak bu araştırmayı 
yapmıştım. Son 15-20 yıl içindeki bozulmayı, hatta çürümeyi büyük bir ü- 
züntüyle karşılıyorum. Özellikle ticaret hayatımız üç kuruş için her türlü 
yanlışa koşuyor, yabancılaşmaya koşuyor. Dil sevgisi olmayan insanlara bunu 
anlatmak zor. Bu konuları ele aldığımız bir televizyon programına telefonla 
katılan sayın seyircimiz “İş yeri adlarının ticaretle ne ilgisi var?” şeklinde ga- 
yet mantıklı (!) bir soru yöneltmişti. 

Bir büyük gazetemizin özel giyimli kültür-edebiyat köşesi yazarı da bir- 
kaç yıl önce, “Türkçe, tabelâlarla düzeltilmez.” anlamını veren bir başlık atı- 
vermişti. Ama unutulmasın, Türkçeyi bozan üç zararlıdan biri tabelâlardır 
(Tabii siz bunu iş yeri adları olarak algılayacaksınız.). Tempo dergisinin bu 
aylarda her hafta vermekte olduğu, illerimizle ilgili rehber kitapçığının İzmir 
ile ilgili olanına bir göz atınız (31 Aralık 2003, 52 / 837). Yemek yediğimiz, 
çay içtiğimiz, sohbet ettiğimiz yerlerin adlarına bir bakın Allah aşkına... 
Türkiye'de olduğunuzdan şüphe edersiniz. “Tabelâna 'Show Room” yazdır- 
mazsan sana bayilik vermeyiz!” diyecek kadar ileri giden büyük iş yeri pat- 
ronlarının adı acaba; Ahmet, Mehmet mi, yoksa James veya George mu? İki 
defa kadük olan Türk Dili Kanunu mutlaka bir an önce çıkarılmalıdır. 

Her şeyden önce insanımıza Türkçe sevgisini aşılamalıyız. Sonra belirli 
yöntemlerle bazı meslek sahiplerini eğitmeliyiz. Meselâ düğün davetiyesi veya 
kartvizit basanları, tabelâcıları, bilgisayar üzerine çalışanları, vb. Yabancı 
adlara özenmenin pek sağlıklı bir düşüncenin sonucu olmadığını açıkça an- 
latmalıyız. Türkçenin de çok güzel bir dil olduğunu, zengin bir kelime dün- 
yasının olduğunu belirtmeliyiz. Çoğunun bir moda diye ayak uydurduğu bu 
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insanlarımızı uyarmanın da yararlı olacağına inanıyorum. 

Türk Dil Kurumu bu konuda elinden geleni yapıyor. Konferanslarıyla, 
kongreleri ile, Törk Di/i'ndeki yazıları ile epey yol alındı. Ancak toplumuzun 
bu konuda gereken duyarlılığı göstermemesi gelişme hızını kesmektedir. Özel 
kitap yayınlarımız var, ama okunup uygulanabilme oranı ülkemin okuma 
alışkanlığı ile yakından ilgili. Eğer bu ülkenin Türkçe veya edebiyat öğretme- 
ni 70 yıllık Var/&'ın, 53 yıllık Tğrk Dili'nin adını duymamışsa anarşiyi başka 
yerlerde aramalıyız. 

- Halk edebiyatının dil çalışmalarına ne gibi katkısı olmuştur? 

Halk edebiyatı, bilirsiniz, 
sözlü olma özelliği ağır basan 
bir edebiyattır. Bu edebiyatın 
başka bir özelliği de genelde 
halkın arasında yaşamasıdır. Bu 
sebeple halk edebiyatı dil çalış- 
malarına, özellikle ağız araştır- 
malarına büyük ölçüde yardım- 
cı olmaktadır. Rahmetli hoca- 
miz, Kurumumuzun eski üyele- 
rinden Prof. A. Caferoğlu'nun 
Anadolu ağızlarından derlediği ciltler dolusu dil malzemesinin tamamına 
yakını halk edebiyatı ürünleridir. Bizim derlediğimiz ürünleri ağız araştırıcıla- 
çı da rahatlıkla kullanabilirler. Ayrıca, ürünlerimizin kelime dağarcığı da 
sözlüğümüze yeni yeni kelimeler kazandırmaktadır. Bu iki dalı ayrı ayrı dü- 
şünemeyiz, ikisi birden ele alınmalıdır. 

- Yeni nesillere halk edebiyatını, balk bilimini sevdirmek için neler yapılabilir? 

Aslında içinde bir cevher olana, bu iki alanı sevdirmek için hiçbir şey 
yapmaya gerek yoktur; ancak bu türün örneği pek azdır. O hâlde, biz onları 
bu alana çekebilecek işler yapmalıyız. Sor yıllarda televizyon kanallarına kök 
salan tuhaf yarışmalar gençliği yanına alabilmektedir. Yararlı olduğu veya bir 
şeyler verdiğinden değil tabii; SEE da bir yerden sonra televole kültürünün 
bir başka görünüşüdür. 

Önce bu alanları sevdirmeliyiz; bu alanlarda yazılanları okutmalıyız. Ay- 
çıca, katılımın çok olacağı yarışmalar düzenlemeliyiz. Ben, özellikle ödülü iyi 
olan yarışmalara katılımın çok olacağına inanıyorum. Meselâ âşık tarzı şiir 
yazma yarışması, halk türküsü derleme yarışması, bir halk bilimi olayının 
filme alınması (bir çocuk oyunu, yağmur duası, seyirlik oyunları, vb.), masal 
veya hikâye anlatma yarışması, vb. 
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- Türk balk biliminin tanıtılması ve yaşatılması amacıyla ne gibi çalışmalar 
yapılnalıdır? 

Halk biliminin yabancı dillerin pek çoğundaki karşılığı /o/4/ordur. Ancak 
başka ülkelerde /o/&/or denilince bir bütün akla gelirken bizde bütünün bir iki 
parçası hatırlanmaktadır: Halk oyunları, halk türküleri, vb. Onun için halk 
bilimi bir bütün olarak ele alınmalıdır. Biz, halk bilimi yazılarımızla ve 
onunla ilgili bildirilerimizle bu alanı tanıtmaya çalışıyoruz. Bu alanda asıl 
yetkili olan Kültür ve Turizm Bakanlığının ilgili birimleri başta olmak üzere 
çeşirli kurumlar ve kuruluşlar tanıtım faaliyetlerini geniş bir alana yaymalıdır. 
Sergiler, gösteriler, vb. deyip de bilinenleri tekrarlamayayım. Kâğıt üzerinde 
kalan güzel düşüncelerin yarısı bile uygulansa gereken yapılmış olur. 

- Dünya balk biliminde ve kültüründe yerimiz ne durumdadır? 

Halk oyunları ekiplerimiz bizlere güzel dereceler kazandırıyor. Biraz da el 
sanatlarımızın adı anılabilir. Yazdıklarımız yabancı dillere çevrilmezse sizin 
görüşleriniz nasıl olur da değerini ortaya koyabilir ki? Bir bilim adamı yılları- 
nı verip yazdığı bir kitabını bir de oturup İngilizceye veya Almancaya mı 
çevirsin? Bu işler için yetişmiş çevirmenlerden yararlanılmalıdır; onların işi 
çeviri olmalıdır. Yerimizin ne olduğunu söylemek ise zor. Üç beş ülkeyi göz 
önüne alıp sonuca ulaşmak yanıltıcı olabilir. 

- Sayın Hocam, değerli vaktinizi bize ayırdığınız ve sorularımıza cevap verdiniz 


için teşekkür ederim. 
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Kestane rengi yanakları arasında 
kıpkızıl bir mehir gibi uzanan du- 
daklarında bir kahkaha koptu ön- 
ce... Birkaç kilometre uzaklıktaki 
insanlar bile kadifemsi bir bez parça- 
sıyla kulaklarının okşandığını hisset- 
tiler bu gülüşle. 

Sonra sustu kadın. 

Başını göğe kaldırıp baktı bir 
süre... 

Bir parça bulut, bulunduğu sü- 
rüden ayrılmış, ters yöne doğru iler- 
liyordu gökyüzünde. Kadın gökyü- 
züne baktığında bulutun mavisi 
çoktan karışmıştı gözlerinin rengine. 
İçinde telâşla dört nala koşan bir atın 
açtığı nal yaralarına değdi bulut. 
Korkularına değdi. Düşlerine, dü- 
şüncelerine... 

Yarım kalmış bir işi hatırlar gibi 
gökyüzünden alıp, masaya yatırdı 
bakışlarını. Kerpiç evler solukluğun- 
daki elleriyle iskambil kâğıtlarını 
masaya saçmış fal bakıyordu kadın. 

Ne yapacağını bilmiyordu. 

İçindeki telâşları ve korkuları 
kat kat yorganlara sarmış da aç- 
maktan, açıp korku ve telâşlarıyla 
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göz göze gelmekten korkuyordu 
sanki. Ne zaman onlarla göz göze 
gelse korkularına karışıyordu gözleri, 
korkulara ve onların en koyu rengine 
karışıp kayboluyordu. 

Yapmak isteyip de yapamayaca- 
ğı şeyleri düşünüp düşünüp daralır- 
ken çay bahçesinin çimenlerini titre- 
ten rüzgâr yetişti imdadına. Derin 
bir nefes aldı rüzgarın nefesinden. 
Eteğini (o havalandırıyordu rüzgâr. 
Basma pazen eteğinin dallı güllü 
motifleri neredeyse karışacaktı rüz- 
gâra, rüzgâra karışıp başka iklimlere 
savrulacak, başka iklimlerde başka 
bitkilerin gövdelerine gübre olacaktı 
belki de... Ama o aldırmadı rüzgâra. 
Belki üşürüm deyip çay bahçesinin 
kırmızı kiremitli çatısı altına sığın- 
madı. Rüzgârın avuçlarına bıraktı 
korkularını... 

Karar verdi. Bu anı daha da ke- 
yifli kılmak için demli bir çay ısmar- 
layacaktı kendine. Ve düşündüğünü 
eyleme dönüştürerek 

“Bir bardak çay getirir misiniz!” 
dedi, çok uzaklardan taşınmış, asırlık 
yolları yürüyerek katermiş bir sesle. 


Türk Dili db Sayı: 626 
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Sesi garsona ulaşıncaya dek de- 
falarca tekrarladı kendini. İçinde 
dört nala koşan atların bıraktığı nal 
yaralarına değdi sesi, yaralarına tuz 
diye bastığı mavi bulutlara ve eteği- 
nin dallı güllü motiflerini çalmaya 
çalışan rüzgâra değerek belki üç 
saniye, belki üç bin yıl aynı tonla 
yankılandı garsonun kulaklarında... 

Garson tıraş olmuştu bu sabah. 
Yüzünün sivilcelerine takılan jilet 
acıtarak alıp götürmüştü bir parçası- 
nı. Yüzünün oftasında kocaman, 
kanlı bir yara bandı vardı. Bu görü- 
nüşüyle; yarım yamalak öfkesini ve 
kızgın bir tay hâlindeki devinimlerini 
ince, kareli bir gömleğin içinde hap- 
setmiş gibiydi. Sanki o incecik göm- 
lek bir yerinden yırtılacak ve bütün 
öfkesi ortalığa saçılacaktı. Ortalığa 
saçılmasından korktuğu öfkelerine 
basa basa çay ocağına girerek, mer- 
mer tezgâhın önüne geldi. İçinden 
öfkenin taştığı bir sesle: 

“Bir bardak çay hazırla şef!” 
diyerek müşterinin siparişini iletti. 
Kolunu mermer tezgâha yaslayarak 
bir sigara yaktı. Yaktığı sigaranın 
dumanı kendi renk tonunu tekrar 
ederek (yükseliyor, okunmayacak 
kadar silik çizgilerle (bir şeyleri ha- 
urlamak istercesine) havaya belli 
belirsiz şekiller çiziyordu. Garson, 
gözlerini silik sigara dumanlarına 
dikmiş, onları okumak için gayret 
sarf ediyordu... O hatayı yapmama- 
lıydı. Atmamalıydı o imzayı. Yanlış 
olduğunu bile bile, bir başka insanı 
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çekemeyeceğini bile bile, yalnızlığa 
çoktan nikâh kıymışken bir başkasını 
almamalıydı hayatına. 

Bu sayede; hoşlanmadığı bir çift 
dudak her akşam kanatırcasına ke- 
miremeyecekti dudaklarını. Saman 
sarısı koltuğuna gömülüp zamandan 
habersiz yaşamak. istediği anlarda 
onun, ardı arkası kesilmeyen dırdır- 
larına bomboş gözlerle bakıp, ken- 
dinden farklı bir benlikle açıklama 
yapıp, cevap vermek zorunda kalma- 
yacaktı. Eskiden olduğu gibi soğuk 
birasını oyudumlayacak, kafasında 
kuyrukları birbirine değmeyen dü- 
şünceler belirmeye başladığında ye- 
rinden hafifçe kalkarak (kendisine 
binlerce metre uzunluğunda gelen) o 
kısacık holü geçip çalışma odasının 
kapısını aralayacaktı. 

Sonra, kenarlarında hiç boş yer 


kalmamış yırtık ciltli not defterleri- 


nin, sararmış mektupların, renk renk 
kalemlerin, ağzına kadar izmaritle 
dolmuş kül cablalarının, boş sigara 
paketlerinin ve okunacak kitapların 
üst üste yığıldığı bir masada sıkışıp 
kalmış, belinden aşağısı tutuk, eski 
bir daktilonun başına oturacak ve 
sessizliği ritmik daktilo vuruşlarıyla 
süsleyecekti. 

Oysa yapamıyordu/yazamıyordu. 

Evin içinde bir kadının bitip tü- 
kenmez dırdırları kuyruğuna teneke 
bağlanmış kediler gibi dolaştığı süre- 
ce yazamıyordu / yapamıyordu... Bu 
öfke hâliyle yazsa yazsa bir cinayet 
romanı yazabilirdi. Ya da cinnet 


geçiren bir kocanın intiharını. Yap- 
mamalıydı... Evlenmemeliydi... 

“Keşke” dedi benim eşimde eile- 
ri iskambil kâğıtlarına yapışmış çay 
siparişi veren ve çay bahçesine otur- 
duğu andan beri ilk kez çay siparişi 
vermekle (konuşan) yaşam belirtisi 
gösteren şu kadın gibi içindeki gizle- 
ri sükut ile besleseydi. 

Gökyüzüne baktığı zaman sus- 
saydı. Rüzgâr basma pazen eteğinin 
dallarını güllerini çalmaya çalıştığın- 
da sussaydı. Konuşmak istediğinde 
susarak söyleseydi bütün söylemek 
istediklerini... 

Garson, susarak konuşanların 
dillerine özeniyor ve yalnız başına 
çok ayrı bir öyküyü yaşayan bu ka- 
dına -hiç tanımasa bile- derin bir 
muhabbet duyuyordu. 

Sipariş edilen çayı eline alarak 
kadının bulunduğu masaya doğru 
yürüdü. Sonra koşmaya başladı gar- 
son. Gizlerini kat kat yorganlara sa- 
ran, ellerinin rengi soluk masa örtü- 
süne karışmış, gözlerinde bulutları 
ağırlayarak içinde kabuk tutmayan 
yararlarla öylece oturan o kadına 
doğru koştu... Koşarken arada sırada 
karısının yüzüne ve dırdırlarına takılı- 
yor ama elindeki çay bardağını dü- 
şürmemeye çalışıyordu. Bütün gü- 
cüyle koşmasına rağmen elindeki çay 
bardağının düşmemesine kendi de 
hayret etti. Bardak o kadar hafifti ki 
sanki elinde sadece bardağın boşlu- 
ğunu taşıyordu. 


Masaya ulaştığında saatlerce, 


Mazlum Dirican 


aylarca koşmuş gibi alnından boncuk 
boncuk ter dökülüyordu. Çayı masaya 
bıraktı. Kadının rüzgâr vurdukça 
havalanan dallı güllü eteğinden bir 
gül kopararak kadına uzattı. Kadın, 
kendi eteğinden çalınan gülü zayıf, 
solgun parmaklarıyla tuttu. Yüzünde 
açan güllerle tam teşekkür edecekti ki 
garson çay ocağına doğru hızla uzak- 
laştı. Sonra da gözden kayboldu. 

Garson, buharı üstünde çay ko- 
kusunun kol gezdiği mermer tezgâha 
yaklaştığında yüzünde yara bandıyla 
bekleyen bir başkasını gördü. Adam 
kolunu metmer tezgâha dayamış, 
elindeki sigaradan hızlı hızlı nefes 
alarak ortalığı dumana boğuyordu. 
Elini ona uzatıp dokunacaktı ki ku- 
laklarına çığ gibi bir ses düştü. 

“Çay hazır oğlum, al götür şu- 
nu!” 

Açık bıraktığım pencereden serin 
bir rüzgar yüzüme vururken çalışma 
odamın kapısı açıldı. İçeriye, yüzünde 
iğreti bir gülümsemeyle sesini ve 
tenini 'bin yıldır tanıdığım bir kadın 
girdi. Yaptığını ört pas etmeye çalışan 
acemi bir suçlu gibi irkilerek kızar- 
mıştım. Yüzümün rengi karşıdaki çay 
bahçesinde oturan kadına ve ona çay 
götüren garsona karışacak diye kork- 
tuğum için pencereden uzaklaştım. 

“Hadi acele er, işe geç kalacak- 
sın!” 
dedi içeriye giren kadın ve kendine 
yabancı bir sesle ekledi. 

“Yüzündeki yara bandı çok kan- 
lanmış, istersen değiştir.” 
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Türkiye Türkçesi ağız araştırmaları, 1940'lardan sonra Ahmet Caferoğlu 
ve Zeynep Korkmaz ile milli bir kimlik ve hız kazanmış, hemen her bölgeden 
derlenen malzeme ve bu malzemenin işlenmesiyle de epey yol almıştır. 
Ancak, Anadolu ve Rumeli ağızlarına ait malzeme dikkatle incelenecek 
olursa, araştırılmaya veya aydınlatılmaya muhtaç daha pek çok konunun bu- 
lunduğu anlaşılacaktır. 

Tarih boyunca birçok yönlerden bir köprü veya geçiş bölgesi olan Edirne 
ve yöresi, dil tarihimiz bakımından da aynı özelliğe sahiptir. Bu sebeple, 
Edirne ve yöresi ağızlarının Rumeli ağızlarını temsil eden bir ağız bölgesi ola- 
rak, Türk diyalektolojisi içinde ayrı bir yeri ve önemi vardır. 

Ses ve şekil bilgisi, hatta söz dizimi bakımından Anadolu ağızlarından 
farklılaşan Rumeli ağızlarının da kendi içinde, coğrafi ve etnik farklılıklar se- 
bebiyle, birtakım ses ve şekil bilgisi ayrılıkları görülür." 

Bu çalışmada Edirne ve yöresi ağızlarında değişik varyantlarla karşımıza 
çıkan, ancak şimdiye kadar pek dikkati çekmediği anlaşılan, bunun için de 
üzerinde durulmayan -in eki ve daha az görülen -ıyn — -iyn , -ıyl, -aylı —-aylın 
şekilleri ayrıntılı olarak ele alınıp incelenecektir. 

Söz konusu ekle ilgili fikir yürütürken, yöre ağızları üzerinde yapılmış 
lisans, yüksek lisans ve doktora tezleri ile yöreye ait kaynak kişilerden elde 
ettiğimiz örneklerden hareket edilecektir. Ancak, bu yörede, üstelik söz ko- 
nusu ekin kullanıldığı bir köyde doğup büyümüş biri olarak, asıl kaynak ki- 
şinin bizzat kendimiz olduğunu belirtmeliyim. 

Türkçede çokluk ve çokluk ekinin kullanım özellikleri 

Edirne ve yöresi ağızlarında çokluk ifadesi içinde, aile ve topluluk isimleri 
türeten -İn Çıyn — -iyn , ıyı, -aylı — -ıylın) ekine geçmeden önce, yakın il- 
gileri dolayısıyla, Türkçede çokluk bildiren ve aile isimleri yapan ekler üze- 


"Bk, Emin Kalay, Edirne İli Ağızları (İnceleme-Metin), TDK Yay.: 694, Ankara 1998; Mefküre 
Mollova, “Balkanlarda Türk Ağızlarının Tasnifi”, TDAY Belleten 1996, TDK yay.: 740, Ankera 
1999, s. 167-176. 
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rinde durmamız yararlı olacaktır. 

'K. Grönbech, Türkçenin Yapısı adlı eserinde, Türkçede çokluk konusuyla 
ilgili olarak, Çuvaşçayı istisna göstererek, sonraki dönemlerde bütün ağızlarda 
çok sık kullanılacak olan -lAr çokluk ekinin Orhun Abideleri'nde ne kadar az 
kullanıldığına dikkati çektikten sonra, kitabelerde -lAr eki alan bütün adları 
göz önünde tutarak, bu ekin birinci olarak 24 kelimesinde, ikinci olarak da 
bazı akrabalık adlarında kullanıldığını; gerek /ege, gerek akrabalık adlarına 
getirilen çokluk ekinin çokluk değil, bereberlik/ortaklık ifade ettiğini belirtir: 
Bürk oğuz begler budun öşidin “Türklerin ve Oğuzların (bütün) asilleri ve 
(alelâde) halk dinleyin”, özüm &afun ulayu özlerim ekelerim  keliünüm 
kunçuylarım “annem hatun, üvey analarım, halalarım ve ablalarım, gelinlerim 
ve karılarım” (Grönbech 1985: 50-51). 

Grönbech, -/4r'ın Eski Türkçede yegâne çokluk eki olmadığını, &e/iğün 
“gelinler, iziygön “(küçük) kardeşler” vb. kelimelerde bulunan -gön ekinin de 
çokluk ifade ettiğini, ancak bu ekin hiçbir dönemde yaygın olmadığını, -/Ar 
ekinin -gün gibi bağımsız veya başlı başına bir ek olup olmadığı konusunun 
da, bütün yazıtlar güven uyandıracak biçimde okununcaya kadar bir kenarda 
bekletilmesi gereken bir mesele olduğunu belirtir (Grönbech 1985: 51). 

Grönbech'in verdiği bu bilgiler içinde, bizi asıl ilgilendiren, çokluk ekinin 
çokluk ifadesi yanında, başka anlamlar ifade edebilecek şekilde, yani 
beraberlik/ortaklık ifade edecek şekilde kullanılmasıdır. 

Bilindiği gibi, Eski Türkçe döneminden başlayarak, Türkçede çokluk 
kategorisinin ortaya çıkması, çokluk bildiren diğer şekillerin (-An, -t, -z gibi.) 
gerilemesi sonucu (Bk. Bazin 1988: 23) -/4r eki, Türkçenin tek çokluk eki 
durumuna gelmiştir. 

-IAr çokluk eki, bugün Türkiye Tükçesinde de bu görev ve konumunu 
sürdürmektedir. Ancak, çokluk eki, isimlerin çokluğunu ifade etme görevinin 
yanında, Eski Türkçe döneminde akrabalık adlarına gelerek birliktelik ifade 
etmesine benzer şekilde, birinci ve ikinci şahıs iyelik eki almış akrabalık 
isimlerine gelerek aile ve topluluk ismi yapacak şekilde de kullanılmaktadır. 
Muharrem Ergin, çokluk eki hakkında bilgi verirken, sözü çokluk ekinin aile 
ve ev ismi yapacak şekilde kullanımına getirerek şunları söyler: 

“Çokluk eki, şümulü en dar olan işletme ekidir. Şümulüne 
isimlerin yalnız teklik şekilleri girer. Demek ki çokluk ekinden 
sonra iyelik, hâl ve soru ekleri gelebilmekte, fakat iyelik, hâl ve soru 
eklerinden sonra çokluk eki getirilememektedir. Yalnız iyelik birinci 
ve ikinci şabıs eklerinden sonra bugün çokluk ekinin bazen 
getirildiği görülmekte, bu ise yukarıda yapım eklerinde gördüğümüz 
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gibi -gil ekinin yerini tan bususi bir kullanıştan ibaret 
bulunmaktadır: babam-lar, annem-ler misallerinde olduğu gibi” 
(Ergin 1985: 221). 

Tahsin Banguoğlu da, “-ler Adları” başlığı altında ele aldığı -/Âr ekinin 
gramer işleyişinin dışında bazı anlamlar kazanıp bu sıfatla da kelime yapımı 
alanına girdiğine dikkati çektikten sonra (Banguoğlu 1986: 188), -/Ar ekinin 
aile ve topluluk adı yapmasıyla ilgili olarak da şu bilgi ve örnekleri ekler: 

“Topluluk adı niteliğiyle -ler adları aile adı (nom de famille), 
soyadı olurlar: Ahmetler, Doğanlar, Düzceliler, Topaloğulları, 
Eczacılar, Baleslar, Amcamlar, Teyzemler, Komşular, Aşağıkiler 
gibi. 

Bu kullanışta çokluk ekinin iyelik eki #zerine gelmesi anlatımı 
belli eder: amcalarım, teyzelerim değil, amcamlar, teyzemler, fakat 
Topaloğlular değil, Topaloğulları gibi” (Banguoğlu 1985: 188). 

Çokluk eki -/47'ın bu ikinci görev ve kullanımı, yazı dilimizde olduğu 
gibi, Anadolu ağızları yanında?, söz konusu ettiğimiz Rumeli ağızlarında da 
görülmektedir: 

Kırklareli merkez ilçe ve köylerinde: bobamnarı toplamışlar ben 
kalmışım üç aylık bebek (Şanlı 1990: 65), dedecim gelmiş cizelerim bakar 
(Şanlı 1990: 108). 

Edirne ili ağızlarında: dayımlarım (Kalay 1998: 213), bobamnar, 
bobamnarın (Kalay 1998: 227); ingelömiz 'yengelerimiz', ingelöm “yenge- 
lerim' (Günşen 1984; 96). 

Ancak, -/Ar ekinin çokluk kategorisini ifade etme görevi yanında, aile ve 
topluluk ismi yapacak. şekilde kullanımı, yazı diline göre ağızlarda daha 
seyrektir. Onun üstlendiği bu yeni görev, esasen -gi/ ekine aittir; o da genel 
olarak Anadolu ağızlarında yaşamakta, yazı dilimizde ise çok seyrek kullanıl- 
maktadır. 

O hâlde, çokluk ekinin gerek yazı dilimizde, gerek ağızlarımızda çokluk 
kategorisini ifade etme dışında, aile ve topluluk adı yapacak şekilde kulla- 
nımıyla, şahıs ve akrabalık isimlerine gelerek aile ve topluluk ismi yapan bir 
yapım eki olan -gi/ eki arasında tam anlamıyla bir anlam ve görev birliği var 
demektir. -gi/ ekinin kullanım sıklığının her geçen gün düştüğünü dikkate 
alırsak, -/4z ekinin daha Eski Türkçe döneminde başlayan farklı görevler 
üstlenme özelliğine de uygun olacak şekilde, gittikçe -4// ekinin yerine 


? Hatta, Kütahya ve yöresi ağızlarında -gi/ eki yerine kullanılarak lâkaplar da yapar: eliflön < 
elifler-in, danagözlğ, tahtâboşlün âmedefendi, gabak'lan (Gülensoy 1988: 86). 
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kullanıldığını söyleyebiliriz. Bu durumda, gerçekte bir isim işletme eki olan 
çokluk eki, ikinci bir görev üstlenerek yapım/türetme eki olarak da 
kullanılabilmektedir. 

O zaman, çokluk ekinin anlam ve görevini üstlendiği veya anlam ve 
görev birliğine girmiş olduğu -gi/ eki üzerinde de durmamız gerekmektedir. 

Aile ve topluluk isimleri türeten -g7/ eki 

Bugün daha çok Anadolu ağızlarında kullanılan -gil eki, işlekliğini 
kaybetmiş bir isimden isim türeten yapım ekidir. Ergin, “-gıl, -gil, -gul, -gül, 
-kıl, -kil, -kul, -kül” başlığı altında ve isimden isim yapan ekler arasında ele 
aldığı bu ek hakkında şu bilgileri verir: i 

“İşlek olmayan bir ektir. İlgi ifade eder. ker-kil, iç-kil, dört-gil 
“dört köşeli! misallerinde bu ek vardır. 

Bu ekin -gil şekli bugün ağızlarda çok işlek durumdadır. Her 
Hürlü şabıs, akrabalık, unvan isminden aile ve ev ismi yapmak için 
geniş ölçüde kullanılır: Ali-gil, Yaşar-gil, Oğuz-gil, Orban-gil, Paşa- 
gil, kaymakam-gil misallerinde olduğu gibi, Akrabalık isimlerinin 
umumiyetle iyelik şekillerine getirilir: dayı-m-gil, ana-n-gil (ana- 
#-gi)), bala-sı-gil gibi. Bu şekilde çekim eki gibi iyelik eklerinden 
sonra gelmesi ekin çok işlek olmasından doğan bir bususiyetidir. 
Edebi dilde de bir çok defa bu ek görülmekle beraber son zamanlarda 
bunun yerine dile ve ev ifadesi için umumiyetle çokluk eki kulla- 
nılmaktadır: Periban-lar, Bekir-ler, yüzbaşı-lar, dayı-m-lar mi- 
sallerinde olduğu gibi. Misallerde de görülüyor ki dile ve ev ifade 
eden bu -gil eki vokal ve konsonant uyumlarına uymadan tek şekilli 
olarak kullanılmaktadır” (Ergin 1985: 178). 

Banguoğlu, da, “edat” karşılığı “takı” terimiyle adlandırıp kelimelere ayrı 
olarak getirdiği bu ek hakkında şunları söyler: 

“Anadolu ağızlarında yaşayan gil takısı -ler gibi aile, topluluk adları 
yapmakta yeterlidir (Osman gil, Tuzcu gil, Halam gil). Ancak bu anlatımda -İer ile 
uzatılmış olarak da kullanılır (Tuzcu giller, Ablam giller, Dünürüm giller). -gil ve - 
giller ek hâlinde yeni soyadlarında ve terimlerde kullanılmıştır” (Banguoğlu 1985: 
189). 

Ergin ve Banguoğlu'nun da ifade ettikleri gibi, gerçekten -gi/ ekli ör- 
nekleri yazı dilimizden çok Anadolu ağızlarında buluyoruz. Şu örnekler bu- 
nun tanığıdır: 

Kırşehir ve yöresi ağızlarında: büyüklügiller, dedemgile, aligilin vb. 
(Günşen 2000a: 95). 

Malatya ili ağızlarında: Mahmutgile, babasıgilin, anasıgile, abömgil 
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“ağabeyimler? (Gülseren 2000: 121, 133). 

Urfa merkez ağzında; yahyagıldeyih “Yahyagil'deyiz', kınacıgilin 
“Kınacıgil'in, kaynanasıgil vb. (Özçelik 1997: 83). 

Ordu. ili ağızlarında: babamgildekene 'babamgildeyken, mollanögil 
'Mollaoğlugil' (Demir 2001: 99). 

Diyarbakır ağzında: annemgile, Felahgil, Kenangil, Zeynogilin (Erten 
194: 29). 

Gazi Antep ağzında: Mehmetgil, teyzemgil, annemgil, Oğuzgil (Aksoy 1 
1945: 226-227). 

Ancak, Anadolu ağızlarının tersine, kendi bilgi ve tecrübemiz ile aşağıda 
isimleri geçecek değişik kaynak kişilerin de tanıklığı ile söylersek, -g5/ ekinin 
kullanıldığı örneklere Edirne ve yöresi ağızlarının da içinde yer aldığı Rumeli 
ağızlarında pek rastlayamıyoruz. 

Anadolu ağızlarına ait yukarıdaki örneklerden de açıkça anlaşılacağı 
üzere, -gi/ ekinin daha çok ağızlarda yoğunlaşan ve iyelik eki almış akrabalık 
isimlerine gelerek aile ve topluluk isimleri yapan kullanımı ile gerçekte bir 
isim işletme eki olan -/Âr ekinin aile ve topluluk adları yapan bir türetme eki 
gibi kullanışı arasında tam bir görev birliği vardır. 

Edirne ve yöresi (Rumeli) ağızlarında aile ve topluluk isimleri 
türeten -mn (<ıyn — iyn , sayi, -aylı — -ıylın) eki 

Gerçekten -x eki, başta Edirne ve yöresi ağızları olmak üzere, Doğu 
Rumeli Ağızları" içinde yer alan bir ağız kolu içinde daima, sonu ünlü ile 
biten ve teklik birinci, ikinci ve daha seyrek olarak da üçüncü şahıs iyelik eki 
almış akrabalık isimlerine (ana/anne, baba, dede, nine, amıca/amca, dayı, 
teyze, yengefinge vb.) gelerek, aile ve topluluk ismi yapan bir yapım eki fonk- 
siyonuyla kullanılmaktadır. Gerektiğinde kendisinden sonra hâl ekleri gele- 
bilen bu ek, tıpkı -gi/ eki gibi kalınlık-incelik uyumuna da girmemektedir. 

Ekin yapısını tartışmaya geçmeden önce, ekin özellikle -g// ekinin anlam 
ve göreviyle birleşen örneklerini verelim; 

anamdı 'anamgilfanamlar, bubamine “babamgile/babamlara', amscamini 


3 Ö. Asım Aksoy, bu örneklerin sonuna koyduğu bir notta; -gi/ ekinin ekten ziyade bir kelimeye 
benzediğini, çünkü eklendiği kelimenin ahengine uymayarak daima şeklini koruduğunu ve 
vurguyu da almadığını belirtir (Bk. age., s. 227). 

“J. Nömeth zur Binteilung der türkiseben Mundarten Bulgariens, Sofya 1956 adlı eserinde Edirne 
ağzını Balkan Türk ağızlarının doğu grubuna sokar. Bu gruba giren ağızlar Bulgaristan'ın Lom- 
Sofya-Samakov-Köstendil çizgisinin doğu ve güneyinde konuşulmaktadır. Çizginin doğusunda 
kalan bölgede konuşulan Türkçe İstanbul Türkçesine yakınlık gösterdiği hâlde batı kesimi 
Kuzeydoğu Anadolu Türkçesiyle ortak özellikler göstermektedir (Mansuroğlu 1960: 182). 


. 
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'amcamgili/amcamları, #Zenfiden “teyzengilden/teyzenlerden', inges İade 'yen- 
gesigilde/yengelerinde', dedes he 'dedesigilefdedelerine"... gibi. 

Yukarıdaki örnekler, doğup büyüdüğümüz Edirne ili, İpsala ilçesine bağ- 
lı Turpçular köyünde hâlen kullanılan biçimlerdir ve kaynak kişi olarak ta- 
rafımızdan verilmiştir. 

1984 yılında hazırladığımız lisans bitirme tezimizdeki derleme metinler 
arasında da şu örnekleri buluyoruz: 

ingemin sana vuruyala, benim gözüm götürmeye (Günşen 1984: 95). 
ingemin vurmalânı gözüm götürmedi (Günşen 1984: 96). git ingemine söle, 
sana bi sepet eşek yımırtası versinne, demiş (Günşen 1984: 97). 

İpsala ilçesine bağlı Turpçular köyüne ait bu örneklerden başka, yakın 
çevremize ait köyler başta olmak üzere, değişik zamanlarda Bulgaristan, 
Yunanistan ve Romanya'dan göç eden ve kendini muhacir olarak belirten 
vatandaşlarımızdan da örnekler tespit ettik: 

1. ocam, sana zâmet, bu emaneti bubamine bırakır mısın; şâyet onnarı 
evde bulamassan yan avludaki amıcamine de bırakabilirsin. Ben tizeminden 
çok alamini dâ çok severim... (Ârif Çay, 36 yaş, Kozköy Keşan/Edirne. 
Köyünün Gacal köyü olduğunu, dedelerinin Yunanistan'dan göç ettiklerini, 
civar köylerdeki (İpsala'ya bağlı Karaağaç ve Tevfikiye köyleri ile İbriktepe, 
Hacı beldeleri vb.) Gacalların da - ekini kullandıklarını söyledi ki, bunlar 
bizim de bizzat gözlem ve tespitlerimizle uyuşan ifadelerdir.) 

2. dedemin bâçasına gidiriz. Bubamine bayramnaşma gidisiniz mi? 
Ninesine gidiler. Avşama amucamine gidicez (Azize Hatipoğlu, 20 yaş, 
Çorlu/Tekirdağ'da oturuyor. Muhacir, 1989 yılında Bulgaristan'ın Dobruca 
bölgesi Tolbuhin ili, Tervel ilçesi Koyunlu köyünden (Bul. Bonevoj gelme). 

3. dedemine gidicez. bu aberi tzenine de amıcanine de ulaştır. 
dayımine/alamine/ablamine/ağamine gidelim (Melek Demir, 12 yaş, 'Taptık 
köyü, Havsa/Edirne. Muhacir olduğunu söyledi. Kırşehir Eğitim Fakültesinde 
öğrenci). 

4. bubamine/amıcamine/tetemine “teyzemgile/teyzemlere /abumine “ab- 
lamgile/ablamlara' giderim... (Halime Yılmaz, 45 yaş, Kırşehir'e yerleşmiş. 
Muhacir, 1989 yılında Bulgaristan'ın Deliorman bölgesi, Razgrad şehri 
Şâman köyünden (Bul. Bardokval göçmüş.) 

5. orda kalan amıcamini, bubamini, dayımini, abumini (ablamgi- 
lifablamları), tİzemini çok özledim (Ali Yılmaz, 48 yaş, Kırşehir'e yerleşmiş. 
Muhacir, 1989 yılında Bulgaristan'ın Deliorman bölgesi, Razgrad şehri, 
Yonuzabdalı köyünden (Bul, Yonkovol göçmüş.) 

6. bubamin, anamin, amıcamin, dayımin, dzemin, alamin bütün hısım 
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akraba olarak Türkiye'ye göç ettik (Hasan Yavaşoğlu, 84 yaş, Beyendik 
kasabası Keşan/Edirne. Muhacir, 1928 yılında 18 yaşlarında Yunanistan'ın 
Ferecik kasabasından kaçak olarak gelmiş.) 

7. bubaminde, amıcaminde koyun kuzu çoktu o zaman. Bize ne alamin 
(halamgil/halamlar) ne de tizemin (teyzemgil/teyzemler) geldi... (Mürteza 
Demircan, 85 yaş, Beyendik kasabası Keşan/Edirne. Muhacir, 1935 yılında 
mübadeleyle Romanya'nın Balçık kasabasından göçmüş.) 

8. bubaminin, dedeminin mezarlânı ep orda bırâdık, geldik. Biz de sizin 
kü gibi ağamin, ninemin deyoz... (Niyazi Necanlı, 79 yaş, Beyendik kasa- 
bası, Keşan/Edirne. Muhacir, 1935 yılında mübadeleyle Bulgaristan'ın De- 
liorman bölgesindeki Rusçuk kasabasından göçmüş.) 

Söz konusu ek, Edirne ve yöresi ağızlarına ait derleme metinleri içinde 
daha önce de tespit edilmiş. Meselâ, yukarıda örneklerinden yararlandığımız, 
1984 yılında lisans tezi olarak hazırladığımız Edirne İli, İpsala İlçesi Turpçular 
Köyü Folkloru adlı çalışmamızda masal metinleri içinde birkaç yerde bu ek 
kullanılmıştır: izgemin sana vuruyala, benim gözüm götürmeye (Günşen 1984: 
95), ingemin sana emen bi karpuz veril, sen de alırım gelirsin, demiş (Günşen 
1984: 96). 

Emin Kalay'ın 1990 yılında hazırladığı ve yöre ağızlarına air ses bilgisi 
özelliklerini inceleyen bir çalışma olan Edirne İ5 Havsa İlçesi ve Köyleri Ağızları 
adlı yüksek lisans tezini taradığımızda da söz konusu ekin -:y7 varyantını 
buluyoruz. Kalay, aynı metinleri daha sonraki doktora çalışmasında da 
kullanmış: Geldi anamıyn misir kırmâ (Kalay 1990: 65; Kalay 1998: 134), 
Anadol'a gideköne anamıyn yolda ekmek atıyalar (Kalay 1990: 66; Kalay 1998: 
135). 

Cevdet Şanlı'nın Kırklareli İ5 Merkez İlçe ve Köyleri Ağızları (1990) adlı 
yüksek lisans tezinin “Metinler” kısmında aynı eki, kısa ünlülü olarak, -i7 
şeklinde bulduk: Kayık gitmiş bubam da var ama anam taşi eşâları bubamin 
kayıkçılâla..., A be dur be atmayın be, gitmiş bubamin doldurmuş, küçük kayıklarla 
kenara taşımış onarı (Şanlı 1990: 57). 

Kanaatimizce, Şanlı'nın kısa ünlülü olarak verdiği bu örneklerdeki ünlü 
aslında uzun olmalıdır. Metinler daktilo ile yazılıp sonradan elle transkribe 
edildiği için, gözden kaçan bir işaretleme eksikliği gibi geliyor bize. 

Yeterince örneğini sunduğumuz bu ekin kullanımını şu şekilde 
formülleştirebiliriz: (ünlü ile biten) akrabalık adı* (teklik şahıs) iyelik eki* 
in eki ($ varsa hâl eki). 

Ancak derleme metinler içinde serpilmiş örneklerine rastladığımız bu ek, 
şinhdiye kadar pek dikkati çekmemiştir. İtiraf etmeliyim ki, şairin “O/ abiler 
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ki, deryâ içredir deryâyı bilmezler” sözü misali, dillenme devremizden beri bilip 
kullandığım bu ekin farkına varan Emin Kalay'ın Edirne İli Ağızları adlı 
çalışmasıdır (Bk. Kalay 1998). Adı geçen eserle ilgili bir tanıtma/değer- 
lendirme yazısı yazdığım zaman (Bk. Günşen 2000b) bu ekin kullanımı ve 
yapısı üzerinde düşünmeye başladım. Söz konusu ek, metin derlemesinin 
ötesinde, ilk kez, Anadolu ağızlarındaki -g7/ eki yerine kullanılan bir çokluk 
eki gibi görülerek de olsa, Kalay'ın çalışmasında konu edinilmiştir. Kalay, 
çalışmasının isim işletme eklerini incelerken şöyle bir ifadeye yer vermektedir: 

“Bölgemizdeki Dağlı ağzında Anadolu ağızlarında görülen -gıl, -gil ekleri 
yerine -in, iyn, -yiz ekleri çokluk eki olarak kullanılmaktadır: bobamıyn < babamlar 
(24-133), bobamine < babamlara (24-1 48), agamıylı < agamlar (25-14) 
(Kalay 1998: 63). Si 

Kalay, adı geçen çalışmasının “Sonuç” bölümünde de; “Dağlı ağzında 
Anadolu ağızlarında çokluk eki olarak kullanılan -Sılrgil yerine -ıya eki 
kullanılır.” dedikten sonra, “bubamıynı, agamıyn ve bata agamıylın şekli 
mevcuttur.” (Kalay 1998: 118) şeklinde bir ifade ile hem örneklerini tekrarlar 
hem de -y/ez şeklinde ekin yeni bir varyantını da verir. 

Ancak, Kalay'ın sadece Dağlı ağzına ait ve Anadolu ağızlarındaki -gi/ eki 
yerine kullanılan bir çokluk eki olarak isim işletme eklerini incelerken 
gösterip dikkati çektiği bu ekin kullanımı, anlam ve görevi, daha da önemlisi 
yapısı üzerinde, şimdiye kadar hiç durulmamıştır. 

Aşağıda başlı başına ayrı bir ek olmadığı, bir ekin fonetik olaylar sonucu 
aldığı yeni bir şekli olduğu ortaya konulacak olan -f eki, bir kere ne çokluk 
ifade eden bir isim işletme eki ne de aile ve topluluk ismi yapan -gil ekinin 
yerine kullanılan bir başka ektir. Örnekler incelenip ekin kullanımı ve yapısı 
üzerinde düşünülünce, konu açıklığa kavuşmaktadır. 

Burada özellikle belirtilmesi ve dikkatten uzak tutulmaması gereken 
nokta, -gi/ ekinin, bu asli şekliyle, Anadolu ağızlarının tersine, Rumeli 
© ağızlarında hiç kullanılmamasıdır. Belki, Kalay'ın -İz eki ile diğer varyantları 
gil eki yerine kullanılan ayrı bir ek olarak düşünmesi bu yüzdendir. Bizim 
Kalay'ın eseri için yazdığımız tanıtma/değerlendirme yazısında, fazla irdele- 
meden söz konusu ekin Arapçanın çokluk eklerinden olanı -ğ ekini hatıra 
getirdiğini söylememiz (Günşen 2000b) de belki aynı sebeptendi. 

Başlangıçta, Balkan veya Rumeli Türk ağızları üzerindeki yabancı 
(Bulgarca, Arnavutça vb.) dillerin eekisini göz önünde bulundurarak, “Acaba 
alıntı bir ek olabilir mi?” şeklinde bir şüpheyi de duymak mümkündür. 
Ancak yaptığımız araştırma ve soruşturmalar sonucu bu şüpheyi de gider- 
dikten sonra, söz konusu eki, Türkçenin kendi yapısı içinde izah etmekten 
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başka çıkar yolumuz kalmıyordu. 

O hâlde -İ ekinin kaynağı neydi, bu ek nereden geliyordu? Bizce, bu ek, 
şüphe duyulmayacak biçimde Türkçeye aitti. Ancak, Türkçede bu yapıda ve 
kullanımda özgün bir eke rastlamak mümkün olmadığına göre, bu ek 
sonradan oluşmuş bir ek olmalıydı. 

En az çaba kanunu gereği birçok kelime ve ekin yapısında önemli 
değişme ve kalıplaşmalar görülür. Bu durum, okuma yazma oranı düşük olan 
insanların konuşma dili olan ağızlar için daha da geçerlidir. Dolayısıyla, bu ek 
de en az çaba kanunu gereği böyle fonetik bir olay sonucu oluşmuştur. Ama, 
o zaman da, hangi ekin veya şeklin değişmesi sonucu oluşmuştur, sorusunu 
cevaplamak gerekiyor. 

Bizce bu ek, -g/7 ekinin fonetik değişmeler sonucu Rumeli, özellikle de 
Edirne ve yöresi ağızlarında aldığı şekilden başka bir şey değildir. Her iki eki 
önce, eklendiği kelimeler ve bunlara kattığı anlamlar, yani işlevleri bakı- 
mından, sonra da yapıları bakımından karşılaştırdığımızda, -/; ekinin yapısı 
aydınlığa kavuşmaktadır. 

Bir kere, her iki ek de, Türkçenin morfolojisine aykırı olarak, daima 
teklik kişi iyelik ekleri almış akrabalık isimlerine gelerek aile ve topluluk ismi 
yapıyor ve ünlü uyumuna uymuyor. Tek farkla ki, -İs eki, yalnızca ünlü ile 
biten akrabalık isimlerine geliyor, ama ünsüzle biten isimlere getirilemiyor. 
Her iki ekin sonuna hâl ekleri de gelebiliyor. O hâlde her iki ek arasında tam 
bir anlam ve görev /işlev birliği var, demektir. 

-İ: eki, bize göre yapı veya köken bakımından, -gi/ ekinin fonetik 
olaylara bağlı olarak değişmiş biçimidir. Bunu da şöyle izah ermek mümkün- 
dür: Bilindiği gibi, Barı/Oğuz Türkçesinde Eski Türkçenin ek başı -ö/g'leri 
düşmektedir. Yönelme hâli ekinin -a/-e < -ga/-ge, geniş zaman sıfac-fiil eki- 
nin -an/-en'in < -ğan/-gen, yön gösterme ekinin -ari/-eri< -aru/-erü < -garu/ 
-gerü şeklindeki değişimi gibi. İşte tıpkı bu eklerde olduğu gibi, yazı dili ve 
birçok Anadolu ağzının tersine, Edirne ve yöresi (Rumeli) ağızlarında -gil eki 
önce, başındaki süreksiz damak ünsüzü olan g-'yi düşürmüştür. Ekin başında- 
ki ünsüzün düşmesi de, kendisinden sonra gelen ünlünün uzamasına sebep 
olmuş, böylece ekimiz -7 biçimini almıştır. Akrabalık adlarına getirilmiş olan 
teklik birinci ve ikinci kişi iyelik eklerinin (-m, -n) ilerleyici benzeşme ile ekin 
sonundaki -7 ünsüzünü, Anadolu ve Rumeli ağızlarındaki birçok örnekte ol- 
duğu gibi, -2'ye çevirmesi sonucu ekimiz, yöre ağızlarında en yaygın olarak 
kullanılan -7? biçimine kavuşmuştur: -in < -İl < -Gil < -gil 

ana-m-İn < ana-m-gil, buba-n-in < baba-n-gil, amıca-n-İn-e < amca- 
a-gil-e, inge-m-İn-i < yenge-m-gil-i ....gibi. 
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Ekin, yine değişik fonetik olaylara bağlı olarak oluşmuş başka varyant- 
larının bulunduğunu söylemiştik: anamıya *anamgil/fanamlar' (Kalay 1990: 
65; Kalay 1998: 134), bobamıyn “babamgil/babamlar (Kalay 1998: 133, 
180); bobamıylın “babamgil/babamlar' (Kalay 1998: 155), ağamıylın “ağa- 
bayimgil/ağabeyimler (Kalay 1998: 183); ağamıylı 'ağabeyimgil/ağabe- 
yimler (Kalay 1998: 197)... gibi. 

İr ekinin değişik varyantları olan bu şekilleri, sadece Kalay'ın çalış- 
masında (1998) buluyoruz. Yöre çocuğu olarak, benim doğup büyüdüğüm 
İpsala ve Keşan ilçelerinde yaşayan muhacir, Gacal, Dağlı, hatta Pomak ahali 
eki, dama İ biçiminde kullanmaktadır. Şanlı'nın Kırklareli merkez ve 
köylerine ait derleme metinlerinde de böyle tespit edilen eki, başta 
Bulgaristan olmak üzere, Yunanistan ve Romanya'dan göç etmiş muhacir 
soydaşlarda da hep aynı şekilde (İn) tespit edip derledik. Bizce, Rumeli 
ağızları içinde aile ve topluluk ismi yapan -gil ekini kullanan ağız kolu, bu 
ekin - biçimini daha yoğun olarak kullanmaktadır. 

Ancak, Kalay'ın tespit ettiği -ıyn, -iyn, yl varyantlarını da açıklamak 
çok zor değil. Bu şekillerde görülen -y- ünsüzü, daha doğrusu yatım ünlü, 
kanaatimizce, bir diftonglaşma olayından başka bir şey değildir. -ıyl biçimin- 
deki -1 ünsüzü de -gi/ ekinden kalan bir işaret, bir tanıktır. 

Gelgelelim, -ıylı, -ıylın biçimlerindeki sona gelen -ı ve -ın unsurlarını 
açıklamak, pek kolay görünmüyor. Ama kendi görüşümüzü belirtmemiz 
gerekirse, şöyle diyebiliriz: Bu seslerden -ı, belirtme hâli eki, -ın da tamlayan 
eki bulaşması sonucu eke ilâve edilmiş gibidir. Çünkü söz konusu eki alan 
akrabalık isimlerinin belirtme hâli ve tamlayan eki almış biçimleri de, aynı 
şekilde, ağazzylı < ağa-m-ıyl-ı 'ağabeyimgil/ağabeyimler-i ve ağamıylın < 
ağa-m-ıyl-ın 'ağabeyimgil-in/ağabayimler-in' biçimindedir. 

Ekin yapısı hakkındaki görüşlerimizi belirttikten sonra, bir konunun 
daha üzerinde durulması gerekiyor. O da, bu ekin Rumeli ağızlarının 
tamamında mı, yoksa Rumeli ağızları içinde belli bir ale ağız grubu/grup- 
larında mı kullanıldığı meselesidir. 

Öncelikle, bu ekin Rumeli ağızlarının geneli için geçerli olmadığını 
belirtmeliyiz. Bu ek, Rumeli ağızlarının tamamında değil, bu ağızlar 
topluluğu içinde belli birtakım alt grup veya grupların kullandığı bir ektir. 
Edirne ili ağızlarıyla ilgili yüksek lisans ve doktora çalışması yapan Kalay'ın 
tespit ve ifadelerine göre bu ek, sadece Dağlı ağzına mensup Rumeli 
Türklerince kullanılmaktadır (Bk. Kalay 1998: 63, 118). Fakat, Kalay'ın, her 
iki çalışmasında derlediği metinlerin içinde hem Gacal (Kalay 1990: 65, 66; 
Kalay 1998: 134, 135, 155) hem Dağlı ( Kalay 1998: 177, 180, 181, 183, 


159 


Edirne ve Yöresi Ağızlarında Aile ve Topluluk İsimleri Yapan... 


197, 203, 208, 225) hem de Pomak (Kalay 1998: 243, 250) ağzına air 
örnekler yer aldığına göre, bu kanaate şüphe ile bakmak gerekiyor. Belki 
Dağlı ağzına air örnekler, diğer ağız gruplarına göre biraz daha fazladır, ama 
yine de kesin bir hükme varmak zor görünüyor. Zira, Gacal ağzına, hatta 
Pomak ağzına ait örnekleri nasıl izah edeceğiz? 

Bizim tecrübe ve tespitlerimize göre, bu eki kullanan yöre insanı içinde 
kendisini yerli diye niteleyenler olduğu gibi, muhacir ve Gacal olarak 
niteleyenler de vardır. Burada, Edirne ve yöresinde kendisini yerli olarak 
niteleyen ahalinin genel olarak Gacal olduğunu da hatırlatmalıyız (Bk. Şanlı, 
1990; Kalay 1990; Kalay 1998). Ancak, Keşan'a bağlı Beyendik kasabasında 
söz konusu eki, Gacalların değil de, Bulgaristan, Yunanistan ve Romanya'dan 
gelen muhacirlerin kullanmakta olduğunu tespit ettik (Bk. yukarıdaki ör- 
nekler). 

Bu durumda, bize, kesin bir görüşle, bu eki şu ağız grubuna mensup 
insanlar kullanıyor demek, mümkün görünmüyor. Ancak, daha ayrınulı 
araştırma ve derleme çalışmalarıyla, bu ekin Rumeli ağızları içinde hangi 
Türk unsurlarınca kullanıldığı tespit edilebilir. O zaman da söz konusu ek, 
henüz esaslı bir sınıflaması yapılamamış Rumeli ağızlarının sınıflama 
çalışmalarında önemli bir ölçüt olarak da kullanılabilir. 

Kısacası, İp eki ile diğer varyantları, Edirne ve yöresi Meylaseli -gil 
ekinin en az çaba kanununa bağlı fonetik olaylar sonucu girmiş olduğu yeni 
bir şekli olup, belli alt ağız grup/gruplarınca kullanılması bakımından da 
Rumeli ağızlarının sınıflama çalışmalarında ölçüt olarak kullanılabilecek bir 
özellik ve öneme sahiptir. 
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Mai Sevda 


Yunus KARA 


Yüreğimde mecnun esen rüzgârı, 
Saçımda üşüyen karı sevdim ben. 


Yusuf'tan haberci kanlı gömleği, 
Mansur'un gittiği darı sevdim ben. 


Eyüple ıstırap çeken toprağı, 
İbrahim'e âşık narı sevdim ben. 


O gözlerin üftadesi çok olur, 
Gözünde hareli arı sevdim ben. 


Gülün içindeki gülü göreli 
Yaprağa sığınan harı sevdim ben. 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Memleketimizin okuryazar yüzdesi her yıl artıyor, buna kuşkumuz yek... 
Eğitim döneminde bulunan genç nüfusun her geçen gün çoğaldığını da bili- 
yoruz... Ama gelgelelim, ne gazete tirajları üç milyondan beş-altı milyona 
sıçrıyor ne de kitap baskıları yüz binlerle ifade ediliyor... Hep belirli sayılar 
karşımıza çıkıyor ve bu sayılar alınan bütün destekleyici kararlara, verilen 
bütün sözlere rağmen bir türlü istediğimiz veya beklediğimiz sayılara ulaşa- 
mıyor... Kitle iletişim organlarının -ister yazılı olsun, ister görsel- hemen hep- 
sinde bu konudaki yakınmaları sık sık duyuyoruz, görüyoruz. Okuma alış- 
kanlığının yaygınlaşmamasının sebeplerini uzmanlar açıklıyor, ama yıllardan 
beri ne yazık ki, bu açıklamalar olumlu bir sonuç veremiyor ve biz bugün de 
aynı yakınmayı yine dile getirmek zorunda kalıyoruz. 

Yayın dünyasına değişik bir hava getiren dergiler ister haftalık, ister ay- 
lık, ister üç aylık olsunlar, okuyucu azlığından en çok zarar gören yazılı or- 
ganlar... Şöyle bir gerilere dönüp baktığımızda dilimize, edebiyatımıza, halk 
bilimine, tarihe, sanata kısacası kültürümüzün değişik dallarına hizmet etmiş 
olan yüzlerce derginin yayın sahnesini sessiz sedasız bırakıp gittiğini görüyo- 
ruz. Bazı fedakâr insanlarımızın elindeki bütün imkânlarıyla bir dergiyi nasıl 
yaşatma çabası içinde olduğunu da uzun yıllar öncesinden beri biliyoruz. Söz 
gelimi, değerli İhsan Hınçer, Törk Folklor Araştırmaları'nı İstanbul Belediye- 
sinden aldığı kendi küçük maaşıyla otuz yıldan fazla yayın dünyasında tut- 
mayı başarmıştı. Ölümünden hemen sonra, altı ay bile geçmeden bu dergi 
kapanmıştı. Haydi, kişilerin gücü bu kadarına elveriyor diyelim, ama kurum 
veya kuruluşların çaresizliğine ne demeli? Para bakımından hiçbir sıkıntısı 
olmayan Akbank'ın çıkardığı Tirkiyemiz'e ne oldu? Türkiye İş Bankası'nın 
dergisi Költür ve Sanat niçin kapandı? Kültür Bakanlığının U/sal Kiltür-Milh 
Kültür veya Atayurt'tan Anayurt'a yahut Türk Etnografya Dergisi (ad değiştirse 
bile!) neden artık ses vermez oldular? Büyük önder Atatürk döneminin ban- 
kalarından biri olan Sümerbank'a son yıllarda acımasızca kilit vurulmasaydı, o 
güzelim sanat dergisinin de başına aynı olay gelmeyecek miydi?... Kurum 
veya kuruluşların tutumları böyle olunca bir dergiyi yaşatabilme için çırpınan, 
bugün bile didinen, uğraşan insanlarımıza hayranlık duymamak elde değil! 
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Söz gelimi, Ankara'da M. Öcal Oğuz ile Türker Eroğlu'nun inat ve azimle 
sürdürdükleri üç aylık Mi/5 Folklor dergisi veya Metin Turan'ın bin bir güç- 
lükle boğuşarak çıkardığı Folklor ve Edebiyat yahut İstanbul'da Zeki Baysal'ın 
yılıp usanmadan destek verdiği Mozif dergisi, hemen aklımıza geliverenler- 
den... 

Geçen yıl içinde yayın hayatını kapayan çok önemli bir dergimiz hakkın- 
da yazı yazmayı önceden beri istiyordum, ama yabancı dillerde çıkan dergi ve 
kitapları söz konusu etmekten bir türlü sıra ona gelemiyordu. Kadere bakın 
ki, yazıyı yazmak kapanışından sonra mümkün olacakmış!... Oysa adı Tarih 
ve Toplum olmasına rağmen Türk dili, edebiyatı, halk bilimi, kısacası kültürü 
ile ilgili birçok yazının bu aylık derginin sayfaları arasında kaldığını da biliyo- 
ruz. Ne yazık ki, bu yeri asla doldurulamayacak olan dergi 240. sayısıyla 
Aralık 2003'te yayın dünyasından “izzet ü ikbal ile” çekilmek zorunda kaldı. 
Çok acı veren bir gerçek... 1984 yılının Ocak ayında ilk sayısını elimize aldı- 
ğımızda özlediğimiz kalitede bir dergiye kavuştuğumuz için sevinmiştik. An- 
cak her ay yinelenen bu sevinç yirmi yıl sonra yerini derin bir üzüntüye bıra- 
kıvermişti... 

İlk sayıyı büyük bir dikkatle okurken gözümüz “Çıkarken” başlığını taşı- 
yan sütunlara ilişmişti: 

“Tarih insanın özgür düşünce ve araştırmayla, bugüne ve ya- 
rana ilişkin gerçeklere erişmesine yardımcı olabilir; ama ondan kendi 
önyargılarını pekiştirmek için yararlanmak isteyenlere de ses çi- 
kartmaz. Onun nasıl konuştuğu, neler dediği, dinleyene, inceleyene 
bağlıdır. 

Tarih ve Toplum dergisi, olayları kuramlara göre çekiştirip 
sürdüren veya bastırıp çanbıtan berhangi bir ideolojiyi tutmayacak. 
Aslında, tarafızlığın olamazlığını biliyoruz. Fakat nesnellik (ob- 
Jeksiflik), yani incelenene tümüyle sadık kalmak, her zaman uygu- 
layacağımız, yol gösterici ilkemiz olacak. Namuslu olacağız; olama- 
yacağımız konularda ise yazmayacağız. Bu demek değildir ki, Ta- 
rih ve Toplum'da hiç yanlış yazı çıkmayacak. Çıkabilir, ama doğ- 
rusunu üğrenirsek, düzelteceğiz.” 

Bu ilkeli davranış gerçekten de tam yirmi yıl ve 240 ay hiç taviz verilme- 
den sürdürüldü. Sosyal bilimlerde böylesine ilkeli “dengeli ve yüzlerce yazarı 
bu kurallar çerçevesinde birleştiren Tarih ve Toplum sayfalarında Türk dilinin 
ve edebiyatının hiç de küçümsenmeyecek birçok yazıyla desteklendiğini gör- 
dük. Farklı kalemlerin dil ve edebiyat konularıyla da dergiye ayrı ve hoş bir 
hava verdiğini de inkâr etmemeliyim. Böylece dergi, sadece bir tarih dergisi 
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kimliğini taşımaktan büyük ölçüde sıyrılmış; yayın anlayışı, yakın ve uzak 
bilim dallarıyla ilişkileri, baskı kalitesi ve titizliği, çoğu belgelere dayanan 
bilgileriyle sosyal bilimler alanında ayrı ve özel bir yer edinmişti. Elbette bu 
yere ulaşmada yazarlarının payı bir hayli büyüktü. 

Tarih ve Toplum'da dil ve edebiyat ile ilgili olan konularda yazı yazanlara 
ilk sayıdan itibaren baktığımızda, bugün aramızda olmayan değerli kalemleri 
de görüyoruz. Orhan Şaik Gökyay'ın otuz dört yazısı başta olmak üzere, dil 
ve edebiyat konularında unutulmaması gereken yazarlar arasında Halil Erdo- 
Ban Cengiz, Robert Anhegger, Fahir İz, Günay Kut, Turgut Kut, Turgut 
Akpınar, Gönül Tekin, Şinasi Tekin, Talat Tekin, Abdullah Uçman, Enis 
Batur, Zeki Arıkan, Eser Tutel, Arslan Terzioğlu, Server Tanilli, Necdet 
Kurdakul, Hüsrev Hatemi, Mustafa Duman, Günday Kayaoğlu, Bahriye 
Çeri, Bedriye Atsız, Taha Toros, Necdet Sakaoğlu, Kevork Pamukciyan, 
Klaus Schwarz, İskender Pala, İlber Ortaylı, Sami Önal, Mine Mengi, Cevdet 
Kudret, Sabri Koz, Aykut Kazancıgil, Orhan Koloğlu, Cemil Koçak, Kudret 
Emiroğlu, Ali Birinci, İrfan Karakoç, İsmail Kara... ve daha niceleri... Ayrıca 
özellikle Türkçedeki tarihi malzemeyi sergileyen ve örnek metinleri günümü- 
ze aktaran “Osmanlı Basını'nda Yüz Yıl Önce Bu Ay” başlığı altında aylar 
süren emekleriyle Ayşe Şen'i, Meliha Yetkin'i, Uygur Kocabaşoğlu'nu unut- 
mak mümkün olabilir mi? 

Bütün bunların yanında bir de yazarları belli olmayan yazılar bulunuyor. 
Türk dili ve edebiyatıyla yakından ilgili olanlar arasında şunlar dikkatimizi 
çekiyordu: 

“Atatürk Bazı Devrimler Hakkında Fikir Değiştirdi mi?” (Temmuz 
1986, 5.: 31, s. 47); “Atatürk ve Ziya Gökalp” (Aralık 1986, S.: 36, s. 9); 
“Batı'dan Yapılan İlk Edebi Çeviri” (Ekim 1984, 5.: 10, s. 26-28); “Bir Tür- 
kü: Ey Gaziler” (Aralık 1994, S.: 131, . 40); “Diloğlanları ve Tercümanlar” 
(Haziran 1995, S.: 138, s. 59); “Faik Reşit'ten Ebuzziya Tevfik'e” (Şubat 
1997, $.: 158, s. 37); “Gonca-ı Edeb'ten İki Söz (Temmuz 2002, S.: 223, s. 
10-11), “Halikarnas Balıkçısı'nın Mahkumiyeti” (Kasım 1995,S.: 143, s. 46- 
47); “Kanuni'nin Bağdar Fetihnamesi” (Ocak 1984, S.: 1, 5. 80); Kanuni'nin 
Gürcistan Fetihnamesi” (Şubat 1984, s. 78-80, çeviriyazı: Mustafa Canpolat); 
“Ölümsüz Olduğu İleri Sürülen Bir Manzume” (Ağustos 1991, S.: 92, 5. 8); 
“Şevket Süreyya'nın Mektupları” (Haziran 1997, S.: 162, s. 32); “TRT'de 
Yasak Sözcükler” (Ocak 1987, S.: 37, s. 57); “Yeni Harflere Geçiş Dönemin- 
de Servet-i Fünün'da Bir Sayfa Örneği” (Haziran 1984), S.: 6, s. 70-71). 

Ayrıca yirmi iki ay süren “Yaşayan Türkologlar” yazı dizisi, adından da 
anlaşılacağı üzere birçok Türklük Bilimi uzmanını yakından tanıtıyordu. Şu- 
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bat 1985'te 14. sayı ile başlayan bu dizi farklı aylarda okuyuculara ulaşmış 
olduğu için, ilgilenen okurlarımızın Tarih ve Toplum'un kırk cildini titizlikle 
taramalarını tavsiye ederim. Böylece bu yaşayan bilim adamlarını ararken, 
kendilerinin ilgi duyacağı ve merakla okuyacakları daha birçok yazıya ulaşa- 
bileceklerdir. Bunlar arasında çeşitli marş metinlerini, tarih boyunca yapılan 
uygulamaları, ilânları, toplum yaşayışının değişik sahnelerini, basın tarihiyle 
ilgili yazıları, Milli Mücadele ile ilgili belge ve bilgileri, dergi ve gazeteleri, 
yakın komşularımızdeki dil ve kültür olaylarını da ilginç bularak okuyacakla- 
rın sayısının hiç de az olmayacağına inanıyorum. 

1984 yılında yayın hayatında önemli bir boşluğu doldurma amacıyla gün 
ışığına çıkan Tarib ve Toplum, belli bir görev ve ödev anlayışıyla ilk sayıda 
koyduğu ilkelerden ayrılmamıştır. Yeni bir yüz yılın başlarında, 2004'e girer- 
ken hızlı bir değişmeye uğrayan dünyada ve özellikle Türkiye'de tarih dalında 
daha birçok görev varken, yayına son verilmesi, sadece tarih bakımından de- 
gil; dil, edebiyat, halk bilimi, sosyoloji vb. dallar açısından da esefle ve iç sızı- 
sıyla karşılanması gereken bir hareket olmuştur. Popüler bir dergi olmaktan 
çok, bu dalların özgün ve değerli bir kaynağı olarak kitaplıklarımızda üstün 
yerini her zaman koruyacaktır. 

Tarih ve Toplum'u kırk yıl boyunca yönetenleri, yayın kurullarını, danış- 
ma kurulunun bütün üyelerini ve bir tek yazıyla bile olsa bu derginin yazar 
kadrosuna dahil olup, ona destek verenleri, mükemmele yakın çalışarak güzel 
bir dergiyi okurlara sevdiren teknik elemanları; ancak yayın hayatına son 
verildikten sonra bütün içtenliğimle kutlayabilmenin getirdiği üzüntüyle ve 
saygılarımla selâmlıyorum. Geç kalmış olmamın ayıbını burada itiraf etmenin 
pek bir şey değiştirmeyeceğini bildiğim hâlde, emeği geçen herkesi Trk Dil 
okuyucularına tanıtmak istediğimi de bu satırlarımda açıklamak istiyorum. 
Böylece geç de olsa, Tarih ve Toplum'un kültür hayatımızdaki yerini belirterek 
en azından ona veda görevini yerine getirmiş oluyorum. 

Sizin İçin Seçtiklerimiz 

Dergi ve kitap okuma alışkanlığını çocukluk çağından başlatıp her dö- 
nemde sürdürebilmeye yardım etme amacıyla, bundan böyle bu köşemizde 
salık verdiğimiz yayınlardan örnekleri sergileyeceğiz. Yararlı olma umuduy- 
la... 

Çocuklar için: 

*Ruşen Eşref Ünaydın, Börön Eserleri-Hikâyeler, Mensur Şiirler, Çocuk Şi- 
irleri, TDK yay., 792/V11, Ankara 2002. 

*Zeynep Korkmaz, Atatürk vw Türk Dili, TDK yay., 574, Ankara 1992. 

*Sevim Ak, Babamın Gözleri Kedi Gözleri, Can yay., İstanbul 2003. 
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*Sevim Ak, Vanilya Kokulu Mektuplar, Can yay., İstanbul 2003. 

*Aysel Gürmen, Benim Adım Selen, Uçanbalık yay., İstanbul 2003. 
*Gülten Dayıoğlu, Parpat Dağının Esrarı, Altın Kitaplar, İstanbul 2003. 
*Çerin Öner, Göfibik, Can yay., İstanbul 2003. 

Gençler İçin: 

*Ruşen Eşref Ünaydın, Bsün Eserleri-Hatıralar LI, TDK yay., 792(V, 


Ankara 2002. 
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*Halil Ersoylu, Natx& Üzerine İncelemeler, TDK. yay., 719, Ankara 1999. 
*Naci Girginsoy, Gençlik Çıkmazı, roman, Çınar yayınları, İstanbul 2003. 
*Sait Faik Abasıyanık, Son Kuşlar, Yapı Kredi yay., İst, 2003. 

* b & P Havada Bulut, Yapı Kredi yay., İst. 2003. 
*Haldun Taner, Yalıda Sabah, Bilgi yay., Ankara 1999. 
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Önümüzdeki sayıdan itibaren genç yazaşlarımızın 
yazılarını (hikâye, deneme, fıkra, şiir vb.) değer- 
lendireceğimiz Genç Kalemlerle Baş Başa adlı bir 


köşe açıyoruz. İlgi duyanların üç sayfayı geçmeyecek 
şekilde hazırlayacakları yazılarını açık adreslerini de 
ekleyerek göndermelerini duyururuz. 


Yitirdiklerimiz 


Andreas Tietze 
(1914-2003) 


Viyana Türkoloji ve doğu bilimleri çevreleri yas tutuyor. Seçkin Avustur- 
yalı Türkolog Andreas Tierze 22 Aralık 2003 günü yaşama gözlerini yumdu. 
Avusturya Türkolojisi ve doğu bilimleri ağır bir yitiğe uğradı. Viyanalı çalış- 
ma arkadaşlarımızın büyük acısını paylaşıyoruz. 

Andreas Tietze 26 Nisan 1914'te Viyana'da doğmuştur. Viyana Üniver- 
sitesinde tarih ve doğu dilleri öğrenimi görmüştür. Üniversiteyi bitirdikten 
sonra Doğu Avrupa Tarihi Enstitüsünde asistan olarak görev almıştır. 1935 
ve 1936 yıllarında Türkiye'de araştırmalar yapan Tietze, 1937'de Viyana 
Üniversitesinde doktorasını vermiştir. 1938-1952 ve 1953-1958 yılları ara- 
sında İstanbul Üniversitesi Yabancı Diller Okulunda Almanca ve İngilizce 
okutmanlığı yapmıştır. 

1947-1958 yılları arasında İstanbul'da Redboxre Sözlüğü'nün revizyonu VE 
yeni baskısı üzerinde çalışılmıştır. 

1952-1953te Illinois Üniversitesinde Türk dili doçenti olarak çalışmış, 
1958'de California'da Berkeley Üniversitesinde Türk dili profesörlüğüne 
atanmıştır. Son olarak, 1973'te Viyana Üniversitesinde Türkoloji profesörlü- 
güne getirilmiştir. 

Andreas Tietze Viyana Türkoloji ve doğu bilimleri ekolünün geleneksel 
koşulları içinde yetişmiştir. Avusturya'da Türkler ve Türk (Osmanlı) devleti- 
ne ilişkin yayınlar arasında Josef von Hammer Purgstall'in Gercbicbie de 
Oszmaniseben Reicbes (1827-1832) adlı anıtsal eseri özel bir yer tutar. Bu büyük 
eser Fransızcaya çevrildiği gibi, Türkçeye de tercüme edilmiştir. Viyana Üni- 
versitesinde Doğu Enstitüsü (Orientalisches İnstitut der OUniversitât 
Wien)'nün kurulması Avusturya'da doğu bilimlerinin ve özellikle Türklük 
biliminin gelişmesinde büyük açılıma yol açmıştır. Bu enstitü Avusturya'da 
Türkolojinin ve doğu bilimlerinin merkezi olarak büyük rol oynamıştır. Bu 
enstitüde Herbert Duda (1900-1975) ve Herbert Jansky (1898-1981) gibi 
tanınmış uzmanlar öğretim görevi almıştır. Duda Türk dili alanında Die 
Spracbe der Oyra Vezir-Erzâblungen (Leipzig 1930) adlı çalışmasıyla tanınmıştır. 
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Daha sonra Duda Vom Kalifat zur Republik, Die Türkei im 19. #nd 20. 
Jabrbundert (1948) adlı eserinde Türkiye Cumhuriyeti'nin tarihini yazmıştır. 
Son olarak İbni Bibi'nin Selçuklu tarihini Almancaya çevirmiştir. Jansky ise 
Lebrbuch der #ürkisehen Sprache (Leipzig 1943, 6. bas. 1966) ve Deztseh-türkisehes 
Wörterbucb (3. bas. 1966) gibi birtakım eserler yayımlamıştır. Jansky, Türk 
soylu savaş tutsaklarından toplanan dil örneklerinin yayımlanmasına da ka- 
tılmıştır: Krimiatarishe Geânge (Gesânge russiseher Kriegsgefangener) (1930); 
Basebkiriscbe Gesönge (1939). Onun “Spuren eines Kazaner Lokalausdruckes in 
Anatolien” (Jean Deny Armağanı, Ankara 1958) adlı yazısı da Türk dili ala- 
nında değerli bir katkıdır. i 

Franz Miklosich'in Türkoloji alanına giren yayınlarını da burada saymak 
gerekir. Onun Diz #ğrkishen Elemente in den sildosi-und osteuropâiseben Sprachen 
(Kaiserl Akademie der Wissenschaften, Philosophisch-historische Classe, 
Denkschriften XXXIV, 1884, XXXV, 1885; XXXVIL, 1889, XXXVUI, 
1890) adlı çalışması Türk dilinden Güneydoğu ve Doğu Avrupa dillerine 
geçen alıntılar için ana kaynak değerini kazanmıştır. Friedrich Kraelitz- 
Greifenhorst, Coroflarien zu F. Miklosieh: Die #ürkisehen Elemente in den sidosi- 
und ostenropöisben Sprachen (Sitzungsberichte der Kais. Akademie der 
Wissenschaften in Wien. Philosophisch-historische Klasse: 166 Band 4. 
Abteilung. Wien 1911) Miklosich'in bu eserine birtakım katkılar getirmiştir. 
Miklesich'in Die saviseben, magyariscben und rumâniscben Elemente im türkisehen 
Sprachsehaize (Sitzungsberichte der Kaierl. Akademie der Wissenschaften in 
Wien. Philosophisch-historische Classe CXVIL, 1889) başlıklı çalışması da 
bu alanda bir katkıdır. Kraelitz-Grcifehhorst daha çok Osmanlı belgeleri 
üzerinde çalışmıştır. Osmaniscbe Urkunden in #ürkiscber Sprache ans der zweiten 
Hölfie des 15. Jahrbunderts. Ein Beftrag zur osmanisshen Diplomatik (Akademie 
der (o Wissenschaften Oin Wien. O Philosophisch-historische (o Klasse, 
< Sitzungsbetichte 197, 3. Abhandlung. 1921) adlı eseri ile bu alanda uzman 
olarak tanınmıştır. 

Gustav Meyer Tğrkisbe Sizdim 1. Die griecbishen und romaniscben 
Bestandibeile im Wortscbaize des Osmaniseb-Türkiseben (Sitzungsberivrichte der 
Kais. Akademie der Wissenschaften, Philosophsch-historische Classe: 128. 
Wien 1893) adlı eserinde Osmanlı Türkçesinde geçen Rumca ve Roman dille- 
rinden alınma sözleri gözden geçirmişir. 

Andreas Tietze'nin bilimsel çaba ve çalışmaları da bu tür sorunlar üze- 
rinde yoğunlaşmıştır. 

Tietze “Die Geschichte vom Kirkenmeister-Kapitân”, (dada Orientalia 
XIX, 1942, 152-210) ve “Aziz Efendis Muhayyelât” (Orjens 1, 1948, 248- 
329) başlıklı çalışmalarından sonra “XVI. asır Türk şiirinde gemici dili” ÇI, 
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Fuad Köprülü Armağanı, İstanbul 1953, 301-522, Il, Türkiyat Mecmyası IX, 
113-138, II. Zeki Velidi Togan'a Armağan, İstanbul 1950-1955, 451-467) 
yazılarını yayımlamıştır. 

Bu arada “Die formalen Verânderungen an neueren europâischen 
Tehnwörtern im Türkischen (Oriens V, 1952, 230-268), “Die Wiederholung 
mit verândertem Worteginn im Türkischen” (Ural-Altaische Jahrbücher 
XXV, 1953, 92-108) ve “El törmino mediterrâneo faluca” (Nueva Revista de 
Filologia Hispanica VI, 1953, 56-62) gibi birkaç yazı yayımlamıştır. 

1955'ten başlayarak Tietze'nin Anadolu Türkçesinde kullanılan Rumca, 
Slavca, Arapça ve Farsça alıntılar üzerinde çalıştığını görüyoruz: “Griechische 
Lehnwörter im anatolischen Türkisch” (Oriens VIL, 1955, 204-257), “Einige 
weitere griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch” (Nietb Armağanı. 
Ankara 1962, 373-388), “Direkte arabische Entlehnungen im anatolischen 
Türkisch” Yean Deny Armağanı, Ankara 1958. 255-333), “Persian Loanwords 
in Anatolian Turkish” (Oriens 20, 1969, 125-168). (Farsça alıntılara ilişkin 
çalışması Gilbert Lazard ile birlikte yazılmıştır.) Onun bu çalışmaları Türko- 
loji çevrelerinde büyük ilgi görmüştü. Anadolu ağızlarında geçen Rumca, 
Slavca ve Arapça alıntılara ilişkin çalışmalarını Türk Dili Araştırmaları Yıllığı- 
Belleten'de değerlendirmiştim (1960, 295-371). 

Tietze'nin Türkçede kullanılan Rumca alıntılara yönelik çalışması 
Christos Tzitzilis'in bu alan üzerinde durmasına yol açmıştır. Tzitzilis 
Griecbisebe Lehmwörler im Türkishen (mit besonderer Berücksichtigung der 
anatolisben Dialekte) (Wien 1987) adlı eseri Tietze'nin bilimsel yönetimi al- 
tında yazmıştır. 

'Tietze Anadolu Türkçesindeki Rumca alıntılara ilişkin çalışmasıyla 
Gustav Meyer'in Türküscbe Sizdien adlı eski eserini yeni katkılarla geliştirmiş- 
tir. Tzitzilis de bu yoldaki bilgilerimizi bir kat daha artırmıştır. 

'Tietze'nin Henry ve Rende Kahane ile birlikte yazmış olduğu The Lingua 
Pranca in tbe Levant. Turkish Nantical Terms of Ikalian and Greek Origin (Urbana 
1958) adlı eseri, Türkçede kullanılan denizcilik terimleri üzerine yazılmış bir 
çalışmadır. Özünde bu eser de Gustav Meyer'in eski kitabını yeni veri ve bil- 
gilerle bütünlemiştir. 

Amerika Birleşik Devletleri'nde profesör olarak görev aldığı yıllarda 7e 
Koman Riddles and Turkic Folklore (Los Angeles 1966 ) ve Bilmece. A Corpus of 
Turkish Riddles (Los Angeles 1973) adlı eserini yayımlamıştır. Bilmece eserini İ. 
Başgöz ile birlikte oluşturmuştur. Turkisb and Iranian riddlee (Indiana 
University Turkish Studies I, 1978) başlıklı çalışması da bu problemlerle ilgili 

“bir katkıdır. 
“Die Zusammensetzung des gewerblichen Wortschatzes in der Provinz 
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Kars” (Zeitschrift für Balkonologie VILI, 1982, 159-215) başlıklı yazısı da 
yerel ağızlarımızın söz dağarcığına ilişkin bir çalışmadır. 

“Persische Ableitungsuffixe im Azerosmanischen” (Wiener Zeitschrift für 
die Kunde des Morgenlandes 59-60, 1963-1964, 154-200) başlıklı yazısı da 
orijinal bir katkıdır. “Su kelimesine dair düşünceler” (Voprosy yurkologüi, 
Bakü 1971, 27-32) yazısında da su sözüne ilişkin gözlemler vardır. 

Tietze'nin bilimsel çalışmalarından yazılarımda çok yararlandığımı sak- 
lamayacağım. Örneğin etimolojik sözlüğümde onun yazı ve yayınlarını sık sık 
kullandığımı söyleyebilirim. Doğal olarak, onun çalışmalarında katılmadığım 
birtakım açıklamalar da geçer. Yeri geldikçe bu açıklamalara ilişkin düşün- 
celerimi yazılarımda dile getirdim. Buna karşılık Tietze de benim önerdiğim 
etimolojik çözümlere karşı düşüncelerini ortaya koymaktan geri kalmıyordu. 
Böylelikle aramızda bilimsel düzeyde bir görüş alışverişi sağlanmış oluyordu. 

Son olarak Tietze “Bin slavisches Lehnwort in den früh-osmanischen 
Chroniken” (Wiener Zeitschrife für die Kunde des Morgenlandes 6.166. Band 
1973-1974, 219-222) başlıklı yazısında Osmanlıca gecene biçiminin etimolojisi 
üzerinde durmuştu. Onun bu yazısı birçok bakımdan bütünlenmeye açıktı. 
Tietze yalnız bir verinin kökenini tartışmıştı. (Törk Difi 2002/11, 555-567) 
başlıklı yazımda erene'nin Osmanlı kaynaklarında birçok yerde geçtiğini ör- 
neklerle ortaya koymuştum. Özellikle Tursun Beyin Tarih-i E4i/'/ Feth adlı 
eserinde becene'ye ilişkin birçok veri geçtiğini açıklamıştım. Bu verilerin açıklı- 
ğı karşısında becene'nin Sırpçadan alınma bir biçim olamayacağını vurgulamış- 
tım. Bu yazı daha sonra Almanca olarak Archivum Ottomanicum'da (20, 2002, 
81-92) da yayımlandı. Ancak Tietze'nin etimolojik lugatinde eski açıklama- 
sından vazgeçmediği göze çarpıyor. Tietze lugatinde Tursun Bey tarihinden 
bir örnek seçmekle yetinmiş, benim yazımdan söz etmemiştir. Onun 2002'de 
yayımlanan lugatinde benim yazım üzerinde durmaması doğaldır. Bununla 
birlikte, Tietze'nin 1999'da çıkan etimolojik sözlüğümde verdiğim bilgileri de 
ara sıra gözden kaçırdığına tanık oluyoruz. Örneğin etimolojik lugatinde 
Tietze #rava “kapı kilidi! biçiminin yalnız Meninski sözlüğünde geçtiğini bil- 
dirmiş, “başka kaynaklarda bulunamadığını” vurgulamıştır. Etimolojik sözlü- 
ğümde örava biçimine ilişkin bilgi vermiş, Bulgarca ve Sırpça gibi Güney Slav 
dillerinde kullanıldığını da eklemiştim. Buna göre, Türkçe #rava biçiminin 
Güney Slav dillerinden alındığını da dile getirmiştim. Bundan başka, Slavca 
brava'nın kökeni üzerinde Maks Fasmer (Max Vasmerl'in durduğunu da bil- 
dirmiştim (Jivaya Starina 16: 81). Son olarak, Bulgar dilinin etimolojik sözlü- 
ğünde Fasmer'in yazısında habersiz kaldığını, Petar Skok'un da Hırvat-Sırp 
dilinin etimolojik sözlüğünde Fasmer'in etimolojisini vermediğini yazmıştım. 
Tietze'nin lugatinde benim sözlüğüm sık sık geçer, ama brava maddesinin 
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yazarın gözünden kaçtığını anlaşılıyor. Sırası geldi, Fasmer'in Güney Slavca 
brava'ya ilişkin yazısını yakında Linguistigue'te yayımlayacağımı bildirebili- 
rim. 

Bununla birlikte, Tietze'nin üzerinde anlaşamadığımız etimolojileri ihmal 
etmediğinin altını çizmek isterim. Örnek olarak Tierze benim Türkçe dibek 
biçimine ilişkin açıklamama katılmadığını dile getirmişti. Etimolojik 
lugatinde de dibek'in etimolojisinin “kâfi derece aydınlatılmadığını” yazmış, 
ancak bu yolda başka bir açıklama önermemiştir. 

Tietze'nin “Redüplikasyon ve (r) ile kurulmuş çift sözler” (Keşir Rahmeti 
Arat İçin, Ankara 1966, 423-428), “Thoughts around the table” (Rocznik 
Orientalistyczny 38, 1976, 277-281), “Türkisch Zuran “Nase”” (Wiener 
Zeitechrift für die Kunde des Morgenlandes 75, 1983, 98-156), “Altosm. 04 
“habitare'” (Melanges offerts â Louis Bazin, Paris 1992, 53-55) gibi yazılarını 
da saymak gerekir. “Die Abdal-Reste eines verschwundenen Volkes?” (Ural- 
Altaische Jahrbücher N. F. 8, 1991) başlıklı çalışması da üzerinde durulmaya 
değer bir katkıdır. Bunlara Türkçe 2454? sözünün kökenine ilişkin küçük yazı- 
sı da eklenebilir (Festgabe an Jozef Mainz. Osmanistik-Turkologie-Diplomatik, 
Berlin 1992, 303-309). 

“Die fremden Elemente im Osmanisch-Türkischen” (Handbuch der 
Türkiseben Sprachwissenscbafi, Teil 1, Wiesbaden 1990, 104-118) başlıklı ça- 
lışması Osmanlı Türkçesinde geçen yabancı ögelere ilişkin bir katkıdır. “Der 
Binfluss des Türkischen auf andere Sprachen” (Handbucb der Türkiseben 
Sprachwissensebafi, Teil 1, 119-145) başlıklı yazısı bu sorunu bütünlemiştir. 
Daha sonra “Der türkeitürkische Wortschatz” (Archivum Ottomanicum XII- 
1, 1995-96, 5-37) adlı yazısında Türkiye Türkçesinin dağarcığına ilişkin bir 
eser yazmayı plânladığını açıklayarak bu yolda birtakım örnekler vermiştir. 
Tietze yaşamını Türk diline adamış çalışkan bir bilim eri olarak bizi çok bek- 
letmedi. Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugati'nin 1. cildiyle (A-E) bizi 
sevindirdi (İstanbul- Wien 2002).' Uzun ve yorucu bir emek ürünü olan söz- 
lüğüne Tietze Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugatı adını vermiştir. 
Yukarıda vurguladığım gibi, Tierze, bilimsel çalışmalarında Viyana Türkoloji 
ve doğu bilimleri ekolünün geleneklerine bağlı kalmıştır. Doğal olarak, söz- 
lüğünde de bu ekolün eski gelenek ve özellikleri göze çarpar. Viyana Türko- 
logları başlangıçtan beri Osmanlı "Türkleri ve Osmanlı Türkçesiyle uğraşmış- 
lardır. Osmanlı İmparatorluğu'nun sınırları dışında kalan Türkler ve dilleri 


Sözlüğün adı kapağında açık olarak Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugatı olarak geçmiştir, 
ama “Ön İzahar” başlıklı girişte lugatı yanında lugati biçimi de göze çarpıyor. 2002 yılında çıkan 
bir sözlüğe “lugat” adının verilmesini yadırgadığımın altını çizmek isterim. Yazar bu lugat ile 
eski Viyana Türkoloji ekolüne bağlı kaldığını tanıklamıştır. Sözlüğün dilinde de bu gelenek sür- 
dürülmüştür. 
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üzerinde durmak gereksinimini duymamışlardır. O bakımdan Tietze'nin 
sözlüğünde de yalnız Türkiye Türkçesine ağırlık verilmiştir. Çuvaşça ve Ya- 
kutça gibi dilleri bir yana bırakalım. Sözlükte ara sıra Azeri Türkçesinden söz 
edilmişse de, Türkmence, Tatarca, Başkurtça, Özbekçe, Kırgızca, Kazakça 
gibi diyalektler ihmal edilmiştir. Modern Türkolojide bütün Türk diyalektle- 
rinin değerlendirildiğini biliyoruz. Türkiye Türkçesinin eski ve yeni Türk 
diyalektleri arasında özel bir yer tuttuğu bir gerçektir. Ancak etimolojik ça- 
lışmalarda belli başlı eski ve yani diyalektlerin tanıklığı bize birçok kolaylık ve 
olanak sağlayacaktır. O açıdan etimolojik alanda diyalekelerin karşılaştırılma- 
sı sağlam ve verimli bir yoldur. Başka bir deyişle, etimolojik çalışmalarda 
karşılaştırmalı metodun kullanılması gerekir. 

Tietze sözlüğünde yer darlığı dolayısıyla yalnız benimsediği etimolojik 
çözüm ve açıklamaları vermekle yetinmiştir. Benim düşünceme göre, eski 
açıklama önerilerinin de eleştirel bir süzgeçten geçirilmesi büsbütün yararsız 
sayılamaz. 

Etimolojik sözlüklerde yabancı dillerden alınan sözlerin büyük bir yer 
tuttuğu göze çarpar. Tierze'nin sözlüğünde de Türkiye Türkçesine komşu 
dillerden geçen sözlerin sayısı az değildir. Özellikle Arapça ve Farsçadan 
alınma sözlerin çokluğu göze çarpıyor. Bu dillerden komşu uluslar arasındaki 
karşılıklı ilişkiler sonunda doğrudan doğruya alınan sözler normal alıntı ola- 
rak dilimizde yerlerini almışlardır. Bu alıntıların Türkçenin ses özelliklerine 
göre birtakım değişikliklere uğradıklarını biliyoruz. Dolaylı olarak (yazılı 
kaynaklar yoluyla) dilimize giren Arapça ve Farsça sözlerin ise orijinal biçim- 
lerini olduğu gibi sakladıkları bir gerçektir. Tietze'nin sözlüğünde büyük bir 
yer tutan bu tür alıntıları öz Osmanlıca saymak gerekir, sanırım. 

Andreas Tietze'nin beklenmedik ölümü karşısında yazdığımız bu 
nekrologda Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugati'ne ilişkin gözlemleri- 
mize son veriyoruz. Bu yoldaki düşüncelerimizi başka bir yazıda açıklayabile- 
ceğimizi umuyoruz. Ne yazık ki yazarının ölümünden sonra sözlüğün yazgısı- 
na yönelik bir ön görü yapmak zordur. 

Andreas Tietze'nin ölümüyle Türkoloji alanında derin bir boşluk açıldığı 
acı bir gerçektir. Yukarıda özenle saymaya çalıştığımız bilimsel yazı ve katkı- 
ların, özellikle son çıkan Türkiye Türkçesi sözlüğünün yazarı olarak Prof. Dr. 
Andreas Tietze Türkoloji çevrelerinde saygıyla anılacaktır. 


Prof. Dr. Hasan EREN 


Düzeltme: Geçen sayımızda 5. 79'daki 14 Haziran 1003 tarihi 14 Haziran 2003 olacaktır. 
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Gerhard Doerfer'in Ardından 


1960 sonrası yaptığı çalışmaları ve keşifleriyle Türkolojide çığır açan 
Prof, Dr. Gerhard Doerfer 27 Aralık 2003 günü bizlere veda etti. 8 Mart 
1920'de Königsberg'de (şimdiki Rusya Federasyonun'da Kaliningrad) doğan 
G. Doerfer orta öğrenimi sırasında askerlik görevine başlamış, 11. Dünya Sa- 
vaşı'nın bitiminde öğrenimini tamamlamış ve 1949'da Humboldt (Berlin) 
Üniversitesine girmiştir. Üniversite döneminde Türkoloji ve Altayistikte, 
derslerinde her zaman kendisinden “hocam” diye söz ettiği K. H. Menges'in 
öğrencisi olmuştur. 1954'te Moğolların Gizli Tarihi üzerine hazırladığı söz 
dizimi çalışmasıyla Ph. D. derecesini kazanmıştır. Fundamenta'nın hazırlanı- 
şında görev alan Doerfer burada Gagavuzca, Kırım Osmanlıcası, Kırım 
Tatarcası ve A. Caferoğlu'yla birlikte Azeri Türkçesi maddelerini yazmıştır. 
Göttingen'de Türkoloji ve Altayistik, daha sonraki adıyla Türkoloji ve 
Ortaasya Çalışmaları Bölümünün kuruluşunda görev alan Doerfer asıl ününü 
burada hazırladığı Yeni Farsçada Moğolca ve Türkçe Öğeler adlı başyapıtıyla ka- 
zanmıştır (coplam dört cilt). Türkoloji çevrelerinde heyecan uyandıran keşfi 
ise öğrencileriyle birlikte yaptığı alan çalışmaları sonucu ortaya çıkan İran 
Türk dilleri, özellikle de Halaççadır. 

Doerfer, Amerika'dan Türkiye'ye değin çeşitli ülkelerde misafir öğretim 
üyesi olarak bulundu, birçok kez Türkiye'ye konuşmacı olarak geldi, Türk 
diliyle ilgili toplantılara katıldı. i 

Çok yönlü bir araştırmacı olan Doerfer (Eski Türk şiirinde ölçü konusun- 
dan Sibirya masallarına, Lamutçadan Gagauzcaya kadar Altay halklarının dil 
ve edebiyat ürünleri ilgi alanı içerisindeydi) kendine özgü gülmece anlayışıyla 
da derslerinin akıcı olmasını sağlardı. Türkiye'den doktora öğrencileri Semih 
Tezcan, M. Fuat Bozkurt ve Sultan Tulu olmuştur. Bunun dışında çok sayıda 
lisans, yüksek lisans ve doktora öğrencisi de derslerine katılmıştır. Projeler ya 
da araştırma burslarıyla birlikte çalıştığı Türkiyeli akademisyenler de olmuş- 
tu, örneğin Prof. Dr. Zafer Önler bir yıl kadar kendisiyle Göttingen'de çalış- 
mıştı. 

Benim öğrenciliğim ise 1992 baharından 1994 güzüne kadardır. Bu süre 
içerisinde kendisinden Klâsik Moğolca ve İran'daki Türk dilleri derslerini 
alma fırsatı buldum. Doerfer'in dersleri yeri gelince Altayistiğin ve Türko- 
lojinin tartışma anlarına dönüşürdü. Yan dal olarak okuduğum Moğolcanın 
bitirme ödevini sunuşum sırasında, derslerinde kendisinden sıkça söz ettiği 
öğrencisi Prof. Dr. Semih Tezcan'ın da bulunması, bitirme çalışmamı 
Doerfer'in doktora konusuyla ilgili bir yapıt üzerine, Giz/ Tarihteki Alınma ve 
Ortak Sözcükler üzerine sunmuş olmam her zaman hatırlayacağım mutlu bir 
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olaydır. 

Doerfer çalışmalarını metin yayımına değil de yayımlanmış metinler üze- 
rine yoğunlaştırmıştır. Altay dilleri dendiğinde ilk sırada akla gelen üç dil 
ailesi üzerine de dersler verir çalışmalar yapardı. Ama bu dillerin akrabalığı 
konusu üzerinde durmaz, daha doğrusu bu konuyu başka bir çalışma alanı 
sayardı. Ancak bu diller arasındaki bağların esas olarak komşuluk ilişkilerine, 
kültürel alışverişlere dayandığını düşünürdü. Bu görüşünden dolayı olsa ge- 
rek, daha önceki adı “Altayistik ve Türkoloji” olan bölümün adının “Türkoloji 
ve Ortaasya Çalışmaları” olmasını istemiş ve bunu da sağlamıştı. 

Türkoloji çalışmalarında heyecan uyandıran, Eski Türkçeyle karşılaştırıl- 
dığında çeşitli eskicil özellikler gösteren Halaçça üzerine yaptığı yayınlar ona 
göre henüz yeni başlıyordu. Bu alandaki yayınlarının arasında Hzlaç Folkloru 
kitabı (Doerfer/Tezcan 1994), Halaççaya ait metinleri içeren ilk kitap olması 
dolayısıyla bir dönüm noktasıdır. Son yıllarda yoğunlaştığı çalışma ise 
Shirokogoroff un Tungusça sözlüğünün yeni yayımıydı. 

Doerfer, aruz konusundan Türk dillerinin tasnifine varana değin pek çok 
konuda yazmış bir Türkologdur. Türk dilleri ele alınırken konuya “ılımlı” bir 
şekilde yaklaşırdı. Ona göre ne yalnız tek bir Türk dili ne de Sovyetler döne- 
minde yapıldığı gibi çok çeşitli Türk dilleri vardı. Örneğin Karakalpakça diye 
bir dil olamazdı, burada olsa olsa Kazakçanın bir lehçesi söz konusu olabilirdi. 
Gerçekte Karakalpak lehçesi Özbekistan sınırları içerisinde kalmış bir Kazak 
lehçesiydi. Aynı bakış açısıyla yaklaşıldığında, Sovyetler Avusturya'yı da ken- 
di egemenlik sınırları içerisine katmış olsalardı “Avusturyaca” diye bir dilin 
ortaya çıkması işten bile değildi. Ona göre Türk dilleri dört ana grup (Oğuz- 
ca, Uygurca, Kıpçakça, Güney Sibirce), dört de yan grup (Halaçça, Çuvaşça, 
Yakutça ve Sarı Uygurca) içerisinde ele alınmalıydı. 

Doerfer'in başladığı, başlattığı çalışmaları öğrencilerince sürdürülmekte- 
dir. Burada yazdıklarım kendi izlenimlerime, yorumlarıma dayanmaktadır. 
Doktora öğrencilerinin daha fazlasını, daha doğrusunu ve ayrıntılısını yaza- 
caklarına inanıyorum. Bizlere düşen görev ise onun çalışmalarını Türkiye'de, 
Türkiye kütüphanelerinde ulaşılabilir hâle getirmek, onun bilgilerinin yay- 
gınlaşmasını sağlamaktır. 

Doerfer'in bütün çalışmalarının yer aldığı son kaynakça için bk.: 

Sehriftenverzeichnis Gerhard Doerfer, zusammengestelit von Michael 
Knüppel, Göttingen 2000. 

Burada andığımız iki konuyla ilgili yazısı için bakınız: 

Gerhard Doerfer, “Temel sözcükler ve Altay dilleri Sorunu”, TDAY-B 
1980-1981, TDK, Ankara 1983: 1-16. 

Mehmet ÖLMEZ 
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Mehmet Ali Uz, Konya Kültürüne Hizmet Edenler, Konya 2003, Yeni 
Nazımbey Ofset, Konya Büyükşehir Belediyesi yayınları: 48, X1-4-372 s. 


Kitap yazmanın ne kadar zor bir iş olduğunu, bu dikenli 
yola girenler bilir; biz de biliyoruz. Ancak işin bir de öbür 
boyutu vardır: Bu kitabınızı yayımlamak veya yayımlatmak. 
Doğrusunu isterseniz bu ikincisi ilkine göre daha zordur. 
Nitekim bizim de yazıp hazırladığımız birkaç kitabımız ya- 
yımlanma şansını yakalayamamıştır. Hatta özel çabaları- 
mızla yayımladığımız bazı kitaplarımız da elimizde kalmıştır! 

Bu konuda taşra adını verdiğimiz illerimizin yazarları daha da şanssızdır. 
Kimlere yayımlatacaktır, nasıl dağıttıracaktır gibi sorular yazarların korkulu 
rüyalarıdır. Bu rüya artık bazı illerimizin yazarlarınca görülmez oldu. Bu ille- 
rimizden biri olan Konya'da Büyükşehir Belediye Başkanlığı, Meram Belediye 
Başkanlığı, Konya Ticaret Odası Başkanlığı başta olmak üzere asıl görevleri 
başka işler olan kurumlar kitap yayınına özel önem vermektedir. Nitekim son 
ikisi, bizim birer kitabımızı yayımlayarak bizleri mutlu etmişlerdir. Ancak 
unutulmasın bu kitaplar hemen daima o ilin kültürü, sanatı, edebiyatı gibi 
konularla ilgili olmaktadır. Bu konuda başka belediyelerimizin de güzel ça- 
baların içinde olduklarını görmek, kültürümüz adına bizi sevindirmektedir. 

Bütün bu dertlenmeleri ve avunmaları bir güzel kitabı gündeme getir- 
mek için yazdığımı tahmin etmişsinizdir. Elimizdeki kitap, türünün ilk ör- 
neklerindendir. Gördüğü ilgi üzerine de ikinci cildinin hazırlıklarına başlan- 
mış ve son aşamaya gelinmiştir. 

Eser, Büyükşehir Belediye Başkanı Mustafa Özkafa'nın “Takdim”i ile 
başlamakta (s. V- Vİ), Uz'un “Ön Söz”ü ile devam etmektedir (s. VU-VIM). 
Sayın Özkafa, “...eserin ikinci cildinde de... şimdi eksik kalan kısmın da tamamla- 
nacağı...” müjdesinin vermektedir (s. VI). Eserin hazırlayıcısını yeni bir şevkle 
çalışmaya yönlendiren bu güzel cümle olmuştur. 

Sayın Uz, “Ön Söz”ünde toplumun her kesimine sitem etmekte, dünü 
unutmadaki başarımızı (!) dile getirmektedir. Şu birkaç giriş cümlesi, sadece 
bir ilimiz için değil, bütün illerimiz için söylenmiş birer uyarı gibidir. 

“Osmanlı'nın son dönemlerine doğru yetişip, o dönemlerden bi/- 
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hassa Cumhuriyet'in kuruluşundan itibaren meyvelerini vermeye 
başlayan ve çoğu eğitimci pek çok ilim, fikir ve sanar adamı, araş- 
tırmacı değerli insanımız unutulmuş, günümüzde çoğunun isimleri 
bile hatırlanmaz olmuştur.” 

“Hölbuki bu insanların Konya tarihine, folkloruna ve Konya 
kültürüne büyük hizmetleri geçmiştir. O günün şartları içerisinde 
çalışmalarını kitaplaştıramayan bek çok araştırmacımızın Konya 
kültürü ile ilgili çalışmaları gazete ve dergi sayfalarında unutulup 
gitmiştir” (s. VI. 

Gümlenin devamında, hepsi aramızdan ayrılmış yedi ada yer verilmiştir; 
inanıyorum ki adların yarısını hatırlayacak olan bile çıkmayacaktır. Kısacası 
bizler âdeta görevimizi (1) yerine getirmiş, dün bize güzel bilgileri ve belgeleri 
sunanları unutup gitmişiz. 

Eserin sahibi Mehmet Ali Uz, daha önce de, on kadar eserde imzasını 
gördüğümüz bir yazar, bir araştırıcı. Onun, önceki yayınlarından en önemlisi 
şüphesiz iki ciltlik başka bir belgeseldir: Kozya Âlimleri ve Velileri. Konya gibi 
bilginin ve velinin çok olduğu bir coğrafyayı kaleme almak sanıldığı kadar 
kolay olmamıştır. Anılan eserde elde edilen birikimlerin bu son çalışmaya 
yansıması da hemen göze çarpmaktadır. 

1935 Konya doğumlu olan Uz'un asıl mesleği avukatlıktır. Üç yıl da 
noterlik hizmeti veren araştırmacımız, çeşitli eğitim kurumlarında da öğret- 
menlik yapmış, bir ara gazetecilikle de uğraşmıştır. Konya'yı ve Konyalıyı 
çok iyi bilen Uz'un bu çalışması, belki de işi en iyi şekilde yapabilecek birinin 
elinden çıkması gibi bir şansa sahiptir. 

Eser iki bölümden oluşmaktadır: “Vefar Edenler ve Yaşayanlar”. Her iki 
bölümde de doğum tarihleri esas alınmış, sıralama ona göre yapılmıştır. 

“Vefat Edenler” bölümünde (s. 1-191) 37 insanımız tanıtılıyor. İlk ad, 
1868-1945 yılları arasında yaşayan Hüseyin Refik Kırış, son ad ise öğretmen 
İbrahim Gündüz (1943-1999)'dür. En genç yaşta ölen İsmail Zühtü'nün 
yanında (1892-1928) en son kaybettiğimiz kişi Prof. Dr. Nejat Göyünç 
(1925-2001)'tür. 

Yaşayanlar bölümünde (s. 195-370) ise 31 ada yer verilmiştir. Bunların 
da en yaşlısı yılların hikâyecisi, gazetecisi, yazarı, kütüphane müdürü 
Celâleddin Kişmir (1919)'dir. Bu bölümün en genç üyesi ise kitaptaki iki 
hanımdan biri olan Yard. Doç. Dr. Çiğdem Çiftçi (1968)'dir. Öbür hanım 
araştırıcı ise Prof. Dr. Emine Yeniterzi'dir. 

Bizim de yer aldığımız bu eserde (s. 233-242), yazar kendine yer ver- 
memiş, kitabın arka kulağında kısaca yer almıştır. Bizce, hiç olmazsa ikinci 
ciltte, yazarın da öbür adlar gibi etraflıca tanıtılması gerekmektedir. 
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Eserde yer alan toplam 68 kişi hakkında sırasıyla hayat hikâyesine, ya- 
yınlarının kitap ve makale olarak listesine ve Konya ile ilgili birer makalesine 
yer verilmiştir. Bu makalelerin pek azı eski harfli dönemin yayın organların- 
dan alınmıştır: H. R. Kırış, M. Z. Dalboy, İ. Zühtü, vb. Bazı araştırıcıların 
şiirlerine de yer verildiği görülmektedir: N. R. Bingül, K. Köroğlu, M 
Hamit, R. Usman (şüir, İstiklâl Marşı yarışmasına katılmıştır.), İ. Hınçer, vb. 

Bu çalışmanın güzel yönlerinden biri de, yukarıda da andığımız üzere, 
kültüre hizmet edenlerin Konya ile ilgili birer yazılarının yer almasıdır. 67 
makalenin yer aldığı bir Konya makaleler külliyatı gözüyle de bakabileceği- 
miz bu eser, bu yönüyle de ulaşılması çok zor olan kaynakları bize sunmakta- 
dır. (Makale sayısının bir eksik olması, bize ayrılan sayfaların hayat hikâyemiz 
ve yayınlarımızın listesiyle doldurulması sonucu, makalemizin yer almama- 
sıyla ilgilidir.) Özellikle genç araştırıcıların ulaşma zorluğu çektiği bu kültür 
kaynakları da esere ayrı bir zenginlik kazandırmıştır. 

Eser, birkaç kişinin dışında (N. R. Bingül, İ. Rüştü) birer vesikalık fotoğ- 
rafının güzel bir çerçeve içinde verilmesiyle göze hitap eden bir havaya da 
büründürülmüştür. Ayrıca, bazı araştırıcıların dostlarıyla çekilmiş toplu fo- 
toğrafları da eklenmiştir. 

Makaleler Konya'nın kültür inler mimari hayatına kadar çok çeşitli 
alanlardan seçilmiştir. Bunların arasında fotoğraf ve çizime yer verenler de var- 
dır. Şair ve âşıklardan söz edilen yazılarda ise şiir örnekleri de yer almaktadır. 

Çalışmanın sonunda, iki sayfa hâlinde (s. 371-372), çeşitli başlıklar altın- 
da “Kaynaklar”a yer verilmiştir. 

Bu çalışma tarafımızdan da desteklenmiş, sayın Uz'un yüreklendirilmesi 
sağlanmıştır. Ancak görülmüştür ki, kaynaklara ve kişilere ulaşmak sanıldığı 
kadar kolay olmamıştır. Vefat edenlerin yakınlarından zamanında ve yeterin- 
ce bilgi almak zor olmuştur. Bu sebeple yıllarca önce vefat eden bazı kişiler 
ikinci cilde alınacaktır. 

Bu eserin adındaki “kültür” kavramı bazı kişilerce yanlış anlaşılmış, alın- 
mayan kişiler veya yakınlarınca eleştiri konusu yapılmıştır. Şairlerin kültür 
alanına girmesi mümkün olsaydı bu çalışma şiir antolojisine dönerdi. Sazı ile, 
türküleri ile Konya'nın sesini duyuranların yazılmış bir tek satırı yoksa bu 
kitaba nasıl alabiliriz. Nitekim Konyalı Sanatkârlar kitabında da şairler ve 
araştırıcılar yer almamıştır. 

Bu eser, Konya'ya ve Konya kültürüne hizmet edenleri tanıtan önemli 
bir eserdir. Hazırlayan Sayın Mehmet Ali Uz'a ve yayımlayan Konya Büyük- 
şehir Belediye Başkanlığına teşekkür ediyor, kutluyor ve ikinci cildi bekledi- 
ğimizi dile getiriyoruz. 
Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 
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Gazi Üniversitesi Eğitim Fakültesinde 
“Bilim Dili Türkçe” Konulu Konuşma 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın, 24 Aralık Çar- 
şamba günü Gazi Üniversitesi Eğitim Fakültesinde “Bilim Dili Türkçe” ko- 
nulu bir konuşma yaptı. Konferansa Gazi Üniversitesi Eğitim Fakültesi De- 
kan Yardımcısı, Türkçe Eğitim 
Bölümü Başkanı, öğretim üye- 
leri ve çok sayıda öğrenci katıldı. 

Prof. Dr. Akalın, Bilim 
Dili Türkçe konusuna geçme- 
den önce genel bir değerlen- 
dirme yaparak Türkçenin yüz- 
yıllar ötesine uzanan ve çok 
geniş bir coğrafya parçasında 
konuşulan yazı, sanat, edebiyat 
ve kültür dili olduğunu belirtti. 
Türk yazı dilinin tarihini M.Ö. 
4. yüzyıla, konuşma dilinin ise çok daha gerilere gittiğini belirtti ve 
Türkçenin tarihi dönemler süresince gelişimini anlattı. Tarihsel süreçte Türk- 
çe'nin bir dönem sadece konuşma dili hâline geldiğine değinen Akalın şöyle 
dedi: 

“Osmanlı Türkçesi döneminde hep şu dile getiriliyordu: bir yazılıp konuşulmayan 
dil var, bir de konuşulup da yazılmayan dil. Dil dewiminin amacı konuşulan dili 
yazı dili hâline getirmekti. Bu arada Türkçenin bilim dili olarak gelişebilmesi için 
her bilim dalında Türkçe bilim terimlerine de gerek duyulmaktaydı. Bu nedenle Ata- 
Hürk Türk Dil Kurumunda bilim terimlerine ağırlık vermiş ve bilim terimleri #zerine 
çalışma yapmak için zaman ayırmıştır. Bu çalışma geometri ve matematik çalışmaları 
üzerine olmuştur. Bu sayede bugün matematiği ve geometriyi anlayarak öğrenmeye, 
kavramaya başladık.” 

Bu terimlerin Türk Dil Kurumunun yayımladığı Geometri kitabında yer 
aldığına değinen Akalın, eğitim ve öğretim dili olmanın tek koşulunun söz ve 
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cerim varlığına sahip olmakla mümkün olacağını ifade etti. Bugün yazı dili- 
nin söz varlığının 100.000'i aştığını, terim varlığının ise çeşitli bilim ve sanat 
dallarında 150.000'e yaklaştığına değindi. Türkçe yapısı gereği eklemeli diller 
grubuna girdiği için Türkçede köklerden ekler aracılığıyla yeni söz ve yeni 
terim türetmenin çok kolay olduğunu belirten Akalın, Türkçede terim tü- 
retmeye elverişli 170 ek olduğunu, ses uyumunu sağlamak için bu eklerin 2, 
4, 8 şeklinin bulunabileceğini, böylece Türkçenin terim türetmeye çok uygun 
bir yapısı olduğunu dile getirdi. Türk Dil Kurumunun terim sözlükleri çalış- 
maları konusunda üzerine düşen görevi yaptığını belirten Akalın, içerisinde 
Biyoloji Terimleri Sözlüğü, Bilişim Terimleri Sözlüğü bulunan seksene yakın te- 
rim sözlüğünün yayımlandığından söz etti. Ayrıca yayımlanmak üzere olan 
Açıklamalı Fizik, Kimya, Matematik Âna Ti: erimleri, Fizik Terimleri, Kimya Te- 
rimleri, Malzeme Bilimi Mühendislik Terimleri sözlükleri, Bilgisayar Terimleri 
Karşılıklar Kılavuzu hakkında bilgi verdi. Yeni bir çalışma olan mühendislik 
terimlerinin Türkçeleştirilmesi ve ortak Türkçe terimlerle öğretim yapılmasını 
amaçlayan Mühendislik Terimleri çalışmasına değindi. Bilim dili olarak 
Türkçenin gelişebilmesi için en önemli dayanak bilim terimleridir diyen Aka- 
lin, Teknik Terimler Kurulu'nun bilim dallarında terim birliğini sağlamak 
amacıyla çalışmalarını sürdürdüğünü belirtti. Terim sözlüklerinin en kısa 
zamanda Genel Ağ (İnternet) ortamında kullanıma açılacağı haberini veren 
Akalın, nihai hedefin Türk dilinin temel başvuru kaynaklarını elektronik 
ortama taşıyarak Türkçeyle ilgili zengin bir sanal kitaplık oluşturmak oldu- 
ğunu ifade etti. 

Türk Dil Kurumunun son çalışmalarından biri olan Kişi Adlar: Sözlü- 
ğü'nün de Genel Ağ'da (İnternet'de) kullanıma açılmak üzere deneme çalış- 
malarının yapıldığını söyleyen Prof. Dr. Akalın, e-Türkçe projesi içerisinde 
Güncel Türkçe Sözlük, İmlâ Kılavuzu, dil bilgisi kaynaklarının ve elektronik 
kitapların yer aldığını, buradaki amacın ise Türkçenin, Türk edebiyatının en 
tanınmış kaynak eserlerinin 0447 Yazıtları'ndan başlayarak elektronik orta- 
ma hem yazılı, hem de sesli yayın olarak aktarmak olduğunu ifade etti. 

Türk Dil Kurumunun 71 yıllık arşivinin de Genel Ağ'da (İnternet'de) 
kullanıma açılmaya başlandığına değinen Prof. Dr. Akalın bütün bu olumlu 
gelişmelere karşılık bilim dili Türkçenin yaşadığı en büyük olumsuzluğun 
yabancı dille öğretim olduğunu ifade etti. Yabancı dil öğrenimine elbette 
karşı olmadığını ancak yabancı dille öğretimin Türkçenin bilim dili olarak 
gelişimine olumsuz etkileri olduğundan söz ederek konuşmasını bitirdi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın konuşma- 
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İş yeri adlarındaki yabancılaşma karşısında çeşitli etkinlikler yürüten 
Türk Dil Kurumu, Bursa'da Türkçe ad kullanan iş yerlerinin onur belgesi ile 
ödüllendirilmesi çalışmalarına katıldı. Bursa Özel İlkbahar İlköğretim Oku- 
lunun önerisi ile başlayan çalışmada Türkçe ad kullanan iş yeri sahiplerine 
verilmek üzere özel bir onur belgesi hazırlandı. Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve Bursa Özel İlkbahar İlköğretim Okulu Mü- 
dürü Taşan Deniz'in imzalarının bulunduğu onur belgesinde ana dilimiz 
Türkçenin ulusal birliğimizin, bağımsızlığımızın ve varoluşumuzun en önem- 
li, olmazsa olmaz unsurlarından biri olduğu belirtiliyor; iş yerine Türkçe ad 
vererek gösterdiği duyarlılıktan dolayı iş yeri sahibine teşekkür ediliyor. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Türkçe ad 
kullanan iş yerlerine onur belgesi verilmesi töreninde de hazır bulundu. Bu 
amaçla 26 Aralık 2003 günü Bursa'ya giden TDK. Başkanı Prof. Dr. Akalın, 
Nilüfer Belediye Başkanı Mustafa Bozbey, Özel İlkbahar İlköğretim Okulu 
Müdürü Taşan Deniz ve okul öğrencileri düzenlenen törenle Yıldırım Alışve- 
riş Merkezine onur belgesini 
verdiler. Törende bir konuşma 
yapan Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, iş yerlerinin Türkçe 
adlar kullanmasının yollarımı- 
zın, sokaklarımızın, caddeleri- 
mizin, çarşılarımızın kimliğimi- 
zin göstergesi açısından bir 
gereklilik olduğunu belirtti. 
Türkçe addan, Türkçenin söz 
varlığında yer alan Türkçe veya Türkçeleşmiş sözleri kastettiklerini belirten 
Prof. Dr. Akalın, iş yeri sahiplerinin bu yabancılaşmaya bir son vermesi ge- 
rektiğini söyledi. TDK Başkanı Prof. Dr. Akalın, iş yeri adlarında yabancı- 
laşmanın müşterilerin gösterdiği ilgi yüzünden arttığına dikkat çekti. Yaban- 
cı adlı iş yerlerine gösterilen ilgi sonucunda kimi iş yerlerinin Türkçe olan 
adlarını yabancı ada dönüştürdüğünü belirten Prof. Dr. Akalın, bu uygula- 
madan rahatsız olanların yabancılaşma karşısında tepkilerini göstermekten 
çekinmemeleri gerektiğini söyledi. Yabancı adlardan duyulan memnuniyet- 
sizliğin ve rahatsızlığın dile getirilmesi durumunda, iş yeri adlarında yabancı- 
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laşma sorununun çözüleceğine değinen Türk Dil Kurumu Başkanı, bunun 
gerçekleşmesi için de Türkçe bilincini yaygınlaştırma çalışmaları yaptıklarını 
dile getirdi. Prof. Dr. Akalın, Türkçe ad kullanan iş yeri sahiplerine teşekkür 
ederek konuşmasını bitirdi. 

Çok sayıda basın mensubunun izlediği törende Yıldırım Alışveriş Merke- 
zi Yöneticisi Lütfü Ekit onur belgesini TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Nilüfer Belediye Başkanı Mustafa Bozbey, Özel İlkbahar İlköğretim 
Okulu Müdürü Taşan Deniz ve okul öğrencilerinin elinden aldı. 

Yıldırım Alışveriş Merkezindeki törenden sonra Özel İlkbahar İlköğretim 
Okulunda da bir tören düzenlendi. Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şük- 
rü Halük Akalın, Türkçe adlı iş yerlerinin ödüllendirilmesi çalışmasının diğer 
okullara ve kurumlara örnek olması gerektiğini belirterek, bu çalışmayı ger- 
çekleştiren Özel İlkbahar İlköğretim Okulu yöneticilerine, özellikle de öğren- 
cilerine teşekkür etti. TDK Özel Onurluğunu (plâketini) etkinlik düzenleme 
kurulundaki öğrencilere veren Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Okul Müdürü 
Taşan Denizi ve Hüseyin 
Alatçı'yı da TDK Onur Belgesi 
ile onurlandırdı. Törende Özel 
İlkbahar İlköğretim Okulu 
Müdürü Taşan Deniz de TDK 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halâk 
Akalın'a Özel İlkbahar İlköğ- 
retim (Okulu (Onurluğunu 
sundu. Törenin ardından, Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, iş 
yeri adlarındaki yabancılaşma 
konusunda ilgi çekici bir bilgisayarlı sunum yaptı ve Türk Dil Kurumunun 
çalışmalarını anlattı. Konuşmanın ardından Özel İlkbahar İlköğretim Okulu 
öğrencileri TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'a çiçek vererek te- 
şekkür ettiler, 

TDK Başkanı Prof. Dr. Akalın, Medyametre'nin 
Konuğu Oldu 

İstanbul TV'de gazeteci yazar Coşkun Çokyiğir'in hazırlayıp sunduğu 
Medyametre'nin 28 Aralık 2003 Pazar günkü konuğu Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın idi. Canlı olarak yayımlanan program- 
da, son iki yüzyıllık dönemde Türkçenin yaşadıklarına değinildi. Tanzimat 
Dönemiyle birlikte gündeme gelen dil sorunlarının Cumhuriyer Döneminde 
Atatürk öncülüğünde atılan adımlarla çözüldüğüne dikkat çeken Prof. Dr. 
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Akalın, Atatürk'ün her zaman 
Türkçeye ve Türk kültürüne 
büyük önem verdiğini söyledi. 
Bilişim araçlarının bir bölü- 
münde Türkçe karakterlerin 
kullanımında sorunlar yaşandı- 
ğını söyleyen Prof. Dr. Aka- 
lının cep telefonuna, progra- 
mın sunucusu Coşkun Çokyiğit 
canlı yayında hem kendi adının 
hem de TDK Başkanı Prof. Dr. 
Akalın'ın adının yer aldığı bir kısa ileti (SMS) gönderdi. İletinin Türkçe ka- 
rakterler olmadığı için “S/kr/ Haluk Akalin Coskun Çokyigit” şeklinde geldiği 
görüldü. Prof. Dr. Akalın, avuç içi bilgisayarlarda durumun daha da vahim 
olduğunu belirterek, bu bilgisayarların el yazısında Türkçeye özgü harfleri 
tanımadığını söyledi. F ve O 
klâvye konusunun da tartışıl- 
dığı programda Prof. Dr. Aka- 
lin, bilgisayar ve daktiloda en 
kolay ve en hızlı Türkçenin F 
, klâvye ile yazılabildiğini belirtti. 

Programın geri kalan bö- 
lümlerinde TDK'nin çalışmala- 
rını tanıtan Prof. Dr. Akalın, 
Türkçenin Temel Söz Varlığı 
olarak adlandırdığı sözlük veri 
tabanının aşama aşama gerçekleşmeye başladığını, Göncl Türkçe Sözlük'cen 
sonra Kişi Adları Sözlüğü ve Terimler Sözlüğü'nün çok yakın bir zamanda Genel 
Ağ'da (İnternet'te) kullanıma açılacağını söyledi. TDK'nin diğer çalışmaları- 
nın da tanıtıldığı program bir saate yakın sürdü. 

100. Yıl Üniversitesinde Konuşma 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 19 Aralık 
2003 günü 100. Yıl Üniversitesinde Di/ Kirliliği ve Çözüm Yolları konulu bir 
konuşma yaptı. 100. Yıl Üniversitesi Hakkı Atun Konferans Salonunda ko- 
muyla ilgili bilgisayarlı sunu da yapan Prof. Dr. Akalın'ın konuşmasını Rektör 
Prof. Dr. Yücel Aşkın, Van Vali Yardımcısı Hüseyin Parlak ile birlikte çok 
sayıda öğrenci dinledi. Yabancı kökenli sözler olur olmaz her yerde kullanılı- 
yorsa, iş yerlerine yabancı adlar veriliyorsa, şarkı sözlerinde yabancılaşma 
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yaşanıyorsa dil kirlenmesi vardır diyen TDK Başkanı, en kötü kirlenmenin 
yabancı dil bilgisi birimlerinin Türkçeye sokulması olduğunu söyledi. 
İngilizcedeki çokluk eki 5'nin, tamlayan durum eki *s'nin ve the belirleyici- 
sinin (article) iş yeri adlarında görülmesini daha büyük bir tehlike olarak ta- 
nımlayan Prof. Dr. Akalın, son yabancılaşma örneğinin, ünlü yazarımız Rıfar 
Ilgaz'ın sevilen eseri Hababam Sznzfi'nın yeni çevrilen filminin adı Hababam 
Sınıfı Forever olduğunu belirtti. Türkçemiz şiirinde Annenden öğrendiğinle ye- 
tinme | Çocuğum, Türkçeni geliştir / Dilimiz öylesine güzel ki / Durgun göllerimizce 
duru | Akarsularımızca coşkulu ... Önce türkülerimizi öğren / Seni büyüten ninnile- 
rimizi belle / Gidenlere yakılan ağıtları ... Sev Türkçeni çocuğum / Dilini sevenleri 
sev diyen Rıfat Ilgaz'ın eserini forever gibi ne İngilizce ne de Türkçe bir adla 
çevirmenin yazara ve Türkçeye büyük bir saygısızlık olduğunu söyledi. Dilde 
yaşanan yabancılaşma ve yozlaşmanın çözüm yolları üzerinde de duran Prof. 
Dr. Akalın, öncelikle toplumda Türkçe bilincinin yaygınlaştırılması gerekti- 
ğini önemle vurguladı. Dil kirliliğinin önlenmesi için kicle iletişim araçlarına 
da görevler düştüğünü belirten Prof. Dr. Akalın; gazete, radyo, televizyonda 
doğru, güzel ve temiz Türkçe kullanılmasının topluma da aynen yansıyacağı- 
nı söyledi. Türkçenin eğitiminin dilimizi sevdirecek biçimde düzenlenmesi 
gerektiğine de değinen TDK Başkanı, bu amaçlar doğrultusunda kurum 
olarak yapılan çalışmalardan örnekler verdi. İş yerlerine ad verilmesi ile ilgili 
kuralların belirlenmesi ile ilgili olarak Türkiye Büyük Millet Meclisinin gün- 
deminde bulunan Yerel Yönetimler Yasasına bir madde eklenmesi teklifinde 
bulunduklarını, Türkçe adlar kullanılması yolunda kararlar alan belediyeleri 
ödüllendirdiklerini söyledi. İş yeri adlarında yabancılaşma karşısında müşteri- 
lerin yabancı adlardan duydukları rahatsızlığı iş yeri sahiplerine bildirmeleri- 
nin etkili olacağına da dikkat çeken Prof. Dr. Akalın, TDK olarak bütün 
güçleriyle Türkçenin gelişmesi ve zenginleşmesi için çalışmalar yürüttüklerini 
sözlerine ekledi. Konuşmasının sonunda 100. Yıl Üniversitesi Rektör Yar- 
dımcısı Prof. Dr. Ayşe Yüksel, TDK Başkanı Prof. Dr. Akalın'a üniversitenin 
el sanatları ürünlerinden armağan verdi. 

Türkçe Tıp Terimleri Çalıştayı Bolu'da Yapıldı 

Türkiye Bilimler Akademisi (TÜBA)'nin düzenlediği Biğm Terimleri 
Çalıştayı 26-27 Aralık 2003 günlerinde Abant İzzer Baysal Üniversitesinde 
yapıldı. Çalıştay, 26 Aralık 2003 akşamı TÜBA Başkanı Prof. Dr. Engin 
Bermek'in açış konuşmasıyla başladı. Açış konuşmasının ardından Prof. Dr. 
Sedat Işık'ın yönettiği açık oturumda Prof. Dr. Betül Çotuksöken Etk Bir 
Değer Olarak Dil, Prof. Dr. Barış Korkmaz Dil ve Döşünce- Bilinç Bağlantısı, 
Prof. Dr. Bahar Kansu Gökler 474 Dilde Bilim Üretmenin Anlamı ve İşlevi, 
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Doç. Dr. Aydan Kansu Tirkçe Tıp Dilinin Bugünkü Sorunları ve Çözüm Önerile- 
ri, Prof. Dr. Doğan Aksan da Türkçenin Olanakları başlıklı konuşmalarını 
yaptılar. 

Çalıştayın ikinci günkü genel oturum, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halâk Akalın'ın Bilim Terimleri ve Türk Dil Kurumu başlıklı 
konuşmasıyla başladı. Prof. Dr. Akalın, konuşmasında Türk Dil Kurumunun 
bilim ve sanat terimleri üzerine yaptığı çalışmaları tanıttı. 'TDK'nin seksene 
yakın terim sözlüğü yayımladığını belirten Prof. Dr. Akalın, Atatürk'ün te- 
rim çalışmalarına büyük önem verdiğini ve matematik, geometri terimlerinin 
Türkçeleşmesinde bizzat çalıştığını söyledi. Türk Dil Kurumunun kuruluş 
yasası olan 2876 sayılı yasayla, terim çalışmaları yapma görevinin TDK'ye 
verildiğini hatırlatan Prof. Dr. Akalın, terim çalışmalarını ağ ortamında ger- 
çekleştirecek bir yazılım hazırlandığını duyurdu. Türk Dil Kurumunun ağ 
kümesinde yakında yer alacak bu yazılım sayesinde bütün bilim ve sanat dal- 
larında çok kısa sürede ve katılımcı bir anlayışla terimlerin türetileceğini be- 
lireti. Prof. Dr. Akalın, Türkçe tıp terimleri konusunda yapılacak çalışmalara 
Türk Dil Kurumu olarak destek olacaklarını söyledi. Konuşmasında mühen- 
dislik terimleri konusunda Türk Dil Kurumunun Mühendislik Dekanları 
Konseyi ile iş birliği yaptıklarını da belirten Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın, 
TTDK'nin yayımladığı terim sözlüklerinin çok yakın bir zamanda ağ ortamın- 
da kullanıma sunulacağını sözlerine ekledi. 

Çalıştay, çalışma birimleri toplantısı ile devam etti. Prof. Dr. M. Orhan 
Öztürk'ün yönettiği genel oturum, sonuç bildirgesinin okunması ile sona 
erdi. 
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21. Yüzyıldan Cumhuriyete Bakış Bilgi Şöleni Yapıldı. 


Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 1996'da fakültenin 20. kuruluş yıl 
dönümünde düzenlenen Cumhuriyet, Demokrasi ve Kimlik ve 1998'de Cumhu- 
riyet'in 75. kuruluş yıl dönümünde düzenlenen Demokrasi, Kimlik ve Yurttaşlık. 
Bağlamında Cumhuriyet başlıklı sempozyumların üçüncü halkasını oluşturan 
bir bilgi şöleni düzenledi. Prof. Dr. Zeki Arıkan, Prof. Dr. Bozkurt Ersoy ve 
Doç. Dr. Mustafa Öner'den oluşan kurulca düzenlenen ve 5-6 Kasım 2003 
tarihlerinde Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Konferans Salonunda ger- 
çekleşen bilgi şöleninde iki gün boyunca, genel olarak cwmburiyet fikri ya da 
kavramı, Türkiye Cumhuriyeti'nin farklı yaşam alanlarında kat ettiği evreler, 
cumhuriyet kavramının günümüz dünyasındaki yeri ve “evrensel” değerler açı- 
sından anlamı gibi konuları ele alıp işleyen bildiriler yer aldı. 

5 Kasım 2003 tarihinde saat 10.00'da saygı duruşu ve İstiklal Marşı ile 
açılan bilgi şöleninin açış konuşması Ege Üniversitesi Tarih Bölümü öğretim 
üyesi Prof. Dr. Zeki Arıkan tarafından yapıldı. Ardından ADD Genel Sekre- 
ter Yardımcısı ve Lâtife Hanım Köşkü Müdürü Ahmet Gürel tarafından Ça- 
nakkale'den Türkiye Cumhuriyeti'ne başlığı altında bir slâyt gösterisi gerçekleşti- 
rildi. 

Bilgi şöleninin açış bildirisini Cxmbxriyeti Anlamak: Cumhuriyetçi Fikrin 
Analizi başlığıyla Ege Üniversitesi Psikoloji Bölümü öğretim üyesi Prof. Dr. 
Nuri Bilgin verdi. Prof. Dr. Bilgin, bilgisayarlı sunu eşliğindeki ve çeşitli 
gazete kupürleri, karikatürler, şemalar ve özlü sözlerle desteklediği konuşma- 
sında bazı yazar ve düşünürlere dayanarak cumhuriyet fikrini, kamusal alanın 
hukuk kurallarıyla yapılandırılması, politikanın önemi ve politik alanın 
özerkliği fikri, yurttaşlığın tesisi ya da yurttaş olarak insan fikri, insanın geli- 
şebilir bir varlık olduğu fikri, politik topluluğun ya da ulusun kavramsallaştı- 
rılması, entegrasyon ilkesi, ortak iyi ve genel çıkara önem verme, kamusal 
alana katılımın yüceltilmesi boyutlarında ele alıp değerlendirdi. 

Aynı gün saat 14.00'te başlayan ve Ege Üniversitesi Türk Dili ve Edebi- 
yatı Bölümü Başkanı Prof. Dr. Ömer Faruk Huyugüzel başkanlığındaki 
L. oturumda ilk konuşmayı Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın yaptı. “Cumhuriyet Döneminde Türkçe ve Türk Dil Kurumu” başlıklı ko- 
nuşmada, Türk dili tarihi boyunca özleşme ve sadeleşme akımları özetlenmiş 
ve özellikle Cumhuriyetten sonraki dil çalışmaları ve Türk Dil Kurumunun 
faaliyetleri anlatılmıştır. Yoğun bir ilgi gören bu bildiriden sonra soruları 
cevaplayan Prof. Dr. Akalın, Türk Dil Kurumunun son yıllardaki gelişimini 
gösteren çalışmaları tanıtmıştır. Genel Ağ (İnternet) ortamındaki yüz bin 
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anlam varlığını aşkın Göncel Türkçe Sözlük'ün terimler, atasözleri, yerel 
ağızların söz varlığı ve deyimlerle daha da genişleyeceğini belirten Kurum 
Başkanı'nın 1 milyon içerikli sözlük veri tabanı hedefi gerçekten heyecan 
verici bir hedef oldu. 

Bilgi şöleninin bu oturumunda daha sonra sırayla şu bildiriler sunuldu: 

Prof. Dr. Sabri Sürgevil (EÜ Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü), C Cumhuri- 
yet Algılaması; Dr. Hatice Şirin (EÜ Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü), Zörk-L8tin Alfabesinin 75. Yılı, Yard. Doç. Dr. Özkan Öztekten 
(EÜ Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü), Cuzhuriyet'in 
Türkçesi; Doç. Dr. Nerin Köse (EÜ Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü), Atatürk İnkıl&pları ve Küreselleşme. 

6 Kasım 2003 

1. oturum başkanı: Prof. Dr. Ahmet Aslan (EÜ Edebiyat Fakültesi Fel- 
sefe Bölümü); Prof. Dr. Ergün Aybars (DEÜ Aratürk İlkeleri ve İnkılâp Tari- 
hi Enstitüsü Başkanı), Seksen Yıllık Cumhuriyet, İskender Özturanlı (Hukukçu- 
Yazar), Atatürk ve Cumhuriyet, Prof. Dr. İhsan Güneş (Anadolu Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü), 5. Dönem Türkiye Büyük Mille Meclisi; 
Bekir Özgen (Eğitimci- Yazar), Cumhuriyet'in 80. Yılında Eğitimimiz. 

Hİ. oturum başkanı: Prof. Dr. Bozkurt Ersoy (EÜ Edebiyat Fakültesi Sa- 
nat Tarihi Bölümü); Prof. Dr. Ömer Özyiğit (EÜ Edebiyat Fakültesi Arkeo- 
loji Bölümü), Afatürk, Kültür ve Arkeoloji; Prof. Dr. Asaf Koçman (BEÜ Edebi- 
yar Fakültesi Coğrafya Bölümü), Cumhuriyet Döneminde Coğrafya Öğretimi; 
Özlem Çevik (EÜ Edebiyat Fakültesi Arkeoloji Bölümü), U/zs Devletlerinin 
Yükselişi ve Arkeoloji; Ahmet Talimciler (EÜ Edebiyat Fakültesi Sosyoloji Bö- 
lümü), 80 Yılda Cumhuriyet-Spor Birlikteliği. 

IV. oturum başkanı: Prof. Dr. İsmail Aka (EÜ Edebiyat Fakültesi Tarih 
Bölümü); Prof. Dr. Seçkin Ergin (BEÜ Edebiyat Fakültesi İngiliz Dili ve Ede- 
biyatı Bölümü), Törk Kadın Kimliği ve Hakları: Teori ve Gerçek; Prof. Dr. Ah- 
met Özgiray (BÜ Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü), Cumhuriyet Kavramı ve 
Cumhuriyet Dönemi Türkiye'si; Özlem Nemutlu (EÜ Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümü) Atatörk Döneminde İzmir'de Tiyatro. 

Ege Üniversitesini ve özellikle bilgi şölenini hazırlayanlar ile katılımcıları 
kutluyor, Cumhuriyetimize nice yaşlar diliyoruz. 


Ni 


Mehmet Yasin KAYA 
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Cumhuriyetin 80. Yılında Türk Dili, Edebiyatı ve Folkloru Paneli 


Cumhuriyetimizin o kuruluşunun 80. yılını kutlama etkinlikleri 
çerçevesinde Başkent Üniversitesi Fen-Edebiyar Fakültesi, Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü tarafından 15.12.2003 tarihinde “Cumhuriyetin 80. 
Yılında Türk Dili, Edebiyatı ve Folkloru” konulu bir panel düzenlendi. 
Başkent Üniversitesi İhsan Doğramacı Konferans Salonunda, saat 9:30'da 
başlayan panelde, Cumhuriyetimizin kuruluşundan bu yana Türk dili, 
edebiyatı ve folkloru araştırmalarının kat ettiği aşamalar anlatıldı; ulaşılan 
noktalar değerlendirildi, hedefler tartışıldı. 

Başkent Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi öğretim üyelerinden Doç. 
Dr. Nurertin Demir'in oturum başkanlığını yaptığı tek oturumluk panelde, 
Uppsala Üniversitesi Doğu Bilimleri Bölümü öğretim üyesi Prof. Dr. Eva 
Gsdt6 Johanson, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halik Akalın, 
Ankara Üniversitesi, DTCF öğretim üyesi Prof. Dr. Nevzat Gözaydın ve 
Başkent Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi öğretim üyesi Yard. Doç. Dr. 
Ayşenur İslam konuşmacı olarak bulundular. 

Panelistlerden Uppsala Üniversitesinden Prof. Dr. Eva Csâtö Tolihasdi; 
eşi Prof. Dr. Lars Johanson gibi uzun yıllarını Türk dili araştırmalarına 
adamış bir Türkologdur. Kaşgayca, Türkiye Türkçesi, Nogayca vb. Türk 
lehçeleriyle de ilgilenmekle birlikte çalışmalarının ağırlık noktasını Karay 
Türkçesi oluşturur. 

Prof. Dr. Eva Csât6 Johanson bildirisinde, İsveç Uppsala Üniversitesinde 
başlatmış oldukları * “İnternet Üzerinden Türkçe Öğretim Kursu”nu tanıttı: 
http://www.turkiclanguages.com adresinden ulaşabileceğimiz uzaktan Türkçe 
öğretimi kursunda On beş dersten oluşan bir Türkçe öğretim paketi 
bulunuyor. Türkiye Türkçesinin; ses bilgisi, biçim bilgisi, söz dizimi ve kelime 
bilgisi gibi çeşitli dil bilgisi konularının öğretildiği web sayfasında, bir 
İsveççe-Türkçe sözlük ve bir de Türkçe ek sözlüğü yer alıyor. Ayrıca Türk 
edebiyatından seçme metinlerin, Türk kültürüne ve sanatına dair bilgilerin 
ve ilgili linklerin de yer aldığı sayfada, Txrcologica serisinin yayın listesini ve 
Turkic Languges dergisinin sayılarını görmek de mümkündür. 

Prof. Dr. E. C. Johanson bildirisinin ikinci bölümünde, bugün Litvanya, 
Ukrayna, Polonya ve Kırım'da yaşayan, ancak konuşur sayısının giderek 
azalması yüzünden dilleri tehlikede olan Karay Türkleri hakkında bilgiler 
verdi ve hazırlamış oldukları Karayca CD'sini gösterdi. Eva Csâtö'nun 
bildirisinden öğrendiğimiz üzere bugün Litvanya'da Karaycayı anlayan ve 
günlük iletişimde kullanan yalnız 50 kişi bulunmaktadır. Ukrayna'daki 
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Karayca konuşur sayısı ise 8'dir. Polonya'daki Karaylar birbirleriyle iletişimde 
Karaycayı kullanmamaktadır, ancak aralarında hâlâ Karaycayı hatırlayan 
yaşlılar vardır. Kırım'daki Karaycanın yok olduğu düşünülse de bugün 
Kırım'da, Karaycayı kitaplardan öğrenmek yoluyla yaşatmaya çalışan genç 
insanlar bulunmaktadır. Karayca, Karaçayca, Nogayca ve Kırım Tatarcası 
gibi diğer Kıpçak Türk dilleri ile pek çok ortak özelliği paylaşır. 

Türk Dil Kurumu başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın bildirisinde, 
Türkçenin Cumhuriyetten sonraki kazanımları üzerinde ayrıntılı olarak 
durdu. Dil politikaları ve dil çalışmaları hakkında tarihsel derinlikli bilgiler 
sunarak, TDK tarafından yapılan güncel çalışmalar hakkında bilgiler verdi. 
Akalın, htrp://tdk.gov.tr adresinden ulaşabileceğimiz Türk Dil Kurumu web 
sayfasını tanıtarak, Güncel Türkçe Sözlük'ün, İmlâ Kılavuzu'nun ve TDK 
arşivinin sanal ortama aktarılması gibi, Genel Ağ (İnternet) ortamından 
sunulan hizmetlerden bahsetti. Akalın ayrıca, Kurum tarafından basılan yeni 
yayınlar hakkında da dinleyicilere bilgiler verdi. 

Nevzat Gözaydın bildirisinde, Türkiye'de yapılan halk bilimi çalışmaların 
tarihi, gelişmesi ve sorunları üzerinde özlü bilgiler sundu. Çalışmaların niteliği 
hakkında değerlendirmelerde bulundu. Prof. Dr. Gözaydın ayrıca, halk bilimi 
araştırmalarında ulaşılması gereken günümüzdeki hâlihazırdaki durumu 
eleştirel bir bakışla değerlendirildi. 

Ayşenur İslam ise, Türk şiir dilinin oluşumu, akımların ve sanatçıların 
Türk şür diline kattığı farklı soluklar hakkında bilgiler sundu, tarihten 
günümüze Türk şiir dilinin gelişim panoramasını çizdi. Okuduğumuz metni 
şiir yapan şeyin yalnızca ondaki düzen, ritm ve ahenk olmadığını, belirli bir 
düzenle bir araya getirilen kelimelerin anlamlarının da metnin şiir olmasına 
yardım ettiğini anlatan İslam, dilin herkesin anladığı anlamları ileten bir 
sistem, sözün dilin bireysel kullanımı, şiirin ise sözün bireysel kullanımı 
olduğunu ifade ederek dil-söz-şür ilişkisinden ve şiirin tarihinin dilden söze 
doğru olduğunu açıkladı. 

Başkent Üniversitesi Orkestra Akademik üyelerinin programın başında 
sunduğu müzik dinletisi ile de zenginleştirilen panel, öğrencilerin ve 
akademisyenlerin yoğun ilgisini gördü. Bildirilerin sonunda dinleyiciler, soru 
sorma ve konu ile ilgili izlenimlerini tartışma imkânı da buldular. 


Sema ASLAN 
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Türkolog Andreas Tietze'yi Yitirdik 


Türk dili çalışmalarıyla tanınan “Türk dilinin en önemli yabancı uzmanı” 
Avusturyalı Türkolog Andreas Tietze, geçirdiği, beyin kanaması sonucu 22 
Aralık 2003 günü hayatını kaybetti. Vefatından önce son olarak Türkçenin 
en kapsamlı etimoloji sözlüğü Tarihi w Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugatı'nı 
tamamlamaya çalışan ve eserinin ilk cildi Simurg Kitap Evince yayımlanan 
Tietze, 26 Nisan 1914'te Viyana'da dünyaya gelmişti. Babası Hans Tierze 
ülkesinin tanınmış bir sanat tarihi profesörüydü. Annesi Erica Tietze-Conrat 
da Avusturya Baroku üzerine değerli incelemeler yapan ünlü bir sanat tarihçi- 
siydi. Tietze ilkokulu Grinzing'de liseyi Piaristengymnsaium'da tamamladı. 
Tietze, iktisat tarihini Prof. Dopsch'un, Doğu Avrupa tarihini Winkler'in, 
Balkan tarihini de Patsch'ın yanında öğrendi. O yıllarda birçok Türkoloğun 
tersine Türkiye'ye sık sık seyahat eden bir öğrenciydi. 1937'de doktora tezini 
tamamladıktan sonra Türkiye'ye ve Türkoloji çalışmalarına döndü. 1938-52 
yılları arasında İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde İngilizce ve Al- 
manca okutmanlığı yaptı. 

1948'de Behçet Necatigil'le birlikte Rilke'nin Ma/te Lanrids Brigge Notla- 
,'nı dilimize kazandırdı. Tietze, Hellmut Ritter'le birlikte çalışarak Türkçe- 
Almanca Sözlük hazırladı. 1958'de “Türkçede kullanılan İtalyan ve Rum 
kökenli denizcilik terimleri üzerine yazılmış anıtsal bir katkı” olarak kabul 
edilen The Lingua Franca in Levant, Turkish Nantical Terms of Iafian and Grek 
Origin adlı eseri Henry ve Rende Kahane ile birlikte hazırladı. 

1947-1958 arası Redbonse Sözlüğü'nün yenilenmesi çalışmalarına katıldı. 
1964'te Codex Comanicus'taki bilmeceleri ve İlhan Başgöz'le Türk Halk Bilme- 
celeri'ni hazırladı. 1966-70 yılları arasında Berkeley Üniversitesinin Yakın 
Doğu Dilleri Bölümü başkanlığını yaptı. 1971'de Viyana Üniversitesine mi- 
safir profesör oldu. Bu üniversitenin daveti üzerine 1973'ten itibaren Türko- 
loji ve İslâm Araştırmaları Enstitüsünün ordinaryüs profesörlüğüne atandı. 
Tietze, 1973'ten başlayarak Wiener Zeisebrifi für die Kunde des Morgenlandes 
dergisini yönetti. 1976 yılında Avusturya Bilimler Akademisi muhabir üyeli- 
gine, aynı yıllarda Türk Tarih Kurumu Şeref Üyeliğine seçildi. 1975'ten itiba- 
ren de György Hazai ile birlikte Tğrkologiseher Anzeiger/Turkish Annual başlıklı 
Türkoloji bibliyografyasını yayımlamıştır. 

Türkoloji alanındaki çalışmalarından dolayı Prof. Tietze 'Türk Dil Kuru- 
mu Şeref Üyeliğine de seçilmişti. Prof. Dr. Andreas Ticize 17 Ekim 2002 
tarihinde Türk Dil Kurumu konferans salonunda “Türkiye Türkçesinin Eti- 
molojik Sözlüğü ve Gelişme Safhaları” adlı bir konferansında sözlüğü hakkın- 
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Haberler 


da açıklamalar yaparak bu eserdeki sözlerden örnekler vermişti. Prof. Tietze 
konferans sonrasında genellikle kelimelerin etimolojik kökenleri hakkındaki 
soruları da cevaplamıştı. 

Tietze, geçen ay İstanbul'da İslâm Tarih, Sanat ve Kültür Araştırma 
Merkezi (IRCICA) tarafından Türk diline yaptığı katkılardan dolayı bir 
onurlukla ödüllendirilmişti. 


Nevin BALTA 


V. ULUSLARARASI TÜRK DİLİ KURULTAYI BAŞVURULARI 


Türk Dil Kurumu tarafından dört yılda bir düzenlenen Uluslararası Türk 

Dili Kurultayı'nın beşincisi 20-26 Eylül 2004 günleri arasında Ankara'da 
toplanacak. Kurultay'a katılmak isteyenlerin 27 Şubat 2004 gününe kadar 
katılım belgesini ve bildiri özetini Türk Dil Kurumu Başkanlığına gönderme- 
si gerekmektedir. 
Kurultay ile ilgili bilgileri içeren afişler ve katılım belgeleri 
İ üniversite rektörlüklerine ve ilgili bölüm başkanlıklarına 
gönderildi. e Türk Dil Kurumu ağ kümesindeki 
| herp/tdkorg.tr/turkdilikurultayi.html adresindeki katılım 
© belgesini doldurup Türk Dil Kurumuna bildiri özeti ile 
E birlikte göndererek de Kurultay'a başvuruda bulunulabil- 
Pİ mektedir. Kurultay'a bildirisiz katılım kabul edilmeyecektir. 
Kurultay, izleyicilere açık olarak yapılacaktır. 
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Jeans, Blue Jeans Derkeen... Kot 


Prof Dr. Hasan EREN 


Jeans, bine jeans adını verdiğimiz pantolonun Amerika Birleşik Devletle- 
“rinde ortaya çıktığını biliyorduk, ama bu pantolonu Buttenheimli bir Almana 
borçlu olduğumuzu yeni öğrendik, 

Buttenheimli Löb'ün Amerikan kapitalizminin yarattığı bir kişi olduğu 
anlaşılıyor. Kız kardeşi Vögela ile babalarının ölümünden sonra Franken böl- 
gesinin yoksulluğundan kaçıp ABD'de yerleşmişti. Başlangıçta yeni yurdunda 
bir öksüzler yurduna ancak 5 dolarlık bir bağış yapmıştı. Daha sonra artık 
Levi diye çağrılan Löb, 28 burs veren ve sosyal yardım kuruluşlarının temelle- 
rini atan bir kişi olarak tanınmıştı. 

Bu yardımsever tutumlarıyla ün kazanan Buttenheimli Alman, para ka- 
zanmak için büsbürün özel bir yol bulmuştu, 1872 yılında, o sıralarda tekstil 
toptancılığı yapan Levi Strauss, Renolu bir terzi olan Jacob Davis'ten bir 
mektup almıştı. Davis, alışılmış iş pantolonlarından nasıl dayanıklılığı artı- 
rılmış pantolonlar yaptığından söz ediyordu. Ceplerin uçlarını, paçaları ve 

© çabuk eskiyen kısımları güçlendirmek için perçin çivileri kullandığını açıklı- 
yordu Davis. 

Levi Strauss durumu açık olarak anlamışsa da, bugün her dürüst kapita- 
listin yapacağını yapmamıştı. Daha açık bir deyişle, bu fikri bir avuç dolara 
satın alıp sonsuza dek kasada saklamamıştı. Uzun ömürlü pantolon üretimi 
ticaret yapan için kazanç sağlayan bir yol değildi. 

Bununla birlikte Levi Strauss bu patentin finansmanını sağlamış ve da- 
yanıklı pamukludan perçinlerle yapılan tuhaf pantolonu üretmeye başlamıştı. 
Amerikalılar bu pantolonlara /2a7s adını vermişlerdi. 

Levi'nin dayanıklı pantolonlarının kazanç yollarını açtığı anlaşılıyor. Da- 
ha çok özel bir konjonktür /£#4ns'in tanınmasında patlamaya yol açmıştı. 

Altın arayıcılar, Kaliforniya'daki altın yataklarına dalmadan Strauss'un 
pantolonlarını raflardan kapıştılar. 
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Daha sonra beklenen gerçekleşmiş, Levi ölmüş, ancak onun 501 numara 
adıyla anılan /eans'leri kült değeri kazanmıştı. 

Ve daha sonra kapitalizm kendi yavrularını yutmaya başlayacaktı. Levi 
Ssrauss & Co. yaklaşık 7-8 yıl önce eskitilmiş, yırtık /eans'ler üretmeye giriş- 
mişti. Levi prensibine ters düşen bir girişimdi bu. /eans'lerin eskimesini, de- 
linmesini beklemeden o biçimde yapılmışların satımı sürüyordu. Ancak, 
1997'den başlayarak kazancın sürekli olarak düşmeye başladığı anlaşılmıştı. 

Jeans'lerin ABD'de büyük yaygınlık kazanmakla kalmadığına tanık ol- 
duk. ABD'ye paralel olarak /247s pantolonlar Avrupa ülkelerinde de kullanıl- 
maya başlardı. Daha sonra /2ans'ler bluz, yelek, gömlek, mont olârak değer- 
lendirildi. Bu alanda duyulan büyük gereksinimi karşılamak üzere Avrupa'da 
da kumaş üretimine girişildi. 

Geçen yıl Almanya'nın başkenti Berlin'de Levi's markasının 130. yılı bü- 
yük bir törenle kutlanmıştı. Böylelikle, Almanlar dünya çapında ün kazanan 
jeans türü giyeceklerin bir Alman buluşu olduğunu övünçle dile getirmiş ol- 
dular. 

Jeans, blue jeans giyecekler ülkemiz giyim kuşam pazarlarında cin, blucin 
olarak yer almakta gecikmemişti. Levi's markalı pantolonların ülkemizde özel 
bir ilgi gördüğü bir gerçekti. ABD'de ve özellikle Avrupa ülkelerinde üretilen 
cin ve blucin'lerin ithali ülkemizde duyulan gereksinime yanıt veremiyordu. 

Derken son yıllarda ülkemizde cin, #/ycin pantolonlar yanında &0? panto- 
lonlar ortaya çıktı. Ko? adı verilen özel pamuklu kumaştan bluzlar, yeleklet, 
gömlekler de üretildi. Ko? kumaşlardan yapılan giyecekler iç gereksinimi kar- 
şılamakla kalmayarak, yabancı ülkelerde de değer kazandı. 

Benim bildiğime göre, pantolon, bluz, gömlek, yelek gibi giyeceklerin 
yapımında kullanılan pamuklu kumaşa verilen &o adı ilk olarak Tğrkçe Söz- 
Jük'ün 1998 baskısında geçti. Sözlük yazarları &o? adını 'giysi yapılan bir tür 
pamuklu kumaş” diye tanımlamışlar, ayrıca bu adın etimolojisini de vermiş- 
lerdir. Onlara göre, &o£ adı İngilizce cor'tan alınma bir biçimdir. Sözlük yazar- 
İarının bu açıklamayı yaparken /2ans, biye jeans adlarından yola çıktıkları açık- 
tır. Bundan başka, dilimizde İngilizceden alınma birçok giyecek adının kulla- 
nıldığı da bir gerçektir. O bakımdan &of adının da İngilizceden geldiği kolay- 
lıkla düşünülebilir. 

Bununla birlikte, benim inancıma göre, &w biçiminin karşılığını 
İngilizcede aramak gerekmez. 
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Prof Dr. Hasan Eren 


Cin, blucin türü giyeceklerin yapımında kullanılan pamuklu kumaşlar ül- 
kemizde Aytaç Kot'un kurduğu fabrikalarda üretilmektedir. Buna göre, bu 
fabrikalarda üretilen kumaşların &0? adını aldığı açıklık kazanıyor. Birkaç yıl 
önce Aytaç Kor, &o? markasının bir efsane değeri kazandığını açıklamıştı (S2- 
bah 7 Ağustos 1999): 

“Bir marka ile yola çıktık. Ama aynı zamanda ürün adı oldu. Kumaşı da 
Kot kumaşı oldu.” 

Ne yazık ki Aytaç Kot “Kot'un isim hakkını satacağını” saklamamıştı. 
Onun, Kot'un isim hakkını satıp satmadığını bilmiyoruz. Ancak Kayseri'de 
kot kumaşı üretildiğini öğrendik. Fatih Karamancı “Kayseri'de kot kumaşı 
ürettiğini övünerek dile getirmişti (Sabah, 16 Ağustos 2003). 

Bu duruma göre, &of adının İngilizceden geldiği yolundaki açıklama tar- 
tışılmaya değil, düzeltilmeye açıktır. 
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Sayın Prof. Dr. Şerafettin Turan'ın 
“Yine de Atatürk'ün Kalıtı Sorunu...” 
Adlı Yazısına Yanıtlarımız: 


“Cumburiyet gazetesi ödülü, övünmek için değil, TOK'nin o günkü bazi 
yöneticilerinin yürekler acısı tutumunu dile getirmek için söylenmiştir. 
Ben o ödüle temel olan kitapta (1963) hangi çizgide isem, bu gün de yine 
aynı çizgideyim. Değişen ben değil, Turan'ın kasıtlı yorumudur.” 


Prof Dr. Zeynep KORKMAZ 


Türk Dili dergisinin Kasım 2003 tarihli sayısında “Yine mi Vasiyetname 
Konusu?" başlıklı bir yazımız (s. 674-687) yayımlanmıştı. Prof. Dr. Şerafettin 
Turan'ın bu yazıya dayanatak Cumhuriyet gazetesinin 15 Ocak 2004 tarihli 
sayısında yer alan ve yukarıdaki başlığı taşıyan yazısı, hem konu dışına taşa- 
rak kişiliğimizi hedef aldığı hem de baştan sona yanlışlık ve çarpıtmalarla 
yüklü olduğu için aşağıdaki yanıtları verme gereğini duyduk: 

1. Yazıda ele alınan rahmetli Afet İnan'ın Atatürk'e atıf yaparak belirtti- 
ği görüş, Kurumun kuruluş döneminde hangi ilkelere dayanılarak çalışma 
yapılmasının uygun olacağı tavsiyesine dayanan bir hatıradır. Eğer Ata- 
türk'ün, bu Kurumun geleceğine ilişkin düşünce ve görüşleri ile uygulama 
süreçleri tarihi gelişme koşulları içinde değerlendirilirse, TBMM'nin 1936 
yılını açış konuşmasında, Dil ve Tarih Kurumları için dile getirdiği “Bx #/wsal 
kurumların az zaman içinde ulusal akademiler bâlini almasını temenni ederim” söz- 
leri elbette büyük bir değer taşır. Demek ki, sayın Turan'a göre, resmi belge- 
lerde yer almış olan bu sözler, hiçbir değeri olmayan, hiçe sayılacak sözlerdir. 
Bu şahane yorumundan dolayı kutlarız kendisini...(!). 

2. Cumhuriyet gazetesinin 1967 yılı Yunus Nadi birinciliği ödülünü alan 
Türk Dilinin Tarihi Akışı İçinde Atatürk ve Dil Devrimi adlı kitabımızı övün- 
mek için dile getirmedik. Şahsımızla ilgili beğenileri açıklamaktan ve övün- 
mekten utanç duyan bir kişilik yapısındayız. Burada bu kitapla ilgili olayın 
örnek olarak verilmesi, sırf Atatürk'ün kurduğu ve Atatürk'ün geliri ile yaşa- 
yan bir Kurumda, bazı yöneticilerin, Ata'nın belgelerde yer almış olan ve 
1. nu'lu yanıtta dile getirilen sözlerini, nasıl hiçe saydıklarını gösterme amacı- 
na dayanmaktadır. Turan, bu amacı çarpıtarak okuyucuya kasıtlı ve yanlış bir 
biçimde sunmuştur. Bu nedenle sayın okuyucuların yazımızın aslına bir göz 
atmalarını dileriz. 
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3. Sayın Turan, bizim Atatürk tarafından hazırlanan Geometri kitabını 
bilmezlikten geldiğimiz iddiasında... Lütfen yazımızı yeniden okusun. 677. 
sayfada, daha önceki yıllarda alınan sonuçlar dolayısıyla 1936-1938 arasında 
terimler ve özellikle okul terimleri üzerinde durulduğunu belirttik ve Ata'nın 
Geometri kitabına da yer verdik. 

4. Yazıda, Turan'ın iddia ettiği gibi, asla Kurumun 1983 öncesi yıllar- 
daki üye ve çalışanlarına yöneltilmiş bir aşağılama yoktur. Yalnızca, o süreçte, 
Kurumun nasıl bir yapı ve işleyiş özelliği taşıdığı dile getirilmiştir. Bu du- 
rumu açıklarken: “Kurumun asli üyeleri arasında elbette çeşitli kurum ve ku- 
ruluşlardan gelmiş değerli kişilerin bulunduğuna ama bunların kendi uzman- 
lık alanlarında değerli kimseler olduklarına, pek çoğunun Türk dili alanında 
uzmanlaşmamış dilseverler” olduklarına işaret etmek bir aşağılama mıdır, 
yoksa bir gerçeği mi dile getirmektir? Yazımızda, Kurum üye ve yöneticileri- 
nin şahıslarına karşı duyulan saygı ölçüsü de korunmuş, yalnızca egemen olan 
yanlış zihniyet üzerinde durularak çalışmaların yetersizliğine işarer edilmiştir. 
Şimdi biz sayın Turan'ın iyi bir tarihçi olduğunu ama Türk dili alanında uz- 
manlaşmamış sıradan bir amatör olduğu gerçeğini açıklarsak onu aşağılamış 
mı oluruz? Elbette hayır... Onun için, yazılanlar doğru algılanmalı, şu veya 
bu maksatla saptırılmamalıdır. 

Türk dilinin bir kültür ve bilim dili olarak bugün ulaştığı sonuç, eğer 
varsa, yalnız o dönemin değil, 1910 yılından bugüne değin uzanan dönem- 
lerde yapılan çok yönlü katkıların ürünüdür. 

5. Biz, Türk dili konusunda evrimciliğin geçerli olamayacağı görüşünde- 
yiz. Eğer, dolambaçlı yollarla yakıştırılmaya çalışılan evrimciliği benimsemiş 
olsaydık, vaktiyle TDK salonunda “Dilde Doğal Gelişme ve Devrim Açısın- 
dan Türk Dil Devrimi” (Türkoloji derg. IV/1, Ankara 1972, s. 77-114) konu- 
sunda verdiğimiz bir konferansta, dayandığımız devrimcilik görüşünün ne- 
denlerini şaçıklama gereğini duymazdık. Ancak, bizim devrimeiliğimiz, 
Marksist, Leninist temelde bir devrimcilik değil, Cumhuriyetimizin dayan- 
dığı temel felsefe ile bağlanizlı olarak Atatürk ilkeleri doğrultusunda akılcı, 
bilimci, yönünü ana dili bilincinden alan doğru ve güzel Türkçe anlayışına 
dayanan bir devrimeiliktir. Dilin bir sistem olduğunu göz önünde tutarak 
ona yapı ve işleyişine uygun ölçülerle el atılması gereğini savunuruz. Bu ne- 
denle I. Türk Dil Kurultayı'ndan sonra, Kurumun Merkez Heyetince yayım- 
lanan 7 maddelik Programını, Turan'ın kendisinin de saklayamadığı gibi, 
bilim yönü ile de, devrimci ruhu ile de sağlıklı bulduğumuz için benimsemi- 
şizdir. Şurasını da açıkça belirtelim ki, dilin yapı ve işleyiş özelliklerini hiçe 
sayarak onu zamanla bozulup yozlaşmaya sürükleyecek yanlış biçimdeki el 


199 


Sayın Prof Dr. Şeralettin Turan'ın “Yine de Atatürk'ün Kahtı Sorunu...” Adl... 


atmalara karşıyız. Burada dil devriminin özü ile uygulamasını ve uygulama- 
daki yanlış tutumları birbirine karıştırmamak gerekir. Hepimizin zlusal bir 
kimlik ve kültür belgesi olan dilimizin, birleştirici ve bütünleştirici niteliği- 
ni yitirerek vaktiyle Osmanlı Türkçesinde olduğu gibi bir zümre dili duru- 
muna getirilmesini içimize sindiremeyiz. 

2876 sayılı kanunla yeniden yapılandırılan Türk Dil Kurumu da hem bi- 
lim hem devrimcilik anlayışı açısından Atatürk'ün çizdiği yolda yürüyerek 
başarılı ürünler ortaya koymaktadır. Terimler konusunda yaptığı veya uz- 
manlarına yaptırdığı çalışmalar da övgüye değer. Sayın Turan'ın her fırsatta 
övünerek dile getirdiği ve sayıları 100'e yakın dediği, pek çoğu minik bro- 
şürler niteliğindeki terim sözlükleri, kamuoyunda ve ilgili kesimlerde kabul 
görmediği için yıllardır satılamamakta ve Kurumun deposunda boşuna yer 
kaplamaktadır. 

6. Kurumun işleyişi hakkındaki bilgilerimizin ne denli sığ olduğunu ileri 
sürerek “51 yıllık dönemde Kurumun işleyişine ilişkin tek bir kararname 
gösterebilir mi?” diyen Turan'â işte istediği örnek: Atatürk'ün TDTC'nin 
gereksinim ve çalışmalarına ilişkin 6 maddelik direktifi (Zeynep Korkmaz, 
Atatürk ve Türk Dili, Belgeler, Ankara 1992, s. 197, belge 93), o dönemdeki 
Bakanlar Kurulu'nun 27/10/1932 tarih ve 13507 sayılı kararnamesi ile çıkarı- 
lan Söz Derleme Talimatnamesi ile yürürlüğe girmiştir. Burada daha başka ör- 
nekler de gösterilebilir. Atatürk'ün sağlığında Kurumun mali olanakları el- 
bette devletçe karşılanmış, getektiği yerlerde Kurumla ilgili işler kararname- 
lere bağlanmıştır. Turan, bizi bilgi sığlığı ile suçlayacağına kendi sığlığını gi- 
dermeye çalışsa isabet eder. 

7. Bu arada Turan, benim “1980 öncesinde Kurum üyeliğinden niye çı- 
karıldığımı unuttuğum” gibi püsküllü bir yalan da ortaya atmıştır. Ben Ku- 
rumdan çıkarılmadım. Basına gönderdiğim “Türk Dil Kurumuna Açık Mek- 
tup” başlığını taşıyan bir yazıyla üyelikten kendim ayrıldım. İşte kısacık açık- 
laması: 1950'li yıllarda dilde doğal gelişme anlayışı ile Anayasa'yı yeniden 
Teşkilâesasiye Kanunu'na çeviren tutum dil devtiminin özüne ne denli aykırı 
ise, 1960'lı yıllarda başlayıp 1970-1980 arası yıllarda dilde ölçü-kural tanı- 
maz biçimde yol alan, yer yer de ideolojik kirliliğe bulanan aşırı özleştirmeci- 
lik (arı Türkçecilik) anlayışı da dil devriminin özüne o denli aykırı idi. Ata- 
türk'ün vaktiyle denemeye aldırıp da kendi eliyle frenlediği “tasfiyecilik” 
akımı yeniden hortlamıştı. Uygulamada dilimizi bozulmaya ve yozlaşmaya 
doğru sürüklüyordu. Bu nedenle basında ve kamuoyunda büyük tartışma ve 
tepkilere yol açmıştı. Bu tepkiler ifadesini 1979 yılında başlatılan Yaşayan 
Türkçe akımında buldu. Akımın amacı Türkçemize dil devrimi doğrultusunda 
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sağlıklı bir gelişme yolu çizmekti. Öteki birçok meslektaşım gibi ben de Ter- 
cüman gazetesinde açılan özel sayfaya, hiçbir kurum ve kişiyi hedef almayan, 
yalnızca doğru ve güzel Türkçenin savunmasını yapan bazı yazılar yazıyor- 
dum. Bundan gocunan, Ş. Turan'ın başında bulunduğu TDK yönetimi, bana, 
öküz altında buzağı ararcasına, “Yaşayan Türkçe girişimi içinde neden yer 
aldığımı açıklamamı isteyen” Genel Yazman imzalı, 25/01/1980 tarih ve 
19/85 sayılı bir mektup göndermişti. Buna 04/02/1980 tarihli mektupla ver- 
diğim yanıt açık ve kesindir: 

a, Türkçeyi özleştirme çalışmalarında dil gerçeğini ve bilim yöntemini 
ayak altına alarak dile hizmetten çok zararı dokunan bir zihniyeti kamuoyu 
önünde eleştirmek, 

b. Sağlam ve güzel Türkçe karşılıkları varken, kendilerini dilimizin yapı 
ve işleyişine ters düşen Arapça, Farsça, Fransızca, İngilizce gibi yabancı keli- 
melere tutsak etme alışkanlığından kurtaramamış olanları uyarmak, 

c. Aydınlarımızda ölçülü ve bilinçli bir ana dili sevgisinin ve sorumlulu- 
Şunun oluşmasına yardımcı olmak, amacına dayanmaktadır. 

Ayrıca, böyle bir sorgulamayı bilim onuru, düşünce özgürlüğü, mesleği- 
min bana tanıdığı hak ve sorumlulukları kullanma yetkisi ile bağdaştıramadı- 
ğımdan, aynı gün (04/02/1980), basın yolu ile kamuoyuna duyurduğum bir 
açık mektupla Türk Dil Kurumu üyeliğinden ayrıldığımı bildirdim. Bu 

. mektup 11 Şubat 1980 tarihli Tereğman gazetesinde de tarn olarak yayım- 
lanmış; bana da telefonlar dışında yığınlarca tebrik mektup ve telgrafları 
gelmiştir. 

Kurum yöneticilerinin sakat tutumu yüzünden benden bir süre önce Ali 
Fehmi Karamanlıoğlu, Salâhattin Batu, Suut Kemal Yetkin, Tahsin 
Banguoğlu, Muharrem Ergin, Metin And ve Talâr Tekin gibi Doç., Prof., 
Ord. Prof. unvanlı birçok değerli üye Kurumdan ayrıldığı gibi, benden kısa 
bir süre sonra değerli dilcimiz Prof. Dr. Hasan Eren de üyelikten ayrılma ge- 
reğini duymuştur. 

8. Ben hiçbir zaman “mutaassıp bir dilci” özelliği taşımadım. Çünkü, 
Atatürkçü dil anlayışı taassup kaldırmaz. Bu yersiz karalama Turan'ın yakış- 
tırmasına dayanan bir avuntu olmalıdır. 

9. 1985 yılında, TRT Türkçe sözleri yasaklamamış; kendi yayınlarında 
sağlıklı bir dil kullanılması üzerinde durmuştur. Yönetim Kurulundaki sayın 
üyelerin haklı oldukları noktalar vardı. Ancak, ben kendilerine bir dil gerçe- 
Binden söz ederek dilde tutunmuş bazı sözlerin “galatımeşhur” sayılarak kul- 
lanılabileceğini, aksi hâlde konunun basında beşin yanına yüz beş daha katıla- 
rak fazlasıyla abartılacağını hatırlatmıştım. Zabıtlar ortadadır. Nitekim tah- 
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minim doğru çıku. Konu basına çok yanlış biçimde yansıtıldı. Öyle ki, ben 
yurt dışında olduğum hâlde, bir dergide benimle yapılmış düzmece bir rö- 
portaj bile yayımlandı. Benim dil tutumum bu alanla hiçbir mesleki bağlantı- 
sı olmayan Sayın Turan'ın takdir ve keyfine bağlı değildir. Bu tutum bütün 
kitap ve makalelerimde açıkça görüldüğü gibi, 21 Şubat 1985 tarihinde 
Curnhurbaşkanı Sayın Kenan Evren'in huzurunda verdiğim “Dil İnkılâbının 
Sadeleşme ve Türkçeleşme Akımları Arasındaki Yeri” başlıklı konferansta da 
açıkça dile getirilmiştir. 

10. Biz en az Turan'ın kendisi kadar Arapça ve Farsça okumuş, bu ders- 
lerden en yüksek notları almış bir kimse olarak bir yazmadaki “el-fakir, el- 
hakir” nitelemesini yazar adıyla karıştıracak düzeyde bir kimse değiliz. Ben 
böyle bir şey hatırlamıyorum. Yalnız, yazıyı okuduktan sonra âklıma gelen 
bir şey var: “Bundan 50 yıl önce, Türk Kürüpbaneciler Derneği Bülteni'nde dü- 
- zeltme için bana bir defa bile gönderilmeden basılan ve beni hayli sinirlendi- 
ren yanlışlarla dolu kısa bir yazım çıkmıştı. Yazıyı görünce, Ben'in sorum- 
lusu olan kimseye fırlatarak alını, adımı da çıkarın da yazı sizin olsun” demiş 
ve ondan sonra bu yazıyı yayın listeme de almamıştım. Turan'ın mal bulmuş 
mağribi gibi sarıldığı örnek belki bu olabilir. Ancak, benim hakkımda hazır- 
lanan raporlar; doktora tezimden, tez savunmasından, asistanlık sınavından, 
doçentlik ve profesörlük jürilerine varıncaya kadar hep oy birliği ile, en yük- 
sek not derecesi veya beğeni ifadeleri ile hazırlanmış raporlardır. Biz kimseye 
bu açıdan dil dökme durumuna düşmüş bir kimse olmadık ve olamazdık da... 
Doğrusu bu kasıtlı densizliği kendisine hiç yakıştıramadık. 

Yukarıda açıklandığı üzere bizim yaşamımızda hiçbir “zikzak” yoktur. 
Her zaman açık ve net bir çizgi üzerinde yol almışızdır. Ancak, Turan'ın bize 
karşı yıllardır süregelen duygusal bir tutumu vardır. Bunun nedeni de Fakülte 
Dekanlığı döneminde, Fakülteyi sık sık basan, forumlar düzenleyip sınıfları 
boşaltan, anarşistlere karşı Sayın Dekanın pasif bir tutum izlediği yolundaki 
söylentilerin yoğunlaşması üzerine, Fakülte Profesörler Kurulunda, kendisine, 
bazen bizim de katıldığımız pek çok öğretim üyesi tarafından sert tepki ve 
eleştiriler yöneltilmiş olmasıdır diye düşünüyorum. Düşünebiliyor musunuz? 
Bir fakülteyi anarşistler basıyor; aşağıda forum var gerekçesi ile ve haydutça 
tavırlar ile bütün sınıflar boşaltılıyor, öğretim üyeleri korkulu anlar yaşayarak, 
canlarını dişlerine takarak öğrencilerine siper olmaya çalışıyor! Böyle bir or- 
tamda, ortalıkta dört dönmenize rağmen ne bir Yönetim Kurulu Üyesini ne 
de Sayın Dekanı görebiliyorsunuz! Saatler sonra Sayın Dekan koltuğunun 
altında çantasıyla arzı endam ediyor (yani boy gösteriyor, görünüyor). Evet 
boy gösteriyor. Ama ne zaman? Her şey bitip ortalık sücliman olduktan son- 
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ra! Dekanlık odasında kendisine çıkışıldığı zaman da, bizlerle alay edercesine 
“Anarşistlerin adlarını verin de soruşturma açalım” gibi garip bir sorumsuzluk 
örneği sergileyebiliyor! Her hâlde bu nedenle olacak ki, daha sonra Macaris- 
tan'da Türkoloji Kürsüsünün kuruluşunun 100. yıl dönümü dolayısıyla beni 
davet eden resmi mektubu bile komisyona havale ederek engelleme yolunu 
benimsemiştir. Bunun daha nice örnekleri vardır. Ancak, biz hiçbir zaman 
böyle bir defter açma niyeti gütmedik. Bu olayı da sırf mecbur edildiğimiz 
için açıkladık. 

Zeynep Korkmaz, kendisini tartan ve tartmasını bilen bir kimsedir. Bir 
“bilginlik” iddiası da yoktur. Böyle, alaylı bir “dilci bilgin” yakıştırması, olsa 
olsa dilcilik açısından kendisinde yok olan bir özelliğin marazi bir duygusal- 
lıkla dışa vurulmasıdır. Bu nedenle ara sıra aynaya bakarak kendisini görmesi 
gereken bir kimse varsa, o da, kendi meslek alanı ile hiçbir ilişkisi bulunma- 
dığı hâlde, sanki TDK Başkanlığı ona babadan kalma mirasmış gibi bir ma- 
kam tutkusuna kapılarak Kurumu bana iade edin diyen Sayın Turan'ın ken- 
disidir, diye düşünüyor; kişiliğimizi ve meslek tutumumuzu hedef alan bu 
kasıtlı ve yakışıksız suçlamaları kendisine aynen iade ediyoruz. 
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Bir dilin kelime (söz) hazinesini içine alan eserlere “sözlük” (eski: #gat, 
kâmus, okyanus, ferbeng, dövân) adı verilir. Bir dildeki kelimelerin kökenini (şece- 
resini) veren kelimeleri içine alan sözlüklere de “etimolojik sözlük” denir. 

Türkçenin iki dilli sözlüklerinin sayısı oldukça fazladır. Fakat, ne yazık 
ki, etimolojik sözlüklerinin sayısı iki elin parmakları kadar yoktur. Bu tür 
sözlüklerin tarihi geçmişine bakacak olursak, durum şöyledir: 

1. Ârmin Vâmbery, A sörük-tatğr nyelvek etymologizi szötdra, Budapest 
1877: Nyk 13: 249-483. /Almancası: Erymologiscehes Wörterbuch der #urco- 
tatariscben sprachen, Leibzig 1878. XXIV 4-228 s. 

2. Bedros Keresteciyan, Maferizux pour une Dictinnaire Etymoloğigne de la 
Jangue Turkue, London 1912; 2. bs.; Amsterdâm 1971. 

3. Martti Râsünen, Versuch eines etymologisthen Wörterbuch der Türksprachen, 
Helsinki 1969. 

4. Sir Gerard Clauson, Ax Etymologica! Dictionary of pre-Thirteentb-Century 
Turkish, Oxford 1972, XVILL 4-989 5. 

5. E. V. Sevortyan, Etimologiderkiy slovar' ijurskix yazıkov, Moskova 
1971; 1974 

6. Gerard Doerfer, Türkisehe und Mongolisbe Elemente im Nenpersiscben, 
4 vol., Wiesbaden 1963-1975. 

7. Tuncer Gülensoy, Doğu Anadolu Osmanlıcası -Etimolojik Sözlük Deneme- 
5i-, TKAE yay., Ankara 1986, 535 s. 

8. - Kürtçenin Etimolojik Sözlüğü, Ankara 1994, LXXXVI * 1545. 

9. İsmet Zeki Eyüboğlu, Tr£ Dilinin Esimolajik Sözlüğü, İstanbul 1988. 

10. Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, Ankara 1999, XXIX * 
5125. 

11. Andreas Tietze, Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lâgatı, İstanbul- 
Wien 2002, C. I(A-E), 763 s. (ansiklopedi boyu). 


” Sevan Nişanyan, Sözlerin Soyağacı, Çağdaş Türkçenin Etimolojik Sözlüğü. 
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12. Sevan Nişanyan, Sözlerin Soyağacı, Çağdaş Türkçenin Etimolajik Sözlüğü, 
İstanbul (Ekim) 2002, 543 s. (küçük boy). 

13. Baybars Gülensoy-Tuncer Gülensoy, Türkiye Giyim-Kuşam ve Süslenme 
Sözlüğü-Etimolejik ve Açıklamalı-, 300 s. * resimler (baskıda). 

Burada tanıtım ve eleştirisini yapacağımız etimolojik sözlük, “7i/lef-i 
sâdıka"dan Sevan Nişanyan tarafından, on yıllık bir çalışmanın sonucunda 
orraya konulmuştur. 

S. Nişanyan'ın Milliyet gazetesinde çıkan röportajını okuduktan sonra 
sözlüğü almış, açıkçası, onun “çok bilmiş”çesine ifadelerini kızgınlıkla okumaya 
başlamıştım. Şimdi, “Sö2/4b hiç okunur mu?" diyeceksiniz. Evet, bu sözlüğü de 
Hasan Eren'in sözlüğü gibi “kelime kelime okudum.” Kitabın üzerine ve 
fişlere notlar düşerek, bana göre, “yanlış ve eksiklerini” düzeltmeye başladım. 
Zaten, Nişanyan da “Ebsiklerim çoktur. Yanlışlarımın da az olmadığını tabmin 
ederim.” (s.7) diyerek, “işi başından kurtarmaya çalışıyor.” 

Eserin 7. sayfasında 20 satırlık “başlıksız” bir bölüm var. “Ön Söz" mü, 
“Söz Başı" mı, “Giriş” mi, belli değil. Ayrıca, ne başında ne de sonunda bir 
“İçindekiler” sayfası yok. Bilimsel bir eserde böylesine klâsik eksikliğin sebebi 
nedir, anlayamadım. Acaba bir “moda” mı? 

Nişanyan bu sayfada şöyle diyor: 

“Bedros Keresteciyan'ın 1912'de yayınlanan Materians pour 
wne dictinmnaire etymologigne de Ja Langue Turgue'ünden bu yana 
geçen yüz yıla yakın süre boyunca, yaşayan Türk lehçesinin ciddi ve 
yeterli bir etimolojik sözlüğünün yapılamamış olması, başlıca iki se- 
bebe dayandırılabilir. Bu sebeplerin birincisi Türk Di Kurumu ve 
ardıllarının malum ideolojik yaklaşımları ise, ikincisi Türk Dili 
çalışmalarının bugüne dek genellikle Türkoloji disiplininin dar s1- 
nırlar içinde ele alınmış olmasıdır. Oysa çağdaş Türkçenin kelime 
hazinesi içinde dar anlamda Türki unsurun payı 76 15 veya 20'yi 
aşmaz...” 

Nişanyan'ın bu görüşü içinde yer alan “Bx sebeblerin birincisi Türk Dil Ku- 
rumu ve ardıllarının malum ideolojik yaklaşımı” cümlesi oldukça kapalı (muğlak) 
ve “peşin bükümlü”lükten öteye gitmiyor. Bu satırların yazarı da TDK'de 18 
yıl Bilim Kurulu üyeliği, çeşitli kolların başkan ve üyeliği, son dönem (3 ay) 
Yönetim Kurulu üyeliği yapmış, ulu önder Atatürk'ün işaret ettiği, vatanını, 
milletini bayrağını seven, bir Türk milliyetçisi ve aydınıdır. Ne benim ne de 
öteki üye arkadaşlarımın “malum ideolojik yaklaşımı” Nişanyan'ın kafasındaki 
gibidir. 33 yıldır üniversitede hizmet veren, binlerce öğrenci, (şimdi pek çoğu 
Prof., Doç., Yard. Doç., Dr. unvanlarında olan) yüzden fazla bilim adamı 
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yetiştiren, basılmış 35 kitabı, 2000'e yakın makale-bildirisi bulunan bir kişi 
olarak bu ifadeyi, böylesine ciddi, bilimsel ve gerçekten güzel bir kitapta yer 
aldığı için kınıyorum. 

İkinci muğlak cümle de “Türk difi çalışmalarının bugüne dek genellikle Tür- 
koloji disiplininin dar sınırlar içinde ele alınmış olmasıdır.” ifadesidir. Bu cümleye 
de katılmak mümkün değildir. Çünkü, Türkoloji artık Türkiye'de de gelişmiş 
bir bilim dalıdır. Pek çoğu genç olan yeni nesil Türkologlardan 95 60'ı Türk 
dünyasında herhangi bir ülkede bulunmuş, karşılaştırmalı gramer ve leksiko- 
loji çalışması yapabilen, eser veren, uluslararası kongrelerde bildiri sunabile- 
cek düzeyde en az bir batı dili bilen bilim adamlarıdır. Arık Türkolojinin 
kıblesi Türkiye'dir. 

Eserin 20-21. sayfalarında yer alan “Bib//yografi” de verilen eser ve maka- 
le adları bir etimolojik sözlük için yetersiz. Türk Türkologlarından H. Eren, 
Z. Korkmaz, O. N. Tuna, A. Temir, T. Gülensoy, H. Zülfikar ve daha onlar- 
ca başkalarının yazdıkları eserler, makaleler ve sundukları bildiriler hiç gö- 
rülmemiş. Üniversite yayınları; TDAY-Be/eten, TTK- Belleten, Türkoloji Dergi- 
si, Türkiyat Mecmuası, Türk Kültürü Araştırmaları, Türk Dili, Türk Kültürü, 
Türk Dünyası Araştırmaları, Bir, Ankara Üniversitesi DTCF Dergiri, İstanbul 
Üniversitesi-Edebiyat Pailllesi TDED gibi bilimsel pek çok dergide yayımlanan 
etimoloji denemeleri ve metin yayınları dikkate alınmamış. 

Bunlardan başka, Türkiye'de yayımlanan H. Eren, A. Tietze gibi Türko- 
logların etimolojik sözlükleri unutulmuş. Onomatopeler için, H. Zülfikar'ın 
Türkçede Ses Yansımalı Kelimeler (Ankara 1995, 699 5.) adlı bilimsel eseri gö- 
rülmemiş. Türkçe bir etimolojik sözlük için daha pek çok eser ve makale gö- 
rülüp kaynak verilmeliydi. 

16. sayfada “Arap harfleri tablosu”nda verilen bazı harfler şöyle olma- 


lıydı: 
© se 9 yerine $ 
Ii g çim Oo çjtablodayok 
Ğ hı x yerine h 
3 zal-zel ö yerine d (altı noktalı) 
rd je İİ tabloda yok 
ö kaf (og yerinek 
| Ş pe Pp 1 tabloda yok 
i * lam-elif / lâ 1 tabloda yok 
, d kâf-ı Türki fi/ng | tabloda yok 
i < hemze | tabloda yok 
Farsça kelimelerde Arap alfabesi - ç, j, p harfleri de bu tabloda yer al- 


206 


Prot Dr. Tuncer Gülensoy 


malıydı. . 
Ayrıca Eski Türkçe (SET.) bazı kelimelerde, iç seste gösterilen (-dh-J çift 
ünsüzü yanlıştır. Çünkü, &ö& tek ilişkisi dışında Türkçede çift ünsüz kullanıl- 
maz. Bu yüzden: 

adhurt (oOdeğil (O adurt (d'lerin altına “." yada “-“ konulmalıydı” 

adhak değil o adak 

adhığ değil o adığ 

adığır (odeğil adğır vb. örneklerinde olduğu gibi (-d- ile göste- 
rilmelidir. 

Moka 

Şimdi gelelim 5öz/5&'te yer alan kelimelerdeki eksiklik ve (bana göre) 
yanlışlara; 

s. 24: acar—? ile gösterilmiş: <Ar. 'ac'ar olmalı. 
25: acıklı — ? ET. *açığlı değil <*açığlığ olmalı. 
29: ahır— Far. dxur değil < OT. (DLT) akur olmalı. 
31: aksırlmak — ET. asurmak değil < (onom.) *âs“*-kır- olmalı. 
33: alacık değil, alaçık olmalı. 
. 40: andavallı —? için bk. H. Eren, 5.12. 
40: angut değil angıt olmalı. (Erm. ankut kelimesi ile ilişkisi yoktur.) 
45: arasta <Far. râsta olmalı. 
47: arpa'dan sonra arpacık', arpağan maddeleri alınmalı. 
48: as' maddesi var, as? maddesi yok. 
49: asker <Ar. “asker <Far. laşkar olmalı. 

s. 50: atak' <T. atak (<at-ak) olmalı. Diğerleri inandırıcı değildir. (bk. 
Tietze, atak <T.) 

5. SÂ: aznavur—Çerk. aznavur mu? <Erm. aznavor “cesur savaşçı" mı? 
(bk. Tietze, s. 250) 

Ss. 55: badi badi (yürümek maddesi eklenmelim <?Erm. bad “ördek”; 
<Ar. batt “ördek” mi? Yoksa onomatope mi? bk. Zülfikar, age. 

s. 56: bahadır maddesi şöyle açıklanmalı: Moğ. bağatur > Far. 
bâhâdur (-ö->-bh- değişmesi) >T. bahadır. 

s. 60: bar”; Erzurum dansı — Erm. bar “grup topluluk, insan çemberi” 
anlamı ile Ermeniceye bağlamak Dankoff'un görüşüdür. 

T.deki bar “düğüm, akit, sulh” anlamı bu dansın temasına yakındır. 
Çünkü dansın sonunda yapılan kucaklaşma “sulh, barış"la ilgilidir. 

s. 60: bark — ET, bark varlık, mülk. T., bar (var) ile ilgili değildir. 

Kelimenin kökü, *ba-r- “#bir kimseyi, bir şeyi bir yere bağlamak”> 
“korumak, siper altına girmek” üzerinden ba- “bağlamak” fiiline bağlanabil- 


pvp www suyu 
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mektedir. İşte bar- filinden -k ile asıl manası “*korunmuş, siper altına alın- 
mış” olabilen bir bark kelimesi teşkil edilmiştir (bk. Ş. Tekin, İştiğakçının 
Köğesi, İstanbul 2001, s. 101). 

s. 61: başak —başak' olmalı. 

başak? “Ekin tanelerini taşıyan kılçıklı taneleri” maddesi eklenmelidir. 
<T. baştak. 

s. 61: başbuğ'daki buğ kelimesini <Bul. bog'a bağlâmak düşündürü- 
cüdür. i 

buğ kelimesi buğday'ın ilk sözünde de vardır. Bunu da bog “Tan- 
rı" day “vergi” — Tanrı vergisi, diye mi açıklayacağız. 

başbuğ <T. baş*-boy “boy, ulus, kavim” — Ulusun başi, anlamına 
gelmez mi? 

s. 62: bay YT. (1934) hitap deyimi, yeni uydurulmuş bir kelime değildir. 
ET.deki bay — zengin, güçlü, kelimesi ile yakından ilgilidir. 

albay<alay--bey*ti 

subay<sü “asker”--bey-ti'dir. 

bayan kelimesi <Moğ. olup “zengin, güçlü” anlamındadır: Bayangol, 
Baykal < bay-t-köl örneklerinde bu kelime vardır. K 

s. 63: bazlama kelimesini Yun. #7424 “ekmek hamuru"na bağlamak 
mümkün değildir. 

T. baz “1. cızırtılı pişmeyi, yanmayı anlatır, 2. kızgın nesneler üzerine su 
döküldüğünde çıkan ses” (H. Zülfikar, Türkçede Ses Yansıma Kelimeler, Ankara, 
1995, 5.177: bazdamaç, bazdırma, bazı, bazıma, bazırma, bazla-, bazırma, baz- 
lama, bazlamaç, bazlanbaç, kelimeleri “baz” kökünden yapılmadır.) Bu madde 
yeniden yorumlanmalıdır. 

s. 68: bıçak'ın ET'.si özçak değil 4zçğx'dur (bk. DLT.I, 13; 11, 69). 

s. 68: bıldır — ET. öz/der “geçen yıl” < T. hir yıldır, olmalıdır. 

s. 72: boğaça/poğaça < Bul. pögaça < ? İt. focascia, olmalıdır. 

Ancak, Türkçedeki boğ- fiilini de göz ardı etmemek gerekir. Çünkü, 
“boğaça” yapılırken de aynı işlem uygulanır. 

s. 74: boza adını Far. büze “datı"ya bağlamak niye? 

T. de boz- fiiline -a eki getirmekle daha mantıklı olunamaz mı? Boza 
yalnız darıdan değil, bulgur, kuru (bayat) ekmek ile de yapılır. Suda kaynatı- 
lan bulgur ve bayat ekmek “bozulup” ekşiyince 40z2 oluşur. 

s. 74: böğürlmek (davar) bağırmak < onom. *bö:* kür- kış. bağır- < 
*bâ--kır-.. 

s. 75: börtlü böcek —? değil, <Moğ. börte “boz” (>börrü) * T, bö- 
cek <ET. bög “bir çeşit örümcek” --cek, olmalı. 
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5. 76: bulgur—Yun. pligüri “dövülmüş buğday” olarak Yunancaya bağ- 
lamak inandırıcı değil. 

Kelime: 

T. burku- “büzülmek"4-1| >burkul//bulgur, olmalıdır. T.>Far, 
burgol. Yunancaya da Türkçeden geçmiştir. 

s. 78: buzağı  öuzağı (©)—İr. *büzak (küç.J “yavru teke”< Ave. bü- 
za- “teke, koç” doğru değildir. 

Kelime: 

<ET. buzağu'dur. Öteki Türk dilleri (şiveleri)nde: 47za, buzav, buza, 
hıza, bızav, bızaa, bızdu, bıĞan, puzasl puzaa, pozu / pızaa | pızoo / puzun / pıza / 
bizo, bozu, muzoo, bozu biçimleri de vardır. Moğolcası biragu biçiminde olup 
T.'de görülen r—z değişimi için güzel bir örnektir. ; 

s. 82: cepken — cebegen bir tür üst giysi <Moğ. cebe “zırh” görüşü 
Nişanyan'ın. 

H. Eren'e göre: <çek*tmen (TDES, 69). Tietze de Eren'in görüşünü 
destekler (TETTL, 430). 

s. 83: ceviz—Ar, cewz — Far. gevz— HAvr. *kneu-s açıklaması şüphe- 
lidir. ; 

Kelime: 

T. koz (ii) >Far, gevz (8) — Ar. cewz (52) açıklaması Ş. Tekin tara- 
fından da kabul edilmektedir. 

s. 89: çadır — ? Far. çâder / çâdür “çadır, örtü” açıklaması yanlıştır. 

Kelime: 

<OT, (DLT) çatır—çaçır—çaşır biçimlerindedir. <T. çat- fiil köküne 
-ır fiilden isim yapma eki getirilmiştir: yat-tan: ya?zr'da olduğu gibi. 

s. 90: çarçur—Erm. ç'arç'rug kelimesine bağlamak inandırıcı değil. 

Çünkü: 

OT. (PLT)'te çarçur “abur cubur”, çarçur yemek “eline geçeni yemek, 
bir şey bırakmamak” isim ve fiilleri var. Ne hikmetse Nişanyan, DLT'deki bu 
bilgileri yansıtmıyor. 

Ayrıca TS'teki çarçur “gereksiz yere harcamak”, çarçur etmek “boş yere 
harcayarak yok etmek” isim ve ftilini de görmemiş. 

$. 93: çigan— Fr. #igane “çingene, Macar çingene müziği” —Mac. cigduy 
“çingen”" —Yun. Tsingdna — Çingene açıklaması “felâket!” 

Aynı hatayı. A. Tietze de yapmış. Ona göre de < Fr. i#zigane < Mac. 
czigâny. 

Her ikisi de DLT'deki çığan/çığay “fakir, yoksul” kelimelerinden haber- 
siz. 
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ET.de bu kelime çeğany olup, n lehçesinde çi dan, y lehçesinde çi fay biçimle- 
rindedir. Macarcaya T.den girmiştir. : 

5. 95: çit — ET. çı?/çi# ('den başkaj çit?” < ET. gir “üzeri nakışlı Çin ipek- 
lisi” olmalı. 

s. 95: çiti<Far. çit — Hind. çit, alınmış, ama; çiti-/çeti-,çiti/çeti biçimle- 
ri alınmamış. Bu kelimeler<'T. 

S. 98: dangalak <Far. dengi! “ahmak, aptal" < Ave. dangbu- “köy, taş- 
ta” etimolojisi hem yanlış, hem hatalı. 

Kelime: , 

<ET. tang “şaşacak, şaşılacak nesne, acayip şey”--al-ak. Bu isim kö- 
künden türetilen fil ve sıfatlar: tanglamak “danlamak, şaşmak” (DLT. 1, 
395); tanglaşmak, tanglatmak, tangsuk “şaşılacak, acayip; nefis” (DLTI, 
395; 114, 398). 

s. 119: düven — Yun. dowkdni /tikâni- EYun. #ykân€, açıklaması hiç de 
inandırıcı değil. A. Tietze de aynı görüşte: döğen / düven / döven <Yun. 
doukdni demiş (s. 669). H.Eren, düğen, bk. düven demiş ve <Yun. donkdni 
(#ikdni)ye bağlamış; Daher'in görüşü için (döğ->döv- kökünden geldiği yönün- 
deki açıklaması yanlıştır.) diye yazmış. 

Bana göre Türkçedeki (töğ-1>döğ>döv- (—düg-/düv-) fili ile -en “sı- 
fat-fiit eki” uygundur. 

24 oğuz boyundan birisi olan Döğer adı da Döver —Düğer—Düver bi- 
çimlerinde yazılır ve aynı köktendir. Türkçede eki ve kökü açıkça görülen bu 
kelimeyi “4/2 şucadır!" diye israr niye? 

s. 119: düztaban? var ama, düztaban! yok. Onu da ben açıklayayım: T. 
düz (<ET. tüz) * T. taban “tabanı düz olan”. Tietze ve Eren'de de yok. 

s. 120: ebegümeci — ebem gömeci <gömeç “çörek, börek” (2) gömeç belki 
“gömülü şey” anlamında olabilir. 

Yukarıdaki açıklama Nişanyan'ın. Lâtincesi ve batı dilleri “harika!” olan 
Nişanyan, Türkçenin fonetiğini ve morfolojisini iyi bilmiyor. Altayistik ve 
Moğolca bilgisi de kıt. gömeç—gömeç kelimesinin etimolojisi şöyle: 

OT. (Nehcü'/-Ferâdis'te) köweç (gi )>kömeç>gömeç>göveç> güveç. 
Anadolu'da göveç ya da göveç biçimleri kullanılır. Kelime <*kömme*-aş'tan 
gelmektedir. 

ebe “nine” <ET. apa “ata”dır. 

s. 121'de bir edik “çizme” <ET. erük / edük, olmalıydı. kış. çedik 
>içtedik. 

s. İ21: egemen YT. (1935) hakim <? ege YT. (1935) veli—? açıklaması 
Nişanyan'ın. Bu açıklama yapılırken ET.'deki *i6i “Tanrı; sahip” kelimesi 
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unutulmuş. > (DLT) idi “sahip, efendi, Tanrı” >iye “sahip” (gramerde: /ye//k 
eki “mülkiyet eki”) >eye>ege olmuş. Yunancanın (b)egemdn (önder, hâkim) 
kelimesine bağlanmak niye? Önden h*'yi sondan *-mon'u düşüreceksin, 
elinde ege kalacak. Onu da bana Yunanca diye yutturacaksın! 

5. 122'de; eğlenmek “beklemek” maddesi olmalıydı. 

5. 123'te: ekflmek! den sonra ekmek? maddesi olmalıydı. <OT. ötmek 
“(yenecek) ekmek” (DLT.II, 268, 276; 111, 57) 

s. 126: elma > ET. alma (Hak, XI), alma (Oğuz, XI) muhtemelen 
Hint-Avrupa kökenli bir kelimedir. Karş. HAvr. 4be/- (elma) * EYun; 7ö/on 
(meyve, elma), açıklaması Nişanyan'ın. 

T. elma<al*-mıla/ma'dan, yani iki parçadan oluşmuş; al “kırmızı” sıfat 
*#mfla adından. Kelimedeki ikinci parça muşmula'da da var. Ama, 
Nişanyan onu da <Yun. sismylo'ya bağlamış bile! Bugünkü A/maata yer adı 
Almatı “Elmalı”dan bozmadır. Elmalı yer adı Anadolu'da da çoktur ve köke- 
ni de Orta Asya'dır. 

8.129: enişte—? Far. engiye “parmakla gösterilen, zengin, seç- 
kin” <engüşt “parmak” açıklaması Nişanyan'ın. 

Tietze'ye göre <Çağ. enişte (bk. A. Pavet de Courteille, 1972, s. 37). 
Eren'de <Far. ankz:şta (s. 136). TLâtife olsun diye yazıyorum: DLT'te enüç 
“göze inen perde” anlamında. Evlenmek için de insanın gözüne perde inmesi 
gerek. Buradan: <enüçte (>enüşte>enişte) “gözüne perde inmiş” olamaz 
mı?). 

s. 131: er! — ET, er “adam”er? — ET, er “erken” olmalıydı. —Moğ. erfe. 

5. 131: erdem YT. (1935) “marifet, fazilet” — ET. erdem “edep, fazilet, 
hüner” (VII) <ER, açıklaması Nişanyan'ın. Tü. erdem< Snkr. rana olmâ- 
lıdır. 

8. 132: eren — ET, eren “erler, adamlar”— ER. 

Er sözgüğünün kural dışı çoğuludur, açıklaması eksik: 

kızan<kıztan “Efelerin yanındaki genç erkekler”; oğlan<oğul*-an 
“oğullar”. Demek ki #an/*-en “çokluk eki”nin başka örnekleri de var. 

s. 136: evelefmek lâfı ağzında dolaştırmak— EVET, açıklaması Nişan- 
yan'ın. Kelime *evelefmek gevelelmek ikilemesiyle verilmelidir. <ET. 
#wala- (<*uva “içine şeker ufalanan bir tür yemek” “la-) kewel- “gevşe- 
mek, zayıflamak” olmalıydı. 

5. 145. fısuk —Ar. fustug—Far. pistek şam fıstığı, açıklaması yanında 
OT. (DLT) bitrik “fıstık” örneği de unutulmamalı! 

5. 145: gerdek — Far, girdek “çadır, otağ, gelin odası” yanında ET.deki 
keregü "çadır, kışlık ev” <T. ker- (> TT. ger-) biçimi de unutulmamalı. 
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s. 150: gıdı—? maddesi,< (onom.) gıdi gıdı “keçi vb. hayvanları çağır- 
ma ünlemi” (Zülfikar, 221).—gıdık gıdık —gıdi gıdi —gıdik gıdik “aynı”, 

gıdık > GİCİK. /gıcık — gicik “kaşıntı” <ET. kiçimek / kıçılamak “tahriş 
etmek” yatında, Anadolu ağızlarında gzdzkkk “gerdanlık” (DS, VI, 2033) 
kelirnesi de var. Buradan, gzdzk “gerdan” anlamı da çıkıyor. 

gıdım—? mâddesi <tıkım (<#7&-:2) “lokma” ile ilgilidir. t-k>g-d gö- 
çüşmesi (metath&se) olmüştur. ' 

s. 160: giysi Y'T. (1944) <GİY- olmamalıdır. 

ET. &eğ- (>DLT. ked-) fülinden >&ey->gey->giy-; -si eki de < T. 
-esi'dir. 

ET. &ed- fiilinden: kedgü giyilecek nesne; kedil- giyilmek; Kedinti ton 
çok giyilen elbise, kedük / kedük kepenek, yağmurluk; elbise, giyecek; 
kedür- giydirmek; kedüt çamaşır, giyecek. (bk. DLT); isim ve filleri türe- 
tilmiş olup, bunların pek çoğu k-'li ve g-'li biçimleriyle Anadolu ağızlarında 
yaşamaktadır. 

s. 163: göze YT (1935) hücre <GÖZ, yanında: göze? pınar <göz*te, 
unutulmamalı. Bu kelime Far. çeşm “göz” (>çeşmel ve Ar. 'ayn “göze 
benzetilerek yapılmış olmalı. 

s. 165: güderi—Yun. &oddri <EYun. &ödion “koyun postu” açıklaması 
Nişanyan'ın. H. Eren'e göre: <Far. &üldar (s.165). Bana göre: <Moğ. 
küderi. Moğolcadan Kırgız Türkçesine de girmiştir: £/dörü "(Radloff) “Tilki- 
den bir parça büyük olan bir yabani hayvan” (Kırgız Sözlüğü, 11, 535) 

Kelimeyi Yun. &oddri ve Far. küdar ile birleştirmek için birçok ses olayını 
açıklamak gerek. Moğ. &öderi ile T. göderi arasında bir tek k->g- değişmesi 
var ki bu da çok normal. 

Moğ. &üderi> 'T. güderi> Yun. kodâri olmalı. 

s. 166: gündem YT (1944) “ruznâme” <? GÜN. 

Lât. agendum “(gündem) sözcüğünden esinlendiği açıktır; -dem ekinin an- 
Jamı belirsizdir” diyor, Nişanyan. 

Ekin -dem değil --de--m olduğu açıktır: gün-tde “hergün"--in “gün- 
lük”, gön--de--/ik'te olduğu gibi. Uşak'ta bir söz vardır: “Giöndeye giyenin sırlı 
açıkta kalır!” 

s. 166: güllâç — Far. g#lâç değil, 

T.<güllü-aş'ur; tapkı sülâç“<sitlü-taş gibi. 

s. 166: güveç için bk. ebegöömeci maddesindeki açıklama. 

s. 166: güvercin için bk. Eren, 5.168. 

s. 166: güvey — ET. &ödhegü “damat” < *küdhemek? açıklaması Nişan- 
yan'ın. 
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DLT'de kidhe- (doğrusu: &#de-) diye bir fül yok, &id-/ bi?- vardır. kilden 
“düğün” demek olup -7 eki ile kurulmuştur: 8442-7. Kelime <&i/d-/hüt- * 
-egii'den oluşmuştur. 

s. 169: hakan — ET. xakan / xağan “hükümdar” açıklaması yeterli de- 
Bildir. 

DLT'de hakan “ Afrasyab'a verilen ungun”dur (II, 157). 

Kelimenin açıklaması ise şöyledir: 

1. Moğ. kağan > ka'an>kaan> kân> han 

2. Moğ. kağan > Far. hakan (ş->h-(x-) değişmesi ilel hakan biçimi 
Türkçeye Farsça yoluyla girmiştir. 

s. 170: halayık —? halayık, Ötemiş Hacı'nın Çağatayca Çingiznâme adlı 
eserinde sık sık “kale halâyıkları” diye geçer: “yardımcı” demektir. 

s. 171; han? için bk. hakan'daki açıklama. 

s. 175: hatun — xafun “kraliçe, prenses, soylu kadın” (VI) —Sogd. 
xatön “kraliçe” < X“ataw “hükümdar”. X“z “kendi” * #aw “güç'—HÜDA 
açıklaması Nişanyan'ın. 

H. Eren'de ne hatun, ne de adın maddeleri var. Nişanyan'ın açıklaması 

. inandırıcı değil, çünkü: ET'de &atun “Afrasyab kizlarından olanların adı, 
kadın, hatun” (DLT, /, 138; 376, 410; TI, 240) demektir. Bu kelime 
Farsçaya Türkçeden geçmiştir: Karun >xatan (kağan> xdkan'da olduğu gibi £- 
>b- değişmesi olmuştur.) Kelime Ar.ya da xâfün (ç515) biçiminde girmiş, 
Araplar bu Türkçe kelimenin çokluğunu bile yapmışlardır: xevâ?in. 

Kelime, *ka akrabalık adı üzerine kurulmuştur: 

daş "kardeş, hısım, akraba” (DLT);*-dın “kayın, dünür, hısım” — yn 
/#zın, #dnağun “kayınbabalar”;#ngsık “üvey”, *ngdaş “babaları bir 
olan; trın--daş “kardeş”; *yın “kardeş, hısım, akraba”; zın “kayın, dü- 
nür, hısım”. 

s. 1751 hav! > Erm. xav “kumaşın yüzünde oluşan pürüz, yün” açıkla- 
ması Nişanyan'ın. Dankoff da Ermeniceden alınmıştır diyor. Eren'in bu ko- 
nuda hiçbir görüşü yok. ET.deki kaw (DLT) kelimesinin açıklaması hav için 
de uygundur. Niye kaw>hav olmasın? 

s. 179: herru ("ya herru ya merru”) —Kürt. #errö “git” demekmiş. Ke- 
lime, pek çok Türkçe kelimeyi bozan Kürmanç ağızları gibi, 'T.<Be ora'nın 
bozulmuşudur. (böyle bozulmuş T. kelimeler için bk. T. Gülensoy, Doğr 
Anadolu Osmanlıcası, Ankara 1986, TKAE yay.) 

s. 180: hırçın — Erm. xrdg'in “ürkek” <xrdç'ie “ürkmek, korkmak” açık- 
laması Nişanyan'ın. O da Dankoffun görüşü. H.Eren bu konuda hiç yorum 
yapmıyor (s.178); ancak, Dankoff'u aktarıyor. Kelime, Tü. bir onomatope 
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(yansıma) olup, “hr gür: birgür et-, hırgür çıkar-, bar har eb-, hıvhırık, hırıldak, 
hırdt” kelimelerinin kökündeki hır--'dan başka bir şey değildir: <hır-tkçın 
“isimden isim yapan ek” (arakçın, balıkçın vb. gibi kelimelerde de bu ek görü- 
lür.) Ermeniceye Tütkçeden geçmiştir. 

s. 195: ilig” olmalıydı: Bu konuda bk. Ş. Tekin, “İ/ kelimesi ve iştikakla- 
rının hikâyesi", İştikakçının Köşesi, İstanbul 2001, s.103-119. 

s. 197: imrenlmek özenmek, beğenmek (XIV)? açıklaması Nişan- 
yan'ın. 

Kelime: (DLT) imir “aydınlıkla karanlığın birbirine karışması” -e-n- 
olabilir. ş il 

s. 200: ipek <? İP Nişanyan'ın açıklaması. H. Eren'e göre: yip (>ip) * 
-(e)k “küçültme eki”. Bu açıklama TT. nin tarihi gelişmesine uygundur. Kırgız 
Türkçesinde «bek biçiminde yaşıyor olması da bu görüşü destekliyor. 

S. 205: işelmek — ET. çişemek (XD)< çiş açıklaması eksik. DLT'de: çiş çiş 
“kadının çocuğu işetmek istediği zaman söyler; at hakkında böyledir.” 
(1,331). 

Demek ki işe- < (onom.) çiş. Buradan: çişt-e- “çişemek, çiş etmek” 
(DLT. LI, 267) ve çişte-t- “çiş ettirmek” (DLT. 11, 307). 

s. 213: kaburğa <?>Moğ. &aburga değil, kaburğa <Moğ. habirha'dır. 

Kelime Kirgız Türkçesinde &abirga biçiminde yaşarnakta olup, Moğolca 
aslına uygundur. 

8. 213: kaç — ET. £aç soru sıfatı (VİJİ)'nın etimolojisi şöyledir: <*ka*-ç. 
Bundan başka: (DLT) kança “nereye?”, kançuk “nereye?, nasıl?”, kanda 
(>handa), kayda, kayuda “nerede?”, kanı “nere” (TT. hani), kanu, kayu 
(>hayu) “hangi, hangi şey” sorularının kökeni de *ka “soru bildiren söz” 
kelimesine bağlıdır. 

s. 215: kâkül —Far. &âkül “perçem” açıklaması Nişanyan'ın. Kelime, 
<Moğ. &ökül “zülüf, perçem”dür. Moğolcadan Farsçaya, oradan da 
Türkçeye Farsça biçimiyle geçmiş olup, Kurgızcada &öği/ “şakaklara sarkan 
küçük örgüler, perçem” olarak yaşamaktadır. Anadolu ağızlarında &ök4/, 
kekil, kenkil biçimlerinde de kullanılır. 

5. 216: kalın > ET. alın. Bu madde kalın! olmalıydı. kalın? “gelin ola- 
cak kıza erkek tarafının verdiği mihir, çeyiz” <ET. &alzng (DLT.HI, 371-72). 
Altay T. nde #olong toy (ATS, 161). 

s. 217: kalkan — ET. (DLT) kalkan / kalkang <Moğ. özel ad: Lalha 
“Bir Moğol kavmi"—Kurgız T. Kalka “örtü, siper”, alkan “kâlkan; siper, 
perde, sığınak; içine kurşun doldurulmuş aşık; kılgan otu” (KS. 17, 391). 

s. 221: kapak <KAPA'-dan değil, <ET.-OT (DLT) kapgak'tan gelir. İç 
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sesteki -g- TT.nde (Batı/Oğuz grubu Türk şivelerinde) düşer: kapgak > 
kapak “kızın kızlığı, bekâret” demektir. Ayrıca, “göz kapağına” da Kapak 
denir ki bu ikisi kapa- fiiline -k getirilerek yapılmıştır. 

s. 221: kapan? var ama, kapan! yok. Ayrıca, kapan”deki “büyük terazi, 
çeki” Far. &apân'dan veya Ar. kabbân'dan gelmedir, Doerfer'e göre Ar. kabbân 
da Farsça kabân, kabân'dan alınmadır. (TMEN, 5.1424) kapan'<T. kap- 
“kapmak, yakalamak" *--an. i 

5. 223: kargı — ET. ? / Kargı / kargı “kalın kamış, mızrak” anlamında 
kelime yok. DLT'de karfu “dağ tepelerine minare biçiminde yapılan yapı 
olup düşman geldiği zaman herkesin hazır bulunması için üzerinde ateş yakı- 
lır.”— karguy (I, 426). Minarenin sivriliği ile mızrağın sivriliği benzetilerek 
bu ad verilmiş olabilir. 

s. 229: kayıntı “yemek” <? KAY- açıklaması Nişanyan'ın. T.de “ye- 
mek” anlamında bir kay- fiili yok. DLT'de Kay- “meyletmek, kaymak; cay- 
mak; acımak, kayırmak, tınmak, iltifat etmek” (I, 403; II, 45; NI, 182 vb.) 
Ancak, kayın- “kaynamak” var (DLT. HI, 191). Buradan <? kayın-tı olabi- 
lir. Zaten kayıntı da Türk argosunda görülmekte olup, Ankara Kızılay'da da 
“Kayıntı” adlı bir kokoreççi var. 

s. 229: kayak?—İng. kayak “dar uzun Eskimo kayığı"—İnvit. kayak 
açıklaması eksiktir. Kelime T. kökenli kaygık / kayguk > kayık'tan başka 
bir şey değildir. s. 231: keko —Kürt. £eko “ağabey, dayı” kelimesinin kökeni 
yanlıştır. Yazar “Kürtçe” derken neyi, hangi Kür? /ehçesini kasdediyor? Sorani 
mi, Gorani mi, Kürmançça mı? Belli değil. Kökeni bir olan Türk şivelerini, 
kelime oyunlarıyla “Türk dilleri” veya “Türki diller” yapanlar, birbirlerini hiç 
anlayamadıkları için “üst dil” olarak Türkçe konuşan Kürmançları (zaten 
onların büyük bir bölümü de Türk kökenli), tek bir dil altında toplamak için 
uluslararası gayret gösteriyorlar. i 

Kelime, Elâzığ yöresinde gakko “ağabey” ve gakkoş olarak geçer. 
Nazımiye'de geko'ya dönüşen bu kelime Azeri Türkçesindeki gaga “ağabey” 
(AHYO, 494) dan başka bir şey değildir. Yani kelimenin açıklaması: 

keko<T. (Azeri) gaga “ağabey” olarak düzeltilmelidir. Başka örnekler 
için bk. T. Gülensoy, Doğu Anadolu Osmanlıcası-Etimilejik Sözcük Denemesi, 
Ankara 1986, 535 s., TKAE yay. 

s. 231: kelter kelimesi keleter olarak incelenmeliydi. 

s. 232: kepenek, kepenek! olmalıydı. 

kepenek?de de “tüylü ve kanatlı buğday böceği” açıklanmalıydı. Kepe- 
nek' maddesi Eren'de yok. Nişanyan'ın <*İr. *&epen/*kapan açıklaması yeter- 
li değildir. Kelime bilimsel olarak daha geniş araşırılmalıdır. Çünkü, Kırgız 


215. 


Bir Etimolojik Sözlük Üzerine Notlar 


Türkçesinde yaşayan kep “şekil; giyim, libas, maske” kelimesi ile kepe “ev- 
cik, izbe, salaş, kulübe” (KS. 77, 439) kelimeleri bizi eski Türkçede bazı ip 
uçlarına götürebilir. 

8. 237: kızan — ? yazılışı Nişanyan'ın. 

Kelime < kız*an “Efelerin gruplarındaki genç savaşçı erkekler” (an 
çokluk eki; eren, oğlan (<oğul*-an) kelimelerinde olduğu gibi.) 

5. 238'de bir kirman maddesi olmalıydı. T. eğir-men>kirmen> 
kirman. | 

s. 240: kolmak) > KOY- < kod- olmalı. 

5. 240: koca “yaşlı saygıdeğer adam” (XHI) — ? Far. x'üce > HOCA 
açıklaması inandırıcı değil, Peki, Koca- “yaşlanmak” fiilini nereye koyacaksı- 
nız. Bazı Türkologlara göre, Farsça xoca kelimesi de Türkçedir: 

T. &oçta > köca > Far. X'dce > 'T. hoca. 

Demek ki: Tü. £ora<koçta'dır. 

5. 241: kokoreç <?> Yun. koborfisi açıklamasının açılımı şöyledir : <T. 
kok-ar-aş. 

s. 253: köy: &öğ (XV)—Erm. kğ / köğ “köy” açıklaması yeterli değil, 
DTL'deki kök “şehrin dört yanını saran yeşil bölge” kelimesi de dikkate alına- 
rak, Ermeniceye bağlamak için acele etmemek gerekir. 

5. 252: köşk — Far. &öş& “yüksek bina” > Ofa, böş&/köş& açıklamasını 
düzeltmek gerekecek. Nasıl mı? bk. Ş. Tekin, “Köş& Kelimesi Farsça Değil, 
Türkçedir”, İşikakçının Köşesi, İstanbul 2001, s. 25-31. 

Ş. Tekin'e göre: <T. *kö- “?” Şİ- “ışığa mani olmak, örtmek” -k “hima- 
ye, kollama; gölgelik” (> köşk) (s. 30) 

5. 257: kur — Fr, cours'dan başka, kur” > ET. kur “kuşak” maddesi de 
olmalı. 

s. 258: kurbağa — ET. kurbaka (Oğ XI) <buka “kurbağa, kaplumbağa” 
açıklaması yeterli değildir. (*&xr- önekinin anlamı belirsizdir.) cümlesi de 
açıklanabilecek niteliktedir: 

baka: DLT'de “kurbağa” (I, 73; TI, 226). 

müngüz baka “kaplumbağa” (Ili, 226) demektir. Anadolu ağızlarında: 
taşbağa < faş-tbaka; tosbağa < (onom.) /os-öaka; kaplumbağa < kap- 
Hm) beka kelimelerinde görüldüğü gibi baka (> bağa) “sert deri”yi, taş, tos 
ve kaplı kelimeleri de bunun sıfatlarını anlatıyor. 

kurbağa'daki &ur kelimesi (ön ek değil), onomatopedir. Anadolu'da 
kzerkurbek biçimi de vardır. Yani, < (onom) kur--baka (> bağa) olmalıdır. 

5. 253: kurul ve kurultay kelimelerinin kökü < Moğ. Hxril (ta-) 
“toplanmak” fiiline bağlıdır. Kırgız Türkçesinde de #xrul- “dikilmek, tesis 
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edilmek” biçiminde yaşar (KS. IL, 526). 

5. 260: küçük — ET. Hiçi/kiçik/kiçük (IX) <?> Fars. köçek açıklaması bi- 
limsel değildir. DLT: kiçik/&içük kelimesi:> 1. &içi (Kayseri: Kiçikapu yer 
aldı); 2. &eç3 (Keçiborlu, Keçiören, Keçikiran, Keçimuhsine, yer adları) (Hayvan 
adı &eçi ile ilgisi yoktur.); 3. &ğçük biçimlerinde yaşamaktadır. Kelime T. olup 
Far. köçek değildir. Farsçaya Türkçeden geçmiş olması gerekir. 

s5. 262: küt, kütür — (onom:.) vurma sesi, açıklamasında küt yanında 
kür “kısa ve kalınca” maddesi olmalı. Buradan güdük (4414-44) (“1. Bir yanı 
eksik veya eksilme yüzünden küçülmüş; 2. Kuyruğu eksik veya kopmuş"1 
kelimesi de oluşmuştur. 

s. 264: lâkırdı< /Zkırdamak lâk lâk sesi çıkarmak (XVI) <LAK? (Yani 
lak?— onom. “dil şaklatma sesi”) açıklaması bu sözlüğe göre hiç de bilimsel 
değil. Bakın, değerli dilci arkadaşım Prof. Dr. Günay Karaağaç Dil, Tarih ve 
İnsan (Ankara 2003, Akçağ yay.) adlı eserinde, bu konuda ne yazıyor: 

ET. alakır- “bağırmak, haykırmak” 

alakırış- “bağrışmak” (EDPT) şekillerinde karşılaştığımız kelimemiz, ke- 
lime vurgusunu sonra alan TT. nde vurgusuz ilk hece ünlüsünü terk ederek, 
*alakırtı- >lakırtı >lakırdı şeklini almıştır (s. 93). 

Bu açıklamaya göre H. Zülfikar'ın Türkçe Ses Yansımalı Kelimeler adlı 
eserindeki bilgiler de yeniden yorumlanmalıdır. 

5. 265: langırt — ? Açıklanmayan bu kelime: < (onom.) langır (langırl 
“kaba ve gürültülü sesi anlatır” (Zülfikar, age, 5.558)“. 

5.266: lavuk — Kürt. /awik (küç) “oğlan çocuğu” </zw “oğlan, oğul” 
açıklaması yanlış. Kelime: T. oğlan >oğlan >ölan >ulan >lan/len >İaw lafle - 
Güneydoğu Anadolu: /5—/6, değişmesi ile ortaya çıkmıştır. Farsçanın çok 
bozulmuş bir taklidi olan Kürtçede böylesine bozulmuş pek çok Türkçe keli- 
me vardır: 

adın&,,dın& < ET. adını «başka» 

agi, ağğu, avu, axu < DLT, ağu «zehir» 

babo, baw, bawo, bave < T. baba 

bırnoti, burnoti < T. burnutottu 

bitik, witik, vittik < ET, bitik 

şit < T. süt 

yavele < T. ya "tasdik edatı" öyle — Evet öyle! 

yuxu < T. uyku 

yossi < 'T. yatsı 

yassiyan, yosyon < T. yatsı-t-layın... vb. 

s. 269: liman — Yun. #meni — EYun. /imdn açıklamasını bir de şöyle 
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düşünemez miyiz! 

liman < T. dik (ET. yılı-)*-man (< #4 *man>lman >Uman) 

s. 278: manav < ? biçiminin anlamları da farklı: 1. Sebze, meyve satan; 
2. Yerli halk. 

s. 289: memat — Ar. memâ? “ölüm” kelimesi TT.nde yalnız kullanılmaz: 
hayat memat ikilisi beraber kullanılır. 

s. 296: mıhlama “eritme peyniri” — ? ile açıklaması yapılmayan kelime 
şöyle açılabilir: <? buğ(u)-Hla-ma< *buğu (>bublama> (b->m-değişmesi ile) 
muhlama > mıhlama. 

5. 296: mısır — ? İsp. aiz “mısır (darı)'daki madde başı mısır” olmalı, 
mısır? “hindi” < Mısır ülke adından. Türkçedeki hindi adı da < İind--? dir. 
İngilizcedeki /xr&ey “hindi” adı, hindinin Türkiye kökenli sanıldığından veril- 
miştir. Texas'ta “Turkey” adlı küçük bir kasabanın adının anlamı da “hin- 
di"dir. 

s. 313: müren — Er. wröne “yılan balığı” — Lât. uraena kelimesindeki 
müren! olmalı, müren? < Moğ. mören “nehir, derya” maddesi eklenmeli. 

s.321: ne: ET. ze “soru zamiri” (VİD. 

Eski Türkçe olup 2 ile başlayan tek sözcüktür. Açıklaması Nişanyan'ın. 

Fakat, Ş. Tekin bu kelimenin Toharcadan alıntı olduğunu. yazıyor: 

ne “ne?" <Toh. ne (bk. Ş. Tekin, İştikakçının Köşesi, s. 254, vd.) Fazla bilgi 
için bu yazıya ve notlarına bakılmalı. 

5. 329: oğlan için bk. s. 266'daki lavuk mad. 

5.334: ot - ET. of “bitki” maddesi ot! olmalı, od — <ET, ö//ö£ “zaman, 
vakit; mevsim, hava” (DLT). or <ET.w “ateş, duman” (DLT); or— ET. 
ot “ilâç, em zehir” (DLT) maddeleri alınmalı. 

5. 335: oya — Yun. Zia — EYun. Öiz açıklaması mümkün değildir. Çön- 
kü, T.deki oy- fil kökü bu isim için ideal bir belgedir. < — ET. oya, 

DLT'de: oyma “çizme yapılacak Türkmen keçesi” de oy- filinden türe- 
medir, Ayrıca krş. oyulga “elle yapılan kalın, seyrek dikiş” (Eren, s. 311). 

s. 336: öğürlmek (XII) — onom. açıklaması eksiktir. Şöyle olmalı: 
<*öt£İr- 

Fazla bilgi için bk. Zülfikar, ağe., s. 582-583. 

5. 337. öksürlmek (XI) onom. açıklaması eksiktir. Şöyle olmalı: 
< (onom.) ös-tkir-. 

5. 343: pardösü — Fr. pardessus “üst giysi, ceket üstüne giyilen şey” — 
par dessus “üsten” açıklaması doğru (1) olabilir ama, Xİ. yüzyılda yazılmış olan 
DLT'deki partu/bertâ “üste giyilen hırka, pardesü” (I, 4166) kelimelerinin 
bu kadar benzer olmasını nasıl açıklayacağız? Bu kelimeler de Türkçeye 
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Fransızcadan mı girdi? 

5. 346: paşa — PADİŞAH açıklaması yanlış. paşa < T. baş-tağa olmalı 
(Türkçede b->p-değişmesi sıkça görülür: öğre>pire, bastırma” pastırma, 
barmak > parmak vb.). 

s. 348: peksimet—Yun. paksimddi açıklaması ters yönlü olmalı: 

peksimet <'T. pek (ET. öek “muhkem, kavi, pek, sağlam, sıkı” (DLT. 
HI, 11)—berk)-* Ar. semid “irmik">Yun. 

s. 354: piliç — Yun. *pwlifsi “yavru kuş” açıklaması tutarlı değil piliç < 
(onom.) b3/(bili) 4-ç “küçültme eki”. Eren de bu görüşte. (bk. TDES,, 
5.333). 

Türkçede onomatopelerle kurulmuş pek çok hayvan adı var: gulu (gulu) 
“hindinin çıkardığı ses” > gulyk > ewluk; eç (eç) “keçiyi çağırma sesi” > 
eçkii >eçki > keçi vb. gibi. 

s. 361: potur — Erm. poor “kırmalı pantolon” <p'o; “kat, kır- 
ma”açıklaması doğru değil. 

TT. pantolon (<Fr. pantolon <İt. Pantolone)> pantol—pantul—pontur- 
>potur. 

s. 385: salyangoz — Yun. 54/angas (“tükürüklü”, sümüklü böcek) açık- 
lamasına şöyle bir halk etimolojisi ekleyebiliriz: <salya “tükürük"--lı--koz 
— tükürüklü ceviz. 

Bu açıklamaya Anadolu ağızlarındaki: Zaplangoz/kavlangoz, koklangoz ke- 
limeleri de uygun. 

5. 396: serin — İt. sereno “akşam serinliği, ayaz, berrak ve soğuk hava” 
— Lât. serenus açıklaması benzetmeden başka bir şey değil. Kelime: Kırgız 
Türkçesinde de yaşıyor : 

serüün “mutedil sıcaklık; serin, tazelik veren”. 

serüün cel “hafif esinti”. 

serüündö- “serinlemek” (Yuhadin, Kırgız Sözlüğü 11, s. 648). Kelime H. 
Eren'in de belirttiği gibi Moğolca <serigün kelimesinden başka bir şey değil- 
dir (>Far, serün; Yakut. sörün, sörin, Altay, Teleüt. serün;, Teleüt. serjgün; 
Türkmen, sergin, serin). 

s. 400: sidik — ET. s/4£'e ek. T. siy- “işemek” fili de < sid-'tendir. 

s. 402: sinkaf — Ar. (Osm.) sin gâfdeğil, < T. sin kef (s-k) olarak düzel- 
tilmelidir. Bu söyleyiş “galat”tır. 

s. 423: şimdi — şutimdi değil, uş--imdi'dir. Ön sesteki u- düşmüştür. 

Şu kelimesi de <ş0/ <uş*-0/'dan kalan parçadır. 

s. 427: tafta — Far. #ğfle “bükülmüş, bir tür ipekli kumaş” açıklamasına 
DLT'deki şahtu “eğrilmemiş ham ipek” (I, 416) bilgisini de eklemek gerek. 
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Acaba, 

tafta<? (DLT) #ahiz olamaz mı? 

s. 434: taş > ET. #ap (VİİD “sert nesne, kaya parçası” yanında taş! 
“dış” yok. taşlmak < /44' dış, değil; taş “dış”tır. taşra — ET. taşra değil < 
Haş “dış” 4 Sar “yön eki” olmalıdır. kğaru > aru/tarıfdışarı|> *rA ve 
* ru (doğruj. 

s. 440: telve — ? sorusuna en uygun cevap, telve <OT. (DLT) fehve 
“deli” olabilir. 

5. 442: ter “vücut nemi (IX), nemli” — Fars. er “yaş, nemli, taze” açık- 
laması eksik kalmış, DLT; ter' “ter”ter? “ücret, çalışa verilen para” kelimele- 
rine ne diyeceğiz? Ter atmak, teritmek, teri örtmek Gülleri de caba! Şimdi, ter 
Farsça mı, Türkçe mi? Haydi cevap verin. 

5. 443; terlik “teri emmek için eyerin (eğerin değil) altına konan keçe” — 
DLT terlik eze-si “dayı ablası, anne tarafından yaşça büyük kadın veya kız 
akraba”. Bu maddeye terlik 2; terlik 3 maddeleri de eklenmeli. 

s. 446: teyze — Far. dâize “küçük dayı, teyze” açıklaması doğru değil. 
teyze — T. #ays eze-si “dayı ablası, anne tarafindan yaşça büyük kadın veya 
akraba”. 

Türkçede, /ayıza, bayaza, dayıza, dayaza, diyeze, diyaza, deyze, tağza, tay eje 
söyleyişleri de var. (Fazla bilgi için bk. Young-Söng Li, Türk Dillerinde Akra- 
balık Adları, İstanbul 1999, 5. 143-145: teyze.) 

Ayrıca bk. 

1. T. Gülensoy, “Altay Dillerindeki Akrabalık Adları Üzerine Notlar”, 
TDAY-Belleren 1973-1974, s. 283-318. 2. T. Tekin, “Amca ve teyze kelireleri 
hakkında”, TDAY-Belleten 1960, s. 283-294. 

s. 450: topal —? değil, topal </4p--(2) olmalı. 

8.451: torun — Erm. #oru mu, İon mu? 

DLT'deki torum “deve yavrusu” (I, 396) kelimesi torun söyleyişine çok 
yakın. torun <forzm, gerçeğe ve anlama daha uygun. Ermeniceye Türkçeden 
geçmiş olmalı. Erkek çocuklar için “osun gibi!” deyimini kullanırız. tosun 
“tosun tay, haşarı (atlar için)” (DLT) demektir. koç, aslan, boğa adları 
Türkçede hem sıfat hemi de kişi adı olarak kullanılmaktadır. 

s. 456: tulum — Yun. #/imes/*pwlimos “merşin torba, tulum” — EYun. 
EYE “1. nasır, sertleşmiş deri; 2. hamal sırtlığı” açıklaması biraz zorlama ol- 
muş. 

DLT'de #ulkeuk “tulum, örülmüş ve şişilmiş tuluk” (II, 289)> (-£- düş- 
mesi ile) TT. #wue>(-k>-m değişmesi ilel 24/41. OT.de bu örnek bana daha 
uygun görünüyor, Yunancaya Türkçeden geçmiştir. 
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5. 456: turfanda—Far. fervende “taze (meyve)” <TER. açıklaması doyu- 
rucu değil. *-vende'nin anlamı ne? turfanda< Özel ad: Txrfan “Doğu Tür- 
kistan'da bir şehir” da. 

Tarım havzasının en verimli topraklarına sahip Turfan ve yöresinde yeti- 
şen yılın ilk meyvelerine “Turfan'da yetişti!” denirmiş, sonradan da İokatif 
eki isim üzerinde kalıplaşmış. 

s. 458: türev YT (1937) “derivatif” < ##re- açıklaması eksik. -v eki ne- 
dir? -v eki Kıpçak grubu Türk şivelerine özgü bir ek olup, 5224-1, sayla-ı, 
yasla-v (dağın yaslavı—dağın eteği (Kütahya)) örneklerinde olduğu gibi, fülle- 
rin üzerine gelerek ad yapar. 

s. 459: uçlmak — ET. ygmak “ölmek, düşmek (VH), havalanmak, uç- 
mak (IX)” açıklamasındaki ET. uçmak “ölmek” anlamı Türkçe değildir;< 
Sankr. xşimzak “cennet”. 

s. 460: ur — Erm. yr “şişik, ur, tümör” < gril “şişmek” maddesi ile 
DLT'deki ör- “şişirmek, üflemek” fiilini de tanımlamak gerekmez mi? Bu 
kelimeyi Ermeniceye bağlamak için bu acelecilik niye? Bugün Anadolu ağız- 
larında da yaşayan ür- “şişirmek” füli DLT'den günümüze uzanan Türkçe bir 
kelimedir. ' 

s. 460: urgan—? ET. örgen “urgan” (DLT) < ÖR-'teki (9) fazladır. 

Çünkü: DLT'de örk “yular; at tavlası” (I, 43) demektir. Buradan: 
örküç, örgüç —örçük “kadınların başlarında bulunan saç örgüsü, örülmüş 
saç (£, 312, 313), örük “örülmüş olan her nesne”(1, 69) kelimeleri türetilmiş- 
tir ki bunlarda da <ÖR- ile ilgilidir. Ayrıca, uruk ve urk da “ip, urgan” 
(1, 42, 66, 209, vb.) demektir. 

s. 463: ürülmek — ET. örmek “havlamak, hırlamak” yanında “üflemek; 
şişirmek” anlamına da gelir. Madde başı: ürlmek — ET. #rmek olmalıdır. 
Yani, ür-!, ür-. 

s. 463; ünlelmek < ET. #ndemek, “ünlemek, çağırmak” fili unutulmuş 
olmalı. ünlem'den sonra yer almalıdır. 

s. 464: üzengi — ET. izengi “ayak tabanı” açıklaması; izengülük < 
iz te-n-gü--lük “kendisi için (-n-) iz birakan şey”, “*ayağın alt kısmı” yani 
“ayak tabanı” olmalıdır. (bk. Ş. Tekin, “Üzengi Kelimesi Nereden Geliyor?” 
İştikakçinin Köşesi, s.71-83 Ibk, s. 78). Kutb'un Hüsrev u Şirin'inde 
üzengülük “merdiven” demektir. 

s. 475: yağ — yağ (XD) (—))—Erm. yeg “zeytinyağı, sıvıyağ" — OLE- 
demeye ne gerek var! 

yağ < ET. OT.(DLT) yag “yağ, iç yağı” demektir. 

kara yağ “neft”, “sade yağ”, yağlık “yağlı”, yağsa- “yağ istemek”, yag 
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ügüri “susam” kelimeleri de cabası. Dilde aşırı “radikal” olmaya gerek var 
mı? Kelime OLE- den öte Türkçedir! 

5. 475: yahşi — ET. yakşı / yabşı < YAKIŞ-. Buradan: yakışık (4/0). 

s. 480: yeke—OYun. ;4k/(on) “dümen sapı” yeke <Moğ. yeke “büyük” 
demektir. 

Moğollarin Gizli Tarihi adlı eserde bir kişinin adı “Yeke Nidun” (— Büyük 
Göz), İran'da bir yerin adı da “Yeke Söğüt” tür. 

5. 482: yok < ET. yok! < yodmak “silmek, bozmak, mahvetmek” açık- 
laması hiç olmamış. yokad- “yok olmak” demektir. Herhâlde yazılırken -Ka- 
düşmüş olmalı. / 

s. 483: yukarı — ET. yokaru<yok? yanında, DLT'deki yokar, yukaru 
biçimlerini de hatırlayalım. Kelimenin < yoğ* garu “yön eki” biçimi daha 
eskidir. 

s. 483: yusufçuk “kız böceği”—? denmiş. Kelime Yusuf clk “isimden 
isim yapan ek" ile kurulmuş: sığırcık “bir tür kuş” < szğırsak, kızılcık “bir 
tür meyve” < dızilterk, mucuk “çok küçük bir tür sinek” <? mu*tçuk, ge- 
incik “1. Bir tür çiçek; 2. Kemirgen bir tür küçük hayvan" <gelin*-cik vb. 
gibi örneklerde de aynı ek yaşamaktadır. 

5. 484: yüzük — ET. yözdk (XD). ET. yüzük: BİLEZİK <bilk-i yüzük 
olmalıdır. 

Bütün bu düzeltme ve hatırlatmalarıma rağmen Sevan Nişanyan çok ki- 
şinin bilmediği açıklamalarla bir boşluğu doldurmuş. İkinci baskının yapıldı- 
ğını duydum. Eğer öyleyse, üçüncü baskıda görüşlerimi dikkate alırsa; bir 
Türk dilcisi olarak mutlu olurum. 
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Betül EYÖVGE YILMAZ 


-Sayın Hocam, bize kendinizden söz eder misiniz? 

7 Temmuz 1946 yılında Türkiye Cumhuriyeti'nin yarattığı bir sanayi 
şebri olan Kırıkkale'de Kemal Beyin çocuğu ve beş kardeşin en büyüğü ola- 
rak dünyaya geldim. Hacettepe Üniversitesinde bilim hayatına başladım. 
Doktora, doçentlik ve profesörlük işlemleri ile unvanlarını da Hacettepe Üni- 
versitesinde aldım. 1989 Aralık- 
tan itibaren Almanya'da görev 
yaptım. Almanya dönüşünde 
Ağustos 1989 itibarıyla Gazi 
Üniversitesine geçtim. 1993 yı- 
lında Atatürk Yüksek Kurumu- 
nun bağlı kuruluşlarından Ata- 
türk Kültür Merkezi Başkanlığına 
getirildim. 14 Ağustos 2000'den 
beri de Atatürk Yüksek Kurumu 
Başkanlığını yürütüyorum. Evli, 
bir çocukluyum. 

-Kitap ve dergi yayınlarınızdan bahseder misiniz? 

Kendi imzamla yirmi bir, ortak çalışma hâlinde imzayla yirmi bir olmak 
üzere bir öbek kitabın sahibiyim. Divan, Yeni Divan, Erdem dergilerini bir süre 
yönettim; Arş ve Bilge dergilerini kurup yaşattım. Elliye yakın farklı dergide 
imzamı taşıyan fikirlerim ve yorumlarım ile biçimlenen yazılar yer aldı. Geniş 
bir yayınlar listesi bu sohbetin konusu olmamalı... 

-UNESCO dâhil olmak üzere birçok kuruluşta da göreviniz var. Onlardan değil 
de aldığınız ödüllerden söz eder misiniz? 

Gerek ülkemde gerek başka ülkelerde, yaptığımız çalışmaları ve hizmet- 
leri yeterli bulan kadirbilir tutumların sonucunda, ödüller, armağanlar, üye- 
likler, teşekkür belge ve plaketleri aldım; ancak, bunları milletimin öz malı 
sayarım ve bunun İistelenmesinden de hoşlanmadığımı ifade etmek isterim. 
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Şöyle söylesem daha mı doğtu olur, yoksa bir haset sağanağına muhatap mı 
olurum, bilmem; ama, içimden bu cümle geçer: Yaptıklarım ve yaşadıklarım 
başkaları tarafından âraştırılmalı ve değerlendirilmeli. Bunların ifadesi benden 
çok, kadirbilir, insaf sahibi, kıskançlığa yenik düşmeyecek gelecek kuşakla- 
rındır. 

-Türk aydınlarının bir kavram kargaşası içerisinde olduğu bilinmektedir. Sizce 
Türk aydınının kavramlara yüklediği anlam kendi kültür birikimimize mi yoksa 
evrensel kültür değerlerine göre mi şekillenmelidir? 

İnsan düşüncesi nasıl işleyişe geçiyor? Hafızanın desteğini alarak, duygu, 
düşünce ve hayalin bir davranış, bir tepki oluşturacak biçimde işleyişe dö- 
nüşmesi nasıl oluşuyor? Bunun üzerinde zaman zaman düşünürüm, Zihniniz- 
deki milyarlarca odacığı açabilen anahtarlar var. Bu anahtarlardan bir kısmı, 
isimler, bir kısmı fiiller. İşleyişi asıl sağlayan, büyük kapıları açma gücüne 
sahip olan anahtarlar ise, kavramlar. Duygu, düşünce ve hayal dünyamızdaki 
büyük kapıların açılmasını, davranış ve tepkiye yol açan anlamlı işlemesini 
sağlayan da, kavramlar. Kavramlar, daha önce beyin denilen büyük sisteme 
kayıtlanmış bulunan: bilgileri uyararak, yeni bilgilere, yeni yorumlara, yeni 
tepkilere, yeni davranışlara yol açıcı işlem ve işleyişleri sağlayan özel kelime- 
ler. Bir kültürün göstergesi olan dilin en önemli yanı veya göstergesi, kav- 
ramlara yüklediğimiz anlamlardır. Beş tane kavramı örnek vererek fikrimizi 
delillendirelim: Azze, vatan, bağımsızlık, cumburiyet ve şehit. Bu kavtamların 
öncelikle Türkiye Cumhuriyeti sınırları içinde yaşayan Türkler arasında, sonra 
da Türk dünyası olarak bilinen cumhuriyet ve topluluklar içinde, kutsal sayı- 
lacak anlamları var. Bu kavramların tanımları veya kabul gören anlamları 
tarihi birikime dayanır, dayanmalı... Zihni bulaşıklı birtakım kimseler çıkıp, 
düşüncesi kirletilmiş bazıları bilim adına gürültü edip bu kavramların öz du- 
yarlılığınıza, acı tecrübelere dayanan tanımlarını reddedebilir. Haydi bunlara 
iki kelime daha ilâve edeyim: Nazıxs ve aile. Bu iki kavram Türkler için, kül- 
türümüzü derinlemesine ve genişlemesine yapılandıran ve sürdüren, belirleyi- 
ci işlev taşıyan, gücü ve kuvveti hemen hissedilen kavramlar idi. 

Son elli yıl içinde en önde bu yedi kavram olmak üzere temel kavramlar 
ve onların bağlı olduğu toplumluk işlevler, gözle görülür ölçüde yara aldı. 
Ortak bilincin, ortak aklın oluştuğu ve bir kültür belirleyicisine dönüştüğü 
toplumlarda, kavramların tanımları da, zihinde ortaya çıkan işleyiş gücü de, 
yüksek bir benzeşme gösterir. 

Kültür ise, benzeştirme yoluyla çözülmeleri önleme gücünü işletebilme 
sonucunda bir bütünlük yaratmak değil midir? 

Kültürün temeli, kavramlar ve kavramlara yüklenen anlamlardır. Bu ta- 
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nımlanmış kavramların üzerine 
bilim, sanat, siyaset ve idare ile 
ticaret yaşantıları bina edilir. 
Bilim, sanat, siyaset, idare ve 
ticaretimizde bir çıkmaz varsa, 
onun temeli veya ana sebebi bağlı 
olduğu kavramlara verilen karşı- 
lıklardaki bulanıklıktır. Benze- 
meyi ve benzeştirmeyi sağlayan 
değer ve davranışlar, kültür koru- 
yucusu şahsiyetlerin ve kurumla- 
rın desteğinde yaşayabilir. Bizim 
toplumumuz ferdiyetten çok, şahsiyeti esas alan, toplumluk denetimin koru- 
yuculuğunu bir taraftan örfe, bir taraftan şahsiyete bırakan özel bir yapıdır. 
Türk kültürü, gerek kırlık, gerek kentlik alanlardaki yerleşimde, son elli yılı 
bir kenara bırakırsanız, örfün ve şahsiyetlerin kurduğu bir zengin dünya idi. 
“Her şey mahvoldu” anlamında kötümser bir tavır ile değil, elimizdekilerin 
değerini bilerek, zenginliğimize sahip çıkarak, bize kaybettirilenlerin yerlerine 
yenilerini koyabilme başarısı göstererek, bağımsız Türk varlığının devamını 
sağlayalım demek istiyorum. 

Türk kültürü gerek kavramları, gerek davranışları bakımından şahsiyet- 
lere ve tarih içinden süzülüp gelen kendi birikimine dayanmalıdır. Bu birikim 
gerçek bir hazinedir. 

-Şahsiyet kavramı size göre naşıl tanımlanabilir? Zamanın elinden tutan adam 
veya ufuk adam sözlerini şahsiyet kavramıyla ayn: anlamda kullanabilir miyiz? 

Kendi içerisinde ahenkli bir bütün oluşturacak biçimde bütünleşmiş ve 
ne yapabileceğini yahut ne yapmayacağını kestirebileceğiniz kadar kendi de- 
ğerler bütününün uyumlu bir temsilcisine dönüşmüş insana şahsiyet demeli- 
yiz. Şahsiyet sahibi insan, bir alana ait temsil yeteneğiyle öne çıkabilir ve en 
sonunda da diğer insanların ufkunda bir nirengi noktasına dönüşebilir. Ancak 
böyle bir ifadeden, toplumun içerisinde şahsiyetlerin çok az olduğu türünden 
bir anlam çıkarılmasından da korkarım. Din, edebiyat, siyaset, askerlik, tica- 
ret, bilim, idare alanlarından birine ait şahsiyetler, bir toplumun içerisinde 
yan yana ve iç içe yaşarlar. Kendi içerisindeki bütünlüğü çok belirgin olanlar 
ise öne çıkarlar, Bazen de tarih onların toplumun önüne atılmasını ister, ön- 
der olurlar, Türk kültürü bu anlamda bayrak şahsiyetlerle devletleşmiş, ba- 
Bımsızlık sahibi olmuş, kültürünü korumuş, varlığını sürdürmüş bir özel ya- 
pıdır. 
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Betül Hanım, şahsiyetler hem zamanın elinden tutan insanlardır, hem de 
bir yerin, bölgenin, hatta ülkenin ufkuna yerleşen kişilerdir. Benden izin is- 
temediğinize göre her türlü kullanıma herkesin hakkı vardır. 

-Şahsiyetin değerler bütünü içerisinde Türk dilinin yeri nedir? 

Bu halka mensup olduğunu herkesin bildiği, gerçek şahsiyetlerin, Türk 
dili konusunda da duyarlı oldukları görülür. Yeni bir tanım yapayım ister 
misiniz? Şahsiyet, tarihin ruhunu, toprağın ruhunu ve ataların ruhunu duya- 
rak, o ruhlatdan aldığı söylemlerin biçimlendirdiği bir sorumluluk ve görev 
anlayışını benimseyen insandır. (Yeri gelmişken mübarek insan Atatürk'ün 
“Atalarımızın ruhu beni göreve çağırıyordu.” sözünü hatırlatayım), Böyle bir 
sorumluluk ve görev anlayışı içinde, bağımsız bir siyasi cumhuriyet kurmak 
veya korumak önemli bir yer tutar. Gerçek şahsiyetler için, siyasi cumhuriye- 
tin bağımısızlığını kurmak ve korumak görev ile sorumluluğu kadar düşünce 
cumhuriyetinin, kültür cumhuriyetinin, kısacası Türkçe cumhuriyetinin ba- 
Bımsızlığının korunarak dil devletine dönüştürülmesi de, bir görev ve so- 
rumluluk alanıdır. Türk diline karşı duyarlılığını bilince dönüştürmemiş olan 
kimselerin ve Türkçe cumhutiyetinin bağımsız ve güçlü bir düşünce ve ifade 
devletine dönüşmesinde görev ve sorumluluk üstlenmeyen kişilerin sayıca 
artmasi kadar tehlikeli bir şey yoktur. 

-Türk dili, Türk aydınının zibninde, muhayyilesinde ve eserinde hangi dönem- 
lerde bir problem olarak yerini almıştır? 

Komşu kültürlere aşırı saygı duyanların veya öz kültürüne karşı saygısınt 
yitirmiş olanların sayıca arttığı, yönetime büyük etkide bulunduğu dönem- 
lerde... Şair adını verdiğimiz özel insanların, Türk dilini, ana sütüne dönüş- 
türme yönünde, Türkçeyi duyarlılığımızın bayrağı yapma yönünde bir bilinç 
göstermedikleri zaman... Bilim adına konuşanların, bilim dilinin Türkçe 
olmasını istemedikleri veya Türkçeyi bu konuda yetersiz bulduklarını ifade 
etmekten utanmadıkları zaman... Eğitim ve öğretimin Türkçe ile temellen- 
dirilmiş bir dünyaya dönüşmesinin devlet amaçlarından biri olmaktan çıkarıl- 
dığı zaman... Dilin - ve dinin - cemaatleşmeye, ideolojik ayrışmaya kurban 
edildiği zaman... Kısaca söylemek de mümkün: Aydın olanların, dil bilincini, 
dilin tarih içinden gelip gitmekte olan işlevini unuttukları, bu konudaki du- 
yarlılıklarını yitirdikleri zaman, Türk dili dertlere duçar oluyor. Aydınımız 
Türkçeci olmak, Türkçe cumhuriyetini korumak zorundadır. 

-15. yüzyılda “Türkçe söyleyeceğim diye dilimde tüy bitti” diyen şairle, bikâyele- 
rinde Türkçeyi bir çatışma alanı olarak ele alan Ömer Seyfettin ve yine bu yönde eser- 
İer veren Ziya Gökalp'i dikkate aldığınızda neler söylersiniz? 

Toplumun geniş kitleleri Türkçenin korunmasından, incelenmesinden ve 
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zenginleştirilmesinden sorumlu değildir. Sorumlu olanlar, öncelikle dil bil- 
ginleri ile edebiyat eseri veren büyük sanatçılardır. Sonra da, insan eğitimini 
veya bir.bilim dalını seçenler, en sonra da: siyasetçi ve idareci olanlardır... 
İşaret ettiğiniz bu büyük şahsiyetler, Türkçe bilincinin kendilerini göreve ve 
sorumluluğa davet ettiği andan itibaren, gereğini yapmış olanlardır; bu yüz- 
den de, onlar kültür tarihimizdeki, milletimizin hafızasındaki şerefli yerlerini 
almışlardır. Bugünün sanatçısı açısından ise, durum sanıldığı kadar kötü de- 
ğildir. Şiir kitaplarındaki kelime/tür sayısı 20.000'den aşağı düşmeyen, ro- 
manlarındaki kelime/tür sayısı 40.000'den yukarı olan edebi şahsiyetlerin ve 
eserlerinin sayısı arttıkça Türkçenin sıkıntısı azalır. Tabiidir ki, sanatçıların 
şür, roman, hikâye, tiyatro ve senaryo dillerinde zenginliği dikkatle kullanıp 
Türkçe Sözlük'ümüzü yeni baştan fethederek eserlerine taşıyıp, bir Türkçe 
cumhuriyeti kurmalarını isteriz; Eğitim Bakanlığımızın da, Kültür Bakanlı- 
ğımızın da bu konudaki çalışma ve hizmetlere aykırı düşmeyecek türden zen- 
ginleştirici, güçlendirici, alkışlayıcı, yüreklendirici destekler vermesini ister ve 
bekleriz. 

-Son dönemlerde bazı kişiler gerek çocuklarına gerek iş yerlerine ad koyarken ya- 
bancı kökenli kelimeleri tercih ediyorlar. Kendilerine bu durumun yanlış olduğu söyle- 
nince de “dünyayla bütünleşme, evrensellik bunu gerektiriyor” şeklinde açıklama yolu- 
na gidiyorlar. Bu düşüncelerin altında kendi kültürüne karşı iman zayıflığı, kanaat 
ve bilgi eksikliğinin yattığı söylenebilir mi? 

Her kültür, mensuplarını tarih içinde devam edebilen bağımsız bir varlık 
sahibi kılmaya uğraşır. Her kültürün insanlara verdiği değerler ve davranışla-. 
rın arkasinda, başka kültürlerle ezilip yok olmamak, başkalaşmamak hedefi 
var. Yabancılaşma, özüne aykırı düşme, yaradılış sebebi ve işleviyle ahenksiz, 
hatta aykırı konuma gelme, kendi olmama durumudur. Kendi olmama yö- 
nündeki çözülmenin başladığı yerde, hastalanma ortaya çıkmış olur. 

Sağlıkli bir bedenin her organı, diğerini benimser ve onunla ahenkli bir 
bütünlük oluşturma yönünde kendine düşeni yapar. Toplumun içinde kendi 
dilini koruma yönündeki bilinç kırılması, bir duyarlılık çözülmesi, bilgisizlik- 
ten kaynaklanabileceği gibi, züppelikten de doğabilir. Toplumun kültür sağ- 
lığı, dil sağlığıyla temellenmiş bir dünyadır. İnsanlar ayrı bir dünya, may- 
munlar ayrı bir dünyadır. İnsanları çok başarıli biçimde taklit ettikleri nokta- 
da bile onların maymun oldukları gerçeği ortadan kalkmaz. Maymunluğu 
benimsemiş marjinal grupları ciddiye almayabilirsiniz. Nasıl söylüyor olurlar- 
sa olsunlar... 

Ad bilgisi önemli bir.dil bağımsızlığı göstergesidir. Türk kültüründe in- 
san isimleri için üç kaynak var: İslâm kültüründen doğan Hz. Peygamberin, 
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sahabenin önde gelen ve azami kırk kişisinin adları; dinler tarihinden gelen 
ve Arapça. telâffuzuyla bize yansıyan isimler... Bu iki-kaynaktan gelen kişi 
adları yanında; Türkçe veya Türk tarihinden gelen isimler... Yeni doğanlara 
isim koyarken çok dikkatli olunmalı... İnsan isimlerinde temiz Türkçenin, 
güzel Türkçenin imkânlarından yararlanılmalı, Türk Dil Kurumunun Genel 
Ağ (İnternet)'a yüklediği Türk ad bilgisi listelerine bakılmalı... İş yeri adları 
ve özellikle yer adları ise, ülkeye vurduğumuz kültür mührüdür, Türk dam- 
gasıdır. Bunu başaramazsak, başkaları damgasını ve mührünü iş yerine, me- 
kân dünyamıza vurursa, bizim kültür bağımsızlığımız tartışmalı hâle gelir, 
siyasi cumhuriyetimiz sözden ibaret kalır, siyasi bağımsızlığımız tehlikeye 
düşer... 

-Türk dili günümüz yazar ve şairleri tarafından dilin sosyolojik, psikolojik ve 
Jebseft yönü dikkate alınarak etkin bir biçimde işlenebiliyor mu? Sizce Mil/? Edebiyat 
Dönemindeki bu heyecan bugün de varlığını sürdürüyor mu? 

Yazılı ve görüntülü iletişim araçlarının Türkçeye karşı çok özensiz, du- 
yarsız, hatta bilinçsiz bir yakla- 
şımla biraz zarar verdiğini, bu 
zaratın 1980'li yılların başından 
21. yüzyıl başına kadar sürdü- 
günü söylesem şaşırır mısınız? 
Ne zaman ki, yabancı strateji 
merkezleri, Türkiye ve Türk 
dünyasındaki beklentilerinin bir 
kısmının Türkçe ve Türk alfabe- 
si ile ilgili olduğunu, bunları 
değiştirme yönünde bize emirler 
vermeye kalktığını açıkça ortaya 
koydu, birtakım insanlarımız ayıldılar, uyandılar. Bugün şairlerimizin, yazar- 
larımızın aralarındaki her türlü ayrılığı ve ayrışmayı bir kenara bırakarak, 
bütünleştikleri tek konunun Türkçenin korunması olduğunu görmekten bü- 
yük bir mutluluk duymalıyız. Türkçenin, hem kişi hem toplum hayatındaki 
yerini, değerini, işlevini bir sorumluluk ve görev sayan edebiyat ve bilim a- 
damları üzerine düşenleri yapıyorlar. Türkçeden bilim dili olmaz diyen dü- 
şünce ve şeref yoksulları ise artık ortada yoklar, yok olup gittiler. 

Türk Dil Kurumu, -2007'de- kuruluşunun 75. yılında 1923 ve sonrasın- 
da doğmuş ve Türkçe cumhuriyetinin kurulmasına hizmet etmiş, eserlerinde 
en az 40.000 kelime kullanmış nesir yazârı, edebiyat ve bilim adamlarıyla, en 
az 20.000 kelime kullanmış şairlere büyük ödüller vermeli. Her vatandaşımız 
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bu ödüllere aday gösterilebilmeli. 2005 yılı aday gösterebilme yılı olmalı, 
2006 yılı eserlerdeki kelime/tür sayısının Türk Dil Kurumunca değerlendirme 
yılı olmalı, 2007 yılı ise ödüllerin dağıtılma yılı. Atatürk'ümüzün ruhuna 
karşı Türk Dil Kurumu, saygısını, sevgisini ve borcunu bir parça da olsa böy- 
Jece ödemiş oluruz diye düşünüyorum. 

Şairin çığlığı geliyor kulaklarıma: 

Gezdim seyreyledim Frengistanı, 

İlleri var bizim ile benzemez, 

Levin tutmuş gönceleri açılmış, 

Gülleri var bizim gile bezemez. 

Diyordum ya, kültür benzeştirmeyi sağlayan değerler, benimseyişler, 
reddedişler, davranışlar toplamıdır diye; şair benzeşmenin göstergesinin önce- 
likle dil sonra da güzellik anlayışımız olduğuna ne güzel işaret ediyor. 

Milli Edebiyat Dönemine ait heyecan da, 1932-1938 yılına air heyecan 
da yok... Niye yok der iseniz, cevabım kolay... 1908-1933 yılları arasındaki 
atalarımızın siyasi bağımsızlık, kültür bağımsızlığı konusundaki bilinçleri de 
dilimizi edebiyatın bilimindeki yapma duyarlılığı da bugünden daha fazla idi. 
Emperyalizmin oyunlarına gelmeyecek, tuzaklara düşmeyecek bir bilinç yay- 
gındı. Merkezi yönetim ve merkezi denetimi güçlendirerek siyasi bağımsız 
cumhuriyeti, kültürel bağımsız cumhuriyet yapmak o aydınların vazgeçilmez 
hedefi idi... Şimdi ise gürültüsü duyulan, uygarlık adına aykırılık, özgürlük 
adına azgınlık... Ah Böy#k Nutuk'un son üç sayfasını herkese tekrar tekrar 
okutma gücümüz ve imkânımız olsa... Dili zenginleştirmek, işlemek ve ba- 
Bımsızlaştırmak isteyip istemeyenleri sonra sorsak... 

Estetik duyarlılığımızın, dil bilincimizin, Atatürk'ümüzün beklediği ve 
istediği yönde bağımsız bir Türkçe cumhuriyetine dönüşmesi için, bestekârla- 
rımızın Türkçeye saygısını göstermede Münir Nurettin Selçuk, Saadettin 
Kaynak gibi, Yıldırım Gürses, Barış Manço, Cem Karaca gibi besteci yorum- 
cuların, Sezen Cumhur Önal gibi melodiyi Türkçeyle taçlandırmaya ömür 
adayanların sayısını arttırmak gerekir. 

-Türk Dil Kurumunun çalışmalarını nasıl buluyorsunuz? 

Hiç şüphesiz alkışlanmaya değer buluyorum. Ancak Türkçe Sözlük'teki 
hataların giderilmiş hâliyle hem Genel Ağ'da (İnternet'te), hem de yeni bir 
baskıyla ortaya çıkmasını istiyor ve bekliyorum. Diğer taraftan bu baskıda, 
gerçeğimsi kelimesi de dâhil yeni karşılıkların yer aldığı ve madde başında ol- 
madığı hâlde madde başına taşınması gerektiği türden eklemelerle 101.000 
kelimelik bir zenginliğin ortaya konulmasını bekleyenlerden biri de benim. 

Önemle vurgulamak istediğim bir konu var. Türkçenin eğitim ve öğre- 
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timinin, üniversitelerimizde kavram, terim, yöntem ve araçlar yönünden yete- 
rince incelenip, değerlendirilip öğretildiğinden şüphem var. Türk Dil Kuru- 
munda Türkçenin eğitimi ve öğretimi ile ilgili ayrı bir kol oluşturularak söz 
varlığımızın anaokullarından üniversitelerin sonuna ve bilim yapan insanlara 
kadar herkesin, duygu, düşünce, hayal ve davranış dünyasını nasıl biçimlen- 
dirmesi gerektiği yönündeki değerlendirme ve önerilerin de bu koldan ortaya 
çıkmasını bekleyenlerdenim. Bu seneki büyük kurultayımızın bir günlük 
çalışmasının ise, bu alana ayrılmasını diliyorum. Hüseyin Ağca, Murat Özbay, 
Nusret Alperen, Sani Adıgüzel, Mesiha Tosunoğlu, İdris Karakuş, Hayrettin 
Parlakyıldız gibi Türkçenin eğitim ve öğretimine kendini adamış, doktora 
yapmış insanlardan yararlanılması doğru olurdu diye düşünüyorum. Bu ko- 
sulardaki görüşlerimi Türk Dil Kurumunun sorumluluk bilinci yüksek. de- 
ğerli Başkanı Halük Akalın'a arz ettim. Yapılacak iş çok... 
-Sayın Hocam, değerli vaktinizi bize ayırdığınız için teşekkür ederim. 
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Ağrı Dağı, Ağrı dağı; Van Gülü, Van gölü; İstanbul Boğazı, İstanbul 
boğazı; ev sahipliği yapmak, vizyon üzerine. 


İmlâmızın çeşitli sorunlarından biri, üzerinde yaşadığımız dünyadaki dağ, 
tepe, ova, akarsu (dere, çay, su, nehir, ırmak), boğaz, körfez, fener, vadi, baraj, göl, 
plato, yayla, orman, yarımada, takımada, kutup, okyanus, kıt'a, geçit gibi adlarla 
kurulu tamlamalarda ikinci kelimenin ilk harfinin büyük veya küçük yazılma- 
sıyla ilgilidir. Örnek olarak Türkiye'nin en yüksek dağının adı Ağrı Dağ: bi- 
çiminde mi, yoksa, bu coğrafya adının imlâsı Ağr: dağı mı? Bunun gibi en 
büyük gölümüzün adını Van Gölü diye mi, yoksa Van gölü olarak mı yazalım? 
Cebelitarık Boğazı, Kuzey Buz Denizi, Hazar Denizi, Hint Okyanusu, Ümit Burnu 
imlâsı mı doğru, Cebelitarık boğazı, Kuzey Buz denizi, Hazar denizi, Hint okya- 
nusu, Ümit burnu mu doğru? Yeryüzünün çeşitli şekillerini, durumlarını, özel- 
liklerini belirten dağ, ebe, akarsu (dere, çay, srmak, nebir) boğaz, körfez, vadi, 
fener, baraj, göl, plato, yayla, orman, yarımada, takımada, kutup, okyanus, kıt'a, 
geçit gibi adlar acaba özel ada dâhil midir? 

Van Gölü, Ağrı Dağ: örneklerinde olduğu gibi bir yandan il adı bir yandan 
da dağ veya göl adı olan bu ikili kullanım karşısında gölü ve dağı, ilden ayır- 
mak için Van Gölü, Ağrı Dağı biçiminde ikinci kelimeyi büyük harfle başlatmak 
bir çözüm'olur mu? U/ydağ örneğinde bir sorun yoktur. Taradığımız örneklerde 
Uludağ adında olduğu gibi ilk kelimesi sıfat olanlar genel olarak bitişik yazıl- 
mıştır. Bunun gibi Kızılırmak, Yeşilırmak, Soğanlıdere, Karadere, Karagöl, Karası 
gibi bitişik yazılanlarda karışan bir durum pek olmuyor. 

Bir il adı olan Sakarya yı ırmak adından nasıl ayıralım? Salar Irmağı 
biçiminde yazarsak, ırmağı ilden ayırmış olur muyuz? “Hangi durumda il, 
hangi durumda ırmak olduğu cümlenin gelişinden anlaşılır, yazıda da bu 
özellik anlamdan çıkartılabilir; bu bakımdan yalnızca Sakarya sözünün ilk 
harfini büyük yazmak yeterlidir.” deyip işin içinden de çıkılabilir. Ancak bu 
da çözüm olmuyor; uygulamada kimisi Van Gölü, Sakarya Irmağı, kimisi Van 
gölü, Sakarya ırmağı yazıyor. Irmak adı Kızılırmak ile yerleşim yerinin adı olan 
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Kızılırmak adlarının ikisi de bitişik yazıldığından imlâda bir karışıklık yarat- 
madığı gibi bunların ne zaman ırmak, ne zaman yerleşim yeri olduğu cümle- 
den anlaşılıyor. Ama bir yerleşim adından ismini alan Konya Ovası, Haymana 
Platosu, Çanakkale Boğazı, Antalya Körfezi, Beyşehir Gölü yanında herhangi bir 
yerleşim yeri adıyla karışmayan Tuz göl, Kuskunkıran geçidi, Saros körfezi gibi 
tamlama biçimindeki adların ikinci kelimesini, burada yazdığımız gibi, küçük 
harfle mi başlatalım? Bunlar da diğerleri gibi bir coğrafya adı olduğuna göre, 
birlik olsuri diye, söz konusu tamlamalarin da ikinci kelimelerinin ilk harfi 
Tuz Gölü, Kuskunkıran Geçidi, Saros Körfezi biçiminde büyük mü olsun? 

Bir sıfat tamlaması biçiminde olan Acgö/'ün imlâsında bir sorün yoktur, 
çünkü bu kelime bitişik yazılmaktadır. Ancak Acgü/ örneğinde olduğu gibi 
bir sıfatla kurulan bu tür tamlamalar yapılan yayınlarda her zaman bitişik 
yazılmıyor. Küçük bir sorun gibi görünen bu tutarsızlıklar, haritalarımıza, 
ders kitaplarımıza, ansiklopedilerimize imlâları çelişkili örnekler olarak yansı- 
yor. Türk Dil Kurumu uzmanlarıyla Bayındırlık Bakanlığı ve İç İşleri Bakan- 
lığı uzmanları bir araya gelerek birkaç toplantıda bü tutarsızlıklara son verip, 
yayınlarda istikrar sağlayabilirler. 

İlçenin adı Elmadağ, dağın adı ise Ema Dağı veya Elma dağı. Bunun gibi 
ilçe adı Emirdağ, yanı başındaki dağın adı Emir Dağ: veya Emir dağı. İlçenin 
adı Arpaçay, ırmağın adı Arpa Çayı veya Arpa çayı; Eciyas mı Erciyes mi? Kara- 
yollarının yayımladığı haritalarda göl, ırmak, çay adları bazen küçük bazen 
büyük. Bu adların tek tek görüşülüp standardı sağlanmalıdır. 

Yeryüzünün öteki coğrafya adlarını nasıl yazacağımız da ayrı bir sorundur. 

Çeşitli kaynaklarda, değişik haritalarda ırmağa nehir, nehire ırmak den- 
diğini görmekteyiz. Türkçe kökenli ırmağın Arapça kökenli nehirden bir farkı 
var mı? Bir akarsu bazen çay, bazen dere bazen de su ile bütünlenip adlandı- 
sılıyor. Bunların birbirinden ayrılan özellikleri nelerdir? Önce ırmağın, nehrin, 
çayın, derenin, suyun tanımlarını doğru bir biçimde yapmalı ve bu terimleri 
yayınlarda birbirine karıştırmamalıyız. Örnek olarak Manavgat Nehri mi, Ma- 
navgat Irmağı mı, Manavgat Çayı mı Manavgat Suyu mu? Bolu yöresindeki 
Çorlu suyu'na, Hayrabolu suyu'na neden su denmiştir? Reşat İzbırak'ın Coğrafya 
Terimleri adlı kitabında s/'yun bu tanımı yoktur. Bu örnekleri düşünürken 
Karası örneğini de hatırlatmalıyız. 

Unutmamak gerekir ki, mesele yalnızca yukarıda sıraladığımız coğrafya 
adları ile sınırlı değildir. İli, ilçeyi, köyü, beldeyi, sokağı, caddeyi, mahalleyi, 
kaleyi, höyüğü tamlama biçimindeki adlandırmada büyük harfle mi yazaca- 
Bız? Ankara keçisi, tiftiği, Van kedisi, Beypazarı kuru, Maraş dondurması gibi 
örneklerdeki kediyi, keçiyi, tiftiği, kuruyu, dondurmayı da mı büyük harfle 
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başlatacağız? 

Kılavuzlarda ve bu konuyu ele alan öteki başvuru kitaplarında verilen 
örneklerin sayıları kısıtlıdır. Sırf kuralı belirlemek için birkaç örnek vermekle 
yetinilir. - 

Kural koyarken bir araya getirilmiş örneklerden hareket etmek ve kura- . 
lı, taranmış malzemenin ortak özelliklerinden çıkarmak gerekir. Bu düşün- 
ceyle, bir yerleşim adıyla veya denizlerimizden birinin adıyla karışabilen ör- 
nekleri sıralamaya çalışalım: 

Konya Ovası, Ergene Ovası, Muş Ovası, Bolu Ovası, Ağrı Dağı, İznik Gölü, 
Akşehir Gülü, Van Gölü, Çıldır Gölü, Çekerek Irmağı, Ceyhan Nehri, Ergene Nebri, 
Gediz Nehri, Sakarya Nehri, Dicle Nebri, Çoruh Nehri, Fethiye Körfezi, Dikili 
Körfezi, Antalya Körfezi, İskenderun Körfezi, Anamur Burnu, Ankara Çayı, Ma- 
navgat Çayı, Banaz Çayı, Ermenek Çayı, Dalaman Çayı, Mengen Çayı, Kelkit 
Çayı, Emet Çayı, Gönen Çayı, Bitlis Çayı, Orhaneli Çayı, Hayrabolu Deresi, Çorlu 
Suyu, İstanbul Boğazı, Çanakkale Boğazı, Çubuk Baraj: vb. 

Yukarıda yaptığımız sıralamayı bir de herhangi bir yerleşim yeri adıyla 
karışmayan örnekleri bir araya getirerek yapalım: 

Ihlamur Vadisi, Aras Nehri, Murat Nehri, Göksu Nehri, Meriç Nehri, Tunca 
Nehri, Fırat Nehri, Seyban Nebri, Menderer Irmağı, Hasan Uğurlu Barajı, 
Altınkaya Barajı, Seyban Barajı, Sarıyer Barajı, Hirfanlı Barajı, Ömerli Barajı, 
Gökçekaya Barajı, Kayalıköy Barajı, Erçek Gölü, Salda Gölü, Hazar Gölü, Abant 
Gölü, Eber Gölü, Süphan Dağı, Nemrut Dağı, Erciyes Dağı, Kaz Dağı, İnce Burun, 
Kerempe Burnu, Tanin Geçidi, Kurubaş Geçidi, Zigana Geçidi, Kuskunkıran Geçi- 
di, Sertavul Geçidi, Sığacak Körfezi, Saros Körfezi, Porsuk Çayı, Harşit Çayı, Men- 
deres Çayı, Zilan Deresi, Karası Deresi vb. 

Çeşitli haritalardan ve coğrafya ile ilgili kitaplardan derlediğimiz bu sa- 
yılı adların elimizde tam bir dökümünün bulunması gerekir. 

Yukarıda ikinci kelimelerin ilk harfini birlik olsun diye büyük yazarak 
verdiğim bu coğrafya adlarının imlâsı başvurduğumuz ansiklopedilerde, bak- 
tığımız haritalarda ve çeşitli kaynak kitaplarda farklıdır ve birbiriyle çelişir 
durumdadır. Bu soruna çözüm getiren Türk Dil Kurumunun açıklamaları ise 
1965 yılına rastlar. 1928'den 1965'e yaklaşık 40 yıl Türk Dil Kurumunca 
çıkarılan kılavuzlar ve başvuru kitapları bu imlâ meselesi üzerinde durmamış 
ve bu zaman dilimi içinde Türk Dil Kurumunca çıkarılmış olan imlâ kılavuz- 
larında yerleşim yerinin adıyla karışabilen coğrafya adının ikinci kelimesinin 
baş harflerinin nasıl yazılacağı hakkında herhangi bir bilgi yer almamıştır. 

Bugüne kadar kılavuzların dizinlerinde yalnızca il ve ilçe adlarına yer ve- 
rilmiştir. Özel ad niteliği taşıdığı ileri sürülen dağ, tepe, akarsu (dere, çay, ırmak, 
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nehir), ova, boğaz, körfez, gül, Blato, yayla, takımada, yarımada, kutup, okyanus 
geçil, orman, burun, vadi, baraj gibi adlarla kurulu tamlamaların nasıl yazılaca- 
Bi imlâ kılavuzlarının dizinlerinde yer almamış ve bu durum çözülmemiş bir 
sorun olarak sürüp gelmiştir. Hemen belirtmek gerekir ki, imlâdaki bu kar- 
gaşa, biraz da muhtelif tarihlerde Türk Dil Kurumunca çıkartılmış olan imlâ 
kılavuzlarından veya eserleri piyasada olan, belledikleri ve kabul gördükleri 
bir imlâ tutumundan vazgeçmeyen yazarlardan kaynaklanmıştır, 

Konu ilk defa 1965'te Türk Dil Kurumunca Vecihe Hatiboğlu'nun baş- 
kanlığında hazırlanmış olan Yeni İmlâ Kılavuzu'da bir iki örnekle ele alınmış- 
tır. Konu ile ilgili sınırlı bilgi şöyledir: 

“Özel ad kavramını katşılayan tamlamalar birleşik Üdlmeler değillerse 
ayrı yazılmalıdır: Van gölü, Van kalesi, Usturumca ormanları, Toros dağları, 
Konya ovası gibi.” 

Bu açıklamadan, dolaylı olarak anlaşılan husus, Uludağ, Kızılırmak, Acıgöl 
Bibi bitişik yazılanlar hariç, diğer tamlama biçiminde olan coğrafya adlarının 
ilk kelimesinin ilk harfini büyük yazmanın yeterli oluşudur. Buna göre Van 
Gölü örneğinde olduğu gibi hem il adı hem de göl adı olan veya Sakarya ır- 
mağ, örneğinde olduğu gibi hem il hem de ırmak adı olan coğrafya adlarının 
tamlama biçiminde olanlarının ikinci kelimesinin ilk harfi özel ad sayılmiyor 
ve bu sebeple de büyük yazılmasına gerek görülmüyor. 

Sakarya'da balık avladım biçimindeki bir cümlede Sakarya sözünün ırmak 
olduğu anlaşılıyor ve bu kelime ırmaksız kullanılabiliyor. Fakat Van'da balık 
avladım cümlesinde. ise bir düşüklük söz konusu oluyor. Burada Var'a göl 
sözünü eklemek gerekiyor. Bu durumda, Van Gölü sözü tamlama yapısında 
bir birleşik kelime sayılacağından her iki kelimenin ilk harflerinin büyük ya- 
zılması gerekiyor. Sakarya Nehri tamlamasında bu derece bir anlam yetmezli- 
Bi belki yaşanmıyor ama Çanakkale Boğazı, İstanbul Boğazı veya Marmara De- 
nizi, Marmara Bölgesi, Marmara Adas: örneklerinde karışma söz konusu olabi- 
liyor. Gemi İstanbul'dan geçi ile Gemi İstanbul Boğazı'ndan geçti örneklerindeki 
anlam farklıdır. Burada ilginç olan durum “boğaz”ın tek başına İstanbul Boğa- 
z1'nı karşılayabilmesidir. Ancak bu durumda bana göre Gemi boğazdan geçti 
örneğinde boğaz tek başına İstanbu/ Boğazı sözünün yerinde kullanılıyorsa, ilk 
harfinin büyük yazılması gerekir. Bu açıklamalara bakıp tamlamayı oluşturan 
ikinci kelimeyi yani tamlananı gehel olarak yazmak, kullanmak zorundayız. 
Bu örneklere bir birleşik kelime gözüyle baktığımıza göre acaba ikinci keli- 
menin ilk harfini büyük mü yazsak? Bunun aksi de düşünülebilir. İkinci ke- 
limenin ilk harfinin küçük yazılmasında yani birleşik kelimeye dâhil edilme- 
mesi durumunda getirilen ekin bir kesme ile ayrılmasına da ihtiyaç kalmaz. 
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1965 yılından sonra çıkmış haritalara, ders kitaplarına baktığımızda ikin- 
ci kelimenin ilk harfinin Yeni İzslâ Kılavuzu'nda belirtildiği gibi küçük yazıl- 
dığını görüyoruz. Örnek olarak o tarihlerde Prof. Faik Sabri Duran imzasıyla 
çıkan Böyük Atlas (Kanaat yayınları/İstanbul)a İstanbul boğazı, Çanakkale 
boğazı, Saros körfezi, Enez körfezi, Edremit körfezi, Antalya körfezi, Fethiye körfezi, 
Edremit körfezi, Çandarlı körfezi, Amik gölü, Van gölü, İzmit gölü, Eğridir gölü, 
Burdur gölü, Haymana yaylası Kerempe burnu, Anamur burnu, Bozok yaylası, Kon- 
ya ovası, Muş ovası, Ağrı dağı, Elma dağı, Palandöken dağı, Botan çayı, Arpa çayı 
vb. coğrafya adlarının ikinci kelimeleri küçük harfle başlamıştır. Bu durumda 
söz konusu coğrafya adlarının ikinci kelimesine getirilen eklerin de bir kesme 

- ile ayrılmasına gerek kalmamıştır. 

Bu haritada dikkati çeken husus, Firar, Dizle, Aras, Çoruh, Sakarya gibi 
büyük nehir adlarına, #»mak veya nehir kelimelerinin eklenmemiş olmasıdır. 
Milli Eğitim Bakanlığının onayını alan bu atlasta anlaşılan yukarıda söz ko- 
nusu ettiğimiz Yeni İmi2 Kılavuzu'na uyulmuştur. 

1977 yılına gelindiğinde birçok konuda olduğu gibi bu konuda da yeni 
bir imlâ anlayışı ortaya konmuş ve Doğan Aksan yönetiminde Türk Dil Ku- 
rumunca çıkartılan Yeni İm/â Kılavuzu'nda bu kez tamlamayı oluşturan ikinci 
kelimenin ilk harfinin büyük yazılması kabul görmüştür. “Büyük Harflerin 
Kullanılışı” başlığındaki açıklamanın örnekleri şöyledir: 

“Kıta, bölge, dağ, ova, deniz, göl, akarsu, orman vb. coğrafya adları: 
Asya, Afrika, Toroslar, Alpler, Palandöken, Çukurova, Konya Ovası, Sapanca, 
Pirat, Dice, Aras, Belgrat Ormanları... gibi (27. 5.). 

Anlaşılan 1965'te henüz barajlar gündemde değildir. Bu sebepten bata. 
İarla ilgili örneklere yer verilmemiştir. 

Verilen örnekler arasında konumuzla ilgili Konya Ovası ve Belgrat Orman- 
Jarı'ndan oluşan iki örnek bulunmaktadır. Bu iki sözde ikinci kelimenin ilk 
harfleri büyük yazılmıştır. 

Konu ile ilgili bir başka bilgiyi “Bileşik Sözcükler” başlığı altında bul- 
maktayız. Açıklama şöyledir: 

“Tamlama biçiminde kurulmuş, ancak kalıplaşmamış özel adların (dağ, 
ova, deniz, göl, akarsu, savaş, anlaşma, devlet adları ... vb.) her sözcüğü bü- 
yük harfle başlanarak, ayrı yazılır: Ağrı Dağı, Köroğlu Dağları, Binboğa Dağla- 
ri, Muş Ovası, Eskişehir Ovası, Atlas Okyanusu, Hint Okyanusu, Van Gölü, Eğri- 
dir Gölü, Sakarya Irmağı, Manavgat Çayı, Gülek Boğazı, Tabir Geçiti, Otuz YU 
Savaşları, Balkan Savaşı, Kurtuluş Savaşı, Haçlı Seferleri, Lozan Antlaşması, Tür- 
kiye Cumhuriyeti, Kıbrıs Federe Devleti, Monako Prensliği, Norveç Krallığı ... gibi” 
(34.5.). 
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Bu kılavuzda sıralanan örneklerin bazıları coğrafya adı değildir. İkinci 
kelimelerinin büyük veya küçük olarak yazılması sorununda nitelikleri farklı 
olan örnekler ayrı ayrı gruplandırılmalıydı. 

Burada verilen coğrafya adlarından sonra gelecek çekim eklerinin kesme 
ile ayrılıp ayrılmayacağı hususunda da bir bilgi bulunmamaktadır. 

Daha sonra Türk Dil Kurumunca 1981 yılında çıkartılan Yeni İm/4 Kıla- 
vuzu'nda yukarıda yapılan açıklamalar aynen korunmuş, ilâve bir bilgi eklen- 
memiştir. 

Okul kitapları ve atlasların, bu kez söz konusu ettiğimiz bu kılavuzlara 
uymaya çalıştıkları anlaşılıyor. Örnek olarak Modem Büyük Atla (Arkın 
Kirabevi, İstanbul)'ta tamlama biçimindeki coğrafya adlarının ikinci kelime- 
lerinin ilk harfi büyük yazılmıştır. Saror Körfezi, Edremit Körfezi, Gökova Körfezi, 
Antalya Körfezi, Pethiye Körfezi, Tuz Gölü, Van Gölü, Çıldır Gölü, Erçek Gölü vb. 

Atlasta çelişkili durumlar da bulunmaktadır. Çanakkale Boğazı, örneğin- 
de, boğaz kelimesinin ilk harfi büyük, ama İstanbul boğazı'nın ikinci kelimesi- 
nin ilk harfi küçük. Ancak dağ adlarının ikinci kelimelerinin ilk harfi bir ön- 
ceki kılavuzda belirtildiği gibi küçük yazılmış ve 1977, 1981 tarihli kılavuz- 
larda getirilen esaslara uyulmamış. E/ma dağı, Erciyas dağı, Süphan dağı, Nem- 
rut dağı vb. Hâlbuki 1977, 1981 tarihli kılavuzlar dağ adlarının büyük yazıl- 
masını istemektedir. Bunun gibi baraj adlarının ikinci kelimesinin ilk harfi de 
küçük yazılmış: Hirfanlı barajı, Sarıyer barajı, Keban barajı vb. 

Örneklerdeki imlâ karışıklığından anlaşıldığına göre tamlama biçimin- 
"deki yer adlarının ikinci kelimelerinin küçük yazılmasıyla ilgili olarak başlan- 
gıçta sağlanmış olan istikrar daha sonra bozulmuştur. 

1988 yılında Türk Dil Kurumunca Hasan Eren'in başkanlığında çıkar- 
tılmış olan Genişletilmiş Yeni Baskı İmlâ Kılavuzu, tamlama biçimindeki yer 
adlarının ikinci kelimelerinin ilk harfinin aasıl yazılacağını “Yer adlarının 
yazılışı” adi: başlıkta ele almıştır. Konu ile ilgili yapılan açıklama şöyledir: 

“Aral gölü, Balkaş gölü, Leman gölü, Marmara denizi, Alp dağları, Altay 
dağları, Ural dağları, Sakarya ırmağı, Meriç nehri, Tuna nebri, Ankara şehri, 
Abant gölü gibi birtakım coğrafi adlar da vardır. Bu adlarda geçen göl, dağ, 
deniz, ırmak (nehir), şebir kelimelerinin büyük yazılması düşünülemez. Çünkü 
bu adların birinci bölümü gö/, dağ, deniz, ırmak (nehir), şebir kelimelerinin 
verdiği coğrafi kavramı bildirmektir. Marmara bir deniz adıdır. Bunun gibi, 
Sakarya da bir ırmaktır. Tuna da bir nehir adıdır. An&ara da bir şehir adıdır. 
Bu adlar tek başlarına da kullanılabilir ve belli bir coğrafi kavramı bildirebilir. 
Buna göre bu adlardan söz ederken gö/, dağ, deniz, ırmak (nehir), şehir kelime- 
leri küçük yazılacaktır. 
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Buna karşılık Çanakkale Boğazı, Van Gölü, Beyşehir Gölü gibi adlarda b0- 
ğaz, göl kelimelerinin büyük yazılması gerekir. Çünkü bu adlarda Çanakkale, 
Van, Beyşehir adları tek başına kullanıldıkları zaman birer şehir bildirirler. Bu 
bakımdan boğazın adı Çanakkale Boğazı, göllerin adları da Van Gölü, Beyşehir 
Gölü diye yazılır.” (22. 5.) 

Türk Dil Kurumunca Ahmet Bican Ercilasun'un başkanlığında 1996 ve 
2000 yıllarında çıkartılan İml2 Kılavızları'nda yukarıdaki açıklamaya uyul- 
muş, örnekler artırılarak 2000 tarihli İz4/2 Kılavuzu'nda şu bilgiler verilmiştir: 

“Yer adlarında ilk isimden sonra gelen deniz, nebir, göl, dağ, boğaz vb. tür 
bildiren ikinci isimler küçük harfle başlar: Marmara denizi, Aral gölü, Balkaş 
gölü, Sakarya ırmağı, Meriç nehri, Alp dağları, Altay dağları, Erciyes dağı. Ancak 
ikinci isim özel isme dâhil ise ve ikisi birden kastedilen kavramı karşılıyorsa, 
ikinci isim de büyük harfle başları Çanakkale Boğazı, İstanbul Boğazı. Beyşehir 
Gölü, Van Gölü, Tuz Gölü, Anadolu Kavağı, Rumeli Kavağı, Gülek Geçidi, Ağrı 
Dağı, Konya Ovası, Haymana Ovası, Muş Ovası, Adalar Denizi. Bu örneklerde 
ikinci isim kullanılmadığı takdirde söz konusu yer adı anlaşılmaz. Meselâ 
Çanakkale Boğazı sadece Çanakkale kelimesiyle anlatılamaz; sadece Çanakkale 
denildiği zaman Çanakkale şehri anlaşılır” (27. s.) 

1965 yılında çıkan kılavuzla 1977 yılında çıkan kılavuzu gözden geçirdi- 
gimizde şu hususu görüyoruz: 

Biri, tamlama biçimindeki yer adının ikinci kelimesinin küçük yazılması- 
nt, ikincisi ise, büyük yazılmasını doğru buluyor. 1996 ile 2000 imlâ kılavuz- 
ları ise, her ikisini de göz önüne alarak yeni bir görüş getiriyor. Bu görüşe 
göre ilk isim tek başına söz konusu tamlama biçimindeki coğrafya adını (Ça- 
nakkale Boğazı) Karşılayamıyorsa ve ancak ikinci isimle birlikte coğrafya adını 
karşılıyorsa, bu 'durumda ikinci isim de büyük harfle başlamalıdır. Bunun 
dışında tamlama biçimindeki coğrafya adlarının (Tuna zehri) ikinci kelimele- 
rinin ilk harfi küçük önceki kelimelerinin ilk harfi ise büyük yazılmalı, 

Aradan geçen şu birkaç yıl içinde söz konusu coğrafya adlarının imlâsın- 
daki kargaşanın durulmadığı, hem yapılan yayınlardan hem de Türk Dil Ku- 
rumuna gelen sorulardan anlaşılmaktadır. Ders kitaplarının denetimini yapan 
Talim Terbiye Kurulundan da bazı örnekler gösterilerek konuya açıklık geti- 
rilmesi istenmektedir. Bu durum, ikinci kelimenin tamlamayı anlam bakı- 
mından hangi durumlarda tamamladığının yeterince anlaşılamamasından 
kaynaklanmaktadır. İlgililerin kolayına giden husus ise, ikinci kelime ya hep 
küçük olsun ya da hep büyük olsun doğrultusundadır. 

Bu konuda bir değişiklik kararı vermeden önce yayınlara bakmakta, ör- 
neklerin tamamının el altında bulundurulmasında yarar vardır. Milli Eğitim 
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Bakanlığınca çıkartılmış olan ve tamamlanması 50 yıl süren Türk Ansiklope- 
disi'ndeki durumu baştan ve sondan birkaç maddeye bakarak belirlemeye 
çalışalım: 

Ankara ile ilgili maddelerde Çubuk Ovası, Hatip Çayı, Bent Deresi adların- 
da ikinci kelimenin ilk harfi büyük yazılırken; Sakarya ırmağı sözünde ikinci 
kelime küçük harfle başlamıştır. Ekte verilen haritada Çubuk barajı örneğinde 
de durum aynıdır. Adana maddesinde Gifek Boğazı büyük harfle yazılırken 
Seyhan ırmağı, Ceyban ırmağı küçüktür. Türk Ansiklopedi'sinin sonuna doğru 
yer almış maddelerde, örnek olarak Samsun maddesinde, Karadeniz bölgesi, 
Terme çayı, Kürtün nehri, Tersakan çayı, Bafra ovası, Çarşamba ovası, Lâdik gölü, 
Akarcık gölü gibi örneklerde nehir, çay, bölge, ova sözlerinin ilk harfleri küçük 
yazılmıştır. Çizimlerdeki ve ekli haritalardaki coğrafya adlarinın imlâsı, mad- 
delerdeki açıklamalarda yer alan coğrafya adlarının imlâsıyla yer yer birbirini 
tutmamaktadır. 

Meydan Larousse adlı ansiklopedide baştan sona kadar tamlama biçimin- 
deki coğrafya adlarının ikinci kelimeleri küçük harfle başlatılmıştır. Ansiklo- 
pedinin başından ve sonundan birkaç maddeden aldığımız şu örnekler uygu- 
lamayı göstermektedir: 

Bolu maddesinde Seben dağı, Bolu dağı, Sünnice dağı, Ugaz dağları, Mudur- 
uu ovası, Bolu ovası, Düzce ovası, Abant gölü, Devrek çayı, Göynük çayı, Melen 
suya, Mudurnu çayı, Çerkeş suyu, Bolu suyu, Çile doruğu ve Marmara bölgesi ör- 
neklerinde görüldüğü gibi ikinci kelimeler özel addan sayılıp büyük harfle 
yazılmamıştır. Trabzon maddesindeki örneklerde de aynı tutumu görüyoruz: 
Zigana geçidi, Trabzon föneri, Güzelbisar burnu, Zigana dağı, Çakırgöl dağı, So- 
laklı deresi, Trabzon ili, Trabzon şehri vb. Tekirdağ maddesindeki Marmara 
denizi, Ergene ovası, Çorlu suyu, Hayrabolu suyu vb. örnekleri bunlara katabiliriz. 
Van maddesinde ise şu örnekleri buluyoruz: Van gölü, Erçek gölü, Mengene dağı, 
Kurubaş tepesi, Zilan deresi, Bendimahi çayı, Botan çayı, Kotur çayı vb. 

Karayollarının 2000 tarihli haritasında ise şu yol izlenmiştir: 

Çanakkale Boğazı, İstanbul Boğazı, İznik Gölü, Antalya Körfezi, Süphan Da- 
ği, Tuz Gülü, Van Gülü, Keban Barajı gibi birçok coğrafya adı ÇANAKKALE 
BOĞAZI, İZNİK GÖLÜ, AĞRI DAĞI, ANTALYA KÖRFEZİ, KARA- 
KAYA BARAJI biçiminde büyük harflerle yazılmış, böylece söz konusu imlâ 
sorunundan kurtulma sağlanmıştır. Bunun dışında küçük harfle yazılan bü- 
tün çay, nehir, baraj, burun, ırmak adlarını ise Ulzbar Gölü, Eber Gölü, Akşehir 
Gölü, Meriç Nehri, Tunca Nehri, Aras Nehri, Sakarya Nehri, Göksu Irmağı, Por- 
suk Çayı, Kelkit Çayı, Ermenek Çayı, Orhaneli Çayı, Simav Çayı, Manavgat Çayı, 
Kerembe Brn., İnce Brn., Anamur Brn. örneklerinde ikinci kelimelerin ilk harfi 
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büyük yazılmıştır. 

Milliyet gazetesinin okuyucularına dağıttığı 1990 tarihini taşıyan Büyük 
Dünya Atlası'nda ise incelemekte olduğumuz coğrafya adlarının imlâsında 
tamlamayı oluşturan ikinci kelime genel olarak küçük harfle başlamıştır. 
Konu ile ilgili örnekler şunlardır: 

Güney kutbu, Kuzey kutbu, Ümit burnu, Umman denizi, Kuzey Buz denizi, 
Hazar denizi, Cebelitarık boğazı, Bengal körfezi vb. 

Ülkemize ait coğrafya adlarıyla ilgili örneklerde de aynı tutum sürdü- 
rülmüştür: Edremit körfezi, Gökova körfezi, Antalya körfezi, Fethiye körfezi, İsken- 
derun körfezi, Konya ovası, Van gölü, Beyşebir gölü, Tuz gölü, Çıldır gölü, Fırat 
ırmağı, Murat ırmağı, Palandöken dağı, Süphan dağı, Emir dağı, Elma dağı, 
Erciyes dağı, Batman çayı, Tobma çayı, Garzan suyu, İstanbul boğazı, Çanakkale 
boğazı, Anamur burnu vb. 

İşlediğimiz örnekler çerçevesinde coğrafya adlarının isimleriyle ilgili ko- 
nuya genel olarak baktığımızda, yeni harflere geçtiğimiz yıllardan başlayarak 
başlangıçta ikinci kelimenin ilk harfinin daha çok küçük yazıldığı görülmek- 
tedir. 1970'li yıllardan itibaren ikinci kelimenin bazen büyük bazen küçük 
yazıldığı, imlâda bir istiktarın olmadığı, 1980'li yıllardan sonra da bu istikrar- 
sızlığın devam ettiği söylenebilir. 1988'de coğrafya adına getirilen ikinci ke- 
limenin özel adın kapsamında olup olmaması, yerine göre büyük yerine göre 
küçük yazılması, kullanıcıları zorlamış, anlaşılmayı güçleştirmiştir. Beliren 
eğilim, bu tür coğrafya adlarında ikinci kelimelerin. ya hep küçük ya da hep 
büyük yazılması doğrultusundadır. 

İkinci kelimenin kullanılmadığı doğrudan Frraf, Sakarya, Meriç, Seyban 
Ceyhan, Dicle biçimindeki örneklerde de bir bağlayıcılığın olmaması gerekir. 

İmlânın daha çok geleneğe bağlı olduğu düşünülürse, bu iki yoldan biri- 
nin seçilmesinin imlâda birliğin sağlanması açısından uygun olacağı kanaa- 
tindeyim. Türk Dil Kurumunun, İzl2 Kılavuzu'nun 2000 yılı baskısını göz- 
den geçirerek bu yıl içinde yapacağı yeni yayınını ortaya koyarken, bu hususu 
dikkate almasını ve bu soruna bir çözüm getirmesini bekliyoruz. 

Bu arada ülkemizdeki coğrafya adlarının bir kılavuzunun da yapılması 
düşünülmelidir. 

Ev sahipliği yapmak 

Dilimizde ev sahibi ve ev sahibesi örneklerinde olduğu “gibi ev ile yapılmış 
iki sözümüz var. Ev sahibi bayansa, bu durumda eskiden ev sahibesi sözü kul- 
fanılırdı. Bugün giderek kullanımdan düşmüş olan ev sahibesi gibi dişilik kav- 
ramı taşıyan midire, kâtibe sözleri de eskimiştir. 

Yasalara göre bir konutu tasarrufu altında tutan kimse anlamında olan ev 
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sahibi, bugün daha çok bir evi olan veya kiraya verdiği bir evi bulunan kimse 
için kullanılmaktadır. Sözlüklere girmemiş, açıklanmamış olan bu tâmla- 
mayla kurulmuş bir de ey sahipliği yapmak birleşik füli vardır. Bunun gibi ev 
sahibi olmak birleşik fili de sözlüklerde yoktur. Ev sahipliği yabmak yanında ev 
sahipliği etmek biçimi de kullanılırdı. Sözlüklere ev sahipliği esmek birleşik fiili de 
geçmemiştir. 

Ev sahipliği yapmak veya ev sahipliği etmek sözlerini bir konuğu ağırlamak, 
onu evinde misafir etmek biçiminde tanımlayabiliriz. Bunu, konuğun rahatını 
sağlamak anlamında da kullanıyoruz. Son günlerde bu birleşik filin An4a/ya 
bu vahşete ev sahipliği yaptı veya İstanbul bu kazaya ev sahipliği yaptı biçimlerinde 
geçtiğini görüyoruz. Son olarak Kanal D'de 17.1.2004 Cumartesi gecesi Saat 
19.25'te haberler verilirken, yayın spikeri Ayşenur Yazıcı da haberinde bu 
birleşik fiili aynı biçimde kullandı. Bunun gibi Deniz/i bu saldırıya ev sahipliği 
yaptı biçiminde değişik kullanımlarına hayretle rastladığımız bu söz, Show 
televizyonunda da dillerden düşmüyor. 

Ev sahipliği yapmak (etmek) yukarıda anlamını belirttiğim gibi bir mezi- 
yettir. Türklerin gelenek ve göreneklerinde bulunan olumlu bir iştir. Böyle 
bir sözün olumsuz eylemler için kullanılması kânaatimce doğru değildir. Bir 
saldırı veya bir kaza olayı, Türkçede cerayan etti, vuku buldu, meydana geldi gibi 
daha başka fillerle anlatılabilir. Bu tür eylemlerin ev sahipliği yapmak birleşik 
fili ile anlatılması gerçeklere uygun düşmemektedir. Bu arada e» sahipliği 
yapmak biçiminin yeni olduğunu ve bunun daha önceki biçiminin ev sahipliği 
etmek olduğunu belirtelim. Emek fili, park etmek örneğinde olduğu gibi yavaş 
yavaş yerini yapmak filine bırakıyor. Bunu bir gelişme değil, bir yozlaşma 
olarak değerlendirmek gerekir. 

Vizyon 

Gösterime girecek iki yerli sinema filminin haber konusu edildiği şu gün- 
lerde vizyon kelimesi gene sık sık kullanılmaya başlandı. TGRT'nin 17.1.2004 
günü akşam haberlerinde kullanılan vizyon sözü için Türk Dil Kurumunca 
önerilmiş gösterim sözüne nedense itibar edilmiyor. Bunu bir tür bilinçsizliğe 
bağlamak istemiyorum. Muhtemelen bu durum wzyon'un Türkçe karşılığının 
gösterim olduğundan haberdar edilememiş olmadan kaynaklanıyor. Bir 
Türk'ün ve bir Türk televizyonunun gösterim dememesi, vizyon'u. özellikle 
tercih etmesi mantıklı bir hareket olarak değerlendirilemez. 

Birkaç gün evvel Sayın Hüseyin Movit'in bir özel televizyonda katıldığı 
dil programında verdiği ilginç örnekler arasında 7/zyo7'u bulamadım. Bir 
başka programında bu sözün karşılığı olan gösterim sözü üzerinde durmasını ve 
bu karşılıkta ısrar etmesini bekliyorum. 
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Ülkemizde âşık edebiyatı üzerinde çalışan bilim adamlarının sayısı gün 
geçtikçe artmaktadır. Geçen yüzyılın başlarından günümüze kadar gelen 
çizgide pek. çok araştırıcımız bu alanla ilgilenmiş, eserler ortaya koymuştur. 
Daha 1914'te başlayan çalışmalarıyla Fuat Köprülü, 1920'li yılların sonlarına 
doğru Sadettin Nüzhet Ergun, Ahmet Talat Onay, Haşim Nezihi Okay, 
Vehbi Cem Aşkun, Hikmet Dizdaroğlu, Cahit Öztelli, Adil Özder, İbrahim 
Aslanoğlu, Mehmer Halit Bayrı, Efârun Cem Güney, Fevziye Abdullah 
Tansel, Kadri Özyalçın gibi Hakk'ın rahmetine kavuşanlarla Şükrü Elçin, 
Hasan Eren, Süleyman Kazmaz, Müjgân Cunbur, Doğan Kaya, Öcal Oğuz, 
Erman Artun vb. hayatta olanları bu arada sayabiliriz. Biz de 1969'dan beri 
bu alanla ilgilenmekte, makaleler yazıp bildiriler sunmaktayız. Bu arada ba- 
zıları ortak imzalı olmak üzere 14 monografi, bibliyografya ve antoloji ya- 
yımlamış bulunuyoruz. Dolayısıyla bu alanda çalışmanın zorluğunu bilmek- 
teyiz. 

Bizim ortak imza ile yayımladığımız kitapların altı tanesi, meslektaşımız 
Prof. Dr. Ali Berat Alptekin iledir. Onun henüz doktora çalışmasını tamam- 
lamakta olan bir asistan (araştırma görevlisi) olduğu yıllarda yayımladığımız 
ilk çalışmamızın tarihi 1985'tir. Son yayınımız ise 2002 yılında bilim dünya- 
sına sunulmuştur. 

İşte bizimle 20 yıldan beri âşık edebiyatı araştırmalarını sürdüren günü- 
müzün profesörü Alptekin, yakın zamana kadar ortak çalışmalarımızın dışın- 
da bazı âşıklarımızla ilgili bibliyografyalar da hazırlayıp yayımlamıştı. Ancak 
onun âşık edebiyatı alanını da, bir masal, bir halk hikâyesi gibi asıl alanların- 
dan biri olarak seçmesi son yıllara rastlamaktadır. Onun elimizin altındaki 
dört âşık kitabı 2001, 20Ö2 ve 2003 (2 kitap) tarihlerini taşımaktadır. Hepsi 
de hayatta olan âşıklarla ilgili çalışmalar daima birinci elden alınan bilgilerle 
hazırlanmıştır. Böylece Dr. Alptekin günümüz âşık edebiyatının kimi pek az 
tanınan, kimi TV kanallarında âşıklık programı düzenleyip şöhrete kavuşan 
dört âşığını kültür hayatımıza kazandırmıştır. 

Dr. Alptekin'in bu çalışmalarının kısa bir zaman dilimine sıkıştırılmış gi- 
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bi görünmesi bizi yanıltmamalıdır. Bu çalışmaların geri plânını ve zamanın iyi 
değerlendirilmesini göz ardı edemeyiz. Yoğun çalışmalarla noktalanan bu 
eserler aslında yalnız da değildir. Onun, basım için teslim edilmiş Âşı£ Veyse/ 
kitabi ile Erçiyes dergisinin ilk 300 sayısını içine alan bibliyografyasını da ha- 
tırlatmak isteriz. Düzenleme üst kurulunu oluşturduğumuz ve Âşık Veysel 
kitabının da içinde yer aldığı on kitaplık bir âşıklar dizsinin ikinci kitabı olan 
Erzurumlu Emrah da Dr. Alptekin tarafından hazırlanmaktadır. 

Âşıklar dünyasıyla böylesine! iç içe olan meslektaşımın gelecekte de ben- 
zer güzel âşık kitaplarına imza atacağına inanıyoruz. Değerlendirilmeyi bek- 
leyen elindeki belge ve bilgiler, onun bu alandaki çalışmalarını sürdüreceğinin 
güzel göstergesidir. Biz, ondan özellikle çok iyi tanıdığı Taşeli Platosu'nun 
âşıklarından bazılarını da kültürümüze kazandırmasını bekliyoruz. 

Li 

Dr. Alptekin'in değişik açılardan tanıtacağımız âşık kitapları basım sıra- 
sına göre şunlardır: 

1. Âşk İmamoğlu / İsamil Alptekin, Silifke 2001, 1114-4150 s. 

2. Begim / Âşık Temel Turabi, Bursa 2002, (11)4-225-4-VI 5. 

3. Benden Toprak İstenir mi? / Öksüz Ozan, Konya 2003, 295 5. 

4. Gönül Kervanı / Âşık Kul Nuri, Ankara 2003, 352 5. 

Dr. Alptekin'in bu âşıklarla olan yakınlığı nedir? Onua, bu âşıklarla ilgili 
bilgileri birinci elden elde ettiğini söylemiştik. Âşık İmamoğlu, Dr. Alpte- 
kin'in baba bir, anne ayrı ağabeyidir. Temel Turabi, yazarımızın uzun yıllar- 
dan beri tanıdığı, âşık toplantılarında yakından değerlendirdiği bir âşıktır. 
Öksüz Ozan ise Dr. Alptekin'le aynı ilde görevli, zaman zaman güzel sebep- 
lerle görüşebiliyorlar. Kul Nuri'ye gelince, o da kendini televizyon ekranından 
tanıtan, Dr. Alptekin'le dost olan bir Anadolu sesidir. 

Son üç âşığımızın bazı ortak yönleri vardır. Üçü de Erzurum merkezli bir 
çemberin doğu, kuzeydoğu ve batısında doğmuştur. Hepsi de doğup büyü- 
düğü toprakları unutmayan âşıklardır. Ancak her biri farklı sebeplerle doğum 
yerlerinden ayrılırlar. Turabi işi gereği 1996'da (30 yaşındadır) Bursa'ya gö- 
çer. Öksüz Ozan'ın köyünden ayrılıp Konya'ya yerleşmesi 1978'dedir 
(14 yaşındadır). Kul Nuri'nin köyünden ayrılışı 1978 yılındadır (23 yaşında- 
dır). Ancak onun yerleştiği yerler bir Doğu Anadolu ili olan Erzurum ve Er- 
zincan'dır. 

Bu dört âşığımızın doğum yılları sırasıyla 1940, 1960, 1964, 1955'tir. 
Âşıklarımızın eğitim öğretim durumları da sırasıyla şöyledir: Alptekin, ortao- 
kulu dışardan bitirmek isterse de beş dersi kalmasına rağrnen sınavlara gir- 

© memiştir. Ortaokul mezunu olan Turabi hâlen açık lise öğrencisidir. Öksüz 
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Ozan ise ortaokulu dışarıdan bitirmiştir. Lise mezunu olan tek âşığımız ise 
Kul Nuri'dir. O, Gümüşhane Endüstri Lisesinin Metal Bölümünden mezun- 
dur. Dikkati çeken bir husus da, Kul Nuri'nin dışındakiler ortaokul öğre- 
nimlerini zamanında tamamlayamasalar bile, askerlik görevlerinden sonraki 
yıllarda bu işe yeniden soyunmalarıdır. Bunda, geleneksel bilgilerin yanında 
yeni bilgilerin de öğrenilmesi isteğinin yattığı unutulmamalıdır. Artık âşıkla- 
rımızın suyun iki hidrojenle bir oksijenden oluştuğunu, dünyanın güneşin 
etrafında döndüğünü bilmeleri kaçınılmaz olmuştur. 

Acaba bu âşıkların geçim kaynakları ne idi, sosyal güvenceleri var mıdır, 
şimdi ne yapıyor,.ne ile geçiniyorlar? İçlerinde, geçimini âşıklıkla sağlayanı 
var mıdır? Bu sorular âşıklık kurumunu oluşturan insanlarımızın kolay kolay 
çözülemeyecek sıkıntılarını ortaya koymamıza yardımcı olacaktır, 

İlk defa bizim 1970'li yıllarda ortaya attığımız daha sonra pek çok kişice 
kullanılan “kelaynak” benzetmesi günümüzde de canlılığını korumaktadır. 
Gerçekten de birkaçının dışında âşıklarımızın büyük bir bölümü günlük ge- 
çim derdindedir. Devlet katında görevleri olanların bazı sösyal haklara sahip 
olmalarının ötesinde çoğu çiftçilikle, sıradan işlerle uğraşmaktadır. Bizim dört 
âşığımızın iş durumları ise oldukça farklı bir göstergeye sahiptir. Âşıklarımı- 
zın en yaşlısı olan İmamoğlu 1998 yılında Sosyal Sigortalar Kurumundan 
emekli olmuştur. O, önceleri kireç ocağı işçiliği ve imamlık yapmış, daha 
sonra ise Devler Su İşleri, Sıtma Savaş Kurumu ve Toprak Su İşleri gibi devlet 
kurumlarında çalışmıştır. Hâlen emeklilik günlerini yaşamaktadır. Turabi, 
1992 yılında PTT'de işçi olarak göreve başlamış olup hâlen Karacabey (Bur- 
sa)'de koruma görevlisi olarak çalışmaktadır. Çok değişik işlere girip çıkanla- 
rın başında gelen Öksüz Ozan, hâlen Seydişehir Alüminyum Tesislerinde 
işlem operatörü olarak çalışmaktadır. O, daha önceleri tornacı çırağı ve kalfa- 
sı, Kuşadası Turban Marinada mevsimlik işçi, İstanbul Turbanda teknik ele- 
man olarak çalışmıştır. Kul Nuri ise geçimini âşıklıkla sağlamakta olup altı 
yıldan beri ulusal televizyon kanallarından Kanal A'da Gönül Kervan: adlı 
âşıklar programını sunmaktadır. O da, diğer âşıklar gibi askerlik dönüşü çe- 
şitli işlere girip çıkmıştır. Ilıca (Erzurum) Şeker Fabrikasında işçiliğini Erzin- 
can Şeker Fabrikasına nakleder. Bu görevinden ayrıldıktan sonra Erzincan'da 
âşıklar kahvesini kurup işletirken bir yandan da Erzincan Radyo-Televizyonda 
programlar yapar. 

Görüleceği üzere, günümüzdeki konumuna en uygun işi yakalayan tek 
âşığımız sonuncusudur, Ayrıca, Kul Nuri'nin dışındakiler iş hayatlarının ilk 
dönemlerinde köylerinde kâh çiftçilik, kâh hayvancılık yapmışlardır. Birinin 
emekliliği (İmamoğlu), ikisinin maaşlı işi (Turabi, Öksüz Ozan) ve birinin de 
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program yapımcılığı gibi geçim yolları bulunan âşıklarımızın en yaşlısı şiir 
yazma/söyleme konusunda biraz yavaşlamışa benzemektedir. Öbür âşıkları- 
mız ise bütün hızlarıyla sanatlarını yürütmektedirler. 

Kitaplardan sâdece birinde ithaf cümlesi vardır. Öksüz Ozan'ın şehit dü- 
şen kardeşi Adnan için yazılan ithaf cümlesi aşağıdaki gibidir: 

“8 Mayıs 1990 tarihinde Türk vatanının bölünmez bütünlüğü uğruna ataları- 
na yakışır bir şekilde Cudi dağında teröristlerle çarpışan ve vatan uğruna şebit olan 
Aşığımız Öksüz Ozan'ın sevgili kardeşi Adnan Yıldırım ve onun gibi adsız kahra- 
manların aziz ve terlemiz ruhlarına saygıyla...” (s.5) 

Acaba âşıklarımız bade içmişler midir? İçenlerin birer hikâyesi yar mıdır? 

.Dr. Alptekin, ağabeyi İmamoğlu'nu tanıtırken, “...badeli âşıklarımızdan 
değildir.” demektedir (s. 15). 

Turabi'ye mahlâsını veren “Eyubel Ensari" adlı Sivaslı bir hocadır. Âşı- 
Bımız bade içmemiştir. Ancak, annesine göre mevsimi olamamakla birlikte 
çocukken yediği bir dilim portakal, oğlunu Turabi yapmıştır. 

Mahlâsını kendisi seçen Öksüz Ozan bade içmediğini açıklamıştır; ancak, 
rüyasında Hz. Muhammed'i görmesi şiirlerinin daha heyecanlı olmasını sağ- 
lar. 

Kul Nuri de bade içmemiş, mahlâsını kendisi almıştır. O da Öksüz Ozan 
gibi rüyasında Hz. Muhammed'i, ayrıca dört halifeyi görmüştür. Bu olaydan 
sonra irticalen şiir söylemeye başlar. 

Acaba bu âşıklarımızın tanınma oranı nedir? Haklarında yapılan yayın 
varsa nelerdir? Plâk, kaset, Ce-De (CD) dünyasıyla ilişkileri var mıdır? Bu 
soruların cevabı da âşığına göre değişmektedir. 

Âşık İmamoğlu hakkında hiçbir yayın yapılmamış, şiirleri dergi ve gaze- 
telerde yayımlanamamıştır; elimizdeki kitap, onun hakkında yayımlanan ilk 
ve tek kitaptır. Kapalı bir çevrede yaşayan, âşıklar arasına karışmayı düşün- 
meyen İmamoğlu'nun bu özelliğinin yadırganmaması gerekir. O, şan ve şöh- 
ret peşinde olmayıp âşıklığı da bir ekmek kapısı olarak düşünmemektedir. 

Âşık Temel Turabi hakkında bir kitap (Karacabey 1998) ve iki tez 
(Erciyes Üniversitesi, Yozgat 2000 ve Onsekiz Mart Üniversitesi, Çanakkale 
2000) hazırlanmıştır. Ayrıca birkaç antoloji ile bir yarışma kitabında da şiirle- 
rine yer verilmiştir. Kültür Bakanlığının arşivinde de (HAGEM) ses kaydı 
vardır. Onun şiirleri ülkemizin değişik illerinde yayımlanan gazete (Yeni Kor- 
ya, Yörem) ve dergilerinde de (Çağrı, Öner, Gülpınar, İmece, Erguvan) yer almış- 
tır. Ulusal ve yerel televizyon ve radyolarda programlara çıkan Turabi'nin 
50'den fazla kurum ve kuruluştan aldığı onurluğu (plâker) ve teşekkür belge- 
si vardır. 
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Öksüz Ozan hakkında herhangi bir kitap hazırlanmamışsa da iki öğren- 
cimiz 1996 ve 2003 yıllarında Selçuk Üniversitesinde bitirme tezleri hazırla- 
mışlardır. Ayrıca, ondan alınan, şiirler, Selçuk Üniversitesi Türk Halk Kültü- 
rü Araştırma ve Uygulama Merkezi Arşivinde yer almaktadır. Onun şiirleri 
birkaç antolojide, bazı gazete (Konya Postası, Yeni Konya, Yeni Meram, Seydişehir 
Havadis, Yeni Gazete) ve dergilerde (Anadolu'da Hedef, Çağrı, Gözyaşı, Meram, 
İpekyolu, Türk Dili, Türk Edebiyatı, Çığlık, Konya, vb.) yer almıştır. Başta 
Konya olmak üzere çeşitli illerimizdeki televizyon ve radyo. programlarına 
çıkan Öksüz Ozan'ın 30 kadar toplantı ve yarışmada aldığı ödül, onurluk ve 
teşekkür belgesi vardır. 

Sonuncu âşığımız Kul Nuri, diğer üç âşığımıza göre daha çok tanınanı- 
dır. Onun hakkında da hiç kitap yayımlanmamışsa da iki ayrı üniversitemizde 
iki lisans tezi (Selçuk Üniversitesi, Konya 1992; Atatürk Üniversitesi, Erzin- 
can 1993) ve bir üniversitemizde de yüksek lisans tezi (Yüzüncü Yıl Üniver- 
sitesi, Van 1995) hazırlanmıştır. Onun şiirleri ayrıca 10 kadar antolojide yer 
almıştır. Şiirlerinin bazıları değişik illerimizde yayımlanan gazete (Â4i;, A&- 
şam, Cumhuriyet, Gündüz, Hürriyet, Milli Gazete, Milliyet, Sabah, Tercüman, 
Türkiye, Vakit, Yeni Konya, Zaman) ve dergilerde (Çağrı, Bizim Ocak, İslâmi 
Edebiyat, Mesaj, Yansıma, Konya, vb.) yer almıştır. Kul Nuri ilki 1983'te olmak 
üzere 17 kaset çıkarmıştır. Âşığımız da Di 50'ye yaklaşan ödül, bir o 
kadar kutlama belgesi almıştır. 

Görüleceği üzere CE-DE çıkaran âşığımız yoktur. 

Âşıklarımızdan sadece Kul Nuri yurt dışına çıkmıştır. O, Avrupa'nın pek 
çok ülkesinde konserler vermiştir: Almanya, Hollanda, Belçika, İsviçre, 
İtalya, Fransa, Avusturya, vb. Nuri'nin Âşık Yaşar Reyhani ile birlikte gittiği 
bir başka coğrafya kutsal topraklardır. Onlar; Mekke, Medine ve Cidde'de 
dü-zenlenen âşıklar toplantılarında çalıp söylemiştir. 

Âşıklarımızın tercih ettikleri hece sayıları da farklılık göstermektedir. 
İmamoğlu daha çok 11'li hece ölçüsünü öne almıştır. Kitaptaki 121 şiirin ilk 
23'ü sekiz heceli mısralardan, kalan 98'i de 11 heceli mısralardan oluşmakta- 
dır. 

Öbür âşıkların şiirleri çok sayıda hece ölçüsüyle söylenmiştir. Onlar âdeta 
alışılmış, hatta pek örneği olmayan sayılardaki hecelerle bile şiirler söylemiş- 
tir, 

Turabi'nin 144 şiirinin dağılımı şöyledir: 7 heceliler 2 adet (1-2), 8 hece- 
liler 35 adet (3-37), 11 heceliler 89 adet (38-126), 15 heceliler/divanlar 6 
adet (127-132), müstezatlar 2 adet (133-134), atışmalar 5 adet (135-139) ve 
cinaslı mâniler 5 adet (140-144). 
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Ayrıca eserin sonunda âşığın tasnif ettiği “Abdullah ile Sultan” adlı bir 
halk hikâyesi de yer almaktadır (214-225). Âşığımızın şiirlerinden ikisinin 
dudak değmez olduğu belirtilmektedir (29-30). Ancak Temel Turabi adları 77 
ve / seslerini taşıdığı için âşık mahlâs kullanmamış, bu durumu belirtmiştir. 
İkinci şiirde ise Âşık Şahin mahlâsı kullanılmıştır. 

Öksüz Ozan'ın 163 şiirinin dağılımı şöyledir: 7 heceliler 17 adet (1-17), 
8 heceliler 5 adet (18-73), 11 heceliler 68 adet (74-141), 14 heceliler 9 adet 
(142-150), 15 heceliler 4 adet (151-154), 16 heceli 1 adet (155), atışmalar 7 
adet (156-162) ve manzum mektup 1 adet (164) (163. şiir başka bir âşığın 
manzum mektubudur). / 

Ancak bu ştirlerden 1 numaralısı “Mâniler" başlığı altında verilmektedir 
ve 4 mâniden oluşmaktadır. Ayrıca 11 hecelilerin sonunda örneği “Padişahın 
Rüyası” adlı bir masal olup 180 beyitten kurulmuştur. 16 hecelilerin tek ör- 
neği ise bir satrançtır. Bu kitabın başka bir özgün yönü, âşığın bir dostundan 
gelen manzum mektuba verdiği manzum cevaptır. Ayrıca o, bir âşık arkada- 
şıyla cep telefonu mesajıyla atışmıştır. Onun bazı şiirlerinin dudak değmez 
olduğu da belirtilmiştir (81, 92, 121). 92 numaralı şiir aynı zamanda üç 
ayaklıdır. 

Kul Nuri'nin 221 şiirinin dağılımı şöyledir: 4 heceli 1 adet (1), 6 heceli 1 
adet (2), 7 heceliler 11 adet (3-13), 8 heceliler 35 adet (14-48), 11 heceliler 
155 adet (49-203), 15 heceliler 7 adet (204-210), 2 satranç (211-212), 9 
atışma (213-221). 

Âşığın şiirlerinin bazılarına adının yanına bir özelliği 4447 (11), cinas 39) 
olarak belirtilirken bir şiir de doğrudan dadakdeğmez (63) olarak belirtilmiştir. 
Şeker Fabrikalarının kuruluşunun 80. yılı münasebetiyle yazdığı bir şiiri telif 
ödenerek alınmış ve İngilizceye de çevrilmiştir (89). Bir şiiri beşer mısralık 

> bentlerle yazılmıştır (59). Dörtlüklerin mısralarında yer alan kelimelerin yer 
değiştirmesiyle kurulan şiiri ise özgün bir yapıya sahiptir (212). Öğretmen 
Mustafa Uçar'ın cevap verilen şiiri de numarasız olarak yer almaktadır (96-97 
arası), 

Kitaplar “Yardımcı Bölümler” açısından da çeşitlilik göstermektedir. Biz 
bu “Yardımcı Bölümler” başlığı altında 562/44, kaynaklar, dizin, bibliyografya, 
vb.yi düşünüyoruz. 

Turabi'de hiçbir yardımcı bölüm yoktur; İmamoğlu ve Kul Nuri'de sa- 
dece Sözlük yer almaktadır. Öksüz Ozan'da ise Küçük Sözlük, Şiir İndeksi ve 
Bibliyografya vardır. Ancak, İmamoğlu'nun dışındakilerde, bibliyografya sa- 
yılmamakla birlikte, sadece âşıkların şiirlerinin yer aldığı gazete ve dergiler, 
haklarında yapılan tez çalışmaları ve biri için de kitap listesi verilmiştir. 
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Dr. Alptekin bütün kitaplarında doyurucu bilgilere ve tahlillere yer ver- 
miştir. Ancak bu konuda bazı eserlerinde daha derinlere inilmiş, şiirlerin kafi- 
ye yapısı, konular, durak sistemi, kafiye türleri örnekleriyle ele alınmıştır. Bu 
durumu İmamoğlu'nun dışındaki üç âşığımızın kitabında görüyoruz. Dr. 
Alptekin, ağabeyi ile ilgili çalışmasında ise, aile fertleriyle ilgili nüfus bilgile- 
rini hem liste hâlinde, hem de soy kütüğü olarak vermiştir. Elbette bunda 
nüfus idarelerinin çizelgelerinin yardımı olmuştur. 

Dr. Alptekin'in kitaplarını daha başka açılardan da karşılaştırmak müm- 
kün, ancak biz, alanında ilk olan bu dar çerçeveli çalışmamızı bu kadarıyla 
yeterli buluyoruz. Bürün eserlerinde “Hazırlayan"ı olarak görülen meslekta- 
şımın gelecekteki âşık kitaplarını, daha değişik bir yöntemle karşılaştırmak en 
büyük arzumuzdur. 

Aşağıda, her âşıktan farklı birer konu ile ilgili olarak vereceğimiz dört- 
Jükleriyle yazımızı tamamlamak istiyoruz. 

Bir selâm göndersem güzel yurduma, 

Ankara'ya selâm, Ata'ya selâm. 

Türkiye'nin yarısını besleyen, 

İstanbul'a selâm, Patih'e selâm. 

(İmamoğlu, Selâm, 58) 


Al bayrağım, al bayrağım, 
Kan vereyim al bayrağım, 
Sana benim canım feda, 
Benim şanlı aj bayrağım. 
(Turabi, Cinaslı Mâni, 213) 


Kan ağlıyor vallah içim, 

Yarın şu bağrımı açın, 

Vatan için millet için, 

Öldü Adnan'ım, Adnan'ım. 

(Öksüz Ozan, Adnan'ın Adnan'ın, 57) 


Cumhuriyet Kul Nuri'ye emirdir, 
Cumhuriyet çelikleşmiş demirdir, 
Gumburiyet doğu batı bep birdir, 
Cumhuriyet adalettir bizlere. 
(Kul Nuri, Cumhuriyet, 64) 
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Toplumun geniş kesimlerinin ilgisini çeken bazı bilim dallarının terimle- 
ri, günlük dile de geçerek kullanım alanını genişletebilmektedir. Yaşadığımız 
büyük deprem felâketlerinin ardından ?etiklemek, ötelemek gibi yer bilimi ve 
deprem bilimi terimleri, bugün artık yazı dilimizde yalnızca deprem ile ilgili 
yazı, haber ve konuşmalarda değil, siyasetten sanata, spordan ekonomiye 
kadar pek çok alanda ve günlük dilde yaygın biçimde kullanılmaktadır. Eko- 
nomik konulardaki terimlerin bir bölümü de günlük dilde kullanılmaktadır. 

Bilişim araçlarının hayatımızın her alanında kullanılması ve bilişim uy- 
gulamalarının pek çok bilim dalında kendisine yer bulması sayesinde bilişim 
terimleri daha da yaygınlaştı. Bilişim terimleri içerisinde Türkçe kökenli 
olanların yaygınlaşmış olması, bu alanda çalışan bilim adamlarının Türkçe 
konusunda özenli ve duyarlı davranmaları sonucundadır. Bu çalışmalarla 
birlikte Türkçe bilişim terimleri yaygınlaşmış, gerek bilimsel çalışmalarda 
gerek yazılım ve donanımlarda geniş bir kullanım alanı kazanmıştır. 

Bu olumlu ve sevindirici duruma karşılık, bilişim teknolojisindeki hızlı 
gelişme, yeni terimlerin ortaya çıkmasını sağlamıştır. Bunun bir sonucu ola- 
rak da her yeni yazılım ile birlikte yabancı kökenli yüzlerce yeni terim 
Türkçeye girmeye başlamıştır. Bu terimlere karşılık bulma çalışması yürü- 
tülmesine karşılık pek çok terim, Türkçeye yerleşmiştir. Elbette, hiçbir dil saf 
değildir, her dilde başka dillerden alınmış sözler bulunmaktadır. Ancak, bir 
bilim dalındaki terimlerin büyük bir bölürnü yabancı kökenli ise, burada bir 
olumsuzluk söz konusudur. Bu olumsuzlukların başında, söz ve terim varlığı- 
nın görüntüsü gelmektedir. Ne yazık ki, bilişim terimlerinde yabancılaşma, 
bugün artık rahatsız edici boyutlara ulaşmıştır. Özellikle son yıllarda, bilgisa- 
yar dergilerinde özensiz dil kullanımının yanı sıra yazılarda, haberlerde ve 
reklamlarda İngilizce kökenli bilişim terimlerine yaygın biçimde yer vetilme- 
si, bilişim alanında yapılan terim çalışmalarını gölgelemektedir. Bilgisayar, 
yazılım, donanım, yazıcı gibi Türkçemize kazandırılmış ve herkesiri benimsedi- 
Bi çok güzel terimlerimizin yerine ara sıra da olsa computer, sofiware, hardware, 
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printer gibi yabancı kökenli terimlerin kullanılması düşündürücüdür. 

Bilişim teknolojilerindeki hızlı gelişmeye bağlı olarak bilgisayar dergile- 
rinin zamana karşı yarıştıklarını, yeni ürünleri, yeni yazılımları tanıtmak için 
hızlı davranmaları gerektiğini tahmin etmek zor değil, ama bu konuda biraz 
dikkatli davranmak, terimlerde seçici olmak da zor bir iş değildir. Hemen her 
meslekten insanın okuduğu bilgisayar dergilerinde kullanılan yabancı terim- 
ler, bilişim Türkçesinin giderek yabancılaşmasına yol açmaktadır. 

Yabancı kökenli terimlerin kullanılması, beraberinde birtakım olumsuz- 
luklar getirmektedir. Bu olurasuzlukların başında, T#r&/izce diye adlandırılan 
karma bir dilin ortaya çıkmasıdır. Türkçenin bilim dili olarak gelişmesi için, 
hemen her bilim dalında dilimizin öz kaynaklarıyla beslenen bilim terimlerine 
gerek bulunmaktadır. Terimlerin çoğunluğu yabancı dillerden alıntıysa, o 
bilim dalında Türkçe öğretim yapmak güçleşir. Zaten, ülkemizde yabancı 
dille yapılan öğretim, Türkçenin bilim dili olarak gelişmesinde en büyük en- 
geli oluşturmaktadır. Yabancı dille veya yabancı dilde öğretimin yanlış oldu- 
ğu, doğrusunun yabancı dil öğretimi yüksek sesle dile getirilmesine rağmen 
ne yazık ki hâlâ devlet okullarımızda ve özel okullarımızda yabancı dille öğ- 
retim sürdürülmektedir. 

İngilizce kökenli terimlerin Türkçe ek almadan tek başına kullanılması, 
metnin söz varlığının görüntüsünü bozmaktadır. İngilizce bilenler veya me- 
tinde geçen terimi anlayanlar için sorun olmayabilir, ancak İngilizce bilme- 
yenler ve yabancı kökenli terimi anlayamayanlar, bilgisayar terimleri sözlü- 
ğüne başvurmak zorunda kalmaktadır. Bilgisayar terimleri sözlüğü olmayan- 
lar ise İngilizce sözlüğe bakıp terimlerin anlamını bulmaya çalışmaktadır. 
Türkçe yazılan bir metni anlayabilmek için İngilizce sözlüğe başvurmak son 
derece ilginç... 

Terimlerin yabancılaşması ve İngilizce kökenli terimlerin kullanılması, 
yazmada ve okumada yeni sorunların ortaya çıkmasına yol açmaktadır. 
Türkçenin ses ve biçim yapısına aykırı terimler, genellikle özgün biçimleriyle ' 
Türkçe metinlerde yer almaktadır. Bu terimlerin Türkçe ekler alması sonu- 
cunda tuhaf, gülünç ve düşündürücü durumlar ortaya çıkmaktadır. Özgün 
biçimleriyle yazılan İngilizce terimlere, daima özgün okunuşları göz önünde 
bulundurularak ekler getirilmektedir. Kimi eklerin ses yapısı, eklendiği İngi- 
lizce terimle uyumlu olmaktadır, ancak İngilizcede ses değerleri farklı harfle- 
rin bulunduğu terimlerde sorun yaşanmaktadır. 

Bilgisayar dergilerinden seçtiğimiz çeşitli örnekler üzerinde duracağız. 

Web'de sörf yaparken sürekli karşınıza çıkan bannerlar gelirinizi arttırıp, 
hayatınızı kolaylaştırabilir (PC Ne, Aralık 2002, 128), 
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Hacker'lara geçit yok. Harcker'lardan, Casus Programlardan, Virüslerden, 
Hırsızlardan Korunun (PCIWORLD, Kasım 2003, kapak). 

InfoHacking.com Hacker'lar: Selamlıyor. ... Üretim için kullanılan bir 
server'daki, web sitesini bozmak ve back etmek için çağrıda bulunuyor 
(PCWORLD, Kasım 2003, 19). 

Kevin Mitnick Dünya'nın en ünlü hacder'larından biri (PCWORLD, Ka- 
sım 2003, 35). 

4 GByte'lk Microdrive, ... 4 GByte'lik yeni mini sabit disk fuarda piyasaya 
sunulacak (CHIP, Eylül 2003, 16). 

Bu örneklerde geçen web, program, virüs, site gibi yabancı kökenli sözler 
dilimize bilişim teknolojilerinden çok daha önce girmişti. Alfabemizde W harfi 
olmamasına karşılık, eb sözünün dilimizde özgün yazılışıyla kullanılmasının 
yaygınlaştığına tanık olduk. Virör, site gibi sözlerin de Türkçenin ses özellikle- 
rine uydurularak kullanıldığını görüyoruz. İngilizcedeki özgün yazılışıyla dili- 
mize geçen sife sözü, dilimizde /sayt/ olarak özgün biçimiyle değil, Türkçe 
yazıldığı gibi okunmaktadır. Bu nedenle yukarıdaki örnekte s5fesini biçiminde 
yazılmıştır. 

Surf, İngilizcede 'kıyıya çarparak çatlayan dalgalar; çatlayan dalgaların 
köpükleri; dalgalar üzerinde tahta ile kıyıya doğru kaymak? anlamında de- 
nizle ilgili söz olarak kullanılırken, bilişim terimi olarak da ağ sayfaları ara- 
sında dolaşmak anlamını kazanmıştır. Ancak sözün söylendiği gibi, sörf, sörfçü 
biçimlerindeki yazılışlarda sorun çıkarmamıştır. Buna karşılık, bazner'lar, 
hacker'lara, backer'ları, server'daki, GByte'lik, cbat'leşmek sözlerinde hem yazı- 
lışta hem de okunuşta özgün biçimler etkin durumdadır. Metni doğru oku- 
manız için bu sözlerin İngilizcedeki özgün yazılışlarını ve söylenişlerini bilme- 
niz gerekmektedir. Bu, Osmanlı Türkçesinde bir yüzyıl önce yaşanan durumu 
çağrıştırmaktadır: Dildeki yabancı ögeler o kadar çoğalmıştı ki, dönemin yazı 
dilini doğru okuyup anlayabilmek için Türkçenin yanı sıra Arapça ve Farsça 
dil bilgisi kurallarını da bilmek gerekmekteydi. Şu anda yaşadığız durum da 
buna benzemektedir. Türkçe bir metni doğru okumak ve yazmak 'için 
Türkçenin kurallarının yanı sıra İngilizcenin dil bilgisi kurallarından da ha- 
berdar olmanız gerekmektedir. Banner, hacker, server sözlerinin son ünlüleri 
e'nin İngilizcedeki ses değerinin // olması; Türkçe eklerin yabancı ses değeri- 
ne göre kalın ünlülü olarak getirilmesine yol açmaktadır. Byfe biçiminde ya- 
zılan terimin /bayt/, chat sözünün de /çet/ okunması, bu sözlere getirilen ekle- 
rin özgün söylenişine göre yazılmasına yol açmaktadır. Ekten önce kesme 
işareti de konmakta, sözlerin yazılışlarıyla okunuşları arasındaki ayrılığa işaret 
edilmektedir. Böylece Türkçe eklerin İngilizce terimlere doğrudan doğruya 
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eklenmesinde yaşanan sorun, eklerin terimlerden kesme (') işareti ile ayrılması 
gibi yeni bir yazım sorununu gündeme getirmiştir. Kesme işaretinin nerelerde 
kullanılacağı TDK İml/4 Kılavuzu'nda yedi madde hâlinde belirtilmiştir. Yedi 
durumdan ancak, Nice'ler, Li/le'/i, Bordeanx'lu, Honollu'lu gibi yabancı özel 
adlara getirilen çokluk ve yapım eklerinin kesme işareti ile ayrılması (TDK 
İmlâ Kılavuzu 2000: 69) bir benzerlik göstermektedir. 

Seçtiğimiz örneklerin bir bölümü de özel adların yazılışlarıyla ilgilidir: 

İngilizce Word'de Türkçe spe/ling (PC Net, Aralık 2002, 168). 

İnternet Explorer'ı yeniden yükledim... Bu sorun büyük bir ihtimalle /7- 
ternet Explorer'ınızım ayarlarından kaynaklanıyor (PC Net, Aralık 2002, 168). 

MSN  Messenger'la chat yapmak OUT, OYUN OYNAMAK IN 
(PCWORLD, Kasım 2003, kapak). 

Messenger'ı güncelleyin (PCWORLD, Kasım 2003, 51). 

MSN Messenger'ı Nereden Download Edebiliriz (PCWORLD, Kasım 2003, 
51) 

Ayrıca Event Viewer'da listelenen olay kayıtlarını önem derecelerine göre 
sınıflandırmak... (PCWORLD, Kasım 2003, 156). 

PCWORLD'den Avantajlı Kampanya (PCWORLD, Kasım 2003, 174) 

Yukarıdaki örneklerde özel ad olarak geçen Word, Explorer, Messenger, 
Viewer, PCWORLD sözlerine gelen eklerin kesme işaretiyle yazılması İzml2 
Kılavuzu'nda belirtilen, yabancı özel adlarda kesme işaretinin kullanılışı kura- 
lına uymaktadır. 

Hoş görülemeyecek bir tutum ise, kısaltmaların Türkçedeki harf adlarına 
göre değil de, İngilizcedeki harf adlarına göre okunmaları ve gelen eklerin de 
buna göre getirilmesidir. 

GTA'den etkilendiler adam öldürdüler (PCWORLD, Kasım 2003, 188). 

ADSL'in durumuna kısaca bir göz atalım... (PCWORLD, Kasım 2003, 
138). | 

... Bu ay ben de evdeki bağlantımı ADSL'e taşımaya karar verdim. 
(PCWORLD, Kasım 2003, 139). 

4,800 dpi'da mürekkep baskı (CHIP, Eylül 2003, 42). 

SPAM'İ 18. Yüzyıl Metotlarıyla Durdurun (PCWORLD, Kasım 2003, 
144). 

Bu örneklerdeki kısaltmalar, özel ad dahi olsalar Türk alfabesindeki harf 
adlarına göre okunmalıdır. Her şeyden önce kısaltmaların terimin 
Türkçesinin baş harflerine göre olması gerekmektedir. Özel ad biçimindeki 
kısaltmalar ile Türkçesi bulunmayan terimlerin kısaltmasına da, son harfin 
Türkçedeki seslendiriliş durumuna göre ekler getirilmelidir: GTA'dan (oku- 
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muşu ge-fe-a-dan), ADSL'ye (okunuşu a-de-se-(e-ye) ve ADSL'nin (okunuşu a-de- 
se-le-nin), api'de (okunuşu de-pe-i-de)... Bir hece oluşturan kısaltmalar ise 
Türkçedeki okünuşa göre ek almalıdır: SPAM”. 

Bu konudaki örnekler, yazımızda değindiklerimizle sınırlı değil... 

Bilişim Türkçesinin yaygınlaşması için yabancı kökenli terimlerin, sözle- 
rin ve kısaltmaların kullanılışına özen göstermemiz gerekmektedir. Türkçe 
karşılığı bulunan terimlerin kullanılması, ne yazılışta ne de okunuşta bir so- 
run çikaracaktır. Henüz yaygınlaşmamış Türkçe terimden sonra ayraç içeri- 
sinde yabancı kökenli terimin kullanılması, bu terimlerin yaygınlaşmasını 
sağlayacaktır. Kısaltmalar ise kesinlikle Türkçe okunuşa göre ek almalıdır. Bu 
kısaltmaların Türkçe okunuşları kullanılmalı, ekler de Türkçe okunuşa göre 
getirilmelidir. 

Yabancı kökenli sözlerin kullanılışındaki tutarsızlıklar, aynı yayın orga- 
nında değişik tutumların görülmesine yol açmaktadır. Bir yazarın dijital bi- 
çiminde yazdığı terim, bir diğer yazıda digita/ olmaktadır. Lazer / /aser, bayt / 
byte gibi: farklı biçimler yazımda karmaşa yaratmaktadır. Bu bakımdan ya- 
yımcılara (editör) önemli bir görev düşmektedir. Yazım ve terim birliğini sağ- 
lamak için yazıların çok dikkatli bir biçimde gözden geçirilmesi gerekiyor. 
Dilimizde karşılığı bulunan terimlerin Türkçeleri kullanılmalı, karşılığı bu- 
lunmayan yabancı terimler yerine de Türkçe karşılıklar önerilmelidir. Bunlar 
mümkün olamıyorsa, yabancı kökenli terimlerin yazılışında Türkçenin dil 
bilgisi kuralları göz önünde bulundurulmalıdır. 
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Mainz Üniversitesine bağlı Karşılaştırmalı Türkoloji bölümünün kurucu- 
su olan Johannes Benzing'i 1963 yılında İstanbul'da tanıdım. 1956 yılından 
beri Benzing burada Alman Başkonsolosluğu kültür ataşeliği bölümünde 
konsolos olarak çalışmaktaydı. Bağlantıyı Uppsala Üniversitesindeki hocam 
İsveçli Walter Björkman sağlamıştı. 30'lu yıllarda Benzing de Berlin'de 
Björkman'dan doğu dilleri dersleri almıştı. 

Bilim adamı Benzing'i elbette Eiz/#hrung in die Turkologie und Aliaistik 
(Türkoloji ve Altayistiğe Giriş) adlı eserinden, Fandamenta I'deki Türkmence 
ve Çuvaşça üzerine yazılarından tanımaktaydım. Bu büyük âlimin Tunguzca 
hakkındaki yazılarını da tabii ki biliyordum. Ademoğlu Benzing ise İstan- 
bul'da beklemediğim bir anda ete kemiğe bürünmüş olarak karşımda duru- 
yordu. Bu seçkin insan kuzeyden uçup gelmiş boş bir sayfayı andıran bana 
büyük bir şefkatle yaklaştı. Beni o sıralar Türkolog meslektaşlarıyla yapmak- 
ta olduğu toplantılara davet etti. Helmut Ritter, Ahmet Caferoğlu, Kâre 
Thomsen ve Iben R. Meyer gibi muhteşem bilim adamlarıyla tanıştırdı. Dik- 
kati şayan bir şekilde konsolos olarak yerine getirmesi gereken görevleri ya- 
nında Benzing kendi yoğun bilimsel çalışmaları için de vakit bulabilmekteydi. 

Bütün bu işler yanında İstanbul Üniversitesinde Türkoloji dersleri de 
vermekteydi. Bu derslerden biri olan Kazakça seminerine girme imkânım 
olmuştu. Tek bir dili konu alan bir dersin karşılaştırmalı Türkolojide nefes 
kesen seyahatlar için nasıl bir atış rampasına dönüşebildiğini ilk olarak, hay- 
retler içinde, bu seminerde görmekteydim. Yolun yolcusu olanları mest edip 
sürükleyen bu heyecanın inanılmaz derecede bulaşıcı bir yanı vardı. Kendimi 
Türkolojiye adamaya karar vermemde bilimin bu muhteşem ve sevimli dün- 
yasıyla tanışmam çok önemli bir etken olmuştur. 

Aynı yıl, 1963'te, Johannes Gutenberg Üniversitesindeki (Mainz) İslâm 
Dilleri ve İslâmi Bilimler Kürsüsüne Helmuth Scheel'in halefi olarak 
Johannes Benzing atandı. Benzing artık kendini tamamıyla bilime, araştırma 
ve eğitime verebilirdi. 1942 yılındaki profesörlük takdim tezi diyebileceğimiz 
“habilitasyon”undan o tarihe kadar akademik bir kadro bulamamıştı. Kadro- 
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ya getirilmesinden itibaren, neredeyse 20 yıl boyunca, 1981 yılında emekli 
olup kısa bir süre sonra Schwarzwald'daki memleketine dönünceye kadar 
Mainz'de doğu bilimci olarak çalıştı. 

Mainz Doğu Bilimleri Bölümüne (Mainzer Orientkunde) Benzing'in 
katkıları malümdur. İlk şekli 3-7 Ekim 2002 tarihinde yapılan “5. Alman 
Türkologlar Konferansı”nın açış konuşması olarak tasarlanmış olan bu yazıda 
karşılaştırmalı Türkolojinin kuruluşunu öne çıkarmak istiyorum. Çünkü ku- 
ruluş dönemi, Mainz Türkolojisinin daha sonraki etkinliklerinin göz ardı edi- 
lemeyecek temeli durumundadır. 

* 
i 

Benzing'in karşılaştırmalı fikirlerini bütün olarak kavrayabilmek için, 
bunların arkasında nelerin yattığını ve nasıl oluştuklarını bilmek gerekir. 
Benzing 13 Şubat 1913'te Schwenningen'de doğmuş ve Suebya (schwâbisch) 
ağız bölgesinin hemen yanında, Schwarzwald ile Alb arasındaki Alemanlar 
bölgesinde büyümüştü. 

Daha genç yaşlarda yerel ağızlar, halk bilimi ve tarih, özellikle de ağızlar 
ile eski bölgesel sınırlar arasındaki bağ ilgisini çekmiş, memleketinin dil tari- 
hiyle erken yıllarda yoğun olarak ilgilenmişti. Ancak başka bir konuya duy- 
duğu ilgi, yavaş yavaş var olanlardan daha baskın bir şekilde kendini göster- 
meye başlamıştı. Lisenin ardından önce ticaret eğitimi almasına rağmei, 
1936 yılında karısı Kâte'yle birlikte, doğu bilimlerine kaydolacağı Berlin'e 
gitti. Richard Hartmann, Hans Heinrich Schaeder ve Walther Björkman'dan 
İslâm filolojisi, Annemarie von Gabain'den Türkoloji ve Erich Haenisch'ten 
Moğolistik dersleri aldı. Aynı zamanda Doğu Bilimleri Seminerinde, diğerleri 
yanında Gotthard Jâschke ve Sebastian Beck'in derslerinde doğu dilleri hak- 
kındaki pratik bilgilerini geliştirdi, doğu gerçeği hakkında bilgi edindi. 

Berlin'deki öğrenimi sırasında Benzing, Avrasya bölgesinin bir kısmı he- 
müz araştırılmamış alanlarını keşfetti; özellikle Türkistan ve Volga bölgesin- 
deki diller ve kültürlere yöneldi. Büyük ihmale uğramış bölgelerin dilleri, 
edebiyatları ve kültürleri üzerine çok yönlü yaratıcı çalışmalara girişti. Bu 
sıralarda asıl uzmanlık alanları olarak Genel Türkoloji ve Tunguzoloji kristal- 
leşmeye başladı. 

Kendi memleketine olan bağının uyandırdığı “dil, ağız, halk bilimi ve ye- 
rel tarihin birlikte ele alınması” sonra yaptıklarında da belirleyici olmaya de- 
vam etti. Özellikle dil tarihinin kültür tarihine ait problemlerin çözümündeki 
değerini iyi görmüştü. 

* 


Peki, Benzing'in anladığı manada Mainz'de karşılaştırmalı Türkoloji ne 
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demektir? Bu, genel Türkoloji, yani Türk halklarının dili ve kültürünün öğre- 
timi olarak anlaşılmıştır. Çalışma alanı, Türk dünyasının bütün bölgelerinin 
öğretimi ve araştırılmasını kucaklamaktaydı. 

Bir eğitim birimi olarak Mainz Türkoloji Bölümü, Doğu Türkçesinden 
Osmanlıcaya tarihi yazı dilleri ve ağırlıklı olarak eski Sovyetler Birliği, Çin, 
İran ve Afganistan'da konuşulan çağdaş Türk dilleriyle uğraşmaktaydı. 

Art zamanlı ve eş zamanlı açıdan Türk dilleri hakkında köklü genel bilgi, 
Türk edebiyatları hakkında genel bilgi, Osmanlı Türkçesi ve Osmanlı edebi- 
yatı ve buna ek olarak en az iki Türk dili hakkında köklü bilgi vermek öğre- 
timin amacını oluşturmaktaydı. 

Benzing'in dersleri gerçekten de bütün bu alanları kapsamaktaydı. Tarihi 
veya çağdaş dillerin hiç birisi göz ardı edilmiyordu. Ama sadece bunlarla 
yetinilmiyordu. Dil ve kültür tarihine bağlı nedenlerden ötürü Moğolca, 
Tunguzca gibi Altay dilleri ve Eski Asya dilleri de ele alınmaktaydı. 
Altayistik kelimesini, okuyucunun “Benzing Altayistik karşıtı değil miydi?” 
diye soracağını bile bile burada anmak istiyorum. Bu konuya tekrar dönece- 
gim. 

* 

Mainz'deki durumu iyi kavramak için, Doğu Bilimleri Seminerinin yapısı 
bilinmelidir. Seminerin yolunu Helmuth Scheel çizmişti. Benzing'in 
Türkolojiyi burada tam olarak geliştirme fırsatı bulmasını ona borçluyuz. 
Doğu Bilimlerinin diğer bölümleri olan ve Horst, Venzlaff, Kornrumpf, 
Singer ve diğer öğretim üyelerinin temsil ettiği İslâm Dilleri ve İslâmi Bilim- 
ler ile iş birliği, Türkoloji açısından hayati bir öneme sahipti. Bu işbirliği bin 
yılın başına kadar çok iyi bir şekilde korunmuştur. Osmanlı Türkçesi ve Tür- 
kiye Türkçesi aynı zamanda İslâm Filolojisi ve İslâmi Bilimler'in de bir parça- 
sıdır ve bu nedenle verilecek dersler, her zaman adı geçen bölümlerle iş birliği 
içinde hazırlanmaktaydı. Türkolojiyi ana dal olarak seçenler için İslâm Filolo- 
jisi zorunlu bir yan dal idi. Bu seçimin ne kadar yararlı olduğu zaman içinde 
ortaya çıkmıştır. 

Mainz'de Türkoloji okumak isteyenin yapacağı gerçekten çok şey vardı. 
Her şeyden önce önemli mesleki literatürü takip etmeye hazır olunmalıydı. 
Yürürlükteki sınav yönetmeliğine göre bilinmesi gereken yabancı diller sade- 
ce İngilizce, Fransızca ve Latince değildi. Mevcut literatürün önemli bir bö- 
Tümü Rusça olduğundan Türkoloji Bölümüne gelenler için bu dili okuyabil- 
mek de vazgeçilmezler arasında yer alıyordu. Türkiye'den gelen bizim dokto- 
ra öğrencilerimiz de önce isteksizce, daha sonra gittikçe artan bir ilgi ve gu- 
rurla Latince ve Rusça öğrenmek için dirsek çürütmüşlerdir. 
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Eğitimin akışı önemli ölçüde ferdiydi. Türkoloji Bölümü belli bir eğitim 
ve öğretim yönetmeliği veya eğitim planına sahip değildi. Öğretimin ilgi 
alanına giren bölgenin çok geniş olması yanında aynı eğitimi almış mezunlara 
pek az ihtiyaç duyulması nedeniyle büyük bir esneklik sağlanmak kaçınıl- 
mazdı. Derslerin belli dönemlere ayrılması ne anlamlı ne de uygulanabilir bir 
yaklaşımdı. 

Türk dilleri hakkında genel bilgi, bu dillerin sınıflandırılması, yapısı ve 
tarihi ile Altay topluluklarının tarihi, kültürel, coğrafik ve etnografik bağları 
hakkında temel bilgi eğitimin ilk dönemine giriyordu. İkinci bölüm ise, bilgi- 
lerin derinleştirilmesi ve genişletilmesiyle metodik becerilerin olgunlaştırılma- 
sına yarıyordu. Öğrenciler bibliyografya bilgisini kendileri ediniyor ve Türk 
dillerinin edebiyatlarıyla ünsiyet kazanıyorlardı. İlerleyen dönemlerde ilgi 
alanı ve mevcut derslere göre uzmanlaşma gerçekleşiyordu. 

La 


Johannes Benzing'in ufku genişti ve etkinlikleri de buna uygun olarak 
geniş bölümlere ayrılmıştı. Sadece Türkolojiyle ilgilenmiyordu; Arapça ve 
Farsça yanında Tunguzca, Moğolca, Gilyakça vb. de sürekli programındaydı. 
Benzing, Hindolog Georg Buddruss ve İndo-Cermen dilleri uzmanı Helmut 
Humbach ile birlikte Orta Asya dilleri, meselâ Pamir dilleri, Tacikçe, 
Hotansakça ve Toharca hakkında disiplinler arası dersler de düzenlemekteydi. 
Nitekim Mainz'de İranistik Bölümünün kurulması da Benzing'in girişimleri 
sonucu olmuştur. 

İlgi alanı sadece dil bilimle sınırlı da değildi; aksine halk bilimi, edebiyat 
ve filolojiyle de yakından ilgileniyordu. Bu genişlik, yönetmiş olduğu mastır 
ve doktora çalışmalarında da kendini gösterir. Şimdi Leiden'de görevli bir 
öğrencisi doktorasını Türkoloji Bölümünde, bir Moğol dili olan Kalmukça 
üzerine yazmıştır. Zamanında yapılan birçok çalışma filoloji ve edebiyatla 
ilgilidir. 

Benzing'in dünyasında bazı doğu bilimcilerin düşünce tarzında belli bir 
rol oynayan dil bilim ve filoloji ayrımı yoktu. Sürekli haberleştiği Annamarie 
von Gabain ona 14 Temmuz 1978'de şu satırları yazmıştır: 

“Doktorada ikinci ana dalımda Türkoloji" değil, “Türk Dili' yazıyordu. Bu 
nedenle Bang'n metodunu sadece kısmen devam ettirdiğim için vicdan azabı duyuyo- 
rum. Ve üstüne #stlük benimkiler filolojiye dil bilimden daha fazla değer veriyorlar. 
Benim suçum.” 

Oysa Benzing, hocası ve meslektaşının yaptıklarına büyük bir saygı du- 
yuyor ve Turfan Araştırmaları (Turfanforschung) çerçevesindeki edisyon ça- 
lışmalarını büyük bir ilgiyle takip ediyordu. Çalışma alanlarının kutuplaşması 
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ona yabancıydı. “Filolojik bir çalışma alanı olarak” İç ve Kuzey Asya hakkın- 
daki makalesinde, dünya yüzeyinin beşte birini kaplayan bir bölgenin artık 
kapsamlı bir şekilde araştırılması gerektiği, ama bunun Türk, Moğol, Tunguz 
ve eski Asya dillerinin derin olarak araştırılmadan imkansız olduğunu dile 
getirmişti. 

* 

Karşılaştırmalı dil çalışmalarında Benzing Berlin ekolü dil bilimsel Tür- 
koloji geleneğini devam ettirmiştir. Türk dillerinin tarihi ve bugünkü duru- 
mu ile Tunguzca ve Moğolcanın sorunlarıyla ilgili olarak yön gösterici yayın- 
lar yapmıştır. Tezleri açık ve keskindi. Sağlam zeminde küçük adımlar atarak 
yeni alanlar kazanma çabası metodu, çalışmaları için tipikti. En dikkate değer 
fikirlerinin çoğunu öğrencileri ve yakın arkadaşlarından oluşan küçük bir 
çevrede dile getirirdi. Hiçbir konferansa katılmamıştır. Bilimsel tartışmalarda 
karşı tezlere şaşırtıcı derecede açıktı. Öğrencilerini ömrü boyunca sonsuza 
kadar çalışacakmış gibi biriktirdiği geniş ve zengin materyallerle beslerdi. 

Türkiyeli öğrencileri, özellikle daha sonra kendi ülkelerinin seçkin bilim 
adamları olacak olan Nevzat Gözaydın ve Nuri Yüce, Johannes Benzing'e 
büyük mutluluk yaşatmışlardır. İyi öğrencileri arasında, en dar, her şeyiyle 
kendisinin diyebileceğimiz anlamda, doktora tezi üstadının beklentilerine tam 
denk düşen ve onun keskin metodunu tamamıyla uygulamaya koyan bir 
Benzing öğrencisi vardı: Bugün bir klâsik durumundaki Arabibe und 
nenpersisebe Lehnwörter im Tschmwasehiseben. Versucb iner Gbronologie ihrer 
Lantverânderungen (Çuvaşçadaki Arapça ve Yeni Farsça Ödünç Kelimeler. Ses 
Değişmelerinin Kronolojisi Hakkında Bir DenemeJ adlı çalışmasıyla Bernd 
Scherner. 

Son olarak Altayistikle, Benzing'in Altay dillerinin kökence akrabalığı 
konusuyla eleştirel olarak ilgilenmesi hakkında birkaç söz söylemekte yarar 
vardır. Benzing, bir antialtayist değil miydi? Bana göre değildi. Onu tanı- 
yanlar, temel olarak eleştirel duruşunda Altayistik taraftarı tezlere karşı açık 
olduğunu, bunları titiz bir şekilde denediğini ve hatta kendisinin benzer tezler 
aradığını bilirler. Benim dil bilimsel Türkolojideki ilk kıymetli hocam, 
Altayistik taraftarı Karl Heinrich Menges ile onun arasındaki fark gerçekte 
göründüğünden daha azdı. Ama ikisi de benim aralarında birçok benzerlik 
gördüğümü duymaktan pek de hoşlanmazlardı. 

* 

Johannes Benzing 16 Mart 2001 Eddigehausen'da 88 yaşında hayata 
gözlerini kapadı. Biyografisiyle ilgili bazı ayrıntılar, Turkic Languages'in son 
sayısında bu seçkin bilim adamının ölümünün ardından yazdığım yazıda bu- 
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Benim şiir ve edebiyata karşı merak sarmamda, Behçet Kemal Çağlar'ın 
1949 yılında İstanbul'da haftalık olarak çıkardığı Şadırvan dergisiyle, Akın 
. Karauğuz'un Zonguldak'ta çıkardığı Doğu dergisinin önemli etkisi olmuştur. 
Halil Soyuer imzasını ilk defa, Şadırvan dergisi (S.:2, 8.4.1949)'ndeki 
“Değirmen” başlıklı şiiriyle tanımıştım: 


Kader kader öğütüyor Sağı kolla, solu kolla 
Bizi, bu değirmen bizi. Arkından geçilmez salla 
Mezar mezar dağıtıyor İçer musalla musalla 


Bizi, bu değirmen bizi. 


Bizi, bu değirmen bizi. 


Ne çarkı kırılmak bilir Taşı döner karnı doymaz 
Ne arkı dürulmak bilir Gidenler kaç diye saymaz 
Nereye saklansak bulur Toprağın üstünde koymaz 


Bizi, bu değirmen bizi. Bizi, bu değirmen bizi, 

O yıllarda evimizde elektrik yoktu. Ders çalışmak için gittiğimiz Kayseri 
Halk Evi Kütüphanesine, yurdun dört yanından kitap ve dergiler gelir, biz 
onları sıcağı sıcağına, zevk ve heyecanla okurduk. 

Bunlardan, Doğx dergisinin Ağustos 1949 tarihli sayısında, Zonguldak'ta 
düzenlenen bir Edebiyat Matinesi dolayısıyla, bir kısım şaitlerin kısa özgeç- 
mişleriyle resim ve şiirleri yer alıyordu. 

Halil Soyuer'in de derginin o sayısında “Telâş” başlıklı şiiri bulunuyordu: 


Gidenler benden gitti Şa dönen tekerlekler 
Ellerin telâşı ne? Beni gurbete ekler 
Zaman beni eritti Yağmuru toprak bekler 


Yılların telâşı ne? 


Sevda bıçaktan keskin 
Gönlüme etti baskın 
Ağaçlar kıştan köşkün 
Dalların telaşı ne? 


Sellerin telâşı ne? 


Yağan kar elbet erir 
Ömür, zamanda çürür 
El oynar, mızrap vurur 
Tellerin telâşı ne? 
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Daha sonra Kayseri Halk Evi dergisi Erciyes'te de nefis şiirlerini okur ol- 
muştuk: 

Gönlüm bir dal incir gibi önünde Bir bakışın için bin dağ yıkılır 

Kopar parça parça, s0y parça parça. o Mehtap diye gözlerine bakılır 

Tam ağız tadıyla yeme gününde Seni görse gökten yere dökülür 

İser parça parça, koy parça parça. Güneş barça parça, ay parça barça. 

Hele, 1953 yılında, İstanbul Gazetecilik Yüksek Okulundan tanıştığımız 
ve dostluğumuzun artarak devam etmesinden engin haz duyduğum Hüseyin 
Çolak (Yurdabak) kardeşimin lütfettiği, L/47 isimli kitaptan sonra, Halil 
Soyuer'i daha yakından tanıma imkânını buldum. L/x47, Hüseyin Çolak ve 
Seniye Atasoy'un 1950'de hazırladıkları Halil Soyuer'in ilk kitabıdır. 

5 Ocak 1921'de doğan Soyuer'in babası, Bayburt'un Pulur bucağından 
ve Akkoyunlu soyundan Osman Efendi'dir. Osman Efendi, Çanakkale Sava- 
şı'nda gazi olmuş ve terhisinde Balıkesir'in Havran ilçesine yerleşmiştir. Bu- 
rada Emine adındaki bir hanımla evlenmiş, bu evlilikten Halil adını verdikleri 
oğulları dünyaya gelmiştir. 

1940 yılında Balıkesir Lisesini bitiren Halil (Soyuer) şiire lise çağlarında 
başladı. Yetişmesinde Edebiyat öğretmenleri Mahir İz ile Cezmi Tahir Berk- 
tin'in büyük etkisi oldu. 1947'de MEB'de memuriyete başladı ve o yıllarda 
geniş ilgi gören Ankara Halk Evindeki şiir günlerinin, Behçet Kemal'den 
sonra hazırlayıcısı ve sunucusu olarak, şiir dünyamızda tanındı. 

1955'te memuriyetten istifa ederek gazeteciliğe başlayan Halil Soyuer, 
muhabirlik, yöneticilik ve köşe yazarlığı yaptı. 1966'dan itibaren, üç yıl süre 
ile aylık sanat dergisi Çaba'yı yayımladı. 1982'de Adale? gazetesi kadrosundan 
emekliye ayrıldıktan ve sürekli basın kartı aldıktan sonra, kalan ömrünü şiire 
adamış, ülke çapında düzenlenen şiir gecesi ve şölenlerinin, zevkle izlenen ve 
özlenen şairi olmuştur. 

Günümüzde, ösasen son elli yılda, halk tarzı şiirimizin en başta gelen 
ustalardan biri ve en verimli şairi olarak öne çıkan Soyuer, 2003'te Seninle 
isimli kitabıyla 20. eserini yayımlanmıştır. 

Eserleri arasında yer alan An:larla Şairler Albümii'nde, kendilerinin yakın- 
dan tanıdığı; Yahya Kemal, Faruk Nafiz, Arif Nihat Asya, Osman Attilâ, 
Rıza Ümit, Cahit Sıtkı, Ömer Bedrettin ve Âşık Veysel'in de aralarında bu- 
İunduğu şairlerimizin, en güzel şiirleriyle son derece ilginç ve bilinmeyen özel 
yaşantılarını, akıcı bir üslâpla dile getirmiştir. 

200'den fazla şiiri, değişik bestekârlar tarafından bestelenen Soyuer'i, 
musiki dünyasıyla tanıştıran en yaygın güftesi, “Hançer-i aşkınla ey yar” 
isimli güftesi olmuştur: 
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Hançer-i aşkınla ey yâr gönlüm üzre vurma hiç 

Öyle bir derde giriflârım ki, hâlim sorma biç. 

Ağladıkça gözlerimden kan geliyor yaş yerine 

Öyle bir derde giriftârım ki, hâlim sorma biç! 

Bu şiiri, Ekrem Güyer tarafından hicaz makamında bestelenmiştir. Halil 
Soyuer'in: 


Aman, kollarını açıp gerinme Sen doğdun başladı bende erime 
Uyku gözlerinde boyun bükmesin. Pek vakitsiz kurt düşürdün sürüme. 
Odandan dışarı çıkıp görünme oo © Çarşıdan bazardan geçme, yürüme 


Günde beş on kere şafak sökmesin. Bir göle bin ırmak birden akmasın. 


Saçlarını tel tel omzuna dağıt 

Seni kendisine yâr eden yiğit 

Kara kışta bile ateş yakmasın. 
gibi, aşk ve sevda deryasına dalıp dalıp çıkardığı gerçek incilerden örülmüş 
şürlerini, değerli edebiyat tarihçimiz Nihat Sami Banarlı “Doğrudan doğruya 
Anadolu'nun bağrından fışkıran bir milli şiir realitesinin müjdeleri” olarak 
vasıflarıdırmıştır. di 

Behçet Kemal Çağlar ise; “Sanatı alaya almadığı, sanata saygısını, bütün 
hayat dalgalanmaları ortasında, hep başının üstüride tuttuğu için” Halil 
Soyuer'i beğendiğini söylemiştir. ' 

Soyuer'in hayatını ve şiirlerini 300 sayfalık bir kitapta toplayan Mustafa 
Ceylan'ın ifadesiyle: “O, çarpıcı nilkteleri, siper buluşlarıyla kelimelerle dans ederdi. 
Yalnız yazılarında ve şiirlerinde değil, özel yaşantısı içinde ve sohbetlerinde de, keli- 
melerle Adeta bir sihirbaz gibi oynardı.” 

Elâzığ, Eskişehir, Bayburt, Niksar ve Simav gibi birçok il ve ilçede dü- 
zenlenen şiir toplantılarına, Halil Soyuer'le, Yahya Akengin ve ben birlikte 
katılmıştık. Bu gezilerimiz esnasında, onun bazıları müstehcene kaçan ve 
etrafındakileri gülmekten kırıp geçiren esprilerini, günü gününe not defteri- 
me kaydederdim. 

Yunus Emre Şiir Şöleni dolayısıyla Eskişehir'e gittiğimizde “Has Otel”e 
yerleşmiştik... Zamanın şiire meraklı Emniyet Müdürü: 

-Halil Ağabey, neredeysen araba gönderip seni aldırtayım, demişti. Halil 
Bey: 

-Hastayım, diye cevap verince, telâşlanan Müdür: 

-Öyleyse hemen bir doktor göndereyim. 

.-Hayır, öyle hasta değil, Otel Has'tayım, Otel Has'ta diye esprisini pat- 
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latmıştı... 
O, kaç yaşında olduğunu soranlara: 
-Ne bileyim ben, her yıl değişiyor, diye cevap verirdi. 
* 


“Bayrak” şairimiz Arif Nihat Asya, Halil Soyuer'e Kova Bxrcx isimli ki- 
tabını imzalarken, hangi burçtan olduğunu sormuş. Soyuer: 

-Keçi burcu! deyince, hoca şaşırmış; 

-Allah Allah, Keçi burcu da mı var? 

-Tabii, benimki “Oğlak” burcuydu, büyüye büyüye “Keçi” oldu. 

-Ya, öyleyse benim burcum “Kova” idi, büyüyünce “Fıçı” mı oldu? 

La 

Ankara İbn Sina Hastanesinde, eşi Münevver Hanımla birlikte tedavi 
görmekte iken, birkaç defa ziyaretine gitmiş ve her defasında onun çok önce- 
leri terennüm ettiği “Hastanede Öldüğüm Gün” isimli şiirini hatırlamıştım. 
O şiirinde şöyle diyordu: 


Bir gün ecel alır elbet beni de Doktor gelir der ki: Bu telâş niye? 
Bu yalan dünyada bâki kim kalır. o Üç kişi çağırır kaldırın diye, 
Farın kadar sıcak yatak içinde Yavaşça koyarlar beni sedyeye 
Derisi buz taimuş bir cisim kalır. Yatağım, yorganım, su tasım kalır. 


Karıma dul derler, kızıma yetim 
Henüz çürümeden toprakta etim 
Unutulur gider mevcudiyetim 
Ne adım anılır, ne yasım kalır... 
Ne yazık ki, bir ay içinde önce eşi, sonra da 17 Ocak 2004 günü kendisi 
hayata gözlerini yumımuş, şiir dünyamızı yasa boğmuştur. 
Hastanedeki ziyaretlerimden birinde, bana kendi el yazısı ile yazdığı bir 
şiirini vermişti. “Özür” başlığını taşıyan bu şiirini sunarak, kendisine ve eşine 
Cennet birlikteliği diliyorum: 


Mey'i savunduğum şiirler dâhil Demek, yollar beni fazlaca yormuş 
Bitün dizelerden özür dilerim. Alımış yıllık dosttan kopmak ne zormuş, 
İçki defterini artık kapattım Zamanla insan da bayatlıyormuş 
Bütün mezelerden özür dilerim. Bütün tazelerden özür dilerim... 
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Türkiye Cumhuriyeti kurulduğu günden beri önder Atatürk'ün çizdiği 
yolda çağdaş uygarlığı yakalama çabalarını sürdürüyor; sürdürüyor sürdürme- 
sine ama sanayileşmenin -montaj bile olsa- yakaladığı hızı ve içinde yer aldığı 
durumu, ne yazık ki okuma yazma işlerinde, daha doğrusu genel bir ifadeyle 
kültür işlerinde ne çağdaşlığı ne de içinde 20-25 yıl sonra yer alacağımız 
tahmin edilen AB çizgilerini yakalayabildi... Elimde 2004 almanağı var! ve 
bazı sayılarla somut bir tabloyu gözler önüne sermek istiyorum. En yaygın 
okunan gazetelere bir bakalım. (Burada önce nüfus, sonra toplam gazete tirajı 
verilecektir.) Akdeniz ülkesi Portekiz 10 milyon / 850 bin; İspanya 39 milyon 
/ 4 milyon; Fransa 60 milyon / 13.5 milyon; İtalya 58 milyon / 6 milyon; 
Yunanistan 10.5 milyon / 1.4 milyon. Kuzey ülkelerinden İsveç 9 milyon / 
4 milyon; Norveç 4.5 milyon / 2.3 milyon; Danimarka 5.3 milyon / 1.6 mil- 
yon; AB'nin yeni ülkelerinden Slovakya 5.5 milyon / 650 bin; Slovenya 
2 milyon / 400 bin; Litvanya 4 milyon / 200 bin; Letonya 2.4 milyon / 200 
bin; aday ülkelerden Romanya 22.5 milyon / 600 bin, Bulgaristan 8 milyon / 
1 milyon... 

Türkiye'deki gerçek sayılara baktığımızda irili ufaklı 34 gazetemizin tiraj 
toplamının 19-25 Ocak 2004 arasında 4.442.674 adet? olduğunu görüyoruz. 
Yukarıda verilen gazete tirajlarından en yakınları İsveç, ama nüfusu 9 milyon; 
İspanya, ama nüfusu 39 milyon. Bir doğru orantı kurarsak 70 milyonluk 
Türkiye'mizde İspanya ile karşılaştırdığımızda yaklaşık olarak 7 milyon, İs- 
veç'e görede 31 milyon tiraja ulaşılması gerekiyor gibi... 

Kitap ve dergiden vazgeçtim, yukarıda görüldüğü gibi gazetelerimizi bile 
günde bir adet okutamıyorsak, nasıl çağdaş uygarlık çizgilerini yakalayaca- 
gız? Elimize bir gazete, aylık bir dergi alma zahmetine katlanamıyorsak AB 
niçin tam üyeliğe yeşil ışık yaksın? Gerçi bizler kırmızı ışık yanarken de korna 
çalıp gürültü patırtıyla, olmadı tabanca çekerek arabamızı dağ başından aşırı- 
rız ama, AB kuralları acımasızca uygulanıyor herkese... O zaman yapılacak iş, 


* Jahrbuch 2004-Diz Welt in Zablen. Daten. Analysen, Deutseher Taschenbuch Verlag-Spiegel 
Verlag, München, Hamburg, Oktober 2003, 640 s. 
? Bk. Zaman gazetesi 2.2.2004 Pazartesi, 5. 16. 
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okumak ve okutmak!... Ayda bir kez aile boyu bir boyalı gazoz içmesek, du- 
manını havaya savurduğumuz iki paket sigaranın parasını bir dergiye ayırsak, 
böyle ardı ardına dergilerimiz kapanmak zorunda kalır mı? Çocuklarımıza her 
gün bir gazete, her ay bir dergi okuma alışkanlığını daha şimdiden veremez- 
sek, onların 20-25 yıl sonra AB içinde ne durumda kalacakları bugünlerden 
tahmin edilemez mi? 

Gazetelerin durumu böyle olunca dergi ve kitap dünyasındaki acı veren 
tabloya hiç dokunmayalım, isterseniz. Ancak altı yedi büyük şehrimizde özel 
veya resmi işlerde çalışanların, aydın geçinenlerin bir dergiyi bile ayakta tu- 
tamadıkları, abone olarak veya büfelerden satın alarak yardım etmemeleri 
karşısında şaşkınlığımız kızgınlığa dönüşüyor. Geçen ay kapanmak zorunda 
kalan Tarih ve Toplum dergisinden söz etmiş, onun Türk dili ve kültürü ala- 
nındaki çabalarını okuyucularımıza duyurmuştum. Kapanmasına sebep olan 
aydınlarımıza da yakınmada bulunmuştum. Aynı talihsiz sona şimdi yine çok 
değerli bir dergi daha yaklaşmış. O da sahneden çekilmek üzere, okumayan 
aydınlar yüzünden: Keh?fep... Yaklaşık on yıldan beri Türk dili, edebiyatı, 
kültürü alanında değerli yazılarıyla önceleri yılda üç sayı, sonra iki sayı olarak 
gün ışığına çıkan bu derginin kıt kanaat geçinen sahibi ve yakın dostları, bu 
yıl içinde çıkabilen 16. sayıdan sonra yayın dünyasına veda etme katarını 
almayı düşünmekteler, belki bir de elde hazır bulunan yazılarla ve özel dosya 
konusu “Anadolu'nun nebatat ve hayvanatı” ile birlikte 17. sayıyı da üstlene- 
bilecekler. Sonra dilimiz ve kültürümüz için koca bir kara delik daha... Ya- 
zik... 

Bu derginin alt başlığı “İnsan bilimleri için kaynak araştırmaları dergisi” 
olarak veriliyor. Gerek bugüne kadar çıkarılan sayılardaki yazarlara, gerek 
yayın kurulu üyelerine baktığımızda bu alt başlığa uygun düşen uzmanları 
görmekteyiz. Suavi Aydın, Metin Berge, Ethem Coşkun, Mehmet Özel, Ok- 
tay Özel, Ömer Türkoğlu, M. Bülent Varlık'tan oluşan yayın kurulu üyele- 
tinden başka Ali Birinci, H. Erdoğan Cengiz, Mehmet Ali Kılıçbay, Mustafa 
Canpolat, Attila Erden, Selim İlkin, Halil Berktay, Uygur Kocabaşoğlu, İlhan 
Tekeli, Talat Tekin ve Metin Turan vb. uzmanlar Kekeç sayılarının geniş bir 
okuyucu çevresine hitap edeceği beklentisini getiriyor. Kudret Emiroğlu'nun 
birinci sayıda kaleme aldığı şu satırlar derginin izleyeceği yolu da gösteriyor: 

“İnsan bilimleri için kaynak araştırmaları yapmak, çalışmalara katkıda bu- 
Junmak üzere, malzemeyi tanıtmak, bibliyografyalar hazırlamak ve bu alanlardaki 
çalışmalara yardımcı olarak eleştiri getirmek amacıyla yola çıkınca, Kebikeç temelliği- 


? Kitapları rutubet, fare, yangın ve kurtçuktan koruduğuna inanılan büyü adı. 
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ni veya çatılığını her sayısıyla sergilemek zorunda kalacak.” 

Kültürümüzün birçok yönünü araştırıp ortaya koyan yazılara okuryazar- 
larımızın kesinlikle bir göz atması gerekiyor. Yukarıdaki amaca uygun olarak 
farklı sosyal bilim dallarında değerli yazılar her zaman bulmak kolay değil; 
buna ancak Kebi&eç sayıları izin veriyor. 

Türk dili ve edebiyatını çok yakından ilgilendiren birçok yazı da var 
Kebikeç sayılarında... Hatta bazı sayıların tamamına yakın sayfaları bu dallara 
ayrılmış geçen yıllarda... Söz gelimi, 6. sayıda özel bir dosyada “Tarihi Türk 
Dillerinin Sözlükleri” 137 sayfadan oluşuyor. “Günümüz Türk Dilleri ve Söz- 
lükleri” başlığını taşıyan özel dosya 7/8. sayı içinde ve 101 sayfa. Bunların 
dışında hemen her sayıda yer alan çeşitli yazılarda Türk dili ve kültürü konu- 
larıyla ilgili yenilikleri okuyoruz. Bazı konuların böyle özel bir dosya olarak ayrı 
bir bölümde verilmesi de, ilgi alanlarına göre okuyuculara kolaylık sağlıyor. Söz 
gelimi, 2. sayıda “Basın Yayın Tarihi”, 3. sayıda “Halk Evleri”, 4. sayıda “İz- 
mir”, 9. sayıda “Ankara”, 12. sayıda “Tıp Tarihi ve Folklorik Tıp”, 15. sayıda 
“Eskişehir”, 16. sayıda “Meçhul Şahıslar Ansiklopedisi” ilginç yazı ve resim- 
lerle bilgi sunuyorlar. 

Burada özellikle Türk dili ile ilgili olarak gördüğümüz yazıların kısa 
künyelerini verip, T&r& Difi okuyan gençlerimize, öğretmenlerimize ve ay- 
dınlarımıza Kebtkeç'in aracılık yaptığı değerli katkıları vurgulamak istiyorum: 

-Akalın, Şükrü Halük, “Şor Türkçesinin Söz Varlığf ve Şor, Sözlüğü”, S.: 7/8, 
1999, s. 135-139. 

- Aksan, Doğan, “Türklerde Sözlükçülük / Bugün Türkiye'de Sözlük”, S.: 6, 
1998,s.115-118. 

-Arıkan, Zeki, “Dilde Sadeleşme Akımı ve Köylü Gazetesi”, S.: 4, 1996, 
s. 129-147, 

, Brendemoen, Bernt, “Doğu Karadeniz Ağızlarının Söz Varlığı ve Söz- 
lükleri, S.: 7/8, 1999, s. 77-83. 

-Büker, Armağan Cengiz, “İlginç Bir Sözlük”, S.: 7/8, 1999, s. 153-154. 

-Çeri, Bahriye, “XIX. Yüzyıldan Osmanlıca Bir Sözlük: Lehçe-i 
Osmân”, S.: 6, 1998, s. 169-174. ; 

-Çotuksöken, Yusuf, “Okul Sözlükleri Üzerine”, S.: 7/8, 1999, s. 61-65. 

-Demir, Nurettin, “Ağız Sözlükçülüğü”, S.: 7/8, 1999, s. 67-75. 

-Demitci, Jale, “Kıpçak Sözlükleri”, S.: 6, 1998, s. 145-151. 

-Eminoğlu, Emin, “Oğuz Grubu Türk Dillerinin Sözlükleri”, S.: 7/8, 
1999, s. 95-104. 

-Emiroğlu, Kudret, “Türkiye'de Tarihsel Adlar”, S.: 1, 1995, s. 97-102. 

-Erdağı, Binnur, “Eski Anadolu Türkçesinin Sözvarlığı ve Sözlükler”, S.: 6, 
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1998, s.153-156. 

-Erdem, Yahya, “Avrupa'da Arap Harfleriyle Basılan Arapça ve Türkçe 
Kitaplar (1514-1700), S. 2, 1995, s. 174-218. 

-Ergenç, İclâl, “Türkçenin Söyleniş Sözlüğü”, S.: 7/8, 1999, s. 59-60. 

-Ertan, Temuçin F., “Abmet Cevat Emre ve Kemalizm'de Öncü Bir 
Dergi: Muhit”, S.: 5, 1997, s. 17-34. 

-Gökçe, Aziz, “Kebikeç'in Aslı-Faslı: Kebikeç Adı Üzerine Bir Araştır- 
ma”,S$.:3, 1996, s. 5-7. 

-Hatemi, Hüsrev, “Yâ Kebikeç”, S.: 4, 1996, s. 5. 
-Kalsın, Şirvan, “Harezm Türkçesi ve Sözlükleri”, S.: 6, 1998, s. 131- 
135. 

-Kırcaoğlu, Şüle, “Hasan Eren'in Etimoloji ile İlgili Yazıları ve Bu Yazı- 
larda Geçen Kelimeler”, $.: 6, 1998, s. 185-187. 

-Karateke, Hakan ?T. (çev.), “Ermeni Harfleriyle Türkçe Hakkında Araş- 
tırmalar”, &.: 4, 1996, s. 13-33. 

-Kocaman, Ahmet, “Dilbilim, Sözlük, Sözlükçülük”, S.: 6, 1998, s. 111- 
113. 

-Kutlar, Hatice, “Balkan Ülkelerindeki Türkçe Alıntılar ve Sözlükler üze- 
rine Kısa Kaynakça”, S.: 7/8, 1999, s. 85-93. 

-Li, Yong-Söng, “Karakalpak, Nogay, Kumuk, Karaçay-Balkar, Karay ve 
Kırım Tatarlarının Dilleri İçin Kısa Sözlük Kaynakçası”, S.: 7/8, 1999, s. 111- 
114. 

Kebikeç'in yazı kadrosunun ve yayın kurulunun önemli üyelerinden olan 
Mehmet Ölmez bazı sayılarda (S.: 1, 3, 6, 7/8) birden fazla yazısıyla destek 
olmuş, Zühal Kargı Ölmez Çağatayca ve Özbekçe Sözlükleri ayrıca değerlen- 
dirmiştir (S.: 6, 7/8). Bunların dışında Zafer Önler (S.: 6.), Filiz Özer (8.: 6), 
İlter Uzel (S.: 13), Leyla Uzun (S.: 7/8.) ve Emine Yılmaz (S.: 7/8.) değerli 
bilgilerini okuyuculara sunan yazarlar arasında görülüyor. Bu listeyi edebiyat, 
halk bilimi, tarih gibi bilim dallarında yazı yazanlarla uzatmak mümkün... O 
yazıların birçoğunda yine dilimizle ilgili birtakım bilgileri bulabiliyoruz. An- 
cak yerimizin kısıtlı olması dolayısıyla bunlara bir dokunup geçmiş olalım. 
Dileyen okuyucularımız Kebikeç sayılarından ve M. Bülent Varlık tarafından 
hazırlanan “Keb?keç Bibliyografyası, Nu.: 1-14 (1995-2002)”ndan yararlana- 
bilirler, o Ankara'daki yönetim merkezine elmek ile ulaşılabileceği 
(kebikec Gada.net.ir) gibi, belgeçten de (4259377) yardım alabilirler. 

Dil ve kültür alanında önemli bir boşluğu dolduran Keb?&eç'in yayın ha- 
yatından çekilmesinin ayıbını yetkili bürokratların, her kademedeki ve sosyal 
bilim dallarındaki öğretim elemanlarının, öğretmenlerin, kısacası aydın geçi- 
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nenlerimizin taşımak zorunda olduklarının bir kez daha altını çizmek gerek- 
mektedir. Ayrıca Kültür Bakanlığının, Milli Eğitim Bakanlığının, kütüpha- 
nelerin, okulların, üniversitelerin abone olmaları -çok gecikilmediyse- belki 
bu ayıbın temizlenmesine yardım edecek, Keb?&eç biraz daha uzun süreli olarak 
yayın ve düşünce dünyasında dilimize, kültürümüze hizmetini sürdürerek 
kendinden söz ettirecektir, ümidini taşıyorum. 
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Bu sayımızdan itiba- 
ren genç yazarlarımızın 
yazılarını değerlendirece- 
gimiz Genç Kalemlerle 
Baş Başa adlı köşeyi açı- 
yoruz. Bizim başlattığı- 


mız bu köşeye ilgi duyan 


Genç Kalemlerle Baş Başa 


Dilimizin Söz Varlığı 

Dilimizin sözlü geleneğini oluşturan 
ağızlarda herhangi bir meyvenin, eşyanın 
rengin kaç şekilde adlandırıldığını hiç 
merak ettiniz mi? Bilindiği üzere bir dilin 
zenginliği, kavramları karşılayan sözlerin 
sayısıyla doğru orantılıdır. Kavramların, 
çok sayıda söz varlığı ile karşılanması, o 
dilin zengin bir dil olduğunu gösteren bir 


unsurdur. Bu açıdan Türkçemizin ağızla- 
rını, yani sözlü geleneğini incelediğimiz- 
de, dilimizin söz varlığının oldukça zen- 
gin bir yapıya sahip olduğu görülmekte- 
dir. Bu bağlamda, a&r4ba ve ahlat sözleri 
değerlendirdiğimizde, bu kavramların, 
dilimizin ses yapısını, anlam bütünlüğü- 
nü ortaya koyan zengin bir söz varlığı ile 
karşılandığı görülmektedir. Türk toplumunun hayata bakışını, değer yargılarını 
ve düşünce dünyasını da ifade eden bu sözler, aynı zamanda, dilin bir kültür 
unsuru olduğunun da bir göstergesidir. 

Akraba: Türkçe Sözlük'te 64 söz: “Kan veya evlilik yoluyla birbirine bağlı 0- 
Jan kimseler, hısım.” olarak tanımlanmaktadır. Akraba sözünün ağızlardaki çeşitli 
karşılıkları ise şu şekildedir: “Abacı kebeci, akırba, ammete, asaba, cuuk, 
cuvuk, cuvuk, çığım, ebti, el gün, ezbet, gaam, gaham, gamısım, ganakop, 
garamat, gevim gelibe, gohum, hınami, ılgı, kavum, kesiyh, kınam, kokum, 
oymak, sığar, sığnar, sınar, sınğar, tayfa, tecemillet, tuvgan”. 

Diğer taraftan, akrabalıktaki yakınlık dereceleri de farklı sözlerle ifade 
edilmiştir. Akraba ile ilgili diğer bazı sözler de şu şekildedir: “Ağraba (beyin 
yakını)”: “ağva bey, koda”. 

“Akraba (uzak)”: “Asaba, bızırın bızırı, çızdığının çızdığı, dıdı, dığdı, 
dığdığ, dığdığının dığdığı, dığdığının dığdığısı, dığdığısının dığdığısı, dardı, dolay” 

“Akraba (yakın)”: Birbir, biribiri, ciger, ciğer, cuk, cuk, cuvuk” 

“Akraba (eşlerden birinin ötekine göre akrabalığı)”: “Kayın kuda”. 


genç okurlarımızın hi- 
köye, deneme, Akra, şi- 
izleri ve dil ile ilgili ya- 
zılarını göndererek hat- 


hada bulunmalarını dil 


yoruz. 
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Bu sözlerden de anlaşılacağı üzere, Türk toplumunda önemli bir yere sa- 
hip olan akrabalık kavramı ile ilgili olarak ağızlar, zengin bir söz varlığına 
sahiptir. Akrabalıkla ilgili olarak ağızlardaki diğer kavramlara bakıldığında 
bu daha iyi anlaşılır. Çünkü akrabalık kavramıyla ilgili sözlerin sayısı ona, 
yüze hatta binlere kadar ulaşabilir. 

Ahlat: Türkçe Sözlük'te “1. Gülgillerden, kendi kendine yetişen, üzerine 
armut aşılanan ağaç, yaban armudu (Pirus piraster). 2. Bu ağacın, armuda 
benzeyen ve ancak iyice olgunlaştıktan sonra yenilebilen yemişi.” şeklinde 
tanımlanan 4h/at kelimesi ağızlarda şu sözlerle karşılanmaktadır: “Ağ/ak, acık, 
ablar, ablet, aklap, alaz, alaz armıri, alaz armudu, alaz arma, alfat, alhat, alız, 
azat, banda, banta, bayam, bazik, birlim, bizingit, bizlingir, bizlingizt, bozalkar, 
boz armut, bozak, bozik, bozzuk, cördük, cövür, cürdük, çakal armudu, çertik, çertiik, 
gortuk, çortlik, çovür, çördik, çördüğü, çördük, çörtüh, çörlük, götür, çölr armulu, 
gövür, göyür, dağ armıdı, daşik, daşlıca armut, daşşik, dığdığı, gak, hahlat, halfat, 
haliç, karçin, kertne, kialmas, kohoz, kükürt, ovaca, yaban armudu”. 

Ahlasla ilgili sözlere baktığımızda, bu isimlendirmelerde; zaman zaman 
renk, zaman zaman tat, zaman zaman bu meyvenin yetiştiği yer gibi unsurlar 
etkili olmuştur. A4/47 ile ilgili diğer sözler de şöyledir: 

Ahlat kurusu: Çöldür, kırış, kızılkuru ... il 

Dilimlenerek kurutulmuş ahlat: Ahletgakı. 

Ahlatmu: Puşut. 

Bu sözlerdeki çeşitlilikten de anlaşılacağı üzere ya farklı sözlerle 
ifade edecek güçte olan dilimiz, söz varlığı açısından oldukça zengin bir yapı- 
ya sahiptir. Öte yandan ağızlardaki bazı şekillerin dilimizin tarihi gelişimine 
ışık tutacak nitelikte olması da, ağızlarla ilgili çalışmalara ayrı bir değer kat- 
maktadır. 

Dilimizin anıt eserleri 

Orhun Yazıtları 

Türk dilinin anıt eserlerinden biri olan Orban Yazıtları, Türk dili ve tarihi 
için oldukça önemli bir yere sahiptir. Bu yazıtlardan ilk olarak İsveçli Yohann 
von Strahlenberg, 1722 yılında memleketine döndükten sonra yazdığı: Das 
Nord und Ösilicbe Tbeil von Europa und Asia adlı eserinde bahsetmiştir. Daha 
sonra yazıtlarla ilgili çeşitli yayınlar yapılmıştır: Spassky, İnseriptiones 
Sibiriacde; de antignis guibusdam sculpruris et inseriptionibus in Sibiria repertis, 
Petresburg, 1822; Abel Remusat'ta bu yazıtların Türk memleketlerinde bu- 
lunduğunu 1825'te belirtmiştir. Ancak bu yazıtların, hangi dile ait olduğu ile 
ilgili bilgiler, yazıtların bulunduğu tarihten ancak 170 yıl sonra Vilhelm 
Thomsen tarafından gerçekleştirilebilmiştir. Türk dilinin ilk yazılı metinleri 
olan bu yazıtlar, bügüne kadar yerli ve yabancı pek çok bilim adamı tarafın- 
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dan incelenmiştir. Vilhelm Thomsen'in çalışmaları ise, pek çok araştırmaya 
temel oluşturan önemli kaynaklar olarak bugün bile değerinden bir şey kay- 
betmemiştir. Thomsen'in bu çalışmalarının bir bütün hâlinde çevirilerini içe- 
ren Orhon Yazıtları Araştırmaları adlı kitap, 2003 yılında Türk Dil Kurumu 
yayınları arasında çıkmıştır. 

Orhun ırmağı kıyısında bulunan ve bulunduğu yerden adını alan Orhun 
Yazıtları, Türk dilinin Runik harfleriyle taşlar üzerine yazılmış ilk metinleri- 
dir. Tarihi VİL. yüzyıla kadar uzanan bu yazıtlardan: Kültigin 734, Bilge 
Kağan 732 ve Bilge Toyukuk 736 tarihinde yazılmıştır. Türk dili tarihi için 
önemli bir yere sahip olan bu metinlerden bir paragraf örnek olarak trans- 
kripsiyonuyla birlikte aşağıda verilmiştir: 

“Üze kök tnri 'sra yp'z yer kıl'nd'kda *kin 'ra kişi oglı kıl'nmış. Kişi 
oglında üze “çüm *pam bum'n k'g'n istimi k'g'n ol'rm'uş, olr'p'n türk 
bod'n'n ilin törisin tuta birmiş” (Yukarıda mavi gök, aşağıda yağız yer yara- 
tıldıkta; ikisinin arasında insan oğlu yaratılmış. İnsan oğulları üzerine ecda- 
dım Bumin Hakan, İstemi hakan (tahtaj oturmuş; oturarak Türk milletinin 
ülkesini, türesini idare edivermiş, tanzim edivermiş (I D 2) 


Dil üzerine özlü sözler 
“Dil öyle bir taş kovuğunda yetişen incir ağaçları gibi kendi kendine büyümez. İn- 
san topluluklarının gelişmesi ber şeyden önce dil ve edebiyatın ilerlemesine bağlıdır.” 
Namık Kemal 


“İnsan ancak dili ile insandır.” Wilhelm von Humboldt 


“Kültürün ilk basamağı, ana dilini iyi konuşmak ve iyi yazmak.” 
Peyami Safa 


& Dil ve edebiyat köşesi 

Hulki Cevizoğlu, Törkiye ve Türkçe Üzerine Oynanan Oyunlar: Ki- 
tapta, günümüzün moda kavramı “küreselleşmenin” ardına gizlenen Avrupa- 
lının, Türkiye'ye uyguladığı baskının bir sonucu olarak egemen yabancı dille- 
rin, özellikle de İngilizcenin, eğitimin her alanına hatta anaokuluna kadar 
girmesi ile ilgili bilgiler verilmektedir. Yabancı dil öğretimi yerine, yabancı 
dille eğitimin desteklenmesi şeklinde, Türkiye ve Türkçe üzerinde oynanan 
oyunların boyutları ve bu konuda alınması gereken önlemlerle birlikte çeşitli 
gözüm önerileri de getiren eserde, ses bayrağımız Türkçe”nin var olabilmesi 
için yapılması gerekenler üzerinde de durulmaktadır. 
Dr. Reşide GÜRSES 
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Geçen Temmuz kasabaya turist 
akını olunca, sahile yeni bir lokanta 
açıldı. Lokanta diyorum bakmayın 
siz, herkes tembihli; La Maison de- 
nilecek. Amaç kafalara bir marka 
yerleştirip, La Maison'u dillere pele- 
senk etmek. Otuz beş senedir burda 
oturuyorum, bir tane Fransız turistin 
geldiğini görmedim, söylentiye göre 
lokanta sahibi Kamuran'ın dedesini 
Kurtuluş Savaşında bir Fransız yüz 
başı evine götürüp misafir etmiş tam 
askere gidecekken. Herkes savaşır- 
ken Kamuran'ın dedesi evde oturup 
Bordeaux şarabı içmiş. Bundan beş 
yıl önce Kamuran'ın asker kaçağı 
olduğu ortaya çıkınca herkes kapısı- 
na dayanıp “çık ulan Kamuran, deden 

“ yolunu bekler kaçak soyu!” diye taş- 
lamış ve o günden sonra Kamuran'ı 
gören olmamıştı. Artık Fransa'ya mı 
sığındı, askerliğini mi yaptı bilinmez 
çıktı geldi. Fransızlara şükranlarının 
bir nişanesi olarak da bu ücra yere La 
Maison'u açtı. Kamuran kasabaya eli 
kolu dolu gelip gençleri avucuna 
alınca milletin ağzından düşmez oldu 
La Maison. Erkekler akşam kahvele- 


ee e 
El DOĞAN 


rini oradan başka yerde içemez, ka- 
dınlar da başka yerde altın günü 
yapamaz oldular. Fransız yemekleri- 
nin ne menem bir şey olduğunu 
duymuştum, o yüzden bir kere bile 
gitmedim yemeğe. Merak etmiyor 
değildim aslına bakarsanız, herkes 
Dilaver'in Fransız uşulü le fromage'ı 
diyor başka bir şey demiyordu. Aşçı- 
başı Dilaver'e çıplak kafa, cıbıl baş, 
keltoş, kel k4bak, parlak ya da daz- 
lak gibi söyleyenin hayal gücüne 
bağlı olarak değişen sıfatlarla sesle- 
nirdi herkes. Dilaver “dazlak” den- 
mesini isterdi en çok. La Maison'a 
gelen Alman turistlerden biri söyle- 


miş bunu ona yarım Türkçesiyle. 


Çok hoşuna gitmiş Dilaver'in, hemen 
koşup en güzel tatlılarından ikram 
etmiş kadına. 

Geçenlerde çok eski bir arkada- 
şım arayıp kasabaya geleceğini haber 
verdi. Başladım düşünmeye, nereleri 
gezdirsem, nerelere götürsem? Şey- 
tan dürttü, La Maison'a götürmek 
geçti içimden. Hem kasabanın bu 
Almanlı, Fransızlı kozmopolit gö- 
rüntüsüyle havamı atacak hem de 
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bahaneyle La Maison'da yemek ye- 
miş olacaktım. Bu bulunmaz bir 
fırsattı benim için. İyice düşündük- 
ten sonra bu fikir kafama yattı, Erte- 
si gün gidip Kamuran'ı buldum. Bak 
dedim çok önemli misafir, iyi ağırla- 
yın ona göre. Sen bana bırak dedi, en 
güzel spesiyallerimizle seni mahcup 
etmeyiz. Her şey ayarlanmıştı. Arka- 
daşımı alıp doğruca La Maison'a 
götürdüm. 

Kamuran bizi kapıda karşıladı. 
Gözde Hanım buyurun, en güzel, en 
manzaralı yeri ayırdım sizin için diye 
önümüzden hızlıca yürüyerek bize 
yolu gösterdi. Garsonlar birer ikişer 
masamızın önünde dolaşır oldular iki 
dakika içinde. Her biri düzgün gi- 
yimli, kibar ve çalışkan görünüyordu 
gözüme. Onları daha önce üniforma- 
sız, serseri hâlleriyle kasabada dolaşır- 
ken görmesem hepsinin saray hizmet- 
kârı olduğuna inanırdım. Kamuran 
da az sonra gelip memnun olup ol- 
madığımızı sorunca ben kırk yıllık 
müşteri edasıyla “Sağ ol canım, 
memnunuz siz devam edin!” deyi- 
verdim. Sonra bankacı olan arkada- 
şıma dönüp “Nazan'cığım burada 
böyle işte, küçük bir kasaba ama 
sanata, edebiyata çok değer verilir, 
yazarları el üstünde tutarlar bunlar, 
pek entelektüel, pek nahif insan- 
lar...” Ortaokuldan terk Kamuran ve 
çocukken sokağa terk garsonlar, yani 
saray hizmetkârları bu 
duysalar bana ne şekilde. gülerlerdi 
kimbilir. Nazan anlattıklarımı can 


sözlerimi 
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kulağıyla dinliyor, iki lâfimda bir 
hak veriyordu bana. “Tabi Gözdeci- 
Bim en doğrusunu yapıyorlar, bizim 
gibi para saymaktan gözleri dönme- 
miş...” “Yok yok parada malda gözü 
yoktur bu insanların, tek amaçları 
burada bir kültür cenneti yarat- 
mak...” diye iyice konuya girdiğim 
anda kültür cennetinin Almanya par- 
selinin gönüllü temsilcisi Dilaver'in 
elindeki havluyu masaya vurmasıyla 
irkiliverdik. “Bonjur matmazeller, 
nası gidiyo bakalım? İyidir iyidir, 
buranın havasını hiçbir yerde bula- 
man. Hele sen Gözde Hanım, bi 
nasip olmamıştı bi dinemiz, dejö- 
nemiz...” Ah Berlin kabağı, ah Di- 
yarbakır karpuzu seni diyorum, sus 
arık. Renkten renge giriyordum. 
“Dilaver Bey, bizim siparişlerimizi 
alsanız artık” diye incecik bir sesle ve 
dik bakışlarımla püskürtmeye çalışı- 
yordum Dilaveri, Ne mümkün! 
“Sipariş kolay Gözde Hanım, rahat 
edin siz, rahat ettiniz mi kolay, bana 
bırakın!” diyordu sesimi bastırarak. 
Nazan kafasını çevirdi denize doğru. 
Susma Nazan dedim, gül gül, sal 
kendini, tutma! 

Karnım iyice acıkmıştı, sinirden 
masaya koydukları çörekleri bir bir 
yiyordum. Çöreklerde farklı bir şey- 
ler vardı ama hiçbir şey düşünemez 
hâldeydim. Nazan ufaktan atağa 
geçmiş şehirdeki hayatını ballandır- 
maya başlamıştı. Temposu yoğun- 
muş ama o işkolik olduğu için kapı- 
ıp gidiyormuş. Ben de burada bah- 


tımın rüzgârlarına kapılıp gittim, işi 
gücü serdim diyecek oldum, boğa- 
zımı anason kapladığı için nefesim 
kesiliverdi. Öksürük krizi geldi he- 
men ardından. Nazan benim boğul- 
duğumu mu görmüyordu, yoksa 
hakikaten bir canavara mı dönüş- 
. müştü bilinmez hiç oralı olmuyordu. 


Gözümden damla damla yaşlar akar- . 


ken, La Maison erkânını hayal meyal 
yanı başımda gördüm, küt diye sır- 
tıma yumruğu geçiriverdi biri ve 
hemen ortadan kayboldular. Nazan 
nihayet beni görmüş olacak ki 
“Aman Gözde âlemsin, yavaş biraz 
boğulacaksın şekerim!” diye uyardı 
beni. “Ben de sinirsel astım var 
Nazan'cığım, arada yapar böyle şey- 
ler, tıpta buna sosyete astımı da der- 
ler, önemli bir şey değil canım boş 
ver” dedim. Allah'tan Nazan böyle 
tıbbi şeyleri bilmezdi. Ciddileşti he- 
men özür diledi, bilmiyordum dedi. 
Hastalığı olan yakınlarından bah- 
setmeye başladı, içim gitgide kararı- 
yordu, dört gözle getirecekleri ye- 
mekleri beklemeye başladım. Kar- 
şımda Nazan'ın ağzının. oynadığını 
görüyordum ama ne dediğini duya- 
mıyordum. i 

Az sonra Dilaver önde, garsonlar 
arkada (oyemeklerle | çıkageldiler. 
Dilaver yemekleri bir bir masaya 
koyarken “Bak Gözde Hanım bu lö 
fromaj, bu la konfitür, bu lö miel, bu 
lö bör...” diye anlatıyordu. Her şey 
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iyi, hoştu da bunlar bizim kahvaltı- 
İıklara ne de çok benziyordu. “Salata 
türü bir şeyiniz yok mu?” dedim 
yavaşça eğilerek. Dilaver arkasındaki 
garsondan son tabağı kapar kapmaz, 
bana döndü. “Olmaz mı matmazel- 
ler, bakın bakın hele hiç böyle bir şey 
yediniz mi ömrü hayatınızda!” Taba- 
ğın kapağını açar açmaz etrafa öldü- 
rücü bir koku yayıldı. “Bu nedir?” 
diyecek oldum ama ağzımı açarsam 
koku iliklerime işler diye bir şey 
diyemedim. Dilaver gözlerini fal taşı 
gibi açmış elindeki salatayı övüyor- 
du. “Bakın matmazeller bu salata, ki 
salata denmez siz anlayın diye diyo- 
rum, Paris'in en değerli otundan 
yapılır. Yirmi günde işlenerek bu 
hâle getirirler sonra da üzerine lö 
nuar yağ koyarlar...” Gözlerimi açık 
tutabildiğim $üre içinde görebildikle- 
rim, üzerine zift dökülmüş acı yeşil 
otlardı, ve bu otlardan adı Rochelle 
ya da ne biliyim Nantes geceleri olan 
beşinci sınıf parfümden başka bir şey 
olamazdı. Göz kapaklarım kapan- 
mak üzereyken Dilaver elinde çatalla 
üzerime doğru geliyordu: “Aa Gözde 
Hanım siz yemeyince misafir de 
çekinir, bak Allah aşkına bunun 
tadından yenmez bi çatal alsan!” 
Aradan üç hafta geçti. Nazan'a 
kozmopolit bir kasaba havası yaşat- 
tım mı bilinmez ama benim içimde 
hâlâ Nantes ve Paris geceleri esiyor. 
La Maison mu? Evlerden ırak! | 
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Hüzün Şairi İlhan Geçer'i Yitirdik” 


Mustafa İlhan Geçer, Türk şiirini bütün sınırlardan kurtarmak ve yeni- 
leştirmek amacı ile harekete geçen ve “lisanı” bile bir kayıt olarak değerlendi- 
ren Garip Hareketi'ne karşı gelenekçi-yenilikçi anlayışıyla “ilk” tepki toplu- 
luğu şeklinde Türk edebiyatı sahnesine çıkan ve 16 Mart 1950-Ocak 1957 ve 
Ocak 1964-Aralık 1980 tarihleri arasında yayınladıkları Hisar dergisi toplu- 
luğunun mensuplarındandır. 

1917 yılında İstanbul'da doğan Geçer, kültürlü bir aile çevresinde yetişir. 
İlk hasreti çocukluk yıllarında, cephede askeri doktor olarak görev yapan 
babasına karşı duyar. Bu hasretle birlikte çocuk ruhunda belli belirsiz bir terk 
edilmişlik ve yalnızlık duygusu ortaya çıkar. Eğitimini sürdürebilme arzusu 
ile evden uzaklaşma bu hasreti çoğaltır. Daha sonra aşklarla genişleyen ayrı- 
lıklar ve terk edilmeler şairi, varlıktaki derin hüznü görmeye yönlendirir. 

İlhan Geçer, öncelikle şiir tutkusu ve alçak gönüllüğü ile dikkati çeken, 
çoğunlukla Erdek sevdası ile bilinen bir şairdir. Tanpınar'ın “mustarip ve bu- 
zursuz vubun saf bir sanı” (Tanpınar 1992: 13) dediği şiir, İlhan Geçer'in “her 
şeyim” dediği, vazgeçemediği teselli kaynağıdır. O, ıstıraplarını ve hüzün ile 
kaplı iç hayatını mısralara açar. 

İzlenimci bir yaklaşımı esas alan Geçer, şiirde “iİham”a da inanmaz. Ona 
göre ilham, aranılan ortamın bulunması demektir; “İlham çok somut ve imgesel 
bir şey. Aslında şair aradığı ortamı bulur, şiir iklimine girerse bir şeyler yazabilir. 
Şairin ilbamı budur bence. Sonra yazmak için okumalı, çok okumak gerek.” 
(Köklügiller- Minnetoğlu 1974: 164-165). 

Hayatını şiire adayan şair, sanatın sanat dışı amaçlar için harcanmasına 
taraftar değildir. Onun için asıl amaç “... sanatın ve şiirin ber şeyden önce iyinin 
ve güzelin eserinde ve hizmetinde bulunmasıdır.” (Su 1961: 20). 

O, şiiri, davaların ve ideolojilerin üstünde tutar. Ona göre şiirde daha çok 
hayaller, duygular, aşklar, ayrılıklar ve özlemler ağır basmalıdır; “Ben şiirimizi 


“ Bu yazı yayına hazır olan Hisarcılardan İlhan Geçer ve şiiri (2001) adlı çalışmadan hareketle 
hazırlanmıştır. 
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birtakım davaların, ideolejilerin içinde (dilimizi, şiirimizi, milletimizi, kültürümüzü... 
Dejenere etmek isteyenlerin elinde) kabrl etmiyorum, etmek istemiyorum. Şiirde daha çok 
hayaller, duygular, aşklar, ayrılıklar, özlemler ağır basar.” (Aydın 1984: 82). 

İlhan Geçer'in sanatçı kişiliğini iki ayrı dönemde incelemek gerekir: 

A. Etkilenme ve kendini arama dönemi (1934- 1950) 

B. Orijinal üslüplu dönem veya olgunluk dönemi (1950- 2004) 

İkinci dönem de kendi içinde iki ayrı dönem halinde belirir: 

a. Hisar dönemi (1950- 1980) 

b. Hisar sonrası (1980- 2004) 

Şair, önce yeteneğinin yönlendirdiği türe, yani şiire ilgi duyar ve ilk de- 
nemelere başlar. Beğendiği ve okuduğu sanatçıların etkisinde kalır. Onları 
kısmen taklit diyebileceğimiz nitelikte örnek alır. Beğenilme arzusu ile zaman 
zaman ölçüyü kaçırma pahasına tekrarlara düşer. Bir şiirini birkaç dergide 
yayımlamak, kendi şiirlerini dergilerin sütunlarında görme hevesi ile hareket 
eder. Dergilerin gençlere ayrılan köşelerinde şiirlerini yayımlayan Geçer'in 
1947 yıllından icibaren orijinal üslübun habercisi olan şiirleri yayımlanır. 

Daha ilk dönemde kendini hissettiren duygu yönü ile beliren Geçer'in 
olgunluk yıllarının ilk devresi Hisar topluluğunun bir araya gelmesi ve dergi 
yayınlaması ile şekillenir. Şair artık kendini bulma ve orijinal üslüplu şürler 
yazma dönemindedir. Kendi çabalarıyla etkilenmeyi aşan Geçer'in şiirlerinde 
“hüzün”, “hazan” ve hüzünlü ezgilerin makamı olarak mısralarda yer alan 
“hüzzam”, “üslübun damgası” olarak belirir. En verimli dönem diye değer- 
lendirebileceğimiz bu yıllarda şair, dört şiir kitabı yayımlar. 

Hisar dergisinin kapanması ile şairin orijinal üslübunun ilk dönemi de 
sona erer. Şair, topluluğun dağılmasından sonra da aynı doğrultuda şiirler 
yazar, Artık hayatı ve dünyayı daha derinden hisseden ve akıp giden zamana 
direnmeyi, hatıralarında teselli bulmayı esas alan bir anlayışla daha olgun 
şiirlere imzâ atar. Bu döneme, insanlığın alın yazısını daha iyi anladığı dönem 
diye de bakmak mümkündür. 

Şairin sanat hayatının ilk ve son dönemi, şiirlerini daha çok 'dergilerde' 
yayımladığı dönemdir. Zaten sadece beş şiir kitabı yayınlar. Bunlardan dör- 
dünü Hisar döneminde (Böyiyen Eller, Belki, Bir Bulur Geçti, Yeşil Çağ), birini 
de (Hüzzam Beste) Hisar sonrasında yayınlama imkânı bulur. 

Şairin sanat hayatında yer alan, şiirlerini yayınladığı dergileri -Hiser başta 
olmak üzere- şu şekilde sıralamak mümkündür: Yediğin, Yarımay, Çınaraltı, 
gibi magazin yönü ağır bâsan dergiler; İstanbul, Ülkü, Yücel, Varlık, Uludağ, 
Türk Yurdu, Kaynak, Emre, Çığır, Çağrı, Elif, Su, Ugaz, Her Yönde Türke Doğru, 
Her Hafta, Ufuk, Milli Kültür, Yeni Defne, Türk Dili, Türk Edebiyatı... 


215 


Hüzün Şairi İhan Geçer'i Yitirdik 


Şairin şiirlerinin malzemesini oluşturan unsurlar, onun mustarip ve hu- 
zursuz ruhunun Jisanını, yani şiirini anlamada yardımcı unsurlardır. Şairi ha- 
zan ve hüzün unsuruna götürecek vasıta bu huzursuz ve mustarip ruhtur. 
Şair, güzel ve olgun şiirlerini ayrılıklarla sonuçlanan aşk ve evlilikleri sonra- 
sında yazmaya başlar. Etkilenmeleri aşmasında bu olgunlaştırıcı yaşantıların 
etkisi büyüktür. 

Şairin şiirlerine malzeme olan unsurların başında hayatını şekillendiren 
dönemler gelir. O, bebeklik ve ilk çocukluk yıllarında baba hasreti çeker ve 
ancak savaş sonrasında babasını evde görebilir. Her ne kadar şair bu yılların, 
“hazan ve hüzün” şairi olmasında etkili olmadığını, bunun bir “7i2aç meselesi 
olduğunu” (Taş 2001: 42) belirtse de ilk hasretin onu etkilemediğini düşün- 
mek mümkün değildir. Daha sonra belirli aralıklarla eğitim maksadı ile, aile- 
den uzaklaşmalar da bu hususta göz ardı edilemez. 

Şairin çocukluk ve ilk gençlik yıllarının yaşantıları ve mekânları da şiirle- 
rine malzeme olur. Her fırsatta hatıralar yolu ile sığınacağı bu yıllara ait aşk- 
lar, onu şiire yönlendirecektir. Hatta ilk şiiri “Kahverengi Gözlerin”i bu yıl- 
larda -Mehmet Çınarlı'nın ifadesi ile- “Yozgatlı bir &:za” (Çınarlı 1979: 61) 
yazacaktır. 

Şairin hayatını şekillendiren unsurlar, tabii bir seyirle şiirlerini de etkiler. 
Aşkları, evlilikleri, ayrılıkları; bulunduğu ülkeler, şehirler, semtler; koşlandı- 
Bı, zevk aldığı ve beğendiği unsurlar hep şiirine malzeme olur. 

Bursa, askerlik dolayısıyla bulunduğu bir şehir olmakla beraber, Ruhan 
adlı bir genç kızla duygusal bir münasebeti yaşadığı mekân olarak da belirir. 
Bu münasebet, şairin, Bursa'nın bütün unsurlarını aşkla anlatmasına vesile 
olur. O yıllarda yazılan eserlerde hâkim olan unsurlar, mutluluk ve aşkla, 
hayata ve tabiat unsurlarına bakıştır. Bursa'da başlayan ve nişanlanma ile 
gelişen bu aşk, Ruhan Hanımın başkası ile evlenmesi sonucu ayrılıkla nokta- 
lanır. Ancak, bu ayrılık şair için zorunlu bir ayrılıktır: 

“Ruhan'la ben Bursa'da yedek subayken tanıştık önce, iki- üç 
ay sonra nişanlandık. İki yıla yakın nişanlı kaldık. Ama o vakit, 
askerlik uzun zaten iki buçuk sene idi. Ben Bursa gibi bir yere bir 
daha gelemem diye, çünkü o vakit askerliği berkes kırlarda, çadır- 
Jarda, dağlarda yapıyor, bir dönem daha uzattım... Beş yıl. Haklı 
olarak onlar evlilik için hazırlık beklediler... Ben işim yok gücüm 
yok yedek subaylık da daimi değil ki... Böyle olunca baktık ki haklı 
olarak onlar da ayrılmayı düşündü. Bir kısmeti çıktı evlendi ve bi- 
kâyem öylece bitti, Ama bendeki etkisi büyüktü. Uzun bir beraberli- 
gimiz oldu.” (Taş 2001: 45). 
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Şairin Ruhan'la münasebeti, yıllar sonra yeniden -bir tesadüfle- başlaya- 
caktır: “Sonra... bir televizyon programında beni görmüşler. Sabah telefon geldi. Bir 
hanım telefon ediyor işte, “Ruhan sizinle görüşmek istiyor' dedi, “Ruhan sizi niye 
araya koymuş” (Çünkü benim yeğenim, kız kardeşimin kızı da Ruhan) dedim, yok bu 
eski bir arkadaşınız', deyince anladım. Öylece irtibat kurduk gidip geldik, anlaştık.” 
(Taş 2001: 45). 

İstanbul, Ankara, Ren Kıyıları aynı şekilde şairin aşklarının, evlilik ve ay- 
rılıklarının mekânı olması münasebetiyle şiirlerin malzemesini oluşturur. 

Hatırlanan, aranan mutluluklar hep Ankara'da yaşanmıştır, ancak şairi 
etkileyen en büyük ayrılış hikâyesi de burada başlamıştır. Şairin şiirlerinde 
orijinal üslâbu şekillendiren önemli unsurlar bu ayrılıkla söz konusu olur: 
Hazan, hüzün ve tesellileri saklayan ve şairi her zaman ağlatan makam hüz- 
zam. 

Şairin şiirlerinin ana dokusunu yaşadığı aşklar ve ayrılıklarla gelen ve ço- 
cukluk yıllarının hasretinden kaynaklanan hüznün oluşturduğu belirtilmişti. 
Şair bu ayrılıkla her şeye, terk edilmiş olmanın getirdiği umutsuzluk ve geç- 
mişe sığınma, eski günleri hatırlayarak avunma tarzında yaklaşır. Bir daha 
döndürülemeyecek olan günleri, hatıralarında daha da güzelleştirerek, yeni- 
den yaşama arzusu ile dolar. 

Şairin duygularından süzülen hüzün; hayata, eşyaya ve tabiat unsurlarına 
yüklenir. Artık “gurbet gurbet öten tren sesi, son kampana ile başlayan has- 
ret, mahsun geceler...” gibi nice unsur, hazan ve hüzün perdesinden şiirlere 
süzülecektir. i 

Böylece şairin ilk eşi Sadiye Hanım, şiirlere etkisini bırakarak şairin ha- 
yatından ayrılır. Şair, özellikle bu etkilenmesinin izlerini taşıyan şiirleri ile 
ilgili duygu ve düşüncelerini anlatırken hayat ile sanat arasındaki derin müna- 
sebeti de sergiler. 

“Belki” ve “Melânkoli” şiirleri ile ilgili anlattığı hikâye, şiirlerine malzeme 
olan hususları açıklayıcı niteliktedir: 

“Size bir değil iki şiirimin bikâyesini anlatacağım. Bu iki şiirim “Belki” ve 
“Melânkoli” yaşantımın bir dönemini yansıtır. Ve birbirini tamamlayan şiirlerdir 
bunlar. Mısralarında kırık bir kalbin hüzün ve acıları vardır. 

Çok zaman böyle olur. Yaşantımızda mutlulukları üzüntüler, üzüntüleri mutlu- 
Juklar izler. Benim yaşantımda da böyle oldu... Anlatayım şiirlerimin hikâyesini 
şimdi. 

Lise öğrenimimi yaptığım sıralarda rastlantılar karşıma bir liseli kız çıkardı. 
Arkadaşça başlayan ilişkimiz zamanla romantik bir sevgiye döndü. Karşılıklı birkaç 
mektup, bir iki şiir. Ve vapır iskelelerinde kısa, kaçamak konuşmalar... Sonra kade- 
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rin bizi ayrı ayrı kentlere savurması. Araya giren uzun yıllar ve zaman. Sonunda 
belli sonuç, unutuş. Ama bu unutuş iki taraflı değil. Bu tertemiz sevginin pırıltıları 
kalbimde yaşayıp gidiyor. Derken tesadüfler ve kader bizi bir kentte buluşturuyor. O, 
eski günleri çoktan unutmuş. Bana uzak vw yabancı. 

Bense solan aşkımızı yeniden yeşerimek için ona sokuluyor ve hayatımızı birleş- 
sirmemizi teklif ediyorum. Önce bir tereddiit, sonra biraz da içinde bulunduğu şartla- 
rn etkisi ile, teklifimin kabulü ve evlilik. Ama evliliğimiz pek düzenli ve mutlu geç- 
miyor. Aramızda bazı uyuşmazlıklar var. Benim tutkuma karşı onun davranışı biç 
de sıcak değil, Yıllar geçiyor, evliliğimiz bu örtamda sürüp gidiyor. Bir gün, o, has- 
talanıyor. Önemli bir hastalık bu. Bu arada, onun yurt dışında bir göreve tayini 
bahis konusu oluyor. Ben taraflar o ise çok istekli buna. Hastalığını düşünerek ve 
aradaki soğuk havanın zaman ve ayrılıkla dağılabileceğini umarak bu uzun ve uzak 
gidişe razı oluyorum. 

Yağmurlu bir Mayıs gecesi Ankara Ekspresi onu benden koparırcasına alıp gidi- 
yor. Ve ben önüme ıpıslak uzanan raylara bakarak 'Belki'yi yazmaya başlıyorum: 

Gurbet gurbet öten bir iyen sesi 

Ve son kanpana ile başlayan özlemin 

Unntacaksın bu şebrin garip gecelerini 

Yıldızlarına uzanmayacak ellerin 

Yollar sana sevinç bana hüzün verecek 

Boynu bükük döneceğim odama 

“Unut beni' diyordun ayrılırken 

Unutmak kolay değil ama 

Düşün bu şehrin garip gecelerini 

Düşün yalnızlıklar içinde beni 

Hani bir resmim kalmıştı sende 

Onu olsun yalnız bırakma emi 

Bilinmez dünya bali bu 

Zamanla değişebilir insan 

Belki dönersin bir akşam vakti 

Bulutlarca o uzak diyarlardan 

Hayatımız mutluluğumuz hep belkilere bağlıdır. 'Belki dönersin bir akşam 
vakti" diyorum. Ama o dönmilyor. Uzak diyarlar, yepyeni bir hayat, ona, pamuk 
ipliği ie bağlı bulunduğu evliliği ve beni tamamen unutturur oluyor. Önceleri ayda 
yılda bir gelen kısa ve soğuk mektuplar, sonra yavaş yavaş ayrılalım teraneleri... 
Önceleri sevgi ve özlemimi yenemiyerek direnişim. Sonra, gevşeyen bağlarımızın bir 
Temmuz güneşinde tamamen kopuşu. 

İşte yalnızlığın umutsuzluğun içime oturduğu o gecelerin birinde de “Melânkoli'yi 
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karalıyorum. 

O şehirde gene şarkılar söyleniyordur 

Karşılık görmemiş sevgiler üstüne, 

Işıkları sönmüş odanda 

Yarım kalmış şarkımı duyuyor musun 

Beni sorarsan gene yapayalnızım 

Sen sıcak düşeğinde rahat uyuyor musun 

Boş kalan yastığımı başkası mı doldurmuş 

Ellerini okşayan o yabancı kim 

Öyle uzak bakma yüzüme 

Seni artık yolundan döndürecek değilim 

, Ne o gözlerin dolmuş yoksa ağlıyor musun 

Kırk yılda bir olsun beni anıyor musun 

Kar mı yağdı güvendiğin dağlara 

Seni de bir türlü ondurmadı m: kader 

Üzme kendini ber şeye rağmen 

Dünya yaşamaya değer 

Bu yerler bu 2lem ber şeyden yoksun 

Sana sesleniyorum duyuyor musun 

Hayatımız belkilerle doludur demiştim... Sonra, belki, diye uzandığım bir mut- 
hduğa erişiverdim. Yaşantımın anlattiğım üzüntülü ve karanlık günleri uzaklarda 
kaldı. Gönül ufkunda doğan bir sarı yıldız, beni, yepyeni mutlulukların göklerine 
çekiverdi.” (Çağrı 1970: 10-11). 

Daha sonra Sabriye Hanım ile evlilik. Artık ayrılık renklerinin, mevsim 
ve makamlarının mutluluk unsurlarına; vuslata, pembeye, bahara ve mutlu- 
luk şarkısına dönüşmesi söz konusu olacaktır. 

Ancak terk edilmiş olmanın şair ruhunda açtığı yara, her fırsatta tazele- 
necektir. Kısaca, onun şiirlerinde ilk büyük ayrılık ve acının izleri, her zaman 
hissedilecektir. Bu huzursuz ve musdarip ruh, şairi şiire bağlayacaktır. 

Başlangıçta duyularla şekillenen ve duygularla dile gelen unsurlar, şairin 
kelimelerine, hatta kelimelerin seslerine nüfuz eder; sonra sırasıyla şiirin bü- 
tünlüğüne yansır ve mısralarda hatıra, hayal ve özlem şeklinde, gerçek ile 
hayalin buluştuğu bir estetik unsura dönüşür. 

Hisar topluluğuna mensup anlayışıyla şiiri, sanatın ve estetiğin hizme- 
tinde gören şair, mevsimlerden hazanı, aylardan eylülü, musiki makamların- 
dan hüzzamı, duygulardan da hüzün ve melânkoliyi birbiriyle iç içe görür. O, 
hiçbir unsuru sadece madde olarak değerlendirmez. Canlı-cansız bütün un- 
surlara “yaşanmışlık” hissi ile yaklaşır. Eşyalar, yaşanılan zamanın sessiz ta- 
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nıkları olarak yansır, mısralara. Onun şiirlerinde her unsurun bir ruhu ve 
bulunduğu ortamın atmosferini yüklenen bir görevi vardır. 

Mevsimler, aylar, günler, saatler ve hatta dakikadan daha kısa “an”lar, 
şiirlere malzeme olan zamani unsurlarıdır. Ancak zaman, gerçek zaman ölçü- 
sünden sıyrılarak “psikolojik” bir “yaşanmışlık”la değer kazanır. Ayrılığın 
veya mutluluğun gölgesinde ve zaman zaman tekrarlanan bir motif tarzında 
şekillenir. Hatırlayışlarla, akıp giden zamandan kaçış ve zamana direniş söz 
konusu olur. Mevsimler, daha çok klâsik bir yaklaşımla, ömrün belirli dö- 
nemlerini hatırlatıcı niteliğiyle kullanılır. Yeşillik, canlılık ve gençlik bahar; 
olgunluk, durgunluk ve sakinlik yaz mevsimi; yaşlılık, ayrılık ve; solgunluk 
hazan; ölüme doğru seyreden ömür ve dünyadan ayrılış kış mevsimi ile temsil 
edilir. 

Şairi etkileyen ve şiirlerine “karamsarlık, çoraklık, kör kuyu, verimsiz to- 
hum, meyvesiz ağaç ...” gibi umutsuzlukları getiren unsurlardan biri de “ço- 
cuksuzluk” diye değerlendirilebilir. 

Şairin şiirinin malzemelerinden biri de Türkiye ve Atatürk sevgisidir. 
Kurtuluş Savaşı'nın destansı atmosferinde doğan Mustafa İlhan, askeri doktor 
olan babası Dr. Nâfiz Beyin de tesiriyle büyük bir vatan sevgisi ile yetişir. 
Küçük yaşlardan itibaren, Türk değerlerini korumak üzere kurulan, Türk 
Ocağına devam eder. 

Zaferle gelen günlerin heyecanlı, kahramanlık dolu havası, şairin çocuk 
ruhunda derin izler bırakır. Hele küçük yaşında (ilkokulun üçüncü sınıfında 
iken), yeni Türk devletinin kuruluşu için önderlik eden Mustafa Kemal Ata- 
türk'ü tanıma fırsatını bulmuş olmak, onu derinden etkiler: 

“Bir gün bir haber duyuldu. Gazi Paşa gelecekmiş. Hepimiz sevinçien uçuyor- 
duk. Bütün Bandırma büyük kurtarıcıyı bağrına basmaya hazırlanıyordu. ... Az 
sonra Mustafa Kemal Paşa rıbtma indi. Kendisini karşılamaya gelenlerin hatırını 
soruyor, ağır adımlarla şehre doğru yürüyordu. Biz öğrenciler iskele dışında yer al- 
mıştık. Büyük kurtarıcı güler yüzle yanımıza yaklaşır. Bir ara “Adın ne senin küçük” 
diyen dinç bir ses işitmiştim. Gazi bana soruyordu. 'İlban' diye karşılık verdim. Son- 
ra, gerilerindeki babama dönerek Hekimbaşı bu mutlaka senin oğlundur. Çünkü adı 
Türkçe" buyurdular. 

Ben yüzümde dolaşan bu mavi aydınlıkla yıllarca aydınlandım. Ömrümce ay- 
dınlanacağım." (Geçer 1988: 106- 107). 

Şair 1936 yılında da büyük kurtarıcıyı görme şerefine erer. İçinde hep bir 
“mavi aydınlık” olarak taşıdığı bu gururu mısralarına da taşır. 

En güzel şiirin, kökü mazide olan yeni şiir olduğunu ifade eden Geçer 
için geleneğe, halka ve halkın. diline dayanmayan şiirler uzun ömürlü olamaz. 
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Sevdiği şairlerden Ömer Bedrettin Uşaklı ve Cahit Sıtkı Tarancı için inceleme 
kitapları da yayımlayan şair bir de antoloji hazırlamıştır: Cumhuriyet Dönemin- 
de Türk Şiiri. 

Şiirlerinde daha çok “ben"e, yani ruhi atmosfere yansıyan unsurlar ağır- 
lıklı olarak işlenmiştir: Aşk, ayrılık, hüzün, karamsarlık-umutsuzluk, geçmişe 
özlem, yalnızlık-gurbet, yaşlılık, ölüm, gönül mekânları, yaşama sevinci ... 
gibi. Bir de “ben"in “çevre"ye ve “üst ben”e yani topluma yönelişi olarak beli- 
ren sosyal konular, tabiat unsurları, Atatürk ve Türkiye Cumhuriyeti ile diğer 
konular işlenmiştir. 

Ses, anlam, ruhi özellik tabakalarında vücut bulan izlenimci, romantik, 
karamsar üslüp, yani alın yazısı; şairin yaşadığı gerçek ile tasarladığı gelecek 
veya idealin bir arada işlenmesi sonunda, estetik değerlere ulaşır. Her unsur 
kendisini daha güzel ve anlamlı kılacak karşıtı ile şiirin buğulu atmosferine 
gelir. Istırapsız aşkın, ölümsüz hayatın ne kıymeti olabilir ki! Bütün insanlı- 
ğın alın yazısı olan ölüme doğru gidiş şiirlerin özüne sinmiştir. Hayattan dö- 
nüşüme yani ölüme gidiş ve yolculuk hâlidir, asıl olan. Bu yolculukta terk 
edilmişlik hissi ile çoğalan hüzünlü bir ezgi duyulur. Şair, bu ezgiyi mısralarla 
çoğaldığı şiirlerinde derinliğine hissettirir. 

20 Ocak 2004 tarihinde yitirdiğimiz; izlenimci anlayışın orijinal nitelikli 
en güzel mısralarıyla “terkedilmişliğin varlığa sinmiş derin hüznünü” duyuran 
Mustafa İlhan Geçer, Cumhuriyet Dönemi Türk edebiyatının unutulmaz 
şairidir. : 

Doç. Dr. Songül TAŞ 
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Habib Hürmüzlü, Kerdök Türkçesi Sözlüğü, Kerkük Vakfı yay., 
İstanbul 2003, 383 s. 


Kerkük ağzıyla ilgili yayınlar için 2003 yılı verimli geçti. Azgrbaycan'da 
Gazanfer Paşayev'in Kerkik Dizalektinin Fonetikası (Elm Neşriyatı, Bakı 2003) 
ve Kerkük Folklorunun Janrları (Elm Neşriyatı, Bakı 2003) adlı iki kitabından 
sonra Türkiye'de Kerküklü araştırmacı avukat Habib Hürmüzlü'nün Kerbik 
Türkçesi Sözlüğü yayımlandı. Elimizdeki sözlük yayımıyla Paşayev'in Kerkük 
Dialektinin Fonetikası kitabı arasında bir anlamda benzerlik de bulunuyor. 
Sözlük, mevcut malzemeye dayanarak tam bir Kerkük ağzı gramerine (s. 22- 
49) de yer verirken, Paşayev'in kitabı bol malzeme kullanılarak bu ağzın yal- 
nız ses bilgisini teferruatlı bir biçimde gözler önüne sermektedir. 

Elimizdeki kitap, Irak Türkmenleri ve Irak Türkmen ağzı hakkında özet 
mahiyette bilgiler veren bir “Giriş” (s. 15-20) bölümünden sonra iki ana bö- 
lüme ayrılıyor. Birinci bölüm “Dil Bilgisi”ne (s. 21-49) ayrılmış, ikinci bö- 
lümde ise “Sözlük” (s. 54-379) bulunuyor. 

Giriş bölümünde Türkmenlerin bu bölgeye yerleşimlerine öncelik verili- 
yor. Arkasından Kerkük ağzının, Doğu Anadolu, Azerbaycan, İran 
Azerbaycanı, Suriye ve Irak'ta konuşulan Oğuz Türkçesinin doğu (Azeri) 
koluna girdiği belirtiliyor. Hürmüzlü, Irak Türkmen ağzıyla ilgili Paşayev'le 
ortak bir noktaya temas ediyor. Her iki araştırmacı, Irak Türkmen ağzının 
genel anlamda bir bütünlük arz etmesine rağmen, şehir, kasaba, köy, hatta 
mahalleler arasında bile bazı farklılıkların olduğu görüşünde birleşiyorlar. 
İkisine göre de bu ayrılıklar, ayrı ayrı dönemlerde bölgeye göç edip yerleşen 
çeşitli boyların arasında olan ağız farklılıklarından kaynaklanmaktadır, Dola- 
yısıyla Kerkük ağzı, Irak'ta konuşulan Türkmen ağızlarını yüzde yüz temsil 
etme yetkisine sahip değildir. Fakat çalışmalarda nüfusun yoğunluğu göz 
önünde bulundurularak Kerkük ağzı ön plâna alınmaktadır. Bu ağzın en 
belirgin özelliklerinden biri Arapça ve Farsça kelimelerin yoğunluğudur. Irak 
Türkleri, her günlük hayatta hem de basın ve yayın organlarında yazı dili 
olarak Türkiye Türkçesini kullanırken, konuşma dili olarak Azeri Türkçesinin 
güney ve doğu ağızlarıyla örtüşen bir dil kullanmaktadırlar. 


Türk Dili db Sayı: 027 


Prof. Dr. Mustafa Argunşah 


Çalışmanın “Dil Bilgisi” adlı birinci bölümünde, 1. Irak Türklerinin kul- 
landığı alfabe, 2. Ses özellikleri (ünlüler ve ünsüzler Kerkük ağzıyla diğer yöre 
ağızları karşılaştırmalı olarak işlenmiştir.), 3. Şekil bilgisi (isim yapım ekleri, 
isim işletme ekleri, şekil ve zaman ekleri, zamirler, sıfatlar, zarflar, edatlar) 
örnek kelimeler ve cümlelerle karşılaştırmalı olarak verilmiştir. Eserin gramer 
bölümü, bilimsel çalışmalar ve ölçüler örnek alınarak yapıldığı için dil bilim- 
cilerin de kolayca istifade edebileceği bir nitelik taşımaktadır. Çalışmanın asıl 
bölümünü 'Sözlük' oluşturduğu için bu konu üzerinde daha fazla durmayaca- 
gız. 

Hürmüzlü'nün hazırladığı Kerkik Türkçesi Sözlüğü'nde yaklaşık 5000 ke- 
lime bulunmaktadır. Sözlükte yer alan kelimeler, ağırlıklı olarak Kerkük'ten 
derlenmiş, yer yer diğer bölgelerde kullanılan kelimeler de eklenmiştir. Yaza- 
rın da belirttiği gibi, sözlükte Kerkük ağzı esas alınmış, mümkün mertebe de, 
bir karşılaştırma mahiyetinde, Irak Türklerinin yaşadığı diğer şehir, kasaba ve 
köylerde kullanılan değişik kelimelere ya da aynı kelimenin değişik telâffuzla- 
rına yer verilmiştir (s. 17-18). Yazar, içinde bulunduğu siyasi şartlar sebebiyle 
Irak'a giderek doğrudan derleme çalışması yapmasının mümkün olmadığını, 
bu yüzden özellikle Kerkük'te kullanılan yerli ağız için geçerli olmak üzere, * 
tamamen kişisel bilgi ve çabalarıyla, konuşulan günlük ağza, kısmen hemşeh- 
rilerinin yardımına ve çoklukla kitap, gazete, dergi ve sözlükleri inceleyerek 
bu çalışmayı oluşturduğunu belirtmektedir (s. 18). Sözlüğün oluşmasında 
Irak Türkmen bölgesinde doğup büyüyen ve Türkiye'ye yerleşen insanların 
ağızlarından bolca malzeme derlediğini, malzemenin yalnız Kerkük ağzıyla 
sınırlı kalmayıp, Erbil, Tellâfer ve Tuzhurmatı üzerinde de yoğunlaşmaya 
çalıştığını ifade etmektedir. 

Yazarın yine bu girişte belirttiği gibi, sözlüğün eksik yönü bugün için 
doğrudan araştırma ve derleme çalışmalarının bölgede yapılma imkânı ol- 
maması sebebiyle, çok sayıda yerleşim biriminden kelimelerin sözlüğe gire- 
memesidir. Kerkük ağzında kullanılan kelimeler 5000 adetle sınırlı mıdır? 
sorusu aklımıza gelebilir. Hürmüzlü, bu konuda farklı bir yol takip etmiş, 
sözlüğün Türkiye'de yayımlandığını göz önüne alarak, Türkiye Türkçesiyle 
aynı olan kelimeleri (ör. 24, /0p, sü£, ekmek, saç, el, burun vb.) sözlüğe alma ge- 
reği duymamış, kimi fonetik farklılıklar taşıyan kelimelerle (ör. /&&i < iki, 
zorbağ < toprak, 1 < yıl, his < is, halav < alev vb.) tamamen yöre ağzına has 
kelimeleri seçmiştir. 

Sözlükte Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'üne benzer uygulamalar 
yapılmıştır. Meselâ deyimlerin tamamı bu çalışmaya dâhil edilmiştir. Deyim- 
ler gibi isimlerle yapılan birleşik filler de madde başı olarak alınmıştır. Keli- 
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melerin, deyimlerin ve birleşik fillerin eş anlamlıları varsa, onlara gönderme- 
ler yapılmıştır. Kelimelerin Türkiye Türkçesi karşılıkları çoklukla bir keli- 
meyle verilmeye çalışılmış, Türkiye Türkçesinde tam karşılığı olmayanlar için 
açıklama yapılmıştır. Bu kelimelerin kullanış biçimini ve anlamını daha iyi 
anlatabilmek için örnek cümleler, atasözleri, deyimler, hoyrat ve mânilerderi 
alınan parçalar kelimenin sonuna eklenmiş ve bunlar eğik olarak dizilmiştir. 
Verilen örnek cümleler de Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 

Kerkük ağzında kullanılan alıntı kelimelerin hangi dilden geldikleri kı- 
saltmalarla gösterilmiştir. Bazı kelimeler yaygın olarak birçok köy ve kasaba- 
da kullanılırken bâzıları yalnız bir yerleşim birimine mahsustur. Bu durum- 
larda kelimenin geçtiği yer 1 ) işaretinin içine alınarak gösterilmiştir. Birden 
çok anlam ihtiva eden kelimelerde anlamlar numaralandırılarak verilmiş, 
gerektiğinde her anlam için ayrı ayrı örnekler alınmıştır. Birden farklı fonetik 
özellik taşıyan kelimeler arasına denklik işareti (—) mi yaygın biçime 
öncelik verilmiştir. 

Bilindiği gibi, Kerkük ağzında (v) harfi yoktur. Bunun yerinde çift dudak 
ünsüzü olan (w) kullanılmaktadır. Hürmüzlü, ortak Türk alfabesinin dışında 
saydığı bu harf yerine (v) kullanmayı tercih etmiştir. 29 harfli Lâtin alfabemiz 
dışında, kimi sesleri ifade etmek için farklı işaretler kullanmıştır: 4 (uzun 3), a 
(bulanık a), & (uzun e), # (kapalı e), altı noktalı # (art damak h'si), x (harıltılı h), 
# (kısa 1), g (art damak k'si). 

Avukat Habib Hürmüzlü, Türklüğe gönül vermiş, yıllardır göremediği 
ata ocağı Kerkük'ü unutmamış, bin üç yüz yıldır yaşadıkları yurtları talan 
edilmekte olan Türkmenlerin yazılı edebiyatları dışında zengin bir kültür 
meydana getirdiklerini göstermiş; Kerkük ağzındaki Türkçe sözlerin derlen- 
mesi ve yayımlanması işiyle uğraşıp Türkolojiye güzel bir sözlük kazandır- 
mıştır, 

Çok büyük emek gerektiren bu güzel çalışma dolayısıyla Hürmüzlü” yü 
kutluyor, Irak Türkmen ağzıyla ilgili bilimsel yayınların ülkemizde çoğalma- 
sını diliyoruz. 


Prof, Dr. Mustafa ARGUNŞAH 
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Prof. Dr. Recep Toparlı Samsun'da 


Kurum Başkan Danışmanımız Prof. Dr. Recep Toparlı, Samsun Yerel 
Gündem 21 Bilim Kültür ve Düşünce Grubunun düzenlemiş olduğu “Türk 
Dilinin Bugünü ve Yarını” adlı konferansını 24 Aralık 2003 Çarşamba günü 
Samsun Özel İdare Salonunda verdi. 

Kalabalık bir dinleyici topluluğuna seslenen Prof. Toparlı, Türkçemize 
karşı göstermiş oldukları duyarlılıktan dolayı Bilim Kültür ve Düşünce 
Grubu'na teşekkür ederek Samsun'da böyle bir grubun Türkçemize sahip 
çıkma konusunda yapmış olduğu çalışmaları Kurum olarak yürekten 
desteklediklerini belirtti. 

Dilimiz Türkçenin dünyanın en eski ve en zengin dillerinden biri oldu- 
Bunu söyleyen Prof. Toparlı, Atatürk'ün himayesinde kurulmuş olan Türk 
Dil Kurumunun hiçbir zaman “gök götürü konutsal avrat, toplumsal 
otlangaç” gibi son derece yanlış ve uydurma kullanımları ileri sürmediğini, 
benimsemediğini belireti. Türk Dil Kurumunun gerçekleştirdiği bilimsel 
çalışmaları ve etkinlikleri ana hatlarıyla sıralayan Prof. Toparlı, devletten 
herhangi bir katkı almadan kendi yağıyla kavrulan bir Kurum olarak çalış- 
malarını bütün hızıyla sürdüreceklerini belirtti. Türkçemizin bugün karşı 
karşıya olduğu güncel sorunlara da değinen Prof. Toparlı, Türkçemize sahip 
çıkmak zorunda olduğumuzu, ona sahip çıkıp korumadığımızda tehlikelerin 
bizi beklediğini anlattı. Türk Dil Kurumunun Türkçenin temel söz varlığını 
ortaya koymak amacıyla yoğun bir biçimde çalışmalarını sürdürdüğünü be- 
lirten Pro£. Toparlı, Türkçenin en zengin dillerden olduğunu kanıtlamak 
amacında olduklarını söyledi. 

Caddelerde, sokaklarda her tarafı kaplayan yabancı adlarla dolu tabelâla- 
ra karşı duyarlı olmamız gerektiğini, bu konunun belediyelerce çözümlenebi- 
leceği konusuna değinen Prof. Toparlı, çok sayıda belediyeyi bu konudaki 
duyarlılıklarından dolayı ödüllendirdiklerini vurguladı. 

Kurum olarak Türkçeye duyarlı herkesle iş birliği yapmaya hazır olduk- 
larını, yapılacak haklı eleştirilere saygı göstereceklerini belirten Toparlı, 
Türkçeye karşı duyarlılıklarından dolayı Samsun Yerel Gündem 21 Bilim 
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Kültür ve Düşünce Grubuna Türk Dil Kurumu Onur Belgesi verdi. 
Konferans dinleyicilerin çeşitli konulara ilişkin sorularına verilen cevap- 
larla sona erdi. 


Prof. Dr. Recep Toparlı Yalova'da Konferans Verdi. 


Yalova Fen Lisesinin Türkçeye göstermiş olduğu duyarlılığa teşekkür 
etmek ve onlara Türk Dil Kurumunun onurluğunu ve onur belgelerini ver- 
mek üzere 26 Aralık 2003 Cuma günü Yalova'ya giden Prof, Dr. Recep 
Toparlı Halk Eğitim Merkezinde “Türk Dilinin Dünü, Bugünü ;ve Yarını” 
adlı bir konferans verdi. 

Kalabalık sayıda öğrencinin katılımıyla gerçekleşen konferanstan önce 
Yalova Lisesi öğrencileri dilimize karşı duyarlılıklarını ifade eden şiir okudular 
ve bir de tiyatro sergilediler. Ayrıca Yalova'da Türk dili ile ilgili yapmış ol- 
dukları anketin sonuçlarını okudular. Anketten; dilimize gereken önemi ver- 
mediğimiz, yabancı dillerin istilâsına karşı duyarsız kaldığımız ve Türkçemizi 
güzel kullanmadığımız anlaşılmıştır. Yalova Fen Lisesi öğrencileri edebiyat 
derslerinin sonunda tekrarladıkları, dilimize karşı olan duyarlılıklarını ifade 
eden antlarinı burada da hep bir ağızdan söylediler. 

Daha sonra kürsüye gelen Prof. Dr. Recep Toparlı, Yalova Fen Lisesi öğ- 
renci, öğretmen ve yöneticilerini Türkçeye karşı gösterdikleri duyarlılık nede- 
niyle kutlayarak dilimizin bilinen ilk eserlerinin Orhun Azztları olmasına rağ- 
men, kültür ve edebiyatımızın daha önceki yüzyıllara uzandığını belirtti, 

Türk dilinin tarihi seyrini ana hatlarıyla özetleyen ve dildeki yabancı dil 
etkilerine hemen her zaman katşı çıkıldığını örneklerle anlatan Prof. Toparlı, 
günümüzde de başta Yalova Fen Lisesi, Kırşehir Eğitim Fakültesi ve çok sa- 
yıda belediye olmak üzere birçok Türkçe gönüllüsünün bu görevi üstendikle- 
rini ve başarıyla yerine getirdiklerini belirtti. 

Dilimizin korunması ve kültür değerlerine sahip çıkılması konusunda 
gençlere çok büyük görevler düştüğünü söyleyen Prof. Toparlı, insanlara 
kelime yasağı getirmenin doğru bir şey olmadığını, herkesin Türkçe kurallara 
uygun ve anlamın doğru olması şartıyla istediği kelimeyi kullanabileceğini 
ifade etti. 

Türk Dil Kurumunun kuruluşu ve işleyişiyle ilgili kısa bilgiler de veren 
Prof. Toparlı, Kurumun kısıtlı imkânlara rağmen büyük bir özveriyle çalıştı- 
ğını, çeşitli etkinlikler gerçekleştirdiğini ve Türkçeye gönül veren herkesi 
desteklemeyi sürdürdüğünü söyledi. 
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Konferansın sonunda Yalova Fen Lisesine Türk Dil Kurumunun onurlu- 
Bu, müdür ve müdür yardımcısına da onur belgeleri verildi. 


Çukurova Gazeteciler Cemiyetinde Hizmet İçi Eğitimi 


Basın organlarında doğru ve güzel Türkçe kullanımına katkıda bulun- 
mak amacıyla Türk Dil Kurumu ve Çukurova Gazeteciler Cemiyeti iş birliği 
ile gazeteciler için düzenlenen hizmet içi eğitimi 26 Ocak 2004 günü Ada- 
na'da yapıldı. Türkçe dil bilgisi ve imlâ kuralları konusundaki hizmet içi eği- 
timini Türk Dil Kurumu Başkanı Pro£. Dr. Şükrü Halük Akalın verdi. Eği- 
tim çalışmasının başlangıcında kısa bir konuşma yapan TDK Başkanı Prof. 
Dr. Akalın, toplumun büyük bir kesimine seslenen basın organlarında çalışan 
gazetecilerin Türk dilini doğru kullanmalarını sağlamak amacıyla bu etkinli- 
ğin gerçekleştirildiğini belirtti. Basın organlarda yanlış ve kuralsız kullanım- 
ların zamanla birtakım yaygın yanlışlar hâline gelip dile yerleştiğini belirten 
Akalın, Türkçeyi dağınıklıktan, başıboşluktan kurtarmak, keyfi kullanımla- 
rın, yabancılaşmanın önüne geçmek amacıyla basın organlarıyla, yayıncı ku- 
ruluşlarla iş birliğine hazır olduklarını söyledi. Halkı doğrudan etkileyen ba- 

sın. organlarında çalışan gazete- 
cilerin, omuhabirlerin o Türkçeyi 
doğru kullanmadaki düzeylerini 
yükseltmek, onları Türkçeyi titiz 
.bir biçimde kullanmaya yönlen- 
dirmek; rahat ve kolay anlaşmayı 
esas alıp toplumda dil ve düşünce 
birliğinin oyaygınlaşmasına yar- 
dımcı olmak amacında olduklarını 
belirtti. TDK Başkanı Prof. Dr. 
Akalın, söz konusu hizmet içi eğitim kursunun gerçekleşmesini sağlayan Çu- 
kurova Gazeteciler Cemiyeti Başkanı Kurtar Çakın'a teşekkür etti. Bilgisa- 
yarlı sunuyla gerçekleştirilen Türkçe dil bilgisi ve imlâ kuralları hizmet içi 
eğitimine Çukurova bölgesinden yüze yakın gazeteci, muhabir katıldı. 

Hizmet içi eğitim kursunun bitiminde Çukurova Gazeteciler Cemiyeti 
Başkanı Kurtar Çakın, Türk Dil Kurumu Başkanı Pro£. Dr. Şükrü Halük 
Akalın'a Cemiyetin onurluğunu sundu. 
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Ölümünün 50, Yılında Sait Faik Sempozyumu 


Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatı Merkezi, büyük öykücü Sait Faik 
Abasıyanık'ın ölümünün ellinci yıl dönümü dolayısıyla 9-10 Mayıs tarihlerin- 
de Burgazadası Öğretmen Evinde bir sempozyum düzenleyecektir. Sempoz- 
uma bilimsel bildirileriyle katılmak isteyenler, yaklaşık 250 sözcükten oluşan 
bildiri özetlerini 19 Mart 2004'e kadar merkeze iletmelidirler. Başvuru koşul- 
ları ve bildirilerin nitelikleri ile ilgili ayrıntılar merkezin internet sitesinden 
öğrenilebilir; merkezle e-posta ve telefon aracılığıyla bağlantı kurulabilir. 

http://www.bilkent.edu.tr/—tebsite/;temerkez Obilkent.edu.tr>; 
0(312)290-2317. 
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Gaziantep Üniversitesi 

Adana Çukurova Üniversitesi 
Adana Çukurova Üniversitesi 
Niğde Üniversitesi 
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Anadolu Ağızlarında “Ağaç Sürgünü' 


Prof Dr. Hasan EREN 


Türkçede ağaç sürgünlerine türlü adlar verildiğini biliyoruz. Örneğin /ş- 
kın (< fişgin) “bir ağacın dibinden çıkan ince dal, sürgün” olarak yaygındır. 
Bunun gibi, //z de 'yeni sürmüş körpe ve küçük dal veya yaprak, sürgün" 
olarak kullanılır. Dilimizde bir bitkinin dibinden çıkan sürgün ve filizlere piç 
adı da verilir. Yerel ağızlarda budanmış yaşlı ağaçların budanan yerlerinden 
çıkan sürgünler çıugn veya şrvgın olarak da geçer. Ağızlarda kullanılan şıvga 
(Pşağva) ve şevka biçimleri de “filiz? anlamına gelir, 

Çıvgın (>şıvgn >şifemn) veya şıvga biçimleri dilimizin Anadolu'da geçirdi- 
Bi iç gelişme sonunda kazandığı yeni türevlerdir. Bu rürevlerin yerel ağızlarda 
kullanılan çavmzak ağaç) filiz vermek” kökünden -gın ve -ya ekleriyle oluştu- 
rulduğu açıktır. Ağızlarda çvmak yanında cvmak (>civmek) biçimi de göze 
çarpar, Şıvgın (>şyfkım) gibi, fişkan (—fişgm) da dilimizin iç gelişme yoluyla 
kazandığı bir biçimdir. O açıdan bu biçimin komşu diyalektlerde geçmemesi 
doğaldır. Bu yeni türevlerin açıklanmasında güçlük çekmediğimizi de dile 
getirelim. 

Robert Dankoff (Armenian Loanword: in Turkish. Wiesbaden 1995, 559) 
yğva, şıvga, şıvka, şugm, şıfem gibi birtakım biçimlerin Ermeniceden geldiğini 
yazmıştı. Etimolojik sözlüğümde (çuga ve çıvgın maddelerinde) Dankoff'un bu 
açıklamasına katılmadığımı dile getirmiştim. Sözlüğümde /y&:n biçiminin de 
göçüşme sonunda oluştuğunu açıklamıştım. 

Ağızlarda dar bir çevrede kullanılan birtakım biçimler de göze çarpar. 
Örneğin ana biçiminin yalnız Manisa'da 'asmaların, ağaçların diplerinden 
çıkan filizler, piç' olarak geçtiği anlaşılıyor. Bu biçimin Rumcadan alındığını 
biliyoruz (Christos Tzitzilis, Griecbisehe Lebwwörter im Türkiseben (mit besonderer 
Berirksihtigung der anatolizben Dizlekte). Wien 1987, 158), 

Ne var ki Anadolu ağızlarında kökeni anlaşılmayan birtakım biçimler de 
vardır. Örnek olarak bu yazımızın konusunu oluşturan Galadız, halardız, 
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paladız... biçimlerinin kökeni ilk bakışta anlaşılmayacak kadar karışıktır. 

Yerel ağızlara yönelik ilk derlemelerde bu biçimlerin geçmediğini görü- 
yoruz. Örneğin Hamit Zübeyr (Koşayl ile İshak Refer (Işıtmanl'a borçlu 
olduğumuz Anadilden derlemeler'de (1932) baladız, balardız, paladız'a benzer 
verilere rastlanmaz. Bu biçimler ilk olarak Türk Dil Kurumunun yayımlamış 
olduğu Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi (İstanbul 1939-1951) 
adlı diyalektolojik sözlükte ortaya çıktı. Bu biçimlerin komşu (veya yabancı) 
dillerden geldiği anlaşılıyor. Ancak bu yolda açık bir düşünce edinmek için 
yerel ağızlarda kullanılan verileri gözden geçirmek gerekir, doğal olarak... 

DD'de geçen verileri alfabe sırasına göre sayalım: 

badarız "ağaçların dibinde çıkan piç, sürgün' (Bolvadin " “Ayan” ). 

baladız 'ağaç filizi, sürgünü, fışkın' (Dadya “Muğla”; Aydın). 

balardız “asmanın kökünden süren muzır filiz, piç' (Sille “Konya”). 

halarız “üzüm çubuklarının kökünden çıkan &iliz' (Konya ili). 

baravuz 'asma filizi, üzüm çubuklarının taze sürgünü' (Niğde). 

paladız 'ağaç köklerinde çıkan piç' (Kütahya). 

Bu verilerle pa/gizr 'piçleri kırılmış asma” (Manisa); 'budanmış bağ kü- 
tüklerinden çıkan filizler (Sungurlu “Çorum"); 'sararan hububatın tarlaya 
dökülen yaprakları" (Viran köyü “Kütahya”) biçimi arasında büyük bir ben- 
zerlik olduğu göze çarpar. Ancak palafır'ın paladız, baladız biçimleriyle bir- 
leştirilmesi kolay değildir. 

Daha sonra bunlara benzer birtakım verilerin Türk Dil Kurumunun Tğr- 
kiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü'nde (Ankara 1963-1982) de geçtiğine 
tanık olduk. Bu verileri de sırasıyla gözden geçirelim: 

baladız 1. 'ağaç, asma filizi, sürgün, fışkın, piç (Ulubey *Uluborlu, 
*Eğridir köyleri-Isparta; #Ürkütlü, *Bucak-Burdur; Oguz, Akalan 
*Acıpayam, Karataş, Babadağ *Sarayköy, İğdir *Çivril, #Çal köyleri-Denizli; 
Eymir, *Bozdoğan, Kırcaklı *#Nazilli-Aydın; Tepeköy *Torbalı, Furunlu 
*Bayındır-İzmir; *Datça-Muğla). 

balardız (Sille-Konya). 

badarış (Konya). 

balarız (Konya). 

balaz (Kelekçi * Acıpayam-Denizli). 

baldız Eşme ve çevresi- Uşak). 

haravuz “asma filizi, üzüm çubuklarının taze sürgünü” (Bahçeli *Bor- 
Niğde). 

barayız (Doğanbey *Beyşehir-Konya). 

harazıt 'kökten süren ve ağaca zarar veren sürgünler" (İshaklı *Bolvadin- 
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Afyon) 

Paladız 1. “ağaçların, sebzelerin dibinden çıkan #ilizler, sürgünler” (Bere- 
ketli *Tavas-Denizli; Eymir *Bozdoğan-Aydın; Kücahya; #Milâs-Muğla; 2. 
“kısa kalmış, baş vermemiş darı sapı” (Şeref *Yarağan-Muğla). DD'de olduğu 
gibi, palatır biçimi DS'de de 1. 'sararmış tahılın tarlaya dökülen yaprakları" 
(Viranköy-Kütahya); 2. “budanmış omcaların dibinden çıkan sürgünler 
Bekilli *Çal-Denizli; Sungurlu-Çorum) olarak geçer. Manisa'da halatır daha 
çok omcaların dipten çıkan sürgünlerini, piçlerini kırma işlemi" olarak kulla- 
nılır. 

Yukarıda açıkladığım gibi, pafafır'ın paladız (> baladız).. Bibi verilerle 
birleştirilmesinden kolay kolay söz edilemez. 

DS'nin Ek'inde de göz önünde tuculmaya değer birkaç veri geçer: 

hadarız "ağaç sürgünü" (Afyon). 

barazıt 1. “aşılı meyve ağacının dibinden süren filizler (Dereçine 
*Sultandağı- Afyon); 2. 'yeni yetişen fundalık” (Dereçine *Sulrandağı- Afyon). 

DS'de geçen verilerin bir bölümü DD'den alınmıştır. Ancak DS'de birta- 
kım yeni verilere rastlandığını da görüyoruz. 

DD'de geçen veriler arasında yalnız bir yerde kullanıldığı bildirilen birta- * 
kım biçimlerin hapax'a benzediğinin altını çizelim, DS'de olduğu gibi geçmesi 
bu verileri doğrulamaya yetmez. 

Son yıllarda yapılan yayınlarda bu yolda yeni verilere rastlanmadığını gö- 
rüyoruz. Örnek olarak Kâzım Yedekçioğlu Kayseri Ağzı 1 Sözcükler (Kayseri 
1992) adlı sözlüğünde üzerinde durduğumuz verilere benzer bir biçim ver- 
memiştir. 

Yukarıda sıraladığımız veriler arasında anlam bakımından açıklanmaya 
değer bir fark olmadığı açıktır. Buna karşılık bu veriler arasında biçim yö- 
nünden ilginç başkalıklar olduğu daha ilk bakışta göze çarpıyor. Bu verilerin 
altında yabancı dillerden alınma bir sözün saklandığı anlaşılıyor. Yabancı 
dillerden alınan sözlerin kolaylıkla biçim değiştirdiklerini biliyoruz. Kuşku- 
suz, saydığımız veriler de yabancı bir dilden alınmıştır. Ancak sorun, saydı- 
ımız verilerin dayandığı orijinal biçimin seçiminde düğümleniyor. Daha açık 
bir anlatımla, hangi biçimden yola çıkalım? Gözden geçirdiğimiz verilerin 
altında hangi biçim yatmaktadır? 

Bu sorunun beni uzun süre uğraştırdığını saklamayacağım. Sonunda Af- 
yon'un Bolvadin ilçesine bağlı İshaklı köyünde kullanılan 44421 biçiminden 
yola çıkmak gerektiğine inandım. Kökten süren ve ağaca zarar veren Sür- 
günlere verilen barazı# adının yanında bu köyde barazi? biçimi de yaşıyor. Bu 
biçimden sonra /arazif'in Avrupa dillerinde yaygın olarak kullanılan para- 
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zirten başka bir şey olmadığı açıklık kazandı (Fransızca, İngilizce parasite, 
Almanca Parasi)). 

Batı dillerinden, büyük olasılıkla Fransızcadan alındığı anlaşılan parazit 
biçimi, yerel ağızlarda farazi? (>bharazı!) olarak yaygınlık kazanmıştır. Baraz! 
(> barazıt) biçiminin ağızlarda göçüşme (m&tathöse) sonunda *barafız biçi- 
mini aldığı anlaşılıyor. Ne var ki diyalektolojik sözlüklerimizde bu biçimin 
geçmediği göze çarpıyor. Bununla birlikte, yerel ağızlarda *barafız'ın *baradız 
olarak geçtiğini ön görebiliriz. Bu biçimin sözlüklerde geçmediğinin altını 
çizelim. Ancak Afyon'da yaşayan badarız biçimi *baradız'ı açık olarak tanık- 
layabilir. Badarız biçimi *baradız'ın göçüşmeli bir biçiminden başka bir şey 
olamaz. 

Yerel ağızlarda harazıt biçiminin daha sonra *bafazı*'a çevrildiği anlaşılı- 
yor. 

*Balazıt biçiminden haladız'a geçebilmek için birkaç ayaklı bir köprü 
kurmak gerekecektir. Bu köprünün ilk ayağı olarak *balaf:z biçimini kurabi- 
liriz. Bu ayak *ha/azıt ayağından yola çıkarak bir göçüşme yoluyla gerçekleşe- 
cektir. Yukarıda farazı#> *baratız (>*baradız) örneğinde de aynı göçüş- 
meye tanık olmuştuk. 

Yeri geldi. Barazıt >“*haratız (>*baradız) ve balazı > *halatız (>bala- 
dız) göçüşmesine örnek olarak yerel ağızlarda gördüğümüz /aları? (alar) 
“taze incir >Özlatır biçimlerini gösterebiliriz. Ağızlarda çam ağacından yapıl- 
ma su kabına verilen /odzç adının /0eyf'a çevrilmesi de üzerinde durulmaya 
değer bir örnektir. Yerel ağızlarda kullanılan 44; (>baduç) "fasulye, balda 
gibi yeşil sebzelerin, içinde tohumların sıralanmış bulunduğu kabuk” biçimi- 
nin bacyt'a çevrilmesi de buna benzer bir göçüşmedir. 

Son olarak, *52/4f:z ayağı ile baladız arasında bir :>d değişmesi kalacak- 
tır ki buna kolaylıkla birçok örnek verilebilir. 

Yerel ağızlarda haladız yanında yalnız bir yerde balardız biçiminin geçti- 
ğini gördük. Bu biçimdeki r'nin sonradan türediği açıktır. Ağızlarda buna 
benzer ikincil #'ler ara sıra göze çarpar. Ba/adız'ın yanında gördüğümüz 
balardız'daki r bakımından angur? biçimi güzel bir örnektir. Yerel ağızlarda 
dar bir yörede yaşayan angur?, tüyleri kiremit renginde, ördeğe benzer bir su 
kuşuna verdiğimiz aygıt (—angu) adının bir yan biçimidir. Yerel ağızlarda 
palamut yanında kullanılan balamut biçiminin de balamur! olarak geçtiğine 
tanık oluyoruz. 

Ağızlarda baladız yanında paladız biçiminin geçtiğini yukarıda açıkla- 
mıştım. Bu biçimin başındaki p'nin arazi?'ten kaldığı düşünülebilir. Bununla 
birlikte, ba/adız >paladız gelişmesi de diyalektolojik açıdan doğal bir olay 
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olarak değerlendirilebilir. 

Paladız biçimi yanında Anadolu ağızlarında birkaç yerde geçtiğini gör- 
düğümüz palafır, çarpıcı ve düşündürücü bir biçimdir. Yalnız bir yerde kulla- 
nılan bir biçim olduğu anlaşılan verileri b4pax olarak değerlendirmek ve dü- 
zeltimek olanağı vardır, uma palafır'ın birkaç yerde kullanıldığı göze çarpıyor. 
“Sırça köşkte...” yazılarımda, Derleme Dergisi ve Derleme Sözlüğü'nde r ve z'lerin 
karıştırıldığına tanıklık eden birtakım veriler üzerinde durmuştum. Bununla 
birlikte, pafadız'ın sonundaki 2'nin 7'ye çevrildiği kolay kolay düşünülemez, 
sanırım, O açıdan yukarıda da açıkladığım gibi, pafatır'ın palarız diye düzel- 
tilmesi üzerinde durulamaz. 

Konya'da kullanılan fafarış ve balarız biçimleri de ses yönünden gözden 
geçirilmeye açıktır. Denizli'nin Acıpayam ilçesine bağlı Kelekçi köyünden 
derlenen /a/az biçiminin açıklanması daha kolaydır. Yalnız bir yerde kullanıl- 
dığı anlaşılan h4/4:z biçiminde ba/adız'ın içindeki a ünlüsü düşmüştür. Ağız- 
larda baladız >baldız olayına benzer örneklere sık sık rastlanır. Güzel bir ör- 
nek olarak harmanlarda kullanılan büyük yabaya verilen an444f adı gösterile- 
bilir, Rumca âva8ör'den kalma bir alıntı olduğunu bildiğimiz bu ad ağızlar- 
da andıt olarak da geçer. 

Niğde'nin Bor ilçesine bağlı Bahçeli köyünde kullanılan 84r4y1z ile Kon- 
ya'nın Beyşehir ilçesine bağlı Doğanbey köyünde geçen İarayız arasında açık 
bir benzerlik göze çarpar. Bu biçimlerde /aradız'ın -4-'si -v- ve -y-'ye çevril- 
miştir. Yerel ağızlarda bunlara benzer ses olayları az değildir." 


' Bu yazı Andreas Tictze'nin Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugatı (İstanbul Wien 2002) adlı 
sözlüğünün yayımlanmasından önce yazılmıştı. Anadolu ağızlarında geçen yabancı dillerden alınma 
sözlerin kökeni üzerinde özenle duran Tietze'nin arazi? ve barazıt biçimlerini sözlüğüne almış 
olacağını ön görmüştüm. Ancak bu beklentim boş çıktı, Tietze harazir ve barazıt biçimlerini söz- 
lüğüne almamıştı. 
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Türkiye yirmi birinci yüzyılda çağdaşlaşma çabalarını üniversitelerini ge- 
liştirerek de yürütmeye çalışıyor. Hemen her il bir üniversiteye kavuşmak 
istiyor. Bir yandan kendi şehirlerine başka şehirlerden gelen öğrenciler ve 
onların aileleri, diğer yandan şehir halkının çok yönlü hareketliliğe başlaması, 
üniversitenin açıldığı şehirde hem sosyal, hem de ekonomik canlılığı berabe- 
rinde getiriyor. Bu canlılığın boyutları öğrenci sayısına göre değişiyor. 

Türk dilinin rektörlüğe bağlı bir bölüm olarak bütün fakülte ve yüksek 
okullarda öğretilmesi ile Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün bulunması bir 
üniversite açıldığı zaman temel konuların başında geliyor. Bu bölümlerde 
görevlendirilen öğretim üyeleri ve yardımcılarının ilk düşündükleri ve uygu- 
lamaya koydukları işlerden biri de yörenin kültürünün araştırılmasıdır. İstan- 
bul ile Ankara'nın dışında Anadolu'da ilk açılan üniversite olma unvanını 
taşıyan Atatürk Üniversitesi (Erzurum) böyle çalışmalarla uzun yıllar kendile- 
rinden söz ettiren ciddi eserleriyle tanınmıştı. Bu tutum zamanla diğer Ana- 
dolu üniversitelerine de aktarıldı. Eskişehir, Malatya, Adana, Elâzığ, Diyar- 
bakır, Van, Konya, Bursa, Kayseri başta olmak üzere diğer şehirlerimizde bir 
yandan Türk dili ve özellikle o yöre veya yakın yöre ağız araştırmaları kitap 
olarak yayın dünyasına çıkarılırken, diğer yandan aynı konuları kendine özgü 
yöntem ve tekniklerle derleyen halk bilimi (folklor) konularında da bir hayli 
malzeme yararlanmak isteyenlere sunuldu. Belli başlı konular üzerinde kong- 
re, sempozyum, bilgi şöleni vb. toplantılar düzenlenerek yoğun ve hızlı bir 
bilgi akışı sağlandı. 

Ancak bütün bu bilgi akışı içinde elde edilen her veri veya malzemenin, 
dilimizi ve kültürümüzü yurt içinde ve dışında yeterli ölçülerde tanıtacak 
durumda olmadığı da, bilinen bir gerçek... Eksik yapılan derlemeler, yanlış 
alan veya bölge seçimleri, örnek olay yönteminin iyi yansıtılmaması, kaynak 
kişi ile aracıların seçimindeki isabetsizlik ve daha birçok nokta, ortaya konan 
çalışmanın değerini düşürüp bir kenara bırakılmasına yol açtı. Köklü üniver- 


Türk Dili gp Sayı: 028 


Prof Dr. Nevzat Gözaydın 


sitelerimiz Ankara ve İstanbul'da başlatılan “mezuniyet tezi” çalışmaları, yeni 
üniversite ve fakültelerde de öne çıkarıldı. Özellikle Türk dili, edebiyatı, tarihi 
vb. dallarda yaptırılan tezler, başka araştırmaların ortaya çıkmasına yardım 
ettiği gibi, birçok genç insanın bilim yolunda ardı kesilmeyecek bayrak yarı- 
şına katılmasını sağladı. Bazı tezler özel kuruluşlar tarafından bastırıldı. Fa- 
külte kitaplıkları tezler için ayrı odalar açtılar ama bazı yöneticiler de binlerce 
tezi “ne oldum delisi” gibi veya Roma İmparatoru Neron'un Roma'yı yakma- 
sına benzer bir tutumla ortadan kaldırdı. Söz gelimi, Ankara Üniversitesi Dil 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde 2003 yılında gerçekleştirildiği gibi, SEKA'ya 
kâğıt hamuru olmak üzere gönderildi. Böylece bir bakıma, Nazi Alman- 
ya'sındaki “Kristallnacht” değişik bir yöntemle uygulandı ve en azından alt- 
mış yıllık birikimin ürünü olan yüzlerce Türk dili, edebiyatı, halk bilimi, tari- 
hi, coğrafyası vb. dalların öğrencilerinin hem zamanlarına, hem de trilyonlar- 
ca lira harcamalarına mal olan, bir daha elde edilmesi asla mümkün olmayan 
derlemeler ve araştırmalar, hem de 2003 yılında, bir yönetici emriyle açılan 
“kara delik” tarafından yutuldu, bilgi dünyamızdan silindi gitti... Geride ka- 
lan DTCF'nin yüzünde ve tarihinde asla silinemeyecek kara bir leke oldu... 
Atatürk'ün bu fakülteyi hangi amaçla kurduğunun bilincine varamayan, hem 
de Atatürkçü geçinen bir öğretim üyesinin o çatı altında indirdiği yıkım dar- 
besi oldu, bu tezlerin ortadan kaldırılması ve tarihten silinmesi... 

Zaman zaman ortaya çıkan ve Türk kültür tarihine öyle veya böyle, ön 
yargılı, art niyetli, bilinçli olarak indirilen darbelere rağmen dilimizin ve kül- 
türümüzün zenginliği, insanlarımızın sevecenliği, hoşgörüsü ve çalışkanlığı 
sayesinde üniversitelerimiz, bulundukları şehirlere ışık saçmayı sürdürüyor. 
Sözünü ettiğim bölümlerde Türkçenin öğretilmesinde olsun, ağız veya folklor 
derlemeleri ile araştırmalarında olsun, yeni yetişmekte olan genç bilim insan- 
ları çabalarını sürdürerek hem veri topluyorlar, hem de bu verilerle ilgili özel 
çalışmalara imza atıyorlar. Ancak her konuda uzmanlaşmış öğretim üyelerin- 
den uzak düştükleri için bazı durumlarda ve konularda yardıma ihtiyaçları 
oluyor. Ortaya koydukları yazılarında ve kitaplarında da bunu görüyoruz. 
Türk Dili sayfalarında (Sayı: 626, Şubat 2004, 5. 115-122) kaleme aldığım 
yazıda böyle bir yardımcı olma gayreti yatıyordu. Orada da belirtip söz verdi- 
ğim için, bu sayıda özellikle ağız veya halk bilimi derlemeleri sırasında asla 
vazgeçilmez bir öğe olan kaynak kişi ile derlemeci arasındaki ilişkiden ve bu- 
nun özelliklerinden söz açmak istiyorum. 

Türkiye'deki yönetim kadrolarının kanunlarla çizdiği il topraklarında yer 
alan coğrafya özellikleri ağız ve halk bilimi araştırmalarında en önemli 
ögelerden biridir. Bu çizilen il sınırları ne ağızların, ne de halk kültürü örnek- 
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lerinin sınırlarıdır. Bunlar o çizgileri tanımazlar ve coğrafyanın doğal yapısıyla 
hareket ederler. Yapılması düşünülen derlemelerde nerelere gidilmesi gerek- 
tiği, bu yerlerde önceliğin hangisine verileceği, doğal engellerin en kısa yol- 
dan nasıl aşılacağı, hangi mevsimde veya ayda derlemenin daha verimli olaca- 
ğı vb. noktalar önceden belirlenmeli, bunlara çözüm aranmalıdır. İlin veya 
içenin en küçük ölçekli, söz gelimi 1: 5.000 veya 1: 10.000 ölçekli haritaları 
bulunmalı, önce yöreyi iyi bilen bir aracı ile harita üzerinde yerleşme merkez- 
lerinin (meraların, köylerin, bucakların) durumu gözden geçirilmelidir. Der- 
leme yapılacak merkezlerin ilçeye veya şehre uzaklığı, ulaşım durumu, gece- 
lemenin nasıl mümkün olacağı planlandıktan sonra, aracının oralarda tanıdık- 
larının ve bilgi verecek kaynak kişilerin belirlenmesine çalışılmalıdır. 

Önceden bilgilendirme ve bilgilenme konusunda herhangi bir aksaklığın 
ortaya çıkmasına engel olunmalıdır. Genellikle bir öğretmen veya muhtardan 
yardımın istendiğini bugüne kadar yapılan derlemelerden biliyoruz. 

Derleme yerinin veya yerlerinin kâğıt üzerinde belirlenmesinden sonra, ara- 
cı ile derlemecinin bir görüşme takvimi ve planı yapması gerekir. Gidilecek 
köylerde derlemelere hemen gider gitmez başlanması uygun düşmez, hoş 
karşılanmaz. Selâmlaşmanın, tanışmanın, ön bilgilerin açıklanmasının oradaki 
insanlar üzerinde olumlu bir hava yaratacağı kesindir. Bunun için zaman çok 
dikkadi kullanılmalı, en azından bir veya iki gün bu ön çalışmalara ayrılmalı- 
dır. Böylece bir yandan köylülerin konuşmalarından hangisinin daha bilgili, 
bilgi vermeye istekli, ağız özellikleri bakımından daha uygun olabileceği vb. 
hususlarda gözlem ve iyi-kötü bir değerlendirme yapılırken, diğer yandan 
oradaki insanlar üzerinde de olumlu bir etki hissettirilerek sempatik bir orta- 
mın oluşması sağlanır. Erkek derlemecinin köy kahvesinde oturması, sohbet- 
leri dinlemesi, onlarla konuşması, radyo ve TV'lerdeki haberlere bir “okumuş 
kişi” olarak açıklamalar ve yorumlar getirmesi, onların düşüncelerine ve inanç- 
larına saygı göstermesi, hatta zaman uygunsa onlara katılması bu ilk 
gün/günlerde derlemeciye karşı oluşacak güven duygusunu pekiştirecektir. 
Güven duygusu başarılı derlemenin temelinin sağlam atılmasına da yardımcı 
olur. 

Kadın derlemecinin yapacağı derlemeler, erkek derlemeciye göre daha 
sorunludur. Bu sorunların ortadan kalkması için öncelikle bayanlar arasında 
bu ilk gün/günler geçirilmeli ve yukarıda bir erkek derlemeci için geçerli olan 
hususlara kadın derlemeci de aynen uymalıdır. Kadın derlemeci bu kısa süre 
içinde kaldığı evde mutfağa girmeli, bazı yemeklerin yapılmasına yardım 
etmeli, hatta kendi bildiği bir yemeği bizzat pişirmeli, bu değişik yemeği 
onlara tarif ederek onlardan da yemek tarifleri alabilmenin ön adımını böylece 
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atmalıdır. Zaman uygunsa kadınlarla birlikte bahçede, korulukta ve hatta 
tarlada yapılan işlere de yardım etme eğilimini onlara göstermeli, hiç çekin- 
meden kolları sıvayıp birtakım basit çalışmalara katılmalıdır, Kendisine soru- 
lan sorulara içtenlikle, hiçbir şey saklamadan cevap vermelidir. Bekâr bir 
derlemeciye evli kadınların bazı konularda özellikle bilgi vermeyeceğinin 
bilinmesi gerekir. Bunun için ortama dikkat edilmeli; gaf yapılmamalı, pot 
kırılmamalıdır. Eİ işlerinde, oya veya örgü işlerinde bir şeyler yapabildiğini 
derlemeci kadın gösterirse, ilgi ile karşılanacağı ve böylece köy kadınlarıyla 
aralarında sempati köprülerinin oluşacağı unutulmamalıdır. 

Derleyici kişi ister erkek olsun, ister kadın, bu ön bilgi coplama, tanışma 
ve derlemeye hazırlık günlerini çok iyi değerlendirmelidir. Olur olmaz işlere 
kalkışmamalı, kişilerle ilgili olarak sağlıklı gözlemler yapmalı, konuşmaları 
sürekli dinleyerek kimin o yöre ağzını daha iyi temsil ettiğini belirlemelidir. 
Bir örnek olayın araştırmada seçilip bürün özellikleriyle sunulması gibi, der- 
lemecinin de o ağız yöresi için seçeceği örnek kişileri, bu tanıma veya dinleme 
günlerinde belirlemesi, hem ağız metinlerinin doğruluğu hem de bilginin 
sağlamlığı konusunda birçok şüpheyi ortadan kaldıracaktır. Bu karar verip 
kaynak kişiyi belirleme işini yaparken, aile veya grup içindeki ilişkileri, mev- 
cut hiyerarşiyi ve statükoyu da göz önünde tutmasını, bunlara saygı göster- 
mesini bilen derlemeci, aile bireylerinin veya o gruptaki üyelerin güvenini 
kazanmış demektir. Bundan sonra karşılıklı olarak uygun görülen yerde, za- 
manda ve ortamda derlenecek metinlerin kaydına rahatça geçilebilir. 

Kaynak kişilerin seçiminde derlemeci bizzat karar vermeli, aracının öner- 
diği kişileri hemen kabul etmemeli, farklı yerlerde ve zamanlarda hem ağız 
özelliklerini yansıtma, hem de yeterli bilgilere sahip olma bakımından onları 
kontrol etmelidir. Böyle bir durumla birdenbire karşılaşmamak için, derleme- 
ci zaten aracıyı önceden uyarmalı ve aradığı niteliklerin neler olduğunu ona 
bildirmelidir. Yıllardan beri yayımlanan ağızla ilgili araştırmalarda veya der- 
lemelerde kaynak kişilerin sahip olmak zorunda bulundukları özellikler (yaş, 
sağlık, cinsiyet, yerlilik vb.) göz önünde tutulmalı; bu noktalar derlemeci 
tarafından aracıya önceden belletilmelidir. 

Derlemeci metin derleme ortamında birden fazla kaynak kişinin bulun- 
“ mamasına da özen göstermelidir. Kaynak kişiyle yapılan bire bir, yüz yüze 
görüşmelerde çok daha doğru ve sağlıklı bilgi alınabilmektedir. Ortamda 
birkaç kaynak kişi veya bir grup bulunuyorsa, ortaya atılacak konu üzerinde 
herkesin konuşması dinlenmeli, ancak seslerin karışması ve sonraki metin 
çözme sürecinde bunların doğru dürüst ayrıştırılamayacağı için ses alma ciha- 


zıyla kayıt yapılmamalıdır. Topluluk içinde pasif kalınmalı, tartışmaya gir- 
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memeli, kaynak kişi veya kişilerin sözlerine müdahale edilmemelidir. Ancak 
tartışmanın daha uzun sürmesini sağlama amacıyla, ara sıra söze karışıp, dü- 
şünce ileri sürmenin veya yorum yapmanın -tepkiye meydan vermeyecek 
biçimde ve aşırıya kaçmamak üzere- derlemecinin çalışmalarına zarar verme- 
yeceği açıktır. Tartışmanın böylece canlı tutulması konunun farklı açılardan 
yansıtılmasını sağladığı gibi, konuşanların bir süre sonra derlemecinin varlı- 
gından rahatsızlık duymadan en doğal hâlleriyle ve ağız özellikleriyle kendile- 
rini ortaya koydukları görülmüştür. Bu şekildeki bir toplu konuşma veya 
tartışma ortamında, derlemecinin kaynak kişileri belirlemesi daha kolay ola- 
caktır. > 

Bir grup içinde yapılan tartışmada derlemecinin taraflardan birinin ya- 
nında yer alması olumsuz gelişmelere yol açar. Derlemeci orada geçici bir 
sürede bilgi toplayacağından, ne kadar yandaş bile olsa, bir tarafı tuttuğunu 
belli etmemelidir. Bu yandaşlık en basitinden bir spor klübünü tutmaktan da 
başlayabilir, bir siyasi parti, bir gazete, bir yazar, bir TV dizisi vb. de olabilir. 
Derlemecinin üniversiteli olma durumunda görüşlerine önem verilerek, o 
konu hakkında ağızdan çıkanların yüzde yüz doğru sayılması ihtimali büyük 
olduğundan, grup içindeki konuşmasına çok dikkat edilir; onun dediğine 
inanılır, güvenilir. Bu bakımdan derlemecinin kaynak kişiye veya kişilere 
herhangi bir taraftarlık gösterisi içine girmeden, kendi görüşlerini basit bir 
biçimde açıklaması daha uygun olacaktır. 

Bir yerleşme merkezinde sağlıklı ve başarılı derlemeler yapabilmek için, 
orada belirli bir süre kalınmalıdır. Günü birlik gidip gelme imkânı varsa ileti- 
şimin kopmaması için sık sık kaynak kişiler ziyaret edilmeli, zaman zaman 
sadece sohbetlerde bulunup geri dönülmelidir. Uzun süreli kalışlarda da ara 
sıra ses kayıt cihazını kapatıp, kaynak kişinin daha rahat ve içtenlikle dav- 
ranması ve konuşması sağlanmalıdır. Böyle bir tucum içine giren derlemeci o 
merkezde daha fazla saygı görür. Kaynak kişiler sadece bilgi alma için derle- 
mecinin orada bulunmadığını, kendilerine değer verdiğini, kendilerini özledi- 
Bini düşünürler ve derlemeci ile hiç çekinip sakınmadan konuşmaya gayret 
ederler. Böylece asıl ağız özellikleri de kolayca ortaya çıkan kaynak kişi, ses 
kayıt cihazı önüne konduğunda kendini ne kadar zorlarsa zorlasın, ağız özel- 
liklerini bir süre sonra en otantik biçimiyle aktarmaktan geri kalmaz, geri 
kalmak da istemez. Çünkü derlemeciye iyice güvenmektedir, inanmaktıdır ve 
ona, onun istediğine en uygun bir biçimde yardımcı olmak artık bir yerde 
“boynunun borcu”dur. 

Kaynak kişinin özel hayatına ait soruların derlemeci tarafından sorulma- 
ması veya bu tür soruların sonraki günlere bırakılması da, derlemeciye olan 
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güveni artırır. Tanımadığı bir yabancıya, arada tanıdık bir aracı olsa bile, 
birtakım duygularını, düşüncelerini, uygulamalarını hatta gizli kalması ge- 
rektiğine inanılan konuları soran bir derlemecinin soğuk karşılanacağı şüphe- 
sizdir, Hele birkaç günlük veya haftalık samimiyete dayanarak kaynak kişiye 
evlilik hayatını, cinsel konulardaki görüşlerini soran, açık saçık konuşmaktan 
çekinmeyen derlemeci, ne doğru bir bilgi alabilir, ne de orada bulunması ve 
işe devam etmesi hoş karşılanır. Kaynak kişi ile derlemeci arasında oluşan 
hava ne kadar sıcak olursa olsun, derlemecinin ölçülü, tutarlı ve mahrem 
hayata saygıyı bir davranış kararlılığı göstermesi gerekir. Hatta kaynak kişi 
aynı saygılı kendi aile bireyleri, akrabaları ve komşuları için de bekler. Kay- 
nak kişilerin iş bitince bir tarafa atılan, derleme sonrası itilip kakılan bir kişi 
olmak istemeyeceği açıktır. İlişkilerin ileride sürdürüleceği göz önüne alına- 
rak, kaynak kişinin hassasiyeti ve kendi kişiliğini dedikodulardan koruma 
isteği haklı bir durumu ortaya çıkarır. 

Derlemecinin ön çalışma döneminde seçtiği kaynak Kişiler arasında 
“görmüş geçirmiş”, zeki, uyanık görünenlere soru sorma işi ayrı bir deneyim 
ister. Onlara saf saf soru sormak yerine kendi izinlerini alarak yapılacak ses 
kayıtlarından önce kesinlikle sohbet havası içinde konuşulmalı, hangi konu- 
larda bilgisi olduğu kestirilmeli, deneyimlerinden nasıl ve hangi yolla yararla- 
nılacağı belirlenmelidir. Doğrudan konuya girme yerine derlemecinin önce 
kendi ağız, dil, kültür özelliklerinden, yaşadıklarından, öğrendiklerinden söz 
etmesi, bazı konularda ise pek fazla bilgi sahibi olmadığını açıkça söylemesi 
kaynak kişiyi bir ölçüde etkiler, rahatlatır, onu bilgi vermek ve anlatmak için 
harekete geçirir. 

Kaynak kişiden raharlıkla bilgi almanın başka bir yolu, onun zevklerini, 
zaaflarını, düşkünlüklerini, beklentilerini keşfetmektir. Derlemeci onun hoş- 
landığı olaylardan örnekler verip konulardan söz açınca, bir yerde “nabzına 
göre şerbet” verince, kaynak kişi -hele de ses kayıt cihazı kapalıysa- büyük bir 
coşkuyla ve asıl yöre ağzını hiç değiştirme gayreti içine girmeden kolaylıkla, 
içtenlikle anlatır, örnek verir, açıklar ve yorumlar. Derlemeci bu durumu 
kendi amacı için stk sık kullanmamalı, bu yola başvurmamalıdır. Sohbetin 
koyulaşması istenebilir ama yine de dikkatli davranılmalı, kaynak kişinin 
sonradan pişmanlık duyacağı ortamlar yaratılmamalıdır. Ancak izin verilirse 
bu tür konuşmaların kaydedilmesi, asıl ağız örneklerinin belirlenmesi açısın- 
dan son derece önemlidir. Ismarlama sorulara alınan kalıplaşmış duygusu 
veren cevapların aktarılmasında, kaynak kişilerin yabancıya ayıp olmasın 
diyerek kendi ağız özelliklerini bırakıp derlemeciye yakın bir konuşma türü 
benimsemesi, gözden kaçmamalıdır. 
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Ağız araştırması için harekete geçen derlemecinin yukarıdan beri sırala- 
dığımız olayları araştırmasında okuyuculara açıklaması; nerede, nasıl bir zor- 
lukla veya sorunla karşılaştığını anlatması, buna karşılık ve türlü önlemlerle 
bu sorunlu durumdan kurtulduğunu göstermesi gerekmektedir. Derleme 
ortamını en ince noktasına kadar açıklayıp tanıtması, elde edilen ve büyük bir 
çoğunluğu halk bilimi dallarına ait olan metinlerin de sağlığı bakımından 
önemlidir. Çünkü o metinler bir halk bilimci tarafından da ayrıca değerlendi- 
rilecektir. Halk bilimci bu tür malzemenin ve bilgilerin bir yandan tarih için- 
deki durumunu, varyantlarını, gelişmesini, benzerliklerin, farklılıklarını göz 
önünde tutarken, diğer yandan günümüzdeki coğrafya içinde nerelere kadar 
ve nasıl yayıldığını da belirlemek, buna göre değerlendirmelerde bulunmak 
isteyecektir. Bir bakıma derinlemesine (diakronik) ve eş zamanlılığa veya 
coğrafi yaygınlığını bakarak (senkronik) değerlendirmeye alınan bu ağzın 
örnek metinleri bir mâni, türkü, efsane gibi anlatı ürünleri olduğu gibi, bir 
halk oyunu, yemek veya ilâç tarifi vb. de olabilir. Böylece derlemecinin kay- 
nak kişiden aldığı sağlam bilgi, hayatımız içinde her zaman karşılaştığımız, 
uyguladığımız, inandığımız ve gelecek kuşaklara bir kültür ürünü olarak 
aktardığımız her folklorik veri, ağız araştırmacısı eliyle gün ışığına çıkmış 
olacak ve halk bilimcinin değerlendirmesi sonunda da Türk dili ile kültürü 
içinde yerini, değerini ve önemini gözler önüne serecektir, 
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Son yıllarda, yabancı dillerden özellikle de İngilizceden geçen sözcüklerin 
Türkçenin en önemli sorunlarından birini oluşturduğu, dil konusunda biraz- 
cık duyarlı olan herkesin farkında olduğu bir gerçektir. Bu sözcüklerin dili- 
mize girmesinde, bazılarının iyice yerleşmesinde elbette değişik nedenler var. 
Zaman zaman bu nedenlerden biri olarak Türkçenin yetersizliğini ileri süren- 
© ler çıkmaktadır. Bu tez bazı durumlar ve örnekler için geçerlilik taşıyabilir, 
ancak dilimize giren ve kendisini kabul ettiren her sözcük için aynı gerekçeyi 
öne sürmek Türkçeye yapılan bir haksızlık olur. Yabancı sözcükler kimi za- 
man tamamen bir moda olarak dile taşınabilmektedir. Bir sözcük bazen göze, 
kulağa çok hoş gelebilmekte, bu hoşluğun yarattığı yönlendirmeyle pek çok 
kişi tarafından kullanılmakta, günlük dilde hızla yaygınlaşmaktadır. Sözcük- 
lerin moda durumuna gelmesinde ve sık sık yinelenmesinde gazetecilerin ve 
bazı köşe yazarlarının da büyük payı olmaktadır. 

Yabancı sözcüklerin bir kısmı kabul edilebilecek nedenlerle dile girmek- 
tedirler. Bunların bazılarının kullanım alanı sınırlı kaldığından büyük bir 
sorun yararmazlar. Belli ve dar bir çevrede, belki entelektüel bir çevrede sıkı- 
şıp kalırlar ve yaygınlık kazanmazlar. Buna karşılık bazıları o kadar çok yine- 
lenirler ki, hiç gerekmediği hâlde gündelik dile yerleşirler. Son yıllarda bu 
sıradan sayılabilecek şu iki sözcük dikkatimi çekmektedir: Konsept ve trend. 

Bu iki sözcükten #rend dilimizde büyük bir kullanım alanı kazandı ve ar- 
tık gündelik dilde iyice yerleşti. Ekonomi ve moda gibi geniş kitleleri ilgilen- 
diren alanlarda sık kullanılması bu sonuçta etkili oldu. Ekonomi ve modadan 
sonra kültür, siyaset, spor gibi başka pek çok alana geçti. Moda hâline gelen 
bu sözcük, İngilizce hayranlığı ve özentisi taşıyanlarca bir y eki getirilerek 
irendy biçiminde de yazıldı. Bazıları bu y ekini Türkçeye uygun olarak ekleye- 
rek #rendi olarak yazdılar. Bir dergi E&oromik Trend adıyla yayın hayatına gir- 
di. Gazete ve dergilerde #rend köşeleri oluştu. Televizyonlarda /rend sözcüğünü 
içeren adlarla programlar yapılmakta. Hirriyet gazetesi Trendy adlı bir hafta- 
lık ek vermeye başladı. Sözcük zaten yerleşmişti. Hörriye?'in bu tutumu, yer- 
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leşikliği iyice pekiştirdi. Bu adı daha önce bir ekonomi dergisinin kullandığını 
söylemiştim. Dergilerin baskı sayısının birkaç binle sınırlı olduğu göz önüne 
alındığında, her gün çıkan ve birkaç yüz bin basan bir gazetenin verdiği ekin 
yabancı bir sözcüğü yaygınlaştırmadaki etkisini kıyaslamak zor olmaz. 

Ben yazımda bu sözcüğe Türkçe bir karşılık bulmayı öncelikli hedef ola- 
rak belirlemedim. Yalnız gazetelerden derlediğim örnek cümlelerde geçen bu 
sözcük için ayraç içinde bir karşılık vereceğim. Böylelikle bu sözcüğün bir 
büyük gereksinime bağlı olarak kullanılıp kullanılmadığını göstermeye çalışa- 
cağım. Ayraç içindeki karşılıkları eksiz vereceğim. Cümle içinde geçen /rend 
hangi eki almışsa ayraç içindekine de o ek getirilerek okunmalı; ya da ekli 
biçimiyle düşünülmelidir. Belki daha sonra bu örnek cümleler, #244 yerine 
eğilim dışında bir karşılık bulunmasına da yardımcı olabilir, Çünkü Türk Dil 
Kurumu bu sözcük için eği/im karşılığını önermiş. Eğilimin Türkçede başka 
alanlarda kullanılan bir sözcük olması #274 karşılığında onu biraz zayıf düşü- 
rüyor. Bu nedenle yeni bir karşılık bulunması Türkçe için zenginlik olur. 
Böylelikle biraz önce sözünü ettiğimiz sakınca giderilir. Çünkü eğ///m sözcü- 
günün diğer alanlardaki karşılığı ağır basmaktadır. 

Trend sözcüğüyle sanırım üç dört yıl önce karşılaştım. O zamandan bu 
yana izledim ve giderek yaygınlaştığını, kullanım alanını genişlettiğini gör- 
düm. Gazetelerden örnekler kestim, bazı örnek cümleleri defterime yazdım. 
Bunlar çok büyük bir toplama ulaştı. Mi/fiyet ve Hürriyet gazeteleri, bu söz- 
cüğü izlediğim gazetelerdendi. Bunların çok satan gazeteler olması da yay- 
gınlaşmasında önemli rol oynuyordu. Sonra Genel Ağ (İnternet) üzerinden 
Hürriyet gazetesini yeniden taradım. Buna Zaman gazetesini de ekledim. 1995 
yılından bu yana Genel Ağ (İnternet) baskısı da olan bu gazete zengin bir 
malzeme sağladı. Üstelik kronolojik bir döküm sunması, sözcüğün gelişimini 
daha sağlıklı izleme olanağı verdi. Zaman'ın 1995 yılındaki sayılarında #rendi 
göremedim, ama 1996 yılındaki sayılarında bu sözcüğe rastladım. Buradan 
sözcüğün benim karşılaştığım tarihten daha önce dilimize girdiğini belirle- 
dim. Elde ettiğim sayılar beni, sözcüğün giderek yaygınlaştığı ve 1998'den 
sonra aşağı yukarı belli bir orcalamaya ulaşarak kullanıldığı yorumuna ulaş- 
tırdı. Sizlere sunacağım döküm bunu ortaya koyacak. 2003 yılında beş örnek 
görünmesinin nedeni taramanın yılın hemen başında yapılmasından kaynak- 
lanmaktadır. Yoksa sadece Mi/fiyet gazetesinde 2003 yılı nüshalarında yüz- 
lerce örnek bulmak mümkün. Dolayısıyla 2003 yılı taramamızın dışında kal- 
maktadır. i 
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Kullanıma ilişkin sayılar: 

1995...yok; 1996...13; 1997...22; 1998...65; 1999...64; 2000...61; 
2001...64; 2002...56; 2003...5: Toplam: 350. 

Konu ve alanlara göre dağılım: 

Spor...10; güncel...26; politika...10; kültür...38; ekonomi...115; ha- 
ber...61; dünya...18; köşe yazısı...72: Toplam: 350. 

Kullanım alanlarına göre sunduğum dağılım gazetedeki başlıklar dikkate 
alınarak ve çok genel olarak yapıldı. Arada geçişler olabilir. Örneğin konu ve 
alan kısmında moda yok. Çünkü modayla ilgili örnekler güncel, kültür ve 
ekonomiye de kayıyor. Yine köşe yazısı kısmına dâhil ettiğimiz sayının önemli 
bir kısmı ekonomiye geçebilir. Çünkü ekonomi alanında köşe yazısı yazanlar, 
bu sözcüğü daha sık kullanıyorlar. Bu bilgiler ışığında, sözcüğün daha çok ve 
belki öncelikle ekonomi alanında kullanıldığını ileri sürebiliriz. Sık kullanıl- 
dığı başka bir alan ise moda. Bunlar dışında kalan alanları bir araya getirdi- 
ğimizde de büyük bir toplama ulaşıyoruz. Bu saptama bizi sözcüğün genel 
dilin hemen her alanında kullanıldığı sonucuna götürüyor. Şimdi çok sayıda 
örneği sunarak bu kullanım sıklığını ortaya koymak istiyorum. Sonra kısa bir 
yorumla sonuca ulaşmaya çalışacağım. Örnekler tarihsel olarak sıralanmıştır. 
Genel Ağ (İnternet) baskılarından kesme yapıştırma yöntemiyle bir araya 
getirildiğinden yazımlarına müdahale edilmemiştir. Yanlışlar baskıya ya da 
yazarlarına aittir. Zaman gazetesinin ilk dönem Genel AĞ (İnterneo) baskı- 
sında 1, ş, £... gibi bazı karakterler bulunmadığından |, s, g olarak çıkan harf- 
leri i, $, & olarak düzelttim. 

Ekonomi: 

* Enflasyonda yukarı doğru bir #rend (yönelim, gidiş) var. Şişkin bir talep 
var (Zaman, 9.7.1997). 

# Son yıllarda kâr transferi oranının sermaye girişine paralel olarak art- 
madığı, tersine #rend (doğrulim, yön) içinde olduğu görülmektedir (Zaman, 
8.8.1997). * 

* İlk senede ticaret açığı vardı; ikinci senede /rend (ibre, yöneliş, yönelim, 
durum) tersine döndü (Zaman, 29.9.1997). 

# Üretim ve ihracat açısından oldukça iyi bir #end (çıkış, gelişme, pozisyon) 
yakalayan seramikçiler, taşıma sorunlarının çözümü için TCDD ve limanların 
iyileştirilmesi projelerine göz dikti (Zaman, 13.10.1997). 

* Yılın ilk 4 ayında enflasyonun yüzde 22 olarak gerçekleştiği ve bu ora- 
nın tarihsel /rend (Çizgi, grafik, süreç) içinde incelendiği takdirde “çok iyi” ol- 
duğu ifade edilen değerlendirmede, mevsimin de yardımıyla mayıs ve haziran 
aylarında enflasyonun daha da düşmesinin imkân dâhilinde olduğu belirtildi. 
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(Zaman, 9.5.1998). 

* Orta vadeli yükseliş kanalının dışına çıkan endeksin geçtiğimiz haftaki 
toparlanma çabalarına rağmen #rend (risk, sınır, ara düzlem) çizgisine yakın bir 
yerde kapanış yapan Borsa'nın kanal alt desrek çizgisinde zorlandığı görülü- 
yor (Zaman, 13.6.1999). 

* Türkiye'nin kişi başına milli gelir düzeyi ortalama 3000 dolar düze- 
yinde bulunuyor. Bu rakam, dönemsel olarak bazen düşmesine karşın, eko- 
nomik gelişmelere göre #rend (çizgi, miktar, oran) olarak genelde aynı düzeyini 
koruyor (Zaman, 12.11.2001). 

* Onaltı seanstır etkili olan bu kar satışlarının 13 bin 500 seviyesinde kı- 
sa vadeli /vend (yön bulma, tutunma) direnci bulunuyor (Hirriyet, 16.11.2000). 

* Son 20 yılda dünyada ana #rend (eğilim) büyük formatlı mağazalar 
olurken, daha küçük alanda ve sayılı ürüne dayalı mağazalara yöneliş de var. 
2002'de ekonomik canlanma ile sektör toparlanacaktır (Zaman, 19.11.2001). 

* Borsa'da düşen #rend (seyir) karıldı, çıkan #rend Geyir) başladı (Zaman, 
20.11.2001). 

* Düzeltmedeki ilk dalgada 10 bin 444'e kadar gerileyen endeksin satış 
baskısı ile hafta içinde bu seviyenin altına sarkması durumu, yeni bir down 
trendin (aşağı yöneliş, gidiş) ortaya çıkmasına neden olacaktır (Hirriyer, 
6.5.2002). 

* Kısa vadeli göstergeler aşırı satışa yaklaşırken orta vadelilerin izleme 
konumunda olması bu vadede yeni bir up-irend (çıkış yönelimi, yukarı yöne- 
lim, yukarı seyir) için satışların 11 binde karşılanmasını gerektiriyor (Hürriyet, 
28.5.2002). 

* Trend (yön) değişiminin sinyalleri var (Mi/fiyer, 13.10.2002). 

Spor: 

* İlk yarının sonlarına doğru #rend (çıkış) yakalayan Kocaelispor, Yalçın'ın 
mükemmel, Saffet'in zarif golüyle G. Birliği'ni yenmeyi başarırken... (Zaman, 
30.1.1996). 

* Kırmızı-Siyahlılar bu hafta A. Gücü karşısında aldığı yenilgi ile de iyice 
irend (çizgi, sıra) kaybettiler (Zaman, 29.10.1996). 

* Beşiktaş, önceki gece daha büyük hedeflerin hayali ile B. Münih karşı- 
sındaydı. İtalya'da Milan, İspanya'da Barcelona ne ise, Almanya'da da B. 
Münih o idi. Gerçi ünlü Alman ekibi son bir yılda hafif #rend Çati) kaybet- 
mişti (Zaman, 19.9.1997). 

* Yıldırım, “Belediyespor olarak son yıllarda büyük bir #rend (çıkış, övme, 
başarı) yakaladık (Zaman, 4.4.1998-1-1). 
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Genel: 

* Dr. Mustafa Tören Yücel'in Adalet Psikolojisi kitabında konu ile ilgili 
olarak, “Bu #rend (yönelim, eğilim, gidiş, gelişme) devam ettiği sürece ceza mah- 
kemelerinin iş yükünün sürekli artacağı bilinmelidir (Zaman, 22.1.1996). 

* Tbe Guardian gazetesine göre, Britanya'daki cumhuriyetçilik fikri, Kra- 
liçe Viktorya'nın son döneminden beri süregelmekte olan ve şimdilerde rop- 
lumda geniş bir desteğe sahip bulunan bir #2nd (oluşum) (Zaman, 11.3.1996). 

# Son yıllarını idrak etmekte olduğumuz yirminci yüzyılın başlarında ih- 
tiyar dünyamız, ideolojik devletlerin ön plana çıktığı bir süreç (#r274) yaşa- 
mıştır (Zaman, 24.4.1997) 

*... gelmemesi için özellikle iktisadi gelişimde iyi bir trend (görünt, du- 
rum) sergileyen yeni yeni yıldızı parlayan iş çevrelerinin daha duyarlı olarak 
adımlarını hukuki zeminde tescil ettirmeleri gerekiyor (Zaman, 22.5.1997) 

* Ege'de soğuk barış: Türkiye-Yunanistan ilişkileri kasım ayında ilginç 
bir irend (çizgi, seyir) izledi (Zaman, 29.12.1997). 

* Başkan Betül Onursal, büyük şehirlerde giderek artan bir #274 (yönelim, 
oran, say?) gösteren çocuk suçlarının önlenmesi için öncelikle büyük şehirlere 
olan göçün durdurulması gerektiğini kaydetti (Zaman, 25.2.1998-1-1). 

* Yaptığınız iş dışında, bir de yeniliklerden, #renglerden (yada, gözde 
olan), yeni ceket renklerinden, kumaş türlerinden, yani “up to date” olan her 
şeyden haberdar olmanızı isterler, 


Evvel eski böyle değildi... 

Saks mavisi iç çamaşırlar da bu kadar “in” değildi. 
Geçen gün Marks & Spencer'da keşfettim. 

Bu bir yenilik. 

Trendse trend... (nodaysa moda) 


Diyorum ya Marks & Spencer'da gördüm, bir de çok güzel bordolor, viş- 
ne çürükleri, açık ve koyu kahve tonları var. Bir de kadife gibi bir kumaşın 
türevleri. Sonra o güzelim satenler, Sonra yeni jartiyer çorapları gelmiş. Sonra 


Trend bunlar #rend (gözde)! İnsanın aklı kalıyor. Prezantabl olmak için 
için değil sadece... Treni kaçırır gibi #rendi Gon akımı, yeni modayı) kaçırma- 
mak için bunlardan edinmek gerekiyor! (Hürriyet, 7.1.1998) 

* Trendin, doğan, gelişen, olgunlaşan, yaşlanan ve ölen bir şey oldu- 
ğunu varsayarsak, İnternet'i bir mega-trend olarak kabul edebiliriz (Hörriyer, 


3.4.1999), 
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* Trend (gözde olanı yakalama, gelecek vadedeni bulma) avcılığındaki usta- 
lıklarını ise şöyle açıklıyorlar: (Hürriyet, 11.7.1998). 

* Yani otuz yıllık demode bir #end (anlayış) (Hürriyet, 21.7.1998). 

* İsviçre'de, sonra ABD'de Boston, New York; ve gördüğüm yerler hep 
insanların “fine dining” tarzı iyi yemek yiyip hem de barda içki alıp gecelerini 
devam ettireceği tam bar tarzı değil de, “restaurant-İounge” tarzı yerlerdi. 
Trend (eğilim, yöneliş moda, yükselişteki) buydu. Aynısını buraya taşımak iste- 
dim (Mifliyet Vitrin, 27.7.2002). 

* Yemekte birçok ızgara ve zeytinyağlının yanı sıra son günlerin 
“gastronomik #rend”"i (beğenilen ürün, gözde yiyecek ) sucuk da sunuldu (Milliyet 
Pazar, 1.9.2002) 

* Yeni Trend (moda, gelişme) biraevi açıp köşeyi dönmek (başlık) Watan, 
30.10.2002). 

* Trendler (başlık) 

Bilgisayar kasalarındaki bu şeffaflık #rendi (moda, yönelim) ile birlikte, ar- 
tik küçük ve renkli neon ışıklar da kasaların içine giriyor (Hürriyet, 
30.11.2002), 

* Trend (geleceğe yönelik açılımlar) ve marka gurusu Jim Dion Türklerin bi- 
reysel girişimcilik konusunda uzun bir tarihlerinin olduğunu, bu tarihin bu- 
gün iş yapmaya katkısı olacağını söyledi. 


Perakendecilik gurusu Jim Dion, moda ve #rend (yeni çizgi) yaratmada ar- 
tık sokakların hâkim olduğunu söyledi (Hürriyet, 8.12.2002). 

* Bu işe çekirdekten, barboylukla başlamalısınız. Gönül vermeniz lâzım. 
Tabii #endleri (son gelişme, işin moda gereklerini) de. Geçen sene nar ekşisi re- 
vaçtayken bu sene meyveli votkalar moda meselâ (Mi/fiyet Vitrin, 15.2.2003). 

Moda: 

* Belki trekking modasından, yani kent dışından ya da tehlikeli kalaba- 
lık kent macerasından etkilendi bu /rend (oluşum) bilmiyoruz. 


Modada yeni #rend (gelişme, çizgi) çok. 
Trendin trendleri (Hürriyet, 21.4.1999). 
* Mega ?rend 


“Mega trend”, “gidişatın esas yönü” şeklinde Türkçeye çevrilebilir. 


İşte o zaman, olayların tamamını, bütünsel bir açıdan gözden geçirip 
“mega trend'i teşhis etmek şart olur. Çünkü, geleceği şekillendirecek, “eza 
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irend"tir. Gidişazın esas yönüne ters düşülürse, ülkeler, firmalar ve hatta kişi- 
ler, karşılarına çıkacak fırsatları yakalayamaz; tehlikelerden kendini koruya- 
maz. Günümüzün '7ega #rend'i...” (Hürriyet, 16.5.1998) 

* Yabancı markaların en standart #rexd'leri (gözde çizgileri) 

DKNY eşofmanları ve spor ayakkabıları her zaman her yerde giyiliyor. 
Sinemaya giderken, evde otururken, yemeğe çıkarken, işe giderken, her yer- 
de... Özellikle eşofmanın beyaz rengi çok moda ve değişmeyen bir #rend'i (yay- 
gın beğeni) simgeliyor. Uzun zamandır var 


Kenzo ilk çıkış yaptığı yıllarda kokularıyla revaçtaydı., #rend'i (gözde çizgi, 
aranan örün) yakalamak isteyenleri peşinden sürüklüyor. 


Ertuğrul ayakkabıda bir #rend (aranan çizgi, marka) yarattı. Bir devrin ka- 
dınları bütün gece ayakkabılarını Ertuğrul'a yaptırdılar ve hâlâ yaptırıyorlar 
(Hürriyet, 9.9.1999). 

* Bir Trend (Değenilen örün) kurdu 

Geçen yıl başlayan deri #rendi (woda, eğilim) tam yükselişe geçti bu yıl. Mo- 
dacılar tasarımlarında yekpare veya detay olarak deri kullanıyor. Ülkemizde de 
deri satışlarında patlama yaşanıyor. Bu, #end (yükselen değer, gözde eğilim) habe- 
riydi 


Ümit Zaim tam bir #end (değer kazanan, dikkate çarbanları yakalayan) 
kurdu (Hörriyet, 31.10.1999). 

* Reklam çılgınlığı-düşlerken düşen düşler 

Arkadaşlarınla buluşurken levis giy, c-shire'ün yeni #rendlere (70dalara, 
moda çizgiye, moda eğilim) uygun olsun, konuşmalarında biraz İngilizce kulla- 
nırsan iyi olur (Höryiyer, 15 Temmuz 2002), 

# İnci'de sezonun en fazla öne çıkan #rendi (Çizgi, ürün, model) Western 
tarzı çizmelerle, jean ve deri kombinasyonları hâkim (Mi/fiye Vitrin, 
27.7.2002). 

* Havalar soğuyor diye elinize ne geçiyorsa giymek olmaz! “Ne var ne 
yok” bilmek lâzım. İşte bu sizin için seçtiklerimiz... Bu kışın #rerdlerinden 
(gözde giyim tarzı, mode) haberdar olmak isteyenlere duyurulur. (Milliyet Vitrin 
28.9.2002) 

* Trendler 

Sürekli değişen hızlı bir moda gündemi var. Saç, çanta, ayakkabı, makyaj 
ve giyimde... Eğer dünya #rendlerinin 470da gelişmeleri) gerisinde kalmak iste- 
miyor ve “ilk farkedilen” olmak istiyorsanız Ajanda'nın geniş #rend (moda) 
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rehberini okumaya mahkumsunuz (Vatan, 9.11.2002). 

* Bu kışın #rend (aranan, iutulan) renklerini siyah, taba ve kahverengi 
oluştururken, modeller arasında ise en çok tercih edilen model hem alçak hem 
yüksek topuklu burnu kalkık kovboy çizmeleri (M4//iye? Vitrin, 14.12.2002). 

* Modaseverlerin markası Koton, birbirinden farklı #rend (wode/) seçe- 
nekleriyle erkeklerin de vazgeçilmezi olacak (Zaman, 19. 1.2003). 

* Energie erkeği yeni trendleri (gelişme, modanın son çizgilerini) iyi takip 
eden, eğlenmeyi, eğlenirken şık olmayı bilen, yeniliğe açık bir kimlik (Mi//- 
yet Vitrin, 15.2.2003). 

Buraya kadar alıntıladığımız örnek cümlelerde yer alan #rend sözcüğü 
için Türkçede bulabildiğim karşılıkları koydum. Karşılıkların çoğu tek söz- 
cükten, bir kısmı ise iki ve daha çok sözcükten oluşmaktadır. İki ve daha çok 
sözcükten oluşan karşılıkların çoğu tamlama özelliği ve yapısında az bir kısmı 
ise farklı özellik ve yapıdadır. Bazen aynı cümlede geçen /rend yerine, yedi 
sekiz karşılık buldum. Hepsinin #rend sözcüğünün o cümledeki anlamını doğ- 
ru ve sağlıklı olarak karşıladığını düşünüyorum. 

Herhangi bir İngilizce sözlüğe başvurulduğunda /rend sözcüğünün fil, ad 
ve sıfat olarak kullanıldığı görülür. Sözcük, fiil olarak yönelmek, meyletmek; . 
ad olarak meyil, yön, eğilim; sıfat olarak (#rend'y) en son modayı izleyen an- 
lamlarına gelmektedir. Trend sözcüğü bizde de bu anlamlara uygun olarak 
kullanılmıştır. 

Ekonomi ve spor alanında #rendin Türkçe karşılığını bulmak daha kolay 
oldu. Üstelik bulunan karşılıklar tam olarak yerine oturdu. Ekonomide, yön 
ve yönelim sözcükleri #rendi karşılamak için çok uygun düşmektedir. Ekonomi 
alanında /rend artma ve eksilmeyi göstermektedir. Herhangi bir sistemdeki 
değişmelerin artı-eksi, olumlu-olumsuz yönünü ya da yönelimini ifade er- 
mektedir. Ekonomide ad olarak kullanıldığında önüne düşüşü ve çıkışı belir- 
ten sıfatlar getirilmektedir. Bu sıfatların çoğu Türkçedir. Bir örnekte önüne 
down (aşağı) ve up (yukarı) sıfatları getirilerek kullanılmıştır. Trend kendisin- 
den sonra gelen sözcüklerle de tamlamalar oluşturmuştur. Bunun yanında 
yalın durumda ve özne olarak kullanıldığı örnekler de bulunmaktadır. 

Ekonomi, spor, moda ve genel başlıklarıyla grupladığımız örneklerde 
#rend sözcüğüne verdiğimiz karşılıklar ve bunların kaç kez kullanıldığını be- 
lirledik, Ekonomi ile ilgili olanlarını burada, diğerlerini (genel ve moda) yazı- 
mızın sonunda vereceğiz. 

ana düzlem: 1, arayış: 1, aşağı gidiş 1, çaba: 2, çıkış: 1, çıkış yönelimi: 
1, çakış yönü: 1, gizgi: 5, 1, değişim: 1, durum: 1, doğrultu: 1, eğilim: 4, 
gelişme: 2, gidiş: 2, gif gel: 1, grafik:1, hareket: 3, ibre: 1, kayıp: 1, kayıc 1, 
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miktar: 2, nokta: 1, oran: 2, önerilecek yön: 1, pozisyon: 1, risk: 1, seyir: 10, 
sınır: İ, süreç: 1, tutunma: 3, #yfunma noktası: 1, yeni yön: 1, yön: 19, yön bul 
ma: 1, yönelim: 9, yöneliş: 4, yukarı seyir: 1, yukarı yön: 1, yukarı yönelim. 

Yukarıdaki liste, ekonomide //274 karşılığı olarak 39 ayrı sözcük ve söz 
grubu kullanıldığı sonucunu ortaya koymaktadır. Bunların on biri iki söz- 
cükten oluşmakta ve tamlama biçimindedir. İki sözcüklük grup özelliğindeki 
bir örnek tamlama değildir. Yirmi yedi tanesi ise tek sözcüktür. Görülüyor ki 
dilimizde #reyd için tek sözcüklük pek çok karşılık bulunmaktadır. En sık 
kullanılabilecekler yön, yönelim, yöneliş, seyir ve eğilimdir. 

Trend sporda da ekonomide olduğu gibi düşüş ve çıkışı anlatan bir de- 
gerdedir. Anlatıma özel bir katkısı olmadığından, bir özgünlük, farklılık ya 
da güç katmadığından bu örneklerde de #end sözcüğüne gereksinim yoktur. 
Çıkış, iniş, düşüş sözcükleri rahatlıkla ve yakışır bir biçimde #endin yerini 
tutmaktadırlar. 

Sporla ilgili örneklerde #rend, yardımcı Gillerle birlikte kullanılmıştır. Ya- 
kalamak fiiliyle kullanılan dört örnek olumlu, kaybetmekle kullanılan iki 
örnek olumsuz anlam taşımaktadır. Olumlularında /rend yerine çıkış söz- 
cüğü çok uygun düşmektedir. Bunlardan birinde çıkış yerine ivme ya da ba- 
şarı sözcüğü de kullanılabilir. Olumsuz örneklerde #rend yerine çizgi, sıra ve 
statü sözcükleri uygun düşmektedir. Görüldüğü gibi bu alanda da /r27d söz- 
cüğünü kullanmayı gerektiren özel bir durum ya da bir zorunluluk söz ko- 
nusu değildir. Önerdiğimiz sözcükler #rendin görevini başarıyla yerine getir- 
mektedirler. 

Genel başlığı altında verdiğimiz bazı örnekler ile moda alanındaki ör- 
meklerde #rend sözcüğünün birincil ya da temel anlamlarından uzaklaştırıla- 
rak kullanıldığı görülüyor. Bu örneklerde karşılık bulma işinde biraz zorlan- 
dık. Bununla birlikte anılan alanlarda da Türkçe, /#end sözcüğüne pek çok 
karşılık bulacak olanaklara sahip. Genel olarak verdiğimiz karşılıklar bunu 
kanıtlamaya yetiyor. Trend karşılığında her biri uygun düşecek yedi sekiz 
karşılık bulduğumuz oldu. Ayrıca bulunan karşılıklar tamamen kullanıldığı 
cümle bağlamında arandı. Yalın hâlde verilen karşılığa cümledeki ek bire bir 
getirilerek anlam tutturuldu. O cümleler yapı ve anlatım bakımından başka 
türlü kurulursa (ki bu olanaklı) daha uygun, daha güzel sonuçlar alınabilir. 
Başka sözcükler kullanılarak başka çağrışımlar çerçevesinde #rend tamamen 
dışlanabilir. 

Bu orada köşe ve haber yazarları arasında /rend için bir karşılık bulma 
arayışına girenlerin olup olmadığı konusunda da bir bilgi vermekte yarar 
olabilir. Bu sözcüğün çok kullanılması, doğal olarak böyle bir arayışın olma- 
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dığı kanısını doğurmaktadır. Gerçekten de böyle bir arayış içinde olan bir 
kişi, bir örnek var. O örnekte #rend için süreç sözcüğü kullanılmış ve ayraç 
içinde /r24d yazılmıştır. Bu, doğru, Türkçe lehine ve alkışlanacak bir cutum- 
dur. Bir başka yazar da #rendi tanımlamaya çalışmıştır. O da İnterneti #ega 
#rend olarak nitelendirmek için bu tanımı yapmıştır. Yoksa doğrudan trendi 
tanımlamak ya da #rewd konusunda bir düşünce oluşturmak amaçlanmamış- 
tır, Bunu vurgulamak için bir kez daha alıntılıyorum. 

“Trend'in, doğan, gelişen, olgunlaşan, yaşlanan ve ölen bir şey olduğunu 
varsayarsak, internet'i bir mega-trend olarak kabul edebiliriz.” 

Başka bir örnekte mega #rend tamlaması için bir karşılık verilmiştir. Bu- 
rada mega #rend “gidişatın esas yönü” olarak Türkçeye aktarılmıştır. Bu ör- 
nekler dışında /rend sözcüğü yeğ tutulmuştur. Türkçe bir karşılık kullanma 
yoluna gidilmemiştir. 

Bazı yazarlarca bu sözcük o kadar benimsenmiş ki “#rendse #rend” kulla- 
nımında olduğu gibi Türkçenin başka anlatım olanakları ile zenginleştirilerek 
kullanılmış. Bir başka örnekte ise “ayağını #rendine göre uzat” denilerek de- 
yimlerimizin anlatım gücünden yararlanılmıştır. Bu örneklerde çekiciliği, 
başarıyı #rend sözcüğünün kendisi (üstünlüğü ya da özgünlüğü) değil, Türk- 
çenin anlatım olanaklarının gücü sağlıyor. Hem #rend karşılığında var olan 
sözcükleriyle, hem anlatım olanaklarıyla. Trendse #rend kullanımındaki güç ve 
etkililik #rexdden değil, o tanıdık, kalıp anlatım biçiminden kaynaklanmaktadır. 

Yazı boyunca verdiğimiz örnekler ve onların değerlendirilmesi sonucunda 
ortaya çıkanları sayısal olarak bir kez daha belirtecek olursak aşağıdaki tab- 
loyla karşılaşıyoruz. Bu tablodaki iki, üç ve dört sözcükten oluşan grupların 
çoğu tamlama bazıları ise cümle özelliğindedir. 

Bir sözcük iki sözcüklük grup üç sözcüklük grup dört sözcüklük grup 


toplam 
Genel 28 17 9 2 56 
Ekonomi 27 12 39 
Moda 17 21 2 40 


Bu tablo Türkçede #rend sözcüğüne gereksinim bulunmadığını açıkça 
göstermektedir. Bir sözcüklük karşılıkların toplamı yetmiş ikidir. Örtüşenleri 
çıkarttığımızda otuz bir sözcük kalıyor. Otuz bir ayrı sözcük kullanma ola- 
nağı varken bir sözcükle (ren) kendimizi, dilimizi ve kültürümüzü sınırla- 
maya akıl erdirmek olası görünmüyor. Dilimizi zenginleştirmek istiyorsak 
#rend kullanılmamalıdır. Çünkü onun yerine koyacak birçok seçeneğimiz var. 
Bir özentiye kapılıp dili kısıtlamaya bu yolda başkalarına kötü örnek olmaya 
kimsenin hakkı yok. Dilerim bu yazı, #rend yerine Tükçenin hazinesi içinde 
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var olan onlarca sözcüğün kullanılmasına vesile olur. 

* Elimizde çok sayıda örnek bulunmasına karşılık derginin boyutu el- 
vermediğinden bunların hepsine yer verilemedi. Ancak sayısal analizler, de- 
ğerlendirme ve yorumlar örneklerin tümüne bağlı olarak yapıldı, Örneklerin 
tümünü görmek isteyenler yazımızın geniş biçimini yayımladığımız 
htpp//turkoloji.cu.edu.crfile tde.cu.edu.ir adreslerine bakabilirler. 

Akım, anlayış (5), arayış (2), atılım, değenilen ürün, çizgi (3), değişme, de- 
korasyona yönelik büyük ilgi, durum (6), eğilim (12), geleceğe damgasını vnracakla- 
rım belirleyicisi, geleceğe yönelik açılımlar, gelecek öngürüsü, gelişim (3), gelişme 
(10), gidiş (2), görüntü, görüş, gözde (2), gözde çizgi, gözde olan, gözde olan 
yöneliş, gözde yiyecek, gözde olanı yakalamakta, gelecek vadedeni bulmakta, ilgi (2), 
işin moda gerekleri, moda (15), moda davranış, moda eğilim, moda mekan, moda 
tum, modaysa moda, model, oluşum (7), oran, sayı, sevda, seyir, son akım, son 
çizgi, son gelişmeler, sonuç (2), süreç, tarz, tasarı kaynakları, yeni çizgi (2), yeni 
moda, yeni anlayış, yönelim (12), yöneliş (5), yükselen değerler, yükselişteki. 

Bu alanda da /rend sözcüğü yerine 56 ayrı sözcük önerebilmektedir. Bunla- 
rın yirmi sekizi tek sözcükten oluşuyor. Çok azı üç sözcük geri kalanı ise iki 
sözcükten oluşan tamlamalar özelliğindedir. Bunlar içinde moda, eğilim, ge- 
lişme, oluşum, yöneliş,durum, anlayış sözcükleri 5 ile 12 kez arasında tekrar 
edilmişlerdir. 

Moda 

Aranan çizgi, aranan ürün, beğenilen çizgi, beklenti (2), çizgi (3), değer kaza- 
nan, dikkate çarpanları yakalayan (dikkati çekenleri yakalayan), eğilim (3), ge- 
lişme(3), gidiş, giyim tarzı, gözde çizgi (2), gözde eğilim, gözde eğilimler, gözde giyim 
tarzı, gözde yönelim, marka, miktar, moda (10), zmoda beğeni, moda çizgi (2), moda 
eğilim (2), moda gelişmeler (2), moda oluşum, model, müşteri, oluşum, oran, öne 
çıkanlar, seçenek, son gelişmeler, tercih, #öketici beklentisi, ürün, yaygın beğeni, yeni- 
lik, yaldız: parlayanlar, yön, yönelim (2), yöneliş, yükselen değer, yüzde. 

Moda alanında /rendi tek sözcükle karşılayan 17 sözcük bulduk. 23 ör- 
nek iki ve üç sözcükten oluşan tamlama biçimindedir. Üç sözcüklük tamlama 
sayısı yalnızca ikidir. Trez4 karşılığında en çok kullanılan sözcük (10 kezle) 
modadır. Tamlama biçiminde oluşanlardan beşinde sözcüğün biri yine moda- 
dır ve tamlayan görevinde yani birinci sözcük olarak kullanılmıştır. 

Yanında ayraç içinde rakam bulunmayanlar bir kez kullanılmıştır. 
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Yaşama Sevinci 


Mehmet Cemil UĞ URLU 


Günaydın doğanın yaratıkları 
Karanlıktan çıktım sabaha 
Umudum büyüyor mavi mavi 
Kıvancım çiçekleniyor'bir kez daha 


Hastalık sevinci soldurur 
Canlıların son yazgısı aynıdır 
Susuyor geçmişteki günler 
Onlardan kalanlar anılardır 


İnsan yaşadıkça doymaz dünyaya 
Gözlerim bekliyor gelecek günü 
Kuşlar sevinçle uçuyor artık 
Bölüştüm canlılarla yeryüzünü. 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Prof Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Son ünsüzü sert olan tek heceli kelimelerin imlâsı ve söyleyişi üzerine. 


Eski harflerden yeni harflere geçtiğimiz 1928 yılından bu yana söyleyiş, 
önemli ölçüde yazıya yani imlâya yansıtılmış ve bu durum, birtakım yeni ses 
bilgisi kuralına bağlanmıştır. Arap harflerinin etkisiyle bir türlü gerçek ses 
özelliklerine göre yazılamayan Türkçe, bu tarihten sonra aslına, konuşma 
diline daha uygun bir hâle getirilmiş ve dilin ses kuralları aydınlığa kavuştu- 
rulmuştur. Daha sonraki yıllarda giderek olgunlaştırılmış ve kapsamı genişle- 
tilmiş olan bu kuralların aradan 70 yıl geçmesine rağmen yeterince öğretil- 
mediğini, yazıda ve söyleyişte birliğe varılmadığını söyleyebiliriz. Bu ihmalin 
sonucu olarak bugün bandını, cildini gibi kelimeleri bantını, ciltini biçiminde 
yazanları görüyor, özellikle öirjnci eiltini, yara bantı gibi söyleyişleri de sık sık 
duyuyoruz. 

1928 yılında Türk Dili Encümenince eski harflerle yayımlanan Muhtasar 
Türkçe Gramer, var olup da pek çok örnekte yazıya yansıtılamayan bu kuralla- 
rın uygulamaya konulmasında yönlendirici ve etkili olmuştur. Mehmet İhsan, 
Falih Rıfkı, Fazıl Ahmet, Ruşen Eşref, Ragıp Hulüsi, Ahmet Cevat, İbrahim, 
Yakup Kadri, Mehmet Emin imzalarını taşıyan bu yayın, konumuzla ilgili 
olarak, ünşüzleri iki bölüme ayırmış; 8, 4 & &, £ 5, $ h ünsüzlerine “sert harf 
ler" doyum, Jon, ( r, y, £ ünsüzlerine ise “yumuşak harfler” adını 
vermiştir. (16. 5.) Yapılan bu gruplandırma doğrultusunda eski harfli dönem- 
deki Türkçenin gerçek özelliklerini yansıtmayan imlâ terk edilmiş, kelime 
sonunda sert ünsüzler, bu yeni dönemde söyleyişe bakılarak yazıya hâkim 
kılınmıştır. Bu düzenlemeyle daha kolay yazma, konuşma hedeflenmiş, ko- 
nuşma ile yazı arasındaki fark asgariye indirilmeye çalışılmıştır. 

Harf ve ses terimleri bugün de sık sık birbirine karıştırılmaktadır. Mxp- 
tasar Türkçe Gramer'de yazarların yanlış olarak ses yerine harf sözünü kullan- 
dıklarına dikkat çektikten sonra, konuyla ilgili olarak yapılan açıklamalara 
bakalım. 


Türk Dili dp Sayı: 628 


Doğru Yazalım Doğru Kon uşalım 


“Kelimelerin nihayetine gelen süreksiz sesler daima sert olur. Fakat ken- 
dileriyle, aynı hecede, sedalı (ünlü) bir harf birleşirse kendi nevilerinden (tür- 
lerinden) bir yumuşak sese tahvil ederler (dönüşürler). İmlâda sert veya yu- 
muşak telâffuz olunduklarına göre, kendi harfleriyle yazılırlar.” (17. s.) 

Bunun için Türkçe veya yabancı oluşlarına bakılmaksızın çorap, çorabın, 
kap, kabın, azab, azabın, arap, arabın, kanat, kanadın, yurt, yurdun, inat, inadın, 
Ahmet, Ahmedin, ağaç, ağacın, ihtiyaç, ihtiyacın, kemik, kemiğin, felek, feleğin, 
kapak, kapağın, balık, balığın örnekleri verilmiştir. 

Kitapraki açıklamalar eski harflerle dizilmiştir. Örneklere gelince bu bö- 
lümde eski harfli örneklerin yanında yeni harfli biçimlere de yer verilmiştir. 
Yeni harflerle özel bir ad olan Arap sözü, arap, arabın biçiminde yazılırken, 
Ahmet ise, çekimli durumda Ahmedin biçiminde verilmiştir. Günümüzde 4/- 
mef'in yazıp, Ahmedin biçiminde okumamız gerekirken pek çok kez Ahmer'in 
imlâsının erkisiyle Ağx7e8n biçimindeki okunuşa tanık oluyoruz. 

Daha çok, Ragıp Hulüsi ve Ahmet Cevat'ın kaleminden çıkmış olduğunu 
tahmin ettiğim Mubfasar Türkçe Gramer'deki bu açıklamalar şöyle devam 
ediyor: “Süreksiz harfle nihayetlenen kelimeyi sedalı (sesli) harf ile başlayan 
kelime takip ederse süreksiz harf sert olarak kalır. Ancak sedalı (sesli) ile kay- 
naşması sebebiyle yumuşak okunur. A&77et efendi gibi.” 

Burada yeni harflerle yazarken son sesi Türkçede sert ünsüz olan 4/67 
gibi bir kelimenin efendi gibi ünlü ile başlayan bir kelime ile kullanılması söz 
konusu olduğunda okunuşun Ah#7ed efendi biçiminde d'li olduğu vurgulan- 
makta, bu okunuş yazıya geçirilmemektedir. Bu söyleyiş için bugün aynı şeyi 
söyleyemeyiz. Bugün Murat ağabey, Fuat enişte biçimindeki kullanım daha çok 
€li söylenmektedir. Bunun dışında öteki cins adlarında daha başka sorunlar 
bulunmaktadır. Günümüzde 4yıp ettin biçiminde yazıldığı hâlde 4y7b ettin diye 
söylenmesi gereken bu birleşik fiil, aradaki ulamadan dolayı ay:betiin biçimin- 
de yazılabilmekte, 4j6e##i7 biçiminde okunabilmektedir. Benzeri pek çok ör- 
nek arasından ağabey, ağabeyceğim yerine abi, abicim biçimlerini de hatırlatalım. 

Aydınlar arasında yaygın olarak görülen bu tür hatalı imlâyı ve söyleyişi 
dilin doğal bir gelişmesi olarak görüp savunanlar vardır. Bana kalırsa yazıda 
ve söyleyişte gerekli eğirimi veremediğimiz için bu tür hatalı yazışlar ve söy- 
leyişler ortaya çıkmıştır. Bir gün bunları 'galatımeşhur? sayıp kılavuzlara yan- 
sıtanlar çıkarsa hiç şaşmam. Bir zamanlar ras gelmek deyiminden / sesini düşü- 
rüp kılavuzlara rasgelmek biçiminde yazanların yarattığı ikilik, bugün kılavuz- 
lar arasında farklı bir imlâ olarak süregelmektedir. Unutmamak gerekir ki, 
aslından uzaklaşıp, kalıcılığa önem vermeden, günündeki söyleyişi esas alıp 
kelimenin imlâsında değişiklik yapmak, yaşanan kargaşanın kaynağını oluş- 
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turmaktadır. İmlâda birliği, oturmuşluğu sağlamak için yazı ile söyleyiş ara- 
sındaki farkı kabullenmemiz, söyleyişi öne sürüp, imlâyı değiştirmeye kalkış- 
mamamız gerekir. 

Muhtasar Türkçe Gramer'de konu ile ilgili açıklamalar şöyle devam et- 
mektedir: “Bazı Türkçe kelimeler nihayetlerindeki süreksiz harfi daima sert 
olarak muhafaza ederler. Bu kelimelerin çoğu tek hecelidir. Mamafih iki he- 
celilerden sondaki sert sesi muhafaza edenler olduğu gibi tek hecelilerden de 
bu sesi yumuşak sese tahvil edenler de vardır.” denmektedir. Görüldüğü gibi 
yukarıda son seste sert ünsüzler bulunur biçiminde belirtilen ses kuralının 
istisnaları da vardır. Bu durum, Arap ve Fars dillerinden geçen kelimelerin 
özgün yapılarından doğduğu gibi, Türkçenin öz malt olan & veya yanıt gibi 
kelimelerin özelliklerinden de kaynaklanmaktadır. Küçümsenmeyecek ölçüde 
olan bu istisnaları bir başlık altında değerlendirmeliyiz. 

Muhtasar Türkçe Gramer'de konu ile ilgili verilen öteki örnekler ve yapılan 
açıklamalar şöyledir: 

“Sondaki sert sesi yumuşak sese tahvil eden (dönüşen) tek hecelerden: 

ER, ekin; ok, okun, ak, akım; at, atın; kök, bökün 

Sondaki sert sesi yumuşak sese tahvil eden tek hecelilerden: 

Çok, çoğun; at, adın; gök, göğün; kap, kabın 

Sondaki sere sesi muhafaza eden iki hecelilerden:; 

Sepet, sepeti; demet, demeti; servet, serveti” 

Bugün dert gibi kelimelerin neden ünlü ile başlayan ek aldığında derd; bi- 
çiminde son sesinin yumuşadığını kelimenin özgün yapısını açıklayarak an- 
latmalıyız. Eski harflerin geçerli olduğu dönemde der? her durumda derd biçi- 
minde yazıldığından sorun yaratmamıştır. Türkçenin ses düzeninin geçerli 
olduğu bu dönemde ise doyurucu bir açıklamaya ihtiyaç vardır. Genel olarak 
böyle bir açıklamaya girmediğimiz için bilgiler yerine oturmuyor. Nitekim 
Muhtasar Türkçe Gramer'de bu husus, aşağıda olduğu gibi açıklanmıştır: 

“Menşei (kaynağı) Arabi veya Farisi olan kelimelerden ancak, eski yazıda, 
mücerredinde yumuşak harf ile yazılanlar sedalılanma sebebiyle bu sesi izhar 
ederler (ortaya çıkarırlar). Yeni imlâda bu kelimeler, yumuşak veya sert okun- 
duklarına göre, aynı cinsten bir harf ile yazılırlar. Misaller; İnat, inadın; ibti- 
yaç, ihtiyacın; hayat, hayatın; İsmet, İsmetin. 

İmlâ Lügati'nde harfini değiştirmeyen kelimeler şu suretle gösterilmiştir: 

Hayat-tn, ismeti-in.” 

Açıklanmasına gerek görülen bu husus, bugün yalın bir ifadeyle örnekle- 
nerek verilebilir. Okul kitaplarında veya öğrenciye dönük dil bilgisi kitapların- 
da kapalı kalan, zihinlerde soru olarak duran bu tür hususlar aydınlatılmalıdır. 
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Muhtasar Türkçe Gramer'de, son sesi yumuşak olan kelimeler için de şu 
açıklama yapılıyor: “Kelimelerin nihayetindeki sürekli harfler sedalı harf aldık- 
ları zaman savti (sese ilişkin) kıymetlerini muhafaza ederler, binaenaleyh imlâda 
harf değiştirmeye mahal yoktur, Misaller: Ey, 057; raf, rafın; tebliğb, tebliğhin” 

Burada verilen #eb/iğh örneğindeki imlâ dikkat çekicidir. Yeni harflere ge- 
ilen ilk yılda ince & («5) sesi &h, ince g (5) sesi ise gb, b biçiminde yazılmıştır. 
Atatürk'ün yurt gezisinden dönüşünden sonra yaptığı uyarı üzerine Dil Encü- 
meni, çift sesleri tek sese, & ve g'ye çevirmiş; ince &, g, kalın £, g ayrımı kaldırıl- 
mıştır. 

Öte yandan son sesi değişmeyen kelimelerin 1928'de, İmlâ, Ligati'nde 
hayat-ın, İsmet-in biçiminde gösterilmesi de aynı yıl içinde terk edilmiştir. 
Bunun yerine, Türk Dil Kurumunca çıkarulan kılavuzlarda 1980'li yıllara 
kadar farklı bir uygulama getirilmiş, dizin bölümünde bu tür kelimeler 44y41, 
-i: örneğinde olduğu gibi gösterilmiş, bununla kelimenin son sesinin ünlü ile 
başlayan bir ek aldığında değişmeyeceği anlatılmaya çalışılmıştır. Piyasada bu 
uygulamayı sürdüren kılavuzlarda hâlâ herhangi bir değişiklik yapılmamıştır. 
1985 yılından sonra Türk Dil Kurumunca bu uygulamadan da vazgeçilmiş, 
bu kez son sesi değişmeyenler değil, değişenler /244,-4: biçiminde kılavuzun 
dizin bölümünde işaretlenmiştir. 

Tarihi gelişimine ve meselenin ilk olarak ele alınışına ilişkin bu kısa açık- 
İamayı verdikten sonra denebilir ki, asıl sorun, “Kelime sonunda sert ünsüzler 
bulunur.” biçiminde kuralı ortaya koyduktan sonra sonu sert ünsüzle biten 
kelimelere getirilen eklerin veya bunların ünlü ile başlayan kelimelerle kullanılı- 
şının örneklerle açıklanmasındadır. Okullarda okutulan dil bilgisi kitaplarında 
kural açıklanır, ardından kuralı anlatan seçilmiş birkaç örnek verilir ve bu konu 
imlâyı ve söyleyişi düzenlemek amacını güdecek bir biçimde ele alınmaz, kıla- 
vuzların dizinlerindeki teknik işaretlemeye dikkat çekilmez, çeşitli uygulama- 
larla öğrenciye verilmesi gerekenlerin zihinde kalıcı olması sağlanamaz. Dil 
bilgisi öğretimi bizde daha çok kuralları öğretmek amacıyla yapılır. Oysa dil 
bilgisi doğru yazmayı, doğru okumayı bilinçli olarak öğretmeye, kelimenin 
doğru telâffuzunun ne olduğu konusuna yönelik olmalıdır. Özellikle cümle 
bilgisinin, doğru yazmaya, yazdıklarının anlaşılır, kurallara uygun olup olmadı- 
ğını kontrol etmeye dönük olması gerekirken bu yolda dil bilgisi kitaplarında 
bir uygulama bulunmaz. Hemen belirtmeliyim ki, bu iş, biraz da kendini iyi 
yetiştirmiş öğretim elemanıyla bağlantılıdır. Konusuna hâkim öğretim elemanı 
bu kuralların uygulamasını yaparak istenilen başarıyı sağlayabilir. 

Bu genel değerlendirmeden sonra 1928'den beri söylenegelen, son sesi 
ünlü ile başlayan ek aldığında değişmeyen veya değişen tek heceli kelimeler 
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hangileridir? Bunların imlâdaki sorunları nelerdir? Söyleyişte ne gibi özellikleri 
vardır? Önce Türk hece türlerine göre bu kelimeleri gruplandırmaya çalışalım. 
Türkçedeki altı hece tipine göre kelimeleri derlerken son sesi ünlü ile bi- 
ten b gibi örnekler, son seslerinde sert sesler bulunmadığı için konunun dı- 
şında bırakılmıştır. Bunun gibi aş, a, ev, söz, dil gibi tek heceli örnekler de son 
sesleri sere olmadığı için burada söz konusu edilmemiştir. 
Türkçe kaynaklı olanlar: 
Bir ünlü, bir ünsüz sesten oluşan tek heceli Türkçe kelimeler: 
Son sesi ç: aç, İç, #ç İç 
“ “ kak ek,ok 
“ ©“ pğp 
* “ çahe,it 
Bir ünsüz, bir ünlü, bir ünsüzden oluşan tek heceli Türkçe kelimeler: 
Son sesi ç: geç, kaç, kıç, suç, gilç 
“ © kizek, pek, dik, çok, tok, yok, kök, gök, bük 
“ “© p: kap, çap, dip, zap 
vu daf, kat, pat, ber, çıt, bit, dut, bnh, süt, yük 
Bir ünlü, iki ünsüzden oluşan tek heceli Türkçe kelimeler: 
Son sesi ç: 
kt ark, erk, ile 
p: alp 
Gal, ark, ast, ant, art, üst 
Bir ünsüz, bir ünlü, iki ünsüzden oluşan Türkçe kökenli tek heceli kelimeler: 
Son sesi ç: &zrç, konç, hnç, borç 
“o k:dark, herk, clk, börk, köşk, kürk, Türk 
"© o pisarp 
e bişi, boşt, dört, kurt, yurt 
Yabancı kökenli olanlar: 
Bir ünsüz, bir ünlü, bir ünsüzden oluşan yabancı kaynaklı tek heceli ke- 


“ 


“m 


limeler: 
Son sesi ç: /4(, zaç, maç, baç 
k: hak, çek 
p: cop, çap, bab, sap, bab, tap", şap, cep, kep, tap, çöb, kiip 
t yal, bat, kat”, cet, set, zıt, not, bot 
Bir ünlü, iki ünsüzden oluşan yabancı kaynaklı tek heceli kelimeler: 
Son sesi ç: 
“" kaş 
pi arp 
& 


“ 


“o 
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Bir ünsüz, bir ünlü, iki ünsüzden oluşan yabancı kaynaklı tek heceli ke- 
limeler: 
Son sesi ç: harç, felç, ferç, zevç, vinç, linç burç 
kı çark, halk, gark, tank, park, fark, zevk, peyk, fevk, cenk, terk, misk, 
risk, cönk 
“ “o pidarp, harp, garp, gasp, celp, cezb, kesp, teyp, twrp, sülp 
Gİ tw part, tart, zapt, dert, semt, fert, bent, mest, cebt, mert, mezi, bist, sert, 
cilt, kist, rini, dost, kont, Jori, büst, züht, 
İki ünsüz, bir ünlü, bir ünsüzden oluşan yabancı kaynaklı tek heceli ke- 
limeler: 
Son sesi ç: İri, 
k: pâk, blok 
p: grup, klüp, stop, snop, grip 
tat, bri 
İki ünsüz, bir ünlü, iki ünsüzden oluşan yabancı kaynaklı tek heceli ke- 
limeler; 


Son sesi ç: 
“© ki frank, frenk 
““ pg 


te flör, iröst 

Hece yapısını esas alarak gruplandırdığımız bu örnekleri, ünlü ile başla- 
yan bir ek alışlarına göre değerlendirerek imlâ ve söyleyişle ilgili sorunları 
görmeye çalışalım. 

Bir ünlü, bir ünsüz sesten oluşan ve Türkçe olan, tek heceli aç, iç /ç ak, 
ek, ok, ip, el, it kelimeleri ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında bunların son 
sesleri değişmezken, aynı yapıda olan #ç, ünlü ile başlayan bir ek aldığında 
son ses #6 biçiminde ç sesine dönüşür. 

Bu örnekler arasında kural dışı olarak ortaya çıkan /ç kelimesindeki bu 
durumu, bazı dil bilginleri söz konusu kelimedeki ünlünün uzun olduğuna 
bağlarlar. Aşağıda verilen ve son sesi değişen örnekler de bu doğrultuda açık- 
lanır. 

Bir ünsüz, bir ünlü ve bir ünsüzden oluşan Türkçe tek heceli ?e&, pek, dik, 
koç, tok, kök, bük, çap, tar, pat, bel, çet, bit, dut, bn kelimeleri ünlü ile başlayan 
bir ek aldıklarında son sesleri değişmez. Ancak bunlar arasında ço&, gök, kap, 
dip örneklerinin son sesleri ünlü ile başlayan bir ek alınca yumuşar. Çoğu, göği, 
kabı, dibi biçimlerini alan bu kelimelerin İmlâ Kılavızu'nda çok, -Z, gök, -Zi; 
ka, -bi; dip, -bi biçiminde son seslerinin ünlü ile başlayan bir ek aldığında 
değişebileceği gösterilmiş, diğerlerinin önünde ise böyle bir bilgiye yer veril- 
memiştir. 
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Art arda biçimindeki iki sözden oluşan örneklerde ünlü ile başlayan ikinci 
kelimenin etkisiyle ilk kelimenin son sert sesi söyleyişte yumuşuyor. 

Son sesteki aynı yumuşama yok kelimesinde de görülür. Varın yoğunu 
harcadı cümlesinde iyelik eki alan yok kelimesi, “Biz b akşam evde yokuz” bi- 
çiminde ihbar olarak kullanıldığında son sesteki £ sesi korunmaktadır. Bu 
ikili kullanım üzerine, İw/4 Kılavuzu'na söz konusu kelime dizinde yok, -öin, 
-ku biçiminde alınmıştır. Bununla birlikte yoğuz biçiminin de zamanla yay- 
gınlaşacağının belirtileri görülmektedir. 

Sö? kelimesine gelince, eski yazılı metinlerde bu kelimenin son sesinin 
süzdü biçiminde yumuşadığına ilişkin örnekleri görüyoruz. Halk ağzında da 
sdü bozuk biçiminde kullanım vardır. Ancak günümüzdeki kılavuzlar, ünlü 
ile başlayan ek aldığında 54#'ün son sesindeki bu değişmeyi göstermezler. 

Bir ünlü, iki ünsüz yapısındaki tek heceli, Türkçe ar£, erk, i/&, alp, ah, 
ast, ani, art, üst kelimeleri kurallı olarak son seslerindeki sert ünlüleri korurlar. 


Ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde son sesleri değişmez. 

Bir ünsüz, bir ünlü, iki ünsüzden oluşan tek heceli Türkçe kelimeler ise 
sırasıyla şunlardır: £rç, &onç, borç, bark, kirk, clk, börk, kürk, Türk, sarp, bişi, 
boşr, Ünlü ile başlayan ek aldıklarında son sesleri değişmeyen bu kelimeler 
yanında, aynı yapıdaki dör, &urt, yur? örneklerinde ise ünlü ile başlayan bir ek 
geldiğinde dördü, kurdu, yurdu biçiminde son sesler yumuşar. 

Son sesi sert ünsüz olan 60'tan fazla tek heceli Türkçe kelimenin yer al- 
dığı bu bölüme karşılık, yabancı kökenli tek heceli kelimelerin sayısı 90'ı 
bulmaktadır. Doğu ve batı dillerinden geçen bu yabancı kökenli tek heceli 
kelimeler arasında imlâda birtakım yanlışlıklara sebep olan örnekler vardır. 
Bu bakımdan son sesi sert ünsüz olan 90 civarındaki bu tek heceli kelimeleri 
özelliklerine göre gruplandırıp değerlendirmek gerekir. 

Bir ünsüz, bir ünlü, bir ünsüzden oluşan yabancı kaynaklı tek heceli ke- 
limeleri şöylece sıralayabiliriz: #aç, zaç, maç, baç, hak, çek, hak, çek, cop, hap, bap, 
tap”, sap, cep, kep, tıp, çöp, kip, yat, hat, kar”, cet, set, ser, zat, ref, not, hor. 

Bu örnekler arasında batıdan gelen maç, cop, çek, kep, yat (yacht), not, bot 
kelimelerinin son sesi değişmezken; 4aç, z4ç, cep, bap kelimelerinin son sesi 
aslında c, 5 olduğu için bunlar ünlü ile başlayan ek aldıklarında /46, 2461, cebi, 
babı biçiminde son sesler değişir. Bu durum, doğu dillerinden gelen ve son 
sesi aslında yumuşak olan, bütün kelimelerde aynıdır. “Türkçede son seste 
sert ünsüzler bulunur.” kuralına uyan ve son sesi sert ünsüz olan yabancı kö- 
kenli bu kelimeler ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında aslına dönerler. 

Yukarıda sıraladığımız örnekler arasında iki se sözü bulunmaktadır. Biri 
Arapçadan, ötekisi İngilizceden Türkçeye geçmiştir. Aslı sed biçiminde olan 
ve “kapama, tıkama amacıyla yapılan engel” anlamındaki bu Arapça kelime, 
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Türkçeye geçerken iki değişikliğe uğramıştır. Birincisi, iki ünsüzden biri 
düşmüş ve yumuşak olan son ünsüz kurala bağlanarak sert biçimine dönüştü- 
rülmüştür. Bununla birlikte Çiz Seddi örneğinde aslına dönen son ses, sefi? 
arkasında biçimindeki bir kullanımda sert olarak korunmaktadır. Buna karşı- 
lık son sesi ikiz ünsüz olan 744, «ef, bat, ıp, 24 kelimeleri, ünlü ile başlayan bir 
ek aldıklarında, her durumda ikiz ünlü, “Reddine karar verildi. Zıddına gitme. 
Ceddine rahmet. Otobüs hattı. Tıbba güvenirim.” örneklerinde olduğu gibi aslına 
döner. Aynı yapıda olan ve aslında son seste ikiz ünsüz bulunduran “ilâç” 
anlamındaki Arapça bap kelimesinde böyle bir durum yoktur. Hapı yuttum 
örneğinde ikiz ünlü son seste söz konusu olmaz. 

Bu gruba giren tek heceli kelimeler arasında yer alan &«/' örneği de ayrı- 
ca değerlendirilmelidir. Son sesindeki ayın ünsüz yeni Türk harfleriyle yazıl- 
maz, Türkçe kökenli &4/ kelimesiyle olan farkını göstermek için bu kelime 
kesmeli olarak sözlüklere ve kılavuzlara alınmıştır. 

Hak kelimesi de özelliği olan tek heceli yabancı bir sözdür. Son sesi ikiz 
ünsüz olan bu kelime günümüz Türkçesinde ünlü ile başlayan bir ek aldığın- 
da, “Hakkınız var” örneğinde olduğu gibi son sesteki ikiz ünsüz açığa çıkar. 
Yardımcı fille olan kullanımında da #eddermek örneğinde olduğu gibi bak 
sözünün ikiz ünsüzünün ortaya çıkması beklenir. Ancak ba& etmek örneğinde 
bu kullanım Zak etmek veya hakketmek biçiminde yerleşmemiştir. Bu durum, 
a ünlüsü ince olan “kazımak” anlamındaki ba&kermek örneğine benzeyebilece- 
Bi endişesinden doğmuş olabilir, Ünlü ile başlayan emet filli geldiğinden, ister 
istemez aradaki ulamadan dolayı bu birleşik fil “kazımak anlamındaki bak- 
germek biçiminde ince okunacaktı. Bununla birlikte bugün ayrı yazılan bak 
ermek birleşik fili arada kurulan ulamadan dolayı gene de ince okunmaktadır. 

Diğer gruptaki kelimelere geçmeden batı kökenli /g sözünün Türkçenin 
son seste sert ünsüzler bulunur kuralına uymadığını belirtelim. Aslında bu 
kelimenin de Türkçeye geçerken //£ olması beklenirdi. 

Bir ünsüz, bir ünlü ve iki ünsüzden oluşan yabancı kaynaklı tek heceli 
kelimelerin de bir bölümünün son sesi ünlü ile başlayan ek aldığında yumu- 
şar, Harç, felç, ferç, burç, zevç, cenk, darp, harp, garp, gasp, celp, cezp, süilp, tart, bent, 
dert, fert, nezt, cilt örneklerinde olduğu gibi bunların bir bölümü doğu köken- 
lidir. Ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında son sesteki ünsüzler yumuşar ve 
harcı, felci, ferci, burun, zevci, cengi, darbı, barbi, garbı, gasbı, celbi, cezbi, silbik, 
tardı, bendi, derdi, ferdi, nezdi, cildi örneklerinde olduğu gibi son sesleri özgün 
yapılarına döner. Özgün yapılarında son sesleri sere olan ve Türkçeye de bu 
sert ünsüzleriyle giren /4/&, gark, fark, zevk, terk, misk, dost, zöbt, rinit, mest, 
ceht, mert, sert kelimelerinde ise herhangi bir sorun yaşanmaz. Yalnız bunlar- 
dan etmek, olmak yardımcı filleriyle kullanılanların ayrı yazılması gerekirken 
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aradaki ulamadan dolayı gark olmak, fark etmek, terk etmek, dost olmak mesi ol 
mak, ceht etmek örneklerinde olduğu gibi bitişik yazılanları imlâda birer sorun 
oluşturmaktadır. 

Bu örnekler arasında Farsça kökenli ///p kelimesi üzerinde ayrıcı durmak 
gerekir. Bu kelime ünlü ile başlayan ek aldığında ortaya çıkan biçim //0p4 #14, 
turbu mu? Özgün yapısı #wb olan bu kelimenin diğer örneklerde olduğu gibi 
imlâsının ##wöx biçiminde olması beklenirdi. Ancak günümüzde bu söz, ünlü 
ile başlayan ek aldığında //194, #wrpa biçiminde yaygınlaşmıştır. Bununla bir- 
likte #yrba, Herbu diyenlere ve yazanlara da rastlamaktayız. Halk ağzında da 
#urbu, #vrba biçimi yaygındır. 

Bu hece tipine uygun örneklerin bir bölümü ise batı kökenlidir. Tank, 
Park, peyk, risk, pisi, kist, büst örneklerinin son sesleri ünlü ile başlayan bir ek 
aldığında değişmezken; »/nç, /inç sözleri ünlü ile başlayan ek aldıklarında vie, 
Jinci biçiminde son sesler yumuşar. 

İki ünsüz, bir ünlü ve bir ünsüzden oluşan ör, plâk, blok, grup, stop, brüt 
örnekleri arasında da üzerinde durulması gerekenler bulunmaktadır. Bunlar- 
dan İngilizce kökenli Öriç sözünün son sesi kanaatime göre ünlü ile başlayan 
bir ek aldığında /riz biçiminde yumuşamaktadır. Bunun gibi sözlük ve kıla- 
vuzlarca son sesinin sert kaldığı doğru bulunan 876 Woba örneğindeki //ok 
sözünün duyabildiğim kadarıyla son sesi yamuşama eğilimindedir. Ünlü ile 
başlayan ek aldığında son sesini açıkça koruyan fr örneğinin ördü biçimin- 
deki yazılışı ve söylenişi doğru değildir. Yukarıda sıralanan örnekler arasında 
üzerinde durulması gereken bir başka söz, batı kaynaklı gr4p kelimesidir. 
Doğu kökenli gyryp kelimesinden ayrılan bu iki sözün de son sesleri, ünlü ile 
başlayan bir ek aldıklarında gr/bumuz, guruba bakıp örneklerinde olduğu gibi 
yumuşar. 

Türkçenin son seslerinde sert ünsüzler bulunur kuralına ters düşen başka 
batı kökenli Kelimeler vardır. Riyg örneği bunlardan biridir. Türkçeye göre 
rin& olması beklenen bu tür kelimelere anlaşılan batılı oldukları için ayrıcalık 
tanınmıştır. 

“Türkçede son seste serc ünsüzler bulunur.” diye bildiğimiz kuralın gö- 
rüldüğü gibi pek çok istisnaları, üzerinde durulması gereken çelişkili durum- 
ları bulunmaktadır. Bu kısa yazı içinde sayılı ve sınırlı örnekler üzerinde du- 
ruldu. Öğretim kademelerinde imlâya ve söyleyişe dönük uygulamalı ve kap- 
samlı bir öğretim yapılamadığından bugün bu tür kelimelerin imlâsında ve 
söyleyişinde kargaşa yaşanmaktadır. Kargaşanın kaynağı dile karşı duyulan 
ilgisizliktir. Bu kargaşa günlük basından, denetimsiz yayınlardan, biraz da 
piyasadaki farklı tutum ve anlayış içinde hazırlanmış imlâ (yazım) kılavuzla- 
rından kaynaklanmaktadır. 
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Yeniden koşuversem yıllar önceki gibi, 
Yaz yağmuru sonrası alâimisemaya. 

Çıtalı uçurtmamın sağlam sandığını ipi 
Birden kopuverse de başlasam ağlamaya... 


Makaradan yaptığım bir yaylıya binerek, 
Sallasam kırbacımı çaputtan atlarıma. 
Tozpembe bir buluta gönlümce bürünerek, 
Ulaşmayı düşlesem kırmızıma, moruma... 


Tavşanlı bir bardağım oluverse yine ah! 
Oynaşsa önlüğümde anası, kuzusuyla ... 
Her “anne!” deyişimle yine öyle her sabah, 
Doluverse tabağım tatlısı vuzlusuyla... 


Yeni başran oluşsa çıkarsız can dostluklar. 

Üç arkadaş baş başa bir lokmayı bölüşsek. 

“Ne çıkar” desek içten: “Yarı toksak ne çıkar...” 
Bir horoz şekerine bakıp bakıp gülüşsek. 


Ne güzeldi o günler, gamdan kederden uzak... 
Vız gelirdi dünyanın yangını, zelzelesi... 
Umurumuzda mıydı gelecekteki tuzak? 
Nasıl da düşüverdik, neydi ki acelesi?... 


O iğneli fıçıda insan kanı emenler, 
Kalsaydı ne olurdu Kafdağı'nın başında?... 
Küçücük çıkar için dönüp duran dümenler 
Parça parça olsaydı cadının göz taşında... 


Bir ömrü tükettik ya çıkalı o diyardan; 
Katedip durduğumuz bir arpa boyu mu ne? 
Bilmiyorum ne kaldı pembe-yeşil bahardan? 
Pırıl pırıl yürekler şimdi birer virane... 


Prof. Dr. Efrasiyap Gemalmaz 
ile Söyleşi 


Belgin Tezcan AKSU 


8. 9.1937 tarihinde Erzurum'da doğan sayın Gemalmaz üniversice haya- 
tına Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Türkoloji Bölü- 
münde başlamasına rağmen ailevi sebeplerle Erzurum'da Atatürk Üniversite- 
m si Fen-Edebiyat Fakültesi bün- 


yesinde oyeni (o açılmış olan 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölü- 
münden 1963 yılında mezun 
olmuştur. 1966-1968 yılları 
arasında Fransa'da Strasbourg 
Üniversitesi Edebiyat Fakül- 
4 tesinde o Türkçe oOOkurmanı 
olarak çalışmış, 1973 yılında 
, “Erzurum İli Ağızları” konu-- 
| lu doktora tezini savunarak 

Atatürk Üniversitesinde Ede- 
biyac Doktoru unvanını almış, 1978 tarihinde Doçentlik kadrosuna atanıış- 
ur. 1989 yılında YÖK tarafından Türk Dil Kurumu üyeliğine seçilen sayın 
Gemalmaz, 1993 yılında profesör olmuştur. Atatürk Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesinde Dekan Yardımcısı ve Fakülte Yönetim Kurulu Üyeliği görevle- 
rinde bulunmuş ve 2001 yılında emekli olmuştur. Hâlen bilgisayar dilleri ve 
tabii dillerin -özellikle Türkçenin- bilgisayar yardımıyla incelenmesi konula- 
rında kişisel olarak çalışmakta olan sayın Gemalmaz ile Türk dili konusunda 
yaptığımız söyleşiyi sunuyorum: 

- Türkçe sizce yazıldığı gibi okuman bir dil midir? 

Türkçeyi öğrenenlere, doğru telâffuz ve doğru imlâ kazandırmak için, 
önce, Türkçe öğretiminde düstur hâline getirdiğimiz “Türkçe yazıldığı gibi 
okunur ve söylendiği gibi yazılır.” sloganını zihinlerden silmemiz gerekir. 
Şunu bilmeliyiz ki en gelişmiş fonetik alfabe bile bir dilin doğru telâffuz ince- 
liklerini yazıya aktarmakta yetersiz kalır. Konuşma dili ve yazı dili ayrı ayrı 
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öğrenilmeli ve öğretilmelidir. Birincisi işitme, ikincisi görme yoluyla yoluyla 
algılanır. Bu iki yol arasındaki ilişki ancak zihinde gerçekleştirilen karmaşık 
bir işlem sonucunda kurulur. 

-Türkçe, fiil veya isim köklerine ekler getirerek yeni kelimeler oluşturma imkânı 
tanıyan eklemeli bir dildir. Buradan yola çıkarak şu anda okullarda kullanan 
tümden gelim metodunu değerlendirir misiniz? 

Diller insanların haberleşme ihtiyacını karşılamak üzere oluşturulmuş bi- 
rer avadanlık, birer alet takımıdır. Her alet takımı gibi bir dilin de kendine 


özgü kullanım yöntemleri vardır. Bu alet takımının belli başlı parçaları, söz 


konusu dilin, soyut bir aler çantası olarak görebileceğimiz sözlü 
parçaların kullanımıyla ilgili bilgiler de yine bir kullanım kılavuzu olarak 
görebileceğimiz o dilin dil bilgisi kitaplarında yer alır. Bu alet takımı ve bu 
alet takımının kullanım yöntemleri, her alet takımında olduğu gibi ya kişinin 
yakınlarından bir şekilde, -aynı ortamda uğraşmak gibi, bağışlama, miras 
gibi- devralınır ya da ödenen bir bedel karşılığında, -ders araçları gibi, ders 
gibi- satın alınır. Hangi yolla alınmış olursa olsun, dil öğreniminde en doğal 
yol, her zanaat ve sanatta olduğu gibi, sınama yanılma yoludur. Kullanımda, 
haberleşmenin ürünü olarak seslendirilmiş veya yazıya geçirilmiş ifadeler var- 
dır. Bu ifadelerin ihtiyacımız doğrultusunda benzerlerinin üretilebilmesini 
sağlamak için, önce bunlara ilgi duymamız ve duyurmamız, bunların ayrıntı- 
larını kavramamız ve kavratmamız gerekir. Bu sebeple öğrenirken ve öğretir- 
ken bütünden parçaya gitmek; üretimde ustalık kazanmak ve kazandırmak 
için de parçalardan bütüne giden alıştırmalar yapmak ve yaptırmak gerekir. 
Alfabe ezberleyerek ve ezberleterek, ses, harf, hece tarif ederek, zihinleri dil 
bilgisi terimleri ve bu terimlerin tarifleriyle doldurarak dil öğrenilemez ve 
öğretilemez. 

-Türkçenin ilkokul ve orta öğretimde gerektiğine öğretilemeyişinin nedenleri 
müf-redatın yetersizliği mi, öğretmenin yetersizliği midir? 

Müfredatın da, öğretmenin de yetersizlikleri olabilir. Ancak en önemli 
yetersizlik ihtiyaç duyma yetersizliğidir. İnsanlarımıza, Türkçeyi değil, iyi 
öğrenme ihtiyacını bile duyurmuyoruz. Duyursak, müfredat da, öğretmen de 
gelişir, yenilenir elbette. Toplumumuzda genel olarak bir kimseyi değerli 
görme eğilimi, o kimsenin, neyi bildiği, neyi becerdiği yönünde değil; hangi 
yüksek notu, hangi diploma ve sertifikayı aldığı, hangi unvanı taşıdığı, ne 
kadar çok para kazandığı yönünde geliştirilmiştir. İnsanımızdan Türkçeyi 
bilmesini değil, Türkçe dersinden de ne yolla olursa olsun sınıfını geçmiş ol- 
masını bekleriz. Hele, benim gibi -bir zamanlar- hangi konuda olursa olsun 
profesör unvanı taşımış olanlarını bulunmaz bir şey sanırız. 
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-İnsanın Ufkumu açmak, eğitmek, onu duyan, düşünen bir insan yapmak gibi 
amaçları olan edebiyat ile sosyal hayatın birbirinden ayrılması mümkün değildir. Bu 
nedenle hazırlanacak mifredatta yaşayan dilin esas alınması gerekmektedir. Bu 
yapılabilmiş midir sizce? 

Gerekçenize katılmamam mümkün değil. Ancak böyle bir müfredatın 
oluşturulması için toplumun yukarıda belirttiğim değer hükümlerinin değiş- 
mesi gerekir. Bu değişme sağlanmadıkça müfredatın belirttiğiniz yönde de- 
Zişmesi şekilden öteye gidemez. Dilin gelişmesi düşünceye; düşüncenin ge- 
lişmesi ifade edilip tartışılmasına bağlıdır. En aykırı, en saçma, en edepsiz 
düşünceler bile ifade edilip tartışılmalıdır. İfade özgürlüğünün sınırlı olduğu 
ülkelerde düşünce gelişemez; düşünce gelişmeyince dil de gelişemez. 

-Çocuğu okumaya alıştırma ilk etapta ailelerin kültür seviyesine daha sonra öğ- 
vetmenderinin yönlendirmelerine bağlıdır. Bu konuda aileleri ve öğretmenleri yeterli 
görüyor musunuz? 

Ben soruyorum: “Neden çok okuyalım? Okumak bir işe yarıyor mu? 
Okuyup bir şeyler öğrenip; sonra da sağda solda sarf edip başımıza iş mi aça- 
lım? Ülkemizde düşünen, dü- 
şündüğünü, özellikle aykırı 
düşüncesini ifade eden insan- 
larımızın sonu pek iyi olma- 
mıştır. Bu deneyimleri yaşa- 
yan ve izleyen aileler, öğret- 
menler, öğrencilerin, devleti- 
mizin uygun gördüğü ders 
kitabı ve yardımcı kitaplar 
dışında başka kitap okumula- 
rını pek istemezler. Bunları 
da sınıf geçecek kadar oku- 


mak yetişir. Yazacak bir şeyimizse yok denecek kadar az zaten. Adımızdan, 
numaramızdan tutun, hayatımızı dolduran at yarışı, spor toto, çoktan seçmeli 
sınav sorularının cevaplarına kadar her şeyi kodluyoruz. Küçük bir ovalin, 
yuvarlağın içini karaladık mı yetiyor. İnsandan yazacak bir şeyi olmasını bek- 
lemediğimize göre bir şeyler okumasını beklemenin bir anlamı olur mu? 
Önemli olan bilgi değil; “bilgilidir” diyen resmi belge değil mi? Toplum ola- 
rak ailelerin kültürlüsünü değil, ne yolla olursa olsun zenginini; öğretmenle- 
rin kültürlüsünü değil, ne yolla olursa olsun bol not verenini; öğrencilerin ne 
yolla olursa olsun sınıfını geçip diplomasını alanını baş tacı ettiğimiz sürece, 
insanlardan çok okumasını beklemek safdillik olmaz mı?! 
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-Yabancı dil öğrenimi konusma düşündükleriniz nelerdir? 

Dil, bence ana dili bile, amaçlı olarak öğrenilir. Bu amaç; aş ekmek iste- 
mekten, kız ve erkek tavlamaya, KPDS'den geçip dil tazminatı almaya, 
UDS'den geçip doktor, doçent, profesör unvanlarını ve varsa bunların tazmi- 
natlarını almanın yolunu açmaya kadar “çıkarcı ve ilkel” bir amaç olabildiği 
gibi ticaret ve siyaset yapmaktan, bilgi edinip ülke ve insanlık yararına uygu- 
lamaya kadar “evrensel ve gelişmiş” bir amaç da olabilir. Bizde yabancı diller 
genelde “çıkarcı ve ilkel” amaçlar için öğrenilmeye çalışılır; ileri toplumlarda 
ise Türkçe de dâhil bücün yabancı diller genelde “evrensel ve gelişmiş” amaç- 
lar için öğrenilir. Sözün gelişi, ben, Fransızcayı, ortaokul ve lisede diğer ders- 
ler gibi ders olduğu için öylesine okudum ve sınıflarımı geçtim; Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesinde okurken yabancı dil barajını geçmek için öğrenmeye 
başladım ve barajı geçecek kadar öğrendim; daha sonra, Fransız Dili ve Ede- 
biyatı Bölümünde öğrenci olan eşim İnci Hanımı tavlamak için geliştirdim; 
daha daha sonra da profesör oluncaya kadar her önüme çıkan yabancı dil - 
sınavında, Fransızcamı, kimse “neden Fransızca” diye sormadığı için rahat 
rahat utanmadan kullandım. Doğrusunu söylemek gerekirse, diğer birkaç 
dile ilgim ise bir hobi olarak gördüğüm mesleğimdeki bilgimi ve diğer hobi- 
lerimi geliştirmek için oldu. 

-eAtatiirk dil devrimi He dilimizi yabanc: kökenli söz ve tamlamalardan kurtar- 
mayı amaçlamıştır. Nasil ki Osmanlı aydını Arapça ve Farsça özemlisi içindeyse 
bugün de bazı aydınlarımızın batı kökenli kelimeleri kullanma özentisi içinde oldu- 
Zunu görüyoruz. Aydınlarımız bu durumdayken toplumumuzdan ne bekleyebiliriz? 

Toplumların kültürlerini tanımak için dillerinden yararlanırız. Bu yarar- 
lanma işini ya söz konusu toplumun dilini öğrenerek doğrudan ya da o top- 
İumun dilini ve bizim bildiğimiz bir dili bilen birisinin aracılığıyla dolaylı 
olarak gerçekleştiririz. Bir kültür, bir şekilde ilgimizi çekiyorsa her iki hâlde 
de az ve çok o kültürün taşıyıcısı olan dili ya doğrudan ya da dolaylı olarak 
tanımak zorunda kalırız. Doğal olarak kendi külcürümüz içinde doğrudan 
ulaştığımız yeni bir kavramı kendi dilimizin imkânlarıyla işaretlemeyi dene- 
riz. Çok kere başarılı da oluruz. Ancak, bir başka kültür içinde ulaşılmış ve o 
kültürün taşıyıcısı dilin imkânlarıyla işaretlenmiş bir kavramı yeniden işaret- 
lemek, iki dili bilen bir kimse için fazladan bir düşünme ve karar verme za- 
manı alarak haberleşmenin hızını keseceğinden gereksiz ve zorlama bir dav- 
ranış olarak görülür. Hele anında çeviri yapılırken böyle bir davranışa gir- 
mek, çok kere, zor anlaşılabilir olanı da hiç anlaşılmaz hâle koyar. Osmanlı 
aydını, ufkunu açan kendi kültüründe bulamadığı kavramları, Arap ve Fars 
kültüründe bulmasaydı Arapça ve Farsça kökenli dil ögeleri; çağımız aydını 
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da, ufkunu genişlecen kendi kültüründe bulamadığı kavramları, bacı kültü- 
ründe bulmasaydı barı kökenli dil ögeleri dilimize giremezdi. Gönül isterdi 
ki; bırakalım teknolojinin son ürünlerini; hiç olmazsa bugün hemen bütün 
işlemleri ülkemizde gerçekleştirilen bir “tişörtü” ilk biz tasarlayıp üretip dün- 
yaya “Te-gömlek” adıyla tanıtabilseydik... Teknoloji ve kültürel değer üret- 
meyen toplumlar, ya bunları üreten toplumlara özenecekler ya da içlerine 
kapanıp yok olacaklardır. Adı konulmuş bir çocuğa yeniden bir ad koymak 
işgüzarlık; bu ikinci adı zorla kabul ettirmekse zorbalıktan başka nedir?! 
Engelsiz özenti, giderek özene dönüşür ve yaratıcılığın yolunu açar. 
-Aydınlarımız arasında ancak matematik gibi kuralları olan bir dilin bilim di- 
fi olabileceği konusunda hazı düşünceler var. Bu konuda neler düşünüyorsuumuz? 
Bilim dili olmak, her 
konuda en çok ve en yetkin 
telif ve tercüme bilim ese- 
rini bulunduran dilin hak- 
kıdır. Telif ve tercüme bi- 
lim eserlerinin çoğalması 
da sadece her alanda bilim 
adamlarının çokluğuyla de- 
il; oturmuş, tutarlı ve yo- 
uma kapalı terminoloji 
sözlüklerinin varlığına da 
bağlıdır. Bir bilim dilinin 
en önemli kusurları ise ya birden fazla kavramı cek bir terimle ya da bir tek 


kavramı birden fazla terimle karşılamaktır. Türkçeleştireceğiz diye giriştiği- 
miz terim üretme gayretimiz ve ürettiklerimizi çeşitli sebeplerle beğenmeye- 
rek yenileriyle değiştirmemiz Türkçemizi hızla bilim dili olmaktan uzaklaş- 
türmaktadır. Bilim dili her şeyden önce görsel, grafik ve daha daralalmış bir 
ifade ile bir çeşit yazı dilidir. 24 büyüklü küçüklü grup fil ve bir o kadar isim 
çekiminin olduğu, birçok anlam ve görev öğesinin bitişik yazıldığı ve anlamla 
ilgisiz şekli uyumlar yüzünden, aynı kavramı karşılayan bir ekin sekiz şekilde; 
bir kelimenin iki üç şekilde yazıldığı bir dil nasıl matematik bir düzen göste- 
rir, Türkçe, bir oyun oynar gibi öğrendiğimiz ana dilimiz olduğu için bize 
kolay ve düzenli gelmektedir. Türkçenin çetrefilli yapısını ancak onu bir ya- 
bancıya öğretirken görebiliriz. Ben bu durumu yaşamış birisi olarak dil bilgisi 
kitaplarımızın bu konuda ne kadar yetersiz olduğunu itiraf etmeliyim. Üzüle- 
rek söylemeliyim ki yazı dili olarak İngilizce bu bakımdan da bilim dili olma- 
ya Türkçeden daha yatkın. 
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- Bilgisayar teknolojisinde Türkçenin kullanımı konusunda düşünceleriniz zeler- 
dir? 

Teknoloji, özellikle bilgisayar yazılımlarının Türkçeleştirilmesi konusun- 
da hâlâ işimizi zorlaştırıyor. Seri üretilen ve sürümü fazla olan malların fiyat- 
larının düşmesi ekonominin önemli bir kuralıdır. Ne yazık ki, Türkçe bilgisa- 
yar ortamında oldukça az kullanılan dillerden biridir. Yazılımları Türkçeleşti- 
recek ve Türkçe yeni yazılımlar üretecek insan gücümüz ise yeterli değil. 
Birçok yazılım modası geçtikten sonra Türkçeye kazandırılmış oluyor ve bun- 
ların çoğu da ya orijinali gibi çalışmıyor ya da eksiklerle dolu, Yasal yollardan 
bir yazılımın İngilizcesini, hatta Arapçasını temin etmek Türkçesini temin 
etmekten kat kar ucuza gelmektedir. Yabancı dil bilenler pahalı Türkçe yazı- 
lımları kullanmaktansa temini kolay, ucuz ve sağlam yabancı dildeki yazı- 
lımları kullanmayı tercih ediyorlar. Gördüğüm kadarıyla bu konuda da “va- 
tan, millet, Sakarya” nutukları bir işe yaramıyor. 

-Fransa'da bir süre görev yaptığınızı biliyoruz. Oradaki bilim adamlarının 
Türkçeye ve Türk dili konusunda Türkiye'de yapılan bilimsel çalışmalara karşı olan 
bakış açılarını bizim için değerlendirir misiniz? 

Tanıdığım, Türkçe ile ilgilenen yabancılar, her şeyi olduğu gibi Türkçeyi 
de amaçlı olarak öğrenirler. Adını şimdi hatırlayamadığım öğrencilerimden 
biri kendi ifadesiyle kendisine yeterli ölçüde Arapça ve Farsça biliyordu ve bir 
üniversitede tarih profesörüydü. Türkçeyi neden öğrenmek istediğini sordu- 
ğumda; carihce Türk-Leh münasebetleri üzerinde çalıştığını, Lehçe bildiğini 
ve Osmanlıca kaynaklardan da yararlanmak istediğini söyledi. Diğer bir ta- 
rihçi hanım öğrencim de tarihte Türk-İsveç münasebetleri üzerinde çalışıyor- 
du. Bir diğeri Türkiye ile ilişkileri olan ticari bir şirkette, bir başkası Türki- 
ye'de arkeolojik kazılar yapan bir ekipte çalışmak amacıyla Türkçe öğrenmek 
istediklerini söylemişlerdi... Öğrencilerim arasında sınavda neler sorabilece- 
ğimi, diplomayı veya sertifikayı ne zaman alabileceğini, notunu soran tek bir 
öğrenci çıkmadı. En zorlandıkları konu ünlü uyumu ve ekleme sırasında kar- 
şılaşılan diğer ses türeme ve değişmeleriydi. Özellikle bu oluşumların yazıda 
gösterilmeye çalışılmasının sözlük kullanmayı zorlaştırdığını söylüyorlardı. 

-Standart Türkiye Türkçesi konusma niçin ilgi duyduğumuzu anlatabilir misi- 
niz? 

Dillere hep hayatımızı kolaylaştıran alet takımlarından biri olarak bak- 
um. Ben geçmiş bir daha gelmemek üzere geçmiş olduğu için hep hâli ve 
geleceği düşledim. Standart Türkiye Türkçesine ilgim de bu sebeple arttı. 
Çağdaş bir insan olarak kendimi bir Türkten çok Türkiyeli olarak görmeye 
çalıştım. Bir milletren olmanın gönül işi; ama bir dili öğrenmenin akıl işi 
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olduğunu biliyorum. Özellikle doğduğumuz ülkeyi, anamızı, babamızı, etnik 
kökenimizi seçemeyiz; ama, yaşayacağımız ülkeyi, kullanacağımız dili zor da 
olsa seçebilme ihtimal ve imkânımız vardır. Ben ve yakınlarım, Türkiye'de 
yaşıyoruz ve devletimizin resmi dili olan standart Türkiye Türkçesini bugün 
kullanıyor; onunla etkinliklerimize değer katıyoruz. Her üretimimizin olduğu 
kadar onun da standardını yükselemenin, yararlılığını arttırmanın; etnik kö- 
kenimiz, dinimiz, ana dilimiz, örfümüz, âdetimiz, hangisi olursa olsun; Tür- 
kiye'de yaşıyan herkesin görevi olduğuna inanıyorum. Türkiye Cumhuriyeti 
devletinin resmi dili scandarr Türkiye Türkçesidir. Devlet kurum ve kuruluş- 
larında sadece resmi dilin kullanılması gerekir. 

-Ters Sözlük hakkımda bize biraz bilgi verdikten sonra kullanım alanı konusum- 
da düşüncelerinizi bizimle paylaşır mısmız? 

Sözlüklerimiz gibi, dil bilgisi kitaplarımız da, çok kere başka dillerin dil 
bilgisi kiraplarına benzetilerek, aklımıza geldiği gibi yazılmaktadır. Verilen 
kurallar ya yanlıştır, ya kesin değildir. Niçin, geniş zamanda /gel-/, /gel-ir/; 
/git-/, /gid-er/; /bit-/, /bit-er/ olur. Kuralı var mıdır? Yoksa; her bir durumun 
benzer şekilleri nelerdir ve :.. ş N ve 
kaç tanedir? Daha bunun gi- | 
bi, yazıma yansıtılsın yansı- 
ulmasın, ekleme sırasında 
karşılaşılan nice ses değişme- 
leri, dil bilgisi kitaplarında 
gereği gibi ortaya konula- 
mamıştır. Neden, “at, yağız”; 
“kedi, kara”; “gömlek, siyah” 
olur? Bücün bu değişmeleri 


yeterince eksiksiz görebilmek 


için düz sıralanmış bir sözlü- 

ğe gerek duyulduğu kadar, özellikle sondan eklemeli bir dil olan Türkçenin, 
kök, köken, gövde, taban ve ek arası ilişkilerini görmek için de ters sıralan- 
mış bir sözlüğe gerek duyulmaktadır. 

Şimdi adını hatırlayamadığım bir yabancının güzel bir sözü var; anlamca 
şöyle: “Br dilin, bitin bir dil bilgisi değil; belki her öğesinin kendine özel bir di/ 
bilgisi varılır". Bir sözlük nasıl eksiksiz düzenlenemezse, bir dil bilgisi de ek- 
siksiz yazılamaz. Ancak, bir dil bilgisinde kurallar yanlış olmamalı; eksikler 
en aza indirilmelidir. 

Ters sıralanmış bir sözlük, bize, uyak arama dışında kelime sonlarında 
hangi harflerin, dolayısıyla seslerin bulunduğu ve kelimelere ekler getirildi- 


331 


Prot Dr. Ef asiyap Gemalmaz ile Söyleşi 


ğinde, kelime sonlarında ve ek başlarında hangi harflerin, dolayısıyla seslerin 
değiştiği; hangi eklerin, ne türlü kelimeler türettiği konularında bilgimizi 
denetlememizi; dilimizin, eklemeyle ilgili kurallarını daha incelikli belirle- 
memizi; varsa kural dışı örneklerin, hemen eksiksiz bir listesini oluşturma- 
mızı sağladığı gibi, söz dizimi konusunda da, düz sıralanmış sözlükte tamla- 
yanlarına göre verilmiş birleşik yapılara, tamlananlarına göre de ulaşmamızı 
sağlar. 

-Genel ağ sayfamızda kullanıma açtığımız Göncel Türkçe Sözlük ve yapısı ko- 
unsunda neler düşünüyorsmuz? Eleştiri ve katkılarınızı söyler misiniz? , 

Yaklaşık on yıl önce İnternetle ilk tanıştığımda, yabancı dillerdeki söz- 
lükler dikkatimi çekmiş; standart Türkiye Türkçesinin de en az bir sözlüğü- 
nün İnternette bulunmasını istemiş; bu dileğimi Türk Dil Kurumunun bilim 
kurulu toplantılarında zaman zaman dile getirmiştim. Başlangıçta pek ilgi 
görmeyen bu isteğim birkaç yıldan beri gerçekleşmiş bulunuyor. Bu yolda 
çalışan arkadaşlara sonsuz teşekkür ediyorum. Şimdi Türk Dil Kurumunun 
İnternete Türkçeden, başta İngilizce olmak üzere yabancı dillere; ve yabancı 
dillerden Türkçeye sözlükler; terim sözlükleri koymasını da bekliyorum. Ay- 
rıca Türkçe sözlüğe celâffuz eklenmesi de gerekmektedir. 

-Türk Dil Kurumunun diğer çalışmaları konusımda neler söylemek istersiniz? 

Bugünkü durumuyla Türkçe; İngilizce, Rusça, Çince, Japonca, Fransızca, 
Almanca, Arapça ve benzerleri kadar fen bilimleri ve sosyal bilimler alanla- 
rında yaygın yararlanılan bir bilim dili değil, Ancak, Türk Dil Kurumu saye- 
sinde en azından Türkoloji alanında en çok ve en yetkin telif ve tercüme bi- 
lim eserini bulunduran ve evrensel değeri de olan bir kitaplığın sahibi olmuş- 
tur. 

-Sayın Gemalmaz, değerli düşüncelerinizi bizimle paylaştığınız için teşekkür 
ederim. 
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Uykudasın mışıl mışıl 
Vakit geldi uyan çocuk 
Nasıl desem bilmem nasıl 
Uyundırsam korkar mısın? 


Oyuncağın var mı senin? 
Kırılırsa bağlar mısın? 
Ben hiç kırılmam korkma 
Benimle oynar mısın? 


Ah bir oynasan benimle 
Sen yalandan ben sahiden 
Neler çekerim gönülden 
Anlatsam anlar mısın? 


Alıştım aldatılmaya 
Bir kenara atılmaya 
Yatsam rüyasız uykuya 
Benim için ağlar mısın? 


Müzik Dilinde Türkçe” 


Cem KARACA 


Sayın valimiz, 

Sayın belediye başkanımız, 

Sayın milletvekilimiz ve bütün sâmiin ve hazırun. Türkçe eklijoruz yani 
bendeniz “Sâmiin ve hazırun” deyince, bunlar da Türkçe değil ama, bulundu- 
Bumuz coğrafya itibarıyla her hâlde bize transformasyondan daha yakın. 


Ni Bir dönem, yalın Türkçenin 
peşinde koşuldu. Ama, bir gün 
evveli akşam bitirdiğim, bir gün 
akşam başlayıp da bir gün içerisin- 
de tümünü okuyup sadrdan sudüra 
almaya çalıştım, genç kardeşlerim 
bu tabirleri bilmiyorlarsa babalarına 
falan sorsunlar ya da biraz ekonomi 
açsınlar cak cuka çikletler almak- 
can, fanfinfon gofretler almaktan 
vazgeçip para biriktirsinler, Sayın 
Alizik Delinde Türkçe fenulu bilgi şöleni kuş Devellioğlu'nun Osmanlıca-Türkçe Söz- 
eğdi lik  Hik'üne başvursunlar. Baş apıttır... 
Aletin, Sezen Cumbur Önül, Berkan, Şükrü Hlk $ $ Yaf 
Akalın, Cim Karsa, Eral Büyükburç, Şimdi Osmanlıcada var olan ve dilimi- 
ze belli bir zenginlik, belli bir revnak katan ve ancak ışıksal diye bahsedebile- 
ceğim bazı kelimelerimizi reformizm adına yık. İyi tamam da yerine ne koya- 
lum? Haurlayanlar vardır. Bu konuda o kadar ileri gidildi ki “bey” “beyefen- 
di”, “ağa”, “efendi” hacca “paşa” gibi kelimelerin kullanılması “yasak edildi” 
demeyeyim ya da “men edildi” demeyeyim ama, biraz engellendi. Engellendi 
de ne oldu. Yine aklı başında her insan karşısında gördüğü saygıdeğer bir 
hanımefendiye “hanımefendiciğim”, hanımefendi de karşısında gördüğü, 


* Değerli sanatçımız Cem Karaca'yı 8.2.2004 günü yitirdik, Kurumumuzun 12 Mayıs 2003 günü 
Karaman'da düzenlediği Müzik Dili ve Türkçe konulu bilgi şöleninde Cem Karaca “Müzik Di- 
linde Türkçe” başlıklı bir konuşma yapmıştı. Değerli sanatçının bu konuşmasının bant çözümünü 
yayımlarken kendisine Tanrıdan ralımet diliyoruz. 
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Frenklerin “centilmen” dediği bir beyefendiye, “beyefendiciğim” diyor. Emekli 
de olsa kimse “Sayın Generalim” demiyor. “Paşam” diyor. Oturumun başın- 
dan beri “Gazi Mustafa Kemal Paşa” diye anıyoruz. “General Gazi Mustafı 
Kemal” demiyoruz. Bir Fransız bunu söyleyebilir, “General Bonapart” olabilir 
ama, Mustafı Kemal Paşadır... Fiem de paşaların paşası. Yani eski tabirle: 
Pâşâ-yi-bi- karine. 

Birtakım kararlarla dil, ne değişir, ne dönüşür, ne evrimi gerçekleştirilir. 
Adı üstünde ana dilimiz. Bu ne demektir? Bize sütünü emziren, karnında 
belli bir miktar-ı münasip taşıyan, aceleci ise yedi ayda, iftihar-ı münasip 
sabır sahibi ise dokuz ayda muhafıza edip dünyaya getiren, bize ocak başında; 
her bir şeyin iyisini söyleyip bir yandan sütünü emziren analarımızın bizi “ga- 
gu” “ba-gu” demenin ötesinde öğrettiği dil, işte bu bizim ana dilimizdir. Batı 
dillerinde, bazen böyle kıyaslamalar yapıyorum. Hasbelkader biraz İngilizce, 
Robert Koleji kaynaklı biri olarak biraz da Almanya'da yaşamak zorunda 
kaldığım yıllar münasebetiyle, biraz Almancaya vâkıf olduğum için bazı kı- 
yaslamalar yapıyorum, diğer tüm dillere o kadar vâkıf değilim, Açık ve net 
söyleyeyim. İngilizcede ve Almancada “ana vatan” diye bir kavram yoktur 
“baba vatan” vardır bu bizde ana vatandır. Onlarda: “Baba yasa” diye bir 
kavram varken, bizde “anayasa” vardır. Onlarda “Esas kanun”, “geçerli ka- 
nun” falan gibi şeyler var. Benim burada, bütün bunlardan varmak istediğim 
nokta Türkçenin anlam açısından Almancadan zengin olduğunu tartışmanın 
ötesinde, burada Türk dilinin “musikisi” söz konusudur. 

Şimdi konuşmaya müzik kelimesinden başlayabiliriz. Ben bir polemik 
yapmak ve yaratmak için değil, ama herkesin aklında biraz böyle birtakım 
soru işaretlerinin çengellenmesine yol açmak için bunu gündeme getirmek 
istedim. Müzik Türkçe midir? Türkçe diyenler el kaldırsın... Değildir... Mü- 
ziğin “musiki” olarak telâffuz edilmesi de belki kendi içinde “tını” itibarıyla 
hafif Arabi veyahur Osmani bir anlam kazandırsa da netice itibarıyla yabancı 
adına “musiki” de deseniz “mızıka” da deseniz “müzik” kökeni esas itibarıyla 
Frenkçe bir kelâmdır, kelimedir. “Müzik” dediğimiz zaman anlıyor muyuz, 
anlamıyor muyuz? Bunun öz Türkçesini araştırdığımız zaman karşımıza £/ 
diye bir şey çıkıyor, belleğim beni yanıltmıyorsa... Şimdi &7ğ desem daha zor 
anlaşılır. Ama, mözi& dedim mi herkes anlıyor, 

Burada ille de Türkçe demek yerine bana göre, hâsılı her şey bir tarafa 
anlaşılmak önemli. Ben size “ses büyüteçle konuşmuyorum “miktofon”la 
konuşuyorum. Sesi büyütmüyor, sadece sesimi alıyor. Yine burada “hoparlör” 
diye anılan ses büyüteci ile sesi bir yere ileten mikrofon aracılığıyla size bilgi 
veriyoruz. Biz icat etmemişiz ki mikrofonu... Esas “ses büyüceci” ise bu ho- 
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parlör. Sesler onlar vasıtasıyla size iletiliyor. Şimdi biz icat etmemişiz ki bunu. 
Yoğurt bizim. Bütün dünya dillerinde yoğurt, yoğurt olarak geçiyor. Bir de 
“pastırma” var herhâlde, Bunun dışında... Rakıya da sahip çıkabiliriz. Rakıya 
kimin sahip çıktığı belli değil. Biz mi onların “uzo”sunu “rakı” hâline getir- 
dik. Yoksa Arabistan da satılan “rape"yi mi? Anlamı bilmiyorum klâsik an- 
lamda. 

“Çay” çeşitli telâffuz şekilleriyle “rsay” oluyor, “tea” oluyor, “te” oluyor 
belki o kadar yabancı değil. Bazı kendini bilmezlerin Acemce deyip hor gör- 
düğü kökü milâttan önce bilmem kaçlara kadar giden, Farsça kökenli bir 
kelime. Baktığımız zaman “mader”, “valide” o da Arapça kökü. Yani 
Türkçesi “ana”, İngilizcesi “mother”, Almancası “muter”. Diğer taraftan “bi- 
rader”, “bruder” ya da “brother” oluyor. Bunlar böyle evrenselleşmiş boyut- 
larda, sözler. Dediğim gibi “yoğurt” ve “pastırmayı” onlar bilmezler. 

Şarkı dili, Eurovision meselesine gelince ben şiddetle karşı çıktım. Sertap 
Erener'in şarkıcılığını, performansını ve mükemmelliğini tartışmam, tartış- 
maya kalkışanla da tartışırım. Ancak, hani “Şarr midur?” demiş ya Karade- 
nizli. Danimarkalı, bir İskandinav diliyle bu uluslararası yarışmaya katılıyor. 
Yura Pronesen. Buna benzer Jâflardan oluşan bir dil içerisinde, tabiri caizse 
bir şarkı söylüyor. Kalkıp birinci oluyor, dereceye giriyor. Bugüne kadar İn- 
gilizce İrlanda, İngiltere dışında hiçbir ülkede konuşulan dil değil. Kendi 
bünyesindeki ülkelerle anında bağlantı kurup, anında canlı ve ortak yayına 
girip giremeyeceklerini denetlemek için ve bunu renklendirmek için dilin 
içine eklediği büyük hâdisedir, Eurovision... 

Eurovision bir beste yarışmasıdır. Bu çok önemli... Bakın Eurovisionun 
tarihine, kendi ülkesinde çok popüler olmuş, üst seviyede dereceler almış 
şarkıcıların hiçbirisi, kendi ülkesinde süper ligde oynayan takımların oyuncu- 
ları değildi, üçüncü küme oyuncular. Sertap Erener gibi, bizim yetiştirdiğimiz 
en büyük primadonnalardan birini Ajda Pekkan'ı gönderdik: “Aman da pet- 
rol, canım da petrol” sonra canımızdan bezdik, geldik. Onun için bu iş, bam- 
başka bir şey. 

Olaya bir de başka cepheden baktığımızda, konuyu biraz farklı değerlen- 
” “Anadolu rock”, “klâsik batı müziği” gibi 
kategoriler içinde ille de belli bir yere oturtmak gayreti içinde değilim, Bir 
genel içerisinde “Türk müziği”, “çok sesli müzik” ve “ileriye daha fazla bakan 
müzik”tir. Dünyanın evrensel boyutlarda “pop” diye tanımladığı müzik. Ta- 
mam bunun da kendi içinde dalları var. “Her dem tazeler” ki batılılar buna: 


dirmemiz gerekir. Şarkıyı “rock 


“every green” diyor, ben “her dem taze” diyorum. “Ağır metal”, “heavy me- 
tal”, “demir metal”, “demir” zaten “metal”. Ahşap demir gördünüz mü hiç, 
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hayatınızda? Anglosakson eğitimi almama rağmen, Robert Kolejli olmama 
rağmen benim dahi pek anlayamadığım bir müzik açıkçası. Ya kulaklarım ya 
beynim almıyor ya da yaşımın verdiği bir şey... Bu müziğe artık tahammül 
edemiyorum. 

Ama şimdi, son derece saygıdeğer olarak toplumun kabul ettiği, bizim 
bir serçemiz var ya, Hoş bizim serçemizle Fransızların serçesi arasında fark 
var, Onların serçesi, “kaldırım serçesi”, bizim serçemiz Arnavutköy'deki “yalı 
serçesi”. Onun yazdığı sözlere bakıyorum. Böyle uzaktan baktığınızda ilk 
bakışta sizde erkek intibar uyandıran ama, kucağınıza aldığınızda altından 
neyin çıkacağı belli olmayan, söz meclisten dışarı bir riyakârlıkla karşılaşıyor- 
sunuz, Sözlere baktığınız zaman biraz daha enteresan. Hakikaten şifreli kanal 
dinlemenizi icap ettirecek kadar müstehceni aşmış, “hot porno” dediğimizin 
erotizme dönüşmüşü. “Seni seviyorum” derken ses tonunla her şeyi ifade eder- 
sin, gerek yok her şeyi açık açık söylemeye. Ama bu iki şeyin arasında bir 
yerde. Bu gerçekten çok kötü. 

Sezen Cumhur Önal'ı ve rahmetli Fecri Ebcioğlu'nu burada es geçersek 
bir reddi miras içinde oluruz. Çünkü, onların bu işe soyunduğu yıllarda Tür- 
kiye'nin büyük illeri, orta ve küçük boy illerini de dâhil edersek, kaç kasabada 
elekirik vardı? Kaç kasabasında pikap ya da radyo dinleme imkânı vardı? 
Dolayısıyla, bu kırsaldan kente göçün daha yeni yeni kendini gösterdiği yıl- 
larda, kırsalda ne vardı? Bir şey yoktu ki... O insanlar bir şey bulmak için 
kentlere koştu, kentlere taşındı. 

Şimdi, bir adam varsayın ki evinde radyoyu açtığı zaman karşısında “batı 
müziği” denilen hiç anlamadığı bir dilde şarkılar... En basiti “I love you”. 
Affedersiniz af buyrun ahırdaki eşek bile onun anlayacağı dilde söylendiğinde 
anlıyor. Yani öyle bir hâle geldi ki yarısı İngilizce, yarısı Türkçe düşünüyoruz. 
İngilizce bilirmiş gibi bütün telefonlar “bye-bye” diye kapanıyor, hani “bay 
bay” dese belki tasvip edeceğim de. İngilizce kullanıp “bye-bye” diyor. Ama 
bana bu tuhaf geliyor bu. Kusura bakmayın. 

Sezen Cumhur ve rahmetli Fecri Ebcioğlu yabancı dilde “I love you” esas 
itibarıyla “seni seviyorum” demek, yabancı dilde düşünülmüş ve yabancı dilde 
bestelenmiş dolayısıyla yabancı dilde sözü yazılmış şarkılara o kadar usturuplu 
Türkçe sözler bulmuş ki... Bugün baktığımızda belki çok derin şiirsel anlam- 
lar aramak zorunda değiliz. Zaten zor olan, basiti yazmaktır. Çok derin lâflar 
etmek ille de şart değildir. Çünkü adı üstünde yaptığımız müzik: “Pop mü- 
zik”. Pop müzik de zaten fazla derin değil, yüzeysel. Bu müziğe yaklaşımlar 
da yüzeyseldir, bu müziğin bakışı da yüzeyseldir. Ama, kimisi yüce Allah'ın 
rahmetine kavuşmuş, kimisi trenden inmiş ya da tramvaydan inmiş dostları- 


337 


Müzik Dilinde Ti Türkçe 


mızın dışında, bugüne kadar yaptığı çalışmalarla müzik hayatlarını sürdüren 
arkadaşlarımızın unutmaması gereken ve bu konuda unutulmaması gereken 
bir gerçekle karşı karşıyalar. İşte ben ve benimle beraber aynı fikirde olan 
birçok arkadaşımın son derece radikal bir şekilde karşı çıktığımız şey bu, me- 
seleye şöyle yaklaşıyoruz. İlle de Türkçe beste, Türkçe müzik, Türkçe söz. Biz 
ikisini birlikte istiyoruz. Ayakta kalabilenlerimiz oldu. Ama, “Türkçe sözlü 
batı müziği” İstanbul'daki gayrimüslimlere ve Levantenlere, İzmir'deki Le- 
vantenlere hitap etmenin ötesine asla geçemeyecek olan çok sesli bir müzikti 
bu. Kendi bildikleri ve konuşa geldikleri dille bizim insanlarımızın da kulak- 
larına gitmesini sağlamalıyız, gayrimüslim, Müslim fark etmez. Onlar, yaban- 
cı sözlü şarkılara Türkçe sözler yaparak Türkiye'de ana dili Türkçe olan çok 
insanın da kulağını açmasına ve kulak vermesine yol açtılar ki, bence çok 
önemli bir şey bu. Bir de dediğim gibi, bu sözlerin İtalyanca şarkı üzerine 
yazıldığını düşünün. İtalyan oturmuş beste yapmış, sözünü yazmış, aranjma- 
mını yapmış, şarkısı da çıkmış. İtalyan o kadar yorulmamış. Hepsi İtalyan, 
hepsi spagetti. Şimdi spagetti işi biz makarna işi dediğimiz hâdiseye bakalım. 
Spagettinin muhtelif sosları var. O sosları biz, babadan kalma makarnanın 
üzerine katarak böyle bir hâdise yarattık, muhterem dostlar... 

Bugün bu meslek, bir iş kolu hâline geldi. Üstüne üstlük Türkçeyle. Ben 
bu konuda çok hassasım, duyarlıyım. Türkçeyi bozmadan, yozlaştırmadan... 
Hani şiirde biraz kelimelerle oynayabilirsiniz. Çünkü şiir biraz daha sınırları 
geniş kabul edilebilecek bir alan. Ama İtalyan yapmış gördük. Şimdi bunun 
üstüne hem müziğin ruhunu bozmadan hem Türk insanının duygularını da 
göz ardı etmeden, sözleri oturtabilmek bir hüner değil mi? Bence bu bir hü- 
nerdir. Onun için ben, vakti zamanında epey karşı çıkmış olmamdan dolayı, 
kendi öz eleştirimi rahatlıkla yapabilecek bir insan olarak hem sağ olduğu, 
aramızda bulunduğu için sevgili Sezen'i hem de aramızdan ayrılan sevgili 
Fecri ağabeyimizi sevgiyle, saygıyla, Fecri ağabey için bir de “rahmet” kelime- 
sini eklememe müsaade ediniz, kendisini rahmetle ve şükranla anmak istiyo- 
rumi, 


Teşekkür ederim, sağ olun. 


338 


Huzur'un Huzursuz Kadını: Nuran 


Âbhide DOĞAN 


Giriş 

Ahmet Hamdi Tanpınar'ın, 1948 yılında yayımladığı Huzur adlı romanı, 
gerçekte huzur arayışı içinde olan huzursuz kahramanlarıyla da dikkati çeker, 
Romandaki kişilerin huzursuzluklarının nedenleri, kişisel, toplumsal ve kül- 
türel kaynaklıdır. Mümtaz, İhsan, Nuran ve Suad (Bunlar aynı zamanda ro- 
manın bölümlerine verilen isimlerdir.), zaman zaman coplumsal problemler 
ve kişisel sıkıntıları nedeniyle huzuru bulamamış kişilerdir. Mümtaz zaten 
ikiliklerin adamıdır. Onu huzursuz eden nedenler hem kişisel hem toplumsal 
hem de kültürel kökenlidir. Bir çocuğunu kaybeden, karısı bir süredir rahat- 
sız olan İhsan da aynı nedenlerle huzuru bulamamış biridir. Suad'ın huzursuz- 
luğu ise tamamen kişisel nedenlere dayanmaktadır. 

Biz, bu yazımızda romanın önde gelen kadın kahramanlarından Nuran 
üzerinde durmak, onu ilişkide bulunduğu insanlar, büründüğü roller açısın- 
dan ele alıp değerlendirmek istiyoruz. 

Kimdir Nuran? Boğaziçi'ne mensup köklü ve kültürlü bir ailenin kızı 
olarak dünyaya gelen Nuran'ın babası hatrat ve Mevlevi'dir. Annesi ise Bek- 
taşi'dir. Annesinin büyükbabası Talat Bey, meşhur Mahur Beste'nin bestekâ- 
rıdır. Dayısı Tevfik Bey de musiki ile yakından alâkadardır. Büyük annesi 
ciddi bir aşk macerası yaşamıştır. Nuran'ı büyük annesine benzetirler. Fakat 
o, büyükannesi gibi hisleriyle değil, aklıyla yaşamaya çabalamaktadır. Hayata 
büyük ümitlerle atılır. Edebiyat Fakültesinde okur, Fakülteden tanıdığı Fa- 
hir'le evlenir ve bir çocuğu olur. Nuran fiziki ve ruhi bakımdan güzel, kül- 
türlü, şahsiyetli, cesaretli, musiki bilgisi kuvvetli, görgülü ve bilgili bir kadın- 
dır. Bu özelliklerinin yanı sıra bir eş, anne ve sevilen, paylaşılamayan kadındır. 

A. Eş olarak Nuran 

Nuran fakülteden arkadaşı olan Fahir'le evlenmiş (hatta onu Suad'a ter- 
cih etmiş) ve onunla yedi sene süren bir evliliği olmuştur. Fakat bu, başından 
beri mesut olunmayan bir evliliktir. İkisi de birbirini çok sevmiş, fakat vücut- 
ça birbirlerini hiç tanımamışlardır. “Bahir sinirli ve bezgin, Nuran sadece sabırlı, 
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yan yana, birbirlerine kapalı, fakat gündelik işlerde açık, iki tesadüf mahkum gibi 
yaşamışlardır” (s. 66). Kızları Fatma'nın dünyaya gelişi neşesiz hayatlarını 
biraz değiştirir gibi olmuşsa da “... ev Fahir'i daima sıkmış, karısının sessiz, 
yumuşak ve kendi âlemine gömülmüş hayatını daima yadırgamıştır” (s. 66). 

Fahir'in gözünde Nuran ruhen tembeldir. Gerçekte ise Nuran, “... yedi se- 
ne bu yarı uyku hayatında onun kendisini uyandırmasını” beklemiştir (s. 
67). Fahir için önemli olan sahip olma hissidir. Nuran'a karşı daima yüzeysel 
davranmış, onun iç dünyasına nüfuz edememiştir. Fahir'in aşkı “ren işlerini 
büyük bir mikyasta hesaba katan bir aşk” (s. 67) olduğu için, arayışları da bu 
yönde olmuş; Köstence plajlarında tesadüfen tanıştığı, “on beş senelik aşk ka- 
dını hayatı” yaşamış olan Emma'yı bulmuş, bu Romanyalı kadın yüzünden iki 
sene evini barkını terk etmiş, orada burada gezmiş; sonunda Nuran'a, beraber 
yaşayamayacaklarını, ayrılmaları gerektiğini söylemiştir. Aldatılan kadın duru- 
muna düşen Nurun da kendisine yapılan bu haksızlık karşısında geçimsizlik 
davası açmış; inandığı, sevdiği, çocuğunun babası olan adamdan bir süre sonra 
ayrılmıştır. Bundan sonra çocuğu ile annesinin evine yerleşen Nuran için huzur- 
suz, mutsuz ve yalnız bir yaşam başlamıştır. Ancak, zaman içinde Fahir, metresi 
tarafından terk edildikten sonrâ tekrar Nuran'a dönmenin yollarını aramış, 
hayatın garip tesadüfleri lehine olmuş, Nuran'la tekrar barışmıştır. 

B. Anne olarak Nuran 

Nuran Fahir'den ayrıldıktan sonra kızı Fatma ile annesinin evine yerleşir. 
Annelik görevini yerine getirmek için çabalar. Ancak Fatma'yı memnun etmesi 
mümkün olmaz. Zira, ana-babası ayrı olan her çocuk gibi Fatma da ailenin bir 
arada olmasını arzular. Öte yandan ne annesinin yanındaki adama ne de baba- 
sıyla beraber yaşayan kadına tahammül edebilir. Sevdiklerini başkalarıyla payla- 
şamama psikolojisi içinde olan Fatma, özellikle Mümtaz'ın, annesiyle beraber 
olduğu anlarda dikkatleri üzerine çekmek için elinden geleni yapar. Hırçınlaşır, 
hastalanır, yaramazlık eder, bahaneler uydurur, düşer, kalkar... 

Nuran bir anne olarak kızının hassasiyetine önem verir. Mümtaz'la ev- 
lenme işini erteler. Bu kararı hata olarak niteleyen dayısı Tevfik Beyin, “Bir 
çocuk fantezisi için iusan saadetini tehlikeye atmamalıdır..." (s. 197) şeklindeki 
sözlerine rağmen, annelik duyguları ağır basan Nuran, kızının bir münase- 
betsizlik yapıp bütün ömrünü zehir edeceğinden endişe eder ve aldığı karar- 
dan dönmez. Çünkü kızını çok iyi tanımaktadır. Kendisinin de her şeyden 
önce anne olduğunu bilmektedir. Annelik duygusu ve sorumluluğu ağır bas- 
uğından, sonunda kızını mutlu edecek bir karar alır, 

C. Sevilen kadın olarak Nuran 

Nuran bir eş olduğu kadar bir sevgilidir. Yaşar'ın, Suad'ın ve Mümtaz'ın 
sevdikleri kadındır. 
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1. Yaşar'ın sevdiği kadın: Nuran, dayısı Tevfik Beyin oğlu Yaşar Bey 
tarafından da sevilmiş, ancak bu durum romanda yeterince yer almamıştır. 
Romanda “zavallı bir budala” (s. 196) diye anılan Yaşar Bey, birkaç yıldan 
beri yakalandığını sandığı şifasız kalp hastalığı yüzünden devamlı ilâçlarla 
yaşamaktadır. Kırk beş yaşlarında “herkes gibi yaşayan” Yaşar Bey, İhsan'la 
Paris'te arkadaşlık etmiştir. “1925-1926 senelerinin en parlak istikbali gibi 
görünen” (s. 143) bir hariciye memurudur. Ancak bir aile dostunun ihaneti 
yüzünden küçük bir orta elçiliği kaybettiğinden beri bu hastalık vehmine 
yakalanmıştır. Yazara göre, “Yaşar Bey bir kelime ile vücudu kendi gözünün 
önünde olan bir adam”dır (s. 144). Nuran'ı uzaktan uzağa seven bu adam 
Nuran-Mümcaz ilişkisini onaylamaz ve yeri geldiğinde Mümtaz'a olan düş- 
manlığını hissettirir. Nuran'ın evindeki yemekte Yaşar, Mümtaz'ı bakışları ve 
sözleriyle rahatsız eder. Dikkatleri üzerine çekmek için her şeyi yapan Fat- 
ma'yı bahane ederek Mümtaz ile Nuran'a, “yaptığınız yeter... öldürecek misiniz 
(çocuğu)” (s. 196) diyerek çıkışması yetmiyormuş gibi, Mümtaz'a bakışları da 
anlamlıdır. “Mümtaz onmu o andaki bakışlarını sırtında bütün ömrünce çok soğuk 
bir şey gibi duyacağını” anlar (s. 196). Yaşar'ın, Nuran ile Mümtaz beraberliği- 
ni çekemediği her hâlinden bellidir. Ancak duygu ve düşüncelerini Nuran'a 
açıkça söylemediğinden, Nuran üzerinde duygusal yönden herhangi bir etkisi 
de olmamıştır. Bununla beraber Nuran-Mümtaz ilişkisinin bitmesi için elin- 
den geleni yapmaktan da geri kalmamıştır. 

2. Suad'ın sevdiği kadın: Suad, Nuran'ın üniversiteden arkadaşıdır. 
Nuran, vaktiyle, Suad'ın kendini sevdiğini bilmesine rağmen, Fahir'i tercih 
etmiştir. Evli ve iki çocuk sahibi olan Suad, hayatında mutlu ve huzurlu ola- 
mamış, karısını başka kadınlarla aldacmış, samimiyetsiz bir adamdır, Kimseyi 
samimi olarak sevmediğinden kimsenin de kendisini aynı duygularla sevme- 
diğini düşünür. Hayata ve insanlara karşı tavırlarıyla dikkar çeker. Diğer 
kadınlarla arasında cinselliğin ön plânda olduğu ilişkiler kurar. Arzularını 
tatmin ettikten sonra kadınları terk eder. Hayata karşı olumsuz tavırlar için- 
de görünen Suad'ın yalnız kalması da bu bakış açısının bir sonucudur. Kon- 
ya'da iken hastalanıp İstanbul'a gelir ve bir sanatoryumda kalmaya başlar. Bu 
arada nasılsa aklına Nuran gelir. Kendi mutsuzluk ve huzursuzluğunu ona 
geçirmek istercesine bir mektup yazar. Nuran'a karşı olan sevgisinde de sa- 
mimiyet yoktur. “Sana muhtacım... Sensiz harap olacağım... Hayatımda bir çok 
yeyleri denedim. Fakat yanımda sen olmadığın için... Bugün işte sıfırım” (s. 199) 
biçimindeki sözler Nuran kadar Mümtaz'ı da korkutur. Nuran ile Mümtaz'ın 
seviştiklerini ve evleneceklerini bile bile ona aşktan bahsetmesi, bu tür sözler 
söylemesi oldukça gariptir. Suad, Mümtaz'ın akrabasıdır. Çocukluğundan 
beri aralarında bir kıskançlık duygusu vardır. 
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Suad, Nuran Fahir ile evlendikten hemen sonra evlenmiş, genç kadından 
çok uzaklara gitmiş ama hiç mutlu olamamıştır. Mümtaz aradan on yıl geç- 
mesine rağmen bu aşkın depreşmesini Suad'ın hastalığına bağlar. Yoksa Suad 
gerçekten Nuran'a âşık değildir. Suad büyük bir ihtimalle, İstanbul'dan al- 
dığı bir mektupla Nuran'ın kocasından ayrıldığını öğrenmiş; eski bir hesabı 
kapamak arzusuyla, hastane köşesinden dışarıdakilerin dünyasını zehirlemek 
istemiştir. 

Suad'ın psikolojisi de bozuktur. Mümtaz'a söylediği şu sözler, onun için- 
de bulunduğu durumu çok iyi yansıtır: 

“,. Ben sefil, maddi, ayyaş, vazifesinden kaçan bir adamın. 
Benim ömrüm biçare bir israftır. Su gibi akıyorum. Hastayım, içki 
içiyorum; evlât babasıyım, yüzlerini görmek istemiyorum. Kendi ha- 
yatımı bir tarafa bırakmışım, ber an başka bir insanın derisinde 
yaşıyorum. Bir hırsız, bir katil, bacağını sürükleyerek yürüyen bir 
zavallı, hepsi, ber gördüğüm canlı mahlâk, benim için ayrı ayrı da- 
vetler oluyor. Beni çağırıyorlar. Hepsinin peşlerinden koşuyorum. 
Bana kabuklarını açıyorlar, yahut ben onlara vücudumu açıyor, 
Jark etmeden içime yerleşiyorlar, elimi, kolumu, düşüncemi zaptedi- 
yorlar, korknları, vebimleri, benim korkularım, vebimlerim oluyor, 
geceleyin onların rüyasını görüyorum. Onların azabıyla uyanıyo- 
rum. Sadece bu mu? Bütün inkâr edilenlerin azabını içimde yaşıyo- 
rum, Her düşüşü tecriibe etmek istiyorum” (5. 265). 

Suad hayatı boyunca yaptıklarını, yaşadıklarını “Zaman öldürmek için. Ya- 
Şamak için; çirümemek için!” (s. 266) yaptığını söyler. Sık sık ölümden söz eder 
ve “... yerde romatizmadan ölmeği” ister. Bu ve benzeri sözler Macide, İhsan, 
Mümtaz ve Nuran üzerinde etkili olur. Özellikle de Mümtaz üzerinde. Bu 
zavallı adam onların mutluluklarını bozmak, huzurlarını kaçırmak için elin- 
den geleni yapar. Mümtaz'ın evini gözetler. Onu evin yakınında yakalayan 
Nuran eve giremez. Nihayet, Suad, onlara yapabileceği en büyük kötülüğü 
yapar. Mümtaz'la Nuran'ın evlilik kararını verdikleri mutlu günlerinde yine 
karşılarına çıkar. Bu defa kendini Mümtaz'ın evinde asmış bir adam, bir ceset 
olarak... Suad, intiharıyla, öldükten sonra bile onların mutluluğuna engel 
olmuştur. 

Hayatı boyunca mutluluğu yakalayamayan, huzur nedir bilmeyen Suad, 
canlı olan her şeye düşmandır ve bir gün Boğaz'da bir köpek yavrusunu “şart- 
larına göre fazla mesut” bularak denize atmıştır. İsyankâr ve hasta bir ruha 
sahip olan Suad için ölmek bütün ömrünce hasretini çektiği bir hareket-tir. 
O, başka yerde ve başka şekilde ölseydi şüphesiz bu etkiyi yapamazdı. Çok 
sevdiğini söylediği Nuran'ı ebedi bir huzursuzluğa sevk edeceğini - bu davra- 
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nışıyla - çok iyi bilmektedir. Gerçekte de Nuran'ın Mümtaz'a Bursa'dan 
yazdığı mektup bu gerçeği ortaya koymaktadır: 

“Ne yapalım Mümtaz; kader istemiyor! Aramızda bir ölü var. Bundan Sonra 
beni bekleme artık! Her şey bitmiştir” (s. 300). 

Suad yaşarken varlığıyla, öldükten sonra da hayaliyle Mümtaz ile 
Nuran'ın arasına girer; hatta Mümtaz'ı hayatının sonuna kadar rahatsız et- 
meye devam eder, 

3. Mümtaz'ın sevdiği kadın: Nuran için kendini seven erkekler arasın- 
da en önemlisi Mümtaz'dır. Mümtaz küçük yaşta anne ve babasını kaybedin- 
ce, kendisini himaye edecek olan amcasının oğlu İhsan'ın yanına, İstanbul'a 
gelir. İhsan ve yengesi Macide'nin gözetiminde yetişir. Galatasaray Lisesine 
devam eder. Liseyi bitirdikten sonra Edebiyat Fakültesine girer. Fakülteyi 
bitirir, asistan olur, Bir yaz sabahı Ada vapurunda Nuran'la karşılaşması ha- 
yatında bir dönüm noktası oluşturur. İlk karşılaşmada Nuran'ın Mümtaz 
üzerinde bıraktığı etki romanda şöyle anlatılır: 

“Mümtaz, genç kadının güzel ve biçimli büstünü, beyaz bir rü- 
yayı andıran yüzünü daha ewelden beğenmişti. Konuşur konuşmaz 
bu İstanbul'lndur, diye düşünmüş, “İnsan alıştığı yerden vazgeçemi- 
yor, ama bazam Boğaz Sıkıcı oluyor” dediği zaman kim olduğunu 
anlamıştı. Mümtaz için kadın güzelliğinin iki büyük ş şartı vardı. 
Biri, İstanbullu olmak, öbürü de Boğaz'da yetişmek. Üçüncü ve bel- 
ki en büyük şartının tıpkı tıpkısna Nuran'a benzemek, Türkçeyi 
onun gibi teganni edercesine konuşmak, karşısmdakine onun gözle 
rinin srariyle bakmak, kendisine bitabedildiği zaman kumral ba- 
gn onun gibi sallıyarak konuşana dönmek, elleriyle aynz jestleri 
yapmak, konuşurken bir milddet sonra kendi cesaretine şaşırarak 
öyle kızarma, hiçbir özentisiz, telâşsız, büyük ve geniş, suları, dibi 
görünecek kadar berrak, bir nehir gibi hayatın ortasında hep kendi 
kendisi olarak sakin, besleyici akmak olduğunu o gün değilse bile, o 
haftalar içinde öğrendi” (s. 68). 

Mümtaz o andan itibaren günlerini ve gecelerini Nuran'la geçirir âdeta. 
Nuran ise o günlerde kocasından boşanmış, genç bir duldur ve kızıyla bera- 
ber annesinin evinde yaşamaktadır. Zaman içinde aralarında kurulan dostluk 
ve arkadaşlık bağı özellikle İstanbul'un güzel mekânlarında aşka dönüşür. 
Tanpınar'a göre, “By, dünyan en basit, âdetâ bir cebir muadelesini hatırlatacak 
kadar basit bir aşk hikâyesidir” (s. 66). 

Mümtaz sever, Nuran da ilk kez kendisini anlayan biri tarafından sevilir: 

“Hakikatte Nuran'ın aşkı Milmlaz için bir nevi dindir. 
Mümtaz, bu dinin tek âbidi, mâbedin ew mukaddes yerini bekleyen 
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ve ocağı daima uyanık Utan baş rabibi, büyük mabidenin sırrın 
yerini bulması için insanlar içinden seçtiği fani idi. Bu biraz da 
doğruydu. Güneş ber gön onlar için yeni baştan doğuyordu. Bütün 
mazi iistüsle zamanlarını onlar için tekrarlıyordu” (s. 150). 

Mümtaz Nuran'a âşık olunca, onun varlığı ile kendi varlığını bulur ve 
bücün kainatı da hislerine ortak eder: 

“Bir yığın aynadan bir kainat içinde yaşıyor ve hepsinde ken- 
disinin bir başka çehresi olan Nuran'ı görüyordu. Ağaç, su, aydın- 
lık, rüzgar, boğaz köyleri, eski masallar, okuduğu kitap, gezdiği 
yol, konuştuğu ahbap, başının üstünden geçen güvercin, sesini duy- 
duğu ve ciissesi, rengi, bayat nasibi ne olduğunu bilmediği yaz bö- 
cekleri, bep Nuran'dan gelen şeylerdi. Hepsi ona aitti, Hildsa uzvi- 
yetinin ve mubayyilesinin yaptığı bir büyü içinde idi. Çünkü kadın 
dediğimiz v acaip ve zengin varlık, o bizden başka türlü ve derin 
tabiat, onmm kulağına bir saniye kendi uzviyetinin sıcaklığını nak- 
letmişti” (s. 118). 

Nuran, Mümtaz için gerçek bir ufuktur, fikirlerini onunla derinleştirmiş, 
onunla bir iç nizam sahibi olmuştur (s. 340). Yine Mümtaz için Nuran'ın aşkı 
bir tecrübe değil, hayatının bir parçasıdır. Mümtaz Nuran'la “... pek az imsa- 
na nasip olan şeyi, aşkı ve uzviyeli ilâbileştiren bir anlaşmayı tatmıştı. Bu kendi 
Saadetiydi, saadetini fedaya razı değildi” (s. 303). 

“Naran, Mümtaz'ın sevebileceği bütün unsurları nefsinde birleştirmiştir: Vücud 
güzelliği, ince ruh, tabiatla kaynaşma, ailesinin içinde devam eden eski Türk kültü- 
ri, bilhassa musiki, kendisini ihtiraslarına tamamıyla terk eden bir aşk kabiliyeti" 
(Kaplan 1962: 61). 

Mümtaz'ın hayatının iki amacı vardır: Biri Nuran, diğeri Şeyh Gâlip üze- 
rine yazmakta olduğu eser. Mümtaz âdeta Nuran ile yoğrulmuştur. Onu 
günün herhangi bir anında herhangi bir yerde tasavvur etmek Mümtaz'a 
daima sonsuz bir haz verir. Ona göre hakikatte iki Nuran vardır. Biri, kendi- 
sinden uzakta olan, diğeri de yanı başında bulunan Nuran. Onu uzaktan yo- 
lun başında görür görmez, muhayyilesi durur, her şey silinir, bürün endişeleri 
yok olur, heyecanları diner, sevinci bile eski parlaklığını kaybeder (s. 197). 

Mümtaz Nuran'la olan macerasını bambaşka bulur, Nuran, “hayatın öz 
kaynağı, bütün gerçeklerin annesidir. “Oyun için sevgilisine en fazla doyduğu 
zamanlarda bile yine ona aç görünür, düşüncesi ondan bir lahza ayrılmaz, ona gö- 
müldükçe tamamlığına ererdi” (s. 148). 

Bu iki özel insanı birleştiren ortak nokta musikidir. Mümtaz Nuran'a 
kültür ve musiki açısından bakar. 

“Güzel ve cazip bir kadın olan Nuran, ayn: zamanda, ço- 
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ckluğundan beri eski musikimizle büyümüş, halk müziğini ve 
oyunlarını da bilen, Boğaz'da sadece oturmamış, onu yaşamış, güzel 
şeyleri bilerek tadan bir kadındır" (Moran 1990: 210). 

Nuran'ın silesinde meşhur bestekâr ve musikiyle yakından ilgilenen kişi- 
ler vardır. 

“Genç kadının arkasında Mahur Beste'nin çok yilkli irsiyeli bir- 
İmmasa, kendisinden evveli aşk ve evlenme tecriibesinin verdiği üstün- 
lük hayatına girmiş olmasa Mümtaz o kadar kendisine bağlanma- 
yacaktı" (s. 251) sözleriyle yazar, bu ilişkide masikinin yeri ve önemine 
işaret eder, “,,. musiki onları birbiri için - tepki rüyalarımızda olduğu 
gibi - yalnız görenin tanıdığı bir hayal alemine getirir” (s. 245). Fe- 
rahfeza ayininin dördüncü selamının son çığlıklarında Nuran, Müm- 
taz'ı omuzlarından yakalayarak “beraber ölelim” (s. 241). 

diye yalvarır. 

“Mümtaz'ın ruhunda doğa, kadın ve sanatın aşk sayesinde bir 
fek gerçeklikmiş gibi yaşanması, bölümdeki imgeleri de etkiler. Ka- 
fası bu üç güzellik düzeyi arasında mekik dokur, benzeyişler bulur, 
bağlar kurar. Nuran'ı anlatırken “yüzünün mabmur İstanbul sa- 
bahlarını hatırlatan örtüşler”inden söz eder. Nuran'ın gözlerinde 
ışık “Boğaz sabahları gibi perde perde” değişir. Başka bir yerde 
Nuran, Renoir'in bir tablosmndaki kadını anımsatır; başka bir 
anında “Girlandajio'nun Mabede Takdim'indeki Floransalı Kadı- 
nt." “Onun vücudunda eski Venedik ressamlarının ten cümbüşü ile 
akrabalık” da bulur Mümtaz. Resimle benzeyişler müzik için de söz 
konusu. Perabfiza, Mümtaz'ı, Fra Flippo Lipi'nin “Güller İçinde 
Çocuk İsa” tablosunu andıran bir evren içine sokar. Aynı zamanda 
Boğaz'daki ay ışığı Ferahfoza bestesine benzer. Mümtaz'a sorarsa- 
nız Nuran ile yaşadıkları ev de Acemaşiran bestenin son beytindeki 
cenhertir, Tevfik Bey'in sesinde, eski Selçuk camilerindeki “kandil- 
leri, eski rahlelerin zamanla aşınmış tabtalarını andıran” bir tad 
bulur. Nuran ile birlikte Boğaz'ın bazı köşelerine yakıştırdıkları 
bestelerin adlarını verirler" (Moran 1990: 212). 

Huzuru sadece birlikte olduklarında bulan (Nuran, Mümtaz'ın 
Emirgan'daki evinde huzur bulur.), eski kültür, eski yaşam biçimi ve doğa 
(İstanbul, özellikle de Boğaziçi) güzelliğinden zevk alan Mümtaz ve Nuran'ın 
varlıkları birbiriyle yoğrulmuştur. Bu eşsiz ve derin aşkın sonu ne yazık ki 
olumsuz olur. Çünkü kader ikisinin birleşmesini engeller. Nuran'ın annesi, 
kızı, Yaşar, Âdile Hanım, Suad ve Fahir, onların evlenip mutlu ve huzurlu bir 
yaşam sürmesini istemezler. Nuran bir gün Mümtaz'a “Göreceksin Mümtaz, 
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eninde sonunda bizi harap edecekler" (s. 197) der. Kendisini bir uçurumun kena- 
rında bulur. Yine Mümraz'a, “... Büğün felâketim, berkesin bana yüklenmesinden 
geliyor. İcabederse kendi başına kalabileceğini düşün... Kendi başma yaşayamayan- 
lar beni büyle harap ediyor...” (s. 197) diyerek içinde bulunduğu ikilemi ortaya 
koyar. Aslında Mümtaz da onlardan biridir. Herkes (Mümtaz dâhil) “bu bi- 
çare kadının omuzlarına” yüklenir (s. 197). 

Nuran, içinde bulunduğu duruma daha fazla katlanamaz ve çareyi koca- 
sına dönmekte bulur. Nuran'a göre bu son, kaderin işidir. 

“Nıran'da, belki eski kültürden gelmesi, belki de kadın olması 
dolayısıyla bir kader fikri vardır. Severken bile aşkının bir neticeye 
ulaşmayacağını bilir. Suad'ın mektubunu aldıktan sonra Mümtaz'a: 

- Hiçbir şey düzelmez Mümtaz... Bizim hayalımız böyle gidecek. 

Sen kendini kurtar... Ben mabkimum" der (s. 211). 

“Nuran kendisini kadere teslim edişiyle de bir kadındır. Aktif 
Emma onu yanında çok âdi kalır. Yazar, “bir bülya adamı” diye 
tavsif ve tasvir ettiği Mümtaz ile bir “hareket adamı” olan Suad 
arasında nasıl bir tezad viicnda getirerek, onların şahsiyet ve kaderle- 
rini daha iyi belirtmiş ise, erkeğini bizzat seçen ve onu bir vasıta ola- 
rak kullanan Emma'ya karşı Nuran'ı pasif, kaderine boyun eğen bir 
kadın olarak yaratmak suretiyle asilleştirmiş ve yücelimiştir. 

Nuran'ın güzelliği, sadece vücudundan değil, kendisini ezen 
yüksek bir kültüre, çevresine, musikiye, tabiata bağlı olmasından, ib- 
tiras ile çekingenliği, hareket ile kaderi birleştirmesinden ileri gelir. O 
da Mümtaz gibi basit değil, kompleks bir şahsiyete sahiptir. Onu canlı 
ve cazip kılan bu şahsiyet zenginliğidir. Romancı, Mümtaz'ın aşkı 
arasından onu yaşatmasın: bilmiş ve anlattığı şartlar içerisinde bize 
onu gerçekliğini duyurmuştur.” (Kaplan 1962: 62). 

Mümtaz hayatını, ruhunu aydınlatan bir varlık olarak nitelediği Nuran'ın 
kendisinden uzaklaşmasını bir türlü kabullenemez. Bu aşkın anlaşılmadığını 
düşünür. Ama hiçbir şey, kaderin onlara uygun gördüğü sonucu değiştiremez. 

Sonuç 

Tanpınar'ın Huzur romanındaki kahramanlarla bir yakınlığı olduğu bili- 
nir. Örneğin İhsan, hocası Yahya Kemal, Mümtaz kendisi, Nuran da haya- 
tna giren kadındır. Gerçek yaşamında hiç evlenmeyen Tanpınar, Nuran'la 
sevdiği kadını romanına taşımış ve onu plâtonik aşkının sembolü olarak 
idealize etmiştir. 

Köklü ve kültürlü bir aile yapısına sahip, iyi eğitim görmüş, zevkli, gör- 
gülü ve güzel bir kadın olan Nuran, Fahir, Yaşar, özellikle de Suad ve Müm- 
taz arasındaki aşk macerasının kahramanıdır. Diğer taraftan Fahir'in eşi, 
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Fatma'nın annesi rolleriyle de okuyucunun karşısına çıkar. Eş, anne ve sevgili 
olarak sorumlulukları bulunan Nuran'ın duygu ve düşünce dünyası olumsuz 
gelişmeler yüzünden karmakarışık bir hâl alır. Aşkı ve çocuğu arasında tercih 
yapmak zorunda kalınca da tercihini çocuğundan yana kullanarak kocasına 
geri döner. Böyle bir sonun hazırlanmasında Tanpınar'ın ahlâkçı tutumunun 
etkili olduğu düşünülebilir. 

Tanpınar çok sevdiği kadın kahramanını zaman zaman ikilemler içinde 
bıraksa da onu daima koruyup kollamış, Mümtaz'a daha lâyık bulduğundan 
diğerlerinden türlü nedenlerle uzaklaştırmıştır. Fahir'le Suad'ın çapkınlıkları 
ve eşlerine ihanetleri, Suad'la Yaşar'ın psikolojik rahatsızlıkları ve düşüncesiz 
davranışları önemli ahlâki nedenlerdir. 

Nuran aşkı, duygu ve düşünceleriyle romanın asıl kahramanı olan Müm- 
taz'ı tamamlamaktadır. Nuran'ın kurgudaki fonksiyonu sadece sevilen kadın 
olması değil, Mümraz'ın sanat, şiir, musiki, tabiat ve eski kültürle ilgili gö- 
rüşlerini oraya koymasına da aracılık etmesidir. 

1940'h yılların kadını olan Nuran devri içinde modern yaşam biçimini 
benimsemiş bir tip olarak çizilmiştir. Bara gider, sigara içer, balık avına çıkar, 
kendinden yaşça küçük bir erkekle beraber olur, kocasından ayrılarak çocu- 
Şuyla yaşama cesaretini gösterir. Bununla beraber olumsuz yanları da yok 
değildir. Üniversite mezunu olmasına rağmen üretime katkısı yoktur. Hayat 
karşısında zaman zaman net bir tavır alamamış, iç dünyasında kopan fırtına- 
ları dindirmekte başarılı olamamış, aradığı mutluluk ve huzuru - Mümtaz'ın 
yanında olduğu zamanlar hariç - bir türlü bulamamıştır, Bu olumlu ve olum- 
suz özellikleriyle Nuran canlı ve gerçekçi bir tiptir. 

Huzur romanının bu huzursuz kadını, Tanpınar tarafından, Mümtaz için 
“sevilmek üzere” yaratılmış kadın kimliğiyle daha ön plândadır. 
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Baharı, 

Renklere ayırdığımda sen yoktun. 
Dallarında yeni açmış çiçekler gibi, 
Süzülürken tomurcuklarım, 

Ay yoktu. 

Kaldırımlarda yağmur kokusu, 

Islak, 

Erken bahar gülümseyişi, 

Sokak aralarında. 

Gök kuşağındaki renklere tutunmuştum, 
Gök kuşağındaki maviye, 

En çok, 

Gök kuşağındaki yağmur damlaların... 
Erken bahar, 

Sessizce çekip gitmişti gözlerimden, 
Aklımsa bilmem kaçıncı sorusunda, 
Çok bilinmeyenli bir denklemin... 
Burnumda özlenen bir çocuk kokusu, deniz gibi. 
Tertemiz. 

Ankara sokaklarında, 

Islak kaldırımlar, 

Kaldırımlarda yağmur kokusu, 

Toprak, keşmekeş ve ıslaklık, 

Tozlu ağaç dallarında akşamın gölgesi 
Bulanık bir gökyüzü, 

Bulanık bir bahar düşü, 

Yarım kalan... 


Sabahattin Ali'nin “Kağnı” Hikâyesi 


Üzerinde Bir İnceleme 


Cafer GARİPER 


Sanat hayatına öğrencilik yıllarında yayımladığı şiirlerle giren Sabahattin 
Ali, daha sonra kendine faaliyet alanı olarak hikâye ve roman yazarlığını seç- 
miştir. Türk edebiyatında ününü sağlayan çalışma sahası da onun bu anlatma 
esasına bağlı kalem faaliyeti olmuştur. Sabahattin Ali, edebiyatımızda sosyal 
gerçekçi çizgide gelişen köy hikâye ve romancılığının da öncü yazarlarından 
birisi durumundadır. Denebilir ki, Sabahattin Ali, 1950'li ve 1960'lı yıllarda 
güçlü bir hareket hâlini alacak olan köy merkezli edebiyatın şablonunu daha 
1930'larda, 1940'larda hazırlayan yazarların arasında yer alır. 

1935'te Varlık dergisinde yayımlanan “Kağnı”! hikâyesi, bir cinayet hâ- 
disesi etrafında teşekkül ediyor. Küçük bir köyde işlenen cinayetten sonra bu 
hâdise etrafında gelişen olaylar ve davranışlar hikâyenin konusunu oluşturu- 
yor. Köylülerin yarı feodal hayat anlayışı içinde cinayete bakışı, köylü-ağa ve 
köylü-devlet ilişkisi hikâyede üzerinde durulan problemler olarak beliriyor. 

Hâkim bakış açısına sahip yazar anlatıcı, olaya doğrudan doğruya bir ha- 
ber cümlesiyle giriyor. Köyde cinayet gibi önemli bir suç işlenmiştir. Ancak, 
hikâyenin merkezine cinayet değil de cinayet sonrasında ceset etrafındaki 
gelişmeler alınır ve hâkim bakış açısından dikkatlere sunulur. Anlatıcının 
cinayettenisonra ölünün etrafında gelişen hâdiseleri, köylülerin tavır alış şek- 
lini ve devlet yerkililerinin probleme yaklaşış tarzlarını belirlemenin peşinde 
oluşu, onun dikkarinin insan davranışları üzerinde yoğunlaşacağını gösterir 
mahiyettedir. 

Hikâyenin olay örgüsü oldukça basit bir yapı arz eder, Cinayet ve ondan 
da çok ceset etrafında gelişen hâdiseler olay örgüsünü belirler. Mehmet öldü- 
rülmüştür. Geride yaşlı annesinden başka kimsesi yoktur. Yapılan baskılar 
sonucu yaşlı kadının şikâyetçi olmasının önüne geçilerek cinayet örtbas edil- 


* İncelememizde hikâyenin Kağur-Ses adıyla Cem Yayın Evi tarafından 1994'te yapılan 6. baskısı 
esas alınmıştır. 
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mek istenir. Mehmet'in cesedi, gömüldükten bir ay kadar sonra kasabada 
oturan köylülerden birinin devlet yetkililerine yaptığı ihbar üzerine mezardan 
çıkarılır ve Mehmet'in annesi yaşlı kadın jandarmalar tarafından oğlunun 
çürüyen, kokan cesedini kağnıyla kasabaya götürmeye zorlanır. 

Mehmet'in annesinin oğlunun ölümü karşısında suskun kalışında ve şi- 
kâyetçi olmamasında temelde ekonomik sebeplerle devlet kapısına düşme 
korkusu rol oynamaktadır. Yaşlı kadını hakkını aramaktan alıkoyan, onu zor 
duruma düşüren faktörlerden biri köyde merkez güç durumunda olan ve 
kasabada da nüfuzlu tanıdıkları bulunan Mevlüt Ağanın düşmanlığını üzerine 
çekme endişesidir. Bir diğeri ise “hikmet kapısına düşmek” korkusudur. Yaşlı 
kadının hakkını arama yoluna gidememesinde bunlardan ikincisi daha etkili 
gözükür. Çünkü böyle bir yola başvurduğunda kolayca netice alamayacağını, 
mahkemenin sürüncemeye kalacağını bilmektedir. Mahkeme sürüncemeye 
kaldıkça yaşlı kadın tarlasını işleyemeyecek ve açlığa mahküm olacaktır. Bu 
durum, kahramanın hayatında ekonomik kaygının ne kadar öne çıktığını 
gösterecek mahiyettedir. Esasen, Marksist estetiğe bağlı olan Sabahattin Ali, 
hikâye dünyasında kurduğu bu tematik yapıyla sosyal gerçekçilerin sanat 
anlayışını da belirleyen Karl Marks'ın “aft yapı #st yapıyı belirler” ilkesine bağlı 
kalmış, onu uygulamış olur. Zira, Marks'ın bu teorisine göre ekonomi ve 
üretim araçları bir toplumun alt yapısını oluşturur; sanat, kültür ve moral 
değerler ise üst yapıyı kurar. İşte üst yapı denen unsurlar, ekonominin ve 
üretim araçlarının etkisinde, ona bağlı olarak gelişmek ve şekillenmek duru- 
mundadır. Cinayet hâdisesi karşısında köylülerin, hatta Mehmet'in annesinin 
tavır alışı alt yapı denen ekonomik şartlara ve ilişkiler ağına göre şekillenmiş- 
tir. Yaşlı kadın ve köylüler ekonomik güçleri sınırlı bulunduğu ve Mevlüt 
Ağaya devamlı muhtaç oldukları için doğru karar almak, onu uygulamak 
gücünden mahrumdur. Hikâye bu noktada bir tarafıyla köy realizmi çerçeve- 
sinde sosyal eleştiriye yönelir. 

Hikâyede ikinci ilişki ve çatışma alanı devlet-köylü ilişkisi üzerine ku- 
rulmuştur. “Kağnı”da devlet görevlileri durumunda olan savcı, doktor ve 
jandarmalar devlet denen mekanizmayı ve bürokrasiyi sembolize eden somut 
kişilerdir. Savcının cinayet ihbarını soruşturmak için köye gelmesi gerekirken, 
yol zahmetini göze alamayarak gelmekten vazgeçmesi, yerine jandarmaları 
göndermesi, doktorun cinayet ihbarının doğru çıkması hâlinde jandarmalara 
cesedi getirmelerini tembihlemesi, jandarmaların yaşlı kadının arkasından 
tekmeyle vurarak ona emredici şekilde oğlunun cesedini götürmek için kağ- 
nıyı hazırlamasını söylemeleri ve bütün bunların karşısında suskun kalan, 
verilen direktiflere uyan yaşlı kadın tipi, devlet ile halk arasındaki ilişkisi ser- 
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gileyecek tarzda gelişir. Bu, ezici ve emredici bir devlet modelidir. Devlete 
bağlı halk ise hak ve görevlerini bilen, vatandaşlık seviyesine yükselmiş fertler 
olma durumundan uzak bulunmaktadır. Halk diye isimlendirdiğimiz büyük 
kitle verilen emirlere uymak zorundadır. Yaşlı kadının, katı kurallarla yöne- 
tilen bürokrarik devlet sistemi içerisinde ezilen çoğunluğun temsilcisi duru- 
munda olduğunu söyleyebiliriz. Nicekim, oğlunun öldürülmesi ve kimsesizliği 
ile mağdur durumda olması bile bu durumu değiştirmez. Anlatıcı, yaşlı ka- 
dınla Mevlüc Ağa arasındaki ilişkide olduğu gibi, köylü-devlet arasındaki 
ilişkiyi de gözlemci gerçekçilikle dikkatlere sunar. “Kağnı"nın tenkide yönel- 
diği ikinci yapı, devlet kademelerinin halka karşı sergilediği tutumdur. 

Hikâyenin vak'a zamanı tam belirmemekle birlikte aşağı yukarı bir ay 
kadar süreyi içine aldığı anlaşılır. “Bir ay badar sonra idi, köye iki sivari 
candarma geldi.” (s. 9) cümlesi anlatılan cinayet hâdisesinin üzerinden bir ay 
kadar sürenin geçtiğini gösterir. Vak'a jandarmaların köye gelmesi, cesedi 
mezardan çıkarttırması ve yaşlı kadının oğlunun cesedini kağnıya yükleyerek 
manın çelişkili ifadelerle yer alışı oluşturur. Ancak, asıl aksayan taraf köyün 
kasabaya olan uzaklığı noktasında toplanır. Kurmaca metnin çeşitli kısımla- 
rında yer alan kasabanın köye olan uzaklığı köy hayatına uygun düşecek 
tarzda zaman ölçüsüyle verilmiştir. Fakat, mesafeyi göstermeye yönelik bu 
zaman ölçüsünde hikâyede yer alan ifadelerin tutarlı olduğunu söylememiz 
pek mümkün gözükmemektedir. Zira, yazar anlatıcıya ait ifade ile kahra- 
manların uzaklık konusundaki zaman ölçüleri birbirinden farklılık gösterir. 

Hikâyenin olay örgüsü gündüz saatlerinde başlar. Gece saatlerinde kağ- 
nının peşinde koşan yaşlı kadının bir daha kalkmamak üzere yüz üstü tozlu 
yola kapaklanmasıyla biter. Bu yapı, toplum olarak köylülerin, fert olarak ise 
yaşlı kadının kötü yaşayışını ve hazin sonunu sembolize edecek mahiyettedir. 
“Sarı Mehmet'in yaşlı anası; oğlunun acısı, yaşlılığın bitkinliği ve fakirliğin, kimse- 
sizliğin çembere aldığı bir zavallıdır. O, tozlu köy yollarında bir bayrak gibi düştü- 
Zünde; insanda merhamet ve acıma bissi uyandırır."”? Aslında burada toprağa yüz 
üstü düşen ve öylece kalan yaşlı kadının şahsında bütün Anadolu köylüsüdür. 
Özellikle bayrak kelimesi bu sembolik ifade yüklenilmesini bize sezdirecek 
mahiyettedir. 

Hikâyede, zamanda olduğu gibi mekânda da muğlâklık söz konusudur. 
Köye gelen jandarmaların kasabanın jandarmalar olmadığı, şehirden geldiği 
bildirilmesine rağmen “wöddeiumumi” (savcı)nin ve doktorun jandarmaları 


? Ramazan Korkmaz, Suhahartin Ali İnsan ve Eser, İstanbul 1997, s. 200. 
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nereden gönderdikleri pek açıklık kazanmaz. Yine kasabanın köye olan uzak- 
lığı da belirlilik kazanmaz. “HA/hnki karakol buraya altı saat uzakta idi (.)" 
(s. 7), “Kasaba iki ginlük yol, gidersin, şahitlerin gelmedi, haftaya uğra derler, 
mahkemen talik olur.” (5. 7), “Sonra ağtstosun bu sıcağında at östünde günlerce yof- 
cluğu pek gözüne kestiremedi” (s. 9) gibi ifadeler uzaklık ölçüsünü çelişkili hâle 
getirir. 

Hikâye dünyasında mekânın fonksiyonel kullanımına pek rastlanmaz. 
Ancak, vak'anın geçtiği yer olan köyün kasabaya uzak olması, olay örgüsünü 
belirli ölçüde etkileyen fonksiyona sahiptir. Bunun yanında tasvir ve tanıt- 
malar da geniş yer tutmaz. Yazar, bağlı olduğu Maupassant tarzı klâsik hikâ- 
ye tekniğini belli ölçüde uygular. Zaman ve mekân gibi unsurların anlatımına 
geniş olarak yer vermek yerine, asıl vak'ayı dikkatlere sunmak ister. Bu, Sa- 
bahattin Ali'nin hikâyelerinin genel bir özelliğidir. 

“Kağnı"nın konusu Anadolu'nun bir köyünde geçer. Kasabaya, şehir 
merkezine uzak bir köydür bu, Fakat, hangi köy olduğunun bilgisini elde 
edemeyiz. Yazar, böyle bir casarrufla yaşanan hayatı ve hikâyenin dünyasın- 
dan çıkan mesajı Anadolu'nun bütünlüğüne yöneltmiştir denebilir. 

Sabahattin Ali'nin şahıslar dünyasına baktığımızda bilhassa yaşlı kadın 
çerçevesinde tip çizmek yoluna gitmek istediğini söyleyebiliriz. Fiziki özellik- 
lerinin tasvir edildiği satırlar ile pek az temas edilen psikolojik dünyasının 
üzerine bunu tamamlayıcı bir unsur olarak davranışları eklendiğinde yaşlı 
kadının portresi ortaya çıkar. Anadolu kadınını tanıyan bir ressam şu satırlar- 
dân hareketle yaşlı kadının portresini çizebilir: 

“Börün bu sözleri oturduğu yerde başını sallayarak dinleyen ve 
çapaklı, ağlamaktan kızarmış gözlerini, budaklı bir dala benzeyen 
iri mafsallı, çatlak derili elleriyle silen kocakarı, imam lafını bitir- 
dikten sonra da bep ayn: şekilde sallanmakta devam ediyordu. Bir 
demet kuru ot gibi başındaki yamalı ve kirli örtünün altından fır- 
Jayan kınası solmuş kır saçlarını yüzünden ve wlak yanaklarından 
çekti. Anlaşılmaz şeyler mırıldandı” (s. 8). 

İçe dönük bu kahramana asıl kimliğini kazandıran da davranışlarıdır. 
Yaşlı kadının yaşadığı iç çatışma, oğlunun ölümünden duyduğu acının baskısı 
altında şikâyetçi olmak fikri ile aç kalmak ve hükümet kapısına düşmek kor- 
kusu arasındadır. 

Hikâyenin tematik güç durumundaki kahramanı yaşlı kadının isminin 
bildirilmemesi onun sürdürdüğü hayatla, hatta varlık problemi ile ilgili bir 
anlam taşır. Hikâye dünyasında adı bir defa bile geçmeyen bu kadının devlet 
katında ve köylüler arasında varlığının bir önemi yoktur. Devlet görevlileri- 
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nin hiç değer vermediği bu yaşlı kadın, sadece kalabalıktan biridir. Köylülerin 
ve Mevlüt Ağanın gözünde ise cinayet konusunda şikâyette bulunmaması 
gereken yaşlı bir kadındır. O, bürokrasinin ağır işleyen hantal yapısı ile 
Mevlüt Ağanın acımasız gücü ve köylülerin vicdansızlığı arasına sıkışmış yal- 
nız ve zavallı biridir. Toplum tarafından desteklenmeyen, itilen yaşlı kadının 
yalnızlığı, kimsesizliği onu güçsüz kılar. Denebilir ki, Sabahattin Ali, bu 
hikâyesi ile köy hayatının acımasızlığı içinde yalnızlığa mahkâm olan yaşlı 
kadının dramatizasyonunu yapmış, hikâyesini trajik bir sonla noktalamıştır. 

Hikâyede diğer kişilerin çehresi pek belirmez. Biz onları konuşma ve 
davranışlarıyla tanırız. Muhtar ve imam devletin köydeki uzantısı, temsilcisi 
durumundadır. Ancak, onlar cinayer hâdisesinde gereğini yapmak yerine 
köydeki merkezi güç durumundaki Mevlüt Ağanın yanında yer almayı, yaşlı 
kadını şikâyetçi olmaması konusunda ikna etmeyi tercih ederler, Çünkü onlar 
bir tarafıyla da köy insanıdırlar. 

Savcı, doktor ve jandarmalar da devletin gücünü ve bürokrasiyi temsil 
eden kişiler olarak fazla öne çıkmazlar. Savcı ve doktor kendi görevlerini jan- 
darmalara yükleyen kişilerdir. Jandarmalar ise köylülerin üzerinde devlerin 
sert yüzünü ve gücünü temsil ederler. Baskıya dayanan bir sistemin kolluk 
gücü durumundadırlar. 

Hikâyede dikkat çeken unsurlardan biri köylülerin bu fevkalâde hâdise 
karşısında suskun kalmasıdır. Yalnızca çocuklar kahvenin peykesinde yatan 
ölünün etrafında meraklı bakışlarıyla toplanırlar, 

Sabahattin Ali, dil ve üslüpra oldukça sade, basit bir söyleyiş yolunu 
seçmiştir. Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın da belirttiği gibi yazar, “anlatımında, 
ifadesini süslemeye değil, tabiat ve insanların özelliklerini sade bir dille belirimeğe 
önem verir, Küvvetini kelime oyunlarından değil, gerçeğin ayrıntılarına dikkat ef- 
mekfen alır. (..) (Üslübu) gerçeği bir örtü gibi değil, bir işık veya hava gibi sarar.” 
Onun külfetsiz üslübu, hikâyenin daha ilk cümlesinde belirir: “Bir farla mese- 
fesi yüzünden Savrukların Hüseyin, Arkbaşında Sarı Mehmet'i vurdu.” şeklindeki 
haber cümlesiyle hikâyeye giriş pek alışılmış bir hikâye başlangıcı değildir. 
Bu, basit bir cümle ile doğrudan doğruya konu giriş, olayları söz kalabalığın- 
dan ayıklama onun gerçekliği yansıtma çabasında başvurduğu metotlardan 
biri durumundadır. 

Tasvirler realist bir bakışla yapılmıştır. Ancak kağnının ay ışığının altın- 
da gidişi romantik bakışla tasvir edilir. Bu da kağnının gerçekliği ile uzaktan 
bakışta algılananın zıtlığını vermeye yarar. Köy hayatı dışardan bakıldığında 
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güzel ve rahat bir hayat gibi görünebilir, Fakat, içine girilince, yakından gö- 
rülünce durum değişir. Devlet kademeleri ve aydınlar köyü asıl itibarıyla 
uzaktan görmüşler, onun içine gereği gibi girmemişlerdir. 

Sabahattin Ali, uzun tasvirler, psikolojik tahliller yerine birkaç fırça dar- 
besiyle bakışını yönelttiği kişinin yahut şeklin genel hatlarıyla belirmesini 
sağlama yoluna gider. Şüphesiz bunda yazarın hikâyesinde genelleme yoluna 
gitme isteği içinde oluşu da rol oynar. Nitekim onun, "Kadın: “Yavrumu meza- 
rında bile rahat komadılar!' diye iki yanını dövüyor ve bütün Anadolu kadınlar: gibi 
ses çıkarmadan ve pek az hıçkırarak ve çömelerek ağlıyordu.” cümlesinde yer alan 
“bütün Anadolu kadınları gibi” ibaresi bu genelleme fikrinin bir ifadesi olarak 
değerlendirilecek mahiyettedir. Aslında hikâyenin zayıf taraflarından biri, bu 
benzetme ögesinde gizlidir. Zira, kendi içinde bir bütün olan hikâye, böyle bir 
ifadeyle hikâye dünyasının dışına da taşan mesaj değeri yüklenir. Şüphesiz 
edebi bir metnin mesaj değeri yüklendiği durumlar olabilir. Fakat bu, kendi 
dünyasıyla sınırlı kalmalı, edebi metnin dünyasından çıkan bir hüküm değe- 
rinde olmalıdır. Sabahattin Ali'yi böyle bir mesaja götüren başlıca faktör bağlı 
olduğu sosyal gerçekçi anlayış olmalıdır. 

Anlatıcı, köylülerin konuşmalarını kendi ağız özellikleriyle aktarır. Bu 
tür ifadelerde köylülerin yalın yaşayış şekli ve hayat anlayışı tabii bir şekilde 
yansıtılmaya çalışılır. Yazar, realist bir bakışla gözlemlediği köylülerin davra- 
nışlarını, sözlerini değiştirme ve süsleme ihtiyacı duymaz. Bu anlatış tarzı 
köylünün hayat felsefesini ve sürdürdüğü yaşayışı daha iyi göstermeye yarar. 

Hikâyenin bazı kısımlarında sanatlı anlatımın yolunun aralanmak isten- 
diği satırlarla karşılaşırız. Anlatıcı, olayların yapısına ve akışına göre bazen 
dramatize etme, yaşanan hâdisenin psikolojik tarafını daha derinden sezdirme 
düşüncesiyle üslüp geliştirme yoluna gider. Heyecana, olayların akış hızına 
yahut vurgulanmak istenen durumun özelliğine göre anlatım temposu yük- 
seltilerek metne yoğunluk kazandırılır ve akıcı kılınır. Sabahattin Ali'nin an- 
latımında tempoyu yükselten başlıca unsur birbiri ardına sıralanan kısa cüm- 
leler ile kısa cümleler arasına konan “ve” edatıdır. Heyecana bağlı ifadeler ve 
hareket bildiren cümleler, tabiat tasvirlerine, psikolojik çözümlemelere göre 
daha kısa ve akıcı olur. Nitekim, yazar da bu yapıya uygun bir anlatım tarzı 
geliştirme peşinde olmuştur. “Ve” edatı, heyecana bağlı olarak yapılan hare- 
ketin yahut davranışın sürekliliğini ve seri bir şekilde yapıldığını göstermede 
faydalanılan bir dil ögesidir. 

Metinde “ve” edatı anlatıcının dikkatlere sunduğu kısımlarda ağırlık ka- 
zanırken hikâye kişilerinin konuşmalarını gösteren ifadelerde pek yer almaz. 
Bu kısa hikâyede “ve” edatının otuz defa kullanıldığını yahut tekrarlandığını 
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düşünürsek bu, hiç de az sayılamayacak bir tekrardır. Yazarın “ve” edatını bir 
ahenk unsuru olarak kullanmasının yanında romantik atmosfer oluşturmada 
da bu bağlama edatından faydalandığının sezgisine sahip oluruz. 

Zaman ve mekânda olduğu gibi hikâyenin kurgusunda başka bazı aksa- 
malarla da karşılaşılır. Bunlardan biri hikâye kişisi yaşlı kadının cinayetle ilgili 
olarak jandarmalar tarafından sorgulanmasında kendini gösterir. Bu aksama, 
daha çok dilin yanlış kullanımından doğan bir hata olarak değerlendirilmeli- 
dir. Yaşlı kadın, oğlunun öldürülüp öldürülmediği konusundaki sorulara hep 
“Ben kimseden şikayetçi değilim” (s. 9) diye cevap verir. Önce yazar anlatıcının, 
daha sonra kadının başvurduğu “Onan için be inkâr eti” ibaresi metin içi 
tutarsızlık olarak gözükmektedir. Zira, yaşlı kadının sözleri inkârı değil, şikâ- 
yetçi olmadığını bildirmek suretiyle cinayet suçunun işlendiğini ifadeye yöne- 
liktir. İyi bir yazar kelimelerini seçerken ince ayrımlara, anlam farklarına dik- 
kat etmek zorundadır. Sabahattin Ali'nin yer yer bazı unsurları kurmada 
dikkati kaçırdığına şahit oluruz. 

Sonuç olarak diyebiliriz ki, Sabahattin Ali, Anadolu realiteşine yöneldiği 
“Kağnı”da kuvvetli gözlemlere dayanan gerçekçi bir hikâye vücuda getirmiş- 
tir. Bağlı olduğu sosyal gerçekçi anlayış doğrultusunda bir ceset etrafında köy 
hayatının olumsuz tarafları üzerinde dikkatini yoğunlaştırmış, köylülerin 
birbirleriyle olan münasebetini ve köylü-devlet ilişkisini eleştirel gerçekçilik 
anlayışına varan boyutlarda ele almıştır. Hikâye sanatı tarafıyla klâsik yapı 
özellikleri gösteren “Kağnı"nın, zaman, mekân ve kurgudaki bazı aksamalara 
rağmen, anlatılışındaki tabillik, samimiyet ve insanı yakalayışta yarattığı ger- 
çeklik duygusu ile belirli bir başarıya ulaştığını ifade etmeliyiz. 


“KAĞNI 


Sabahattin ALİ 


Bir tarla meselesi yüzünden Savrukların Hiseyin, Arkbaşında Sarı Mehmer'i 
vurdu. 

Otuz evli köy birbirine girdi. Şaşırdılar. Herkes korku içinde candarmaların 
gelmesini bekliyordu. Hâlbuki karakol buraya altı saat uzakta idi; köyden kimse 
cinayet baberini görürmedikçe on beş gün bile uğramazlardı. Bu, köylünün aklına en 
geç geldi; ondan sonra köyün ibtiyarları kahvede Hüseyin'in babası Mevlüt Ağanın 
etrafına toplandılar. Sar: Mehmeb'in bir tee ihtiyar anasından gayri kimsesi yok. 
onu karşılarına aldılar; davacı olmaması için kendisine nasihat etmeye başladılar. 
İmam: 

“Ülen kocakarı" diyordu. “Dava edersen we kazanacaksın? Kim gider de Mevlit 
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Ağanın oğlu adam vurdu diye şahitlik eder? Etse bile sen ayda bir iki defa kasabaya 
gidip ber seferde dört beş gününü gâvur edersen tarlanı kim eker, işine kim bakar? 
Kasaba iki günlük yol, gidersin, şabitlerin gelmedi, haftaya uğra derler, mahkemen 
talik olur. Sen günün şaşırıp gidemezsin, candarma seni alır götürür, gayri kendin 
istesen bile yakan: sıyıramazsın, evin barkın yıkılır. İşte bir kazadır oldu. Cenabıhak 
büyle istemiş, Allabın emrine mahkeme ile mi karşı koyacaksın? Ne yapsan oğlun geri 
gelmez. Gel bu işi kapatalım. Sarı Mehmet'in zaten sana bir faydası yoktu ki, dü- 
Zünde seyranda gezer, sattığın iki şinik ekinin parasını avratlara yedirirdi. Bak 
Mevlüt Ağa bundan sonra seni bep kollayacağını söylüyor. Ne dersin?" 

Bütün bu sözleri oturduğu yerde başını sallayarak dinleyen ve çabaklı, ağla- 
mahtan kızarmış gözlerini, budaklı bir dala benzeyen iri mafsallı, çatlak'derili elle- 
riyle silen kocakarı, imam lafını bitirdikten sonra da hep aynı şekilde sallanmakta 
devam ediyordu. Bir demet kuru ot gibi başındaki yamalı ve kirli örtünün altından 
fırlayan kınası solmuş kır saçlarını yüzünden ve ıslak yanaklarından çekti. Anlaşıl- 
maz şeyler mırıldandı. 

Orada oturanlardan birkaçı daha kocakarının karşısma geçip çömelerek yarı 
kandırır, yarı tehdit eder şekilde uzun uzun söylendiler: “Öyle değil mi, ba? Diyiver- 
sene, ha! Aklın yattı mı? Diyiversene!" diye diller döktüler. 

Bu sırada ölü dışarıda, kahvenin bahçesindeki peykede bir hasırın üstünde yatı- 
yordu. Üstüne eski ve pis bir keçe örtmüşlerdi. Baş ucumda iki iç sinek dolaşıyor, vın- 
Jıyordu. Biraz ötede, göneşten gözlerini kırpıştıran bu üstü örtülü ölünün, keçenin alt 
ucundan fırlayan ayaklarına bakıyorlardı. Tabanları ve topuğu tamamen delik kalın 
bir yün çorabın içinde donuk bir sarılık alan bu hareketsiz ayaklar ve bımların ize- 
rinde uçan ve kalkıp inerken güneşe rastlayınca yemyeşil parlayan sinekler onları 
eğlendiriyordu. Ara sıra içlerinden biri uzaklardan kendisini çağıran anasının sesine 
koşuyor, biraz sonra yine koşup gelerek eski yerini ve kımılddamayan tavrını alıyordu. 

Kahvedekiler yavaş yavaş çıktılar. Kocakarı oğlunun baş icma gidip oturdu. 
Bir eliyle sinekleri koymaya, öteki eliyle ibtiyarlıktan ve hastalıktan bir nohut kadar 
afalmış olan gözlerini silmeye başladı. Bir hastanın başını bekliyor gibiydi. Elini ağır 
ağır sallayarak sinekleri kovalıyordu. Bir ihtiyar, kısık sesiyle bağırarak çocukları 
evlerine gönderdi. Diğerleri de yavaş yavaş dağıldılar. Birkaç delikanlı cenazeyi alıp 
evine götürdüler. Akşama doğru ber şey eski hâline gelmişti, Sanki uzum bir hasta- 
hıktan sonra eceliyle ölmüş kadar sükünetle ölü yıkandı ve gömüldü. Mevlit Ağa, 
ezandan evvel Sarı Mehmet'in anasına iki tane sürlü keçi ile bir torba zn ve bir kese 
kâğıdı şeker yolladı. 

Bir ay kadar sonra idi, köye iki süvari candarma geldi. Kabvenin önünde indi- 
fer. Bunları görünce muhtarın yüreği “bop” dedi, çünkü bunlar karakolun 
candarmaları değildi, herhâlde vilâyetten geliyorlardı. Candarmaların biri kahvede 
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bemen kâğıt kalem çıkardı, muhtardan başlayarak berkesin ifadelerini almaya koyul- 
du. Öbür candarma köyün meydanında aşağı yukarı dolaşıyordu. 

Mesele derbâl köye yayıldı. Savrukların Hüseyin'e kavgalı olan ve kasabada 
Pabuççuluk yapan Garip Mebmet, köylülerden duyduğu cinayet işini bemen bükümete 
bildirmişti. Müdeleinmumi evvelâ kendisi doktoru da alıp gelecekti. Sonra ağustosun 
bu sırağında at üstünde günlerce yolenluğu pek gözüne kestiremedi; işi tahkik etmele- 
rini söyleyerek açıkgöz iki candarma yolladı. Doktor, daha ihtiyatlı bulunmak için, 
eğer bir cinayet varsa cesedi çıkarıp kasabaya getirmelerini candarmalara sıkı sıkı 
tembih erir. 

Sarı Mebmer'in anası ifadesinde biçbir şey söylemedi. Yalnız: “Ben kimseden 
gikâyetçi değilim!” dedi. “Oğlun eceliyle mi öldü, vuruldu mu?” sorgusma bile aynı 
cümle ile mukabele ediyordu. Oğlunun acısı daba içinden çıkmamıştı, fakat hükümet 
kapısına düşmek ona oğlunun ölümünden daha korkımç geliyordu. Otuz sene evvel bir 
kere köylülerden biri bir torba bulgur çaldırmış ve bunu şahit göstermişti. O zaman 
tam altı ay mahkemeye gidip geldiğini ve tarlaların yüzüstü kaldığını düşünüyordu. 
Hâlbuki o zaman daha gençti de... 

Sonra Mehmet geri gelecek değildi, Mevlüt Ağayı düşman etmekten de hayır çık- 
mazdı; sonra köyde açlıktan ölürdü. Onun için bep inkâr etti, 

İkindi üstü candarmalar mezarlığa gidip köylülerle Mehmet'in ölüsünü mezar- 
dan çıkarttılar. Ancak yarım metre kadar toprağın altında olan ceset, şiddetle taaffin 
ediyordır. Herkes beş on adım geri çekildi. Candarmalar Mehmet'in anasını çağıra- 
rak: “Koş bakalım kağnıyı! Oğlumu kasabaya götüreceksin... doktor muayene edecek!” 
dediler. 

Kadın: “Yavrumu mezarında bile rahat komadılar!” diye iki yanını dövüyor ve 
bütün Anadolu kadınları gibi ses çıkarmadan ve pek az hıçkırarak ve çömelerek ağlı- 
yordu. Mütemadiyen sallanmakta ve çatlak, kuru yumruklarını ağzına ve gözlerine 
götürmekte idi, Candarmanm biri ayağıyla hafife arakasından dokundu “Kalk 
bakalım!” dedi. 

Kadın kağnısını koştu, oğlunun kurtlanmış ölüsünü parça parça olmuş bir yor- 
gana sardı, eski bir şilteyi kağnıya serdi, ölüyü onun üstüne yatırarak bepsini birden 
bağladı. Bunları yaparken ikide birde duruyor ve bir müddet ağlayıp kendi kendine 
söylendikten sonra tekrar başlıyordu. Gece olduktan sonra yalnızca yola düzüldü. 


Candarmalar daha evvel muhtarı, imamı, Savrukların Hüseyin'i birbirine bağlaya- 
rak önlerine katmışlar ve yollanmışlardı. 

İhtiyar kadın, iki sıska ve kilçilk, birer eşek kadar küçük öküzün çektiği kağıı- 
na arkasında çıplak ayakları taşlara takılarak; elinde değnek, ağlamaktan kısılmış 
sesiyle öküzlere bağırmaya çalışarak, yürüyordu. Yaz gecelerinin parlak ay ışığı altın- 
da çakalların sesini bastıran bir gıcırtı ile ağır ağır ilerleyen bu kağnı, hiç de bir ölü 
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taşıra benzemiyordu: Öküzler sırtlarına vuran aydınlık altımda canlı ve gürbüz; 
yamalı yorgan ve köbne kağnz fevkâlede kıymetli bir madenden yapılmış gibi güzel ve 
yeni görünüyordu. Kadının gölgesi, elindeki değnekle beraber, beyaz taşların, çalıların 
üzerinden atlayarak metrelerce uzanıyor, raks eder gibi sıçrıyordu. 

Hâlbuki alımışlık kadın, bağnzdan yayılan ağır koku ile sersemlemiş, sendeleye 
sendeleye yürüyor, bazen birdenbire hızlanan öküzlerin yanında gitmeye çabalıyordu. 
Yavaş yavaş ayakları sürüklenmeye, ağlamaktan içine akıla aksta ağlamaktan da- 
ralan göğsü nefes alamamaya başladı. 

Kağımın kenarma tutunarak biraz daha yürüdü. Ayakları birbirine dolaşıyo- 
rdu. Öküzlere “oooba” diye bağırmak istedi, sesi boğazından çıkmadı; elleri kağuzdan 
kurtuldu, yere yuvarlandı, tozların içinde tekrar ayağa kalkarak koştu. Karşıdan 
doğru çıkan serin bir rüzgâr iç etekli entarisini ve şalvarının paçalarını uçuruyor, 
yırtık yazma başörtüsünü siyab bir bayrak gibi dalgalandırıyordu. Kağnıya yetişeme- 
den tekrar düştü, yüzü yolun beyaz ve kill gibi ince tozlarına gömüldü. 

Kağnı taşlara çarptıkça, üzerinde bağlı ölüyü iki tarafa fırlatarak ve yükselip 
alçalan uzun, yanık gıcırtılar çıkararak ve ay ışığının altında ve gecenin sessizliği 
içinde arkasında bafif bir toz bulutu bırakarak, ağır ağır kendi bildiğine ilerliyor- 
du.” Warlk, 15.9. 1935) 


TÜRK DİL KURUMU SATIŞ ARACININ KİTAP SATIŞ PROGRAMI 


Konya Selçuk Üniversitesi 
Samsun 19 Mayıs Üniversitesi 
Amasya Eğirim Fakültesi 

Tokat Gaziosmanpaşa Üniversitesi 
İZMİR TÜYAP KİTAP FUARI 
Ankara DTCF 


1 Nisan 2004 Perşembe 
5 Nisan 2004 Pazartesi 

6 Nisan 2004 Salı 

7 Nisan 2004 Çarşamba 
10-18 Nisan 2004 

21 Nisan 2004 Çarşamba 


26 Nisan 2004 Pazartesi 
27 Nisan 2004 Salı 

28 Nisan 2004 Çarşamba 
29 Nisan 2004 Perşembe 
30 Nisan 2004 Cuma 

4 Mayıs 2004 Salı 

5 Mayıs 2004 Çarşamba 
6 Mayıs 2004 Perşembe 
10 Mayıs 2004 Pazartesi 
11 Mayıs 2004 Salı 

12 Mayıs 2004 Çarşamba 
13 Mayıs 2004 Perşembe 
14 Mayıs 2004 Cuma 


Diyarbakır Dicle Üniversitesi 
Diyarbakır Dicle Üniversitesi 
Elâzığ Fırat Üniversitesi 
Kayseri Erciyes Üniversitesi 
Kayseri Erciyes Üniversitesi 
Kırıkkale Üniversitesi 
Kırşehir Eğitim Fakültesi 
Kırşehir Fen-Edb. Fakültesi 
Muğla Üniversitesi 


Aydın Adnan Menderes Üniversitesi 
Denizli Parnukkale Üniversitesi 


Uşak Eğitim Fakültesi 


Eskişehir Anadolu ve Osmangazi Üniversiteleri 

Erzurum Atatürk Üniversiresi Kâzım Karabekir Eğitim Fakültesi 
Erzurum Atatürk Üniversitesi Fen-Edb. Fak. 

Erzincan Eğitim Fakültesi 

Sivas Cumhuriyet Üniversitesi 

Yozgat Fen-Edb, Fakültesi 


24 Mayıs 2004 Pazartesi 
25 Mayıs 2004 Salı 

26 Mayıs 2004 Çarşamba 
27 Mayıs 2004 Perşembe 
2B Mayıs 2004 Cuma 
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Bir Elma Yerken 


Nail TAN 


Annemi tahta ata bindirdiğim, uçmak yolculuğuna uğurladığım haziran 
ayını unutmam mümkün mü? Doksan yaş dönemecini dönmüş, annesi gibi o 
da yüz yaşına kadar yaşayacağına inanmıştı ama Azrail'in kucaklaşma isteği- 
ne, ona ayna tutmasına engel olamamıştı. 

Okuma yazması yoktu. Çok buldumcuk, ağzı yukarı bir kadındı. Atk 
lâkırdı etmekten hoşlanmazdı ancak herkesle sen ben etmeye, çekişmeye ba- 
yılırdı. Üstü örtülü, saklı pek çok söz bilirdi. Acı, ekşi anlamında “gönülsüze 
göz kırptıran' deyimini kullanırdı, Bugünkü aklım olsa, gizlice yanımda bir * 
ses alıcı taşır, her söylediğini ölümsüzleştirirdim. Onunla birlikte, kim bilir ne 
kadar çok söz varlığımız toprağa karıştı? 

Bugün, annemin ölüm yıl dönümünde hafizamı zorlayarak konuşmala- 
rından bir bölümünü yazıya geçirmek istedim, Aman efendim, neler dökül- 
medi ki kâğıtlarıma? 

Sevmediği kadınlar, erkekler hakkında şu türden sözler kullandığı olur- 
du: “Mezar bakışlı, ağzı sirkeli, ağzı sümüklü, sütü biberli, lâf köçeği, kahve 
zibidisi, göbek burunlu.” 

Sevmediği, hoşlanmadığı kişilere şu sözlerle ilenirdi: 

“Para yılanı yedi yerinden soksun seni!” 

“Cenazeni kışın yusunlar!” 

“Aklın burnundan akıp gitsin de akıl yoksulu olasın!” 

“Çeneni bağlayacak mendil bulunmasın!” 

“Saçına sakalına develer tükürsün!” 

“Cüzdanına güveler yuva yapsın!” 

“Başına Ankara'nın apartmanları devrilsin!” 

“Yiyecek ekmek bulamayasın da midenin gurultusu ta Arafar'tan duyul- 
sun!” 

Radyo dinlemekten, televizyon seyretmekten çok hoşlanırdı. Odasında 
insan olsun olmasın, anında düşüncesini açıklamaktan çekinmezdi. Siyasal ve 
kültürel konuşmalar yapanlar için şu türden görüşler açıklardı: 


Türk Dili Gİ) Sayı: 628 
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“Oğlum, bunlar kargayı bülbülle evlendirmeye kalkıyorlar. Bunların ak- 
lını gübrelemek lâzım.” 

“Bu adam da Nevruz yumurtası gibi renkten renge giriyor. Lâfı eveleyip 
geveleyip özünü emdikten sonra pörsütüp önümüze atıveriyor.” 

“Şu kadının aklı boyundan da uzun, Kocası kıymetini bilse bari!” 

“Hele bak! Şu adamın ağzına ne zaman bahar gelecek? Hep kara, soğuk 
şeyler söylüyor. Ağzında her daim kış var. Zemheri suratlı adam!” 

“Amaan, şu kadın da ne kadar güzelmiş! Yedi dağın çiçeği gibi. Gözle- 
riyle ıslık çalıyor sanki. Allah özene bezene yaratmış. Maşallah, yumurta gi- 
bi.” 5 

“Şu adam da hep lâfına boynuz takıyor. Böyle sekiz köşeli konuşacağına 
dümdüz dört köşeli konuşsa ya. Ne dediğini anlamak için iki maaşlı adam 
tutmak lâzım.” il 

“Şuna bak hele! Hem gözü salyalı hem de lâfı satırlı. Anlaşılan daha Az- 
rail'in tırpanının sapı değmemiş sırtına!” 

“Oğlum! Bu memleketin delisi veli, velisi deli. Eşek türküsü çığıran çığı- 
rana, Ay ışığında göz kırpan adamdan memlekete hiç hayır gelir mi?” 

“ÖF, öf Şu kadına da bak! Lâfi amma da iğnenin deliğinden geçiriyor 
haa! Ekmeğine katık olayım onun!” 

“Bunun kırmızısı bozuk oğlum! Sağı solu evetlemekten başka yaptığı bir 
iş yok. Tenceresinde aş pişmez, taş pişer böylesinin!” 

“Milletin yarısı simit toku yavrum. Şuna bak, şu bidon karınlıya, Doktor 
kapısına mandal olmuştur mutlaka.” 

Sık sık öğüt verip dua etmeyi de unutmazdı: 

“Ay gün dik durasın!” 

“Allah seni başıkara, başıdar koymasın!” 

“Böğür çivisi deymesin yuvana!” 

“Kimseye ayın oyun etmeyesin!” 

“Buldumcuk delisi insanlardan her daim uzak durasın!" 

“Kimse hakkında avurt etme, atık Jâkırdı söyleme!” 

“ Azrail'le dost olup kucaklaşmayasın!” 

“Hiç kimseye boyun (kefil) olma!” 

“At kuyruğu yağmasın yuvana, her daim güneş açsın üstüne!” 

“Allah seni, ayağı karıncalılardan, ayak karılarından korusun!” 

Siz siz olun. Benim yaptığımı yapmayın. Çevrenizdeki söz varlığı zengin- 
liğinin farkına zamanında varın. Toprak elimizden almadan derleyip toplayıp 
halkın kullanımına sunun. 
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Edit TASNÂDİ 


Tasnâdi: Sanırım Macaristan'da Atatürk'ü görmüş olan, Atatürk ile iliş- 
kilerde bulunan, Atatürk ile buluşan pek çok kişi yoktur. Prof. Dr. Lâszlö 
Râsonyi kuşkusuz bu kişilerden biridir. Sayın Profesör, Atatürk ile ilgili anıla- 
rınız, bugün artık tarihi sayılan olaylar hakkında bize bilgi verir misiniz? 

Râsonyi: Atatürk'ü o zaman Mustafa Kemal Paşayı ilk önce Türk tarihi- 
nin en önemli bir dakikasında gördüm. 1923'te benden yaşlı bir dostum, 
etnografyacı Istvân Györffiy ile Lausunne muahedesinin haberini aldık. 
Lausanne muahedesi o yılın Temmuz 23'ünde meydana getirildi ve bu mua- 
hede bize Macarlara da bir bakımdan büyük ümit verdi. Dostum Györfiy 
daha önce de 1916'da Birinci Dünya Harbi zamanında resmi vazifeyle Tür- 
kiye'de bulunuyordu ve Türkiye'yi bilhassa İstanbul'u bir kere daha görmek 
büyük bir dileği idi. Tabii ki Lausanne muahedesinden sonra İstanbul yine 
Türkiye'nin en büyük şehri oldu, hür bir şehir oldu. Durumu haber alarak her 
ikimiz İstanbul'u görmek istedik. Eylül sonunda oraya doğru yola çıktık ve 
6 Ekim'de orada bulunuyorduk. O gün Rumeli'den gelen Gazi Mustafa Paşa 
ile muzaffer Türk ordusu İstanbul'a girdi. Çok yaşa nidaları duyuluyordu. 
Divan yolu yanında sıra sıra olmuş binlerce insan yığınları arasına karışarak 
biz de orada bulunuyorduk. Ve ondan sonra muzaffer ordunun alayları se- 
vinçten kızaran yüzlerle büyük camiler arasından Topkapı Sarayı'na gittiler. 
Böylece İstanbul yine hakikaten Türkiye'nin bir parçası oldu. O gün akşam 
üzeri Aya Sofya'da son ibadet yapıldı. Diz çöken, öne eğilen binlerce Türk, 
Müslüman arasında ben de diz çöktüm. Aya Sofya'da bu, son ibadet idi. Di- 
Ber gün Aya Sofya müze olarak deklâre edildi ve o gün modern Türkiye'nin 
başlangıç günü sayıldı. 

Tasnâdi: Duyduğuma göre Arap harflerinin yerine Latin alfabesini yer- 
leştirmek istediği zaman Atatürk, dilcilerden teklifler istemişti ve dilcilerden 


bazıları Macar ortografisinin örnek alınmasını teklif etmişler. Bu konuda bil- 


” Bu söyleyiş 15 Ocak 1981 günü Prof. Dr. Râsonyi'nin evinde yapılmıştır. 
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gilerinizi alabilir miyim? 

Râsonyi: Herhâlde, Türk-Macar kültür ilişkilerinin o zaman kuvvetlen- 
mesinin bir rolü vardı. Bilhassa Dil Kurumunun önemli üyesi olan Hamit 
Koşay Beyin ve burada, Budapeşte Üniversitesinde Profesör Nâmeth'in tale- 
besi olan ve doktorasını da Budapeşte Üniversitesinde yapan Hasan Eren 
Beyin büyük rolleri vardı. 

Tasnâdi: Atatürk, “Ex hakiki mürşit Himdir." yani en gerçek yol gösterici 
bilimdir sözlerinin de gösterdiği gibi, eğitim ve öğrenim konularının önemini 
çok iyi biliyordu ve eğitimin geliştirilmesi için birçok çabalar harcamıştır. 
Diğerleri arasında Ankara Üniversitesinde bir Hungaroloji Enstitüsünün ku- 
rulmasında çok büyük payı vardı. Bu enstitüsünün ilk profesörü Sayın Lâszlo 
Râsonyi idi. Bu konudaki anılarınızı anlatabilir misiniz? 

Rösonyi: Bu mesele, bu hâdise hayatımın en güzel hatıralarındandır. 
1924'te Ankara'da beynelmilel bir Türkoloji kongresi meydana getirildi. Bu 
fırsatla ben Türk has isimlerinin Macar tarihindeki rolü, umumiyetle Türk- 
Macar ilişkileri hakkında konferansımı verdim. Konferansın çok eski dostum, 
çağdaşım olan Hamit Koşay Bey de haberini aldı. Şimdi yaşayan dostlarım- 
dan Hamit Koşay Bey en eski dostumdur ve altmış sene devamınca Türk- 
Macar kültür ilişkilerinin en çalışkan işçisi, hem araştırıcısı, hem bu ilişkilerin 
ilerlemesinde büyük rolü olan bir zattır. Kendisi o zaman Türkiye'de büyük 
rol oynadı ve Anadolu'daki hafriyarların da o zamandan beri çok çalışkan 
müdürüdür, Şimdi o hafriyatların tarihini iki büyük ciltte yazan muharriridir. 

Hamit Koşay Bey Atatürk'ü iyi tanıdı ve Atatürk'ün kongrenin bir gü- 
nünde Türk has isimleri unvanlı konferansımın okunacağına dikkatini çeldi. 
Atatürk hakikaten kongreye iştirak etti. Söyleyebiliriz Atatürk'ün tarih için 
her bakımdan çok büyük alâkası vardı. O ancak asker ve siyaset adamı değil- 
di. Kendisi, söyleyebiliriz, çok okumuş âlim gibi zat idi. Orada yaptığım kon- 
ferans dikkatini kazandı ve o zaman kurulmuş olan Ankara Üniversitesinin 
Dil ve Tarih Fakültesinin çerçevesinde bir Hungaroloji kürsüsünün yaptı- 
rılmasına da emir verdi. Adı da şu idi: Bilhassa Macar rabıtalarını göz önünde 
tutarak: Hungaroloji. Hakikaten ben orada bulunurken Atatürk'ün emirini 
daima göz önünde tuttum. Bu konferans o zaman tarih için bir aylık olmadığı 
için resmi gazete olan U/ys'un birkaç numarasında neşredildi. Atatürk'ün 
dileği üzerine ben bu kürsünün organizasyonu için davet edildim. Böyle ki 
Türk-Macar rabıtaları söyleyebiliriz o zaman 1935'te kürsü çalışmalarının 
başlangıcıyla başladı. Talebelerimin çoğu Türk kültür hayatında büyük bir 
rol oynadı ve bunu için bugün de gurur duymaktayım. Talebelerimden beşi 
profesör oldu, meselâ Tayyip Gökbilgin bugün dünyaca Türk ekonomi tarih, 
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Osmanlı ekonomi tarihi bakımından o kadar önemli defterlerin, siyakat yazı- 
sının en mükemmel mütehassisidir. Yahuc Ahmet Temir Beyi zikredeyim. 
Kendisi Türkoloji, Altay mukayeseli filolojisi için önemli olan Moğol filolojisi 
için Ankara Üniversitesinin profesörü oldu. Talebelerim için ancak resmi sa- 
hada değil, insan sahasında da çok büyük münasebetlerim meydana geldi. 
Meselâ Öksel Göçmen. Genç Öksel Göçmen'i kızımız gibi telâkki ettik. Şim- 
di de mektuplaşıyoruz ve kendisi mektubunu daima “kızınız Öksel” sözleriyle 
bitirir. 

Tabii ki Türk-Macar rabıtaları ile şimdi de meşgulüm. Refikamın yardı- 
mıyla -yarı kör olduğumdan- on seneden beri on makalem çıktı ve şiradi ya- 
kında bir kitabım çıkacak, Şimdiye kadar tarihçiler tarafından tanınmamış bir 
Türk kavminin mevcudiyetini ve Cenubi Şark Avrupa tarihinde, Bulgaris- 
tan'ın ve Macaristan'ın tarihinde çok büyük rol oynayan Bulatlar hakkında 
yazdım. Simai Oğuzların Erdel'deki yerleşmesi ve bilhassa Tatar Kumanları- 
nın Karpatlar ve Ural Dağları arasında Altın Ordu arasındaki rolü hakkında 
makaleler yazdım. Allah yardım ederse ve daha iki üç sene verse, kitabımı 
Türk şahıs adları, Türk aşiret adları, aşiret ve kabile adları hakkındaki eserimi 
bitirmek niyetindeyim. 

Tasnâdi: Bu çalışmanızda üstün başarılar ve tabii sağlık dilerim, Çok te- 
şekkür ederim. 

Râsonyi: Çok teşekkür ederim. 
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Batı ülkelerinde genellikle Türkoloji kavramı içinde dil konularıyla birlikte 
edebiyar, tarih, halk bilimi, coğrafya, sosyoloji vb. bilim dallarındaki konuların 
da yer aldığından sık sık söz ederek, Türkiye'de yetişen genç bilim adamlarının 
dikkatini çekmeyi umuyorum. Farklı bilim dallarının kesiştiği geniş bir kavşak 
olarak değerlendirilebilecek Türkolojiyi düşündüğümüzde, o zaman geniş sade- 
ce Türk dilinin sorunlarıyla meşgul olmayız; diğer bilim dallarından da yardım 
alarak ortaya çıkan ve çıkacak olan karanlık noktaların aydınlatılmasına daha 
çok karkıda bulunabiliriz. Hemen bir örnek vereyim. Bir mâni dörtlüğünde 
halkımızın şöyle yakındığını okuyoruz: “Bx evi yapan mtafİnşallah olur bas- 
ta/Pencere bırakmamış/Nerden bakayım dosta?” Şimdi biraz düşünelim. Anadolu'da 
hiç penceresiz ev olur mu? Evi yapan usta kapkaranlık bir ev yapar mı? Pencere 
olmazsa ışık nereden gelecek? Pencerenin diğer işlevleri nedir? vb... Bu tuhaf 
ifadeye niçin gerek görüldü, sorusunun cevabını bulabilmek için önce bu mâni- 
nin derlendiği yere bakmak gerekiyor. Derleme yerinin Safranbolu olduğunu 
görüyoruz. O zaman Safranbolu'da penceresiz ev olup olmadığını araştırıyoruz. 
Bu araştırma biraz da eskilerin sözüyle “abesle iştigal.” Yeşillikler, bağlar, bah- 
çeler içinde yer alan kent içinde olsun, bağlarda olsun değil penceresiz ev bul- 
mak veya yapmayı akıl etmek, o tertemiz, cana can katan havayı daha iyi solu- 
yabilmek için evin her katında pencereler açıldığı görülür... Öyleyse bu mâni de 
ne demek oluyor? İşte burada, dilin anlam veremediği, halk edebiyatının güç- 
süzlüğünü ortaya koyduğu bu yerde yardımımıza halk mimarisi geliyor. Saf- 
ranbolu evlerinin pencerelerinde dümdüz inen kafesleri görüyoruz. Bunlar pen- 
cere camına dıştan biraz aralıklı, paralel inen kafesler veya kafes kanatları. Alt 
kattaki kapının küçük ve zarif dökülmüş tokmağı vurulduğunda ince ince, 
narince ses verince, kapıya bir hanım komşunun veya ziyaretçinin geldiği yuka- 
rıda oturanlarca anlaşılır. Kapıdaki iri, kunt ve ağır cokmak vurulduğunda ise, 
bir erkeğin geldiği anlaşılır. Hangi hanımın geldiğini merak eden ev sahibi 
hemen kapı hizasındaki pencereye koşar açar, bakar. Evin bütün pencerelerinde 
dümdüz inen kafesler, sadece kapı üstünde, ikinci kattaki pencerede belirli bir 
ölçüde bombelendirilmiş, dışa doğru bir baş sığacak kadar genişletilmiştir. Böy- 
lece açılan pencereden dışarı uzanan baş, tahta kafese çarpmamış olur, hanım 
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rahatça eğilir. Aşağıda kapıyı çalan görülür ve ona seslenilir: “Hemen açı- 
yorum.” O telâşla uzatılan başın her seferinde boşluk bırakılmamış, genişle- 
tilmemiş tahta kafese çarptığını ve ev sahibesinin canının yandığını düşünür- 
sek, o zaman evi yapan ustaya kadınlarımızın dile getirdiği bu ilence hak 
vermek gerekir. Acemi, mimari geleneği, mahallin örfünü, âdetini bilmeyen 
ve kapı üstündeki pencereye de diğer pencereler gibi dümdüz bir tahta kafes 
yapan ustaya sitemini, Safranbolulu kadınımız ancak böyle bir mâniyle çevre- 
ye duyurabilir(di). Aslında bütün bunlar (-di'li) geçmiş zamanla anlatılmalıy- 
dı, çünkü artık ne o kapılarda gelenin cinsiyetini vuruş sesiyle ayırt ettiren 
tokmaklar var, ne de kafesler... Her şey -saklandıysa- açık ve kapalı müzele- 
rimizde sergileniyor. 

Türkçemizin daha nice ince ve güzel anlatım yolları var. Sorunları sadece 
dil araştırmalarıyla, dil bilgisi yardımıyla çözemiyoruz. Tarihi, kültür tarihini 
özellikle öğrenmek gerekiyor. Dilin tarihiyle at başı birlikte giden kültür tarihi, 
gelenekler, bunların uygulanması ve uygulandıkları yerler iyi bilinmezse, dil 
çalışmaları eksik kalır, sağlam ve güvenilir sonuçlar elde edilemez. 

En eski kaynaklarımızdan olan Diyan'ı yazan Kaşgarlı Mahmut bu gerçeği 
bildiğinden, söz açıklamalarını destekleyen örnekleri halk kültüründen aktar- 
mıştır. Halk biliminin alt dalları arasında bulunan, halk edebiyatından, halk 
ekonomisinden, halk takviminden, tarımından, hayvancılığından vb. seçip aldı- 
Bi, 11. yüzyıl halk hayatının örneklerini sergilediği sözlük maddeleri bin yıl 
sonra bize çok değerli bilgiler aktarıyor. 

Geçen yıl içerisinde Türkçe etimolojiler ile Diya üzerinde çalışanlar ara- 
sında önemli bir yeri olan Bn. Ingeborg Hauenschild'in güzel bir kitabına ka- 
vuştuk: Diz Tierbezetehungen bei Mahmud al-Kasebgari/Eine Untersuebung ans 
gprach- und kulturbistorisehen Sicbt (3 Kaşgarlı Mahmut'ta Hayvan Adları/ Dil ve 
kültür tarihi açısından bir araştırma), Harrasowitz Verlag, Turcologica, Band: 
53, Herausgegeben von Lars Johanson, Wiesbaden 2003, 295 s., €78,00. Bu 
çalışma bir hayli detaylı bir araştırma; her sayfası üzerinde uzun uzun durmak 
gerekiyor. Ancak sayfalarımızın kısıtlı olması yüzünden, ana çizgilerini okuyu- 
cularımıza göstermek istiyorum. 

Kitabın başında kısa bir ön söz yer alıyor. Sonraki giriş bölümünde 
Divan'ın kısaca tanıtıldığını, onunla ilgili araştırmalarda kimlerin imzasının 
bulunduğunu, yararlanılan diğer sözlük ve kaynakların neler olduğunu, hay- 
van adlarının nasıl sınıflandırıldığını, türlerine ve cinsiyetlerine göre adlandı- 
rılışları, adlandırma motiflerini ve tabu sayılan adların neler olduğunu okuyo- 
ruz (s. 1-9). 

Divan'da yer alan bitki adlarını araştıran Bn. Hauenschild'in ilk yazısı 
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Journal of Turkology'de (1994, c. 2/1, s. 27-100) çıkmıştı. Daha sonra katır 
(Orientalia Sutecana, 1996-1997, s. 45-46, 63-80) ile kertenkele (Acta Orientalia 
Academia Setentiarum Hungaricae, 1998, c. 51, S. 131-158) üzerinde çalışan 
yazarın son olarak 2000 yılında da Divan'da geçen at donları ile damgalarını 
işlediğini biliyoruz (da Orjentalin Academine Seientimrum Hımgaricae, c. 53, 
s. 203-218). Onun bu alandaki başka bir kitabını da bu dergimizde değerlen- 
dirmiştim.' Kendisinden önce Dizan üzerinde duran, onun söz varlığını değer- 
lendirenler arasında E. Tryjarski'nin 7be dog in be Turkic area (CAJ, c. 23, 
1979, s. 279-319) başlıklı yazısı ile 1993 yılında Leh dilinde yayımladığı kita- 
bında Diyan'daki hayvanların adlarıyla diğer Türk boylarındakileri karşılaştır- 
dığını biliyoruz. Ayrıca Jean Paul Roux 1966 yılında Hayme e #arz sacrfes dans İes 
soci€tös altagnes başlıklı kitabında da Divan'daki hayvan adlarını işlemişti. Batılı 
diğer bilim adamları da çeşitli yazılarında bu konuya eğilmişlerdir. Söz gelimi, 
Louis Bazin, Sir Gerard Clauson, Karl-Heinz Menges, Denis Sinor, Marek 
Scachowski, E. Taube, A. Von Le CoÇ, I. Svanberg, Gerhard Doerfer, Horst 
Wilfried Brands ve daha niceleri Türk dünyasının geniş sınırları içindeki hay- 
vanlar üzerinde durmuşlardı. 

Ingeborg Hauenschild 11. sayfada aygır ile başladığı bu kitabında bütün 
hayvan adlarını aslındaki Türkçeye göre alfabetik olarak sıralamıştır. Her bir 
hayvan adıyla ilgili bilginin Diyar'da nasıl yer aldığını göstermiş, o sözle bağ- 
lantılı açıklamalardaki diğer bilgileri (ata sözü vb.) aktarmıştır. Bunların dışın- 
da ayrıca bu adla başka hangi bilim adamı uğramışsa, onların yazdıklarını ele 
almış, karşılaştırmalar yapmıştır. Böylece okuyucunun değişik açıklamaları ve 
yorumları görmesini sağlayan yazar, sözün etimolojisine ilişkin gerekli yerlerde * 
dip notlarla veya yararlandığı kaynaklarla titiz bir çalışmanın nasıl yapılacağını 
da belirtmiştir. Örneklerde sadece Diyzn'ın verdiği bilgilerle yetinmemiş, farklı 
lehçelerdeki söz varlıklarını, bunlarla ilgili kültür malzemesini de sergilemekten 
geri kalmamıştır. Ayrıca bütün hayvan adlarını verirken, Latince bilimsel aile 
adını da ekleyen Hauenschild, böylece başka bilim dallarında uzmanlaşmış 
araştırmacılara da Türkçe hayvan adlarını tanıtarak dilimize ve kültürümüze 
başarılı bir hizmeti yerine getirmiştir. 

Kaşgarlı Mahmut Diyan'ında yaklaşık iki yüz elli hayvan adıyla ilgili bilgi 
vermiştir. Bunların karşılığı olan Arapça sözleri de aktaran Hauenschild, en 
geniş bölümleri çok bilinen aygır (3 s.), deve (5 5.), geyik (5 5.), it (4 5), pelikan 
anlamındaki korday (3 s.), koyun anlamındaki koy (6, 5 s.), kure (, 5 5.) tavşan 


" bkz. Tiermetaphoric in türksprachigen Pflanzennamen, Wiesbaden 1996, Tür& Dili, S.: 548, 
Ağustos 1997, 5. 181-185. 
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(3,5 5.), turumtay (3 s.) ve yılkı (3 5.) için ayırmıştır. 

Bütün bu açıklamalar Türk dili tarihi ile kültür tarihinin, halk hayatının 
bin küsur yıldır birbirinden hiç ayrılmadan iç içe sürüp gittiğini ortaya koyu- 
yor. Sözümün başında verdiğim Safranbolu mânisinde olduğu gibi, dilde var 
olan, yaşayan, yaşatılan kültür olaylarından ve ögelerinden habersiz kalarak 
yapılan dil araştırmaları eksik kalmaya mahkâmdur ve araştırmacıları da yanlış 
sonuçlara sürükleyebilir. Bu bakımdan Türkçe, edebiyat, dil bilgisi, öğrettiği- 
miz çocuklarımıza ve gençlerimize sözlerin arkasındaki kültür dünyasını, onun 
canlılığını sağlayan kültür ögelerini, olaylarını ve uygulamalarını da o derslerle 
birlikte vermeliyiz. Kültürü aktarırken kullandığımız dili o ögelerden sıyırıp 
anlatmak başarı getiremez. i 

Ingeborg Hauenschild Türk dilini ve kültür tarihini bin yıllık bir zaman 
diliminde ele alıp, böyle yol gösterici bir eser verdiği için takdirle ve şükranla 
anılmalı... Kitabının 253.-262. sayfaları arasında verdiği kaynaklar ile zoolojik 
dizin (s. 263-295) araştırmacılara hem yeni çalışma alanları açacaktır, hem de 
Türkolojinin ufuklarının ne kadar geniş olabileceğini genç bilim adamlarına 
gösterecektir. Kendisini ortaya koyduğu bu örnek kitabı için gönülden kutlu- 
yorum, Ayrıca bu diziyi sürdüren Prof. Dr. L. Johanson'a ve pırıl pırıl bir bas- 
kıyla kitaba hayar veren Harrassowitz yayın evinin yetkililerine bir kez daha 
teşekkürlerimi sunuyorum. 
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Tınçkh canına! Aleksander Dubilski'nin Anısına (1924-2002) 


Polonya Karaylarından sevgili dostumuz Türko- 
log Aleksander Dubihski uzun süren bir hastalığın 
ardından 23 Eylül 2002 tarihinde, Varşova'daki 
evinde vefat etti. Troki, Haliç ve Kırım Karay toplu- 
lukları, aziz ruhani Jiderlerini Varşova'daki Karay 
mezarlığında toprağa verdiler. 

1924 yılında doğan Aleksander Dubifiski Troki 
(Litvanyaca: Trakai) yakınlarındaki küçük bir kasaba- 
da büyüdü. İçinde büyüdüğ 


ğü Karay topluluğu, toplu- ! 
luk arazisini işleyen küçük çiftçilerdi. 1930-1937' 
yılları arasında hem ilkokula hem de Karay topluluğunun dini ve idari lideri 
olan Ullu Hazzan'ın Karay çocuklarına Karay dinini, dilini ve edebiyatını öğret- 
tiği topluluk okuluna, 44raş'a devam etti. 1938 yılında Vilno'da Polonyalı şair 
Adam Mickiewicz'in adını taşıyan ortaokula başladı. 1941 yılında bu okul ka- 
panınca eğitimini önce Litvanya'daki Pedagoji okulunda, sonra da teknik okul- 
da sürdürdü. 1944 yılında Troki yakınlarında bir ilkokulda öğretmen olarak 
çalışmaya başladı. 1945'te gönüllü olarak Polonya ordusuna katıldı ve diğer 
pek çok Polanya Karayı gibi ülkesine geri gönderildi. 

Aleksander Dubilski 1948 yılında, Varşova Üniversitesi Doğu Bilimleri 
Enstitüsüne başladı. Burada Ananiasz Zajaczkowski ve Marian Lewicki'nin 
Türk, İran ve Sami araştırmalarıyla ilgili derslerine devam etti. 1953 yılında 
Eski Türkçede ikilemeler üzerine yaptığı teziyle yüksek lisans derecesini aldı ve 
Varşova Üniversitesi Türkoloji Bölümüne asistan olarak atandı. 1963-1964 
yıllarında Paris'te, “Ecole Pratigue des Hautes Etudes - VI Bölüm”de Louis 
Bazin'in ve Hamburg'da “Geschichte und Kultur des Vorderen Oricnts” bölü- 
münde Annemarie von Gabain'in derslerine katıldı. 1965 senesinde doktorasını 
bitirdi. Tezinde Türk dillerinde bitimsiz filleri (infinitive) ele almıştı. 1965'de 
öğretim üyesi oldu, 1970 yılında ise doçent ünvanını aldı. 1971'de Paris'teki 
Centre de Documentation sur PU.R.S.S. et les Pays Slaves'a davet edildi. 1989 


Türk Dili dp Sayı: 628 


Yitirdiklerimiz 


yılında Varşova Üniversitesi'nden emekli olduktan sonra Türkolojiyle ilgili 
çeşitli konularda ders vermeye devam etti. 

Aleksander Dubiliski, Luk Karaylarından Karimcenin Haliç ağzını konu- 
şan Anna Nowicka ile evliydi. Eşi ana dili konuşuru olarak değerli bilim adamı- 
na Haliç ağzına has özellikleri araştırırken yardımcı olmaktaydı. Çiftin 
Romuald ve Adam adlarında iki oğlu doğdu. 

Aleksander Dubiiski Türkolojinin pek çok alanıyla ilgilenmiştir. Ancak 
yayınlarının büyük bir bölümü Kıpçak Türkçesi, özellikle de Karay Türkçesi ile 
ilgilidir. 1994 yılında yetmişinci doğum günü vesilesiyle, Karayca hakkındaki 
yayınlarının bir derlemesi Tadeusz Majda tarafından Caraimica.  Prace 
karaimoznawze (Warszawa: Dialog) serisinde yayımlandı. Bu kitabın baskısı 
tükenmiştir, yeniden basılması sevindirici olacaktır. 

Aleksander Dubifiski'nin Karayca araştırmaları onun Troki ve Haliç ağız- 
larındaki eşsiz yeteneğinin tanığı durumundadırlar. Leksikolojik araştırmaları 
şunları içerir; “Kilka uwag z prac nad slownikiem Kipczackim” (Kıpçak söz 
varlığı üzerine bazı notlar) (Przeg/ad Orientalisiyezny 1955, 23/3: 313-323), 
“Badania nad slownicewem jezyka karaimskiego” (Karaycanın Söz Varlığı Üze- 
rine Araştırmalar) (Przeg/ad Orientalistyezny 1958, 26/2: 187-189), “Die 
magisch-weissagerische o Terminologie im Karaimischen” o (Ura/-Afaiscbe 
Jahrbücher 1965, 36/3-4: 311-325), ve “Batı Karay Dilinde Bazı Leksik Fark- 
lar” (XI. Türk Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler, Ankara: Türk Tarih 
Kurumu, 1968, 209-216). 

Karaycaya Türkçe dışındaki dillerin etkisiyle ilgili sorunlar “Über die 
slawischen Einfüsse in der karaimischen Sprache” (Karaycada Slavca Etkileri) 
(Sendin Slavica Atademize Scientiarım Hımgaricze 1969, 15: 139-144) adlı maka- 
lesinde ele alınmıştır. “Phonetische Merkmale des Kuck-Halicz Dialektes der 
karaimischen Sprache” (Karimce KLuk-Haliç Ağzının Fonetik Özellikleri) 
(Rocznik Orientalisyezuy 1978, 39) 2: 33-44) başlıklı çalışması Haliç ağzının 
fonolojik tasvirine önemli bir katkıdır. Makalelerinin bazılarında Kırım Karay- 
larıyla ilgili konular ele alınır, örnek “Karaimskie Jenskie imena v Krımu iih 
semantiko-etimologiçeskiy analiz” (Kırımda Karayca Kadın Adları ve seman- 
tik-etimolojik analizleri) (Sovetskaya Tyurkologiya 1979, 23/3-4: 29-37). 

Aleksander Dubifiski Karay edebiyatıyla ilgili konularda da çok önemli ça- 
lışmalar yapmıştır. Kırım Karaylarının halk edebiyatı üzerine: “Kırım Karay 
Türklerinin halk edebiyatı” (yukarıda işaret edilen Cargimiza içinde 231-234 
sayfalar arasında yayımlanmıştır). Karay ağıtları hakkında: “Karaimische 
Klagelieder im Vergleich mit den türkischen Ağıt-Liedern” IKarim Ağıtlarıyla 
Türk Ağıtlarının Karşılaştırılmasıl (Sixdia #wrcofogica memorize Alexii Bombaci 
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dicata, Ed. by Aldo Gallotra, Ugo Marazzi. Napoli. 1982, 115-129). Karay 
deyimleri hakkında: “Poslovici i pogovorki trakayskih karaimov” (Raczni 
Orientalistyezny 1976, 38: 117-127). 

Aleksander Dubiriski'nin “Die Karaimen, Eine türkische Minderheit des 
alttestamentischen Glaubens” (defa Orienialia Belgica 1991, 6: 213-225) adlı 
makalesinde Karay topluluğunun tarihi ve dini geçmişi çok iyi bir şekilde 
özetlenir. 

Aleksander Dubiliski Karayca-Rusça-Polonyaca sözlüğe Karay dili ve ede- 
biyatı araştırmalarının olduğu kadar Karayca basılı metinlerin eksiksiz bir bib- 
liyografyasını da koyarak katkı sağlamıştır: “Bibliografiya trudov po 
karaimskomu yazıku i literature i peçatnıh tekstov na karaimskom yazıke” 
(Karaimsko-russko-pol'skiy slovar'. Moskva, 1974, 14-28). Ayrıca N. A. Baskakov, 
A. Zajaczkowski and 5. M. Szapszal'nın bulunduğu yayın kurulunun çalışmala- 
rına düzenli olarak katılarak bu sözlüğün hazırlanmasına önemli katkılarda 
bulunmuştur. 

Karay motfolojisinin yegâne tasviri Kazak Türkolog, Kenesbay Musaev ta- 
rafından yayımlanmıştır. Aleksander Dubiski “Kenesbay Musaeviç Musaev, 
Grammatika karaimskogo yazıka, Moskva, 1964” (zvestiya Akademi Nank 
SSSR, Seriya fiteratırı i yazıka 1967, 24/2: 176-180) değerlendirme yazısı 
değerli yorumları ve bu eşsiz eserle ilgili düzeltmeleri içermektedir. 

Aleksander Dubitiski Polonya ve Litvanya'da yaşayan başka bir Türk azın- 
lığa, Tatarlara da çok önem vermiştir. Konuyla ilgili bazı makalelerini şöyle 
sıralayabiliriz: “Une l&gende des tatars de Pologne” (Onand le erible ötait dans da 
Paille... Hommage & Pertev Naili Boratav, ed. Râmy Dor & Michtle Nicolas, Paris, 
1978, 169-175); “Charakterısıyka jezyka Tataröw polsko-litewskich” (Polon- 
ya-Litvanya Tatarlarının Dilinin Karakteristik Özellikleril (4&x Ba/tix0-Slavica 
1981, 14: 83-90); “Istoriçeskie naimenovaniya u litovsko-pol'skih tatar kak 
pokazatel'; yazıkovoy o prinadlejnosti” (XV.  Imtematianaler Kongres für 
Namenforsebmg. Leipzig, 1984), “Polonya-Litvanya Tatarlarının halk inançla- 
rından bir örnek” (Eyze/ 1988, 168: 33-36); ve “Polonya-Litvanya Tatarlarının 
yazılı metinlerde kullandıkları Türkçe” (Emel 1988, 169: 6-12). 

Aleksander Dubiriski günümüz Türkiye Türkçesine de hâkimdi, Lucyna 
Antonowicz-Bauer ile birlikte S/o10/& #zrecko-poliki, bolsko-turerki (Warszawa: 
Wiedza Powszechna, 1983) başlığını taşıyan geniş bir sözlük hazırlamıştır. 

Aleksander Dubitiski'nin Türkologlar arasında saygın bir yeri vardı. Dü- 
zenli olarak uluslararası konferanslara katılmaktaydı. Societas Uralo-Altaica, 
Soci€t€ Asiatigue, The Polish Oriental Society, The Society Poland-Turkey and 
Dünya Din ve Barış Konferansı Yürütme Kurulu üyesi idi. Uzun yıllar Polonya 
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Karay Dini Birliğinin sekreterliğini yapmıştı. 
Oğlu Adam ve gelini Anna ömrünün son yıllarında Aleksander 
© Dubiriski'ye büyük bir saygı ve sevgiyle bakmışlardır. Ölümüne kadar Karaylar 
iyileşeceğine ve toplumdaki önemli rolünü tekrar üstleneceğine olan ümitlerini 
korudular. 

Meşhur Polonya Türkologlarının bazıları Karay kökenlidir. Karay kökenli 
büyük bilim adamı Ananiasz Zajaczkowski'nin Aleksander Dubinski'nin hocası 
olduğu yukarıda söylenmişti. Varşova Üniversitesindeki halefi ve eski bir öğren- 
cisi olan genç Türkolog Ania Sulimowicz de Karay kökenlidir. 

Aleksander Dubintski, Karay şair Zecharja Abrahamowicz'in 1931 yılında, 
II. Dünya Savaşı öncesindeki milli uyanış döneminde yayımlanan Karayların 
edebiyat dergisi Karaj Awazy'nda (Karay Sesi) basılan bir şiirinde geçen şu söz- 
leri sık sık tekrarlardı: 


Hanuz karaylar eksilmed” "Henüz Karaylar bitmedi, 
Kacan biz tiribiz, Madem ki diriyiz. 

Hanuz barca isanabiz, Hâlâ hepimiz inanıyoruz 
Ki k'etirinibiz. Ki tekrar ayağa kalkacağız.' 


Aleksander Dubiriski hayatı boyunca Karay dili ve dininin korunması için 
çalıştı, Karay kültürü ve topluluğuyla ilgilenen herkese elinden gelen yardımı 
esirgemedi. Ankara'daki bir konferansta bir Türk bakanın, “Türkiye Karaylar 
için ne yapabilir, Karayların neye ihtiyacı var”, sorusuna “Lütfen Karay mezar- 
lığının çitlerini tamir edin” cevabını vermişti. 

Tınçlıh cana! 'Ruhu şad olsun! 


Eva Â. CSATÖ 
Çeviren: Nurettin DEMİR 
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Çezenfer Paşayev, Kerkük Dialektinin Fonetikası, Elm neşriyau, 
Bakı 2003, 212 s. 


Kerkük ağzıyla (—Irak Türkmen ağzı) ilgili yayınlar Irak, Türkiye ve 
Azerbaycan'da yapılmaktadır. Azerbaycan'da ilk defa Kerkük ağzını konu 
alan bilimsel bir yayın çıktı. Bakü'de yayımlanan Kerkük folkloru ve edebi- 
yatıyla ilgili bütün eserler gibi bu da Gazanfer Paşayev'e ait. Irak'ta ise, ma- 
kaleler dışında, Abdullatif Benderoğlu'nun Pak Türkmen Dili (Bağdat 1989) 
adlı eseri büyük bir boşluğu doldurmaktadır. Türkiye'de yapılanları yeterli 
görmek mümkün değildir. Fakat karşılaştırdığımızda bu ağızla ilgili en çok 
çalışmanın yine Türkiye'de yapıldığı görülmektedir. 

Kerkük ağzıyla ilgili Türkiye'de yapılan bazı çalışmalar: 

1979 yılında İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde 
Kerkük ağzıyla ilgili üç doktora tezi yapılmış, bunlardan yalnız Hidayet Ke- 
mal Bayatlı'nın çalışması basılmıştır: Hıdır Çoban, Jb Türkmen Ağızları; 
Hüseyin Şahbaz, Kerkik Ağız; Hidayet Kemal Bayatlı, Ha/& Şiğrinde Irak 
Türkmen Ağzı Dil İncelemesi |baskısı: Irak Türkmen Türkçesi, Türk Dil Kurumu, 
Ankara, 1996, XX * 410 s1. Habib Hürmüzlü'nün hazırladığı Ker&i£ 
Türkçesi Sözlüğü'nde (Kerkük Vakfı, İstanbul 2003), Kerkük ağzı gramerine 
yer verilmiş ve burada ses ve şekil bilgisi bol örnekli olarak anlatılmıştır. 

Yukarıda adları verilen ikisi basılmış, ikisi basılmamış dört çalışma dışın- 
da, Sâdettin Buluç, Ahmet Bican Ercilasun, Hidayet Kemal Bayatlı ve 
Hamza Zülfikar tarafından yayımlanmış birkaç makale vardır: Sâdettin 
Buluç, “Kerkük Hoyratlarına Dair”, Reşid Rahmeti Arat İçin, TKAE yay., 
Ankara 1966, 142-154; “Kerkük Hoyrat ve Mânilerinde Başlıca Ağız Özel- 
likleri”, XI. Türk Di! Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler 1 966, TDK yay., 
Ankara 1968, 109-119; “Hanekin (Irak) Türk Ağzı Üzerine”, 1 Mi/letler 
Arası Türkoloji Kongresi, İstanbul 1973; “Tellâfer Türkçesi Üzerine”, TDAY- 
Belleten 1973-1974, TDK yay., 1974, 49-57; Ahmet Bican Ercilasun, “Irak 
Türkleri Dil ve Edebiyatı”, Türk Dünyası Üzerine İncelemeler, Akçağ yay., An- 
kara 1993, 111-124; Hidayet Kemal Bayatlı, “Irak (Kerkük) Türkçesi” Ker- 
ük, S. 2, Ocak 1991, 17-18; “Irak Türkmen Türkçesi Sözlüğü'ne Dair Bir 
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Çalışma”, Ker&k, S. 13, 14, 15-16, 17 (1993-1995), Hamza Zülfikar, “Irak 
Türkmen Türkçesi ve Sorunları”, Tğr£ Dili, S. 615 (Mart 2003, 227-238). 

Kerkük Diyalektinin Fonetikası: 

Bir Rus şirketinin İngilizce mütercimi olarak 1960'lı ve 70'li yıllarda altı 
yıl Kerkük'te yaşayan Gazanfer Paşayev, 1968-2003 yılları arasında Kerkük 
(veya Irak-Türkman) folkloru, edebiyatı ve dili üzerine toplam on dört kitap 
yayımlamıştır. Bunlardan yalnız birisi Kerkük ağzı üzerinedir. Diğerlerinin 
tamamı Kerkük folkloru ve edebiyatıyla ilgilidir. Kerkö& Diyalektinin Fonetiği 
adlı bu eser 1969 yılında Paşayev tarafından Bakü'de 'namzetlik tezi' olarak 
savunularak kabul edilmiş, ancak 2003 yılında yayımlanma imkân; bulmuş- 
tur. ' 

Paşayev, diğer kitaplarında olduğu gibi, bu eserinde de “Türkmen” keli- 
mesinin etimolojisi üzerinde uzun uzun durmaktadır. “Türkmen' kelimesinin 
Türkmenistan'da yaşayan Türkmenleri anlattığını, oysa eski tarihlerden itiba- 
ren kaynaklarda Azerbaycan, İran ve Irak'ta yaşayan Türk soylu halka 
“Türkman' denildiğini, her iki halkın dilinin birbirinden farklı özelliklere sa- 
hip olması yüzünden ortaya çıkan karışıklığı önlemek için “Türkman' söyleyi- 
şinin tercih edilmesi gerektiğini ısrarla vurgulamaktadır. 

Yazar bu kitapta Türkmenistan ve diğer Orta Asya ülkelerinde yaşayan 
Türkmenlerin diliyle Irak Türkmenleri ve Azeri Türklerinin dilini karşılaştırır 
ve aralarında önemli yedi fark bulur. Sonuçta da “Azerbaycan dili ve Kerkük 
diyalekti fonetik, gramatik kuruluşuna ve leksik hususiyetlerine göre üst üste 
düşüyor.” (Paşayev, 18-19) der. Eserde bu karşılaştırma Türkiye Türkçesiyle 
de yapılır. Birbirine benzer birçok yönler bulunmasına rağmen farklılıklar da 
tespit edilir. 

Burada bir gerçeği de unutmamak gerekiyor. Irak Türkmenlerinin yazı 
dili Türkiye Türkçesidir. Orada çıkan gazete ve dergiler ister Arap harfli, 
isterse Lâtin harfli basılsın (meselâ Kardaş/ık dergisi Temmuz 1964-Ağustos 
1971 arasında bazı sayfalarını Türkiye Cumhuriyeti'nin Lâtin alfabesiyle ya- 
yımladı.) Türkiye Türkçesi yazı diliyle yayımlanmıştır. 

Elimizdeki kitapta ağırlıklı olarak, Kerkük'te konuşulan dilin Azerbay- 
can Türkçesinin bir diyalekti olduğu konusu üzerinde durulmaktadır. Çalış- 
mada bu ağzın (diyalekt) kendine has ses özellikleri incelenmiş, yakın bulun- 
duğu Azerbaycan'ın güney ve doğu ağızlarıyla karşılaştırılmıştır. Kerkük 
ağzının ses hususiyetleri tarihi ve çağdaş Türk lehçeleriyle de karşılaştırılmış- 
tır (Paşayev, 3). 

Yazar, Azeri Türkçesinin bir kolu olarak gördüğü Kerkük ağzının Azer- 
baycan edebi dilinin tesir dairesinin dışında kalması sebebiyle eski devirlere 
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ait dil özelliklerini daha iyi koruduğunu, bu yüzden Kerkük ağzının bütün 
teferruatıyla ortaya çıkarılmasının Azeri Türkçesinin tarihinin öğrenilmesi 
meselesinde önemli bir rol oynayacağını beliremektedir. 

Kerkük ağzı üzerinde yapılan çalışmaların hemen hemen tamamında bu 
ağzın Azeri Türkçesinin bir kolu olduğu sonucuna varılmaktadır. Azerbay- 
canlılar yanında Türkiyeli araştırmacılar da bu ağzı Irak'ta yaşayan Azerilerin 
dili olarak görmekte; Türkmenlerden (Türkman) “Çeşitli içtimai-sosyal se- 
beplerle soy-kökünden ayrı düşen, tecrit olunarak Arap ve Kürt halklarının 
ortasında yaşayan, Azerbaycanca konuşan Irak-Türkmenleri” (Paşayev, 7) 
olarak söz ermektedir. 

Irak Türkmenlerinin konuştukları ağız, Oğuz Türkçesinin Azeri koluna 
girmektedir. Bilindiği gibi Azeri Türkçesinin yayılma alanı (Kuzey) Azerbay- 
can dışında, Güney Azerbaycan, Irak ve Suriye'nin Türklerle meskün bölgele- 
riyle Doğu ve Güneydoğu Anadolu bölgelerini de içine almaktadır. Türko- 
loglar Azeri Türkçesiyle birlikte Irak Türkmen Türkçesini de Doğu Oğuz 
grubuna dâhil etmektedirler (Ercilasun, agm., 116-1117). Doğu Oğuzcasını 
Kuzey, Orta, Güney olmak üzere üçe ayıran Ercilasun; Diyarbakır, Urfa, 
Mardin ve Hakkâri illerimizin ağzının, Irak Türkmenlerinin ağzı ve Güney 
Azerbaycan'daki bazı ağızlarla birlikte bir bütün teşkil ettiğini ve Doğu Oğuz 
grubunun Güney kanadını oluşturduğunu belirtir (Ercilasun, agm., 117). 

Azeri Türkçesinin kendi içerisinde birçok ağzı bulunduğu gibi, Kerkük 
Türkçesini de yekpare bir ağız olarak görmek mümkün değildir. Yapılan 
çalışmalarda, bu bölge ağzında farklılıkların bazen aynı il, ilçe, bucak bazen 
de bunların iki ayrı mahallesinde bile göze çarptığı; bunun da değişik za- 
manlarda bu bölgelere göç edip yerleşen Türk boylarının ağız ayrılıklarından 
ileri geldiği (Bayatlı, age., 329) söylenmektedir. Bayatlı, Irak Türkmen ağzını 
iyelik eklerini ölçü alarak iki ana gruba ayırmaktadır. Birinci gruptakiler, 
teklik 2. şahıs iyelik ekini -y (örr. babav “baban”), çokluk 2. şahıs iyelik ekini - 
vuz (örn. babavız “babanız”) (Kerkük, Erbil, Hanekin, Tavug (Dakuk), 
Kazaniye, Mendeli, Yayçı ve Kümbetler) biçiminde; ikinci gruptakiler ise, 
teklik 2. şahıs iyelik ekini -y (örn. b4bay “baban”), çokluk 2. şahıs iyelik ekini 
-yiz (örn. babayız “babanız”) biçiminde kullanırlar (Kifri, Telafer, Alvunköprü, 
Tuzhurmatı, Beşir, Tazehurmatı, Emirli, Türkalan vb.) (Bk. Bayatlı, age., 
329; Ercilasun, agm., 117-118). 

Paşayev, çalışmasında birçok konuda Azerbaycan Türkçesi ile Irak 
Türkmen Türkçesi arasında ortaklıklar kurar. Fakat Irak-Türkmen ağzını 
Azerbaycan edebi dilinden ayıran ses özelliklerinin varlığından da bahseder. 
Yazar, Kerkük ağzının kendine has fonetik, gramarik ve leksik hususiyetlerini 
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15 madde hâlinde sıralamaktadır. Paşayev'in Kerkük ağzının Azerbaycan 
Türkçesinden ayrılan özellikleri olarak sıraladığı bazı özelliklerin Türkiye 
Türkçesiyle ortak olduğu görülmektedir. Meselâ, kelime başında &-, Azeri 
Türkçesinde g-, bilmek" yeterlilik fiilinin olumsuzunun Kerkük ve Anadolu'da 
-ama- olarak kullanılması; pekiştirmeli sıfatlar; Azeri Türkçesinde olmayıp 
Türkiye ve Kerkük'te kullanılan kelimeler vb. 

Paşayev, Kerkük ağzını Azerbaycan Türkçesinin güney grubu diyalekti 
"te" şivesine yaklaştıran ses özelliklerini 8, doğu grubu diyalekt ve şivelerine 
yaklaştıran özellikleri de 7 madde hâlinde sıralar ve Kerkük ağzının bu iki 
diyalekte yakın olduğu sonucuna varır. ; 

Çalışmanın bu uzun girişinden (s. 6-29) sonraki inceleme bölümü üç kı- 
sımdan meydana gelmektedir: 1. Saitler (sesliler) ve onların varyantları (s. 30- 
74), 2. Samitler fsessizler) (s.75-109), 3. Fonetik hâdiseler (s.110-130). Üç 
bölümlük incelemeden sonra halk ağzından derlenmiş transkripsiyonlu me- 
tinler (s.131-192) yer almaktadır. Burada sohbetler, Molla Nasrettin'in lâti- 
feleri, bulmacalar, beddualar, yeminler, atasözleri, bayatılar Kerkük ağzının 
fonetik hususiyetlerini yansıtacak biçimde aktarılmıştır. Metinlerde geçen 
bazı yerel sözlerin anlamları küçük bir sözlükte verilmiştir. 

“Sesliler'in ele alındığı birinci bölümde Kerkük ağzındaki 9 vokal ince- 
lenmektedir. Bu bölümde, uzun ünlülerle ilgili tespitler yapılırken Kerkük 
ağzındaki ünlü uzunluklarının Türkmencedeki (Türkmenistan Türkmencesi) 
gibi asli olmadığı, bu yüzden de mevcut uzunlukların anlam farkı yaratmadı- 
ğına dikkat çekiliyor. Vurgu ve tonlamaya bağlanan birinci grup uzunlukla- 
rın çoklukla a, kapalı e ve açık e'de meydana geldiği, bu tür uzunlukların 
Azerbaycan diyalektlerinde görülmediği anlatılmaktadır. İkinci gurupta yer 
alan ve sonradan oluşan (çeşitli ses olaylarına bağlı) uzunluklar, her ünlüde 
görülebilmektedir. Kitapta daha sonra kısa ünlüler (ı, i, u, ü ünlülerin kısa 
biçimlerine rastlanıyor), diftong, incelme, daralma vb. ses olayları örneklerle 
ve Azeri Türkçesi diyalektleriyle karşılaştırmalı olarak işleniyor. Ünlü uyumu 
(Azeri Türkçesinden farklı olarak Kerkük ağzı ünlü uyumunu muhafaza et- 
mektedir.), ünlü uyumunun bozulması, ses türemesi ve düşmesi, hece türe- 
mesi ve düşmesi anlatılarak bu bölüm tamamlanıyor. 

“Sessizler' bölümünde yine Azerbaycan Türkçesinden farklı ünsüzlerin or- 
taya çıktığına dikkat çekilmekte, bu ünsüzler sınıflandırılmaktadır. Burada 
Kerkük ağzında tespit edilen ünsüzlerin varyantları ayrı bir başlık altında ele 
alınmakta, kitap boyunca olduğu gibi, burada da yer yer diğer Türk lehçele- 
riyle karşılaştırılmaktadır. Başta, ortada ve sonda meydana gelen ünsüz de- 
ğişmeleri çalışmada geniş bir yer tutmaktadır. Daha sonra ünsüz türemeleri, 
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ünsüz düşmeleri işlenmektedir. 

'Ses hâdiseleri'nin yer aldığı üçüncü bölümde, benzeşme (ileri-geri, ya- 
rım-tam), aykırılaşma (ileri-geri), yer değiştirme (yakın-uzak), kelime kökle- 
rinde ünsüz ikizleşmesi ve en son olarak da vurgu konusu örneklerle anlatıl- 
maktadır. 

Paşayev'in bu çalışması K.erkük ağzı üzerinde yapılan çalışmalar arasında 
ayrı bir yer tutmaktadır. Metinlerin, kitle iletişim araçlarının günümüzdeki 
kadar gelişmediği, bu yüzden de yerel ağızların özelliklerini koruduğu 1960'lı 
yıllarda derlenmiş olması çalışmanın değerini daha da artırmaktadır. Bugün 
Kuzey Irak'ta meydana gelen kargaşa ortamı ve Türkmen yerleşim birimle- 
rine dışarıdan yapılan göçlerle yerli ağızların bozulmaya yüz tuttuğu da göz 
önüne alınırsa, eldeki çalışmanın daha sağlam verilere dayandığı, varılan s0- 
nuçların da güvenilir olduğu bir gerçektir. Açıkça görülmektedir ki, Paşa- 
yev'in elinde sınırsız malzeme mevcuttur ve o bunları rahat bir şekilde kullan- 
maktadır. Eldeki metinlerin yalnız bir bölgeden değil, Türkmenlerle meskün 
birçok köy, kasaba, bucak ve şehirden derlenmiş olması da çalışmaya farklı 
bir boyut kazandırmaktadır. Kitapta, Altınköprü, Bileve, Karatepe, Kızlar- 
bat, Dakuk, Emirli, Erbil, Yenice, Kerkük, Kifri, Mendeli, Ömer Menden, 
Tazehurmatı, Tuzhurmatı, Timlefer, Üçtepe, Hanakin ve Cabarlı gibi on 
sekiz yerleşim biriminden derlenmiş metinlerden seçilen örneklerin her birinin 
yanına kısaltmaları konulmuş, böylece Kerkük ağzı üzerinde farklı çalışmalar 
yapacak olanlara karşılaştırma imkânı da yaratılmıştır. Çalışmanın Lâtin harfli 
olması, transkripsiyon işaretlerinin yerli yerince kullanılması ve Kerkük ağzı- 
nın fonetik özelliklerinin tam anlamıyla yansıtılmasına yardımcı olmuştur. 

Paşayev'in elindeki bu malzemeden Kerkük ağzının tam bir gramerini 
yapması da mümkündür. Şimdi okuyucu ondan bunu bekliyor. 


; Prof. Dr. Mustafa ARGUNŞAH 
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Prof. Dr. Ali Berat Alptekin, Âşzk Veysel / Türküz Türkü Çağırırız, 
Ankara 2003, 280 s. 


Âşık şiirimiz ve geleneğimizin 20. yüzyıldaki en büyük temsilcilerinden 
birisi şüphesiz Âşık Veysel'dir. Onun yeteneği kısa zamanda fark edilmiş, 
şiirleri türkü şeklinde yurt çapında dinlenilir olmuştur. Âşık Veysel ve şiirleri 
üzerine birçok çalışma yapılmış, elimizdeki çalışma ise bunların en sonuncu- 
sudur. 

Edebiyatımız içerisinde adı bilinen ilk şairlerimizden Kiki, Aprınçur 
Tigin, Kalım Keyşi, vb. ile başlayan âşıklık geleneği Dede Korkut ile zirveye 
ulaşmış, divan edebiyatının etkisinde sönmemiş, bugünlere temsilcilerini ulaş- 
urabilmiştir. 

Prof. Dr. Ali Berat Alptekin tarafından hazırlanan eser, Âşık Veysel üze- 
rine yapılan en derli toplu çalışmalardan biridir. Eserde Veysel ve şiirleri üze- 
rinde durulmuş; inceden inceye araştırma ve inceleme yapılmıştır. Hatta “Ön 
Söz"den öğrendiğimize göre yazar Âşık Veysel'in yaşadığı coğrafyaya, köyüne 
kadar gitmiş, yakınları ile görüşmüştür. 

Eser, “Ön Söz”, dört “Bölüm”, “Bibliyografya”, “Şiir İndeksi” ve “Küçük 
Sözlük”ren oluşmaktadır. 

“Ön Söz” (9-13)'de yazar Âşık Veysel ve şiirlerinden söz etmiş, onun 
Türkçeyi kullanmadaki güzelliğine değinmiştir. Âşık şiirinin ve âşıkların için- 
de bulundukları durumu kelaynak kuşlarına (!) benzeten Alptekin, Âşık Vey- 
sel'in şiirlerinden yola çıkarak öz eleştiri de yapmaktan kaçınmamıştır. Kitabı 
yazma sebebine de değinen yazar eserinin bölümlerini kısaca tanıtmıştır. 

“Birinci bölüm” (15-49), “Âşık Veysel'in Hayatı, Âşıklığı ve Hakkında 
Yapılan Yayınlar” başlığını taşımaktadır. Bu bölüm üç alt başlıkta değerlen- 
dirilmiştir. İlk alt başlık “Âşık Veysel'in Hayatı Etrafında” adını taşımakta ve 
burada Veysel'in soyu, ad alışı, gözünü kaybedişi, evlilikleri, askerliği, âşık 
olarak şöhreti yakalayışı, vb. hayatına yön veren bütün olaylar 26 değişik 
başlık altında ele alınmıştır. İkinci alt başlık “Âşıklığı ve Mahlâsı Etrafında” 
adını taşımakta ve burada Veysel'in âşık tanımı ve etkisinde kaldığı âşıklar 
incelenmiştir. Üçüncü ale başlık “Âşık Veysel'in Hakkında Yapılmış Yayın- 
lar” adını taşımakta ve burada Veysel hakkında yazılan kitaplar, dergi özel 
sayıları ile onun şiirlerinin Azerbaycan ve batı dillerindeki yayınlara yansıması 
yer almaktadır. 

İkinci bölüm (51-121), “Âşık Veysel'in Şiirlerinin Şekil, Muhteva Yapısı” 
başlığını taşımaktadır. Bu bölüm iki alt başlıkta ele alınıp incelenmiştir. İlk 
ale başlık “Âşık Veysel'in Şiirlerinde Şekil Yapısı” adını taşımakta ve burada 
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şiirlerin şekil ve türü; kafiye, redif ve durakları ayrı ayrı incelenmiştir. İkinci 
ale başlık “Âşık Veysel'in Şiirlerinde İşlediği Başlıca Konular” adını taşımak- 
tadır. Burada şiirlerinde işlenen Halk Evleri, Köy Enstitüleri, Atatürk ve 
Türklük, halk külcürü, atasözleri ve deyimler, dua ve beddualar, renkler, 
geçiş dönemleri (doğum, evlilik ve ölüm), yaylacılık, Sivrialan köyü ve çiftçi- 
lik, maddi kültür unsurları (giyecekler, mutfak eşyaları, kazıcı ve kesici alet- 
ler, müzik aletleri), halk nesrinden yararlanması (fıkracılığı, masalcılığı ve 
esprileri), kendisi ile ilgili tarihler, bir olalım, iri olalım, diri olalım felsefesi, 
tabiat, aşk, gurbet, vatan, okul, hastane, taşlamaları ve etkilendiği şahsiyetler 
üzerine ayrı başlıklar hâlinde inceleme yapılmıştır. 

Üçüncü bölüm (123-137), “Âşık Veysel'de Söz Sanatları” başlığını taşı- 
maktadır. Bu bölümde yazar, Âşık Veysel'in şiirlerini söz sanatları süzgecin- 
den geçirerek onun sanatları kullanmada da ne kadar usta olduğunu ortaya 
koymuştur. Bu bölümün ardından Bibliyografya (139-143) gelmektedir. 
Eserde kullanılan kitap ve makalelerin adları yer almaktadır. 

Dördüncü bölüm (145-264), “Örnek Şiirler” başlığını taşımaktadır. Bu 
bölümde yer alan 101 şiirden 34'ü 8'li hece ölçüsüyle, 66'sı 11'li hece ölçü- 
süyle yazılmıştır. 101. şiir ise bir atışma örneğidir. 

Eserde ayrıca “Şiir İndeksi” de yer almaktadır (265-275). Burada her şii- 
rin ilk dörtlüğünün son iki mısraı alınmış, ayak seslerinin uygunluğuna göre 
alfabetik olarak sıralanmıştır. 

Eserin sonunda ise “Küçük Sözlük” (277-280) yer almaktadır. Burada 
yöreye özgü olan kelimelerin anlamı verilmiştir. 

Âşıklık geleneğine hizmet veren Âşık Veysel üzerine hazırlanan bu eserin 
yoğun bir çalışmanın ürünü olduğu ortadadır. Eseri hazırlayan Prof. Dr. Ali 
Berat Alptekin'i kutluyor, yazarın daha nice çalışmalarını bekliyoruz. 


i Sinan GÖNEN 
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Mevzuatta ve Uygulamada Türk Dili 
(Türkçe azınlık dili mi oluyor?) 


11 Mart 2004 günü İzmir'de (Konak Belediyesi Alsancak Kültür Merke- 
zi) İzmir Konak Belediyesi, DEÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, DEÜ İnkılâp 
Tarihi Enstirüsü, Avukaclar Derneği, Türk Dili Derneği tarafından düzenle- 
nen “Mevzuat ve Uygulamada Türk Dili (Tör&çe Azınlık Dili mi Oluyor?)" 
konulu bir toplantı yapıldı. Türk Dili Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Ha- 
lük Akalın'ın da konuşmacı ve oturum başkanı olarak katıldığı toplantıyı, 
üniversite (EÜ Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü, EÜ Edebiyat Fakültesi, 
DEÜ) öğretim elemanları ve öğrencilerinin yanı sıra, çeşitli mesleklerden 
kişiler, dernek üyeleri ve hukukçular da izlediler. 

I. oturumdan önce açış konuşmaları yapıldı. Avukatlar Derneği Başkanı 
Av. Nevzat Erdemir, Türk dilinin bugünkü durumuna geçmeden önce, Türk 
tarihinden ve Osmanlı Devleti'nin çöküşünü hazırlayan nedenlerden söz etti. 
Daha sonra dilimizin günümüzdeki kirletilmişliğinden yakındı. Türkçeyi 
arındırmak ve yabancı dillerin etkisinden korumak için birlikte çaba göste- 
rilmesi gerektiğini ifade etti. Türkçeye karşı duyarlı ve bu konuda bilinçli 
tavrı belli olan Av. Nevzat Erdemir, 1983 yılında Atatürk'ün Türk Dil Ku- 
rumunun kapatıldığını, bunun bir hukuk ayıbı olduğunu, o günden beri de 
Türk Dil Kurumunun karşı devrimcilerin elinde olduğu iddiasında bulundu. 

Türk Dil Derneği Genel Başkanı Sevgi Özel de İngilizcenin dilimiz üze- 
rindeki olumsuz etkilerinden yakındı. Türk Dil Kurumunun bugünkü hâli ile 
Atatürk'ün kurumu olmayı terasil etmediğini düşündüğünü bildirdi. 

Daha sonra kürsüye gelen Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, hazırladığı konuşmayı bilgisayarı kullanarak görüntülü biçim- 
de sundu. Önce, Türkçe ile ilgili yasa ve yönetmelikleri gösterdi. Daha sonra, 
uygulamada bunlara uyulup uyulmadığını anlattı. Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, mevzuatta ve uygulamada Türkçe kullanımını anlattıktan sonra, 
kendisinden önceki konuşmacıların TDK için söylediklerinden dolayı cevap 


hakkı doğduğunu belirtip, yine bilgisayardan görüntüler vererek konuya 
açıklık getirdi. Akalın, 1983'teki değişikliğin, TDK için yapılmış ilk değişik- 
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lik olmadığını, daha önce de belirli dönemlerde değişiklikler yapılmış oldu- 
ğunu söyledi. Atatürk'ün zamanında Kurumun başkanlıklarını Mil£ Eğitim 
Bakanlarının yaptığını, bu bakanlığın bütçesinden Kurum için pay ayrıldığı- 
nı, yani, Kurumun devlet tarafından desteklenip yönetildiğini anlattı. Sonraki 
yıllarda birkaç kez yapılan değişiklikler sonucunda, Atatürk'ün onursal baş- 
kanlığı ve manevi koruyuculuğunun bile ifadelerden çıkarıldığını gösterdi. 
1983'teki yasa ile, Türk Dil Kurumunun, Atatürk'ün dönemine en yakın hâle 
getirildiğini özellikle vurguladı. İlk tüzükteki ifadelerin de bu son yasada 
tekrar kendini bulduğunu belirtti. 1993'te Türk Dil Kurumunun, Atatürk'ün 
kurduğu Kurum olmadığı yolunda yargıya gidildiğini ancak, yargının şu 
andaki Türk Dil Kurumunun Atatürk tarafından kurulan Kurum olduğu 
şeklinde karar verdiğini, yargı kararını yansıda göstererek, anlattı. Daha sonra 
da, TDK tarafından yapılan çalışmaları özetledi. 

Açış konuşmalarından sonra 1. oturum başladı. İlk oturumu, DEÜ Rek- 
törü Prof. Dr. Emin Alıcı yönetti, Türkçeye karşı duyarlı ve bilinçli bir bilim 
adamı olan Prof. Dr. Emin Alıcı da, insanın yalnızca ana dili ile düşünebildi- 
ğini, Türkçenin günümüzde gördüğü muamelenin kabul edilemez olduğunu 
ve dilimizi yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarmamız gerektiğini vur- 
guladı. 

DEÜ İnkılâp Tarihi Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. Ergun Aybars “Bir Kül- 
tür Devrimi Olarak Türk Dil Devrimi” başlıklı bildirisinde, Atatürk'le ger- 
çekleşen Türk dili devrimini bir tarihçi gözüyle değerlendirdi. 

DEÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürü ve toplantının düzenlenmesinde 
en büyük görevi üstlenen Prof. Dr. Ali Nazım Sözer “Türk Harflerinin Ka- 
bulü Hakkında Kanun İle Eğitimde Birlik Kanunu'nun Günümüzdeki Du- 


rumu” konulu bildirisine başlamadan önce, iş yeri tabelalarında görülen ya- 
bancılaşmayı, bilgisayar ile görüntülü olarak sundu. Daha sonra, Harf Dev- 
rimi'mizin yasası hakkında ayrıntılı bilgiler sundu. Bugün, 29 harfli alfabemi- 
zin dışında bir harf ile yazmanın (x, w, sh, vb.) yasalara aykırı olduğunu ve 
cezalandırılması gerektiğini belirtti. 

TL. oturumun başkanlığını Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın yaptı. DEÜ 
Sosyal Bilimler Enstitüsü öğretim elamanlarından Ayşe Fırat Şimşek'in “Ya- 
bancı Dilde Eğitim ve Anayasamız” başlıklı bildirisini, kendisi hasta olduğu 
için eşi Yard. Doç. Dr. Oğuz Şimşek okudu. Yabancı dil ile eğitimin ülke- 
mizde Türk dili ile ilgili yasalara aykırı olduğu anlatıldı. 

İzmir Barosu avukatlarından Erdoğan Özer, “Yabancı Dilde İşyeri İsim- 
leri” başlıklı bildirisinde, Türkçeyi şu anda ilgilendiren en büyük sorunlardan 
birine hukukçu bir bilim adamı ve Türkçeci bir aydın gözü ile açıklık getirdi. 
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Son konuşmacı DEÜ İİBF Öğretim Elemanlarından Erdem Erdenk'ti. 
“Fransız Dilinin Kullanımına İlişkin Mevzuat ve Uygulanması” konulu bildi- 
risinde, Fransa'daki dil kullanımı ile ilgili yasaları tek tek inceledi. Bunların 
Türkiye ve Türkçeye göre değerlendirmelerini yaptı. Kendisinin de Fransızca 
eğitim yapan bir okuldan mezun olduğunu belirten Erdem Erdenk, yabancı 
dille eğitim yapılmasının “yararsız”, hatta “zararlı” olduğunu açık yüreklilikle 
ifade etti. 

Oturum Başkanı Prof, Dr. Şükrü Halük Akalın, son konuşma bitince, 
katkı ve soruları için dinleyicilere 45 dakika süre verdi. Dinleyiciler söz ala- 
rak, Türkçemizin İngilizcenin boyunduruğuna girmek üzere olduğunu, buna 
karşı hep birlikte önlem alınması gerektiğini, yabancı dille eğitimin hem ya- 
salarımıza göre suç olduğunu hem de Türk ulusunun geleceği için bir tehlike 
oluşturduğunu vurguladılar. Söz alan dinleyiciler, Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın konuşmasından etkilendiklerini ve çalışma- 
lardan dolayı mutlu olduklarını ifade ettiler. 

Kanımca, bu toplantının birbirinden güzel şu sonuçları oldu. 

1. Türkçe İngilizcenin boyunduruğuna girmektedir. Her geçen gün kir- 
lilik artmaktadır. Bunda Türkçenin suçu yoktur. Türkçe her alanda ifade 
gücüne sahip zengin ve köklü bir dildir. Suç ve yanlışlık, dilimizi kullananlar- 
dan kaynaklanmaktadır. Bozulan Türkçe değil, Türkçe konuşanların zihni- 
yerleridir. Yabancı dille eğitim yapmak, Türk ulusunun geleceği için büyük 
tehlikedir ve zaten yasalara göre de suçtur. Türkçeyi yabancı dillerin boyun- 
duruğundan kurtarmak, hepimizin ertelenemeyecek ortak görevidir. 

2. Başlangıçta, Türk Dil Kurumunun 1983 yılında şekillenen durumu- 
na kuşku ile bakan, onu Atatürk'ün Kurumunun kapatılması olarak değer- 
lendiren birçok Türkçe sevdalısı duyarlı aydın ve bilim adamı, Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın konuşmasından sonra, gö- 
nülleri rahatlamış bir biçimde açıklamalar yapmışlardır. Gerek toplantı esna- 
sında alınan sözlerde, gerek toplantı sonrası kişisel konuşmalarda bunlar dile 
getirilmiştir. 

Yukarıdaki sonuçlardan ilki, zaten toplantı düzenlenirken planlanan ve 
öngörülen bir sonuçtur. Ancak, ikinci sonuç, toplantının bütün katılımcılara 
kazandırdığı önemli bir düşüncedir. 

Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN 


Genç Kalemlerle Baş Başa £ 


Genç yazarlarımızın 
yazıların değerlendire- 
ceğimiz Genç Kalem- 
İerle Baş Başa adlı kö- 
şemize ilgi dıyan okur- 
İarımızın hikâye, dene- 
me, bhra, şiir ve dil ile 
ilgili yazılarını göndere- 
rek katkıda bulunmala- 


rm diliyoruz. 


Şimdiye kadar başkalarıyla konu- 
şamadığımız, belki de konuşmak 
isteyip de başaramadığımız bir şeyi 
paylaşacağım sizlerle. 

Her insanın, gözbebeğini sakın- 
dığı gibi, önüne geçerek başkalarına 
karşı etten duvar ördüğü, bir annenin 
yavrusuna duyduğu koruma içgüdüsü 
gibi herkesten sakladığı, aslında kim- 
senin olmayanı... Herkesin sahip ol- 
duğu ama kimsenin sahip olamadığı, 
yalnızlığı... Hani şu an yaptığım gibi 
binlercenin anlatmaya çalışıp da ifade 
etmekte aciz kaldığı, ölüm gibi, ya da 
onlarca ustanın, usta kalemin bin 
düşünüp bir yazdığı hâlde yine de bir 
tarafını daima eksik bıraktığı konu, 
hani şu bencilliğimizi en öne çıkartıp 
“benim” dediğimiz olay, yalnızlık! 
Hani şu Özdemir Asaf'ın dediği gibi; 
“Paylaşılamayan, paylaşılsa adı yal- 
nızlık olmayan şey” 

Üzerinde bir asalak gibi, kendi 
üretmeden devamlı tüketerek yaşadı- 


* Günallar Kız Öğrenci Yurdu/ÇANAKKALE 


Yalnızlık 
Fulya TUNÇBİZ* 


Bımız şu dünyada kendi yalnızlığımı- 
zı, yalnız başımıza yaşıyoruz yine de. 
Yalnız geldik ve yalnız gidiyoruz. 
Bunu kavradıkça, her yalnızlığın ken- 
di içinde bir başka yalnızlık barındır- 
dığını ve aslında bizim için doğru olan 
her şeyin, bir başkasının yalnızlığında 
anlam kazandığını farkına varıyoruz. 
Çok fazla değil; birkaç yıl önceki 
hâlime yolculuk yaptığımda, benim 
için “değerli” olan, belki de kendim- 
den birçok şeyi gözü kapalı feda etti- 
ğim ya da istemediğim hâlde benden 
birçok şeyi götüren anılarım, şimdi 
bir yalnızlık gibi geliyor bana. 
İstanbul gibi birçok tezatlığı ba- 
rındıran arka sokağımda, ölüm ile 
yaşam arasındaki bir tuzaktı yalnızlı- 
gım. Konuşmayı daha küçükken öğ- 
retmiştim kendime ama; söz konusu 
“yalnızlık” olunca hâlâ cümle kura- 
mıyordum karanlığımda, Hâlâ adım- 
İarımı birleştirebilsem bile gideceğim 
yeri bilmiyordum ve hâlâ beni din- 


Genç Kalemlerle Baş Başa & 


lemeyi reddediyordu sözcüklerim. 
Işıklarımı sokak lâmbalarına mah- 
küm ettiğim, üç beş ayak sesinin 
çınladığı o bitmek bilmez gecelerde, 
gökten amansızca boşalan gözyaşla- 
rımdı yalnızlığım. 


Amacım, gözyaşlarım (yerine 
gökyüzüme güneşin sıcaklığını ve 
yıldızların parlaklığını getirmek. 

Ama biliyorum ki; ne gözyaş- 
larım, ne güneş, ne de yıldızlar be- 
nimle birlikte ve ben yine yalnızım, 
yalnız kendimle!... 


Zaman 


Can ŞEN” 


Zaman ne de çabuk geçiyor, canım! 
Aynalarda soldu, bak, güzel yüzüm. 
Zamanın beni eskittiği gibi 


Sen de gidersin bir gün, canım. 


“Dur” denmez, hiçbir an laftan anlamaz, 
Af dilesen dönüp yüzüne bakmaz. 


Bir gün gelir, bu aydın sular akmaz, 
İşte o zaman ömür biter, canım. 


Bil ki, gidenler hiç geri gelmemiş, 
“Ağlayanlar gülmez" diye kim demiş? 
İşte dünya! Gelecek ile geçmiş, 


N'olur “Zaman da neymiş?” deme, canım. 


Gün gelir, saçlarına aklar düşer, 
Zaman geçer, az az ömür de biter. 

Bu Can da gelmiş, bir gün elbet gider, 
Günler sayılı, vaktimiz az canım. 


* Savaştepe Anadolu Öğretmen Lisesi öğrencisi/BALIKESİR 
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F.D. Aşnin'in çalışmalarında Rusya'da bilimsel yaşamın geçmişi üzerinde 
özenle durduğunu biliyoruz. Onun Türkolog olarak daha-çok Türkolojinin 
geçmişine yönelik çalışmalar yapması doğaldır. Daha 1960'lı yıllarda A. N. 
Samoyloviç ve B. V. Çobanzade gibi Türkologların adlarının yavaş yavaş ağza 
alınmasına başlandığı sirada Aşnin ilk olarak onların bilimsel çalışmalarına 
ilişkin yazılar yayımlamıştır. Onun bu yoldaki çabaları 1970'li yıllara değin 
sürmüştür. Ancak Aşnin'in yayımladığı yazılarda birtakım boşluk ve eksiklikle- 
re rastlandığı anlaşılıyor. İ. V. Stebleva'ya Seattle'dan gönderdiği bir mektupta 
N. Poppe, A. N. Samoyloviç'e ilişkin biyografiyi doyurucu olarak değerlendir- 
mişse de, birkaç boşluğu da dile getirmiştir. Ona göre, A. N. Samoyloviç'in 
biyografisini bütünlemek için onun ölümünün nedenini de açıklamak gerekir. 
Ne var ki o sıralarda bundan söz edilemezdi. A. N. Samoyloviç'in ölümünün 
nedeni üzerinde yalnız sansür dolayısıyla durulamadığını düşünmek yanlış 
olur. Bu konuda hiç kimse gerçek bilgilere sahip değildi. KGB arşivleri kapalı 
tutuluyordu. Ancak perestroyka yıllarında arşivlerin açılmasına sıra gelmişti. 
Aşnin arşivlerde ilk olarak çalışmaya başlayanlar arasında yer almıştı. Onun 
ortaya koyduğuna göre, A. N. Samoyloviç kanser veya kalp krizi sonunda 
yaşamını yitirmemişti. A. N. Samoyloviç kurşuna dizilmişti. 

F.D. Aşnin daha 1980'li yıllarda A. N. Samoyloviç, E. D. Polivanov gibi 
birçök bilgine ilişkin sorgulama dosyalarını ele geçirmişti. Ancak 1980'li yıl- 
ların sonunda çalışmalarını 1933-1934 yıllarında açılan “Slavistler davası”na 
ilişkin arşiv materyalleri üzerinde yoğunlaştırmıştı. Birkaç yıl süren bu çalış- 
malar sonunda Delo slavistov”: 30-e gody adlı bir kitap ortaya çıkmıştı. Bu 
kitap 1994'te V. M. Alpatov ile birlikte yayımlanmıştı. 

“Slavistler davası” üzerindeki çalışmalarını bitirdikten sonra F. D. Aşnin 
baskıya uğrayan Türkologların yazgısına ilişkin uğraşılarını sürdürmüştür. Bu 
yoldaki çalışmalarının bitirilmesini bir borç olarak değerlendirmişse de, o 
sırada artık sık sık sağlık sorunlarıyla karşılaşmıştır. Bunun üzerine Aşnin V. 
M. Alpatov'un yardımına başvurmuş, 1997'den başlayarak çalışmalara D. M. 
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Nasilov'un katılmasını da sağlamıştır. Ancak Aşnin çalışmaların yönetimin- 
den vazgeçmemiş, son gücünü kullanarak Azerbaycan, Kazakistan ve Kırgı- 
zistan'da araştırmalarını derinleştirmiştir. 1996-1998 yıllarında bu cumhuri- 
yetlerde geziler yapması için maddi olanak da sağlamıştır. Daha sonra Azer- 
baycan davalarına bağlı dosyaların Moskova'ya getirilmesi sağlanmıştır. 
1999'da Kırgızistan'dan da birçok belge gönderilmiştir. Üç yıllık bir süre 
sonunda kitabın karalaması bitirilmiştir. Ancak birtakım eksikler de kalmıştı. 
Bütün Türk cumhuriyetlerinden gereken materyaller elde edilememişti. O 
açıdan F. D. Aşnin, daha sonra araştırmaların arşiv bölümünün bütünlenmesi 
koşullarının oluşması beklentisi içinde eserin yayımlanmasını geciktirmişti. 
Ne var ki bu beklenti gerçekleşmemiştir. 12 Ekim 2000 günü Aşnin yaşama 
gözlerini kapamıştır. 

Artık anlaşılmıştı ki arşivlerde çalışma koşullarının gelişmesine sıra gel- 
meyecekti. Kitabın birçok bölümleri yayımlanmışsa da, eserin baskıya veril- 
mesi güncelliğini sürdürüyordu. O nedenle V. M. Alpatov ile D. M. Nasilov, 
küçük bütünleme ve düzeltmelerden sonra 1998'de F. D. Aşnin ile birlikte 
oluşturdukları metni okurlara sunmuşlardır. 

Yazarlar, “Ön Söz”de 30'lu yılların sonunda SSCB'de tanık oldukları 
korkunç baskılara ilişkin pek çok yazı ve yayın çıktığını dile getirmişler, an- 
cak konunun bir türlü tüketilemediğini vurgulamışlardır. Türkolojinin (Türk 
dillerinin, kültürlerinin, tarihinin araştırılmasının) ve SSCB'ye bağlı Türk 
uluslarının kültürlerinin uğradığı yitikleri ortaya koymak düşünce ve çaba- 
sıyla yola çıktıklarının altını çizmişlerdir. 

Yazarların “Türkolog” terimini geniş anlamda kullandıkları şili 
Bir yandan Türk dilleri, kültürleri ve edebiyatları ve Türk uluslarının tarihi 
uzmanlarını Türkologlar arasına aldıkları gibi, bilimsel çalışmaları yalnız 
Türkoloji alanında kalmayanları da Türkolog saymışlardır (E. D. Polivanov). 
Bir yandan da eğitimci, pedagog, yazar ve Türk uluslarının ulusal kültürleri- 
ne ilişkin çalışmalar yapan politikacıları da Türkologlara katmışlardır. 

Ne yazık ki türlü nedenlerle çalışmalarında eski SSCB'nin bütün Türk 
arealini kapsayamamışlardır. Rusya Merkez Arşivinde A. N. Samoyloviç ve E. 
D. Polivanov gibi büyük Rus Türkologlarıyla ilgili davaları öğrenme olanağı- 
nı elde ettikleri gibi, Azerbaycan Ulusal Güvenlik Bakanlığı Merkez Arşivini 
de kullanmışlardır. Bu arşivden birçok davaya ilişkin belgeleri geçici olarak 
Moskova'da kullanmak olanak ve kolaylığını da sağlamışlardır. Böylelikle 
Bakü arşivlerinde saklanan 18 sorgulama belgesini gözden geçirmişlerdir. 

Bakü'de yalnız Azeri bilginlerinin çalışmadığını göz önünde tutmak ge- 
rekir. Azeri başkentinde Türk uluslarının birçok Türkologu da çalışmıştır. 
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1937 yılında bu Türkologların hemen hepsi yaşamını yitirmiştir. Kazakistan 
ve Kırgızistan'daki misyonu sırasında F. D. Aşnin, Kazakistan Ulusal Güven- 
lik Komitesinde ve Kırgızistan Ulusal Güvenlik Bakanlığında birçok davaya 
ilişkin belgeleri değerlendirmiştir. Ancak Özbekistan arşivlerinde çalışmak 
için izin alamamıştır. 

Yazarların çaba ve çalışmaları sonunda elde edilen materyaller türlü açı- 
lardan işlenmiş, A. N. Samoyloviç ve E. D. Polivanov'un bilimsel çalışmaları 
köklü olarak değerlendirilmiştir. O bakımdan yazarlar, onların tutuklanması, 
hapsedilmesi ve öldürülmesine ilişkin belgeler üzerinde durmakla yetinmiş- 
lerdir. Buna göre, kitabın ilk iki bölümünde bu seçkin bilginlerin çalışmaları- 
na yönelik yorumlar çok azdır. Buna karşılık Azerbaycan, Kazakistan ve Kır- 
gızistan bölümlerinde yazarlar başka bir yol seçmişlerdir. Haklarında tahkikat 
açılan kişilerin büyük bir bölümüne dönük çok az bilgi vardı. O açıdan ya- 
zarlar, onların yaşamına ve çalışmalarına yönelik bilgi verme gereksinimini 
duymuşlardır. Belgelerde çok kez tahkikat dışında kalan bilgilere de rastlan- 
mıştır. Kuşkusuz, bu bilgilerin her zaman gerçeğe uygun olduğu düşünüle- 
mez. O nedenle bilgilerin eleştirel bir yorumlama ve değerlendirmeden geçi- 
rilmesi gerekmiştir. Ara sıra sorunu bütünlemek için dosyaları gözden geçi- 
rilmeyen bilgin ve yazarlardan da söz edilmiştir. 

Ortaya çıkan durumun bütünlük yönünden yetersiz kaldığını itiraf eden 
yazarlara göre, bugüne değin bilinmeyen belgelerin bilimsel değerlendirmeye 
açılması daha önemlidir. 

Belgeler normal olarak olduğu gibi yayımlanmıştır. Üslüp ile küçük ve 
büyük harflerin yazımına dokunulmamıştır. Yazım ve noktalamada yürür- 
lükte olan normlara uyulmuştur. Bununla birlikte, birçok özel durumda 
NKVD'nin 30'lu ve MGB'nin 40'lı yıllardaki birçok çalışanının insanı isyan 
ettiren bilgisizliğini göstermek düşüncesiyle orijinal yazım ve noktalaması 
muhafaza edilmiştir. 

Azeri, Kazak, Kırgız ve Özbek ad ve soyadlarının yazımı özel bir sorun 
olmuştur. Yazarlar B4yfk Sovyet Ansiklepedisi'nin son baskısında kabul edilen 
biçimlere uymaya çalışmışlarsa da, yeni bağımsız ülkelerde çok kez bu adların 
başka biçimlerde yazıldığını da vurgulamışlardır. 

Elimizdeki yeni kitabın 1. bölümünde A. N. Samoyloç'in ölümüne ilişkin 
arşiv belgeleri üzerinde durulmuştur." 

Kurşuna dizilen Türkologların başında yazarlar büyük Rus Türkologu, 
akademi üyesi (1929), SSCB Bilimler Akademisi Doğu Bilimleri Enstitüsü 


F.D. Aşnin, V. M. Alpatov, D. M. Nasilov, Repressirovannaja Hurkolagija, Moskva 2002, 295 s. 
Rossijkaja akademija nauk. Institut vostokovedenija. 
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Başkanı (1934-1937) Aleksandr Nikolaeviç Samoyloviç'e yer vermişlerdir. 
Onun adı bilim çevrelerinde bilinmektedir. Yaşamına ve çalışmalarına yönelik 
birçok yayın yapılmıştır. Bu arada E. D. Aşnin de birkaç yazı yayımlamıştır 
(Aleksandr Nikolaeviğ Samojloviz (1880-1938). Tjurkolgiğeskij sbornik 1974. 
Moskva 1978). Son yıllarda G. FE. Blagova da A. N. Samoyloviç'in bıraktığı 
eserlerle uğraşmaktadır. 

Ancak uzun süre bilginin yaşamının trajik son dönemine yönelik hiçbir 
şey bilinmiyordu. Onun ölüm tarihi bile 29 Ekim 1940 olarak uydurulmuştu, 
“yaşamının son yılları” hayalini kurmak üzere. Gerçekte yıllardan değil, ay- 
lardan söz etmek gerekir. Samoyloviç kurşuna dizilmiştir. 

Ancak perestroyka yıllarında F. D. Aşnin R-9502 sayılı tahkikat dosyası- 
nı FSB'nin Moskova'daki Merkez Arşivinde ele geçirmiştir. 197 yapraktan 
oluşan dosyada tutuklama kararı, tutuklama emri, arama protokolü, soru 
dizini, suçlamalar, sorgulama protokolleri, suçlama belgeleri ve karar yer 
almıştır. Dosyanın sonunda da rehabilitasyon prosedürüne ilişkin materyaller 
toplanmıştır. Ve son olarak her yerde geçmeyen bir belge: Ölüm kararının 
yerine getirilmesine ilişkin belge. 

Sorgulamaya ilişkin dokuz belgenin yayımlanmasından ve yorumlanma- 
sından önce yazarlar dava materyallerinde kesin yanıtını bulamadıkları bir s0- 
run üzerinde durmuşlardır. 1937 yılında bile bir akademi üyesinin tutuklanma- 
sı olağanüstü bir olaydı. Bu san SSCB'de birtakım garantiler veren birkaç gö- 
revden biridir. Devrimden önce var olan Bilimler Akademisi gibi enstitülerin 
güçlendirilmesi gereksinimi duyuluyordu. Üyelerinin uluslararası ünü de rol 
oynuyordu. “Slavistler davası”na ilişkin materyallerin gözden geçirilmesinden 
anlaşıldığı gibi, akademi üyelerinin tutuklanması için Stalin'in kişisel mutaba- 
katını almak gerekiyordu. Çok kez Genel Sekreter tutuklama onayı vermiyor. 
du, şu veya bu bilginin devlet için gerekli olduğu düşüncesiyle. Örneğin “Sla- 
vistler davası”nda V. İ, Vernadski ve N. S. Kurnakov tutuklanmamışlardı. 

A. N. Samoyloviç niçin öldürülmüştü? Bu konuda ancak fal açılabilir. 
Samoyloviç rejime oldukça bağlı idi ve N. Ya. Marr'ın öğretisini benimsemeyi 
bile denemişti. Akademi çevrelerinde dolaşan söylentilere göre, soylu olarak 
ve Ukrayna hetmanının torunu olarak zarar gördüğü tahkikat materyalleriyle 
doğrulanmamıştır. Akademi üyeleri arasında soylu kökenliler az değildi. Da- 
vada “Ukrayna nasyonalizmi”nden söz edilmemektedir. “Türk izi” gerçeğe 
daha yakındır. Samoyloviç Türk bilginleriyle sıkı ilişkiler kurmuştu ve Türki- 
ye'yi ziyaret ediyordu. Bu sorunlar davada geçmişse de, periferik bir yer al- 
mışlardır. Kemal Atatürk'ün ölümüne değin (10 Kasım 1938) Sovyet-Türk 
ilişkileri yeterince iyi kalmıştı. 
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Soruşturmada Samoyloviç “Japon casusu” olarak geçmektedir. Onun Ja- 
ponya ve Japonlarla ilişkileri ön plana alınmıştır. 1937 yılı ağustos-ekim ayla- 
tında SSCB Bilimler Akademisi Doğu Bilimleri Enstitüsünden büyük bir 
grup (Japonya, Çin, Kore, Moğolistan, Mançurya, Tibet uzmanları) zarar 
görmüştür. Anlaşılan Japonya'da çalışan dal budak salmış bir ajan ağı ortaya 
çıkarma gereksinimi duyuluyordu. Büyük çaptaki dava yüksek rütbeli bir 
figüre muhtaçtı. Enstitü direktörü buna her şeyden çok yakışıyordu. Anlaşı- 
lan akademi üyesini kurban etmeye karar vermişlerdi, her ne kadar buna çok 
seyrek başvurmuşlarsa da. Kuşkusuz, bu ancak bir öngörüdür. 

Bundan sonra yazarlar davanın gelişmesine yönelik materyal sağlayan 
dokuz belge üzerinde durmuşlardır. 

1937 yılı eylülünde SSCB Bilimler Akademisi Doğu Bilimleri Enstitüsü 
direktörü dinlenmek üzere Kislovödsk'a gitmiştir. O günden sonra enstitü 
çalışanları onu görmemiştir, O sırada enstitüde tutuklamalar başlamıştı. Da- 
ha 1937 yazında A. İ. Vostrikov ve D. P. Jukov, ağustos başında Yu. K. 
Şçutski, eylülde B. A. Vasil'ev ve P. İ. Vorob'ev tutuklanmışlardı. N. A. Nevski 
ise 3 ağustosta hemen A, N. Samoyloviç ile aynı zamanda tutuklanacaktı. 

Kitapta yayımlanan belgelerde Samoyloviç'in “Japonya yararına casus- 
luk”la suçlandığı göze çarpıyor. 4 sayılı belgede Samoyloviç'in suçları sıra- 
lanmıştır. Bu belge 31 Ocak 1938 tarihinde SSCB savcısı Vıişinski tarafından 
onaylanmıştır. 

Karar, soruşturma protokollerinde verilen bilgilerle başka kişilerin tanık- 
lığına dayandırılmıştır. Başlangıçta ortaya atılan casusluk suçlamasına terö- 
rizm ve devrim karşıtı örgütlere katılma suçlaması da eklenmiştir. Özünde 
bilgin Türkiye'ye bağlı idi, ama tahkikat “Japon izleri”ne yöneltilmiştir. 

1937 yılındaki casusluk suçlamalarıyla ilgili olarak yazarlar iki nokta üze- 
rinde daha duruyorlar: Samoyloviç'in Türk ulusları arasında Rusya'ya karşı 
“ideolojik çalışmalar” yaptığı vurgulanmıştır. Bundan sonraki bölümde görü- 
leceği gibi, E. D. Polivanov'a karşı da benzer savlar dile getirilmiştir. 

Kararda Samoyloviç'in öğretmeni ve akademi üyesi büyük Rus 
Türkologu W. Radloffun adı da geçiyor. Yazarlara göre, onun “pantürkist” 
olamayacağı açıktır. Radloff köken bakımından Almandır. Ancak şans eseri 
olarak Radloff daha 1918'de ölmüştü. Kararda P. İ. Vorob'ev'in adı da geçi- 
yor. Vorob'ev (1892-1937) Leningradlı seçkin bir doğu bilimci idi. 20-30'lu 
yıllarda parti üyesi olarak Leningrad Yaşayan Doğu Dilleri Enstitüsü rektör- 
lüğü yaptığı gibi, 30'lu yıllarda Samoyloviç'e de vekâlet etmiştir. 1936'da 
Moğolistan'a gönderilmişse de, 1937 yazında geri çağrılmıştır. Leningrad'a 
döndükten sonra 11 Eylül 1937'de tutuklanmış ve 24 kasımda büyük 
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Japonolog N. A. Nevski ile birlikte “Japon casusu” olarak kurşuna dizilmiştir. 

13 Şubat 1938 tarihli 6 sayılı belgede Samoyloviç'in kurşuna dizilmesi, 
yönünde karar verildiği açıklanmıştır. Belgenin ekinde kararın 13 Şubat 
1938'de yerine getirildiği bildirilmiştir. 

Bütün bu gelişmelerden sonra 9 sayılı belgede SSCB Yüksek Mahkemesi 
Askeri Kurulunun Samoyloviç'e ilişkin 13 Şubat 1938 tarihli kararının yeni 
ortaya çıkan koşullar karşısında kaldırıldığı açıklanmıştır. 

Kitabın 2. bölümünde E. D. Polivanov'a ilişkin soruşturma gözden geçi- 
rilmiştir. 

20. yüzyılın ilk yarısında yetişen büyük dil bilgini Evgeniy Dmitrieviç 
Polivanov'un yaşamı ve bilimsel çalışmaları sık sık gözden geçirilmiştir. An- 
cak bu yazılarda bilinen nedenlerle bilginin yaşamının trajik finaline yönelik 
hiçbir şey söylenmemiştir. 

E. D. Polivanov'un baskı yıllarında öldürüldüğü çoktan beri biliniyordu. 
En azından 1963'te rehabilitasyonundan beri onun kurşuna dizildiği tarih de 
biliniyordu. Ancak son yıllara gelinceye değin uzmanlar büyük bilginin ölü- 
müne ilişkin herhangi bir bilgiye sahip bulunmuyorlardı. Yayınlarda bu yolda 
geçen bilgiler yanlış öngörü ve söylentilerden oluşuyordu. Örneğin onun 
1937 yılı martında (ağustos yerine) tutuklandığı sık sık yazılmıştır. Tutuk- 
landıktan sonra Taşkent'e götürüldüğü ve orada öldürüldüğü de dile getiril- 
miştir. N. Poppe'nin anılarına göte, Polivanov zindanda öldürülmüştür. 
Onun anılarındaki bu sav Japon dil bilimi ansiklopedisine de geçmiştir. So- 
ruşturmada Polivanov'un Buharin ile tanıştığına yönelik haberin nereden 
alındığı büsbütün karışıktır. Yazarların gözden geçirdiği belgelerde birkaç 
kez L. D. Trotski anılmışsa da, N. İ. Buharin adı geçmemiştir. 

Polivanov'a ilişkin sorgulama dosyası Moskova'da saklanmaktadır. Ya- 
zarlar, A. N. Samoyloviç dosyası ile birlikte bu dosyayı da incelemişler, 
Polivanov soruşturmasının en önemli belgelerini de gerekli yorumlarla bir- 
likte yayımlamışlardır. 

Polivanov 1934-1937 yıllarında Frunze (Bişkek) kentinde yaşamıştır. 
Onun biyografi yazarının bildirdiğine göre, Polivanov Kırgız Kalkınma Ens- 
titüsünde, Pedagoji Enstitüsünde, yayın evlerinde çalışmıştır. Ders kitapları 
yazdığı gibi, Kırgız okullarında Rus dilinin öğretimi konusunda yeni sistemler 
üzerinde de durmuştur. Bunlardan başka, Kırgızların “Manas” destanı ile 
uğraşmış, D3/ Bilimi Terimleri Sözlüğü adlı bir eser yazmıştır. (Bu sözlük yakla- 
şık elli yıl sonra yayımlanmıştır.) 

Devrimci geçmişine karşın 1929 yılında N. Ya. Marr'a karşı yaptığı açık- 
lamadan sonra dil bilimine “burjuva görüş ve öğretileri”ni sokuşturmakla suç- 


392 


Prof Dr. Hasan Eren 


lanmıştır. Bu suçlamalara N. Poppe bile katılmıştır. 1937'de “Polivanovculuk”a 
karşı açılan savaşım yatışmaya başlamıştır. Semerkant ve Taşkent yerine 
Frunze'de çalışmak daha rahattı. Tutuklanmasına ön gelen son aylar içinde bir 
dergi yayımlanmıştır. Bu derginin içindeki yazıların büyük bir bölümünü 
Polivanov yazmıştır. Dergi Prag'da R. Jakobson'a gönderilmiştir. Polivanov'un 
bilimsel yayınlarda olumlu karşılandığı göze çarpıyordu. Ancak büyük bilginin, 
1931'den başlayarak Moskova ve Leningrad'da yazı yayımlaması sağlanama- 
mıştır. Leningrad'da Dil ve Düşünce Enstitüsüne gönderilen “Dil bilimi terim- 
leri sözlüğü” N. Ya. Marr'ın yolunda giden S. L. Bıhovskaya tarafından yetersiz 
bulurmuştu. (Onun yazdığı değerlendirmenin içeriğinden Bıhovskaya'nın, 
Polivanov'un tutuklandığından habersiz kaldığı anlaşılıyor.) 

Bu açıklamalardan sonra kitapta soruşturmaya ilişkin en önemli belgeler 
kronolojik olarak sıralanmıştır. 

1 sayılı belgede Kırgız SSC İç İşleri Halk Komiserliğinin 1 Ağustos 
1937'de Polivanov'un tutuklanmasını emrettiği açıklanmıştır. 

2 sayılı belgede Polivanov'un tutuklanarak Moskova'ya gönderildiği bil- 
dirilmiştir. 

3 sayılı belgede Polivanov'un morfinoman olduğu açıklanmıştır. 

Yazarlar, bu yolda anı yazarlarının tanıklığı üzerinde durarak tanıklar 
arasında K. K. Yudahin'in adını da saymışlardır. Onlara göre, Polivanov'un 
morfinoman olduğu bu belgede ilk olarak resmen açıklanmıştır. 

Rehabilitasyon davasında K. K. Yudahin'in tanıklığı da değerlendiril- 
miştir. Ona göre, Polivanov “ne yazık ki morfinomandır, ancak bu durumun 
onun çalışma gücünü ve araştırmacı düşüncesinin açıklığını etkilememesi 
şaşılacak bir şeydir.” 

4 sayılı belgede Polivanov'un sorgulanması üzerinde durulmuştur. Sor- 
gulamada Polivanov'un bildiği diller de sorulmuştur. Polivanov 18 dil (Fran- 
sızca, Almanca, İngilizce, Latince, Grekçe, İspanyolca, Sırpça, Polca, Çince, 
Japonca, Tatarca, Özbekçe, Türkmence, Kazakça, Kırgızca, Tacikçe, Estçe ve 
Rusça) bildiğini açıklamıştır. 

Bundan sonraki belgeler Moskova'da yazılmıştır. 

Son olarak yazarlar Polivanov'un rehabilitasyonu üzerinde durmuşlardır. 
Bu yolda SSCB Bilimler Akademisi Dil Bilimi Enstitüsü direktörü, SSCB 
Bilimler Akademisi muhabir üyesi B. A. Serebrennikov'un SSCB Başsavcısı R. 
A. Rudenko'ya hitaben yazılmış 25 Aralık 1962 tarihli yazısının bir bölümü- 
nü vermişlerdir: 

“SSCB Bilimler Akademisi Dil Bilimi Enstitüsü, kişilik kültü döneminde 
baskıya uğrayan seçkin Sovyet dil bilgini Prof. E. D. Polivanov'a yönelik da- 
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vanın gözden geçirilmesi dileği ile size başvuruyor... SSCB Bilimler Akademisi 
Dil Bilimi Enstitüsü çalışanları ve kişisel olarak E. D. Polivanov'u tanıyanlar 
ve başka bilgin ve yazarlar, onun Yurda ve KP'nin amacına kesin olarak bağlı 
bir kişi ve her şeyin üstünde gerçeğin yararını göz önünde tutan ve onun için 
savaşan bir bilgin olduğuna tanıklık etmektedirler.” 

Bu yazı rehabilitasyonun formel dayanağı olmuştur. Daha sonra 
Polivanoy'u çok olumlu olarak değerlendirmişlerdir. 

1 Mart 1963'te R. A. Rudenko SSCB Yüksek Mahkemesine E. D. 
Polivanov konusunda bir yazı göndermiştir. 14 sayılı belgeye göre SSCB Askeri 
Kurulunun E. D. Polivanov'a ilişkin 25 Ocak 1938 tarihli kararı kaldırılmıştır. 

Kitabın 3. bölümünde “Azerbaycan'da Türk aydınlarının bozguna uğra- 
tılması” üzerinde duruluyor. 

Yazarlar bu yolda en çok materyali Azerbaycan Ulusal Güvenlik Bakan- 
lığından sağladıklarının altını çizmişlerdir. Bu materyaller 1937'de Bakü'de 
ulusal aydınların programına yönelik bir fikir vermektedir. Bu çalışmalar 
sonraki yıllarda da M. D. Bagirov'un yönetimi altında sürdürülecektir. Yalnız 
Azeri kültürü ve bilimi alanında çalışan birçok seçkin bilgin yok edilmemiştir. 
Bakü 20-30'lu yıllarda bütün Türk uluslarının kültür yaşamının merkezi 
olmuştur. Tataristan, Özbekistan, Kırım ve Türkiye aydınlarının temsilcileri 
Bakü'de yaşıyor ve çalışıyordu. Ve onların hepsi yok edilmiştir. Bagirov ve 
ortaklarının Moskova ile sağladıkları ilişkiler sonunda birçok kişi yaşamını 
yitirmiştir. Bagirov ve yakın çevresine bağlı beş kişi 50'li yıllarda işledikleri 
cinayetlerin hesabını yaşamlarıyla ödemişlerdir. Onların kurbanlarının reha- 
bilitasyonu sırasında Bakü'de 20, 30 ve 40'lı yıllarda işlenen suçlara ilişkin 
pek çok materyal toplanmıştır. 

Bu bölümde yazarlar ilk olarak Ruhulla Ali oğlu (Alieviç) Ahundov'un 
yaşamı üzerinde durmuşlardır. Ahundov, Azerbaycan'da bilimsel yaşamın yö- 
netimiyle de uğraşmıştır, ama özünde bir bilgin değildir. 

Ahundov'dan sonra yazarlar Profesör Çoban-zade davasına geçmişlerdir. 
Yaşamını yitiren bilginler arasında seçkin Türkolog Bekir Vagapoviç Çoban- 
zade en büyükler arasında yer alır. Onun bilimsel çalışmalarını F. D. Aşnin 
değerlendirmişti (Bekir Vagapovit Coban-zade. Narody Azii i Afriki 1967, 
No.1). O bakımdan yazarlar Azerbaycan Ulusal Güvenlik Bakanlığının Mer- 
kez Arşivinde saklanan Pr 26922 sayılı dosyadaki belgeleri vermekle yetin- 
mişlerdir. 

1893 yılında doğan B. V. Çoban-zade olağanüstü bir yazgıya sahiptir. 
Kırımlı bir çobanın oğlu olduğu için Çoban-zade adını almıştır. Elverişli ko- 
şullar sonunda İstanbul'da bir lisede okumuş, daha sonra 1914-1919 yılları 
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arasında Budapeşte Üniversitesinde öğrenim görmüştür. Üniversiteyi bitirdiği 
yılda Macar Kızıl Ordusunda bir yabancı alayı kurmuştur. 1920'de yabancı 
bir pasaportla Kırım Tatarlarının her türlü ulusal çalışmalarını yasaklayan 
Vrangel'in yönetimindeki Kırım'a dönmüştür. Başlangıçta Kırım Tatarlarının 
özerkliğini ilin eden Sovyet yönetimini benimsemiştir. 1924 yılına değin . 
Çoban-zade Kırım'da sosyal yaşama aktif olarak katılmıştır. Başlangıçta legal 
olarak çalışan Milli Fırkaya girmişti. Ancak daha sonra Milli Fırka üyeleri 
takibe başlanmışlardı. Esasen Çoban-zade birçok konuda Milli Fırka üyele- 
riyle anlaşamamıştır. Örneğin Kırım Tatarcasının alfabesi sorununda uzlaşma 
sağlayamamışlardır. Arkadaşları Arap alfabesinin korunmasını istemişler, 
Çoban-zade ise Latin alfabesini savunmuştur. Bütün bunlar onun politikadan 
uzaklaşmasına yol açmıştır. 

1925'te Kırım'dan ayrılarak Bakü'ye gitmiştir. Tutuklanıncaya değin 
Bakü Üniversitesinde profesör olarak görev almış, 30'lu yıllarda SSCB Bilim- 
ler Akademisi Azerbaycan Kolunda çalışmıştır. 

İlk yıllarda Çoban-zade Bakü'de büyük bir otorite olarak saygı ve resmi 
destek görmüştür. Ruhulla Ahundov'un onu himaye ettiğini biliyoruz. Ço- 
ban-zade çok yazı yayımlıyor, ulusal kadrolar yetiştiriyordu. Bakü'de çalışan 
Ülkesel Yeni Alfabe Komisyonunun toplantılarına da katılıyordu. 1926 yılın- 
da Bakü'de toplanan 1. Ülkesel Türkoloji Kongresinin düzenlenmesi çalışma- 
larında da yer almıştır. 

20-30'lu yıllarda “burjuva nasyonalizmi”ne karşı savaşıma geçilmişti. Ve 
Çoban-zade ilk olarak eleştiriye uğramıştı. Sonradan yapılan sorgulamalarda 
1930-1931 yıllarında tutuklanmayı beklediğini dile getirecekti. 

1937'de açılan tahkikatta Çoban-zade'nin “yargılanamaz” olduğunun altı 
çizilmiştir. Ruhulla Ahundov'un bir yolunu bularak ona yardım ettiği düşü- 
nülebilir. (Ancak 1920-1932 yıllarında Ahundov Bakü'de bulunmuyordu.) 
Onun Bilimler Akademisinin Azerbaycan Kolunu yönettiği sıralarda Prof. 
Çoban-zade'yi desteklediği açıktır. 

30'lu yılların ortalarında Azerbaycan'da iktidar savaşımı artmıştı. Toplu 
baskı dalgaları Çoban-zade'nin felâketine de yol açacaktı. 

1936 yılı ekiminde Ahundov'un tutuklanmasından sonra Bilimler Aka- 
demisinin Azerbaycan Kolunda da tutuklamalar başlamış, Çoban-zade ilk 
kurbanlar arasında yer almıştır. 

Çoban-zade 1937 yılı ocak ayında Kislovodsk'a gitmişti. | 

27 Ocak 1937'de Çoban-zade'nin Bakü'deki konutunda arama yapılarak 
38 kitap ve birtakım materyallere el konulmuş. Çoban-zade de 27-28 ocak 
gecesi Kislovodsk'taki sanatoryumda tutuklanmıştır. 
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Çoban-zade Pyatigorsk hapishanesine atılmış, daha sonra 2 şubatta Ba- 
kü'ye getirilmiştir. Pyatigorsk'ta ve Bakü'de yapılan soruşturmalarda doğum 
tarihini 15 Mayıs 1893 olarak açıklamış Rusça, Fransızca, Macarca, Farsça, 
Arapça “vb.” dilleri bildiğini eklemiştir. 

Yazarlar, Çoban-zade'ye ilişkin dosyanın Bakü'de irdeledikleri en geniş 
dosya olduğunu vurgulamışlardır. G. 8. Gubaydullin'in dosyasının da kapsam 
bakımından buna benzediği anlaşılıyor. Çoban-zade'nin kendini kurtarmak 
düşüncesiyle çok ayrıntılı açıklamalar yaptığı anlaşılıyor. İlk olarak Milli Fırka 
yıllarından söz etmiş, ancak 1920-1937 yıllarında “nasyonalist” ve 
“pantürkist” örgütlere sürekli olarak katıldığını kabul etmiştir. Özbek “pan- 
türkistleri”yle ilişkiler kurduğunu da itiraf ettirmişlerdir. G. S. Gubaydullin, 
V. Huluflu, M. Zeynalov da bu yolda bilgi vermişlerdir. 

Bilginin biyografisinde geçen her olay suç olarak değerlendirilmiştir. 
1920'de Kırım'a gelmesi, Cafer Seyidahmed'in “Sovyet iktidarına karşı sava- 
şıma ilişkin görevin yerine getirilmesi” olarak yorumlanmıştır. 1926 Türkoloji 
Kongresi illegal bir danışma kuruluna çevrilmiş, Çoban-zade'nin ve diğer 
bilginlerin Orta Asya'ya bilimsel amaçlarla yaptıkları gezilere de illegal gö- 
züyle bakılmıştır. Çoban-zade'nin 1936 yılı yazında Azerbaycan köylerinde 
diyalektolojik materyal derleme amacıyla yaptığı son gezi de “folklor çalışma- 
sı” örtüsü altında öğretmenlerle ilişki kurulması olarak yorumlanmıştır. 

O yılların geleneğine göre, tahkikatı yürütenler bilginin gerçek arkadaş 
ve tanıdıklarıyla kurduğu ilişkileri de “devrime karşı çalışmalar” arasında 
saymışlardır. 7 Mayıs 1937'de yapılan soruşturmada Çoban-zade'nin Özbe- 
kistan gezilerine yönelik olarak verdiği bilgilere güvenmek gerekir, ama 
1937'de dava yeni tutuklamalarla genişleyecek ve Çoban-zade “pantürkist” 
bir örgütten bile söz etmek durumunda kalacaktı. 

13-14 Haziran 1937 tarihli protokolde A. N. Samoyloviç ile Çoban-zade 
arasındaki ilişkiler geçmiştir. İki seçkin Türkolog arasındaki arkadaşlık ilişki- 
leri açıktır. Onlar 1924 yılında Bakü'de karşılaşmışlar, daha sonra 1925'te 
Leningrad'da görüşmüşler, 1925 yılı sonunda 1. Ülkesel Türkoloji Kongresi 
dolayısıyla yeniden Bakü'de buluşmuşlardır. 

1928 yılında Bakü'de Ortografi Konferansında ve Leningrad'da, 1928'de 
Semerkant'ta ve son olarak da 1936'da Leningrad'da buluşmuşlardır. 
Samoyloviç'in çalışma arkadaşı Çoban-zade'nin SSCB Bilimler Akademisi 
muhabir üyeliğine seçilmesi için başarısız bir girişimde bulunduğunu da bili- 
yoruz. “Bilimsel cephenin bozgunu, bilim ve kültüre karşı ilgisizlik” gibi ko- 
nulara ilişkin konuşmalar “pantürkist” tezler arasında değerini yitirmişti. 

Bu protokolden ve G. 8. Gubaydullin'e dönük protokolden anlaşıldığına 
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göre, o sırada daha tutuklanmamış olan Samoyloviç'e yönelik materyaller 
toplanmaya başlanmıştı. Anlaşılan onun tutuklanması aruk yakındı. 

Soruşturma belgeleri üzerinde birtakım “düzeltme”ler yapıldığını açıkla- 
yan yazarlar, soruşturmaları yapanların gerekli itirafları sağlayabilmek için 
daha “anlayışlı” yollara da başvurduğunu açıklamışlardır. Birçok belgeden 
anlaşıldığına göre, Azeri parti üyelerini ve yöneticilerini sık sık bilinçlerini 
yitirinceye kadar dövmüşlerdir. Ancak elimizde Çoban-zade'ye yönelik olarak 
buna benzer bilgiler yoktur. 

Resmi olarak yapılan son soruşturmadan sonra 2 Eylül 1937'de Çoban- 
zade'ye ilişkin mahkümiyet kararı çıkmıştı. Buna göre, “soruşturma sonunda 
Bekir Vagapoviç Çoban-zade'nin ülke çapında bir devrim karşıtı pantürkist ör- 
gütün aktif yöneticisi olduğu ve 1920 yılından başlayarak Sovyet iktidarına karşı 
aktif bir savaşıma giriştiği” anlaşılmıştır. Çoban-zade, Cafer Seyidahmed'in di- 
rektiflerini yerine getirmekle de suçlanmıştır. 

Çoban-zade davası 12 Ekim 1937'de sonuçlanmıştır. Oturum saat 
11.20'de açılmış, 11.40'ta sona ermiştir. Buna göre, Çoban-zade 13 Ekim 
1937'de kurşuna dizilmiştir. 

1954 yılında gardiyan Tagiev'in anlattığına göre, mahkâmlar kurşuna 
dizilmeden önce sık sık dövülmüşlerdir. Gardiyan mahkümların dövülmeleri- 
nin amacını anlamadığını eklemiştir. Kurşuna dizilmeden önce dövmenin 
amacının açıklanması olanaksızdır: “Bu, açık bir sadizmdir!” Soruşturma sıra- 
sında Çoban-zade'nin bu tür fiziksel bir işleme uğramadığını görmüştük, ama 
bu kez vahşetten kurtulup kurtulmadığı bilinmiyor. 

Çoban-zade'nin rehabilitasyonu uzun sürmüştür. Askeri savcı ancak 18 
Eylül 1956'da “ölenin ifadelerinin gerçeğe uymadığını” açıklayarak onun 
rehabilitasyonunu istemiştir. Savcı, M. Ş. Şiraliev, Kasum-zade, M. Dadaş- 
zade, A. Sultanlı gibi tanıkların da bu yolda bilgi verdiklerini eklemiştir. 
Bundan başka, Azerbaycan NKVD eski çalışanlarının soruşturmada sahte- 
kârlık yaptıklarının anlaşıldığını da dile getirmiştir. 

SSCB Yüksek Mahkemesi Askeri Kurulu 6 Temmuz 1957'de 12 Ekim 
1937 tarihli kararı kaldırarak “suç unsuru” bulunmadığı gerekçesiyle davayı 
kapatmıştır. 

Çoban-zade davası üzerinde ilk olarak Azerbaycan Bilimler Akademisi üye- 
lerinden merhum Z. M. Buniyatov durmuştur. 

Azerbaycan'da 12493 sayılı dava ile ilgili olarak B. B. Çoban-zade ile bir- 
likte ilk Tatar tarihçisi Gazi Salihoviç Gubaydullin de mahküm olmuştur. 
Gubaydullin Türk uluslarının tarihine yönelik köklü çalışmalar yapmıştır. 
Onunla ilgili Pr 25993 sayılı soruşturma dosyası da Azerbaycan Ulusal Gü- 
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venlik Bakanlığının Merkez Arşivinde saklanmaktadır. 

Devrim yıllarında Gubaydulin de ulusal hareketlere katılmış, Kazan ve 
Ufa'da yerel yönetim organlarında yer almıştır. İç savaşın bitiminden sonra 
Ufa'dan Kazan'a dönerek iktidara gelenlerle iş birliği sağlamıştır. 

Ne var ki tarihçi Kazan'da ancak 1924 veya 1925'e değin normal çalışma 
koşulları bulmuştur. Bundan sonra Kazan'da başlayan savaşımda ulusal eğilimli 
komünistler yanında onların himayesinden yararlanan partisiz aydınlar da zarar 
görmüşlerdir. Bu aydınlar arasında Gubaydullin de yer alıyordu. Onu güzel 
olmayan bir nedenle (hırsızlık) tutuklamışlardı. Bunun üzerine Gubaydullin 
Kazan'dan ayrılmak zorunda kalmıştır. İlk olarak Bakü ile Semerkant arasın- 
da bir tercih yapmakta zorluk çekmişse de, sonunda Bakü'yü seçmiştir. Onu 
Azerbaycan Eğitim Bakanı Mustafa Kuliev Bakü'ye çağırmıştır. Bakü'de 1925 
yılı güzünde Gubaydullin doçent olmuş, daha sonra Azerbaycan Devlet Üni- 
versitesinde profesörlüğe getirilmiştir. Gubaydullin Doğu Bilimler Fakültesinin 
kurucuları arasında yer almıştır. 

O sırada Bakü'de Kırımlı profesör B. V. Çoban-zade, Türk profesörü İs- 
mail Hikmet, Tatar bilgini Nacip Latifoviç, Halfin, Özbek Türkologu Halid- 
Said Hocaev gibi bilginler çalışıyordu. İsmail Hikmet Türkiye'ye dönmüşse 
de, Bakü'de kalanlar 1937'de mahküm edilmişlerdir. Ne var ki 20'li yıllarda 
Bakü'de koşullar daha sakindi. 1926 yılı şubatında Bakü'de Türkoloji Kong- 
resi düzenlenmişti. Gubaydullin de bu kongreye aktif olarak katılmıştı. 

Ancak 20'li yılların sonunda Gubaydullin'in yazgısı Çoban-zade'ye benze- 
meye başlamıştır. Gubaydullin başka kentlerde iş bulmaya çalışmış, 1930-1931 
yıllarında MGU'da ders vermiş, 1933'te Bakü'den ayrılarak Pyatiggorsk ve 
Kazan'a gitmiştir. Ne var ki Tataristan'da kalamayarak Bakü'ye dönmüştür. 
Tutuklanıncaya kadar Bakü'de kalmıştır. 

Gubaydullin'in durumu R. A. Ahundov'un 1936 yılı aralık ayında tu- 
tuklanmasından sonra değişmiştir. Bu tutuklanma Bilimler Akademisi Azer- 
baycan Kolunda ve üniversitede baskı kampanyasının başlamasına yol açmış- 
tı. 1937 yılı ocak ayında V. Huluflu, M. Zeynalov ve B. V. Çoban-zade tu- 
tuklaamıştı. Gubaydullin bu gruba girmemişti, ama 18 Mart 1937 gecesi o 
da tutuklanmıştı. 

Gubaydullin dosyasında 17 protokol yer almıştır. 

Çoban-zade gibi, yıllardan beri korku içinde yaşayan Gubaydullin “iti- 
raf”larda bulunmaya başlamıştır. i 

Yazarlar, 1937'de Çoban-zade, Gubaydullin gibi Türk aydınlarının yok 
edilmesinin bir rastlantıya bağlanamayacağının altını çizmişlerdir. 

Gubaydullin'den seçkin Leningradlı bilginlere karşı birtakım bilgiler de 
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almışlardır. Gubaydullin'in ilişki kurduğu “devrim düşmanları” arasında 
Samoyloviç, Ol'denburg, Malov ve “Kryuçkovski” gibi adlar geçer. 
“Kryuçkovski”nin İ. Yu. Kraçkovski olduğu anlaşılıyor. Ol'denburg daha 
1934 yılında ölmüştür. Malov ve Kraçkovski suçlanmaktan kurtulmuşlardır. 
Gubaydullin, Samoyloviç ile ilgili olarak birçok kez sorgulanmıştır. 

Daha 9 Nisan 1937'de Gubaydullin, Yu. Akçurin'in yaşamına yönelik 
olarak Samoyloviç'in açıklamalarda bulunduğunu söylemişti. 9 mayısta onu 
Türkiye'de yaşayanlarla illegal ilişki kurmasına yardımcı olanlar arasında 
saymıştı. 13 temmuz soruşturması bütün olarak Samoyloviç'e ayrılmıştır. 
Akademi üyesinin “tanınmış reaksiyoner” V. V. Radlov ve V. D. Smirnov'un 
öğrencisi olduğu açıklanmıştır. Ekim ihtilâlini “olumsuz” karşıladığını, Al- 
manlara yönelik olduğunu, 1920-1921'de Buhara nasyonalistleriyle ilişki 
kurduğunu bildirmiştir. V. V. Bartol'd ile birlikte Samoyloviç'in Bilimler 
Akademisi yayınlarında Zaki Validov'un (Validi'nin) bir yazısını yayımladığı- 
nı da söylemiştir. 1924 yılında Samoyloviç'in Kazan'da pantürkist karakterde 
dersler verdiği, Türkiye'de Yu. Akçurin ile karşılaşmalarından açık olarak söz 
ettiğini ve tanınmış Türk bilgini Köprülü-zade'yi SSCB'ye çağırdığını, Köp- 
rülü-zade'nin “Türk haber alma ajanı” olarak geçtiğini de bildirmiştir. Bütün 
bunlardan başka, Kazan'daki derslerinde Samoyloviç'in “Türk -Tatar ulusla- 
rının Japonya ile yakınlığı”ndan söz ettiğini eklemiştir. Yazarlara göre, bura- 
da Türk dilleriyle Japoncanın büyük Altay dilleri konseptinin söz konusu 
olduğu açıktır. 20-30'lu yıllarda bu, bir hipotezdi, ancak bugün kanıtlanmış 
olduğu anlaşılıyor. Ancak 1937 yılında NKVD için bu, ancak “nasyonal s0s- 
yalist bir propaganda”dan başka bir şey değildi. 

Soruşturmanın bitirilmesinden sonra Gubaydullin Bakü'de kalanlar gru- 
buna girmiştir. 16 eylülde Gubaydullin, SSCB tropraklarında “pantürkist 
ideologlardan biri” olarak mahküm edilmiştir. Onun “Türk, Alman ve Japon 
haber alma ajanı” olduğunu ve Alman haber alma ajanları listelerinde Cafer 
Aziz takma adıyla geçtiğini bildirmiştir. Gubaydullin, Çoban-zade ile birlikte 
12 Ekim 1937'de mahkemede açıklamalarını doğrulamış ve standart hükme 
göre kurşuna dizilmesine karar verilmiştir. Karar 13 Ekim 1937'de yerine 
getirilmiştir. 

Gubaydullin'in rehabilitasyon kararı 18 Mart 1957'de çıkmışsa da eserle- 
ri uzun süre baskıya verilmemiştir. 

Bakü'de yaşayan yetenekli Özbek Türkologu Halid-Said Hocaev'e yöne- 
lik bilgiler çok azdı. O açıdan yazarlar ona yönelik dağınık bilgileri topla- 
makta zorluk çekmişlerdir. E. D. Aşnin, Türkolojinin Rusya ve SSCB'deki 
geçmişi üzerinde çalışırken Hocaev'in 1926 yılında Bakü'de Türkçe olarak 
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karşılaştırmalı bir Türk grameri yayımladığı biliniyordu. Yazarlar uzun süre 
bu kitabın yazarına yönelik bilgi almaya çalışmışlardır. Kitap Moskova'da 
bulunamamıştır. Yazarın 1926 yılında toplanan ve sık sık adı geçen Türkoloji 
Kongresine katıldığı biliniyordu. Adı kongreye ilişkin materyallerde de geçi- 
yordu. H.-S. Hocaev'in Özbek kökenli olduğu, 1926'da Bakü'de yaşadığı, 
kongreye kişisel olarak çağrıldığı anlaşılıyor. (Bu sırada onun Türkolog olarak 
tanındığı açıktır.) Ne var ki sözü edilen kitap kongre materyallerinde geçmi- 
yor. Kitabın kongreden sonra çıktığı anlaşılıyor. Hocaev kongrede üç kez söz 
almış, Özbekçe konuşmuştur. Kongre özetlerinde onun konuşmalarının Rus- 
ça özeti verilmemiştir. Anlaşılan Rusçası yetersizdi. 

Hocaev'in adı A. N. Kononov'un bir yazısında da geçer. Kononov'a göre, 
SSCB Bilimler Akademisi Azerbaycan Kolu 30'lu yıllarda Kâşgarlı Mahmud'un 
Divan'ını çevirmek üzere Hocaev'in başkanlığında bir kurul oluşturmuştu. 1939 
yılında çeviri bitirilmiş, S. E. Malov ve komisyon tarafından redakte edilmiş- 
tir. Bu bilgilerin büsbütün doğru olduğu söylenemez. 

Hocaev'in yaşamına yönelik son sağlam bilgiler 1936 yılında geçer. O sı- 
rada onun on yıl önce yayımlanan kitabı eleştirilmiştir. Kononov'un yazdıkla- 
tı, Hocaev'in 1939 yılında sağ olduğunu tanıklamaktadır. Daha sonra hiçbir 
bilgi elde edilememiştir. Bilginin trajik yazgısına yönelik bir öngörü yapılabi- 
lirse de, bu yönde bilgi sağlanamamıştır. 

Halid-Said Hocaev'in adi A, N. Kononov'un biyobibliyografik sözlüğün- 
de geçmez. 80'li yıllarda yazar sözlüğün 2. baskısı üzerinde çalışıyordu. O 
açıdan yazarlar ona destek olmak istemişlerdir. Hocaev'in 1926'da çıkan eseri 
Moskovalı bir Türkologun özel kitaplığında ele geçmişti. Ancak yazarına 
yönelik bilgi edinilememişti. Yazarlar Bakü'de Taşkent ve Alma-Ata'daki 
tanıdık Türkologlara başvurmuşlardır. Bakülü Türkolog Akrem Cafer 10 
Kasım 1983 tarihli mektuba 30 kasımda yanıt vererek Hocaev'in kızı 
Behice'nin Bakü'de yaşadığını bildirmiştir. Yazarlar Behice Hanımdan 25 
aralıkta aldıkları mektupta Halid-Said'e ilişkin birtakım bilgiler verildiğini 
bildirmişler, ancak onun verdiği bilgilere güvenilemeyeceğini de eklemişlerdir. 

Yazarlar, çalışmaları arasında 1998 yılında Pr 26762 sayılı tahkikat dos- 
yasını ele geçirmişlerdir. Bu dosyadan bilginin kısa yaşamına yönelik birtakım 
bilgiler elde etmişlerdir. 

Halid-Said Hocaev (soruşturmada Haledsaid, Halidsaid yazımları da ge- 
çer) 1893'te Koş-Kurgan kışlağında, Taşkent'e 25 km uzaklıkta doğmuştur. 
Çocukluğu ve gençliğine dönük bilgiler azdır. Kızının anlattığına göre, Taş- 
kent'te medresede okumuştur. 

1911 yılında Hocaev'in yaşamında bir değişiklik yaşanmış, onu öğrenim 
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görmek üzere İstanbul'a göndermişlerdir. Bu durum daha sonra doğal olarak 
onun “Türk haber alma örgütü” ile ilişkisine tanık olarak kullanılacaktır. 
1911-1913 ve 1914-1918 yılları arasında Türkiye'de bulunduğunu bildiren 
Hocaev, 1917 yılında Edebiyat Fakültesini bitirmiştir. 1913-1914 ve 1917- 
1918 yıllarında ne yaptığı bilinmiyor. 

1918 yılında bilginin biyografisinde açık olmayan bir bölüm başlamıştır. 
Türkiye'den ülkesine değil, Azerbaycan'a dönmüştür. Hocaev yaşamının bu 
bölümüne yönelik olarak soruşturmada kısa bilgi vermekle yetinmiştir. 
Hocaev'in Azerbaycan'a İstanbul Üniversitesini bitiren birtakım gençlerden 
oluşan bir grupta Türk askerleriyle birlikte geldiği anlaşılıyor. Ancak onun 
Türk haber alma örgütünde çalıştığına yönelik bilgilere inanmak zordur. 
Öyle olsaydı çoktan tutuklanırdı. 

Türk askerlerinin Azerbaycan'dan ayrılmalarından sonra Hocaev Gence'de 
ve 1920-1921 yılından başlayarak Bakü'de kalmıştır. 1921'de Taşkent'e git- 
miştir. Taşkent'te ancak bir yıl kalmıştır. Büyük bir olasılıkla Taşkent'te elve- 
rişsiz çalışma koşullarıyla karşılaşmıştı, ona karşı birtakım suçlamalar da ortaya 
atılmıştı. E. D. Polivanov'un o yıllarda Özbekistan'da eğitim işlerinin savaşta 
esir alınan Türk subaylarının elinde bulunduğu yönündeki sözleri anımsanmış- 
tır. Hocaev savaş tutsağı değildi, ama büyük olasılıkla Türk subayı idi. Her 
olasılığa göre, Hocaev 1922 yılında yurdunu temelli olarak terk etmiştir. 

Hocaev dil alanındaki yapıcı çalışmalara aktif olarak katılmış, Türk dille- 
rinde alfabenin Latinceye çevrilmesini savunmuştur. Bilgin, tanınmış Azer- 
baycanlı komünist S. Agamali-oğlı ile sıkı dosttu. Agamali-oğlı mahküm 
edilmemişti: 1930 yılında ölmüştü. 

Hocaev Azeri alfabesinin Latinceye çevrilmesine ilişkin bir kitap yazmıştı. 

Bilginin en değerli yayını Türkçe olarak yayımlanan Osmanlı, Özbek we 
Kazak Dillerinin Karşılaştırmalı Grameri adlı kitabıdır. 

Yazarın biyografisine yönelik hiçbir şey bilmeden yazarlar Hocaev'in 
Türkiye'de öğrenim gördüğünü öngörmüşlerdir. Onlara göre, yazarın Tür- 
koloji alanında sağlam bilgiye sahip olduğu anlaşılıyordu. 

Hocaev'in 30'lu yıllarda birçok çalışma yaptığı anlaşıyorsa da, bunların 
büyük bölümü ele geçmemiştir. Bu arada Orhon yazıtlarına ilişkin bir araş- 
tırma yaptığı da biliniyor. Ancak bilginin yaşamının son yıllarında daha çok 
Kâşgarlı Mahmud'un D:ivan4-/4ga11'1-Türk adlı sözlüğü üzerinde çalıştığı an- 
laşılıyor. SSCB'de 30'lu yıllara değin bu eşsiz eser yayımlanmamış, yorum- 
lanmamıştır. Onunla ilk olarak Hocaev uğraşmıştır. Behice Hanımın açıkla- 
dığına göre, Hocaev bu sorun üzerinde tek başına çalışmıştı. Çalışmanın re- 
daktörleri olarak Kraçkovski ve S. E. Malov'un adları geçiyor. (H. S. onlarla 
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birçök kez Leningrad'da görüşmüştür.) Bu :bağlanida 1936 yılinda yapilar bir 
geziden söz'edilebilir; Hocaev 19:11.1935 tarihli.raporunda bu çalışmaya:yö- 
nelik Mü İşi “Behice, ina ni sapi; emi b Bak 


Yazarbin gözdür, geçirdikleri birkaç: 
Mahmud:'un..sözlüğünün ; geri sürekli: olar; 
çeviri veryorumları.bitirilmişti..i «6 skar 
syıllocaev'in 3.Haziran:1937! 'de tacuklanması içir. m emir çıkmış, vi dimi 

getesi bilgin tutuklanmıştır. alana İİ vE iammskd 

su Höcaev. davasi: büyük .biridava: sabdintiD Davada 1937 haziran: ve terimüz 
en beş: sorgulama: geçer.:5.6.1937 : tarihli.iprotokolde. yalnız “biyogtafık 
bilgiler vardır. İkinci sorgulamada bütün suçlamaları kesin olarak reddetmiştir. 
21:-haziran sorgulamasında! Hocâev:'1916.ydindan: başlayarak “pantürkist pozis- 
yonlar”dan. söz eder. 1926'da. “örgüt”e katıldığını, Guübaydullin'den Bakü'deki 
Özbekiöğ 


renciler! drasında: çalışma 'yapmasi. yönünde “görev” aldığını açıkla: 
mıştır. “İşlediği?! kişilere ilişkin; bilgi vermesi: yolundaki. talep:karşısında 'düşü- 
nebilmesi için olanak verilmesini istemiştir. Wien bu:sırada al okadar 
dövülmüştü:.ki artık konuşacak hâli kalmamıştı:!. Geişedum dit sela vw 
«(1 749 temmuzda Soruşturma sürmüştür. Eee emlak Hye sık: sık uya 
rılmıştırı “Direnmekten vazgeçiniz”, i“ Mine > ere yerle söz:edi- 
ii “İtiraf etmenizi öneriyoruz.” .:i: . i i 
. Bu: sorgulamada 'bilgin, Kâşgarlı  Mahinudi un; $ 
e yaptığını itiraf.etmişti. si ii. & iii adi 
lâ ve 15 temmuzda yapılan son a Hotağvir in Bakü'deki 
Türk.konsolosu: ile ilişkileri üzerinde bii bese m kon- 
solostahı aldığını itirafletmiştir. 4...1. 3,001 Ge alsağel e ii 
Hocaev, Çoban-zade ve 'Gubaydullin'deti sonra sik nk N 
davası 12: ekinde başlamış;'sdat 15.10'dan 15.25'e kadar sürmüştür, 
;#Hocaev: 13 Ekim. 1937'de kurşuna dizilmiştir.' Rehabilsyonunu ilin 
Gi yalnız ölüm kararının. tatihi verilmiştir. ik 
«(Son olarak .Hocaev'in. Kâşgarlı Mahmud'un sözlüğüne Yönelik daa 
özüdündü dutmiak gerekir.Bu çeviri Azerbaycan İç İşleri Halk Komiserliğinde 
yek edilmiştir. Ancak 1939 yılında Bilimler Akademisi Azerbaycan Kolundâ 
sözlüğün: çevirisine yeniden başlanması yönünde “karar verilmiştir. O zaman 
A..N. Kononov'un andığı komisyon: oluşturulmuştu. :Akrem Cafer'in E.D. 
Aşnin'e gönderdiği 25.12.1983 tarihli mektupta açıklandığı gibi; bu komis- 
yonun başında tanınmış Bakülü doğu bilimleri: profesörü P. K. Juze bulunu- 
yordu. Çevirmenler arasında Said Nizami, İsmihanov, A. Demirçi-zade, 


ili pants 
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A. Alesker-zade'yer almışlardı: A. N..Konotov, S..E. Malov'ile'bitlikte bu 
çevirinin .redaksiyonunu. yapmıştı. 1946-1947 . yıllarında. çevirinin;ibağkıya 
verilmesi; düşünülmüştü,..ancak .o zamanda: yayımlanmamıştı. Senünda 
1958'de “Divan”ın yayımlanması: yeniden. ortaya arılmış ve çağdaş -Azerbays 
can yazı diline ve yeni:yazım kurallarına göre gözden geçirilmesi Ai Dehhirçi- 
zade,:Akremi.Cafar,.G. .Efendiev'e verilmiştir. Ne varki yeni çeviri. desgıkmağ 
mıştır. Bu dutumda sözlüğün SSCB'de ilk ve.tek Gri olatak Özbekğeibasa 
kısı kalmıştır (1960-1963): soğ enli idir A 
Gözdenigeçirilei soruşturmalarda 20-30 a lar Bakü de çalışan baş: 
ka,bistakım dilcilere ilişkin. bilgiler de:vardır. Bu dilciler. arasında “ABdullâ 


TTagi-zade, İ..M.- Z. Gasanov; G. K: Bagirov: geçer. » ia ulA carl 
-Bu-.bölümün sonunda. Azerbaycan : yazarlarının yaşamı da. gözlen geçi 
rilmişti imi İReE İİ eya yil ; 


Kitabın 4. bölümünde Kazakistan MM yazgısı rialli Mal 
zarlara göre, Kazakistan 'aydınları arasındaki yitiklerçok ağırdır. Kazakistan 
1929-1931. ve:1937-1938 yılları atasında iki baskı dalgası geçirmiştir;: sis.izsci 

İç savaş; yıllarında; Azerbaycan'da aydınlar arasında birlik sağlanamamıştır; 
Buna, karşılık. Kazakistan'da. az sayıdaki: aydınlar ulusal. “Alaş” partisi'çevrdi 
sinde toplanmışlardı.: Bu: parti yöneticileri ve ulusal. “Alaş-orda” hükümeti 
1917-1919) yıllarında .komünistlerle savâşmışlar, ancak 1919-1920 yıllarında 
büyük: bir bölümü Sovyet tarafına: geçmiş; bir süre.Kazakistan'ı yöneten:ort 
ganlara katılmışlardır. Ancak “Alaş-ordâ”nın. yöneticilerine karşı-iktidâs güz 
ven.duymamış ve çok.geçmeden politikadan uzaklaştırılmışlardır. 1929-1931 
yıllarında eskiden “Alaş” partisinde yer almış olanlara karşı katnpanya açılmış; 
birçoğu tutuklanmış, birkaç kişi: kurşuna Ye bir bölümü. de kamıplarda 
ve.sürgünde birkaç yıl kalmıştır. i Sidi oy 

1937-1938 yıllarında çok daha e bir iL ilede yaşamış) 
“Alaş” partisinin sağ kalmış olan tanınmış üyeleri yok: edilmişlerdir.'Bu! ârada 
bemen.bütün Kazak:komünistleri de ortadan kaldırılmıştır. Devtimden: öne 
ortaya çıkan ulusal kültür kuşağı bütün olarak yok edildiği gibi, devtiniyillai 
rında. yetişen .Kazak aydınları:da ortadan kaldırılmıştır. Kazakistan'da iyaşa- 
yan Ruslar da yok edilmiştir. Azerbaycan'da M. D. Bagirov bir “selek$iyön 
yapmışsa da, Kazakistan'da eski ve yeni va ulusal İN ancak Mi 
kaçı kalmıştır. .... » 

50'li yıllarda Azerbaycan'da ceza gören bilim ve kültür adamlarının çoğu 
saygınlığını. kazanmışsa da, Kazakistan'da daha çok yalnız komünistler say- 
gınlıklarını sağlamışlardır. “Alaş” ve “Alaş-orda”ya bağlı büyük kültür 
adamları ancak 1988-1992 yıllarında saygınlık kazanmışlardır. vi 
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E. D. Aşnin 1997 yılında Kazakistan'da yaptığı kısa araştırma gezisinde 
ancak altı davaya ilişkin dosyaları gözden geçirebilmiştir. Yazarlar son yıllar- 
da Kazakistan'da çıkan yayınlardan da yararlanmışlardır. Ancak yayınların 
ara sıra ön yargılı olduğu gözden kaçmamıştır. 

Kazak aydınlarının verdiği kurbanların başında büyük dil bilgini Ahmet 
Baytursunov'un yer aldığı açıktır. Bu yoldaki soruşturmaya ilişkin 09797 
sayılı dosya Kazakistan Ulusal Güvenlik Komitesi arşivinde saklanmaktadır. 

Ahmet Baytursunov 15 (28) Ocak 1873'te Turgay bölgesinde doğmuş- 
tur, 1889 yılında Turgay'daki Rus-Kazak okulunu bitiren Baytursunov, 
Orenburg Öğretmen Okuluna girmiştir. Bu okul seçkin Kazak aydını İbra- 
him Altınsarin tarafından kurulmuştu. Baytursunov onun öğrencisi olama- 
mıştı, Altınsarin 1889 yılında ölmüştü, ama onun öğretisi okulda yaşıyordu. 
Öğretmen Okulunda çok ciddi bir öğretim yapılıyor, Kazak öğrencilere Rus 
kültürüne ilişkin bilgi veriliyordu. 

1895 yılında bu okulu bitiren Baytursunov öğretmen olarak çalışmaya 
başlamıştır. 1907 yılında ulusal akımlara katılmakla suçlanarak tutuklanmış, 
altı yıl hapiste ve sürgünde kalmıştır. 1913 yılında sürgünden dönen 
Baytursunov mart ayında Orenburg'da Kazakça olarak yayımlanmaya başlanan 
Kazah gazetesinin başyazarlığına getirilmiştir. Bu görevde 1917 yılının sonuna 
değin kalmıştır. Bu gazete o sırada oluşmaya başlayan ulusal aydınlar arasında 
en etkili organ olarak tanınmıştır. Redaktörünün ve yazarlarının “Alaş” partisi- 
nin aktif üyeleri olmasından dolayı bu gazete “reaksiyoner” bir organ olarak 
geçer. Bununla birlikte, gazete çarlık döneminin ulusal politikasına karşı ölçülü 
ve sürekli olarak yayın yapmıştır. Birçok tanınmış Kazak yazarı yazılarını bu 
gazetede yayımlamıştır. Gazetenin redaktörü de gazeteci olarak yazı yayımlı- 
yor, eski geleneğe uyarak manzum yazılar yazıyordu. Baytursunov'un yeni 
Kazak alfabesi konusundaki çalışmaları da o sırada başlamıştır. 

O yıllarda Baytursunov ve arkadaşları ulusal bağımsızlık sorununu ortaya 
çıkarmamışlardı. Şubat ihtilâlinden sonra gazete yazarları siyasi çalışmalara 
başlamışlardır. 

Tahkikat dosyasında Baytursunov'un bu dönemdeki çalışmalarına ilişkin 
belgeler geçer. 

1917 yılında “Alaş” partisi kurulmuştur. Sovyet iktidarını tanımayan 
“Alaş” üyeleri 1917 yılı aralık ayında “Alaş-orda” hükümetini kurmuşlardır. 
A. Bukeyhanov'un başkanlığında kurulan hükümette Baytursunov da yer 
almıştır. Kazak ulusunun geleneksel göçebe kültürü esasına dayanılarak bir- 
leşmesi yönünde çalışmalar başlamıştır. Kazaklar parti mücadelelerini bir 
yana bırakmaya ve birleşmeye çağrılmışlardır. 
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Ne var ki ulusal çalışmalar Kazakistan'da gelişememiştir. İç savaş çıkmış, 
“Alaş-orda” birbirleriyle mücadele eden iki taraf arasında kalmıştır. Kazakis- 
tan'ın bir bölümü Kızıl Ordunun kontrolüne girmiş, bir bölümü de A. İ 
Dutov'un kontrolü altında kalmıştır. “Alaş-orda” başlangıçta Dutov'u, daha 
sonra bir süre Kazakistan'ın büyük bölümünü alan A. V. Kolçak'ı destekle- 
miştir. Ancak 1919 yılında durum değişmiş, 1920 yılı başında bütün Kaza- 
kistan Sovyet eline geçmiştir. 1920 yılı ağustos ayında Otonom Kırgız (Ka- 
zak) Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti kurulmuştur. 

“Alaş” partisinin bütün tanınmış üyeleri karamsarlığa kapılmışlardır. 
Bunun üzerine Baytursunov ve arkadaşları 4 Nisan 1920'de Rus Komünist 
Partisine katılmışlarıdır. Ancak Baytursunov birçok sorunda komünistlerle 
anlaşamamıştır. 

Baytursunov 1921 yılından başlayarak Orenburg'da, 1926'dan sonra da 
Taşkent'te ve 1928'de de Alma-Ata'da öğretmen olarak çalışmıştır. 

20'li yıllarda Baytursunov'un büyük bir otorite sayıldığı anlaşılıyor. 
Onun bir gramer yazdığını biliyoruz, ancak daha çok Kazak alfabesi üzerin- 
deki çalışmalarıyla ün almıştır. 

Devrime kadar Türk ulusları Arap alfabesini kullanıyorlardı. Bu alfabe 
Arapça için oluşturulmuştu. O açıdan başka yapıdaki dillere uymuyordu. 
Türk dilleri için daha 19. yüzyılda Rus misyonerleri tarafından yeni alfabeler 
oluşturulmuştur. Türk ulusları ancak 20. yüzyılın başında bu sorunlarla uğ- 
taşmaya başlamışlardır. Nasyonalist aydınlar ulusal kültürde gelişme sağla- 
maya girişmişlerdir. Bu aydınlar arasında Baytursunov da yerini almıştır. 20'li 
yıllarda alfabe alanında köklü çalışmalar gerçekleştirilmiştir. 

O sırada gerek komünistler gerek Baytursunov gibi aydınlar Kiril alfabe- 
sine karşı çıkmışlardır. Çarlık döneminin anısı olarak bu alfabeyi kabule ya- 
naşmamışlardır. Geleneksel Arap alfabesi ise Müslümanlıkla ilişkili idi. Bu 
durumda Latin alfabesi ve Arap alfabesi üzerinde reform gibi iki seçenek kalı- 
yordu. Azerbaycan'da (olasılıkla Türkiye'den örneklenerek) Latin alfabesi 
kabul edilmişse de, Kazakistan'da Türkiye ilişkilerinin ağırlığı azdı. Tatarlar- 
da, Kırgızlarda, Kırım Tatarlarında olduğu gibi, Kazakistan'da da Arap alfa- 
besinin reformu ağırlık kazanmıştır. Baytursunov 1926 1. Ülkesel Türkoloji 
Kongresine sunduğu bildiride alfabeler sorununu işlemiş, Arap alfabesinin 
Kazak dilinin ses sistemine uydurulması ilkelerini açıklamıştır. Baytursunov 
bu yolda çok orijinal bir çözüm önermiştir. 

Ancak SSCB'de 20'li yıllarda Arap yazısı üzerinde reform önerisi için bir 
perspektif görülmüyordu. Bu öneri SSCB Müslüman uluslarını ülkenin diğer 
uluslarından ayırıyordu. O sırada dünya devrimi beklentileri yaşanıyordu. 
Evrensel bir alfabe olarak ancak Latin alfabesi düşünülebilirdi. Bu yolda Tür- 
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kiye-örneği rol oynayabilirdi. 1926: Tütkoloji. Kongresinde. Baytursunov ve 
yandaşları azınlıkta -kalmışlardır. Bundan sonra SSCB, topraklarinda. bütün 
Türk dillerinde Latin alfabesine :geçilmiştir. Bugün Kazakistan'da Kiril alfa- 
besi kullanılmaktadır.. Ancak Latin alfabesine geçiş sorunu 'da; tartışılmakta 
dıt;Arab yazısının ve özellikle: e a un m sistemin: tiger: yi 
ii gi > 

4. Kazakistan'da 1929 iz değin ei si Salaklar kültürel ça 
amala sürdürmüşlerdir. -Bu: kişilerin: . takibine * şimdi. başlanmıştı. 
Baytursunov'un sonraki yazgısını. 1991 yılında onun saygınlığına ilişkin yazıdan 
öğreniyotüz. Buna göte, Baytursunov'un 13 Ocak 1931'de kurşuna dizilmesine 
kardı >iverilmiş, sancak bu. ceza 10. yıl; hapsedilmeye.: çevrilmiştir.: 4..Kasım 
1932'de Baytursunov 3 yıllığına Batı Sibirya'ya sürgüne gönderilmiştir. ... ; 
ela 6 1958 yılında yazılan .bir belgede Baytursunov'un isuçları. gözden; geçiril- 
miştir. Bu belgede onun: Validov ile haberleştiği açıklanmıştır.. Validov'un 
ülkeden! kaçmasindan sonra Baytursunov 1926 yılında Bakü Tütkoloji:Kong- 
resinde iFürk profesörü '“Küprülü Zada” ile özel. GİR Yalidoy, konsa 
görüşmeyi denemiştir. 
sdistMazfirlar,, bu belgede'adı geçen, Validov'un. çömirlimiğ b kl politika. 
cısıyetKürkolog: olduğunu açıklamıştır. “Küprülü Zada”. ise.büyük Türk; bil- 
gihilMiE. Köprülü'dür. Köprülüzade SSCB Bilimler Akademisi yabancı üye- 
liğinelseçilmiş,. ancak “soğuk savaş'ın başında: üyelikten: çıkarılmıştır. 4926 
yılöndaKöprülüzade Bakü'de toplanan 1. Ülkesel Türkoloji Kongresine: ger- 
gekten, katılmıştır ve orada Baytursunov ile karşılaşmış olabilir, 

Altı yıl zindan, kamp ve sürgünden sonta Baytursunov 1935. yılında. Al 
mâsAta'ya dönmüş, ancak normal çalışma koşulları, bulamamıştır. Bilgin, 
artografi. sorunlarında otorite olarak ününü sürdürüyordu. Onu ara sıra kon- 
sültasyor.için arıyorlardı. (O:sırada Latin alfabesi kullanılıyordu.) Baytursunov 
atkadâşlarıyla birlikte Japonya ile ilgili. birtakım sorunlarla karşılaşmıştır. Da- 
harora da.devrime.karşı çalışmalarla suçlanmıştır. 11 Ağustos 1937 tarihin- 
de:Baytürsunov. tutuklanmıştır. 17 ağustosta yapılan soruşturmada Baytur 
sınov/un “Alaş-orda” zamanındaki. çalışmaları üzerinde durulmuştur. Zaki 
Malidoy iile ilişkileri de soruşturulmuştur. 20 Kasım 1937'de Baytursunov.o 
sırada kürşuna dizilmiş olan B. V..Çoban-zade ve G. S. Gubaydullin'e ilişkin 
olarak sorgulanmıştır. Tutuklu, “Alaş-orda” bağlarını inkâr. ala 
alfabesine karşı çalıştığını da kabul etmek zorunda kalmıştır. . 
rl ylahkikat isteksiz bir biçimde sürmüştür. Sonunda Baytursunov” un Ka- 
akistan'da Sovyet iktidarına karşı çıktığı, diğer cumhuriyetlerde çalışanlarla, 
özellikle. Zaki Validov, Bekir Çoban-zade ve Gubaydullin ile ilişkide bulun- 
duğu: le , getirilmiştir. Baytursunov'a ilişkin kararın ağır olduğu göze çarpı: 
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it aşyönu:, konusu. saçak perestroyka. yıllarında 
galınan karar kaldırılmıştır. 4... 
k. sik. k geçme kaşla 


Baytursnoy a ali 
onun “Alaş- -orda” 


yaınlığı örneklemek için yar 
1998) iyen 


Devlet Başkanı. B.N. ET esinti in Kazakistan: ae örirlerine erkek 
Kazahtanskaya pravda, gazesesi in 15,ekim tarihli sayısında Baytursunav jü- 
i e ilişkin bildiri isesancak 


lor 


üçüncü in yer Mi 
— e açan si Başkanı, N. al erimi a Ka- 


bi seçim yapılabilir. 


ılında, Kazak dil:uzmanlarının: sayısı ek e Bütün ie dilciler 
mişlerdir. Kitapta Baytursunov/tan sonra ;gelen .eh. tanınmış iki.dil 


>, 


bilgininin, Teljan Şonanov'un ve Hudaybergen NN 
geçirilmiştir... si 
i Yazarlar, Köreken ) Ulusal, Güvenlik. Komitesi arşiv. deki 12324 sayılı 
tahki x. dosyasını, incelemişlerdir. iŞonanov, 1918, yılında doğmuş, 27. Şubat 
1938'de kurşuna dizilmiştir. Onun saygınlığına ilişkin. işlemler uzun sürmüş; 
tür. 1988 yılında. Baytursunov'un- saygınlığı sağlandığı.sırada .bile. Şonanov 
göz.ardı edilmiştir. Ancak SSCB'nin dağılmaşından sonfa Şonanoy'un: SENER 
lığına ilişkin karar çıkmıştır (18.9.1992). 

, Jubanov, 1899 yılında, dünyaya gelmiştir. Yil küçüklü ü leyinla 
“Alaşorda” ya katılamamışsa da; 1917 yılında Tez adlı nasyonalist Kazak:der- 


un, el 
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gisinin yayımlanmasına aktif olarak katılmış, daha sonra nasyonalist bir gru- 
bun üyesi olarak Kazgaldan başlıklı nasyonalist dergiyi yayımlamıştır. 

1917-1918 yıllarında “Alaş” partisinin görüşlerinden etkilenmişse de, 
daha sonra Sovyet tarafına geçmiştir. 20'li yıllarda Taşkent'te, daha sonra 
Leningrad'da okumuştur. 1930 yılında dil bilimi uzmanı olarak yurduna dö- 
nerek Kazak Pedagoji Enstitüsünde öğretmen olarak çalışmaya başlamıştır. 
30'lu yıllarda Jubanov dil bilimi alanında ilk profesör olarak tanınmıştır. Ka- 
zak alfabesinin reformuna yönelik çalışmalara katılmıştır. Sovyet formasyonu 
alan bir dil bilimci olarak Latin alfabesi yanında yer almışsa da, Baytursunov'a 
ve arkadaşlarına karşı ölçülü davranmıştır. 

30'lu yıllarda Baytursunov'un bilimsel çalışma olanaklarından uzak kal- 
dığı sırada Jubanov, Leningrad'da Samoyloviç'in yanında öğrenim görmüş bir 
uzman olarak Kazak dil bilimi alanında lider durumuna gelmiştir. Bu koşul- 
larda Kazak gramerine yönelik birtakım yayınlar yapmıştır. 

Jubanov'un sorgulanmasına yönelik belgelerde standart özellik göze çar- 
par. Jubanov, Trotski, Zınnov'ev, Buharin ve Rıkov ile bir “örgüt” kurmak, 
terörist gruplara katılmak gibi savlarla sorumlu görülerek 25 Şubat 1938'de 
kurşuna dizilmiştir. SSCB Başsavcısı 3.10.1957'de Jubanov'a ilişkin kararı 
kaldırmıştır. 

Kazak dilcilerinden sonra bu bölümde Kazak yazarlarının yaşamı üzerin- 
de durulmuştur. Yazarlardan sonra tarihçi, gazeteci ve eleştirmenlere sıra 
gelmiştir. 

5. bölümde Kırgızistan'daki gelişmeler özetlenmiştir. Bu cumhuriyette 
1997 yılında yapılan gezi kısa sürmüştür. Yazarlar yalnız Kasım Tınıstanov 
dosyasını gözden geçirmişlerdir. Ancak 1999 yılında Kırgızistan Cumhuriyeti 
Ulusal Güvenlik Bakanlığından birtakım materyaller elde etmişlerdir. 

Yazarlar, Kasım Tınıstanov'un adının E. D. Polivanov'a sıkı sıkıya bağlı 
olduğunun altını çizmişlerdir. O bakımdan Bişkek'te onunla ilişkin dosyayı 
irdelemek istemişlerdir. Bu dosya da Kırgızistan Ulusal Güvenlik Bakanlığı 
arşivinde saklanmaktadır (SU-7692). 

Kasım Tınıstanov 1901 yılında Çipektı köyünde doğmuştur. 20'li yıllar- 
da SAGU'da okumuştur. 1924 yılında öğrenimini bitiren Tınıstanov çalışma- 
ya başlamıştır. Büyük olasılıkla o sırada üniversitede ders veren E. D. 
Polivanov ile tanışmıştır. 

1924 yılından sonra Tınıstanov ilk Kırgız dil bilimi uzmanı olarak ve- 
rimli bilimsel çalışmalar yapmıştır. Ders kitapları yazdığı gibi, Latin alfabesi- 
nin Kırgız alfabesi olarak kullanılmasına yönelik projeye de katılmıştır. 20'li 
yılların sonunda ve 30'lu yılların başında Tınıstanov Frunze'de önemli görev- 
ler almıştır. Bu arada 1927-1930 yıllarında Kırgızistan Eğitim Halk Komi- 
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serliği yapmıştır. 1930 yılından başlayarak Kırgız Dil Bilimi Enstitüsünün di- 
rektörü olarak görev almıştır. 

20'li ve 30'lu yıllarda Kırgızistan'da da sürekli olarak iktidar mücadelesi 
yapılmıştır. 30'lu yılların başında Kırgızistan Otonom SSC hükümetinin baş- 
kanı Yusup Abdrahmanov ile ilişki kurmuştur. 

1933 yılında Yusup Abdrahmanov bu görevden alınmış, 4 Nisan 
1937'de tutuklanarak Tınıstanov ile birlikte kurşuna dizilmiştir (5 Kasım). 

Yazarlara göre, Kazakistan'da olduğu gibi, Kırgızistan'da da Rus aydın- 
ları ulusal kültürün oluşmasında büyük rol oynamışlardır. Onların da baskıya 
uğradıkları bir gerçektir. Ne var ki Rus aydınlarının baskıdaki payı ulusal 
kadrolardan daha azdır. 

Kırgızistan bölümünün sonunda yazarlar o sırada Kırgızistan'da yaşayan 
en seçkin Türkolog olarak İgor Alekseeviç Batmanov (1909-1968)'un adını da 
saymak istemişlerdir. Bu genç Türkolog Frunze'de Polivanov'un en yakın arka- 
daşıdır. Polivanov'u Frunze'ye “çektiği” yolunda birtakım veriler geçer. 
Batmanov da Kırgız Dil Enstitüsünde çalışmış, Polivanov ve Tınıstanov'dan 
birkaç gün sonra o da tutuklanmıştır. Bundan sonra enstitüde toplantılar dü- 
zenlenerek kalan üyelerin “ulusun düşmanları” Tınıstanov, Polivanov ve 
Batmanov ile ilişkilerinin ortaya çıkarılmasına çalışılmıştır. Ancak Batmanov'un 
yazgısı çok geçmeden değişmiştir. Batmanov bir süre sonra serbest bırakılmış- 
tır. Yazarlar bunun nedenini ve tarihini bilmediklerini açıklamışlardır. 1939- 
1940 yıllarında onun Kırgız dili grameri (3 cilt) çıkmıştır. Daha sonra İLA. 
Batmanov Türkolog olarak ün almış, birçok yayın yaparak Kırgız Bilimler 
Akademisi üyeliğini kazanmıştır. 

Eski SSCB'de ve özellikle Azerbaycan'da, Kazakistan'da ve Kırgızistan'da 
Türk dili ve Türk kültürü alanında çalışan bilim erlerinin trajik yazgısına 
yönelik olarak verilen bilgileri özetlemeye çalıştık. Bu özetin kitabın içeriğini 
bütün olarak kapsamadığı açıktır. Yazarlar, Türkologların yanında Azerbay- 
can'da, Kazakistan'da, Kırgızistan'da yetişen yazar ve şairlerin yaşamını da 
ihmal etmemişlerdir. Eski SSCB'de yetişen yazar ve şairlerin yaşamı da tüyler 
ürpertici olay ve gelişmelerle doludur. 

Özetle, E. D. Aşnin, V. M. Alpatov ve D. M. Nasilov'a borçlu olduğu- 
muz bu kitap Türkolojinin geçmişine yönelik değerli bir katkıdır. Yazarlar, 
eski SSCB'de Türklük bilimiyle uğraşanların uğradıkları korkunç baskıya 
yönelik açık bir fikir vermişlerdir. 

Bize bu kitabı kazandıran ve bilgilerimizi artıran yazarları alkışlamak bi- 
zim için bilimsel bir borçtur. 


409 


Güzek Türkçem“ 


hnemin ak sütü gibi ak mı ak 
An ye duru aydınlık gecem 


“Al,beya: “mavi,” yeşil; pörtakâl sari 
ii Kerimöğlü Z beği, “Erzürüm'ü un Biri“ 
““İsparta'nın' gülü, Erci 
üzel; 'sehinle' kü | 
-“Töptağim;i Böytağın” Seninle luke 
“Türkçemibenim ses bayrağım” 
5 Geçmişim; geleceğim, alını yazım,:' 
Bir başka şiirim, bir başka türkümi;' 
- Römanıma, destanım;-masalım, yazı 
iğ e .yaşayan'öyküm.s4 
N “© Karamanoğlu: Mehmet Beyin : 
si. iDiline sağlık,rühu şad-olsun; : 
ew. sakla; vw Dergâhta, meydanda, ocakta 
Gsm ls Bundan böyle arı ve dut; Kürkçe . 
Konuşmak” il 
4 Annemin ak.şütü ei alk mi, ak 
Bu yurdun ozanı Dağlarca; . :..1,! 
. Bundan böyle * “Tü çe katında; yaşamak iş 
Barışı, sevgiyi seninle paylaşmak ;.. .; &.. ....... 
Güzel Türkçem, arı Türkçem, . ... ... 
Annemin ak sütü gibi ak mı ak 
Özgürlüğü, bağımsızlığı 
Erdemliği, seninle yaşamak... 


“Okumayan Toplum” 


Prof Dr. m Orhan OKAY 


dilde yapraktir?) 
a milâdına e 


didi, bana göre “bilgis 
dir, 

© Könuşmamın bürasında yiri inci yüzyilin. batılı büyük re romancısı ve li 
şünüründen birkaç cümle nakletmek istiyorum. Yazar diyor ki: 


* 1.4.2004 tarihinde Türk Dil Kurumu Konferans Salonunda'yapılan-Konuşmünın metnidir. 


Türk Dili db Sayı: 629 


Okumayan Toplum 


“Bir gün yepyeni bir hastalık ani olarak kâğıtlara saldırır, 
bütün kütüphaneleri toz hâline getirirse dünyamız ne olur? İşte bize 
süphesiz kâbus gördürecek bir soru. Bu soru hiç de boşuna değil ve bu 
hayal bana imkânsız gibi gelmiyor. Biyolojik etkiler ise, iyi cins kâ- 
gıtlar için bugüne kadar pek korkunç görülmediyse de kâğıt bütün 
fizik! etkilere karşı duyarlıdır... Her şey tabiatın bir kaprisine, bir 
mutasyona veya berbangi bir sebepten vasıfların an? olarak değiş- 
mesine bağlı. Kâğıt üzerinde yaşayıp onu kısa zamanda mahveden, 
hiç olmazsa onu tamiri imkânsız şekilde bozan bir hayvan veya bir- 
ki cinsini, bir mikrobu veya bakteriyi ortaya çıkaracak olan tabia- 
im kaprisine. Bu olağaniisti faraziye niçin Wells'i veya onun tak- 
İörgilerinden birini cezp etmedi diye sorulabilir.” 

Bu satırların yazarı, Fransız psikolojik romanının büyük ustalarından 
Georges Duhamel'dir. Onun 1937'de yayımlanmış Edebiyatın Savunması adlı 
kitabında yukarıdaki kâbusu biraz daha devam ettirerek kâğıda musallat olan 
bu mikrobun kısa zamanda insanlığın uzun yüzyıllar boyu elde ettiği bilgiyi 
nasıl birdenbire yok edeceğini, böylece, şu karmaşık medeniyetimizin teknik, 
kültür, felsefe, sanat, ahlâk gibi bir yığın alanda ulaştığı hayat reçeteleri de- 
mek olan kitapları, belgeleri kısa zamanda nasıl kaybedeceğini tasavvur eder. 
Avrupa medeniyeti fikrinin idealist bir düşünürü olan Duhamel, bu medeni- 
yetin kitap denen mucizeyle ayakta durduğunun elbette farkındaydı. 

Problemi günümüz Türkiye'sine taşırsak aynı kâbusu yaşar mıyız, diye 
kendi kendimize soralım. Büyük krizler şüphesiz büyük toplumları sarsar. 
1930 dünya ekonomik krizi sadece büyük sanayini gerçekleştirmiş olan dev- 
letleri uykusuz bıraktı, Afrika ülkelerinin bu hâdiseden belki haberleri bile 
olmadı. Duhamel'i korkutan bu kitap kaybı krizinin de bugünkü Türkiye'de 
kaç insan için hayati bir tehlike göstereceğini tahmin etmek zahmete değer. 
Bazıları günün yirmi dört saatinde hizmet veren, birkaç milyon kitabı olan 
hemen hepsinin de okuyucu ile dolduğu batı ülkeleri kütüphaneleriyle bizim- 
kileri karşılaştırmak gücümüze gitmiyor mu? 

Şimdi böyle kâğıt yiyen bir virüsün kitap hazinemizi yok etmesi, bugün- 
kü toplum yapımızda belki yarım yüzyıl etkisini göstermeyecek, farkına bile 
varılmayacaktır. Tıpkı ekonomik krizden etkilenmeyen milletler gibi. 

Bu bahsettiğim kayıplar toplumun, daha doğrusu devletin kütüphaneleri 
içindir. Hâlbuki Duhamel'in başka endişeleri de var. Yazısının devamında 
diyor ki: 

“Büyük umumi kürtüpbaneler insanların ihtiyacına kâfi gel- 
miyor. Onun için herkes, en fakiri ve en düzensiz hayatı olanlar bi- 
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le, hazineleri gibi saydıkları şahsi kütüphanelere sahip oluyorlar. 
Her insan kendi bayat reçetelerini ber an eli ve gözü altında bulun- 
durmak ihtiyacını kendinde denemiştir. Bu yalnız, kitap evin göste- 
rişi olduğu için değildir; kitabın, süslediği yerlere zarif ve samimi 
hir zekâ kokusu yaydığı için de değildir. Bu, insanın dalâler, ib- 
mal, katiyetsizlik veya boşluk anlarına karşı bir emniyet isteği için- 
dir. Hayatımızın fevkalâde konforlu, fakat kitaplardan tamamen 
mahrum olacağını tasavvur ediniz. Derhâl sıkıntı ve korku duya- 
caksınız.” 

Bu satırları okuyup da insanımızın, okuryazarımızın, aydınımızın, yüksek 
öğrenim, yüksek lisans yapan uzmanlarımızın, Duhamel'in “en fakir ve en 
düzensiz hayatı olanlar” dedikleri değil, en zengin ve en güvenli, en parlak 
hayatı olanlarımızın bile sahip oldukları kütüphaneler, kitaplar acaba meraka 
değer mi? Bu yüzden diyorum ki o koca Fransız düşünürünü korkutan kâbus 
bizim için değildir. 

Bu karamsar tablonun bu tarafını bırakarak aynı konuyu ilgilendiren 
başka hususlara geçmek istiyorum. Bizi bekleyen değil hâlen içinde yaşadığı- 
mız başka kâbuslara, kültür kâbuslarına. 

Duhamel'in korktuğu kitap yiyen virüsler başka bir şekilde fiilen toplu- 
mumuzu işgal etmekteler. Bunlardan biri giderek okumayan bir toplum hâli- 
ne dönüşmemiz. 

Memleketimizde okuma seviyesinin çok düşük olduğu sık sık ifade edili- 
yor. Türkiye tuhaf bir paradoks karşısında. Okuryazar oranı arttıkça okuma 
seviyesi düşüyor. İki yüz yıldır benzemeye çalıştığımız batı ülkeleriyle mem- 
leketimizi mukayese etmekten herhâlde gına gelmiş olmalı. Bize, ulaşılması 
rüya gibi gözüken yüz binlik tirajları olan kitapların oralarda çok rahat oku- 
yucu bulduğunu bir tarafa bırakalım. Hatta Türkiye'ye kıyasla beşte bir nü- 
fusu olan Azerbaycan'da bir edebi eserin, özellikle şiir kitaplarının çok yüksek 
tirajlara ulaşmasını da, önceki rejimin zorladığı bir alışkanlıkla izah edelim. 
Fakat kendi toplumumuzun yakın dönemiyle mukayese ettiğimiz zaman da iç 
açıcı bir manzarayla karşılaşmıyoruz. Yaşı bana yakın olanlar bilecektir. Be- 
nim çocukluk ve gençlik yıllarımda, meselâ 1940'lı, 50'li yıllarda, bir kitabın; 
roman, şir ve ciddi bir araştırma kitabının iki ila beş bin civarında basıldığını 
biliyorduk. Yine ciddi dergilerin tirajları da bu rakamlara yakındı. Fakat o 
zamanlar okuryazar nispeti yüzde ellinin de epey altındaydı. Şimdilerde bu- 
nun yüzde doksanlara vardığı söyleniyor. Fakat bugünkü kitap ve dergi tiraj- 
ları o günkünden fazla değil, hatta belki daha da az. Hele bir de sekiz yıllık, 
belki bir süre sonra on bir-on iki yıllık cebri eğitim kampanyasının meyveleri- 
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ni görmeye başlayalım. :Bütün“dünya grafiklerini altüst eden' bu: ters orantı 
devam ederse -ki etmemesi için. imi yı GM end e daha 
da aşağı düşeceği şüphesizdir. « A Yaaa 
Tirajlar:hakkinda vermiş: oldüğunr bül milin bazı hrisnaları bir- 
çoklarınınsaklına gelecek: Bir kere böyalı-poşetli'basın könümüuz dışındadır. 
Bazı ciddi götünen-yayınlârın dâ parti, cemaat gibi tesanüt grupları yoluyla 
veya özel pazarlama. usülletiyleyahut başka herharigi'bir'şekilde sansasyonel 
olanı yakalayarak yüksek: tirajlara,  otuzüncu-kırkıncı basıma ulaştıkları bi- 
linmektedir. Bu çok talihli istisnaların, bahsettiğim mevcut genel düşüşün 
ibresini yukarılara çekmeye takatleri: yetişmez; Mesele;:bazıistisnalatın büyük 
rakamlarâ ulaşması 'değil;: genel olarak GM hiç 4 ie Spin okmşi 
ii derecede kitap okumasıdır.. 
vBu arada yine 40'lı,$0'li. yıllara göre.ti öğ, fakar İNİ dei 
sayisınım kehdi ülkemizin: Şartlarına kıyasla büyük bit artış gösterdiğini be” 
lirtmeliyim. 1940 ile 1950 yılları arasında Türkiye'de yıllık Kitap'basım orta- 
laması 2 bine ancak ulaşabilirken 1960'ta; 4: bin,:1963:-yılından: başlayarak 
1995'e; yani bundan on'yıl öncesine kadar da ortalama 5 bin ile 7 bin arasın- 
dadır. O yıldan sonra düzenli bir artma gösteretek yeni yüzyilimizın başında 
10: bine ulaşmış. 2002'de:12.500, geçen; yılın yani 2003'ün'istatistiklerine 
göre ise 15.500: gibi'bir rakama yükselmiş: götünüyor. Bu büyümenin; dünya 
mii çok gerilerde a belli erize ia a e a açı- 


almak Sönen 1935 NE gelinceye Lal büğünküyle EL edilmibecel 
kadar az öğrencisiyle sadece iki üniversitemiz varken bugün Türkiye'nin yüz 
binlerin üzerinde öğrencisi ve milyonu taşan mezunu, yüksek lisans, doktora 
yapanlarıyla seksen-küsur üniversitesi bulunmaktadır. Buna: rağmen 'bir kita- 
bın ortalama tiraj rakamından hâlâ 1940'lı yıllarda olduğumuz, yani ortalama 
iki bin baskının üzerine çıkan kitap sayısının 'hâlâ çök iaz'olduğunu biliyoruz; 
Resmi yayınların dışında kitap tirajları hakkında sağlam bilgilerimizin olma- 
dığını itiraf etmeliyim. Fakat: kendi: kitâplarımızdan “veya: yakınlarımızdâki 
kitap yazarlarından bu rakamın ortalaması hakkında getiel bir izlehim var. Bu 
ortalama, bir kitâp için 'iki binin üzerinde değildir. Tirajın artmayıp sadece 
kitap adedinin. artması gibi bir dengesizlik de: kitap meraklılarının aslında 
toplumda yaygın olmadığını, hemen herçeşit kitap ieişkelenini. ii aynı 
sınırlı sayıda insanlar olduğunu düşündürüyor. vb 
Demek ki okuryazar nispetinin yükselmiş olması, sürücü ehliyeti alma 
veya kapıcı olmanın yahut aşağı dereceden bir memiur olmanın dışında pek 
bir işe yaramıyor. Hatta bir şey getirmediği gibi götürüyor da. Kitap okuma- 
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yı.bir'ölçüzolarak alışım herhâlde:hatalı.bir.gösterge olmasa gerek. Bazılarının 
ileri sürdüğü; kitap fiyatlarının. pahalılığı bahanesini .de.hesaba:katabiliriz..O 
takdirde. Kitapi satın talinaya :ekönomik. güçleri ;yetmeyenlerin kütüphaneleri 
doldurduklârinı tahmin etmeye'kalkarsak'yine yanılırız..Kütüphane okuyucu: 
su.konusunda-da:batı ülkeleriyle. veya-bizim kırkselli yıllık geçmişimizle mu- 
kayeseler: yapılarak:bir.durum değerlendirmesinde: bulunabilirsiniz. Sonucun 
değişmeyeceğiimuhakkaktır. Bana, yüz: yıla yakın geçmişi olan. ve Emrullah 
Efendiler; Sâtı:Beylerden. Mümtaz Turhan..Hocalara kadar -sağduyu :sahibi 
eğitimçilerimizin benimsedikleri “tuba tağacıinazariyesi” hâlâ geçerlidir. gibi 
geliyor. Yani işeiokuryazarlıktan, ilk,öğretimden:başlamak yerine üniversite- 
den, belki daha. 
rekmektedir. ı e , 
« Okuryazar. nispetinin: an memnuniyet: ki bad geli 
tur, .Ama' bumneselede ürkmeden, korkmadan'asıl şu sorunun. sorulması gere 
kiri Okür.:. Yazar... Amane okur? Ne yazar? .. saril vi wi 
sl Bugünkü.ölçületimize göre en başarılı. öğrenci, diz Hüsleiki lak 
imi Çünküartık'.bunun da dışında olanlar yani ders. kitaplarına.bile değil, 
testlere verilecek cevapların: formüllerini öğreten: kitaplara: yönelenlet: çoğalı- 
yor. Asıl felâket, üniversite öğrencisinin de orta öğretimde olduğu gibi âdeta 
standart. ders-kitabi istemesi. Hocanın kürsüden takrir olarak verdiği dersler 
bile sâdece birkaç uyanık. öğrencinin'tuttuğu. notların fotokopi çoğaltılmasıyla 
öğreniliyor. Artık, çanta: taşıyan öğrencinin azaldığını ve avuçlarda: bükülmüş 
fotokopi tomarlarını herhâlde benim: gibi pek: çok: hoca da, anne babalar'da; 
vatandaşlar da, görüyor olmalı.: Hâlbuki üniversite: öğrencisi, :bilgiyi sadece 
hocanın:'anlattıklarından. değil; .ders kitabı. olarak: tavsiye. edilmiş birkaç ki> 
taptan 'da değil; -geniş, zengin bir Kaynak ve kütüphane tatamasından .elde 
edebilmeliydi. Şimdi kürsüde anlatılanların manası bile giderek azaliyor. Ho: 
canın anlattiklarını. 'kütüphanelerde; farklı ia beslemek, mukayese 
etmek ise ham: hayal oldu... .... . v 

“Yaşı, bana. yakın olanlar. bilirlet, fakülte öğrenciliğimde; aki iyi izle 
rim, bu kadar'sık sınav.yapılmaz, üç veya. dört yılın sonunda öğrenci, sınavına 
girdiğialanın geriel bilgilerinden sorumlu tutulutdu. Hocaların kapılarında, o 
yıl için okunması gereken uzun bir kitap listesi asılı bulunurdu. Yani hocalar 
bu: bahisleri derste anlatmış olsun veya olmasın, alan bilgisi sorumluluğu 
büyük önem taşırdı. Bu alan bilgisinden genel sorumluluk, bugün ancak 
doktora yeterlik veya doçentlik sözlü sınavlarında bahis konusu olabiliyor. : 

Burada bazı fakültelerin öğrencilerinin, dolayısıyla o fakültelerden mezun 
olarak meslek sahibi olanların kitaba iyice uzak kaldıklarını söylemek isterim. 
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Genel olarak söylüyorum, şüphesiz istisnaları vardır. Ama sosyal bilimler 
alanlarının, öğretmen yetiştiren eğitim fakültelerinin ve kitabın asıl sarrafı 
olması gereken edebiyat fakülteleri öğrencilerinin de bu bakımdan büyük 
kitleden fazla farklı olmadığı görülmektedir. Felsefe, sosyoloji, ilâhiyat, tarih, 
sanat tarihi, Türkoloji vb. gibi kültüre, dolayısıyla kültür kaynaklarına yani 
kitaba en muhtaç olan bölümlerdeki öğrenci sayısını bir düşünelim. Hatta 
eğer ayıp olmazsa öğretim elemanı sayısını da ayrıca düşünebiliriz. Böylece 
alanı ilgilendiren fikir, metot, araştırma ve denemeler kitabının, hatta şiir, 
roman, tiyatro gibi edebi eserlerin Türkiye'deki saydığım bu fakülte men- 
suplarının sayısı dikkate alınırsa, konuşmamın başında ifade ettiğim tirajın 
birkaç katına kısa zamanda ulaşmaları beklenir. Ama ne yazık ki gerçek böyle 
değil. Şimdi hepimiz böyle bir bilim alanında önce Türkiye'deki lisans öğren- 
cisi sayısını, sonra yüksek lisans-doktora öğrenci sayısını, daha sonra da öğre- 
tim elemanı sayısını ayrı ayrı hesaba katarak bu konuda yazılmış bir eserin 
önce ne kadar okuyucusu olması gerektiğini ve sonra gerçekte ne kadar oku- 
yucusu olduğunu hesap edebilirsiniz. Okumanın genel kitleye, hiç değilse 
aydın kitleye yayılmasını isterken, adına araştırıcı dediğimiz, akademik haya- 
tın içinde olan insanımızın, ilim adamımızın kendi alanıyla ilgili kitaplara bile 
sahip olmaması çok düşündürücüdür. 

Ev-okul-iş yeri arasında tabii olarak zaman kaybının doğduğu sanayi top- 
lumlarında, büyük şehirlerde okuma zevkinin veya alışkanlığının önemli gös- 
tergelerinden birinin de taşıma araçlarında ortaya çıktığına inanırım. Bu araç- 
larda geçen zaman, özellikle büyük metropollerde yaşayan insanların okumak 
için faydalanabilecekleri belki biraz sıkıntılı fakat oldukça uygun bir imkân- 
dır. Haydi bu gibi araçlarda Türkiye'de ayakta kalanları saymayalım, ama 
oturanların, özellikle vapur gibi, tren gibi biraz daha uzun süreli ve daha ra- 
hat araçlarda oturan yolcuların ne kadarı okuyor? Tabii bu soruyu devam 
ettirecek ikinci bir soru daha sormak gerekir. Okuyanlar ne okuyor? Bunu 
sorarken de aklıma ister istemez günümüzden en az yüz yirmi-yüz otuz yıl 
önce Beykoz'daki yalısından çıkıp vapurla Terc/man-: Ahval matbaasına gi- 
derken yazılarını hatta romanlarının birçoğunu kaleme alan Ahmet Midhat 
Efendiyi nasıl hatırlamayabilirim? Ama geçmişle oyalanmak yerine yine gü- 
nümüze dönelim. 

İşte yine okuryazarın “Ne okur? Ne yazar?” endişesine dönüyoruz. Be- 
yinleri boşaltmaktan başka bir fonksiyonu olmayan spor gazeteleri ve sayfaları 
yahut Fransızların kapıcı gazetesi dedikleri cinsten iri puntolu, bol resimli, 
şişkin sayfalı, kâğıt müsrifi gazeteler... Kaldı ki Türkiye'miz gazete tirajların- 
da bile batı ülkelerinin çok gerisindedir. 
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O hâlde okumak nedir? 

Burada ilmi ve mesleki kitapların dışında sanat ve düşünce alanına giren 
eserleri kastettiğimi belirtmek isterim. Demek ki herhangi bir meslek sahibi- 
nin, kendi alanında yazılmış kitapları okuması, takip etmesi esasen tabii ve 
zaruridir. Asıl okumak olarak ise sanat eserlerini ve düşünce ürünü eserleri 
okumayı kabul ediyoruz. Bu alanların genel adı edebiyat veya felsefedir. 
Memleketimiz için böyle bir teklifi aşırı idealist, biraz hayalperest görenler 
olacaktır. Ama istatistiklere göre yüzde doksanı okuryazar olan, yıllardır ka- 
pılarında bir milyondan fazla gencin sıraya girdiği seksen küsur üniversitesi 
olan bir memlekette bu eserleri okuyacak, okumaktan zevk alacak, üzerinde 
düşünecek, düşündüklerini ifade edecek gerçek bir aydın sınıfının oluşması 

gerektiğini farz etmek de fazla idealist ve hayalci bir görüş olmasa gerek. 

Eğer bu okuma ve kitap sahibi olma zevkini, alışkanlığını, bilincini ka- 
zanmışsak okuma usulündeki bazı hususlara temas etmek istiyorum. Rah- 
metli fikir adamımız Remzi Oğuz Arık'ın 1947 yılında bir dergide okuduğum 
yazısının başlarındaki şu uyarı cümleleri hâlâ hafızamdadır: “Çağımız sürat 
çağıdır. Çağımız uçak çağıdır. Çağımız atom çağıdır. Çağımız makine çağıdır.” diye 
başlayan yazının devamında insanlığın, medeniyetin sür'atli değil dengeli bir 
gelişmeye ihtiyacı olduğu, teknikle beraber ahlâkın, hukukun, güzel sanatla- 
rın da çağımızda yerini bulması gerektiği anlatılıyordu. Bu sözler o zaman 
bana uzak bir çağtışımla bir Çinlinin fıkrasını düşündürmüştü. Bildiğinizi 
tahmin etmekle beraber tekrar etmiş olayım. Sömürgeci ve kapitalist batılı, 
bir Çinliye memleketinde kırk günde gittiği mesafeyi üç günde aşabilecek 
demiryolu yapımını teklif edince afyonkeş Çinlinin yarı uykulu tek gözünü 
aralayarak verdiği cevap şu olur: “Pekiyi, kalan otuz yedi günde ne yapaca- 
ğız?” 

İlkokuldayken bu fıkra anlatıldığı zaman bizden batılıyı haklı bulmamız 
isteniyordu. Ama ben zamanla Çinliyi daha haklı bulmaya başladım. Teknik 
çağı açan batılının bile kendi içinde tekniğin, konforun ve sür'atin getirdiği 
sıkıntıları, bunalımları ortaya çıktığına göre bu tekniği ariyet alan “geri kal- 
mış ülkeler”in daha karmaşık problemlerle karşı karşıya kalmaları kadar tabii 
ne olabilir? Altı kaval üstü şişhane misali, başında fötr şapkası, altında entari- 
siyle doğulu karikatür örnekleri, biraz daha gelişmiş suretleriyle hâlâ aramız- 
da değiller mi? 

Her şeye rağmen bazı alanlarda sür'atin faydalı ve gerekli olduğunu in- 
kâr etmek mümkün mü? Evvelâ zahiri olarak sür'at bize zamanımızı kazandı- 
rıyor, Rölatif bir hesapla meselâ tabii akış içinde iki günlük bir iş, yeni bir 
teknikle bir günde yapılıyorsa ömrümüz de iki katına çıkmış demektir. Me- 
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safeleri aşmada, eğer artan otuz yedi günü gerçekten iyi kullanabiliyorsak 
insanlığın bu başarısını kutlamak lâzım. Ama faydalı pek çok nesne gibi 
sür'atin de zararlı taraflarını gözden kaçırmamalıdır. Bu sür'at giderek bizim 
istemediğimiz alanlara, iç dünyamıza girmek iddiasında da bulunuyor. Konu- 
yu yine okumaya bağlamak için kendi hayat tecrübelerimden örnek vermek 
istiyorum. 

Her çocuk gibi benim de bilim kurgu romanlarının hatta bunların özel- 
likle resimlilerinin tiryakisi olduğum yıllar oldu. Bugün resmen emekli isem 
de bir türlü gerçekte emekli olamadığım şu yıllarımda, başta Jül Vern olmak 
üzere o bilim kurgu, polisiye ve her çeşit macera romanlarına bir daha dalmak 
hülyası hâlâ zihnimin bir köşesinde yaşıyor. Konuları da, içindeki ulaşım araç- 
ları da korkunç bir sür'atle gelişen şimdiki uzay filmleriyle kıyasladığım za- 
man, o eski bilim kurgu romanları okuyucusunun ne kadar sabırlı olduğunu 
anlıyorum. Arzın Merkezine Seyahat, Seksen Günde Devr-i Âlem hele aylarca 
süren bir yolculukla Aya Seyahat... Fakat şurasını da kabul etmek gerekir ki, o 
romanlar da kendi döneminin sür'at rekorlarının ifadeleriydi. Mister Filyas 
Fog, seksen günde dünya turu yapılamaz iddiası üzerine yola çıkmamış mıy- 
dı? Yalnız burada bir parantez daha açarak o harikulâde muhayyilesiyle ba- 

“lonları, helikopterleri, uzay mekiklerini, denizaltıları tasavvur eden Jül 
Vern'in, uzun ve verimli ömrünün ortalarında icat edilen ve son yıllarına doğ- 
ru da saate yüz kilometre sür'ate erişen otomobile ilgi göstermediğini belirt- 
meliyim, Demek ki muhayyilenin yarattığı kurgu tekniğinin gerçek hayattaki 
tekniğe pek tahammülü yok. Gerçek hayali aşmıyor, hayal bir tarafta, gerçek 
öbür tarafta gelişmelerini devam ettiriyorlar. 

Bilim kurgu dışındaki eserler de bu sür'ate uyuyorlar. Artık o uzun seya- 
hatnameler bile yok. Öyle ya, katır sırtında veya yelkenli gemiyle yapılan 
yolculukların yerini şimdi saatte yüzlerce mil yapan araçlar aldı. Ama ben 
hâlâ Marko Polo'dan Klavigo'ya, İbn-i Batuta'da Evliya Çelebi'ye, oradan 
Ahmet Midhat Efendiye, miras kalan o külfetli yolculukların uzun hikâyeleri- 
ni anlatan ciltler dolusu hacimli seyahat kitaplarının okuyucusu olmak istiyo- 
rum. Ve böyle romanların da. Çünkü artık romanlar da sür'atlendi. Artık 
yeni nesillerin, uzayıp giden Üç Silahşörler'i, Monte Kristo'yu, haydi biraz daha 
edebi olanlarına geçelim Se/f4//er'i, Karamazof Kardeşler'i, Suç ve Ceza'yı, Anna 
Karenina'yı, Harp ve Sulb'u, Rüzgâr Gibi Geçti'yi okumaya tahammülleri yok. 

Zaten okumak da başkalaştı. Başkalaştı değil âdeta kalktı demek istiyo- 
rum. Şimdi Amerikan orijinli eğitim sisteminde yeni okuma telkinli, sür'atli 
okumadır. Dakikada elli sayfa okumak. Şüphesiz bu pragmatizmin meşru 
çocuğu olan Taylorizm'in tabii bir sonucu. Sözde zamanda, tasarruf etmek 
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gibi masum bir gayenin maskesi arkasında zamanı da emeği de, insanı da 
sömürme sisteminin bir yüzü. Belki benim bilmediğim, aklımın ermediği bir 
dünya olan ticaret ve iş alanlarında koca koca dosyaların muhteviyatını pat- 
ronuna aktarmakla görevli olan danışmanlar, sekreterler için bu sür'atli oku- 
manın faydası olabilir. Bana göre ise bu tarz bir okuma, olsa olsa bir öğrenci- 
nin sınav kapısı önünde, zaten önceden bildiği bir kitabı gözden geçirmesi 
için faydalı ve gereklidir sadece. Yoksa o kadar emekle, her kelimesi tartıla- 
rak, ölçülerek yerlerine yerleştirilmiş bir edebi metni dakikada elli sayfalık bir 
sür'atle bitirmek ve anlamak, böylece hayat boyu meselâ elli bin kitap oku- 
muş bir entelektüel olmak mı? İstenen ve beklenen gerçekten bu mudur? O 
zaman ben buna tepki olarak Yahya Kemal'in “Bir ?ek gazel bıraksa yeter bir 
gazel-serâ (ber beyti ancak olmalı beyt'ül-gazel gibi” mısralarını biraz değiştirerek 
şöyle söyleyeyim: “Aydın bir insanın hayat boyunca bir kitap okumuş olması 
kâfidir. Yeter ki o kitabı hayatının felsefesi yapmış olsun.” 

Şimdi hayal gücümüzü daha da genişletelim. Günlük hayatımız içinde 
galiba ibadetlerimiz de sür'atleniyor. Zaman zaman ramazan gecelerinde te- 
ravih namazını üç dakikada kıldıran jet imamların türemesi de hep bu sür'at 
hastalığının arazlarından değil mi? Hâlbuki namazda ve şüphesiz ki bütün 
dinlerdeki ibadetlerde “tadil-i erkân” diye bir bahis vardır. İbadet hareketleri- 
nin ve duaların birbirine karışacak kadar sür'atlenmeyecek şekilde yerine 
getirilmesi. Bu hiç şüphesiz ibadetlerin gayesi olan iç huzurun oluşması için 
zaruri bir psikolojik hâl kazanma egzetsizidir. “Tadil-i erkân”, her harekete ve 
zikre, gerektiği kadar zamanın, ölçülü bir şekilde dağılması demektir. Bura- 
dan konumuza şöyle bir geçiş yapabiliriz: Bir konserde bir musiki eserini din- 
lemenin de, bir mimari eseri seyretmenin de, bir resim sergisini veya müzeyi 
gezmenin de ibadetler gibi bir “tadil-i erkân” kuralı olmalıdır. Tabii aynı 
şekilde okumanın da. Bütün bunların hepsi bütün varlığımızla kendimizi 
vereceğimiz, yalnız gözümüzle, kulağımızla değil, zihnimiz, hafızamız hatta 
bedenimizle duyacağımız, yaşacağımız bir “tadil-i erkân”a muhtaçtır. 

Hiç şüphe edilmesin ki bu kuralı her çeşit okuyuş için şart koşmak iste- 
miyorum. Okumayı medeniyetimizin, kültürlü olmanın, aydın olmanın ilk 
şartlarından biri olarak benimsedikten sonra farklı okuma tarzları üzerinde 
durulabilir. Okumak isteyen herkesin zamanla ve kendi hayat tecrübeleriyle 
geliştirdikleri değişik okuyuşları vardır. Rahat bir yazıhanede, uygun bir ışık- 
ta, bütün dipnotlarına dikkat ederek, yazarın dilinin inceliklerine ulaşmaya 
gayret ederek, rastladığınız bir problemi çözmek için başka kitaplara, oradan 
başka kaynaklara başvurarak, gerektikçe not alarak, bahislerini özetleyerek, 
hakkındaki tenkitlerinizi birer tarafa not ederek okumak vardır. Bir de biraz 
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önce bahsettiğim dakikada elli sayfa okumak gibi sür'atli okumak var. Ve bu 
ikisi arasında herkesin kendi için keşfedeceği başka bir yığın okuma tarzları 
olabilir. Ben hocalık hayatımda okumaya zaman bulamamak gibi bir bahane 
ileri süren öğrencilerime çantalarında, ceplerinde, okumak istedikleri birer 
küçük cep kitabı bulundurmalarını tavsiye ederdim. Onlara iki ders arasında- 
ki bazen epey uzayan teneffüslerde, koridorlarda volta vurup gevezelik ede- 
cekleri yerde bunları okumalarını söylerdim. Bu gibi cep kitaplarının ortala- 
ma olarak dakikada bir sayfası okunduğuna göre on-on beş teneffüste böyle 
bir kitabı okumuş olmanın sorumluluğunu ve zevkini hissettirmeye gayret 
ederdim. Okuma sorumluluğu, aynı zamanda memleketin aydını olma so- 
rumluğu demektir. İşte böyle teneffüs araları okuyuşlarında yahut ulaştırma 
araçlarındaki kısa okumalarda, biraz önce bahsettiğim, kendini bütünüyle 
konuya vererek okumak belki mümkün olmayabilir. Ama asıl söylemek iste- 
diğim dakikada altmış hatta yüz sayfa okuma gibi kapitalist dünyanın insana 
teklif ettiği o baş döndürücü sür'ate yalnız iş evrakını emanet edelim, hiç 
olmazsa her biri birer sanat eseri olan edebi eserleri, felsefeyi, ilmi eserleri ise o 
sür'atin esaretinden kurtaralım, diyorum. 

Okumanın karşısına dikilen, belki yalnız bizim memleketimizi değil yüz- 
yılımızı tehdit eden başka bir tehlike var. 

Konuşmamın başında medeniyetimizin kâğıt medeniyeti olduğunu söy- 
ledim. Bu sözümde “kâğıt üzerinde kalmak” deyiminin ifade ettiği bir kü- 
çümseme yok. Aksine “kâğıt üzerinde kalabilmek” bana büyük bir güven 
veriyor. Çünkü insan hafızası yanıltıcıdır. Bu yanıltıcılığı mutlak manada zaaf 
olarak düşünmüyorum, yanılma bir bakıma yaratıcılığa da yol açabilir. Yani 
eserlerde, sanat ve düşüncenin mahsulü olan çalışmalarda muhayyilenin rolü 
kadar hafıza yanılmalarından doğan yeni terkiplerin, şuuraltı düzensizliğinin 
de rolü olduğu muhakkak. Ama kâğıt üzerindeki yazılar, bütün bu yanılma- 
lar da dâhil olmak üzere kaydettiğimiz her şeyi, aradan çok zaman da geçse, 
bizlerden sonrakilere doğru olarak nakleder. 

Şimdi bir başka nesne, “sanal bir varlık” kâğıdın yerini alma iddiasında. 
Televizyon, bizde zaten manasını çoktan kaybetmiş olan gazetenin değil, 
derginin ve kitabın bile yerini aldı. Görülüyor ki biz toplum olarak okumada, 
kitap dünyasında bir istisnayız. Ama bizim dışımızdaki dünya için de, kâğı- 
dın, yazının, kitabın yerini alma yolunda, televizyonun ucube bir yavrusu 
zuhur etti: Bilgisayar. Günlük hayata, hatta yazarlara, hafızasıyla ve iletişim 
yoluyla ilmi gelişmelere büyük yararı olduğu inkâr edilemez olan bilgisayar, 
kitabın yerini alacak mı? Yani kâğıttan medeniyetimizi bir üfleyişte yıkıyor 
mu? 
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Geçmiş yüzyıllarda birkaç keşif ve icat birçok alanda klasik geleneğin de- 
vamı ümidini veriyor. Fotoğraf resim sanatının, sinema tiyatronun saltanatını 
yıkamadı. Hatta bu yenileri, getirdikleri tekniğin yanı sıra daha yeni ve başka 
sanatlara yol açtılar. Ama bilgisayar onlardan farklı bir şekilde gelişiyor. Ki- 
lometrelerce uzayan ve tonlarca ağırlığı olan raflarıyla, işgal ettikleri saray 
misali binalarıyla kütüphanelerin hükümranlığına son verme niyetinde. Bize 
kitabın, bütün bu geniş malikâneleri haksız yere işgal etmekte olduğunu, . 
yani eski tabirle “fuzuli şâgil”olduğunu ihtar ediyor. O hantal hacimleriyle bir 
kütüphane dolusu kitap muhtevasını, sade bir el çantası veya birkaç metre 
karelik bir disket, bir CD-ROM'un minyatür dünyası içinde teklif ediyor. 

Benim gördüğüme göre bilgisayarla kitabı ayrı ayrı kullanacağımız ve 
yerine göre tercih edeceğimiz bazı alanlar şimdilik güven altında. Bütün ko- 
laylıklarına rağmen bilgisayar yerine, yolculukta, kırda, bir park kanepesinde, 
deniz kenarında ve vücudunuzun her pozisyonunda, koltukta, şezlongda uza- 
nırken, yatarken baş ucunuzda, ders veya konferans verirken parmağınızı 
gezdireceğiniz sayfaları arasında bir kitap size her zaman refakate hazırdır. 
Belki önümüzdeki kısa bir süre sonra bilgisayar da yattığınız yerde tavanda, 
duvarda ve her yerde gözünüzde ve kulağınızda size görüntü veya sesle muh- 
tevasını sunmayı deneyecek. Fakat bilgisayarı tehdit eden asıl büyük tehlike 
ona da musallat olan virüsler. Duhamel'in kitap hakkında zihninde kurduğu 
kâğıt yiyen mikrop bugüne kadar zuhur etmedi. Kitap, medeniyetimizin bu 
kıskanç hükümdarı, muzip veya hain bir zekânın hemen her zaman yaratabi- 
leceği bir virüsle bilgisayarların yok olmaya hazır dünyasını korumaya söz 
vermiş gibidir. 

Yine biraz geçmiş yıllara dönmek istiyorum. Rahmetli hocam Ahmet 

. Hamdi Tanpınar, kitaba dair bir yazısında, Erzurum Lisesindeki ilk hocalığına 
ait bir hatırayı nakleder. Yıl 1924 olmalıdır. Tanpınar, Erzurum'da bir kira 
evinde Mısır asıllı bir Fransızca hocasıyla beraber kalmaktadır. Abdülhakim 
Beyle ilk dostluklarında onun oldukça iyi bir musiki zevki olduğunu, türküle- 
rimizi bildiğini, Tanpınar'ın daha da önemli gördüğü batı operalarından bazı 
aryaları Arap şivesiyle de olsa okuduğunu anlatarak arkadaş canlısı bu adamın 
dostluğundan zevk aldığını söyler. Aralarındaki ortak kültür zevklerini daha 
da ilerletmek için, biraz da iltifat olsun diye ona İstanbul'dan bin zahmetle 
getirdiği bir İngilizce Şekspir külliyatını hediye eder. O zaman Tanpınar hiç 
beklemediği bir durumla karşılaşır. Abdülhakim Bey, ne yapacağını şaşırmış 
bir hâlde elindeki kitabı evirip çevirerek “Ben bunu ne yapacağım, ben kitap 
okumam!” der. Hafızsındaki Kyr'an'ın, Muallâkat'ın, kelâm-ı kibarın (yani 
vecizelerin) kendisine yettiğini, hele batı kitaplarından öğrenecek hiçbir şeyi 
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olmadığını söyler. Tanpınar yazısına Abdülhakim Beyin mutaassıp bir Müs- 
lüman olmadığını, hele namazında, orucunda bir insan bile olmadığını ilâve 
etmek gereğini duyuyor. Bu şok karşısında Hamdi Bey “birdenbire karşım- 
daki adam benim için hakiki bir uçurum olmuştu.” diyor (Tanpınar'ın okuma 
üzerine bu nefis yazısının tamamını okumak isteyenler Yaşadığım Gibi adlı 
denemeler kitabında “Kitap Korkusu” başlığı altında bulabilirler.) 
Tanpınar'ın o yıllarda karşılaştığı bu insanı, öğretmen, hem de bir batı dilini 
öğreten bir öğretmen olduğuna göre, rahatça döneminin aydınlarından biri 
olarak düşünebiliriz. Gerçekte en azından öğretmenler arasında benzeri pek 
görülmeyen bir tip olmalıdır ki Tanpınar'ı şaşkınlığa düşürmüş ve kayda de- 
ğer bulmuştur: “Kitabı sevmeyen ve kitaptan korkan insan!” Demek ki başka 
genç, yaşlı öğretmenler, daha genel olarak söyleyelim dönemin aydınları, 
Abdülhakim Bey gibi okumaktan korkan insanlar değildi. Bu hâdisenin geç- 
tiği yıl 1924'tür demiştim. Cumhuriyet'in ilk yılı olduğu gibi unutmayalım ki 
Osmanlı döneminin yetiştirdiği aydınlardı. Latin alfabesinden daha güç öğre- 
nilen Arap alfabesiyle yetişmiş bir toplum. 

Sağlam bir istatistik bilgi bulunmamakla beraber Osmanlı toplumunun 
son yıllarında okuma yazma oranının yüzde on nihayet on beş civarında oldu- 
ğu söyleniyor. Bu orana göre ne kadar kitap okunduğu da meraka değer. 
Tanzimat yıllarında yani on dokuzuncu yüzyılda Ahmet Midhat Efendi bazı 
yazılarında kendi kitaplarının beş yüz ile iki bin arasında basıldığını söylerken 
başka bir yazısında rağbet gören bir kitabın bin beş yüz ile iki bin beş yüz 
arasında basıldığını anlatmaktadır. Bugünkü gibi sansasyonel pazarlamaların 
bulunmadığı, daha doğrusu bilinmediği o devirde birden fazla baskı yapan 
kitapların sayısı da az değil. Elimizde Osmanlı kitap tirajları hakkında da 
sağlam ve detaylı bilgiler olmamakla berber bu rakamları ölçü olarak kabul 
edersek, konuşmamın başlarında günümüz kitap tirajı için ileri sürdüğüm 
rakamlar bizi yeter derecede karamsar edecektir. 

#k 

Şimdi, konu okumak olunca, hiç değilse okumaya hevesli olanların, araş- 
tırıcıların, bütün kitap sevenlerin hizmetinde olması gereken kütüphaneleri- 
mizden biraz bahsetmek gerekiyor. Bunu için ne yapalım ki yine örnek olarak 
karşımıza batı ülkeleri çıkıyor. Burada unutamadığım bir anekdotu zikretmek 
isterim. 

Fransız ihtilâlinin tam yüzüncü yılında, 1889'da Paris'i gören Ahmet 
Midhat Efendi, öteden beri şöhretini işittiği Bibliothâgue Nationale'i yani 
Fransız Milli Kütüphanesini de ziyaret eder. Dillere destan olan merakının 
tahrikiyle kendisini gezdiren görevliye “Kütüphanenin kataloğu nerede satı- 
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lır? Bir tanesini edinmek isterim.” der. Niyeti katalogu cebine koyup İstan- 
bul'a dönünce dostlarına göstermektir. Görevlinin cevabı Ahmet Mithar'ı 
hayatında duymadığı kadar mahcup edecektir. Yalnız onu değil, aradan bir 
yüz küsur yıl daha geçtikten sonra Ahmet Midhat Efendinin biz torunlarını 
da utancımızdan yerin dibine geçirmelidir. Ahmet Midhat'ın sorusunu garip- 
seyen kütüphane görevlisinin cevabı şudur: 

“Mösyö! Otuz beş senedir kataloğun tanzimine bir komisyon vazifeli olup ara- 
hıksız çalıştığı hâlde hâlâ dörite birini tamamlayamadı. Kütüphanenin mevcudu beş 
milyon parçadır. Bitmesi nasip olursa Akademi Ansiklopedisi'nin cilileri gibi yirmi- 
den fazla cil olacağı tahmin ediliyor.” 

Şimdi demokrasi, insan hakları, enflasyon, temel eğitim gibi daha bin 
bir derdimizin hiç tükenmeden seneler ve yüzyıllar boyu gelip gelip önümüzü 
tıkamasının gerçek sebebini bilmem görebiliyor musunuz? Bugün en büyük 
kütüphanemiz olan Milli Kütüphanenin kitap mevcudu henüz bir milyonu 
bulmamıştır. Ta o tarihten beri Ahmet Midhat Efendi gibi utanacak aydınla- 
rımız, devletlilerimiz çok olsaydı hiç şüphesiz talihimiz başka olurdu. 

Konunun bir başka tarafı benim şu anlattıklarım gibi birçok hocalardan 
dinleye dinleye nihayet bir kütüphaneye gitmeyi göze alan nazlı bir okuyucu- 
nun kütüphanelerde karşılaşacağı güçlüklerdir. Yalnız bu tip okuyucunun 
değil, sayısını bir türlü artıramadığımız gerçek kütüphane okuyucusunun ve 
araştırıcının karşılaştığı güçlükler. Esef vericidir ki kütüphanelerimizin pek 
çoğu yalnız hevesli ve nazlı okuyucu değil, azimli araştırıcıları da bıktırmak 
durumundadır. Peşin olarak istisnai kütüphanelerin ve istisnai görevlilerin 
varlığını bildiğimi söyleyeyim. Ama genel olarak pek çok kütüphane görevlisi 
için kitap da, kitap okuyucusu da bir angaryadır. Açık raf sistemi belki haklı 
olarak uygulanmadığı için, istediğiniz kitabın depodan getirilmesi en az ya- 
cım saat beklemenizi gerektirir. Getirilen kitap sizin istediğiniz sayıda değil, 
kütüphanenin bir defada sınırladığı adet kadardır. Eğer kısa zamanda gelen 
kitaplarla işiniz bitmişse çok defa o günkü kitap isteme hakkınız da bitmiş, 
yeni bir istek öğleden sonraya veya ertesi güne kalmıştır. Kütüphanelerin 
çoğu pazar ve tatil günleri kapalıdır. Görevliler memur mesaisine tâbidir. 
Gece açık bir kütüphane Türkiye'de düşünülmemiştir. Hâlbuki batının bü- 
yük metropol kütüphaneleri yirmi dört saat okuyucuya hizmet verir. Çünkü 
pek çok kitap okuyucusu için kütüphanelerin asıl faydalanılacağı zaman iş 
hayatının bitiminden sonra başlar. Bütün bunlara ilâve olarak bir de yaz ayla- 
tında veya zaman zaman bazı kütüphanelerin sayım için okuyucuya kapatıl- 
ması var. 

Konuşmamın sonuna doğru kütüphane konusu açışım bir çelişkiyi de be- 
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raberinde getiriyor. Mademki okumayan bir toplum olduğunu ilân ediyoruz, 
gece yarıları da dâhil yirmi dört saat hizmet veren o kütüphanelerin okuyucu- 
su nerede, diye sorabiliriz. Elli yılı bulan hocalığımın sonunda bunun cevabını 
bulmakta aciz olduğumu itiraf ederim, 

Kitap okumayan bir toplum olduğumuz muhakkak. Ben, doğrusu kitap 
okumayan değil, okumayı bırakmış bir toplum olduğumuza inanıyorum. 
Okuryazarlığın o kadar düşük olduğu devirlerde mahalle aralarına kütüphane 
yapacak ve kahvehanelerin adını kıraathane yani okuma salonu koyacak ka- 
dar okuma alışkanlığı olduğuna göre bu alışkanlığı kaybetmiş bir toplum 
olduğumuzu düşünmek bana doğru geliyor. 

Bütün bu durum, bir taraftan yara almış bir toplum olduğumuzu düşün- 
dürüyor, Türk toplumunu ne kadar temsil ettiğini bilemediğimiz ama stad- 
yumları, sokakları, konser salonlarını dolduran insanların şizofreniden başka 
bir adla ifade edemeyeceğimiz davranışlarını, televizyon kanallarının birçoğu- 
nun programlarının seyircilerini düşündüğümüz zaman okumanın yerini nele- 
rin almış olduğunu anlamak zor olmuyor. Bütün bu anlattıklarımı yaşı yetmi- 
şi geçmiş -eski bir hocanın şahsi hayat tecrübeleri olarak kabul edebilirsiniz. 
Şurasını da itiraf edeyim ki, bütün bu anlattıklarıma rağmen ben öğrencile- 
rimin çoğuna kitap zevkini, kitap sevdasını, okumayı aşılayabilmiş başarılı bir 
hoca olamadım. Muhakkak ki sizlerin de farklı hayat tecrübeleriniz, meslek 
tecrübeleriniz, hocalık tecrübeleriniz olmuştur. Bu tecrübelerin ışığında oku- 
mayan bir toplum oluşumuzda kusurun kimde olduğunu düşünebilirsiniz. 
Devlet midir, toplum mudur, aile midir, okul mudur, öğretmen midir, öğ- 
renci midir, yayıncı mıdır, okuyucu mudur? Bunu anlamakta güçlük çekiyo- 
rum. Ama başka alanlarda geri kalmış oluşumuzun sebeplerinin de başında 
okumamanın geldiğine inanıyorum. O zaman başta Milli Eğitim ve Kültür 
Bakanlıkları olmak üzere resmi ve özel bütün kurumların, toplum kuruluşla- 
rının, iktisadi, ticar? kuruluşların bu konu üzerinde durmalarını ve hâl çare- 
sinç ulaşmalarını temenni ediyorum. Ancak, modası çabuk geçen kampanya- 
larla değil, bilinçli, projeli ve programlı çalışmalarla. 
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Ulus Meydanı 


Haydar KÖPRÜLÜOĞLU 


Buradan verildi padişaha son yanıt 
Atatürk'le ulusumuz bütünleşti burada 
Cumhuriyet'e giden ilk basamak, ilk anıt, 
Burası “Ulus Meydanı” 

Çevre, mekân ve tarih 

Eskilerin '“Karaoğlan'ı, “Taşhan'ı. 


Burada çoğaldık, burada taştık, 

Burada okundu noktalanan son cümle 
Burada konuşuldu ulusum ilke ilke 
Burada yaşıyor sözlü, sözsüz görsel anılar, 
Engin gelecek ve geride bırakılanlar 
Burada noktalandı 19 Mayıs, 

Burada çiçek açtı 23 Nisan 

Burada baş tuttu ülke gençliği 

Sivil, asker, yaşlı, genç güç birliği 

Atının dizgini elinde Gazi Mustafa Kemal 
Bu meydandan geçtiler, 

Omzu silâhlı dal dal. 


İşte şu karşıdadır müze olan ilk meclis, 
Temsilci heyetlerle, destekçimiz çok milis 
Burada kalkmıştı göğe açılan eller, 

O günlerden günümüze kalan, 

O tunç heykeller, 

Birer sembol olmuşlardı aramızdan kimisi 


İşte “Halime Çavuş' omzunda top mermisi. 
Rölyefte askerine erzak taşıyan bir ninem, 
Buradır toprağım diyor, 

Burada kalacak sinim, sinem 

Zaferi muştulamış bir koca asker, 
Cepheden cepheye koşarken kan ter, 
Düşmanı gözetliyor bir diğeri, 

Sanki diyor ki daha ileri... 


Ey yolcu doğrul da bak! 

Al kanının rengi vurmuş semaya 
Ey yolcu doğrul da bak! 

Bu senin gökyüzün, 

Hisar'ında savrulan apak. 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 
Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Projeksiyon, mesai saatleri, çalışma saatleri, Emirdağ, Emir Dağı, 
Elmadağ, Elma Dağı, C vitamini üzerine. 


Projeksiyon 

Türkçe Sözlük'ün kelime sayısı gün geçtikçe artıyor. Türk Dil Kuru- 
munun Sözlük Kolunda görevli uzmanlar, çeşitli üniversitelerden çağırılmış 
öğretim üyeleri, Kurum Başkanı ve yardımcısı yoğun bir çalışma içinde basılı 
eserlerden, gazete ve dergilerden derledikleri kelimeleri Gince/ Türkçe Sözlük'e 
katıyor; mevcut maddelerdeki anlamları zenginleştiriyor. Geniş bilgi ve dene- 
yim isteyen bu çalışmada zaman zaman çeşitli sorunlarla da karşılaşılıyor. 
Özellikle batı dillerinden Türkçeye girmekte olan kelimelerin sözlüğe alınma- 
sında uyulması gereken ölçü, yaşanan sorunlardan biridir. Bu tür yabancı bir 
kelimenin imlâsı, okunuşu da çalışanları zorluyor, uygun bir karşılığın bu- 
lunması ise başlı başına bir iş oluyor. 

Sözlüğe yeni katılan kelimelerin büyük bir bölümünün batı kökenli ke- 
limeler olduğunu tahmin etmek kolaydır. Eskiden sözlükteki yabancı kelime 
oranını düşük göstermek anlayışı vardı. Yabancı kelimeleri sözlüğe almamak 
için direnilirdi. O yıllarda yabancı kelimeleri sözlüğe almamakla bunların 
yayılmalarının önleneceği düşüncesi hâkimdi. Gösterilen gerekçeler arasında 
bir bölümünün moda kelimeler olduğu ve bir süre sonra unutulup gideceği 
düşüncesi vardı. Gerçekten de kısa sürede dilde artık kullanılmayan ve unu- 
tulup giden kelimeler olmuştur. Ancak bunların sayısı pek azdı. Aynı şey 
özellikle Cumhuriyet Döneminde türetilen bazı Türkçe kelimeler için de söz 
konusu olmuş ve kullanıma girmeyen, yayılmayan kelimeler sözlüğe girme- 
miştir. Basılı metinlerde geçen ve bir anlamı karşılayan batı kökenli kelime- 
lere ise belli bir süre tanınmış, tutunduğuna ve benimsendiğine kanaat getiri- 
lenler Törkge Sözlük'ün yeni baskılarına katılmıştır. Aradan geçen 40 - 50 yıl 
içinde bu direnişin çare olmadığı anlaşılmış, Trke Sözlük'ün 1983 tarihinde 
yayımlanan baskısında bu direniş kısmen aşılmış ve daha sonraki baskılarda 
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kullanım sıklığı esas alınarak basılı eserlerde, dergilerde, gazetelerde geçen 
kelimelere örnek cümleleriyle sözlükte yer verilmiştir. 

Türk Dil Kurumunun sözlüğü her zaman piyasadaki sözlüklere kılavuz- 
İuk ve kaynaklık ettiği için öteden beri büyük bir titizlikle hazırlanır. Bugün 
gelinen aşama ve karşılaşılan durumlar ilgi çekici bir hâl almıştır. İlgi çekici 
olan ve üzerinde durulması gereken hususlardan biri, batı kökenli kelimelerin 
artık bir anlamıyla Türkçeye girmiyor olmasıdır. Bir bakıyorsunuz, kısa süre- 
de kelimenin geldiği dildeki öteki anlamları da cümlelerde yer alıyor. Böylece 
söz konusu yabancı bir kelimenin ait olduğu dildeki yan ve mecaz anlamları 
da Türkçeye taşınıyor. Terimlerde, biraz sınırlı olmakla birlikte genel dile mal 
olan yabancı pek çok kelimede bu özelliği görmek mümkündür. 

Hazırcı, özenici olduğumuz için böyle bir sözün hangi anlamıyla alınaca- 
ğını düşünmeden batı kökenli bir kelimeyi var olan öteki anlamlarıyla dile 
sokmaya çalışıyoruz. Türkçede böyle bir söze ihtiyaç var mı, yok mu, 
Türkçedeki karşılığı ne olabilir diye düşünmeden, dikkatli davranmadan bü- 
yük bir istekle kelimeyi anlamlarıyla dile sokmaktan çekinmiyoruz. Geçmişte 
de bunların örnekleri vardır. Mewsix bir süre sonra yerini 56207'a bıraktı. Dilde 
taban, esas varken bu anlamlarda batıdan alınan 5az tercih edildi. İktisat gitti 
yerine ekonomi geldi, Şimdi artık 7e5// ve bunun karşılığı olan Türkçe aşak 
eskimiş gibi, bu iki sözün yerini /enerasyon aldı. Genellikle örneklerin Avrupalı 
olanları tercih ediliyor. Denebilir ki sıralanan 770051, esas, iktisat, nesil keli- 
meleri de Türkçe kökenli değildir. Unutmamak gerekir ki, bu tür kelimeleri 
yüzlerce yıl kullanmışız, bunlardan birçok deyim, birleşik fil, terim türetmi- 
şiz. İstesek de bu kelimeleri gözden çıkaramayız. 

Aynı olay Türkçe terimlerde de yaşanıyor. Spor terimlerini 1900'lü yılla- 
rın başında savaş düzenini göz önüne alarak adlandıran bu asker millet, &a£, 
müdafa battı, bilcum bati: sözlerini kullanmıştır. Futbolda bu düzen müdafaa 
ve hücum olarak adlandırılırken, daha sonra Cumhuriyet Çağında bunları 52- 
vunma, akın sözleriyle Türkçe köklere dayandırarak karşıladık. İçinde bulun- 
duğumuz bu son dönemde ise, 0f2757/, defansif terimleri yaygınlaşmaya başla- 
dı. Sözlükler 42f2ns'a yer vermek zorunda kaldı. Çok geçmeden ofansif ve 
defansif de kullanım sıklığına bakılarak sözlüklerde yer alacaktır. 

Bu acı gerçekleri, yaşanan bilinçsizlikleri belirttikten sonra bir diğer ilgi 
çekici gelişmeye değinelim. Batı kökenli bir kelimenin esas ve yan anlamlarını 
hatta mecaz anlamlarını Türkçeye taşırken bazı yazarlarımız özellikle gazete- 
ciler, duydukları batı kaynaklı moda bir kelimeye heves ediyor ve kendine 
göre kelimeye bir anlam veriyor. Kullanılan cümleler masaya yatırılıp ince- 
lendiğinde, söz konusu batı kökenli kelimenin bugüne kadar bilinen anlamla- 
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rının dışında bir anlamda kullanılmadığı ortaya çıkıyor. Hâlbuki bu anlamda 
Türkçede başka kelimeler bulmak mümkündür. Kişi, nedense bu yola değil 
de, kendince bir batı kökenli kelimeye yeni bir anlam yüklemeye gidiyor. 

Bu tespitlerimizi örneklemek için bir kelime seçelim. Yerinde kullanıl- 
mayan projeksiyon sözüne bakalım. Fransızcadan Türkçeye geçen brojeksiyon 
(projection) kelimesi Şemsettin Sami'nin 1900 yılında yayımladığı Kamys-: 
Türki adlı eserinde yer almamıştır. Bu kavram o dönemde #erasim, irtisam 
kelimesiyle karşılanmaktadır. Kelimeyi 1928 yılında yayımlanmış olan İmlâ 
Lügati'nde bulmaktayız. Yeni Türk harfleriyle projeksiyon biçiminde, ilk hece- 
de ünlü türetmeden kılavuza geçirilen bu kelimenin önünde eski harfli biçimi 
(üye iy) bulunmakta ve o günün eski yazı bilen aydınına bunun yeni harfle 
yazılışının #ojeksiyon olduğu anlatılmaktadır. Aynı kelimeyi o yıllardaki adı 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti (Türk Dil Kurumu) olan kuruluşun yayımladığı 
Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi adlı kitapta da projeksiyon 
imlâsıyla buluyoruz. Geniş bir tanımını ise, Mustafa Nihat Özön'ün 1962 
yılında yayımladığı Türkçe Yabancı Kelimeler Sözlüğü adlı çalışmasında görüyo- 
ruz. O gün kelimenin Türk aydınınca kullanılan ve bugüne kadar gelen ta- 
nımı şudur: 

“Bir ışık kaynağından çıkan ışınlarla bir ekran üzerinde görüntü meyda- 
na getirmek işi veya böyle meydana gelen görüntü” (183. s.). 

1966 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanan Türkçe Sözlük'te karşılık 
olarak buna izdüşüm önerilmiş ve tanım izdöşüm'de verilerek okuyucu izdi- 
güm'e gönderilmiştir. İzdüşüm'deki anlam ise Mustafa Nihat Özön'ün tanımı- 
nın aynısıdır. Bir fizik terimi olarak yapılan tanım şöyledir: 

“Bir ışık kaynağından çıkan ışınlarla bir ekran üzerinde görüntü meyda- 
na getirmek işi veya böylece meydana gelen görüntü.” 

Söz konusu kelimenin bir de matematikteki tanımı verilmiştir. O tanım 
da şudur: 

“İzdüşüm düzlemi denilen bir düzlem üzerinde kimi geometri kurallarına 
uyularak bir cismin gösterilmesi.” 

1983 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanan Türkçe Sözlük'te bir önce- 
ki baskıda olduğu gibi tanım projeksiyon kelimesinde verilmemiş, okuyucu 
izdüşüm'e gönderilmiş, ikinci anlam olarak da ilk defa buna gösterim tanımı da 
eklenmiştir. Sözlükte verilen anlamların düzeni şöyledir: 

Projeksiyon 1. İzdüşüm, irtisam, mürtesim. 2. Gösterim. 

İzdüşüm maddesini açtığımızda 1966 yılında yayımlanan sözlükteki an- 
Jamları burada da buluyoruz. 

Son olarak Türk Dil Kurumunca 1998 yılında yayımlanan Tğrkçe Söz- 
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Jük'te de aynı anlamlar benimsenmiş ve 1920'li yıllardan 2000'e gelinceye 
kadar daha çok fen dallarına ait bir terim olan #rojeksiyon sözü, karşılığı olan iz 
düşümü'ne gönderilmiştir. 80 yıl içinde anlamında herhangi bir değişme olma- 
yan projeksiyon sözünün günümüzde kullanıldığı anlama bakalım. 

8 Mart 2004 tarihinde çıkan Mif/iyer gazetesinde Türkçe iz düşümü yerine 
brojeksiyon'un tercih edildiğini görüyoruz. Cümlede geçen projeksiyon, yukarıda 
Türkçe Sözlük'ten aktarılan anlamda kullanılmamıştır. Söz konusu kelimenin 
kullanıldığı cümle şöyledir: 

“Yunanistan'da dün yapılan seçimlerden sürpriz çıktı. TSİ 19.00'da oy 
verme işleminin sona ermesinden sonra açılan sandıklardan elde edilen ilk 
sonuçlara dayanılarak yapılan projeksiyonlara göre Kostas Karamanlis liderli- 
Zindeki merkez sağ eğilimli Yeni Demokrasi Partisi (YDP), beklenenin üze- 
rinde oy alarak, rakibi Papandreu liderliğindeki solcu Pasok'u yüzde 6 civa- 
rındaki farkla geçti ve seçimleri kazandı.” (12. s.) 

Cümlede geçen projeksiyon yapmak ne demektir? Projeksiyon yapmak, anla- 
şıldığına göre burada 'tahmin yapmak, kesin olmayan sonucu almak” anla- 
mında kullanılmış. Oysa #ro/eksiyon'un anlamı kısaca, bir yere yansıyan “gö- 
rüntü"dür. Pryjeksiyon yabmak yerine görüntü yapmak sözünü koyabilir miyiz? 

Bu durumda, #rojeksiyon'un gazetede geçen bu anlamı Türkçe Sözlük'e alı- 
nabilir mi? Birisi kelimeyi yerinde kullanmamışsa, ona kişisel birtakım an- 
lamlar yüklemişse, yazılı metinde yer almış diye böyle bir anlam sözlüğe ka- 
tılabilir mi? Üzerinde durulması gereken asıl sorun budur. Bu sorun benzeri 
pek çok örnekte görülmektedir. Makale yazarı kelimeyi bilinen yaygın an- 
lamlarıyla kullanmıyor ve bu durum bir süre sonra moda hâlini alıyor. 

Osmanlı Türkçesinde /enasiim, irtisam sözleriyle ifade edilen bu kavramın 
Fransızcadan alınan #»oj/#ksiyon ile karşılanmasına haydi göz yumalım. Daha 
sonra buna iz düşümü diye karşılık bulunmasını dilde bir gelişme sayalım. 
Ardından #ro/eksiyon'un yeniden canlanışını da normal karşılayalım. Ama 
kelimenin kendi anlamı dışında keyfi olarak değişik anlamlarda kullanılması- 
nı doğru bulmayalım ve yazılı metinde geçti diye bu kişisel anlamı sözlüğe 
dâhil etmeyelim. 

Türkçeye gönül vermiş bir yazardan, önce Türkçe karşılıkları tercih et- 
mesini, zaman zaman sözlükleri açıp bakmasını bekleriz. Yazar, Türkçe bir 
karşılık bulamıyorsa o zaman batı kökenli biçime yönelmelidir. 

Mesai saatleri, çalışma saatleri 

Türkçe diğer dünya dilleri gibi değişiyor, yeni yeni anlamlar ve kulla- 
nımlar ortaya çıkıyor. Yenileşmenin, sadeleşmenin devam ettiği bu dönemde 
dildeki bu değişmeler çok daha hızlı oluyor. Kabul etmek gerekir ki, dildeki 
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bu gelişmeleri takip edemiyoruz. Daha doğrusu bu gelişmeleri izleyecek ku- 
rulları oluşturamamışız. Bunu kendimize iş edinememişiz. Her beş yılda 
Türkçe Sözlük'ü yenilemeyi amaç edinsek, belki bu izlemeyi gündeme getire- 
bilir, değişmenin daha sağlıklı yürümesini yönlendirebiliriz. Birkaç örnek 
verelim. 

Arapça kaynaklı #76547 sözü ile kurulmuş #56544 saatleri ve mesai güni son 
yıllarda daha çok yerini çalışma saatleri, çalışma günü sözlerine bıraktı. Çokluk 
ekiyle kullanılan “yasal günlük iş süresi anlamındaki #xes2/ saatleri sözünün 
karşılığı olan çalışma saatleri biçimine de çokluk eki getirilmiştir. Bu durum, 
mesai sözündeki çokluk kavramından kaynaklanmaktadır. Çalışma bir de Ça- 
lışma Bakanlığı tamlamasında kullanıldı ve böylece çalışma'nın anlamı geniş- 
ledi, kullanım yerleri arttı. Bakanlık adındaki çalışma artık mesai demek değil- 
dir. Bir çalışmayı gözden geçirmek biçiminde söz konusu kelimeyi eser yerine de 
kullanıyoruz. Çalışmanın T&rkçe Sözlük'te başka anlamları da var. 

Çalışma günü ile iş günü birbirlerinin yerine kullanılmakla birlikte kanaa- 
timce farklı kavramları karşılıyorlar. Bir işçinin veya bir sigortalının hizmeti 
hesaplanırken çalışma günü değil de, iş günü veya toplam iş günü sözleri kullanı- 
lyor. Demek ki çalışma güni, iş göni anlamına gelmiyor. Meseleye bu açıdan 
bakıldığında bu iki söz arasında bir anlam inceliğinin bulunduğu kolayca 
anlaşılabiliyor. Verilen örneklerde görüldüğü gibi Türkçenin lehine olan bu 
tür gelişmeler ne yazık ki, dikkatleri çekmiyor, gelişen anlamlar izlenerek 
incelikleri belirlenip sözlüklere katılamıyor. 

Milli Eğitim Bakanlığınca çıkartılmış olan Öyneklerle Türkçe Sözlük adlı eser- 
de çalışma saati veya saatleri, çalışma günü, mesai günü maddeleri yer almamış. 
Nijat Özön'ün Yapı Kredi yayınları içinde çıkan Biy&k Di/ Kılavuzu adlı kita- 
bına baktığımızda, burada da çalışma saati, çalışma güni, mesai günü, mesai saati 
maddeleri bulunmuyor. Sözlüklere, kılavuzlara geçmemiş bu durum bizim 
çalışmayla pek ilgilenmediğimiz, çalışmayı sevmediğimiz anlamına gelmez. 

Arapça kökenli olan ve aslında çokluk kavramı bulunan 7544 yalın hâlde 
yerini çalışma'ya bırakırken, mesaiye kalmak, mesaiye çıkmak deyimlerinde bu 
söz yaşamaktadır. Ayrıca #esai yapmak birleşik filinde de 7xesaf varlığını sür- 
dürüyor. 

Bu örnekte olduğu gibi karşılığı bulunan pek çok yabancı kökenli keli- 
menin deyimlerde yaşaması, biraz da söz konusu yabancı kökenli kelimenin 
birlikte kullanıldığı fille bütünleşmesi ve daha değişik bir anlam kazanma- 
sından ileri gelmektedir. Deyimlerde saklı kalan bu anlamlar pek dikkatimizi 
çekmiyor. Sözlüklere bu anlamların yansıtılmasını düşünmeliyiz. Birçok keli- 
medeki anlam zenginliği deyimlerde saklı kalmıştır. 
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Batıdan gelen kelimelere karşı tepki gösteriyoruz ve bu akımı durdur- 
mak, yönlendirmek, Türkçenin değerlerine zarar vermeyecek düzen içine 
almak istiyoruz. Ancak bunun için anlam çeşitliliğini gösteren gerekli kay- 
nakları hazırlayamamışız. Bu akımı göğüsleyecek önlemleri alamamış; gerekli 
kılavuzları, el kitaplarını ortaya koyamamışız. Milli Eğitim Bakanlığınca ya- 
yımlanan Örzeklerle Türkçe Sözlük'te yapıldığı gibi çalışma maddesinin önüne 
“araştırma, faaliyet, emek, iş” biçiminde karşılıklar koymakla işin içinden 
çıkmamalıyız. Bunlar birer karşılıktır. Her maddeyi anlam inceliklerine göre 
değerlendirip örneklendirerek tanımlamalıyız. Deyimlerdeki, birleşik filler- 
deki anlamları açığa çıkarmalıyız. Söz hazinemizin anlam zenginliğini ortaya 
koymadan yabancı dillerden gelen kelimelere kolay kolay karşılık bulamayız. 

Emirdağ, Emir Dağı, Elmadağ, Elma Dağı 

Yeni harflerle yazmaya başladığımız yıllarda karşılaşılan imlâ sorunları 
5-10 yıl süreyle o günlerin gazetelerinde birer makale konusu olmuştur. Bun- 
lardan biri 4.3.1934 tarihli M4/iyer gazetesinde M. Selâhattin (Güngör) imza- , 
sıyla yayımlanmıştır. M. Selâhattin (Güngör), imlâ ile ilgili çeşitli konulara 
değinirken belirtisiz ad tamlamalarından iyelik eklerinin düşürülüşünü bazı 
han, otel, sinema adlarını örnek göstererek şöyle eleştiriyor: 

“Telefon rehberini açınız. Sık sık rastlarsınız: Adalet Han, Basiret Han, 
Celâl Bey Han... Bunların Türkçesini söylemek icap ettiği zaman Adalet hanı, 
Basiret hanı, Celâl Bey hanı dememiz daha doğru olmaz mı? 

Fakat dilimizi bir kere fena alıştırmışız. Tokatliyan Oteli varken Otel 
tokatlian, Nimet apartımanı dururken Nimet apartıman, Şık sinaması yerine 
Şık Sinama, Türk sinaması yerine Türk sinema...” (45. s.) 

Bu parça Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Ajatrk ve Türk Di 2, 
Atatürk Devri Yazarlarının Türk Dili Hakkındaki Görüşleri, Ankara 1997 adlı 
kitaptan alınmış ve burada metindeki imlâya uyulmuştur. Han, sinema sözle- 
rinin ilk harfleri bir örnekte büyük, bir başkasında küçük. Apar?man anlaşılan 
o gün aparizman biçiminde yazılıyor. 

Şu birkaç satırdaki imlâ tutarsızlığını bir kenara koyalım. Aslında yazarın 
bir araya getirdiği örnekler farklıdır. Biri belirtisiz isim tamlaması biçimindeki 
iyelik eklerinin düşürülüşü, diğeriyse tamlamadaki sözlerin yer değiştirilmiş 
olmasıyla ilgilidir. Bu eleştiriye bakarak diyebiliriz ki, 1934 yılında da iyelik 
eklerinin düşürülüşü gündemdedir. Aradan 70 yıl geçmiş, bu sorun çok daha 
büyümüş, ilgililer bu kez söz konusu örneklere bakarak gereksiz yere bir takı- 
sız ad tamlaması terimi yaratmışlardır. 

Türk dil bilgisi, iki tamlama türünü esas alır. Bunlardan biri ad, diğeri sı- 
fat tamlamasıdır. Tamlamanın ilk kelimesi ad olursa ona a4 (657m) iamlaması, 
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ilk kelimesi sıfat olursa veya bkz” kap örneğinde olduğu gibi bir niteliği kar- 
şılayan ve sıfat görevinde olan ad olursa, ona da 57/44 tamlaması denmiştir. 

Bu genel bilgi doğrultusunda örnekleri gözden geçirdiğimizde coğrafi 
adlarda birtakım tutarsızlıkların olduğunu görürüz. Yerleşim yerinin adı E/- 
madağ, yanı başındaki dağın adı Elma Dağı, Afyon'un bir ilçesi Exirdağ, gü- 
neydoğusundaki dağın adı Emir Dağı. Bu tür örnekleri artırabiliriz. Arpaçay 
mi Ârpa Çayı mı? 

Kuralı bozan insanlar, sıfatı isimden ayıramayanlar, işi, içinden çıkılmaz 
bir duruma sokmuşlardır. U/ydağ, Acıgöl, Kızılırmak, Aladağ, Yeşilırmak, Gök- 
s4, Karacadağ gibi örnekler insanlara bir fikir vermeliydi. Bunlar sıfat tamla- 
malarıdır. İsim tamlamalarından ayrılır. Bunların bitişik yazılmaları da isabet- 
li olmuştur. İsim tamlaması biçiminde olanlar ise, 5/pban Dağı (Van Gölü 
kıyısında), Honaz Dağı (Denizli'de), Yıldız Dağı (Sivas'ta), Palandöken Dağı 
(Erzurum'da), gaz Dağı (Kastamonu'da), Erciyes veya Erciyas Dağı (Kayse- 
ri'de) gibi dağ adları iyelik eki alarak kurulmuşlardır. Bu genel yapıyı bozup 
belirtisiz ad tamlamalarından iyelik ekini düşürmek doğru olmaz. Hem yerle- 
şim adı hem de dağ oldukları için birbirlerinden ayrılsın diye böyle yapılmış 
olabilir. Kanaatimce bu doyurucu bir gerekçe olamaz. 

Haritalarda, ders kitaplarında, bilimsel eserlerde konunun bu yönüne 
dikkat edilmediği gibi, ikinci kelimelerin büyük veya küçük yazılmasında da 
bir birlik sağlanamamıştır. Coğrafya Kurumu, haritacılar, coğrafyayı alan 
olarak seçmiş öğretim üyeleri bu meseleyi düşünmelidirler. 

C vitamini 

Televizyonların son yıllarda sağlık programlarına yer vermesi övülmeye 
değer bir harekettir. Bu programları kaçırmıyorum ve yararlanmaya çalışıyo- 
rum. Özel kanallarda ve özellikle TRT'nin 2. kanalında takip ettiğimiz prog- 
ramlarda ilâçlar tanıtılıyor, çeşitli sağlık konuları işleniyor. 

Uzmanların katıldığı bu programlarda her zaman dikkatimi çeken bir 
husus var: Uzmanlar, alanlarıyla ilgili olarak kullandıkları terimleri bir yolu- 
nu bulup herkesin anlayabileceği bir biçimde açıklığa kavuşturamıyor. Süresi 
belli bir programda anlatımın yalınlaştırılmasının bir uzman için o kadar da 
kolay olmadığını, bunun için özel çaba gösterilmesi gerektiğini anlıyorum. 
Ancak sık sık vitamin adlarının Türkçenin kurallarına ters bir biçimde kulla- 
nılmasına bir anlam veremiyorum. Örnek olarak ç vitamini tamlamasını kul- 
lanan hemen hemen bir tek uzman kalmadı. Bu kullanım, karşıda oturan 
televizyon görevlisinin de dikkatini çekmiyor. Vitamin adları genel olarak 
vitamin c, vilamin b, vilamin d biçiminde kullanılıyor. Vurguyu yanlış yere 
taşıyıp vifamince biçiminde telâffuz edenlere de rastlanabiliyor. Nadir olarak 
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vit, b vit, d vit şeklinde söyleyenlere de rastlanıyor. 

Türkçeyi nereye götürüyoruz? C vitamini diye kullandığımız tamlamanın 
vitamin c olması bizi Avrupalı mı yapıyor? 10.4.2004 günü akşam saat dokuz 
civarında ilâçların özellikleriyle ilgili olarak TRT'nin ikinci kanalında uzmanın 
açıklamalarındaki kullanım bu durumun son örneklerinden biriydi. 

C vitamini sözünü, vitamin c biçimine dönüştüren etken ne olabilir? Uz- 
man, bildiği yabancı dilin etkisinde mi kalmıştır? Türkçenin kurallarını mı 
yeterince öğrenmemiştir? Yoksa e vitamini demek kaba mı sayılıyor? Anlaşıl- 
ması zot bir durum. 

Uyaramadığımız ve bu tür yanlış kullanımları hoş karşıladığımız sürece, 
bu yozlaşma yalnızca tamlamalarda değil, dilin başka kurallarında da yaşan- 
maya devam edecektir. 


TÜRK DİL KURUMU SATIŞ ARACININ KİTAP SATIŞ PROGRAMI 


4 Mayıs 2004 Salı 

5 Mayıs 2004 Çarşamba 
6 Mayıs 2004 Perşembe 
10 Mayis 2004 Pazartesi 
11 Mayıs 2004 Salı 

12 Mayıs 2004 Çarşamba 
13 Mayıs 2004 Perşembe 
14 Mayıs 2004 Cuma 

17 Mayıs 2004 Pazartesi 
18 Mayıs 2004 Salı 

24 Mayıs 2004 Pazartesi 
25 Mayıs 2004 Salı 

26 Mayıs 2004 Çarşamba 
27 Mayıs 2004 Perşembe 
28 Mayıs 2004 Cuma 


Kırıkkale Üniversitesi 

Kırşehir Eğitim Fakültesi 

Kırşehir Fen-Edb, Fakültesi 

Muğla Üniversitesi 

Aydın Adnan Menderes Üniversitesi 

Denizli Pamukkale Üniversitesi 

Uşak Eğitim Fakültesi 

Eskişehir Anadolu ve Osmangazi Üniversiteleri 
İstanbul Üniversitesi 

Marmara Üniversitesi 

Erzurum Atatürk Üniversitesi Kâzım Karabekir Eğitim Fakültesi 
"Erzurum Atatürk Üniversitesi Fen-Edb. Fak. 
Bızincan Eğitim Fakültesi 

Sivas Cumhuriyet Üniversitesi 


Yozgat Fen-Edb. Fakültesi 


Anama Mektup 


Şevki AKSAY 


Ana sen gideli tam on yıl oldu 

Her gün yol gözlerim, geldi gelecek 

Nerde öksüz görsem, gözlerim doldu, 

Sanmam, sensiz yavruların gülecek. 

i Gelmeyince yokluğuna alıştık, 

Hep evlendik çor çocuğa karıştık, 
O gün, bugün resimlerde görüştük, 
Karşına geçince, sanki gülecek. 

Bir gece rüyamda hep seni gördüm, 

Bir kızım daha doğdu, adını verdim, 

Yavrum ama, anam diyerek sevdim, 

Senden sonra kim bana yavrum diyecek. 
Oğullar mı dersin, kızlar mı dersin, 
Torunların yollarına gül sersin; 
Hepsi iyi, Allah selâmet versin, 
Göremeyen seni bizden soracak. 

Biliyorum sormayacan pederi, 

Gelenlerden öğrenirsin haberi, 

Ne yapalım, o da; onun kaderi, 

Arıyor da seni nerde bulacak. 
Sabah gelir, bizi evde durdurmaz, 
Sofra kurmaz, yatağını kaldırmaz, 
Bıyığından bir tek teli aldırmaz, 
Ya bahçeye, ya kahveye gidecek. 

Senden sonra, komşular da göçtüler, 

Ne yapsınlar, birer mezar seçtiler, 

Kimi yaşlı, kimi çocuk, gençtiler! 

Yaşayan her canlı, mutlak ölecek. 
Bahçedeki nar ağacı, nar verdi, 
Zamanla ağladı, zamanla güldü, 
Oğlun Şevki senin için gül derdi, 
Analar gününde, kime verecek? 
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- Sayın Hocam önce üzerinde çalıştığınız Türk dili alanını seçmenizdeki sebebi 
öğrenebilir miyim? 
5 Ben, 1958 yılında Bitlis Li- 
sesinden mezun oldum. Bize 
İstanbul, Ankara ve İzmir gibi 
kültür merkezlerinden o öğret- 
« menler tayin edilirdi. Bunlardan 
| biri Hacettepe Üniversitesinden 
emekli olan Prof. Dr. Talât Te- 
kin'dir. Benim mezuniyetimden 
birkaç yıl sonra Rahmetli Prof. 
Dr. Necmettin Hacıeminoğlu da 
Bitlis Lisesinde Edebiyat öğret- 
meni olarak görev yapmıştır. Daha sonraki edebiyat öğretmenleri arasında 
yazar Vecihi Timuroğlu da bulunmaktadır. 

Bitlis Lisesinin ikinci dönem mezunlarındanım. Eskiden Bitlisli gençler 
lise öğrenimi için Diyarbakır'a giderlerdi. Kamyon kasalarında Bitlis'ten Di- 
yarbakır'a bir iki günde ulaşılırdı. Bitlis'te lisenin açılmasını ve ardından bir- 
birinden değerli öğretmenlerin bu uzak yurt köşesine gönderilmesini Cumhu- 
riyet'e borçlu olduğumuzu burada ifade etmek isterim. 

Bitlis Lisesinden mezun olduktan bir yıl sonra, ailemle birlikte yüksek 
öğrenim için Ankara'ya göç ettik. O yıllarda bugünkü gibi üniversiteye gir- 
mek zor değildi. Atatürk'ün kurduğu Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, binası 
ve alnındaki yazı ile beni büyüledi. Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne yazıl- 
dım. Fakültemizin birinci yılında sınav yoktu. İkinci ve üçüncü öğretim yılı 
içinde hocalarımın dikkatini çekmeyi başardım. Yayınları takip ettim. Farsça ve 
Genel Türk Tarihi derslerine de devam ettim. Dört yılın sonunda mezun olup 
Türk Dil Kurumuna uzman yardımcısı olarak girdim. Burada bir durumu be- 
lirrmeden geçemeyeceğim. Benden önce Türk Dil Kurumuna alınanlar sınavsız 


Türk Dik dp Sayı: 629 


Dr. Reşide Gürses 


alınmıştır. Beni neden sıkı sınava tâbi tuttuklarını hiçbir zaman anlayamadım. 

Türk diline büyük bir merakım vardı. Dil bilgisi, imlâ ve söyleyiş ilgimi 
çok çekiyordu. Türk Dil Kurumunu da bu amaçla tercih etmiştim. Bir yandan 
da Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde açılacak olan sınavları bekliyordum. 

Açılan ilk sınavda en yüksek notu almama rağmen benim tayinimi o yıl 
yapmadılar. Bir süre sonra sınavın iptal edildiğini öğrendim. İkinci defa sınav 
açıldı. Bu sınavda da en yüksek notu ben aldım. O yıllarda hak aramak, 
Danıştaya başvurmak aklımızın ucundan geçmezdi. “Büyüklerin bir bildiği 
var.” derdik. Mekânı Cennet olsun Hocam Prof. Dr. Saadet Çağatay doktora 
çalışmamı yönetmek üzere beni yanına aldı. 

İşte o günden bugüne kadar, öğrencilik yıllarını da katarsam 44 yıldır 
bu Fakültede görev yapıyor, Atatürk'ün bu kutsal ocağında hizmet veriyor ve 
çok sevdiğim Türk dili alanında çalışarak bir yandan insan yetiştirmek, bir 
yandan da alanımla ilgili çeşitli ürünleri ortaya koymakla meşgul oluyorum. 

- Sayın Hocam uzun süre Türk dili üzerine çalışan biri olarak Türk dilinin ya- 
gadığı sorunlar sizce nelerdir? Bunlardan kısaca bahseder misiniz? 

Dilimiz Cumhuriyet Dönemine gelinceye kadar kendi ses kurallarına uy- 
gun bir alfabeyle yazılmadığı için yüzyıllar boyunca birtakım sorunlarla iç içe 
kalmıştır. 70 yıldır yeni Türk harfleriyle dilimizi yazıyor ve birbirimizle ileti- 
şim kuruyoruz. Ancak, sorunlar bugün de durulmuş değildir. Eskiden herkes 
yazı bilmezdi. Sorunlar, bir aydın kesimin içinde konuşulurdu. Şimdi herkes 
yazı yazıyor, herkes dille ilgili düşünce ileri sürüyor, hatta dile müdahale edi- 
yor. Dolayısıyla dilimizde özellikle imlâ yönünden bir istikrar sağlanamıyor. 

Türkçenin sorunu yalnızca imlâ ile sınırlı değildir. Sözlükleri geliştirile- 
memiştir. Terimlerinde birlik yoktur. Türkçenin öğretimi gereği gibi yapıl- 
mıyor. Türkçe batıdan gelen kelimelerin tehdidi altındadır. İş başına gelen 
hükümetlerin Türkçe ile ilgili belirli bir politikaları yoktur. Oysa M. Kemal 
Atatürk dil ile millet ilişkisini çok iyi anlamış bir liderdi. O, hayatının son 
günlerine kadar dille meşgul oldu. Onu kaybettiğimiz günden bu yana Türk- 
çe giderek geri plana itilmiştir. 

Milli Eğitim Bakanlığı ve Kültür Bakanlığı, Türk Dil Kurumu ile iş bir- 
liği yapmak, üretilen bilgileri uygulamaya koymak hususunda ciddi bir gay- 
ret göstermelidir. 

- “Sözlükler geliştirilmemiştir.” dediniz. Bu cümleyi biraz açar mısmız? Sizce 
sözlükler konusunda yapılması gereken duha ne gibi işler var? 

Önce şu hususu belirtelim. Otuz bin civarında kelimeyi içeren Şemseddin 
Sami'nin sözlüğündeki kelime sayısı, 1945 yılında Türk Dil Kurumunca ya- 
yımlanan Türkçe Sözlük'te nasıl oldu da on beş bine düştü. Türetilen kelime- 
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lerle Türkçe Sözlük'ün kelime hazinesi artması gerekirken neden azaldı? Ceva- 
bı: “Adı üstünde Tğr&çe Sözlük olduğu için yabancı kelimelerden arındırıldı.” 
Bu sözlük yalnızca yabancı kaynaklı Arapça, Farsça kelimeleri içine almamış- 
tr. Sözlükteki Rumca, İtalyanca, Fransızca kelimeler de yabancıdır. Sözlüğe 
bir kelime almak veya sözlükten bir kelime çıkarmak sözlükçülüğün önemle 
üzerinde durduğu bir konudur. Kelime alınır, ama sözlükten kelime çıkarıl- 
maz. Bir sözlük, sadece bugün kullanılan sözlerin kitabı olamaz. İnsanlar geç- 
mişte kullanılmış bir kelimenin anlamını öğrenmek için de sözlüğe bakarlar. 

Sözlükler çok çeşitlidir. Bun- 
ların çeşitleri henüz bizde yapı- 
lamadı. Ayrıca terim sözlükleri 
istenilen düzeye getirilememiştir. 

Sözlüklerden söz açılmışken 
Türkçe Sözlük'e büyük emekleri 
geçmiş birkaç kişiyi anmadan 
geçemeyeceğim. Şu anda hayatta 
olmayan Mehmet Ali Ağakay, 
Nurettin Artam, yıllarca Törkçe 
Sözlük'ün o zenginleştirilmesinde “PE 
çalışmışlardır. Bir başka bilgin, Prof. Dr, Hasan Eren'dir. Onun çocukların- 
dan biri de Türkçe Sözdük'tür. Sözlüğe binlerce madde eklemiş, birçok düzeltme 
yapmış, sözlüğün çeşitli baskılarında görev almıştır. Kendisine sağlıklı uzun 
ömürler diliyorum. Sözlük Kolunda çalışan öğrencileri ve meslektaşları onun 
katkılarını her zaman dile getirirler... Hocamız sözlüğü un çuvalına benzetirdi: 
“Vurdukça tozar.” derdi. Bununla sözlüğün her zaman eksik bir yanının bu- 
lunduğunu vurgulamak isterdi. 

Burada bir hatıramı anlatmadan geçemeyeceğim. Sayın Suat İlhan, Ata- 
türk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı olduğu ilk yıllarda, 75r4- 
g Sözlük'ün 1988 baskısı üzerinde önemle duruyordu. 1988 tarihinde yayım- 
lanan bu sözlüğün toplantılarına haftada bir gün gelir, çalışmaların ne aşa- 
mada olduğunu öğrenmek isterdi. Fevkalâde kibar ve gün görmüş bir kişiliğe 
sahip olan Suat İlhan'a, başta Hasan Eren olmak üzere Sözlük Kolunda çalı- 
şan bizler saygı duyardık. Paşamızın zaman zaman çalışmalarımızı denetle- 
mesini gören bazı meslektaşlarımız, Başkanımıza yaptığımız açıklamalara, 
gösterdiğimiz saygıya bakıp bize çeşitli rütbeler lâyık görmüşlerdir. Prof. Dr. 
Hasan Eren albay, ben ise arkadaşlarıma göre binbaşı derecesindeydim. Ger- 
çekten o günlerde bir disiplin ve ciddiyet içinde çalışıldı ve kısa sürede Türkçe 
Sözlük yayımlandı. 
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- Eğitim dilinin yabancı dille yapılması konusunda neler düşünüyorsunuz? Bu- 
nn dilimize etkisini kısaca değerlendirir misiniz? 

Her zaman özellikle belirtmeye çalıştığımız bir husus var. Yabancı dil 
öğrenelim. Hatta iki yabancı dil bilelim. Ancak, yabancı dil öğrenmek veya 
bildiğimiz yabancı dili pekiştirmek, geliştirmek için eğitim dilini yabancılaş- 
tırmayalım, Şu anda Türkiye'de birkaç üniversite yabancı dille eğitim yapıyor. 
Ben bu üniversitelerin bazılarında derslerin bütünüyle yabancı bir dille veril- 
diği kanaatinde değilim. Eski ve köklü bir, iki üniversitenin standardı tut- 
turmak üzere yabancı dille eğitim yapmasında bir sakınca görmüyorum. 
Önemli olan yabancı dille eğitimi, öğretimi gerektiği biçimde yapmak ve 
bunun öteki yüksek öğretim kurumlarında yaygınlaştırılmasını önlemektir. 

Yabancı dille yapılan eğitimin Türkçeyi olumsuz yönde etkilediği açıktır. 
Ancak bizim de millet olarak bu tehlikeye karşı önlem almamız gerekir. Böy- 
le bir bilinç geliştiremediğimiz için millet olarak yabancı kelimelere kucak 
açıyoruz. Eğer bu hususta duyarlı olursak, yabancı dille eğitim ve öğretim dili 
etkilemez. Her Türk aydını yazısında, konuşmasında dilinin ucuna gelen ya- 
bancı bir kelimenin, özellikle son yıllarda Türkçeyi tehdit eden batı kökenli 
kelimelerin Türkçesinin olup olmadığını bir düşünmesi gerekir. Bir yabancı 
dili gereği gibi bilenler ve dilinin önemini idrak edenler zaten yabancı kelime- 
lere yönelmez. 

- Gerek bilim adamlarının gerek öğretmenlerin dile yaklaşımı sizce nasıldır? 
Bugün dilin içinde bulunduğu sorunların çözümünde öğretim üyelerine ve öğretmenlere 
ne tiir görevler düşüyor? 

Fakültemizin çeşitli dallarda görev yapan öğretim üyeleri arasında öğren- 
cinin yazılı kâğıdını imlâ ve anlatım açısından değerlendirenlere rastlamışım- 
dır. Onları saygı ile selâmlıyorum. Türkçeyi yetersiz bulan ve yabancı dille 
daha kolay anlatıldığını savunanları ise yeri geldikçe kınıyorum. 

Meseleye, değişik dallarda görev yapan öğretim üyeleri açısından baktı- 
gımızda, dile karşı duyarlı olanların sayısının yüksek olduğu kanaatinde deği- 
lim. Bu durum, bilimsel kitap ve makalelerde açıkça görülüyor. 

Öğretmenlere gelince onlar dershaneler ile üniversite giriş sınavları arasın- 
da sıkışmış, test eğitimi yapmayı öncelikli iş hâline getirmişlerdir. Okuyan bir 
kuşak yetiştirmek geri planda kalmıştır. Yeni yayınları takip etmek, tartışmak, 
konferanslara katılmak, pek çok öğretmen için artık söz konusu değildir. 

Böyle bir ortamda dilin içinde bulunduğu meseleleri aydın kesimle ko- 
nuşmak, tartışmak, çözüm önerileri üretmek ve toplumu dil konusunda uya- 
nik tutmak mümkün olmuyor. Biri #i/enyum dedi mi, ertesi gün milenyum 
sözü herkesin dilinde. Anlamını, kullanıldığı yeri bilsek de bilmesek de dili- 
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mizden düşürmediğimiz yabancı kelimeler var. 

Bu ülkede kaç aydın yazdığı cümleyi okulda öğrendiği dil bilgisi kuralla- 
rına göre kontrol etmesini bilir? İ/4 Kılavza'na, sözlüğe bakmayı ayıp sa- 
yanlar var. “Onlara okul çocukları bakar.” diyenlere çok rastlamışımdır. Bir 
zamanlar İm/4 Kılavuzu'nun 15-20 sayfalık baş kısmındaki bilgileri okumak- 
tan aciz olanlar, şimdi 75 sayfayı tutan kurallar kısmını nasıl okusun ve o 
kuralları imlâda uygulasın? 


Bizim gibi alfabesi, imlâsı 
açısından dilde bir devrim geçir- 
miş olanların en çok meşgul 
olacakları konu dil olmalıdır. 

- Toplumda dil bilincinin oluş- 
rurulması için sizce neler yapılabilir? 

Dil bilinci, dilin gerekliliği, 
önemi açıklanarak sağlanır. Kişi- 
ler; millet olmanın ve aydın ol- 
manın ilk şartının dil olduğunu 
anlamalıdır. Dilin incelikleri kav- 
randıkça bilinçlenme olur. Bu da ölürüleli elde edilir. Okul çağındaki her 
genç Cumhuriyet Döneminin klasik birkaç eserini mutlaka okumalıdır. Çok 
okuyan insan akıcı konuşur ve anlaşılır bir üslüpla yazılarını yazar. Bu düzeye 
ulaşmış bir kimse artık dil bilincine sahip sayılır. Dili sevdirmek, önemini an- 
latmak da öğretmenlere düşer. 

- Türk Dil Kurumunda, sözlük, imlâ, terim ve yabancı kelimelere karşılıklar 
konuları başta olmak Üzere çeşirli çalışmalarda yer aldınız. Bu konularda yapılanları 
kısaca değerlendirir misiniz? 

Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumunun başesetidir. İş adamı, devlet adamı, 
kanun adamı, öğretim üyesi kısaca her kesimin güvendiği başlıca kaynaktır. 
Bu bakımdan sözlerin tanımlarının dikkatlice yapılması, Sözlüğün başlıca 
amacı olmuştur. Tğrkçe Söz/ük bugün 75.000 civarında madde başına sahiptir. 
Sözlüğe terimler pek alınmıyor. Onlar için terim sözlüklerine bakılıyor. Bu 
terimler Sözlüğe katılırsa sayı 100.000'i rahatlıkla aşar. Ayrıca her toplantıda, 
taramalardan elde edilen 5-10 kelimenin Sözlüğe girdiğini düşünürsek daha 
sözlüğe girmemiş, binlerle ifade edilen kelime, deyim, birleşik fiil olduğunu 
söyleyebiliriz. Unutmamak gerekir ki, bu durum Sözlük Kolundaki çalışmala- 
rın daima sınırlı oluşuyla bağlantılıdır. Yıllardır bu iş, Kurumun Sözlük Ko- 
lunda çalışan bir, iki uzmanın ve üniversitelerden çağrılan öğretim üyelerinin 
gayretiyle yürütülüyor. 


440 


Dr. Reşide Gürses 


Bizim en zor işimiz, imlâda birlik sağlamak, kuralları gereği gibi tespit 
etmektir. Bunun için 1965 yılından bu yana, bu konuda büyük gayretler sarf 
ediliyor, ancak istenen sonuç elde edilemiyor. Bu dağınıklığın değişen kural- 
lardan kaynaklandığı bir sebep olarak gösterilebilir. Bence asıl sebep, bir ku- 
ralı ilgilendiren bütün örneklerin bir dökümünün yapılmamasıdır. Bu yüzden 
bu tür sorunlar yaşanıyor. 1996 ve 2000 yıllarında yayımlanan İmlâ Kılavı- 
z'nda bu dökümler yapılmaya çalışıldı. Çok kez kurala uyan kelime sayısı- 
nın, uymayanlardan daha fazla olduğu görüldü. Buna birleşik kelimeleri ör- 
nek verebiliriz. İmlâları kalıplaşmış, gelenekleşmiş ama kurallara ters kelime- 
lerin sayısı iki yüze yakındır. Bunlar K:/avuz'un kurallar bahsinde ayrı bir 
başlık altında verilmiştir. 

İmlâda birliğin, ilkokuldan başlayacak şekilde sıkı bir eğitimle gerçekle- 
şeceği kanaatindeyim. Piyasadaki kılavuzlar, Türk Dil Kurumunun çıkarmış 
olduğu İz/& Kılavuzu'na uymalıdır. 

Yabancı kelimelere karşılıklar bulmak Türk Dil Kurumunun esas görev- 
lerinden biridir. “Karşılık bulmak” yanında “karşılık göstermek” sözünü de 
kullanmalıyız. Dilde var olan bir kelimeyi yabancı bir kelimeye karşılık olarak 
gösterebiliriz. Yabancı kelimelere karşılık bulmak veya göstermek kolay olu- 
yor da benimsetilmesi güç oluyor. Nedense bulunan karşılıklar, kısa sürede 
eleştiri konusu, hatta alay konusu olabiliyor. “Check up” için önerilmiş olan 
tam bakım gibi anlamlı bir ifadeyi eleştirenler, insanın otomobil olmadığından 
söz ettiler. Oysa bakmak fili hasta bakıcı terimi de bakıcı kelimesinin köküydü. 

Vizyon karşılığı gösterim sözünün benimsenememesine çok şaşarım. Dili- 
mizde kişiler için vizyon sahibi sözü yerine; geniş görüşlü, geniş ufuklu, ufen geniş, 
görüş sahibi, ileri görüşlü, uzak görüşlü, uzgörüşlü gibi pek çok karşılık gösterile- 
bildiği hâlde, aydınımız vizyon sabibi sözünden bir türlü kurtulamıyor. Bu 
durumu yorumlamak uzun süre alır. Buna biz kısaca, özentinin tipik bir ör- 
neği, kendi değerlerini küçülten bir anlayışın tezahürü diyelim. 

- Dilimizin yazımı ile ilgili olarak imlâ mı / yazım mı? ikileminden başlayarak 
değişik zeminlerde ve ortamlarda yaşanan bu ikilik yazıdaki birliği engellemektedir. 
Bu konuda bir birlik sağlanabilmesi için sizce neler yapılabilir? 

Yazım mı iml& mı, cevap mı yanıt mı? Bu tartışmanın anlamsızlığı zanne- 
derim şimdi daha iyi anlaşılıyor. Yeni harflere geçtiğimiz 1928 yılında çıkan 
kılavuzun adı: İzl2 L2gati'dir. İml, 1965 yılında da kılavuzların başlığında 
yer almıştır. 

Yazım, bilgisayarın toplum hayatımıza girmesinden sonra bu alanda te- 
rim olarak kullanıldı. Yzzx44 kökünden başka terimler türetildi. İ7/4 daha 
yaygın bir söz olarak 1980'li yıllarda yeniden kılavuzların adında yer aldı. 
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Bugün 74/4 veya yazım demek benim için hiç sorun değil. Benim bir kitabı- 
mın adı: Türkçe Yazım ve Anlatım'dır. İmlâ sözünü tercih eden Türk Dil Ku- 
rumunun Bilim Kuruludur. Birliği sağlamak için ben de yazılarımda 74/4 
sözünü kullanıyorum. Arapça kökenli olan bu kelime “doldurma” demektir. 
Karayollarında da bu terim kullanılır. Tapra& imlâsı yapmak sözünde geçer. 
Basım işinde, harflerin bir kalıp içinde doldurulup kelime yapılması işlemine 
bakılarak buna 74/2 denmiştir. 

Bizler bu kısır çekişme konularına takılıp kalmamalıyız. Oysa önümüzde 
dağlar kadar yığılmış sorun var. 

- Türkçenin bilim dili olması yönünde önemli bir adım olan terim çalışmalarının 
dünü, bugünü yarını hakkında kısaca bilgi verir misiniz? 

Osmanlı aydını terimleri, Arapça ve Farsça kelime köklerinden ve eklerin- 
den yararlanarak türetiyordu. Osmanlı Türkçesini klasik dil sayan ve terimleri 
Arapça köklere dayanarak türeten son Osmanlı aydını Ziya Gökalp'tır. 

Cumhuriyet Döneminde terimlerin türetilmesi Türkçe köklere ve eklere 
dayanılarak yapılmıştır. Bu dönemde türetilen Türkçe terimlerin yüzde dok- 
sanı Arapça ve Farsça kelime köklerine, eklerine dayanan eski terimlerin yeni 
dile aktarılmasıdır. Bu dönemde batıdan gelen terimlere bulunan Türkçe 
karşılıklar çok sınırlıdır. Cumhuriyet Dönemi aydını bu kez batı dillerinden 
gelen kelime ve terimleri olduğu gibi alma eğiliminde olmuştur. Peyami Safa 
bu eğilimin savunucularından biridir. 

Batı dillerinden Türkçeye giren yabancı kökenli terimlere asıl 1960'lı yıl- 
lardan sonra karşılık bulunmaya çalışılmıştır. 

Terimin, Türkçe bir kelime köküne dayanmasında, Türkçe bir ekle kura- 
lara uygun bir biçimde türetilmesinde pek çok yarar vardır. Öğrenim çağın- 
daki bir genç; ekini, kökünü tanıdığı bir terimle onun dayandığı tanımı çok 
rahat bağdaştırır. Terimler, Türkçe ve anlamlı olmalı, yapıca dilin kurallarına 
uygun türetilmelidir. i 

Türk terimciliği bugün ağır bir baskı altındadır. Batı dillerinden gelen 
terimler, Türkçe terim türetmeyi durdurmuştur. Türetilenlere de ilgi duyul- 
mamaktadır. Bazı öğretim üyeleri bu yolda bir çaba gösteriyorlar ama, bulu- 
nan karşılık işi biraz daha zorlaştırıyor. Çünkü bu kez değişik kimselerin orta- 
ya attığı terimlerle bir terim kargaşası yaşanıyor. 

Türk Dil Kurumu bu yolda da birleştirici ve tanıtıcı olma görevini çeşitli 
projelere bağlanmış yayınlarla yürütmeye çalışıyor. 

- Herhangi bir konuda Türkçe terimlerin öretilmesinde nasıl bir yol izleniyor? 
Ba süreçte bir sorum yaşanıyor mu? Yaşanıyorsa, bu sorunlar nelerdir? Kısaca bahse- 
der misiniz? 
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Terim üretme işi, Cumhuriyet'in ilk on yılında başlatıldı ve bana göre o 
tarihten sonra bilgisayar gibi bir, iki alan dışında durma noktasına geldi. En 
durgun dönemi 1950'li yıllara : 
rastlayan terim türetme işi, 
1960-2000 yılları arasında batı 
kökenli terimler öne çıktığı için 
herhangi bir gelişme gösterme- 
miş, türetilenlerin pek azı kabul 
görmüş ve bu arada bir kavra- 
ma birden çok terimin karşılık 
gösterilmesi sebebiyle terimler- 
de kargaşa çıkmıştır. 

Terim türetmek için alanla 
ilgili uzmanlarla dilcilerin bir araya gelmesi gerekir. Türetilenlerin uygulama- 
ya konulması ise ayrı bir iştir. Üniversite senatolarının, Talim Terbiye Kuru- 
lunun, çeşitli sanat kuruluşlarının türetilen terimleri kullanmaları için üyele- 
rine tavsiyede bulunması gerekir. Bilmiyorum, bizden başka, terimlerde bu 
ölçüde kargaşanın yaşandığı bir başka dil var mı? Batı kökenli terimlerin dili- 
mize gerekli gereksiz hızla yerleşmesinin sebebi bu kargaşadan kaynaklanıyor. 

Türk Dil Kurumunun Kanununun çıkmasını bekliyoruz. Kurullar oluş- 
turulduktan sonra bu alanda ciddi önlemler alınacaktır. Aslında bu şartlar 
içinde bile birtakım girişimler yapılmıştır. Türk Dil Kurumu ile Mühendislik 
Fakülteleri Dekanları Konseyinin iş birliği ile Kurum bünyesinde Teknik 
Terimler Kurulunun oluşturulması bu konuya örnek olarak verilebilir. Bu 
Kurul öncelikle terimleri ele alıp gerekli birliği sağlamaya çalışacaktır. 

- Dilimizde önemli bir yer turmaya başlayan yabancı sözlere karşılıklar. konu- 
sundan kısaca bahseder misiniz? Bu konuda sizce daha neler yapılabilir? 

Yabancı kelimeler konusu Türkçenin bin iki yüz yıllık sorunudur. Uy- 
gurlar'dan itibaren başlayan ve onuncu yüzyılda İslâmiyetin kabulünden sonra 
giderek artan yabancı kelime salgını, ancak Cumhuriyet Döneminde durdu- 
rulmuş ve bu atılım döneminde, pek çok yabancı kelimeye karşılık bulunarak 
Türkçenin saflaştırılması nispeten sağlanabilmiştir. Bu dönemde gözden kaçı- 
rılmaması gereken bir hususu belirtmeden geçemeyeceğim. Pek çok yabancı 
kelimenin taşıdığı kavramın, türetilmiş Türkçe bir kelime ile karşılanmasının 
yanı sıra bazıları da karşılığı bulunamadan tarihin karanlığına itilmiştir. 

Şimdi 50 yıldan beri Türkçeyi tehdit eden ciddi bir tehlike daha görül- 
mektedir. O da batıdan alınan ve ulu orta kullanılan yabancı kelimeler. Elim- 
deki 10.4.2004 tarihli Hğrriyet gazetesinden örnek vereyim. Bir spor terimi 
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olan ve sınırlı bir alanda kullanılan gari (gard), günlük bir gazetenin köşe 
yazarının yazısında ne münasebetle yer alıyor? 

“Dolayısıyla merkez sağ nitelikli UMP üç hafta önceki bölgesel seçimler- 
de uğradığı hezimeti bir defa daha tekrarlamamak için şimdiden gardını alı- 
yor” (Hadi Uluengin). Gardın: almak, Türkçe Sözlük'te yok. “Önlemini alıyor” 
veya “ gerekli tedbirleri alıyor” demekten neden kaçınılıyor? 

Bu durumu ıslah etmek, açılan yarayı hiç olmazsa kontrol altına almak 
artık güçleşmiştir. Bıçağın kemiğe dayanması mı gerekir? O noktadan sonra 
yükselen sesler belki bu işe bir çeki düzen verir. Eleştirinin bu kadar zayıfla- 
dığı veya kişileştirildiği bir ortamda inandırıcı olmak, sağduyuya hâkim kıla- 
cak kalem erbabı bulup harekete geçirmek de artık imkânsız hâle geldi. 

- Uzun süre Türk Dil Kurumunda çalışan biri olarak Kurumun çalışmalarını 
kısaca değerlendirir misiniz? Dilin gelişmesi, zenginleşmesi için Türk Dil Kurumu 
sizce daha başka neler yapabilir? 

Ben mezun olduktan sonra, bir yıl kadar Türk Dil Kurumunun Dil Bil- 
gisi Kolunda çalışum. İmlâ çalışmalarıyla doğrudan meşgul oldum. Daha 
sonra asistan olarak Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesine geçtiğimi yukarıda 
belirtmiştim. Tör£ Dil dergisindeki ilk yazım 1968 tarihinde Karamanoğlu 
Mehmet Bey ile ilgi olup derginin 202 numatalı sayısında yayımlandı. 

Türk Dil Kur wuna üye olduktan birkaç yıl sonra Kurum, Başbakanlığa 
bağlandı. Bu oluşum içinde Türk Dil Kurumunun 40 kişilik Bilim Kuruluna 
alındım. Kısaca öğrenciliğimden bugüne kadar Türk Dil Kurumunda faali- 
yetlerim devam etmiştir. 

Türk Dil Kurumu, Türk dili ve edebiyatı alanında akademik özeliklere 
sahip bir kuruluştur. Bu Kurum yayınlarıyla dile yön vermiş, dille ilgili her 
sorunu gidermekle görevli kılınmıştır. 

Türk Dil Kurumunun gerçek kimliği ve görevi içinde kalması, bilimsel 
çizgide yürümesi her zaman aranan bir ilke olmuştur. Kurumun daha da aka- 
demik bir yapı içinde, sözü dinlenir bir kuruluş olması temel amacımızdır. 
Ancak, başta bir türlü çıkmayan kanunu olmak üzere Türk Dil Kurumunun 
bazı beklentileri vardır. Yetişmiş uzman kadrosu bu beklentilerden biridir. 

Türk Dil Kurumu, bu kısıtlı kadro ve imkânlar içinde yapması gereken iş- 
leri büyük bir özveriyle yürütüyor. Ankara ve Ankara dışı konferanslar, yayınla- 
rın uzak yurt köşelerindeki kültür merkezlerine taşınması, Gincel Türkçe Söz- 
Jük'ün yayımlanma aşamasına getirilmesi, çeşitli terim sözlükleri ile ilgili proje- 
lerin yürütülmesi gibi faaliyetler bu açıklamamıza örnek gösterilebilir. 

Türk Dil Kurumu kurulduğu tarih olan 1932'den bu yana, elde ettiği 
geniş bir deneyime sahiptir. Bu 72 yıl içinde yapılan yanlışlıklar ve doğru işler 
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aydınlığa kavuşmuştur. Bu bakımdan Türk Dil Kurumu dilin içinde bulun- 
duğu sorunları giderecek birikime sahiptir. Yeter ki, gerekli yasal düzenle- 
meler yapılsın. Türk Dil Kurumuna yaptırım gücü ve esnekliği sağlansın. 

-Türk Dili dergisinde yayımlanan ve dil bilincinin oluşmasına katkı sağlayan 
“Doğru Yazalım Doğru Konuşalım” başlıklı bir köyeniz bulunmakta. Böyle bir köşeyi 
hazırlamaya sizi yönlendiren sebep nedir? 

Türk dilinin içinde bulunduğu ciddi sorunlar karşısında piyasaya birçok 
yayın çıktı. Bunlardan bazıları saplandığı görüş ve anlayış içinde sorunları 
değerlendirip yayın hâline getirdi. Kimisi de bu ciddi meseleyi polemik hâline 
getirdi. Sırf Türk Dil Kurumunu hedef alan yayınlar da oldu. Gerçekten işin 
özüne, temeline inip bol örnekler sergileyen ve tahliller yapan yazıların sayısı 
sınırlı kaldı. Bu yayınlardaki yanlış değerlendirmeler, yazı hayatında ve tele- 
vizyonlarda, geçerli doğrular olarak kabul edildi. Bu acı durum karşısında 
Türk Dili dergisinde ayda bir çıkan bu makaleleri yazmaya başladım. Türk 
Dil Kurumunun dergisine yakışır bir üslüp ile yazdığım bu yazılar başta öğ- 
retmenler olmak üzere eli kalem tutan veya konuşan, konuşmayı meslek edi- 
nen herkese hitap etmektedir. Genel Ağ (İnternet)'da yayımlanan bu yazıla- 
cım, yurt içinde ve yurt dışında geniş okuyucu kitleleri bulmaktadır. Türk Dil 
Kurumu Başkanı, bu yazıların Genel Ağ'da yayımlanmasını uygun gördüğü 
için kendisine burada teşekkür ediyorum. 

-Bir ihtiyaçtan doğan bu köşedeki yazılarınızın daba geniş kitlelere ulaşması 
noktasında, bu yazılarınızı bir kitap hâlinde yayımlamayı düşünüyor musunuz? 
Düşünüyorsanız kitabınız ne zaman okuyucuyla buluşacak? Bu konuda belli bir 
zaman verebilir misiniz? 

Yaklaşık dört yıldır bu köşede ele aldığım yazıları kitap hâline getirmeyi 
düşünüyorum. Ancak her yazıdan sonra, eklemem gereken hususlar ve üze- 
rinde durulması gereken örnekler ortaya çıkıyor. Dolayısıyla yazıların daha 
geniş ve doyurucu olması için yeniden ele almam gerekiyor. Kısmet olursa 
önümüzdeki yıl bu yazılarımı bir kitapta toplayıp yayımlayabileceğim. 

- Son olarak söylemek istediğiniz bir şey var mı? 

Reşide Hanım, önce beni dinlediğiniz ve bu konuşmayı yayımlanır du- 
ruma getirdiğiniz için size teşekkür ederim. Doktora tezinizde bulunmuştum. 
O günden ve daha sonraki yıllarda Kurumda yaptığınız çalışmalardan edindi- 
ğim izlenim, sizin gerçekten bilime saygılı, çalışkan, verilen görevleri gereği 
gibi yapan bir uzman olduğunuzdur. Bu bakımdan sizi kutluyorum. 

Son olarak bu kısa ömür içinde geniş Türk âleminin diline küçük bir 
katkı yaptıysam, kendimi mutlu sayacağım. Bana ve çocuklarıma kalan servet 
bu katkı olacaktır. 

- Yoğun çalışmalarınız arasında bize zaman ayırdığınız için çok teşekkür ederim. 
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Atam böyle söylemiş, 
“Yurtta sulh cihanda sulh.” 
Hem nasihat eylemiş, 
“Yurtta sulh cihanda sulh.” 


Cahil sözü eğridir, 

Neye değse ağrıdır, 
Kardeşliğe çağrıdır, 
“Yurtta sulh cihanda sulh.” 


Hak kudreti mucize, 

Bir himmettir acize, 

Bu ne güzel vecize, 
“Yurtta sulh cihanda sulh.” 


Feymâni, seyret arşı, 
Çıkma ilime karşı, 

Fezanın fetih marşı, 
“Yurtta sulh cihanda sulh.” 


Doğumunun 100. yal dönümünde 
Çeşitli Özellikleriyle Arif Nihat Asya 


Yavuz Bülent BÂKİLER 


Arif Nihat Asya'nın evinde Ziya Gökalp üzerine konuşuyorduk. Bana 
dedi ki: “İğinci yedek subaylığımı Diyarbakır'da yaptım. 1943 yılının Ağustos 
ayında Diyarbakır'daydım. Sıcak, sıcak, sıcak bir aydı. Terliklerimin ceviz kabukla- 
rı gibi kuruyup kaldığını ve ayaklarımı gurasından burasından çimdiklediklerini 
UNUlAMAM. 

Bir gün, Ziya Bay için bir konförans verileceğini söylediler. Konuşacak kişi de Ziya 
Beyin kardeşi Mehmet Nihat Beymiş. Gitmedim. İçimden onun dinlemek gelmedi!” 

Arif Nihat, bunları anlatırken, sanki o anda, birisi kendisini M. Nihat 
Beyi dinlemeye zorla götürmek istiyormuş gibi davranıyor, yüzünü buruştu- 
ruyor, avuçlarıyla havayı, bana doğru itip duruyordu. 

“Doğrusu çok şaşırdım Hocam. Ziya Gökalp'ı kardeşinin ağzımdan dinlemeye 
koşacağınızı sanıyordum.” 

“Niçin koşacakmışım? Gitseydim, adam kalkıp, bana Ziya Gökalp'in hayatını 
ve fikirlerini anlatacaktı: “Ağabeyim 1876 yılında Diyarbakır'da doğdu, 1924 
yılında İstanbul'da vefat etti...” diye söze başlayacaktı. Peki sonra? Sonra bana Ziya 
Gökalp'in fikirlerini açıklayacaktı. Bunlar benim bildiğim, yıllardan beri edebiyat 
derslerinde anlattığım şeyler. Ben o konföransa gittim mi Ziya Gökalp'ı çeşizli özel- 
Hikleriyle dinlemek isterdim. Kitapların yazmadığı bususları bilmek isterdim. Mesel& 
ben, Ziya Gökalp'ın nasıl oturduğunu merak ediyorum, Ziya Bey nasıl otururdu? 
Bağdaş mı kurardı, diz üstü mi otururdu, ayağının birini alına alıp ötekisini göğ- 
süne doğru mu çekerdi? Nasıl giyinirdi? Nasıl konuşurdu? Nasıl gülerdi? Ağlama- 
sını bilir miydi, ağlamasını? Nasıl yazardı? Nasıl okurdu? Ve azizim kahveyi nasıl 
içerdi? Kabveyi sade mi içerdi? Şekerli mi, az şekerli mi? Bunlar benim için çok 
önemli, çok önemli: “Ben Ziya Beyi çeşitli özellikleriyle bilmek, dinlemek isterim. 
Halbuki bizim konferanslarımızda, bu gibi konular üzerinde hemen bemen hiç durul- 
maz. İşte ben, o basmakalıp konferanslardan birinin verileceğini bildiğim için gilme- 
dim. Düşündüm ki, Mebmet Nihat Bey bana, bildiklerimi anlatıp duracaktır. Hâl- 
buki bir fikir ve sanat adamımızı, çeşitli özellikleriyle bilmek ne kadar önemlidir 
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değil mi efendim?” 

Arif Nihat Asya'yı dinlerken Yunus Emre'yi, Karacaoğlan'ı Köroğlu'nu, 
Mevlânâ'yı düşündüm ve ona hak verdim. Acaba Yunus Emre nasıl konuşu- 
yordu? Sayıklar gibi mi söz söylüyordu yoksa hâkim bir ses tonuyla mı ağzını 
açıyordu? Acaba Yunus, toprağa nasıl basıyordu? Rüyada yürü gibimi dolaşı- 
yordu, yoksa bir köylünün sert adımlarıyla mı? Acaba Köroğlu nasıl bir 
adamdı? Cılız, ufak-tefek, gösterişsiz... biri miydi? Köroğlu'nun sesi nasıldı? O 
gümbür gümbür şiirleri, sesinin inceliği, zayıflığı mı ona yazdırıyordu; yoksa 
Köroğlu, boylu poslu, pala bıyıklı, davudi sesli biri miydi? Ya Hz. Mevlânâ? 
Ya diğerleri? Keşke bütün fikir ve sanat adamlarımızın, bütün kahramanla- 
rımızın, elimizde ses ve görüntü kasetleri olsaydı. Eskiler için bunu imkânsız 
olduğunu elbette biliyorum. Ben, 1964-1969 yılları arasında TRT Kuru- 
munda çalışıyordum. Arif Nihat Asya, Halide Nusret Zorlutuna, Necip Fazıl 
Kısakürek... için bunu çok istedim. TRT yetkilileri karşıma hep “mevzuat” 
hazretlerini çıkardılar, Bugün, TRT arşivlerinde, Arif Nihat'ın ve Halide 
Nusret'in sesleri ve görüntüleri maalesef yoktur. Bu noksanlık, o yıllarda, bazı 
Marksist fikirli yetkililerin bağnazlıklarından meydana gelmiştir. 

Arif Nihat, 7 Şubat 1904 yılında Çatalca'nın İnceğiz Köyünde doğdu. 5 
Ocak 1975 tarihinde Ankara'da Hakk'a yürüdü. Doğumunun 100. yılında, 
onu size çeşitli özellikleriyle anlatmaya çalışacağım. İnanıyorum ki, ruhu, 
bizzat kendisinden dinlediklerimi yazmamdan huzur duyacakur. 

Üç parça miras 

Babasından, dedesinden Arif Nihat Asya'ya miras olarak acaba ne kaldı? 
Bir gün, babadan-dededen kendilerine hanlar, hamamlar, apartmanlar ka- 
Tanların bu malları nasıl har vurup harman savurduklarını konuşuyorduk. 
Benim sormama gerek kalmadan kendisi anlatmaya başladı: 

“.. Ben daha yedi günlükken babam ölmüş. Dört yıl sonra da anamın kısmeti 
açılmış. Yani yedi günlükken yetim, dört yaşımdayken öksüz kalmışım. Bana, baba 
dedemle ninem bakmaya başlamışlar. Çocukluk ve gençlik yıllarım çok büyük zorluk- 
Jar içinde geçti. Diyebilirim ki 1911-1912 Balkan felâketi çocukluğumu da altüst 
elti, O yıllarda, yedi sekiz yaşımdaydım. Savaş, milleti bir yangın alevi gibi yakıp 
kavurdu. Sonra Birinci Dünya Harbinin yoklukları, acıları, sefaletleri başladı. 
Kimsenin elinde avucunda bir şey yokin. Meselâ bana, babamdan, sadece iç barça eşya 
miras kalmıştı. Öyle ban-hamam, bağ-bahçe değil. Bak söyleyeyim: Birincisi çok, ama 
gok eski bir yatak-yorgandı. İkincisi, tahtadan yapılmış bir güneş saatiydi. Üçüncüsü 
ise, Erzurumlu İbrahim Hakkı Efendinin yazdığı Marifitname isimli eser. Yatak- 
yorganın yüzü, tahmin edemeyeceğin kadar eskimişii. Yama üstüne yama vurulmuştu. 
Avuç içi kadar olsun sağlam bir yeri yoktu. Ona yeni bir yüz alamıyorduk. Velbâsıl, 
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yatağın yüzü yırtık pırtık olduğu için, yünleri zamanla dağılıp gitti. Marifetname'yi 
okuduktan sonra kaybettim veya birisi alıp görürdü. O eserden hâlâ aklımda kalan 
bahisler vardır. İşte o ilç barça eşyadan şimdi elimde kalan sadece bir güneş saatidir. 
Onu da kullanmıyorum, kullanamıyorum. Saniyeli kol saatlerinin çıktığı bir zaman- 
da, tabtadan yapılmış kocaman bir güneş saatini nasıl kullanabilirim? Yalnız: “Ba- 
»a da babamdan bir miras kaldı!” diyebilmek için, bu güneş saatini, ömrüm oldukça 
saklayacağım.” 

Tevazım ve kalenderliği 

Aşağı yukarı, yirmi sene onun yanında, yöresinde oldum. Çantasını taşı- 
dım, paltosunu tuttum, sohbetlerine katıldım. Otobüs ve tren yolculukların- 
da yanında oturdum. Yükünü yükseklere yığanlardan değildi. Çok alçak gö- 
nüllüydü. Küçükle küçük, büyükle büyük olmasını biliyordu. 

Eşi Servet Asya'dan dinledim: 

“Arif, tahmin edemeyeceğiniz kadar tevazu sabibiydi. Fakat aynı zamanda şah- 
siyetini de koruyan, başını hep dik tutan biriydi. 

1942 yılında Malatya'daydık. Arif lise müdürüydi. Şebir rahomdan perişan- 
dı. Hemen hemen bütün gözler kanlıydı. Çipil çipildi. Lisenin bademesi zaman zaman 
bir iç içim eve gelirdi. Hademenin de gözleri jiletle kesilmiş gibi kanlıydı. Ben adamın 
gözlerine kat'iyen bakamazdım. Evde, küçük yaşlarda çocuklarımız vardı. Hademe 
eğer kahvaltı saatinde veya yemek vaktinde gelmişse, Arif onu kat'iyen bırakmazdı. 
Soframıza buyur ederdi. Adamın gözlerini görmemek için başımı önümden kaldıra- 
mazdım. Lokmalar boğazımda düğümlenirdi. Ama Arif, bademeyi tam karşısına 
oturtarak onunla sobbet ederek, gülerek, eğlenerek karnını doyururdu. 

Arifin kalenderliği de meşhurdur. Ondan şikâyetçi olduğum tek nokta kalenderli- 
idir. Kılık kıyafot konusunda, bani bizim urarımız ve ilirazımız olmasa giyindiği 
elbiseyi, gömleği sırtından kolay kolay çıkarmak istemezdi. Kızım Pırat'la babasının 
elbisesini, gömleğini gizlire değiştirirdik. Arif buna bir şartla itiraz etmezdi: Eski elbi- 
sesinin hangi cebinde ne varsa onları yeni ütülediğimiz elbisenin aynı ceplerine koyma- 
mızı isterdi. Buna rağmen, üzerinde aradığı bir şeyi, yine bep en son cebinde bulurdu.” 

Tam bir halk adamı 

Arif Nihat gönlü zengin, kesesi açık bir adamdı. Adana Lisesinde öğret- 
men olduğu yıllarda, maaşını alır, öğretmenler odasına gelirdi. Cüzdanını 
çıkarır masanın üzerine atardı. Sonra; il 

“Arkadaşlar!” diye bağırırdı. Maaşımın hepsi şu cüzdanımdadır. Herkes ihti- 
yacı kadar alsın. Ben kimin ne kadar aldığını görmemek için çıkıp gidiyorum. Maa- 
gen kalanı da bana yeter?” 

Muzu çok severdi. Bazen de çarşıdan hevenk hevenk muz satın alarak 
öğretmenler odasına taşırdı. “Arkadaşlar!” derdi. “Muzlar benim vakıflarımdan- 


449 


Çeşitli Özellikleriyle Arif Nihat Asya 


dır. Herkes doyuncaya kadar yiyebilir!” 

Bir yere trenle gideceği zaman, üçüncü mevkiye binerdi. Neden üçüncü 
mevki ile seyahat ettiğini soranlara gülerek hep aynı cevabi verirdi: “Dördüncü 
mevkii olmadığı için!” 

Şu düşündürücü açıklama ona ait: 

“Çeşirli költür değerlerini kaybetmemiş olan balk, birinci mevkiyle seyabat etsey- 
di ne olacaktı? Ben de birinci mevkiye koşacaktım. Çünkü benim aradığım lüks değil- 
dir. Kılık kıyafet değildir. Ben, halkın arasına oturarak, onların konuşmalarına, 
atasözlerine kulak veririm. Öfkelerini, sevinçlerini dinlerim. Bir köşede, gözlerim 
kapalı gibi dururum, ama kulağım onlardadır. İlk defa işittiğim bir efaneyi, bir 
atasözüni, bir deyimi, bir kelimeyi koyun cebimde taşıdığım defterime, bir hazine 
bulmuşçasına sevinçle kaydederim. Orada duyduklarım, zaman: gelince ya bir rubat 
olacaktır veya bir mısra veya ceylân yürekli bir cümle.” 

“Ucuz yer orasıdır, rahat yer orasıdır. Altına bir şilte, sırtına bir yastık koydun 
mu birinci mevki oluverir. Tenha zamanına rastlarsan yataklı demektir. 

Devlet baba ile millet ana sağ olsun. Öğretmenlere (yarım adam olduklarından) 
yarım biler kesildiği de düşünülürse, üçüncü mevki benim için hakikaten dördüncü 
mevki ucuzluğuna düşecektir. 

Rahat yer orasıdır. Teklifiiz yer orasıdır. Orada; bavuldan çok heybe, çantadan 
çok torba, fileden çok bohça, paketten çok sepet ve şehirliden çok köylü vardır. 

Orada melon yoktur, fötr yoktur, silindir yoktur. 

Orada olmayı soymadan, ısıra wera yiyebilirsin. Kimse karışmaz. 

Orada sigarasını birbirinin ateşinden yakmak ayıp değildir. Orada, tanışmadan 
konuşulabilir. Kolayca ve takdimsiz tanışılabilir. Köylü orada, çoban orada, bekçi 
orada, işçi orada, memleketin bakiki manzarası, hakiki dertleri oradadır. 

Bir Anadolu treninin öçüncü mevkiinde, birkaç saat yolculuk, halkı tanımak 
için, balk evi tertibi bir köy gezisinden çok daha faydalıdır. 

Oraya üçüncü mevki derler, seyyar balk evidir. Bununla beraber, bir köylü, ay yı- 
dızlı camlara, elekiriklere, tokmağı parlak kapılara ve numaralı tabtalara bakarak: 
“Şöyle bir evim olsa yeter!...” dedi. Dilşündüm: Bana da yeterdi.” 

Köpekle köpekçe konuşmak, adamla adamca! 

Bir sohbet esnasında demişti ki: “Ben köpekle köpekçe konuşmasını bilirim, 
adamla da adamca!” Sonra başından geçen bir hâdiseyi anlatmaya başlamıştı: 
“Adana'daydık. Server'le yeni evliydik. Fırat daha kurağımızdaki bir çocukim. Evi- 
miz, lisenin arka tarafındaydı. Bir akşam, Ocak Maballesinde oturan bir dosta 
misafirliğe girik. Evleri bize epeyce uzaktı. Giderken bir araba iwiuk. Orada ne 
kadar kaldığımızı hatırlamıyorum. Dönüşte, bizim semie doğru bir araba bulamadık. 
Araba bulsak bile, para bulabilir miyiz para? Giderken araba barası, dönerken 
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araba parası... O zamanlar nerde öyle o bolluk? 

Ben, Adana'yı çok iyi bildiğim için, kendime güveniyordum. O mahalleden, bi- 
zim eve doğru bağ yolları, bahçe yolları vardı. Kestirmeden yürümeyi düşündüm. “İşte 
buradan gideriz” diye Servet'le yola çıktık. Kızım Fırat da benim kucağımdaydı. Ay 
aşığı, etrafı projektör gibi aydınlatıyordu. Giderken, giderken etraftan bir köpek sesi 
geldi: “Hav! Havvv! Haaavvv!” Aldırış etmedim. Ben köy çocuğuyum. Öyle olur 

. olmaz ber köpek bavlamasına kulak asmam. Hayatta da şwradan buradan ürüyen ber 
köpeğe aldırmamayı oralardan öğrendim. Aldırmadım amma, baktım ki köpek, gi- 
Hikçe yaklaşıyor. Karşımıza dikilince gördüm ki kocaman bir köpek. Üstelik sesi de 
daba bir barçın. Tüyleri daha bir kabarık. Ben yine yürüyüp gitmek istedim. Ama 
hayır! Bu köpek yolumuzdan çekilmek istemiyor. Allab! Allah! Köpeğin bizi rahat 
bırakmaya niyeti yok. Sesi yeri göğü inletiyor ve karşımızda gittikçe artan bir öfkeyle 
dikilip duruyor. Baktım ki köpek, daha çok bana musallat ve benim tarafımda. Fı- 
rat'ı Servet'in kucağına verdim. Birkaç defa “Hoşt! Hoşt!” diye bağırdımsa da jayda 
etmedi. Hızar köpek bir yerimi ssırmaya iyice kararlı. Etrafa taş arıyorum ama nt 
mümkün! Değnek arıyorum değnek de yok! Üstelik üzerimde bir çakı bile taşımıyo- 
rum. Al başıma belâyı. Hani fıkrayı bilirsiniz; adamın biri, benim gibi, bir köyde 
köpekler arasında kalıp etrafta taş bulamayınca: "Yahu bu ne biçim memleket? demiş. 
Bötün taşlar: yere çakmışlar; bütün köpekleri de serbest bırakmışlar!” Benimki de 
aynen o besap. Etrafta taş yok. Değnek yok. Saklanacak yer yok. Baktım olmayacak, 
Köpeğin dişleri ay ışığında iyice parlamaya başladı. Anladım ki, bu köpekle köpekçe 
konuşmak lâzım. Eğildim, dizlerimi ve dirseklerimi yere koydum. Yumruklarımı 
sıktım. Dişlerimi göstererek ben de bavlamaya, bırlamaya başladım. Köpek “Harrr! 
Harvr! Harrr!” diyerek dişlerini mi gösteriyor. Ben de “Harrr! Harrr! Harberhor!” 
diye boğuk sesler çıkarıyorum. Köpek başını sağa sola sallayarak, ön ayaklarıyla 
toprağı mı eşeliyor? Ben de başımı aynen onun gibi sağa sola sallayıp ellerimle toprağı 
urmalamaya koyuluyorum. Arada sırada bem havlıyor, bem toprağı eşeliyor, bem de 
sağ ayağımı arkasından sol ayağımı bavaya kaldırarak köpeğe göz dağı veriyorum; 
Astünlük sağlamaya çalışıyorum. O, karşımda “Havvv! Haavw! Havwvi” diye ho- 
murdanıyor, ben sesimi biraz daha kalınlaştırarak cevap veriyorum “Tav! 
Taasnu! Tav” 

Velhâsıl, beş on dakika karşılıklı olarak bırlaşıp durduk. Neticede ne oldu bili- 
yor musunuz? Vallahi ben köpekten baskın çıktım ve hayvanı kaçırdım. Hayvan 
defolup gidince ben de kalkıp evime doğru yürüdüm.” 
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Cevdet ASLANGÜL 


Şu dağların önü yazı 
Tatlıdır baharı, yazı. 
Sensiz alnımdaki yazı 
Uzak durma, gel yakına. 


Sanma balta değmez yaşa 
Ecel gelir bakmaz “yaş”a. 
Her şeyi dert etme yaşa 
Gezme yakına yakına 


Bahar geldi bizim ele 
Biz barıştık duyur ele. 
Büyülersin beyaz ele 
Kına yakına yakına, 


Seni sevdim yana yana 
Yüreğim döndü “biryan”a. 
Hançeri bırak bir yana 
Ya sandığa koy, ya “kın”a. 


Yâr kapında demir sürme 
Böyle yalnız ömür sürme. 
Can yakar kınayla, sürme 
Sen ya sürme al, ya kına 


Bin bir cefa etsen bile 
Seviyotum bile bile. 

Ne düşman ol, ne diş bile 
Beni yâ çok sev, ya kına. 


Aşk-ı Memnu Ne Kadar Realist? 


Yasemin ALTINKAYNAK 


“Evet, bakikiyyunu bayaliyyuna tercih ederiz.”' diyor Halit Ziya. Yani akıl- 
dan ziyade duyguları, hayal gücünü ön plana alan romantizm yerine gözlem- 
lenen gerçeği veya gerçeğe uygun vak'ayı nesnel bir biçimde anlatma çabası 
içinde olan realizmi yeğlediğini belirtiyor. Yazar bu görüşlerine Hizmet gaze- 
tesinde 1887-1888 yıllarında seri hâlinde çıkan makalelerinde ve daha sonra 
bu makalelerin 1892'de kitap hâline getirilmesiyle oluşan Hz&ğye adlı eserinde 
yer vermektedir. Bu yazımızda Halit Ziya'nın realizm taraftarı olduğunu 
ifade ettiği bu eserden sonra kaleme aldığı, altıncı ve en başarılı romanı kabul 
edilen Aş2-: Memnu'da realizme uyan, uymayan ve romantizme kayan nokta- 
ları tespit etmeye çalışacağız. 

Realizm 1880'den sonra Türk edebiyatında etkili olmaya başlar. Halit 
Ziya'nın da içinde bulunduğu Servet-i Fünun topluluğu tomancıları kendile- 
rini romantizmin etkisinden tamamen kurtaramamışlardır. Bununla birlikte 
zamanla realizme yönelmişler ve içinde bulundukları çevrenin hayatını ro- 
manlarına yansıtmaya başlamışlardır. Aş&-: Memuu realizmin ilgi görmeye 
başladığı bu dönemde yazılmıştır. Eserde batılı yaşayış tarzını benimsemiş, 
zengin bir Türk ailesinin hayatı yer almaktadır. Fakat bu, romanda anlatı- 
lanların ekseni şeklinde ortaya konulmamıştır. Yazar, çocuklar için tutulan 
mürebbiyenin yabancı oluşuyla, Bihter, Peyker ve Firdevs Hanımın kıyafetle- 
rindeki değişikliklerle, Adnan Beyin yalısının döşenişiyle kendini gösteren 
batılılaşmayı sosyal bir problem düzeyinde ele almamıştır. Romanın yazıldığı 
devirde siyasi baskılar nedeniyle bu tür meseleleri ele almak mümkün değil- 
dir. Halit Ziya da eserinde siyasal olandan çok bireysel olana, bir Türk ailesi- 
nin başından geçen hâdiselere ve bu hâdiseleri meydana getirenlerin psikolo- 
jik tahlillerine yer vermiştir. Aş8-: Memwu kadın ve erkek arasındaki ayrılıkla- 
rın, uyumsuzlukların evlilik hayatında meydana getirebileceği sarsıntıları, 
insanların kendilerini düşmek istemedikleri durumlarda bulmasına yol açaca- 


ı Uşaklıgil, Halit Ziya, Hikâye, hzl. Nur Gürani Arslan, Yapı Kredi yay., İstanbul 1998, 5. 140. 
? İncelememize 4ş8-: Memnu'nun, Özgür yay., İstanbul 2001 baskısı esas alınmıştır. 
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ğını anlatmaktadır. 

Romanı kısaca şu şekilde özetleyebiliriz: Zengin, elli yaşlarındaki Adnan 
Bey, Nihal ve Bülent adlarında iki çocuğa sahiptir ve dört yıldır duldur. Ken- 
disine eş olarak yirmi yaşındaki Bihter'i seçer. Bihter kötü bir geçmişe sahip 
olan Firdevs Hanımın kızıdır. Firdevs Hanım ve kızları halk arasında “Melih 
Bey Takımı” diye anılmaktadır. 

Nihal bu evliliği hoş karşılamaz ve çareyi Adnan Beyden uzaklaşmakta 
bulur. 

Bihter, ailesinden uzaklaşmak, daha çok da zenginlik uğruna yaptığı bu 
evliliğin onu mutlu etmediğinin farkına Göksu'da yapılan bir piknikten sonra 
varır. Bihter'le Behlül arasında bir ilişki başlar. Behlül, Adnan Beyin kardeşi- 
nin oğludur. Galatasaray Lisesinde yatılı okumakta olan Behlül haftada bir 
gece yalıya gelmektedir. Bu ilişki yaklaşık bir yıl sürer. Behlül'ün Nihah'le 
evlenmesi söz konusu olunca Bihter bunu kabullenemez, Behlül'le aralarında 
geçen bir tartışmayı Nihal'in duyması üzerine her şey açığa çıkar. Behlül yalı- 
dan kaçarken Bihter kalbine doğrulttuğu bir silâhla intihar eder. Bu hâdise- 
lerden sonra Adnan Bey yalısının diğer sakinleri eski mutlu ve huzurlu ya- 
şantılarına geri dönerler. 

Realizm akımında vak'a; mümkün olduğunca sınırlandırılır, gündelik ha- 
yatın basit, sade ve yaşanabilir/ hemen herkesin başından geçebilir olaylarıyla 
örülür. Bu kısıtlı vak'a bol ayrıntı ve tasvirle anlatılır. Amaç yaşanılan zamanın 
basit olaylarını bütün gerçekliği ve boyutlarıyla nesnel bir şekilde yansıtmaya 
çalışmaktır. Olay örgüsünde şaşırtıcı ve meraklandırıcı olana, tesadüflere yer 
verilmez. Bu konuda Goncourt Kardeşler de “Ben we kardeşim ber şeyden önce, 
romanda vak'ayı öldürmeye çalıştık” der. Aşk-ı Memnu'nun olay örgüsü, realist 
yazarların romanlarının olay örgüsüyle karşılaştırılınca realizmin vak'a anlayışı- 
na uygundur denilebilir. Beklenmeyen hâdiseler, olağanüstülükler, Firdevs 
Hanımın yazdığı notu düşürmesini ve Nihal'in bu kâğıt parçasını Behlül'e ver- 
mektense okumasını saymazsak tesadüfler de yer almamıştır, 

Adnan Beyin yalısında dış dünyayla pek ilişki yoktur. Evlilikten sonra 
Bihter'in de getirilmesiyle dış çevre ile ilişki tamamen kesilir ve roman bu 
yalıda yaşayan insanların kişiliklerine, ruh hâllerine ve durumlara bağlı olarak 
devam eder. Adnan Beyin herhangi bir iş için yalıdan çıkma durumu yoktur. 
Yalıya misafir de gelmemektedir. Bu insanlar yalıdan ancak şu yollarla dışarı 
çıkmışlardır: Göksu'da bütün ailece, Firdevs Hanım, Peyker ve Nihat Beyin 
de katıldığı bir piknik yapılmıştır. Firdevs Hanımın bir yakınının düğününe 
gitmişlerdir. Nihal'in çarşafı için alışverişe gidilmiştir. Behlül Beyoğlu'na 
gitmiş, eski eğlence hayatına geri dönmüştür. Nihal mürebbiyesi Mille de 
Courton'la birlikte Büyükada'ya halasının yanına gitmiştir. Yani yalıdan dışa- 
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rı çıkışlar sayılabilecek kadar azdır. Bu da gösterir ki bunlar sosyal çevresin- 
den kopmuş insanlardır. Hatta Göksu'da yapılan piknik sırasında sanki bu 
gezinti yerini onlardan başka paylaşan yoktur. 

İçinde bulundukları sosyal çevrenin onlara bakış açılarına da değinilme- 
miştir. Bu anlamda sadece yalıda çalışanlardan Nesrin'le Şakire Hanım ara- 
sında geçen bir konuşma bulunmaktalar. Bu kısa konuşma vasıtasıyla yalı 
çalışanlarının Behlül, Firdevs Hanım ve Peyker arasındaki ilişkileri onaylama- 
dığını ve Bihter'in Adnan Beyin başına iş açacağını düşündüklerini öğreniyo- 
ruz. Bir de eserin başında Firdevs Hanım ve kızları tahıtılırken onların İstan- 
bul'un eğlence hayatındaki yerleri ve kılık kıyafetleri dolayısıyla halkın onları 
nasıl değerlendirdikleri anlatılmıştır. Bunların dışında roman Behlül, Bihter, 
Adnan Bey ve Nihal dörtgeninde daha çok da Bihter ve Nihal'in psikolojileri 
etrafında dönmektedir. Eser toplumdan yalıtılmış bir şekilde Adnan Beyin 
yalısındaki insanların ilişkilerini anlatması nedeniyle realizmden uzaklaşmak- 
tadır. Çünkü realist anlayışa göre roman, devri, toplumu ve sosyal hayatı 
yansıtma amacında olmalıdır. Fakat aynı şekilde yetişmiş, eğitim görmüş ve 
aynı dünya görüşüne, hayat anlayışına sahip bütün insanlarda görülebilecek 
ortak ruh hâllerini anlatmasıyla realizm iddiasını sürdürmektedir. 

Söz konusu akımda görülen, gözlenebilen dış gerçekler kadar insanların 
iç dünyaları, hissettikleri, psikolojilerinin etkenlere bağlı olarak geçirdiği de- 
Bişimler de önemlidir. Eserde psikolojik tahliller oldukça büyük yer kapla- 
maktadır. Olaylardan çok insanları davranışlara yönelten psikolojik nedenler 
açıklanmıştır. Roman kişilerinin düşündükleri, hisleri, ruh hâlleri uzun 
uzadıya anlatılmıştır. Ruh çözümlemeleri kişilerin daha sonra yapacakları 
davranışların sebeplerini göstermek amacını taşır. 

Bihter, Adanan Beyin kendisiyle evlenmek istediğini duyunca odasına ka- 
panır. Sekiz sayfalık bu kısımda Bihter'in bu evliliği isteyişinin nedenleri an- 
latılmaktadır. Bundan önce Bihter'in sevgisiz aile ortamına yer verilmiştir. 
Öncelikle Bihter, annesi Firdevs Hanımın kötü geçmişinin “parlak ve asıl 
kibar hayatını açacak bir izdivaç yapmasını” (s. 45) engelleyebileceğini düşü- 
nür. Eniştesi Nihat Bey gibi biriyle de evlenmek istememektedir. Adnan Bey- 
le evliliği bu gibi nedenlere bağlı olmakla birlikte asıl neden Adnan Beyin 
zenginliğidir. Bihter için Adnan Beyle evlilik o güne kadar “çılgıncasına sevi- 
lip de alınamayarak özlem duyulmuş şeylere kavuşmak” (s. 45) demektir. 
Bihter bu nedenlerle Adnan Beyle evlenmiştir. 

Bihter, hayatında ikinci bir dönüm noktası olan Göksu'da gezinti yapılan 
günün akşamında yine odasında yalnızdır. Kendisiyle bir hesaplaşma içinde- 
dir. Adnan Beyle yaptığı evliliğin beklentilerini karşıladığının yani parayla 
sahip olunabilecek her şeye sahip ettiğinin fakat kendisini mutlu etmediğinin 
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farkına varır. Ayrıca kardeşi Peyker'in babasına çektiği, dolayısıyla kocasını 
aldatmayacağı, kendisininse annesi gibi kocasını aldatabileceği fikri bilinçal- 
tından ortaya çıkar. Burada naturalizmin kişinin davranışlarında sosyal ve 
fiziki çevre kadar kalıtsal özelliklerinde etkili olduğu anlayışına değinmek 
yerinde olacaktır. Bu anlayışa göre kişinin ailesinden getirdiği kalıtsal birta- 
kım unsurlar onun mizacını ve davranışlarını belirleyen etkenlerdir. Firdevs 
Hanım eşini aldatmış bir kadındır. Bihter kalıtım nedeniyle kendisinin de eşi - 
Adnan Beyi aldatacağını hatta bunun kaçınılmaz bir kader olduğunu düşün- 
mektedir. Bu gibi nedenler ve evde Behlül gibi ahlâki hiçbir değer tanımayan 
birisinin bulunması onu yasak bir ilişkiye sürükler. 

Nihal de romanda önemli kişilerdendir. Onun da ruh hâllerine oldukça 
geniş yer verilmiştir. Hatta Bihter'le Adnan Beyin evlenmesinden Göksu'da 
yapılan geziye kadar geçen bir yıllık süreyi yazar, Nihal'in psikolojisi etrafında 
geçirtir. Nihal'in Adnan Beye ve Bihter'e olan tepkisine, babasından uzak- 
laşmasına, içine kapanışına yer verilir. Bunlar aynı durumda kalmış on üç-on 
dört yaşlarındaki bütün kız çocuklarında görülebilecek ortak ruh hâlleridir. 
Hatta yazar yaklaşık iki sayfalık bir bölümde araya girerek, buluğ çağına 
girmek üzere bulunan bütün çocuklarda görülebilecek huyları, davranış şe- 
killerini anlatmaktadır. Bundan sonradır ki “Nihal hayatının bu devresinde idi” 
(s. 147) diyerek Nihal'e ve onun yakınlarıyla olan ilişkilerine geri döner. 

Nihal'in yalnızlaşması da ana olaydan bağımsız gibi başlarken Behlül'le 
evlenmeye karar vermesine neden olmasıyla ana olaya bağlanmaktadır. Mille 
de Courton'un diğer bazı yalı çalışanları gibi gitmesiyle Nihal çok yalnız kal- 
mıştır. Babasıyla arasına zaten çoktandır -Bihter'le evlenmesiyle- mesafe 
koymuştur. 

“Ne tutunacak bir himaye eli, ne kendisine cesaret verecek bir 
Şefkat nazarı vardı. Etrafında hiç kimse yoktu; o zaman bu yalnız- 
hk vebminin haşyetleriyle titreyerek, başını döndüren bu geniş ateş 
sahrasından, o uzak ufukların galeyanlı enginlerinden gözlerini a- 
yariyor ve bakmaksızın, yanında Beblül'ün vicudunu bissettikçe 
korkunç bir rüyanın dehşetiyle uyandıktan sonra kendisini yatağın- 
da bulmaktan mütevellit bir emniyet, bir inşirab sükunu buluyordu. 
O vakit hafi bir imtihan hazzı ile, sakin yalnızlıktan kaçarak, 
bissedilmeyen bir takarriiple Behlil'e sokuluyordu” (s. 443). 
İşte bu ruh haliyle Nihal Behlül'ün evlilik teklifini kabul eder. 

Örneklerde görüldüğü üzere romanda kişilerin ruh durumlarının çö- 
zümlemelerine büyük önem verilmektedir. Bu çözümlemeler realizmin esasla- 
rına da uygun olarak nedenden sonuca doğrudur. Her bir davranışın psikolo- 
jik temelleri önceden belirtilmekte, hangi ruhsal yapının o davranışa sebep 
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olduğu anlatılmaktadır. Dolayısıyla bu davranışlar o ruhsal yapının, o duygu 
ve düşünce dünyasının doğal bir sonucu olarak okuyucuya aktarılmaktadır. 

Realizmin en önemli esaslarından biri de gözlemciliktir. Topluma ve dö- 
nemin sosyal hayatının gerçeklerine ışık tutabilmek için realist yazar, göz- 
lemlerini sanatsal bir ayıklama ve seçme yaparak kullanır. Halit Ziya'nın 
1943'te Suut Kemal Yetkin'e yazdığı bir mektuba dayanarak yazarın belli 
çevrelere ve tiplere ilişkin gözlemlerini 454-: Memnx'da kullandığını söyleye- 
biliriz. Bu mektupta şöyle der Halit Ziya: 

“Aşk-ı Memnu yazılırken İstanbul'un belli çevrelerinde, özellikle 
Boğaziçi'nde Melih Bey takımını andıran aileler vardı... Yazar bun- 
ları uzaktan yakından bilir ve tanırdı. Hayalinde karmakarışık i2- 
Jenimler vardı. Bunları billârlaştırarak bir toplam çıkarmak için im- 
gelemini kamçılamak yeterdi... Meselâ eserin başlıca şahsiyetlerinden 
biri olan Behlül benim bususiyetlerini tanıdığım bir, iki belki iç genç- 
ten toplanmış bir gençtir. Pilân ve falana az çok benzer ama yüzde 
yüz filân değildir. Firdevs Hanım ve kızları, bele Nihal ve babası, 
bunlar da öyle... Olaya gelince; o bütünüyle hayal mahsulüdür” ? 

Bu ifadelerden anlaşılıyor ki yazar, roman kişilerini oluştururken gerçek 
hayattaki gözlemlerinden yararlanmıştır. Psikolojik tahlillerle işlediği bu ki- 
şiler yazarın gözlemlerine dayanmasıyla gerçekçidir. 

Realist anlayışa göre mekân/dış çevre tasviri hem anlatılanların gerçekçi 
olmasını sağlamak için hem de roman kişilerinin karakterlerine, iç dünyala- 
rına vâkıf olmak için gereklidir. Yaşanılan dış çevrenin ve mekânın, insanların 
kişiliklerinde ve davranışlarında etkili olduğu savunulur. Hem mekânın r0- 
man kişisine hem de roman kişisinin mekâna etkisi söz konusudur. Halit 
Ziya, Hikâye adlı kitabında “Realisiler çevre betimlemelerinde o derece ileriye var- 
maşlardır ki kitaplarında hiçbir çevre betimlemesiz geçmez.”* der. Kendisi de ayrın- 
tılı dış çevre tasvirleri yapmıştır. Eser, zamanında yapılan roman denemeleri- 
ne göre bu anlamda gerçekten de takdir edilesi bir yere sahiptir. Behlül'ün 
odasının tasviri bu ilkeyi başarıyla kullandığı yerlerdendir. Bu oda döşenişiyle, 
resimleri, ıvır zevıriyla sahibinin karakterini ele vermektedir. Ayrıca Bihter'le 
Behlül arasında “ilk aşk günahı”nın (s. 255) yaşandığı mekân da roman kişile- 
rinin bu yasak ilişkiye başlamalarında etkili olması bakımından realist anlayı- 
şa uygun olarak işlevsel durumdadır. Tıpkı Flaubert'in Madam Bovary adlı 
romanında Madam Bovary'nin Rodophe'la kocasını ilk aldatmaya başladı- 


Bostancı, Kahraman, “Suut Kemal Yetkin ile Halid Ziya Uşakligil Arasında Roman Üzerine Bir 
Tartışma”, Here, Türk Romanı Özel Sayısı, 8. 65-66-67, Mayıs/ Haziran "Temmuz 2002, s. 385-386. 
“ Uşaklıgil, Halid Ziya, Hikâye, hzl. Nur Gürani Arslan, Yapı Kredi yay., İstanbul 1998, 5. 107. 
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ğında verilen çevre gibi. 

Bu ve bunun gibi örneklerde görüldüğü üzere Halit Ziya, dış çevrenin 
insan davranışlarında ve karakterlerinde etkili olduğunu göz ardı etmemiş ve 
realizmin bu ilkesine uymaya çalışmıştır. Fakat tasvirlerde nesnel değildir. 
Realist yazar dış çevreyi olduğu gibi anlatır veya roman kişisinin bakış açısın- 
dan verir. Halit Ziya 

“Fenerin koyu sarı, yeşil, mavi, kırmızı camları vardı; bu ba- 
ff ziya o koyu renklerin arasından donuklaşarak siyahlaşarak oda- 
yz yeşil denizlerin altında mülevven gecelere boğulmuş bir mağaraya 
benzetiyordu... Eşyanın, duvarların, ta ötede gayet uzak bir resim 
şeklinde Bibter'i gösteren aynanın üstünden sakit birer şelale seyelan 
ediyordu.” (5. 212) 

cümlelerinde de görüldüğü gibi bu kuralı ihlal etmiştir. 

Realist yazar, roman kişileri, mekân, olaylar karşısında tarafsız olmalı, 
kendi duygu, düşünce, ahlâk ve zevk anlayışına göre onları değerlendirme- 
melidir. Aş2-: Memux'da birkaç insanın başından geçenleri okuyoruz. Yazar 
aktarmakla yetinmiş, ahlâkçı kesilmemiştir. Roman kişilerinin kimilerini sev- 
dirme kimilerinden nefret ettirme çabasında olmamış, onları yargılamamıştır. 

Eser, yazarın kendisi tarafından, 1939 yılında yeni nesil için pek tanın- 
mamış olan kelimeler, tamlamalar Türkçeye çevrilerek, üslüba ve cümlelerin 
düzenine dokunulmadan sadeleştirilmiştir. H. Ziya, N. Kemal'i takip eden- 
lerdendir. Yani sanatkârane üslübu kullanmıştır. Örneğin: “Bizin bu orman- 
perilerin bir bayat nefesi, ta içerilerden mırıltılar getirerek, görünmez kanatlarla 
camların arasında çırbınarak, uçuyor gibiydi.” (s. 448) cümlesi onun üslübunu 
apaçık göstermektedir. Halit Ziya bu şekilde realizmin yalın üslüp anlayışına 
ters düşmüş, romantizmin süslü, benzetmeli, ağır ağdalı üslübuna kaymıştır. 
Fakat kendi kişiliğini gizli tutması, kendi duygu ve düşüncelerine yer verme- 
yişi ile de romantiklerden ayrılmaktadır. Aslında bunu büsbütün de başara- 
bilmiş değildir. Kimi yerlerde yazarın araya girdiği görülüyor: Nitekim bunu 
145.-147. sayfalar arasında bunu görmek mümkündür. Bu küçük istisnalara 
rağmen tarafsız olma çabası içindedir, kişiler ve davranışları hakkında yorum 
yapılmamaktadır. Sadece ele aldığı bu kişilerin yaşayışlarını, anlayışlarını, 
birbirleriyle olan ilişkilerini, psikolojilerini vermekle yetinmiştir. 

Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz; Aş8-: Memwx'da realizmin birçok ilkesinin 
yerine getirilme gayreti sezilse de romantizme kayan tarafları da göz ardı edi- 
lemez. Buna rağmen, ilk defa roman tekniğinin başarıyla uygulanmış olması ve 
edebi niteliği bakımından edebiyatımızda yeri doldurulamayacak bir eserdir. 
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Yağmur yağarsa ıslanırsın 
Bulutlar inmesin kaşına 

Şimdi kalmışsın bir başına 
Yürüyorsun çaresiz 

Tedirginsin kadın 

Gidiyorsun nereye 

O evler ki yıkılmış 

Sokaklar sökülmüş 

Bulabilir misin bu sokakta tek şiir 
Dağılsa da aynada yüzü 

Yine de Denizli sevdiğim şehir... 


Bir çeşme vardı ötede 
Cömertçe akan 

Bilir misin kadın 

Duyar mısın sesini 
Sokağı hiç suçlama 
Yıllar alıp götürmüş 
Güzelliğini... 

Yağmur yağarsa ıslanırsın 
Bulutlar inmesin kaşına 
Kalmışsın bir başına 
Uzaklardan geliyor sesin 
Seni gurbete atan 

Beni Ankara'da tutan 
Denizli'desin. 


Sokakta yoksa da 
Benim içimdedir şiir 
Yine de Denizli 
Sevdiğim şehir. 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Türkçe üzerindeki araştırmaların artık her ülkede önemli bir ağırlık taşı- 
dığını bu alanda yapılan amatör veya akademik çalışmalara bakarak rahatlık- 
la söylememiz mümkündür. Türkiye'deki üniversitelerin çoğunda açılan Türk 
dili ve edebiyatı, Türkçenin öğretimi, TÖMER vb. dallarda yüzlerce öğrenci- 
ye ana dilimizin yetkili elemanlar tarafından öğretilmesinin yanı sıra, yurt 
içinde ve yurt dışında yabancıların bu dili öğrenme isteği, bu yolda yapılan 
araştırmaların da çoğalmasını sağlıyor. Üniversitelerimizin dışında bazı özel 
kurs sahipleri de özellikle çeşitli amaçlarla gelip yerleştikleri veya belirli bir 
süre olsa da yaşadıkları Ankara ve İstanbul'da yabancıların yoğun istekleriyle 
karşılaşınca, öğrettikleri Avrupa ülkelerinin dillerinin yanına Türkçeyi de 
eklemişlerdir. Böylece Türk dili son yıllarda güncel konumunu daha bir pe- 
kiştirmiş oluyor. Hem yurt içinde, hem yurt dışında... 

Batılı ülke vatandaşları için yapısı bakımından Hint-Avrupa dil ailesin- 
den olmayan Türk dilinin öğrenilmesinde elbette birtakım zorluklar ortaya 
çıkacaktır. Özellikle köklere getirilen eklerin durumları, doğu dillerinden 
Türkçeye giren kelimelerin ek aldıklarında karşılaştığı ses değişmeleri vb. 
özellikle batı ülkesinin vatandaşlarını bir hayli şaşırtmakta ve dolayısıyla bu 
kişilerin Türkçeyi kullanma sırasında yanlış yapmalarına yol açmaktadır. Hele 
gündelik konuşmalarda kısaltılan cümleler, vurgu dolayısıyla ortaya çıkan 
anlam farklılıkları, mecazi anlamlar ve deyimler, Türk dilini öğrenmeye çalı- 
şanlar tarafından “bu dil öğrenilmez”, “Türkler arasında yaşamak gerek”, 
“ünlü uyumlarını nasıl çözebilirim”, “ekler hangi sırayla ve nasıl geliyor” vb. 
düşüncelerle baş başa kalmaktadır. Bu ve benzer düşüncelerin sahipleri haksız 
da değiller hani... Bizler için çok doğal olan birçok dil bilgisi olayını çözebil- 
mek ve kolaylıkla anlamak, batılı bir insan için, onun önünde aşılmaz koca 
bir dağ gibi durmaktadır. 

Altay dil ailesinin bir üyesi olan Japoncanın da aynı sorunlarla yüz yüze 
kaldığını söyleyebiliriz. Türkçe ile aynı dil ailesinden olan eklemeli bir dilin 
farklı dil ailesi mensuplarınca çözümlenmesi elbette biraz zor gibi görünecek- 
tir. Konuyu etraflıca ele alan bir çalışma bu zorlukların aşılmasında başarılı 
bir kaynak olarak önümüzde duruyor: 
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Shinji Ido, Agg/utinative Information A Study of Turkish Incomplete Sentences, 
Turcologica, herausgegeben von Lars Johanson, Band: 55, Harrassowitz 
Verlag, Wiesbaden 2003, 125 s. 38. Euro. 

Türkçenin ek alarak birtakım yeni anlam taşıyan kelimeler yapmasının 
dikkat çektiğini söylemiştim. Elimizdeki kitabın yazarı da bu noktayı işle- 

” mekte... Sadece Türkçeyi değil, ek alarak gelişen diller hakkında verdiği genel 
bilgilerle ve bunların yapısı ile ilgili açıklamaları s. 11-19 arasında yer alıyor. 
Bundan önce bir sayfalık ön söz içinde de bu çalışmanın amacı ve özellikleri 
dile getirilmiştir. 

Ek alma olayı s. 19-36 arasında işleniyor. Buradaki alt başlıklarda ek al- 
manın morfolojisi, ek alma ve yayılma, bu çalışmadaki dillerle ilgili özel not- 
lar, Türkçe, Özbek Türkçesi, imlâsı, Buhara'daki Tacik dili, Tacik dilindeki 
eklemeler, Tacik imlâsı, özellikleri birer-ikişer paragrafla ve örnekler verilerek 
açıklandıktan sonra Japoncaya da değinilmiştir. Bu bölümde örnekler italik 
olarak dizilmiş, hemen satır altlarında İngilizce çevirileri de aktarılmıştır. 
Ayrıca farklı ses değişmesi olayları da kısaca gösterilmiştir. Dipnotlarla zen- 
ginleştirilen açıklamalar okuyucuya büyük kolaylık sağlamaktadır. 

İkinci bölüm bilgi yapı tahlilini morfeme dayalı olarak ele almaktadır 
(s. 37-39). Burada da farklı dillerden aktarılan örnekler üzerinde durulmuş, 
eksiltili cümle özellikleri aktarılıp işlenmiş, cümlelerin varyantları verilmiştir. 
Böylece boydan boya uzun bir cümle yerine kısaltılmış bir cümlenin de arzu 
edilen amaca uygun düşebileceği belirtilmiştir. Özellikle uzunca soru cümle- 
lerine verilen kısa, hatta çok kısa, bir kelimelik cevapların bile farklı durumla- 
çı örneklerle açıklanmıştır. Türkçenin yanı sıra, söz gelimi Buhara'da oturan 
Taciklerin dilindeki veya Japoncadaki benzer durumlardan da örnek cümlele- 
rin veya cümleciklerin aktarılması, okuyucunun bir yandan benzerlikleri ve 
varyantları kolayca görmesini sağlarken, diğer yandan değişik amaçlı karşılaş- 
tırmalar yapabilmesine de imkân tanımaktadır. 

Üçüncü bölüm (s. 81-110) yazarın kendi özel notlarına, ses kayıtlarına 
dayanmaktadır. Burada verdiği örnekleri kendi araştırmaları sırasında elde 
etmiş olduğunu söyleyen (s. 81, 59. dipnot) yazar, bu örnekler üzerinde kay- 
nak kişilerle konuşup tartıştığını, ancak Japonca örneklerin tamamen kendi- 
sine ait olduğunu da belirumektedir. Bu bölümde bilginin yapısı, terminoloji, 
vurgu, vurgunun ses yapısı bakımından görünüşü ve doğası, ses bilgisi açısın- 
dan durumu, önceki eserlerin eleştirisi, vurgu ve morfem, fonolojik sınırlama- 
lar gibi daha küçük ve kısa alt bölümlerin ele alındığını görüyoruz. Diğer 
bölümlerde olduğu gibi, buradaki başlıklar altında bol bol örnekler verilip, 
açıklamalar yapılmış ve İngilizce çevirileriyle birlikte işlenmiştir. 
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Kitabın diğer sayfaları küçük bir sözlüğe (. 111), transliterasyona, harf 
çevirisine (s. 112-113) ve Buhara'daki dillerle ilgili kısa bir kaynak listesine 
(s. 114-115) ayrılmıştır. Asıl yararlanılan kaynaklar ise s. 117-125 arasında 
yer almaktadır. Buradaki listeden yazarın daha önce bir yazısının Türkçe ola- 
rak okuyuculara ulaştırıldığı da anlaşılmaktadır: 

“Şimdiki Buharalı Gençlerin Tacikçesinin Sözdizimsel ve Şekilbilgisi Özel- 
likleri”, İlmi Araştırmalar dergisi, c. 13, Bahar 2002, s. 51-65. 

Ayrıca yazarın bu kitaptaki bilgileri, Sidney Üniversitesindeki bir toplan- 
tıda (28 Mayıs 2002) dile getirmiş olduğunu da kaynaklar listesinden öğreni- 
yoruz. 

Sözlerimin başına döneyim tekrar... Türk dili artık yurt içinde olduğu 
kadar yurt dışında da büyük ilgi görmekte, her ülkede ana dilimizle ilgili 
önemli araştırmalar gün geçtikçe çoğalmaktadır. Bu önemli çalışmalar ara- 
sında bulunan elimizdeki kitap başarılı bir örnektir. Shinji Ido'yu, onun kita- 
bına Turcologica dizisinde yer veren Prof. Dr. Lars Jahonson'u, eseri güzel bir 
baskıyla okuyucuya ulaştıran Harrassowitz yayın evi yetkililerini bütün içten- 
liğimle kutluyorum. Bu tür eserlerin Türkiye'deki bütün dil ve kültür kuru- 
luşlarına örnek oluşturmasını diliyorum. 


Sizin İçin Seçtiklerimiz 

Çocuklar için: 

- Zehra Ünüvar, Bir Şampiyonluk Öyküsü, Bilgi Yayın Evi, Ankara 2003. 

- Güngör Dilmen, Kuyruklu Masallar, Can yayınları, İstanbul 2003. 

- Çetin Öner, Mavi Kuşu Gören Var m:?, Can yayınları, İstanbul 2000. 

> Gülten Dayıoğlu, Gökyözündeki Mor Bulutlar, Altın Çocuk Kitapları, İs- 
tanbul. 

- Aysel Gürmen, Selen'in Doktor Dedesi, Uçanbalık yayınları, İstanbul 
2000. 

Gençler için: 

- Atatürk'ten Anılar “Özlemler”, derleyen: Sabri Babacan, Bilgi ve Başarı 
yayınları, İstanbul 2003. 

- İpek Ongun, Bir Pırılıdır Yaşamak, Altın Kitaplar, İstanbul. 

- Aytül Akal, Siper Gazeteciler, Uçanbalık yayınları, İstanbul 2003. 

- Attilâ İlhan, Hazgi Köreselleşme?, İş Bankası yayınları, İstanbul 2003. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Ağaç ve Ben 


Celal OYMAK 


Büyüdü suyunu verdiğim ağaç 
mevsimlerden güç aldı 

su, toprak, güneş birlikte yürüdü 

dallarını meyve bürüdü 

yaz bitimi çürüdü yemişleri ) 
kurdu, kuşu doyurdu 

dimdik ayakta kaldı ağaç. 


Ağaç gibi büyümeden küçüldüm 
ikindiye doğru kısalırken gölgeler 
eridi yara alan bedenim 

ömür dediğin ne ki 

bir ceviz, bir çınar ağacı gibi 
zamana direnemem ki. 


Altı asır çınar, Emirgan'da 

zamanla oynaşır durur 

yok oluş, yıkılış daha yoktur kitabında 
bu yarışı kaybetmez yıllarca belki 
hay-huy içinde geçti elli yılım 

ben yüz yıl bile dayanamam ki. 


Değerlendirmeler 


Emel Kefeli, Anlaiım Tekniği Olarak Mektup, Kitabevi yayınları, İs- 
tanbul 2002, 1. baskı, 176 sayfa. 


Mektup, insanların duygu ve düşüncelerini karşısındaki kişilere yazı yo- 
luyla ifade etme aracıdır. Mektup türünün edebiyatla olan ilişkisi, insanın 
duygu ve düşüncelerini anlatımın kurgusu bakımından daha farklı biçimlerde 
ifade etme isteğinden ortaya çıkar. Bu türün edebi bir anlatım tekniği olarak 
kullanılması, hem anlatıma farklı boyutlar kazandıracak hem de teknik yö- 
nünden bazı kolaylıklar getirecektir. 

Emel Kefeli, Azlatım Tekniği Olarak Mektup adlı eserinde, mektup türü- 
nün nasıl edebi bir anlatım tekniği olduğunu gözler önüne sermektedir. 

Eserin ilk bölümü “Edebi Tür Olarak Mektup” adını taşımaktadır. Bu 
bölümde öncelikli olarak mektubun tanımı ve edebi türlerle yüzyıllar içinde 
nasıl bir ilişki içinde olduğu anlatılmıştır. “Edebi Tür Olarak Mektubun Batı 
Edebiyatında Gelişmesi” başlığı altında Yunan, İngiliz, Fransız, Alman, Ame- 
rikan ve Rus edebiyatlarında, mektubun edebi tür olarak gelişme çağları ve 
yazarların bu türde verdiği eserler sıralanmıştır. 

“Edebi Tür Olarak Mektubun Türk Edebiyatında Gelişmesi” başlıklı bö- 
lümde ise mektup türünün Türk edebiyatındaki tarihi gelişimi gözler önüne 
serilir. Bu tarihi gelişim ise “Tanzimat Öncesinde Mektup” ve “Tanzimat 
Sonrasında Mektup” alt başlıkları hâlinde verilmiştir. Tanzimat öncesindeki 
mektup türü divan edebiyatındaki münşeat mecmualarının yanı sıra, değişik 
isimler ve değişik konulara göre incelenmiştir. “Tanzimat Sonrasında Mek- 
tup” adlı bölümde Tanzimat Dönemi ve sonrasındaki Türk edebiyatında ya- 
zarların mektup türünü ne şekilde kullandıkları anlatılmıştır. Bizde mektup 
türünün edebi bir tür hâlini alması; Akif Paşadan başlayarak Muallim Naci, 
Recaizâde Mahmut Ekrem, Ahmet Midhat Efendi, Namık Kemal, Abdülhâk 
Hamid, Tevfik Fikret, Cenap Şahabettin, Ziya Gökalp ve Ahmet Hamdi 
Tanpınar'a kadar olan gelişim süreciyle verilmiştir. 

Eserin ikinci bölümü “Anlatım Tekniği Olarak Mektup: Mektup-Roman 
ve Türleri” adını taşımaktadır. Bu bölümde ilk olarak romancının/yazarın 
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mektup türünü kurmaca âlem (fictif âlem) içinde nasıl kullandığı anlatılır. 
Mektup-romanın, okuyucu ile olan ilişkisi gözler önüne serilir. Batı edebiya- 
tından verilen mektup-roman örnekleriyle, bu türün yazar/anlatıcı ve okuyu- 
cu açısından önemi üzerinde durulur. Yine bu bölümde mektup-romanın, 
hatıra, günlük ve otobiyografik romanlar ile benzer ve farklı yönleri örnekler- 
le anlatılır. Mektuplarla kurgulanan romanların nasıl bir söyleyiş rahatlığı 
sağladığı, iç çözümlemeler yoluyla kahramanların yaşamlarındaki ruhi deği- 
şimlerin nasıl aktarıldığı yine bu bölümde anlatılmıştır. 

İkinci bölümün alt başlığı olarak “Mektup-Roman Türleri” üzerinde du- 
rulur, Mektup-romanlar; a. Mektup-romanda tek seslilik b. Mektup-romanda 
çok seslilik şeklinde iki alt başlığa ayrılır. Tek sesli mektuplar, tek kişinin yaz- 
dığı, gönderilmeyen ve cevapsız kalan mektuplardan oluşur. Çok sesli mek- 
tup-romanlarda ise birden fazla kişi ve karakter yer alır. Her iki mektup türü- 
ne de eserde örnekler verilmiştir. 

İkinci bölümde “Mektupları Farklı Okumak” başlığı altında ise, mektup 
okuma türlerinden bahsedilir: 1. Kapalı okuma 2. Dış dünyada okuma 
3. Ahlâki-felsefi okuma. Bu bölümde, mektupların konularının yaşamın 
gerçekleri ile olan ilişkisi üzerinde de durulmuştur. 

Anlatım Tekniği Olarak Mektup adlı çalışmanın temelini oluşturan ikinci 
bölümün ilk ana başlığı “Anlatım Tekniği Olarak Batı Edebiyatında Mek- 
tup”tur. Mektup türünün, batı edebiyatında romana giriş serüveni 1699 yı- 
lındaki Lefirer Portugasses (Pottekiz Mektupları)'den başlayarak, Richardson'un 
İngiliz edebiyatında mektup roman türünde çığır açması ve ardından Smollet, 
Goethe, Foscolo, Montesguieu, Roussean vb. yazarların bu anlatım tekniğini 
kullanmaları bu bölümde örneklerle anlatılır. 

Eserde, mektup-roman türünün Türk edebiyatına girişi ve gelişmesi ise 
“Anlatım Tekniği Olarak Türk Edebiyatında Mektup” ana başlığı altında 
1. Roman 2. Hikâye türündeki gelişmeleri ayrı ayrı incelenmiştir. Türk ede- 
biyatında mektup-romanın ilk örneği A. Mithat'ın Pe/sefe-7 Zenan adlı eseridir. 
Tanzimat Döneminde ve sonrasında yazılan mektup-roman türü eserlerde 
kadın kahramanların merkezde yer aldıkları önemle vurgulanır. Özellikle, 
“kadın ve kadın mesleklerini işleyen” mektup-romanların sayıca fazlalığı bu 
türün” eğitici maksatla kullanıldığı üzerinde durulmuştur. Bu bölümde Türk 
edebiyatında bu türden örnekler veren Ahmet Midhat Efendi, Fatma Aliye 
Hanım, Şükufe Nihal, Halide Nusret Zorlutuna, Yakup Kadri, Halide Edip 
Adıvar vb. yazarların eserleri ile ilgili bilgiler verilir. 

Türk edebiyatında hikâye türünde mektup yöntemi kullananlar ise Ser- 
vet-i Fünün Döneminden günümüze gelen çizgide değerlendirilir. Ahmet 
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Hikmet Müftüoğlu, Halit Ziya, Mehmet Rauf, Yakup Kadri, Ömer Seyfettin, 
Oğuz Atay, Haldun Tamer ve İnci Aral bu türde örnek veren bazı yazarları- 
mızdır. 

Kitabın üçüncü bölümünde ise Türk edebiyatında mektup tekniği ile ka- 
leme alınmış hikâye ve romanlardan örnekler yer alır. Roman türünde Ahmet 
Midhat Efendinin Fe/se/6-/ Zenan, Emine Semiye Hanımın Bi&es, Fatma Aliye 
Hanım'ın Levayib-i Hayat, Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın Matallaka, Bir Mua- 
dele-i Sevda ve Sevda Peşinde, Halide Edip Adıvar'ın Handan, Reşat Nuri 
Güntekin'in Bir Kadın Dişmanı, Halide Nusret Zorlutuna'nın S55/7 Geceler ve 
Beyaz Selvi, Güzide Sabri Aygün'ün Hicran Gecesi, Şükufe Nihal Başar'ın Çö/ 
Güneşi, Burhan Cahit Morkaya'nın Nişanizlar, Cengiz Dağcı'nın Anneme Mek- 
#uplar, Leyla Erbil'in Mekinp Aşkları adlı eserleri incelenmiştir. 

Hikâye türünde ise Bafralı Yanko'nun Hengame-i İftirak, Safveti Ziya'nın 
Hanım Mektupları, Ahmet Hikmet Müftüoğlu'nun, Çiçekler, Renkler, Saçlar ve 
İki Mektup, Halit Ziya'nın Bir Valide Tarafından, Unutulmuş Mektup, Eski Mek- 
tup ve Üç Mektup, Faik Ali'nin Zahir ve Zahir'in İkinci Mekiubundan, Mehmed 
Raufun Teadil, Bir Mevsimin Hikayesi, Mebtapta Son Mektup, Son Teselli Bir 
Kadın Mektubu ve İntikam, Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun Bir Ölğ'nün 
Mekinpları, Halide Edip Adıvar'ın İmzasız Mektuplar, Ömer Seyfettin'in Aşk ve 
Ayak Parmakları, Bir Vasiyetname, Sivrisinek, Memlekete Mekimp, Tarih Ezeli Bir 
Tekerrirdür ve Lokanta Esrarı, Reşat Nuri Güntekin'in Sönmüş Yıldızlar, Bir 
Damla Gözyaşı, Bir Hazin Hakikat, Yalan, Bir İnkisar-ı Hayal ve Kumandanın 
Şöförü, Memduh Şevket Esendal'ın Bir Kadının Mekinbu, Sait Faik Abası- 
yanık'ın Sevgilime Mektuplar ve İnsanlığın Haline Doğru, Haldun Taner'in Şey- 
tan Tüyü ve Made İn U, 5. A., Oğuz Atay'ın Bir Mekiyp, Ne Evet Ne Hayır ve 
Babama Mekiup, İnci Aral'ın Mehmet Kaptan, Ayşe Kilimci'nin İnsan Hep Yeni 
adlı eserleri incelenmiştir. 

Eserin “Son Söz” bölümünde mektup türünün anlatım tekniği olarak 
edebiyat dünyasına nasıl girdiği, batı edebiyatı ve Türk edebiyatındaki giri- 
şim çizgisi özetlenir. “Kaynakça” bölümü Türk edebiyatı ve batı edebiyatında 
mektup-roman türü ile ilgilenenler için oldukça faydalıdır. Ayrıca “Dizin” 
bölümü eserde aranan isimlerin bulunması açısından kolaylık sağlamıştır. 

Mektup-roman türündeki eserlerle ilgili araştırma yapmak isteyenlerin 
bu kaynağı ilgiyle okuyacağını düşünüyoruz. Emel Kefeli'nin bu çalışması 
Türk edebiyatında önemli bir boşluğu dolduracaktır. 


M. Fatih KANTER 
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Haberler 


Prof. Dr. Recep Toparlı Özel Bilfen Kolejinde 
Düzenlenen “Türkçe Günü” Adlı Etkinliğe Katıldı. 


İstanbul'da eğitim-öğretim faaliyetlerini sürdüren Özel Bilfen Koleji 20 
Mart 2004 Cumartesi günü Türkçe Günü adı altında iki oturumdan oluşan 
bir etkinlik düzenledi. Birinci oturuma konuşmacı olarak İstanbul Üniver- 
sitesi Edebiyat Fakütesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğretim üyelerinden 
Prof. Dr. Mustafa Özkan, Feyza Hepçilingirler ile Prof. Dr. Recep Toparlı 
katıldı. İlk konuşmayı yapan Prof. Dr. Mustafa Özkan Türkçenin tarihi 
döneminden daha doğrusu Türkçenin dününden bahsederek Türkçenin bilim 
dili olarak tarihteki gücünü vurguladı. Oturumda ikinci olarak söz alan Feyza 
Hepçilingirler, dilimizin güncel sorunlarına değindi. “O/ mahiler ki derya içre- 
dirler, deryanın kıymetini bilmezler” diyerek sözlerine başlayan son konuşmacı 
Toparlı, dilimizi tam anlamıyla tanıyamadığımızı, Türkçenin dünyanın en 
zengin dillerinden biri olduğunu ve bugün geniş bir coğrafi alanda konuşul- 
duğunu söyledi. Türk Dil Kurumunun çalışmalarına da değinen Toparlı, 
amaçlarının Türkçenin gerçek söz varlığını ortaya çıkarmak olduğunu belirt- 
ti. Bu amaçla yaptıkları çalışmaları sıralayan Toparlı, Türk Dil Kurumunun 
sözlük, imlâ, ad sözlüğü, yabancı kelimelere karşılıklar vb. çalışmalarında 
izlediği yolu anlattı ve Kurumun herkesin eleştiri ve önerilerine açık olduğu- 
nu, Genel Ağ (İnternet) ortamında herkesin hizmetinde olduklarını belirtti. 

Panelin öğleden sonraki oturumuna konuşmacı olarak Hiriyet gazete- 
sinden Ertuğrul Özkök, yazar Duygu Asena ile Kanal D haber sunucusu 
Ayşenur Yazıcı katılarak Türkçenin basındaki durumu hakında bilgi verdiler. 


Prof. Dr. Recep Toparlı TED Kayseti Kolejinde 
Konferans Verdi. 


Kurum Başkan Danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı 26.3.2004 Cuma 
günü saat 14.30'da TED Kayseri Koleji öğrencilerine “Türkçenin Gücü ve 
Türk Dil Kurumu” başlıklı bir konferans verdi. 

Türkçe hakkında genel bir bilgi vererek sözlerine başlayan Toparlı, dili- 
mizin dünya durdukça var olabilecek bir güce sahip olduğunu belirtti. 
Türkçenin günümüzde var gibi görünen sorunlarını abartmamak gerektiğini 


Türk Dili dip Sayı: 029 
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vurgulayanToparlı, Türkçenin aslında hiçbir sorununun olmadığını, sorunun 
Türkçeyi konuşanlar tarafından bilinçsizce oluşturulduğunu söyledi. İş yerleri 
adları ile eşya adlarındaki yabancılaşmaya da dikkat çeken Toparlı, bu olum- 
suzlukların yetkililerce alınacak önlemler sayesinde kısa zamanda giderilece- 
ğini, asıl sorunun yabancı kültürlerin bizler üzerinde olumsuz etkilerinin 
olduğunu, bu etkilerin kolaylıkla silinemeyeceğini belirtti, 

Dilimizin gerçek gücünün hepimiz tarafından iyice bilinmesi gerektiğini 
söyleyen Toparlı, Türk Dil Kurumunun Türkçenin öz güzelliğini ortaya çı- 
karma konusunda yaptığı çalışmaları anlattı. Teknojinin imkânlarından ya- 
rarlanatak Genel Ağ (İnternet) ortamında bütün dünyaya açıldıklarını belir- 
ten Toparlı, öğrencileri Türk Dil Kurumunun Genel Ağ'daki sitesini kul- 
lanmaya çağırdı. 

Gençlerimizin Türkçeye gereken duyarlılığı göstereceklerine inandığını 
belirten Toparlı, her Türk gencinin diline sahip çıkması gerektiğini bunun 


yolunun da çok okumak ve çok çalışmaktan geçtiğini söyledi... 
Özlem SARI 


Prof. Dr. Recep Toparlı Tokat'ta “Türkçenin Gücü 
ve Türk Dil Kurumu” Konulu Bir Konferans Verdi. 


7.4.2004 tarihinde Tokat Valiliği ve Gaziosmanpaşa Üniversitesinin or- 
taklaşa düzenlediği konferansa konuşmacı olarak katılan Prof. Dr. Recep 
Toparlı; sesli ve görüntülü bir sunumla Türk dilinin tarihi gelişimi ve zengin- 
liği hakkında genel bir bilgi verdikten sonra sözü dilimizdeki yabancılaşmaya 
getirerek dil bilincimizin yeterli düzeyde olmadığını ve bu yüzden de 
Türkçemizin “konuşulduğu gibi yazılan, yazıldığı gibi konuşulan” bir dil 
olma özelliğini PMS örnekte yitirdiğini kanıtlarıyla birlikte anlattı. 

Geçmişte Arapça ve Farsça lehine 
çok cömert davranan dilimizin ve dola- 
yısıyla ulusumuzun, son yıllarda da bu 
yönelimini özellikle İngilizceye özgü- 
leştirdiğini söyleyen Prof. Dr. Recep 
Toparlı sözlerini şöyle sürdürdü: “D3/;- 
miz; kültürümüz ve kimliğimizdir. Eğer 
ulusça dilimiz konusundaki mevemi duyar- 
sızlığımızı ve ilgisizliğimizi sürdürecek 
olursak kendi kimliğimizi, kültürümüzü ve millet olmamızı sağlayan en temel niteli- 
Zimizi kendi katkılarımızla yok etme eşiğine getirmiş olacağız.” 

Konuşmasının ikinci bölümünü Atatürk'ün Türk dili ile ilgil görüşlerine 
ve Türk Dil Kurumunun kuruluş amacına ve çalışmalarına ayıran Prof. Dr. 
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Recep Toparlı; Türk Dil Kurumunun kurulduğu günden bugüne kadar çok 
önemli çalışmalara öncülük ettiğini, dilimizin gelişmesine ve güzelleştirme- 
sine büyük katkılar sağladığını örnekler vererek ayrıntılı olarak anlattı. Kon- 
feransın sonunda dinleyicilere ve özellikle gençlere seslenen Toparlı, ko- 
nuşmasını şu sözlerle tamamladı: “A5a//rk'ün dediği gibi, “Türk dili, dillerin en 
zenginlerindendir; yeter ki şuurla işlensin. Dilimiz, güzel Türkçemiz bizi biz kılan 
en temel değerimizdir. Geleceğe başı dik, kendinden emin adımlarla yürüyebilmek için 
bu en temel hazinemizin yabancı unsurlarla kirlenerek yok olup gitmesine asla izin 
vermemeliyiz.” 

Geniş bir dinleyici kitlesi tarafından izlenen konferansın bitiminde söz 
alan yetkililer ve bazı dinleyiciler, bu tür etkinliklerin sık sık düzenlenmesi 
gerekliliğini işaretleyerek memnuniyetlerini dile getirdiler. 

Dr. Hanifi VURAL 
Prof. Dr. Recep Toparlı Erzincan'da 


Türk Dil Kurumu Başkan Danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı 8 Nisan 
2004 günü Erzincan'da Atatürk Üniversitesi Erzincan Eğitim Fakültesinin 
sosyal ve kültürel faaliyetleri kapsamında Türkçe Eğitimi Bölümünün 
düzenlediği “Türkçenin Güncel Sorunları ve Türk Dil Kurumu” isimli bir 
konferans verdi. Konferansı Erzincan Eğitim Fakültesi dekan yardımcıları, 
çeşitli bölümlerin ve ana bilim dallarının başkanları, öğretim üyeleri, ilk ve 
orta dereceli okullardan gelen Türkçe, Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenleri 
ile çok sayıda öğrenci izledi. 
Erzincan Eğitim Fakültesi Türkçe Eğitimi Bölümü Araştırma Görevlişi 
Dr. Arzu Sema Ertane Baydar, Prof. 
“Dr. Recep Toparlı'nın öz geçmişi ve 
çalışmaları hakkında bilgi verdi. 

Daha sonra kürsüye gelen Prof. 
“Dr. Recep Topatlı, hazırladığı konuş- 
mayı bilgisayarı kullanarak görüntülü 
biçimde sundu. Prof, Dr. Toparlı, 
Türkçenin Güncel Sorunları ve Türk 
Dil Kurumu konusundan önce genel 
bir değerlendirme yaparak Türkçemizin yüzyıllar ötesine uzanan ve çok geniş 
bir coğrafyada konuşulan yazı, edebiyat, sanat ve kültür dili olduğunu vur- 
guladı. Prof. Dr. Toparlı 21. yüzyılın sonlarına doğru yeryüzündeki bazı dil- 
lerin ortadan kalkacağından bahsederek, Türkçenin böyle bir tehlikeye maruz 
kalmayacağını ancak yine de tedbirli olmamız gerektiğini belirtti. 
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Prof. Dr. Toparlı, yeryüzündeki dilleri zengin-fakir diye ayırmanın yanlış 
olduğunu, kendini ifade edebilen her dilin zengin bir dil olduğunu ve güzel 
Türkçemizin de en zengin dillerden biri olduğunu özellikle vurguladı. Prof. 
Dr. Toparlı “Her di/ kendi içinde zengindir.” diyerek, Türkçenin deyimler, renk 
isimleti ve akrabalık isimleri bakımından başka diller ile karşılaştırılamayacak 
kadar zengin olduğunun altını somut örnekler vererek çizdi. 'Türkçenin jest 
ve mimikler bakımından da pek çok dilden üstün olduğunu; bu jest ve mi- 
mikler ile Türkçenin pek çok şeyi daha kısa ve etkili bir biçimde ifade edebil- 
diğini çarpıcı örnekler ile ortaya koydu. 

Günümüzde dilimizin en büyük sorunlarından birinin dil kirlenmesi ol- 
duğunu belirten Prof. Dr. Toparlı, iş yeri adlarının çoğunun yabancı olmasın- 
dan yakındı. Bu konuda herkesin duyarlı olması gerektiğini ve tepkisini orta- 
ya koymasını istedi. 

Özellikle Türkçe, Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenleri ile Türkçeye gönül 
veren herkesin Türkçenin korunması konusunda ellerinden geleni yapmalarını 
isteyen Prof. Dr. Toparlı, halkı doğrudan etkileyen basın organlarında çalışan 
gazeteci ve muhabirlerin de Türkçenin en doğru biçimde kullanılmasından 
sorumlu olduklarını belirtti. 

Daha sonra Türk Dil Kurumunun çalışmaları hakkında bilgi veren Prof. 
Dr. Recep Toparlı, Göncel Türkçe Sözlük'ün yüz bin olan kelime hazinesi ile 
Genel Ağ'da (İnternet'te) hizmete sunulduğunu, İ/2 Kılavuzu'nun da aynı 
şekilde Genel Ağ'da hizmete açıldığını söyledi. 

Prof. Dr. Toparlı, Türk Dil Kurumunun Türkçenin temel söz varlığını 
ortaya çıkarmak amacı ile yoğun biçimde çalıştığını, derlemeler ve taramalar 
ile Türkçenin söz varlığının en az altı yüz bin kelime olarak Genel Ağ'a akta- 
rılacağını belirtti. 

Milli Eğitim Bakanlığı ile yapılan ortak çalışma sonucunda ilköğretim o- 
kulları için hazırladıkları 7»&çe Sözlük'ün yakında tamamlanacağı müjdesini de 
veren Prof. Dr. Toparlı, imlâ birliği konusunda da ilgili tüm kurum ve kuruluş- 
lar ile diyaloğa geçildiğini ve tam bir mutabakata varıldığını sözlerini ekledi. 

Prof. Dr Toparlı, TDK'nin çok zengin bir kütüphanesi olduğunu, bu kü- 
tüphanedeki kitapların Genel Ağ'da hizmete açıldığını belirterek, hedeflerinin 
Türkçenin temel kaynaklarını elektronik ortama taşıyarak Türkçe ile ilgili son 
derece zengin sanal bir kitaplık oluşturmak olduğunu ifade etti. 

Kurum olarak Türkçeye duyarlı herkesle ve her kurum iile iş birliği yap- 
maya hazır olduklarını ve yapılacak her türlü haklı ve olumlu eleştiriye saygı 
göstereceklerini belirten Prof. Dr. Toparlı, TDK olarak ulu önder Atatürk'ün 
gösterdiği hedef doğrultusunda bütün güçleri ile Türkçenin gelişmesi ve zen- 
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Dr. Arzu Sema Ertane Baydar 
ginleşmesi için çalışmalar yürüttüklerini ifade etti. 


Yoğun bir ilgi ile dinlenen bu konfe- 
ranstan sonra, söz alan dinleyiciler, Prof. 
Dr. Recep Toparlı'nın konuşmasından çok 
etkilendiklerini ve yapılan çalışmalardan 
dolayı mutlu olduklarını ifade ettiler. Din- 
P leyicilerin Türkçe ve TDK ile ilgili çeşitli 
sorularına da cevap veren Prof. Dr. Recep 

Toparlı'ya Erzincan Eğitim Fakültesi De- 
kan Yardımcısı Doç. Dr. N. Fahri Taş fakültenin onurluğu (plaketi)nu sundu. 
Dr. Arzu Sema Ertane BAYDAR 


Prof. Dr. İskender Pala Türk Dil Kurumunda 
Konferans Verdi. 


Prof. Dr. İskender Pala, 24 Nisan 2004 tarihinde Türk Dil Kurumunda 
“Baki ve Şiirine Bakışlar” konulu bir konferans verdi. Sayın Pala, divan şiiri- 
nin üst üste yığılmış bir medeniyetin hikâyelerinden örüldüğünü söyleyerek 
konuşmasına başladı. 1526 yılında doğan Baki'nin Fatih medresesinde eğitim 
gördüğünü, daha 18 yaşındayken hocası Karaman Mehmed Efendiye “süm- 
bül” redifli bir kaside yazdığını ve kasidenin başarısı nedeniyle hocasının o ta- 
rihten sonra Sümbülzade Mehmed Efendi diye anılmaya başladığını söyledi. 
Kanuni Sultan Süleyman'ın Baki'yi Süleymaniye Külliyesine bina emini ola- 
rak atamasından sonra Mimar Sinan'ın taşı üst üste ve yan yana nasıl koydu- 
gunu seyrederek şairin sözlerini yan yana ve alt alta nasıl sıralaması gerektiği- 
ne karar verdiğini belirtti. 

Prof. Dr. Pala, şairin bina eminliği sırasında İstanbul'un mahalli renklerini, 
bütün güzelliklerini ve İstanbul'a ait bütün rint edasını şiirlerine yansıtmaya 
başladığını söyleyerek: “Miğe haylin dizer ol gamze-i fetiân saf saf | Güyiyâ cenge 
girer nöze-güzârân saf saf” beyitiyle başlayan gazelini ele alarak Baki'nin çağını 
nasıl algıladığını, çağından neyi ilham olarak devşirdiğini dinleyenlere aktardı. 

Prof. Dr. Pala, “Bak? gördüğünü yazıyordu. Müşabhas olanı mücerret olana 
vasıta ediyordu. O duygularını, aşkını, kendisine ait dünyayı anlatıyordu. Bunu da 
olaylardan örnekler vererek yapıyordu. Zaten şiir de bu demektir. En güzel şiirler 
soyut şiirlerdir. Çünkü duygulara bitap eder. Ama bunları en iyi anlatan şürler 
somut örneklerle o duyguları dile getiren şiirlerdir. Baki'nin birçok şüiri bu tarzda- 
dar.” diyerek konuşmasını bitirdi. 

Konferansın sonunda Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Prof. Dr. İskender Pala'ya Türk Dil Kurumu onurluğunu armağan etti. 
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Prof. Dr. Orhan Okay “Okumayan Toplum” 
Konulu Konferans Verdi 


Prof. Dr. Orhan Okay, 1 Nisan 2004 tarihinde Türk Dil Kurumu Kon- 
ferans Salonunda “Okumayan Toplum” konulu bir konuşma yaptı. Konuş- 
masının başında kitap medeniyetinin ilk milâdının selülozdan imal edilen 
kâğıdın bulunması, ikinci milâdının elle yazılmış kâğıt sayfalarının katlanarak 
forma hâline gelmesi ve kapak yapılması, üçüncü milâdının ise 15. yüzyılda 
matbaanın icadıyla baskı tekniğinin oluşturulması olarak özetledi ve Osmanlı 
toplumunun son yıllarında okuma yazma oranının yüzde on, on beş civarında 
olmasına karşın kitapların 500 ile 2000 arasında basıldığını, Ahmet Midhat'ın 
rağbet gören bir kitabının 1500 ile 2500 arasında basılabildiğini söyledi. 

Prof. Dr. O. Okay, 1940'lı 50'li yıllarda okuryazar oranının yüzde ellinin 
epey altında olmasına rağmen bir kitabın 2000 ile 5000 civarında basıldığını, 
ciddi dergilerin tirajlarının da bu sayıya yakın olduğunu belirtti. Şimdilerde 
okuryazar oranın yüzde doksanlara vardığı söylenmekle birlikte kitap ve dergi 
tirajlarının o günkünden fazla olmadığını hatta daha az olduğunu, bunun da 
okuryazar oranı arttıkça okuma seviyesinin düştüğünü ortaya koyduğunu 
belirttikten sonra Türkiye'de yıllık kitap basım ortalamasının 1940 ile 1950 
yılları arasında 2000'e ancak ulaşabildiğini, 1960'ta 4000, 1965 yılından 
başlayarak 1995 yılına kadar ortalama 5000 ile 7000, 2002'de 12.500, 
2003'te ise 15.500 arasında olduğunu söyleyerek 40'lı, 50'li yıllara göre şimdi 
tirajda değil ama yayımlanan kitap sayısında bir artış olduğunu vurguladı. 

Orhan Okay, ülkemizde seksenin üzerinde üniversitenin ve bu üniversi- 
telerin milyonu aşan mezun sayısının olmasına katşın 2000 baskının üzerine 
çıkabilen kitap sayısının çok az olduğunu, tirajın artmayıp sadece kitap sayı- 
sının artması gibi bir dengesizliğin kitap meraklılarının aslında toplumda 
yaygın olmadığını, hemen her çeşit kitap müşterilerinin hep aynı sınırlı sayıda 
insanlar olduğunu ortaya çıkardığını belirtti. 

Ülkemizde kütüphane okuyucusunun da çok az olduğunu, en başarılı öğ- 
rencinin ders kitaplarını okuyabilen öğrenci olduğunu söyledikten sonra “oku- 
mak nedir?” sorusuna “sanat eserlerini ve düşünce ürünü eserleri okumak” ola- 
rak cevap veren Orhan Okay, Amerikan kökenli yeni eğitim sisteminin getirdi- 
Bi hızlı okuma sistemini; emekle, her kelimesi tartılarak, ölçülerek yerlerine 
yerleştirilmiş bir edebi metni dakikada elli sayfalık bir hızla bitirme ve böylece 
hayat boyunca elli bin kitap okumuş bir aydın olma düşüncesini eleştirdi. 

Prof. Dr. Okay, okumayı kültürlü olmanın, aydın olmanın ilk şartların- 
dan biri olarak benimsemek gerektiğini, okuma sorumluluğunun aynı 2a- 
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manda aydın olma sorumluluğu olduğunu vurguladı. 

Okuma konusunda televizyon ve bilgisayarın etkilerinin kötü yönde ol- 
duğunu söyleyen Okay, kütüphanelerimizin durumunu da Ahmet Midhat'tan 
bir alıntıyla 1889 yılında Fransız milli kütüphanesi olan Bibliothögue 
Nationalede beş milyon kitap olduğunu, Milli Kütüphanemizde ise kitap 
sayısının henüz bir milyona ulaşmadığını söyledi. i 

Prof. Dr. O. Okay, okuryazarlığın düşük olduğu dönemlerde mahalle 
aralarına kütüphane yapacak, kahvehanelerin adını kıraathane yani okuma 
salonu koyacak kadar insanımızda okuma alışkanlığı var olduğuna göre bu 
alışkanlığı kaybetmiş bir toplum olduğumuzu düşündüğünü söyleyerek ko- 
nuşmasını tamamladı. 

Konuşmasının ardından Prof. Dr. Orhan Okay'a, Milli Eğitim Bakanlığı 
Müsteşarı Prof. Dr. Necat Birinci tarafından Türk Dil Kurumu onurluğu 
verildi. 


Arne Goli, Türk Dil Kurumunda Konferans Verdi. 


Arne Goli, 13 Nisan 2004 tarihinde Türk Dil Kurumunda “Sovyetler 
Birliği'nin Yıkılışından Sonra Türkmen Dilindeki Gelişmeler” konulu bir 
konferans verdi. 1990 yılında Türkmencenin resmi devlet dili olarak kabul 
edildiğini söyleyerek konuşmasına başlayan A. Goli, ülkede o tarihe kadar 
Türkmencenin ikinci sınıf olarak değerlendirildiğini, Rusça bilmeyenlerin işe 
alınmadığını, Rus okullarında okuyanlara ancak devlet kadrolarında iyi ma- 
kamların verildiğini, bu nedenle de Türkmenlerin ilmi ve edebi eserlerini 
Rusça olarak yazdıklarını belirtti. Türkmenistan'da Latin alfabesine geçildi- 
ğinde hızlı bir biçimde gazetelerin ve okul kitaplarının bu alfabeyle yazıldığı- 
nı, TRT'nin de dillerinin yaygınlaşmasında büyük rol oynadığını belirtti. 

Arne Goli, Türkmenistan'da 1927 yılında Latin alfabesine, 1940 yılında 
Kiril alfabesine, 1997 yılında tekrar Latin alfabesine geçildiğini söyledikten 
sonra 1997 yılında kabul edilen alfabenin Türkiye'de kullanılan alfabeden 
farklı olduğunu, bunun sebebi olarak da Komünizm döneminde Türkmen 
liderlerinin yok edilmesi ve halkın bu korkuyu hâlâ üzerlerinde taşıması ola- 
rak dile getirdi. 

Konferansın sonunda Arne Goli'ye, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural, Türk Dil Kurumu onurluğunu ar- 
mağan etti ve “s/yas3 bağımsızlığını, kültür bağımsızlığı ile taçlandıran Atatürk'ün 
yolunun izlenmesi gerektiği”ni belirterek toplantıyı sona erdirdi. 
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Stephan Bulgar, “Moldova ve Çevre Ülkelerde 
Türkçenin Gelişimi ve Bugünkü Durumu” Konulu 
Konferans Verdi. 


Stephan Bulgar, 16 Nisan 2004 tarihinde Türk Dil Kurumunda 
“Moldova ve Çevre Ülkelerde Türkçenin Gelişimi ve Bugünkü Durumu” 
konulu bir konferans verdi. Konuşmasının başında Gagavuzların günümüzde 
Moldova, Ukrayna, Bulgaristan, Yunanistan, Amerika ve Brezilya'nın çeşitli 
bölgelerinde yaşadıklarını vurguladıktan sonra Gagavuzların tarih içerisinde 
siyasetin de etkisiyle Yunan, Kiril, Kiril ekleme, Arap ve Latin hatfleri olmak 
üzere beş kez alfabe değiştirdiklerini söyledi. 

Moldova'ya yerleşen Gagavuzların Karadeniz'in kuzeyinden gelen Ku- 
man ve Peçenek Türkleri olabileceği gibi Anadolu'dan gelmiş Türkler olabile- 
ceğini de belirttikten sonra kullandıkları Türkçede 11, 12. yüzyıllarda 
Kıpçakçanın etkisinin görülmesine karşın Oğuzcanın etkisinin daha fazla 
olduğunu söyleyen Stephan Bulgar, günümüzde Moldova'da yaşayan Gaga- 
vuzların dillerinin çevre dillerden fazlasıyla etkilendiğini, Bulgaristan ve Yu- 
nanistan'da yaşayan Gagavuzların ise dillerinde Trakya Türklerinin etkisinin 
büyük olduğunu söyledi. 

1940 yılında siyasi nedenlerle diğer Türklerle olan bağlarının koparıldı- 
ğını, bu dönem içerisinde dilleriyle ilgili hiçbir gelişmenin yaşanmadığını 
belirten Stephan Bulgar, 1957-1961 yıllarında gerçekleşen serbestlik döne- 
minde Gagavuz okullarının açıldığını, bir gramer kitabının yazıldığını ancak 
bu serbestlik döneminin de kısa sürerek 1961 yılında sona erdiğini söyledi. 
Zaman ilerleyip 1989 yılında Gagavuz Devleti'nin kurulmasından sonra 1991 
yılında üniversite açıldığını, 1993 yılında meclislerinde Latin harflerine geçi- 
şin kabul edildiğini ve resmi dilin de Gagavuz dili olarak belirlendiğini vurgu- 
ladı. Şu anda resmi yazışmalarda yüzde doksan oranında Romencenin kulla- 
nıldığını bunun yanı sıra Rusçanın da az da olsa kullanıldığını belirtti. Halkın 
ise konuşurken büyük çoğunlukla Türkçe konuştuğunu söyledi. 

Bölgelerindeki Türkçenin bugünkü en büyük sorununun terim sorunu 
olduğunu söyleyen Bulgar, iyi bir eğitim verilebilmesi için kırk bin kelimeye 
ihtiyaç duyulduğunu ancak çok yakın zamanda yayımlanan en son sözlükleri- 
nin içinde on üç bin söz bulunduğunu belirtti. Bu sözlükte yabancı kökenli 
sözlerin oranının yüzde otuza ulaştığını söyleyen konuşmacı bunlardan 
1300'ünün Arapça ve Farsça kökenli olduğunu da belirtti. 

Stephan Bulgar, dilleriyle ilgili sorunların giderilmesi, Türkçenin yaygın- 
laştırılması konusunda TİKA aracılığıyla Türkiye'den büyük destek gördük- 
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Belgin Tezcan Aksu 


lerini ve konuştukları Türkçenin ileride daha iyi bir duruma ulaşacağından 
emin olduğunu söyleyerek konuşmasını bitirdi. 
Konferansın sonunda Prof, Dr. Recep Toparlı, Stephan Bulgar'a Türk 


Dil Kurumu rozetini armağan etti. 
Belgin Tezcan AKSU 


Afyon Kocatepe Üniversitesinde 1. Türk Dili 
Etkinleri Yapıldı. 


Afyon Kocatepe Üniversitesi Rektörlük Türk Dili Bölümü Başkanlığı, 29 
Mart-2 Nisan 2004 tarihleri arasında 1. Türk Dili Etkinlikleri haftası düzen- 
ledi. Düzenleme Kurulu tarafından (Prof. Dr. Gürer Gülsevin, Doç. Dr. Er- 
doğan Boz ve Öğr. Gör. Arda Ölmez) etkinlikler haftanın beş gününe serpiş- 
tirilmişti: 

29 Mart 2004 pazartesi günü, saat 13.00'de Türk Dili Dergi ve Kitapları 
Sergisi açılışı, Fen-Edebiyat Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Muhsin Konuk tara- 
fından yapıldı. Sergide, Türk dili ile ilgili yayımlanmış birçok dergi ve kitap 
sergilendi: Sözlükler, gramer kitapları, ad sözlükleri, ağız araştırmaları, dil ve 
kompozisyon kitapları ve çeşitli dil dergileri... 

Aynı gün saat 14.00'de Prof Dr. Gürer Gülsevin, Erdal Akar Konferans 
Salonunda “Günlük Hayatta Türkçenin Kullanımı” konulu bir konferans ver- 
di. Öğrenci ve öğretim elemanlarının büyük ilgi gösterdiği konferansta Gül- 
sevin, günlük dildeki yanlışlıkları çarpıcı örneklerle vererek, dilin kullanımın- 
da gösterilmesi gereken öneme dikkat çekti. 

30 Mart 2004 Salı günü, konuşmacı olarak; Prof. Dr. Gürer Gülsevin 
(başkan), Prof. Dr. Muhsin Konuk (Fen-Edeb. Fak. Dekanı), Prof. Dr. Mus- 
tafa Solak (Tıp Fak. Dekanı), Prof. Dr. H. Hüseyin Bayraklı (Uşak İİBF De- 
kanı) ve Prof. Dr. Ahmet Şentürk'ün katıldığı panelin konusu “Bilim Dili 
Olarak Türkçe” idi. Yalnızca öğretim elemanlarının katılabildiği panelde, 
bütün konuşmacılara başkan tarafından “Türk Dili Bilim Dili Olmalı mı ve 
Olabilir mi?” soruları yöneltildi. Konuşmacılar, Türk dilinin bilim dili oldu- 
ğunu ve olması gerektiğini belirterek mevcut sıkıntıları aşmak için çalışmak 
lâzım geldiğini kendi bilim dallarından örnekler vererek açıkladılar. Dinleyici- 
lerin soruları ve katkılarıyla renklenen panel sonunda, başkan tarafından ko- 
nuşmaların küçük bir özeti yapıldı. 

31 Mart 2004 Çarşamba günü saat 14.00'de Uşak Oda Tiyatrosunda, 
“Türk Dünyasında Ortak İletişim Dili” konulu bir panel düzenlendi. Panele 
konuşmacı olarak Prof. Dr. Gürer Gülsevin (başkan), Prof. Dr. Zeki Kaymaz 
ve Doç. Dr. Erdoğan Boz katıldı. Konuşmacılar, Türk dünyasında ortak ileti- 
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şim dilinin gerekliliği, yöntemleri ve sorunları üzerine görüşlerini bildirdiler. 
Kaymaz, Orta Asya'daki Türk devlet ve topluluklarının geçirdikleri alfabe 
değişikliklerinin tarihi serüvenini anlattıktan sonra, bugün ortak Türk alfabe- 
sinin, Latin alfabesine geçen yeni Türk devletlerince niçin kabul edilemediği 
üzerinde durdu. Boz ise, Türk dünyası kavramı üzerinde durduktan sonra, bu 
dünyada ortak iletişim dili kurmanın yakın ve uzak hedeflerini anlattı. Türk 
dünyasını, Türkiye merkezli doğu ve batı diye ikiye ayıran Boz, batıda mev- 
cut olan iletişim dili (Türkiye Türkçesi) ile ne yapabildiğimizin veya yapama- 
dığımızın altını çizdi. 

1 Nisan 2004 Perşembe günü, saat 14.00'de Erdal Akar Konferans Salo- 
nunda, AÜ Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi öğretim üyesi Prof. Dr. Hamza 
Zülfikar, “Türkçenin Günümüzdeki Sorunları” konulu bir konferans verdi. 
Konuşmasını imlâ ve telâffuz hataları üzerinde yoğunlaştıran Zülfikar, bu 
konuda öğrenci ve öğretim elamanlarının yönelttiği soruları örneklerle açık- 
ladı. 

Etkinliğin son günü 2 Nisan 2004 Cuma günü, “Türkçe Öğretiminin So- 
runları” paneli yapıldı. Panele Doç. Dr. İrfan Aypay (başkan), Yard. Doç. Dr. 
Musa Çiftçi, Yard. Doç. Dr. Mehmet Sarı, Yard. Doç. Dr. H. İbrahim Hak- 
sever ve Yard. Doç. Dr. Celal Demir katıldılar. Başkan Aypay'ın Türkçe öğ- 
retiminin sorunlarına genel bir bakışı içeren açış konuşmasından sonra Sarı, 
üniyersitelerde Türk dili öğretiminin sorunlarına temas etti. Çiftçi, orta öğre- 
timde Türkçe öğretiminin sorunları üzerine yaptığı sunumda, gramer öğreti- 
minin gereğinden fazla önemsendiği üzerinde durdu. Haksever, kompozis- 
yonlarda yapılan anlatım bozukluklarının değerlendirilmesinde öğrenciye 
yanlışın yanında doğrunun da öğretilmesi gerektiğini vurguladı. Son konuş- 
macı Demir ise, bazı gramer terimlerinin orta öğretimde sıkıntı yarattığını 
belirttikten sonra, özne, nesne, dolaylı tümleç vb. terimlerin karşıladıkları 
kavramlar ile örtüşmediklerini örneklerle açıkladı. Panel, öğrenci ve öğretim 
elemanlarının yöneltmiş olduğu sorulara verilen cevaplarla sona erdi. 

Afyon Kocatepe Üniversitesi Rektörlüğü, etkinlik programı içinde yer 
alan konferans ve panellerde yapılan konuşmaları bir bildiri kitabı olarak 


yayımlayacaktır. 
Doç. Dr. Erdoğan BOZ 
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Konya'da, “Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun 65. Yaş 
Toplantısı” Düzenlendi. 


Bugüne kadar Atatürk Üniversitesi ile Selçuk Üniversitesinde binlerce 
öğrenci yetiştiren, otuza yakın yüksek lisans ve doktora öğrencisinin danış- 
manlığını üstlenen, elliye yakın her yaştan bilim adamının yüksek lisans, dok- 
tora, doçentlik ve profesörlük bilim kurullarında bulunan, onlara raporlar 
yazan Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun doğumunun 65. ve yazı hayatının 45. yılı 
dolayısıyla Konya'da, Konya Aydınlar Ocağı Genel Merkezi tarafından bir 
toplantı düzenlendi. 

23 Mart 2004 Salı akşamı Konya Hekim Evi salonu; Konya Büyükşehir 
Belediye Başkanı Mustafa Özkafa, Selçuk Üniversitesi Rektör Yardımcı Prof. 
Dr. Şefik Bilir, Ziraat Fakültesi Dekanı Ptof. Dr. Mehmet Kara, Prof. 
Sakaoğlu'nun Bölüm arkadaşları; Fen-Edebiyat, Eğitim, Mühendislik- 
Mimarlık, Tıp, Ziraat, Mesleki Eğitim Fakülteleri ile Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsündeki öğretim elemanlarının da aralarında bulunduğu geniş kap- 
samlı bir toplantıya ev sahipliği yapmıştır. Toplantıya ayrıca, Konya Aydınlar 
Ocağı Genel Merkezinin eski ve yeni başkan ve yönetim kurulu üyeleri, Prof. 
Sakaoğlu'nun kurucu üyesi ve ilk başkanı olduğu Konya Lisesi Mezunları 
Derneğinin başkan ve yönetim kurulu üyeleri, Türk Üniversiteli Kadınlar 
Derneği Konya Şubesinin başkan ve yönetim kurulu üyeleri, Konya basın ve 
televizyonlarının yazar ve program yapımcıları, Prof. Sakaoğlu'nun Konya'da 
görevlerini yürütmekte olan yüksek lisans ve doktora öğrencileri ile seçkin bir 
davetli topluluğu katıldı. Selçuk Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Süleyman 
Okudan da gönderdiği bir kutlama yazısıyla Prof. Sakaoğlu'na başarı dilekle- 
rini iletti. 

Arş. Gör. Hatice İçel'in sunuculuğunu üstlendiği toplantı saygı duruşu 
ve ardından İstiklâl Marşı'mızın okunması ile başladı. Konya Aydınlar Ocağı 
Genel Başkanı Dr. Mustafa Güçlü, ilk defa böyle bir toplantıyı düzenlemek- 
ten duydukları mutluluğu dile getiren konuşmasında, Prof. Sakaoğlu'na 
Konya kültürüne hizmetinden dolayı teşekkürlerini ve başarı dileklerini ifade 
etti. 

Prof. Sakaoğlu'na çeşitli kurum ve kişilerce anlamca önemli onurluk 
(plaket) ve hediyelerin verilmesinden sonra araştırıcı, yazar ve şair Yalçın Di- 
kilitaş da gecenin hatırasına yazdığı iki ayrı dörtlükten birini okudu. Bunlar- 
dan biri aşağıdaki dörtlük idi: 

Alımış beş yel yaşamak, kırk beş yıl yazmak ne hoş, 

Beyinle ve kalemle yanlışı bozmak ne haş, 


Fi aberl Er 


Bir yürekli karınca misali düşüp yola 

İlme aç beyinlerde esmek ve tozmak me hoş, 

Ardından Prof. Sakaoğlu ile ilgili olarak konuşmalara geçildi. İlk konuş- 
mayı eşi ve meslektaşı emekli öğretim görevlisi Yurdanur Sakaoğlu yaptı. 
Bayan Sakaoğlu, birlikte geçen 38 yıllık uzun, ince yolu akıcı bir üslüp ve 
güzel bir Türkçe ile dile getirdi. Prof. Sakaoğlu'nun yeğeni Sami Sakaoğlu da 
heyecanlı ve duygu yüklü bir konuşma ile amcasıyla ve ailesiyle olan yakınlık- 
larından söz etti. Prof. Sakaoğlu'nun en kıdemli öğrencisi sıfatıyla bu satırla- 
rın yazarı da uzun denilebilecek bir konuşmayla 1973-2004 yılları arasını 
hatıralarıyla dile getirdi. Son konuşmayı Prof. Sakaoğlu'nun Konya'daki kül- 
tür hemşehrilerinden Av, Mehmet Ali Uz yaptı. O da Sakaoğlu'nun özellikle 
Türk dili ile Konya kültürüne yaptığı hizmetleri anlattı, 

Toplantının özel bölümünde ise Prof. Sakaoğlu, Konya'da Di/ Kirlenmesi 
konulu konferansını verdi. Bu konuşmada özellikle, iş yeri adları ile gazete ve 
televizyon reklamlarının dillerindeki bozukluklar ve çarpıklıklar dile getirildi. 
Bu arada yabancı kelimelerin dili nasıl kuşattığı, günümüze ve gelecek kuşakla- 
ra nasıl bir yıkım tuzağı hazırladığı örnekleri ile gösterildi. Prof. Sakağlu'nun 
bu görüşlerine katılmamak mümkün değildir. Özellikle son günlerde Konya'da 
açılma hazırlığı yapılan büyük bir iş merkezinin duvar duyurularında yer alan 
kulecity ve föod court gibi sözüm ona yeniliklerle eskiden beri bilinen çay center, 
alarm center, car wasb, vb. ikiyüzlülükler dile getirildi. Üzülüyoruz, hatalarımızı 
anlatıyoruz, ancak kimselere dinletemiyoruz. Dil kirlenmesinin başlıca çıkış 
noktası da bu konudaki duyarsızlığımızdır. 

Toplantının son bölümünde Kültür ve Turizm Bakanlığı Türk Tasavvuf 
Musikisi Korosu, şefleri Ömer Faruk Belviranlı yönetiminde Türk musikisinin 
en sevilen eserlerini içine alan bir konser verdi. 

Prof. Sakaoğlu ve ailesine, bilim yolunda nice sağlıklı yıllar diliyoruz. 


Prof. Dr. Ali Berat ALPTEKİN 
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Genç yazarlarımızın 
yazılarını değerlendire- 
ceğimiz Genç Kalem- 
derle Baş Başa adı 


köşemize ilgi duyan 
hikâye, 
deneme, Akra, şir ve 


di ile igili yazılarını 


ok urlarımızın 


hatkıda 
diliyo- 


göndererek 
bulunmalarını 


O gün gökyüzü bir başka par- 
lak, bir başka maviydi. Ufukta bir 
damla koyu bulut oyalandı, sonra 
eriyip gitti. Yıldızlar yorgun bir ge- 
cenin ardından yataklarına çekilmiş- 
ler, kendilerine davetiye çıkaracak 
başka bir alaca karanlığı beklemeye 
koyulmuşlardı. 

Mesleğe henüz başlayacak olan 
öğretmenin gözleri de gökyüzü ka- 
dar parlak, gökyüzü kadar maviydi. 
Erkenden bütün hazırlıklarını ta- 
mamlamış, saçlarını hiç denemediği 
bir tarzda taramış, dişlerini dakika- 
larca fırçalamıştı. Bir de şu göğsün- 
den firlayacakmış gibi çarpan kalbine 
söz geçirebilse. Yeni filizlenmiş bir 
öğretmendi ne de olsa olacaktı o 
kadar. Kahvaltı niyetine, atıştırdığı 
birkaç lokmayı henüz çiğnemeden 
çıktı evinden. İlk günden geç kal- 
mak olmazdı tabi. Bugün öğrencile- 


Genç Kalemlerle 
Baş Başa 


Genç Öğretmenler” 


Nuray ONAT” 


rine kavuşacağı gündü. “Nasıl da 
merakla bekliyorlardır şimdi beni” 
diye düşündü, benim onları bekledi- 
ğim gibi. İçinde büyük bir heyecan, 
büyük bir korku, büyük olan ama 
anlatılamayan duygular vardı. Üze- 
rine bastığı taşlar, yürüyüşünü bozu- 
yor, yeni ayakkabılarını toz içinde 
bırakıyordu. Ama o düşünceleriyle 
baş başa hiçbir şeyin farkına varmı- 
yor, hiçbir şey duymuyordu. Yanın- 
dan geçen yaşlı köylünün “Hoş gel- 
din hocam” sesiyle irkildi. Şaşırmıştı 
alışık olmadığı bu hitap karşısında 
ama hoşuna da gitmedi değil. Gü- 
lümsedi hafiften, göğsü daha bir 
kabardı. 

İşte okulu oradaydı. Bahçe kapı- 
sına kadar geldi. Baktı baktı... Kü- 
çük, şirin, tek katlı bir okuldu bu. 
Kapıdan ilk adımını atmıştı nihayet. 
O, adımını her attığında taze beyin- 


* 15 Eylül 2003 tarihinde yazarın öğretmenliğinin ilk gününde kaleme alınmıştır. 


** Koçular İlköğretim Okulu, Aksu-Isparta. 
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ler daha bir başka çıkacaktı bu kapı- 
dan. Üzerine aldığı sorumluluğun ne 
kadar büyük olduğunun farkındaydı. 
Ama onlar birer kuş olmuştu şimdi 
omzunda. Vatan sevgisini, millet 
sevgisini öğretecekti onlara. Ata 
sevgisini, dilini öğretecekti sonra 
şanlı tarihini. Kendine güvenmeyi 


bilmeliydi onun öğrencileri, 
sorumluluk Oalmayı bilmeli ve 
öğrendikçe öğrenmeyi bilmeliydi. 


Her şeyi vermek istiyordu onlara, her 
şeyi öğretmek. Sınıfın kapısında 
durdu, içeriyi dinledi. Hepsi ne kadar 
da cıvıl cıvıldı. Daha bir dik durup, 
kendinden emin girdi sınıftan içeri. 
Şaşkın mavi gözleri, yine kendisi gibi 
şaşkın, meraklı gözlerle karşılaştı. 
Yeni boyanmış duvarın kokusu, ön- 


lük ve kitap kokusuna karışıyordu. 
Uzun zaman olmuştu bu bilindik 
kokuyu içine çekmeyeli. Tek tek 
baktı hepsine. Güneş yanığı yüzleri 
karanlık, güneş vurmuş gözleri ay- 
dınlıktı. Daha bir aydınlanacaktı 
bundan sonra bu gözler. Hâlâ titri- 
yordu bacakları. Eee kolay değildi. 


Geleceğin (o doktotları, (o geleceğin 
anneleri belki Ode ilerideki 
meslektaşlarıydı karşısında duranlar. 


Onun ilk öğrencileriydi. 

Daha binlerce genç öğretmen ilk 
öğrencilerinin karşısına çıktı o gün, 
Ayrılmanın çok zor olacağı meslekle- 
rine ilk adımı attı. Hepsi heyecanlı 
hepsi sevinçliydi. Ve hepsi tebeşir 
tozunun ilk zetreciklerini hissetti 
boğazlarında, 


Yunus'tan Yunus'a 


Yunus KARA* 


Kabul et Yunus'um beni yoluna, 
Ham idim yanında olmaya geldim. 
İnsan-ı kâmilin tarifi sende, 

İnsanı insanda bulmaya geldim. 


Seninle başlardı gönül seferi, 
Sen idin bent olup durduran seli; 
Kör kuyu gibiyim gittin gideli, 


Sözünden feyz alıp dolmaya geldim. 


* Akçakoca Anadolu Lisesi/DÜZCE. 
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Varamasın sana gönül yormayan, 
Muhabbet yolunu senden sormayan, 
Tanımasın bizi bizden olmayan, 
Renklerde arınıp solmaya geldim. 


Kokundan utanıp kızardı gülüm, 
Sesine sevdalı şeyda bülbülüm. 
Yetmedi ermeye biçilen ömrüm, 
Yanında bin ömür kalmaya geldim. 


T Ü RK  Pilvekdebiyat Dergisi 
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Dünya Dili - Bilim Dili ve 
Türkçemiz Açısından Çözüm Bekleyen 
Bir Çelişki 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


Ülkemizde, Türk dili alanındaki değerlendirmelerde, dilin yapı ve işleyi- 
şini yakından tanıyan çevreler, Türkçenin gelişmiş bir dünya dili olduğu gö- 
rüşünü dile getirirken, bazı bilim çevreleri de kendilerini yanılgıya kaptıran 
bu anlayışla, Türkçenin bir bilim dili olma açısından yetersizliğini benimse- 
miştir. Belki bir görüşün arkasında yatan daha başka bazı etkenlere de daya- 
narak bu anlayış destek bulmuş; kanun ve yönetmeliklere de girdiği için, 
bugün artık bir kısım orta öğretim kurumlarıyla bir kısım yüksek öğretim 
kurumlarında İngilizce eğitim ve öğretim çoktan yerini almış bulunmaktadır. 

Biz, birkaç yıl önce “Bilim Dili ve Türkçe” konusunda yazdığımız bir ya- 
zıda! bir bilim dilinde bulunması gereken özellikleri sıralayarak, Türkçenin 
bu açıdan bir değerlendirmesini yapmıştık. Ancak, Türk dilinin taşıdığı temel 
özellikler ve bugün ulaştığı gelişme aşaması ile yabancı dilde eğitim ve öğre- 
timin dayandığı ilkeler, birbiriyle taban tabana zıclaşan bir çelişki oluştur- 
duğu için, bu çelişkinin nereden kaynaklandığını göstermek üzere, konuya bir 
de bu yönü ile eğilme gereğini duymuş bulunuyoruz. 

Değerli okuyucular, 

Dilin bir toplumu oluşturan bireyler arasında yalnızca karşılıklı anlaşma 
sağlayan bir araçtan ibaret olmadığını, bunun dışına taşan birtakım önemli 
özellik ve görevleri bulunduğunu da biliyoruz. Bunların başında, onun, top- 
lum bireylerini duygu ve düşüncede birbirine kenetleyen ve bireyler arasında 
sosyal akrabalık bağı kuran canlı bir sosyal varlık oluşu gelir. Evet, canlı bir 
sosyal varlıktır; çünkü, insanoğlu yaşadıkça onun konuştuğu, onun yazdığı dil 
de elbette canlılığını ve dinamizmini sürdürecektir. Yine hatırlamamız gerekir 
ki, bu özelliği dolayısıyla toplumun bireyleri arasında bir birlik ve beraberlik 
duygusu, ortak bir bilinç oluşturan dil, aynı zamanda zengin bir kültür hazi- 
nesine de sahiptir. Çünkü, bir ulusun, bir toplumun tarihte varlığını ortaya 
koyduğu çağlardan başlayarak günümüze kadar uzanan dönemlerdeki bütün 


“Türk Dili, 5.: 595, Temmuz 2001, 5. 7-19. 
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değerleri bugüne dille, yani dilin kâğıt üzerine dökülmüş biçimi olan yazılı 
eserlerle aktarılmıştır. Toplumun ortak malı olan bu çok yönlü bütün kültür 
değerleri geleceği de yine büyük çapta dil aracılığı ile aktarılacaktır. Unut- 
mamak gerekir ki insan kafasında biçimlenen bütün düşünceler ve yaratıcı 
yenilikler de ancak dil aracılığı ile dışarıya vurulabilmektedir. Hatta, en iyi 
düşünce biçimi ve yaratıcılık, verimini ana diline borçlu bulunmaktadır. 

Demek oluyor ki, dil yukarıda sıralanan bütün bu özellikleri ile topluma 
damgasını vuran önemli bir etken durumundadır. 

Toplumlar, yerinde saymayıp zamanın ve sosyal değişimlerin akışına 
ayak uyduran birtakım değişmelere uğradıklarına göre, dilin de kültürü tam 
olarak temsil edebilmesi için, toplumdaki bu değişim ve gelişmelere ayak 
uydurması olağandır. Ama bunun için dilin sağlıklı bir gelişme çizgisinde yol 
alması şarttır. Eğer bir dil dünyadaki çağdaş gelişmelere ayak uydurabiliyor, 
bu gelişmelerin gerekli kıldığı yeni kavram ve terimlere karşılık bulma gücü 
gösterebiliyorsa, böyle bir dil gelişmiş diller arasında yer alır. Böylece, insan 
kafasında biçimlenen her türlü duygu ve düşünce ürünleri de kendini ancak 
anlatım gücü yüksek bir dille dışarı vurabilir. Nitekim, modern dünyanın 
bilim, edebiyat, sanat ve felsefe alanları ile teknoloji alanlarındaki atılımları 
hep bu atılımlara uygun kavramları bulunan dillerle karşılanabilmiştir. Kısa- 
cası, hem yüksek düzeyde gelişmiş bir toplum hem de yüksek düzeyde geliş- 
miş bir kültür dili olabilmesinin ön koşulu, dilde gelişmişliktir. Bu nedenle, 
ana.diline verilecek değer, çağdaş gelişmenin anahtarı ve lokomotifi niteliğin- 
dedir. 

Bilindiği gibi, Osmanlı İmparatorluğu döneminde, dilimiz Osmanl 
Türkçesi temelinde, yüksek düzeyde bir anlatım gücüne ulaşmış, estetik yönü 
bir çiçek güzelliği sergileyebilmiştir. Ne var ki, bu dil; Arapça, Farsça ve 
Türkçenin karışmasından oluşmuş melez bir dil yapısında olduğu ve Türkçe 
yönü büyük bir ihmale uğradığı için, dilimizi aytık otu gibi sarmış olan Arap- 
ça, Farsça kelime ve kurallar, onu zamanla hem kısırlaştırmaya mahküm et- 
miş hem de halkın dilinden kopararak yapma bir aydınlar dili durumuna 
düşürmüştür. Tanzimat'tan sonra da Fransızcanın etkisini taşıyan Türk dili, 
1910'lara gelinceye kadar önü kapalı bir çıkmaz sokak görüntüsünden kurtu- 
lamamıştır. 

Ne vakte kadar? Ta 1911 yılında Selânik'te yayına başlayan Genç Kalem- 
Jer dergisinin kuruluşuna kadar... Ancak bu dergi çevresinde kümelenen, za- 
manın Ömer Seyfettin, Ziya Gökalp, Ali Canip, Akil Koyuncu gibi genç yâ- 
zar ve düşünürlerini, başlattığı Milli Edebiyat Akımı ile dildeki hastalık teşhis 
edilebilmiştir. Görüldü ki bu hastalık; Arapça, Farsça, Fransızca gibi her biri 
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başka bir dil ailesinden gelen dillerin kelime ve özellikle ek ve kurallarının 
dilimizi sarıp sarmalamasından kaynaklanıyordu. O hâlde, önce dili bu ya- 
bancı kuralların etkisinden kurtarmak gerekecekti. İşte böyle isabetli bir ta- 
nının ortaya koyduğu çalışma ve uygulamalar, verilen eserler, 1911-1923 
arası süreçte, hiç olmazsa yabancı kurallara sırt çevirme açısından dilimizin 
önüni açmıştır. Cumhuriyet Dönemindeki dili köklü yönlendirme ve geliş- 
tirme çabaları, ilk başarısını ve öncülüğünü milli bir edebiyatın milli bir dille 
gerçekleştirebileceği anlayışına borçludur. 

Bilindiği gibi Cumhuriyet Döneminde, Mustafa Kemal Atatürk'ün bu 
alandaki derin ve uzak görüşlülüğünden kaynaklanan di/ devrimi ile 
Türkçenin işlenmesi ve zenginleştirilmesi yönünde çok önemli ve sonuçları 
genellikle çok verimli adımlar atılmıştır. Türk diline, çağdaş medeniyet düze- 
yine ulaşma hedefi güden bir roplumun gereksinimlerini karşılayabilecek bir 
gelişme yolu çizilmiştir. 

1910 yılından günümüze uzanan çaba ve çalışmalarla Türkiye Türkçesi di- 
ye adlandırdığımız Türkçemiz, bugün bazı uygulama yanlışlarının yol açtığı 
tökezlemelere karşın, çok büyük bir gelişmişlik düzeyine yükselmiştir. Bugün 
artık yüz elli bin kelimeyi bulan söz varlığı, anlatım gücü ve terimleri ile ge- 
nel olarak bir kültür ve bilim dili olma kıvamına ulaşmıştır. Böyle bir ge- 
lişme, insan aklının ürünü olan dil ile, o insanların oluşturduğu toplum ve 
toplumun oluşturduğu kültür arasındaki sıkı bağlantının iyi kullanılmış ola- 
bilmesinin ortaya koyduğu bir sonuçtur. 

Dilimiz bir yazı ve kültür dili olma yolunda böyle önemli ve bir başarılı 
gelişme gösterdiği hâlde, bugün aşağı yukarı 20-25 yıldan beri aydınlarımız 
ve bir kısım bilim adamları arasında, Türkçenin bir bilim dili olmadığı gerek- 
çesi ile gençlerimizin iyi yetişebilmeleri için yabancı dilde eğitim ve öğretime 
ağırlık verilmesi yönündeki eğilimler ağır basmış ve gittikçe güçlenmiştir. 
Hatta bu eğilim 14/10/1983 tarih ve 2923 sayılı Yabancı Dil Eğitimi ve Öğ- 
retimi Kanunu'nda yer alan bazı hükümlerin kaçamaklı yorumu ile resmi 
yayın organlarına yansıyarak 01/04/1996 gün ve 22598 sayılı Rem? Gazete'de 
yayımlanan Yükseköğretim Kurumlarında Uyulacak Esaslara İlişkin Yönetmelik? ile 
yüksek öğretimde yabancı dille eğitim yürürlüğe girmiştir. 2000 yılında ya- 
pılan bir araştırmaya göre, bugün 72 üniversiteden 28'inin hepsinde veya bazı 
programlarında kısmen veya bütünüyle İngilizceye dayalı eğitim-öğretim 
programları uygulanmaktadır.” 

Yetişme çağında olan gençlerimizin iyi bir eğitim alabilmesi ve meslek 


? Ayrıntı için yukarıda agm. 5. 10'a bk. 
3 Ayrıntılı bilgi için, Mümin Köksoy, Yabancı Dille Eğitim, Bilgi yay., Ankara 2000, 5. 33. 
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yaşamlarında başarılı olabilmesi için elbette yabancı dil bilmeleri gereklidir. 
Bunu kimse engellemez ve engelleyemez de. Kaldı ki günümüzde yabancı dil 
öğrenmenin çeşitli yolları ve kolaylıkları vardır. Çeşitli öğretim kurumlarınca 
da desteklenmektedir. Ancak, defalarca yinelendiği üzere, yabancı dil öğrenim 
ve öğretimi ile yabancı dilde eğitim ve öğretimi birbirine karıştırmamak gerek- 
mektedir. Ne yazık ki sakar ve yanlış bir anlayışın görüntüsü olan yabancı 
dilde eğitim uygulaması etkisini sürdüregelmektedir. Aslında, konunun içine 
girildiğinde, yabancı dilde eğitim ve öğretimin birkaç istisnası dışında, öğre- 
tim üyesinin o dile hâkimiyeti ve öğrencinin konuları iyi kavrayabilmesi açı- 
sından pek başarılı olduğu da söylenemez. Ama şu var ki, İngilizce hayranlı- 
ından ve çıkar hesaplarından kaynaklanan bu eğilim, bir yandan iş yeri ta- 
belaları, vitrinlerde sergilenen ürünler ve kitle iletişim araçları yoluyla ulus 
varlığımızın temel direği olan Türkçemizi yavaş yavaş bir yozlaşma eğilimine 
doğru sürüklerken, bir yandan da bilim dilimizi İngilizcenin egemenliği altına 
sokan bir tehlike ile karşı karşıya getirmiş bulunmaktadır. 

Bizler bir yandan Türkçenin gelişmiş bir &4/4#r ve bilim dili olduğunu bir 
yandan da bir dünya di/i olduğunu ileri sürerken bir başka kesim de 
Türkçenin bir bilim dili olamayacağı varsayımından hareket ederek bir kısım 
alanlarda yabancı dilde eğitim ve öğretimin savunmasını yapmaktadır. Bu 
kesimdekilerin dayanakları şudur: 

Bilim dili genel kültür dilinden az çok ayrılan, çeşitli bilim dalları ile 
teknik ve sanat alanlarının gerekli kıldığı söz varlığını ve terim gereksinimini 
karşılayabilen bir dildir. Dolayısıyla her bilim dalının, dildeki genel kavramlar 
dışında özel kavramların karşılığı olan pek çok terime de gereksinimi vardır; 
Bilim dili, kültür dili # terimlerin oluşturduğu özel bir dildir. Türkçemiz bu 
açıdan yeterli olmadığından kaliteli bir eğitim ve öğretim yabancı dille öğre- 
timden geçer görüşündedirler. 

Bu noktada hemen belirtmek gerekir ki böyle bir dayanak Türkçenin ye- 
tersizliğinden değil bu görüşü benimseyenlerin, Türkçenin yapı ve özellikleri 
konusundaki bilgi yetersizliğinden ve bilinçsizliğinden kaynaklanmaktadır. 
Bunlar, böyle temelsiz bir dayanakla büyük bir çelişkiye düştüklerinin fatkın- 
da değillerdir. Çünkü : 

1. Eğer Türk dili uzun bir tarihi gelişme sürecinden geçerek buğün bir 
kültür dili durumuna gelebilmiş ise, aynı zamanda bir bilim dili olma özelli- 
Sini de kazanmış demektir. 

2. Türkçe yapı ve işleyiş özellikleri bakımından eğer bir kültür dili ola- 
bilme işlekliğine erişmişse, terimlerini de yapabilecek güçte bir dil demektir. 
Dil, terimleri kendi kendine oluşturmaz. Terimler; kültür, bilim, sanat ve 
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teknik adamlarının eseridir; onların ortaklaşa çalışmalarının ürünüdür. Onlar 
bu görevi yerine getirmemişler ise, bilim dilinin terim yönü elbette açıkta 
kalır. Ama ülkemizdeki pek çok bilim erbabı TDK ve üniversiteler, ta Ata- 
türk Döneminden başlayarak birçok alanı temsil eden terimler üretmişler, 
bunların sakat olanları kullanımdan düşerek sağlıklı olan binlercesi kullanım 
alanında yerlerini bulmuştur. Eğer bu alanda boşluklar varsa, bu boşluk sırf 
bir kısım bilim adamlarımızın kendi alanlarının terimlerine karşı gösterdikleri 
duyarsızlık ve yabancı terimlere bağlılık biçiminde bir hazırlopçuluktan kay- 
naklanmaktadır. Yanılgı buradadır. Dilimizi böyle bir yanılgının esiri ol- 
maktan kurtarmalıyız. Çünkü Türk dili, yukarıdaki bölümde belirtilen özel 
durumu dışında genel yapısı ve gelişme süreçleri açısından da hem bir dönya 
dilidir hem de yapı ve işleyişi üretkenliğe çok elverişli, güçlü bir dildir. 

19 - 21 Nisan 2004 tarihleri arasında Hacettepe Üniversitesinin Sıhhiye 
yerleşkesinde, bu üniversitenin Türkçe Topluluğunca, Prof. Dr. Mahmut 
Nedim Doral'ın başkanlığında ve “Türkçe Günleri” genel başlığı altında büyük 
bir duyarlılıkla üç günlük bir açık oturum düzenlenmişti. Oturumun 19 Ni- 
san Pazartesi günü saat 13.15-16.15 arasında yapılan ilk toplantısında konu 
“Bir Dünya Dili Olarak Türkçe” idi. Konuşmacı olarak da TDK Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ile Prof. Dr. Zeynep Korkmaz ve Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi öğretim üyesi Prof. Dr. Sema Barutçu-Özönder davet 
edilmişlerdi. İlk söz bana verilmişti. Ben bu konuşmada konuyu, Türkçenin 
bir dünya dili olup olmadığının hangi ayraçlara bakılarak belirlenmesi gerek- 
tiği noktasında yoğunlaştırmak istedim. 

Bana göre bir dilin bir dünya dili olabilmesi için üç önemli temel ayraç 
vardır. Bunlar: 

1. Tarihi eskilik ve derinlik, 

2. Coğrafi kapsam ve genişlik, 

3. Yapı ve işleyiş özellikleri açısından gelişmeye elverişli, üretken bir dil 
niceliği taşıyıp taşımamasıdır. 

Konunun içine dalarak bu ayraçları Türkçeye vurduğumuzda, onun son 
araştırmaların ortaya koyduğu verilere ve yapılan bilimsel karşılaştırmalara 
göre, yalnız milâr yıllarında kalmayıp, milâttan 2500-3000 yıl öncesine kadar 
uzanan bir tarihi derinliğe sahip olduğu anlaşılıyor. Altay dil ailesi içinde yer 
alan Türkçenin kendi içindeki sınıfandırmasında milâttan önceki yüzyılların 
Alay Dil Birliği Dönemi, Çuvaş-Türk Dil Birliği, yani Ön Türkçe dönemi 
(Wortürkisch preturkic, M.Ö., I-V. yy.), daha sonra da Ana Türkçe (M.S. I-V. 
yy.) gibi ale dönemlere ayrılması ondaki bu tarihi derinliği göstermektedir. 
M.S. VI. yüzyıldan başlayarak günümüze kadar uzanan ve Eski Türkçe (VI- 
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XTM. yy.), Orta Türkçe (XII-XV. yy.) Yeni Türk Lehçeleri (XV. yy.dan günü- 
müze kadar) dönemleri ise, yazı dili olarak Türkçenin yüzünü ağartacak eser- 
ler ve gelişmelerle doludur. Göktürkçeden başlayıp Uygur, Karahanlı, Harezm 
kanalı ile Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi aşamalarından geçerek gü- 
mümüz Türkiye Türkçesine uzanan dilimiz ve bu dile ait binlerce eser, öteki yazı 
dilleri ve lehçelerle birlikte Türkçenin bir dünya dili olduğunun kesin kanıtla- 
rıdır. 

2. Coğrafi kapsama gelince: Düryanın hemen hiçbir dili gerek tatihi dö- 
nemlerde gerek günümüz açısından Türk dili kadar geniş bir coğrafi genişliğe 
sahip olamamıştır, Daha milâdın ilk yıllarında Sibirya'nın doğusundan ve Çin 
sınırlarından başlayıp Balkanlara ve Avrupa ortalarına kadar uzanan Hun 
göçü, Hazer denizi ve Karadenizin kuzeyindeki Avrasya'dan geçerek Maca- 
ristan'a kadar uzanan, orada pek çok izler bırakmış olan Kuman-Kıpçak göç- 
leri, Orta-Asya'dan başlayarak Batı Türkistan, Azerbaycaü, Anadolu, Bal- 
kanlar, Suriye, Irak ve Afrika kuzeylerine kadar uzanan Oğuz-Türkmen boy- 
larının geliştirdiği devletler, bugün yine Sibirya'dan ve Çin sınırından başlayıp 
Balkanlara, Asyanın kuzeyinden Hindistan'a, Karadeniz'in küzeyinden Orta 
Doğu'ya ve Afrika kuzeyine kadar uzanan bölgelerdeki gelişmelerin ortaya 
koyduğu Kuzey-Doğu, Güney-Doğu, Kuzey-Batı, Güney-Batı Türk lehçelerine 
bağlı birçok cumhuriyet ve Türk topluluklarının dili, bu coğrafi genişliğin 
açık seçik tanıklarıdır. 

3. Türkçenin yapı ve işleyiş özelliklerine gelince: Türkçe eklemeli bir dil 
olduğu için, addan ad, addan il, filden ad, fülden fil türetme, iki veya daha 
çok sözü yan yana getirme, ek kalıplaşması, kelime kalıplaşması ve deyim- 
leşme, atalar sözleriyle derin anlamlı, uyumlu ve kapsamlı söz türleri yaratma 
yoluyla, uyumlu ve düzenli ses özellikleriyle gerek kelime ve şekil yapısı gerek 
anlam yapısı açısından son derece işlek ve verimli bir dil niteliği taşımaktadır. 
Söz gelişi, bir tek baş adından türetme ve birleştirme yollarıyla başak, başakçı, 
başakçılık, başla-, başar-, başarıl, başarılı, başarısız, başı çek-, baş ol-, baş ver-, 
başbuğ, başbakan, başçavuş, başgarson, başbemşire, başbaşa, başıboş, başı bozuk, baş 
belası gibi nice nice türevlerin ortaya konabilmesi; ek kalıplaşması yoluyla 
yazım ( kışın, gözde (kişi), sözde, candan (adam), toptan, akça, ancak, kesinlikle, 
akşamları, sabahları, boşuna, Uca, Çatalca, bürümcük, dipcik, tomurcuk, ayran, 
dolmuş, çadır, değer, döner, kaptıkaçtı, hünkârbeğendi gibi yeni anlamda kelimeler 
yaratabilmesi; deyimleşme ve anlam kayması yoluyla ağzına bakmak 'başkası- 
mın sözüyle hateket etmek, ağzına bir barmak bal çalmak 'birini tatlı sözletle 
kandırmak”, dişini tırnağına takmak 'çok büyük sıkıntılara katlanmak, 4er 
telden çalmak, bir başla iki kuş vurmak, etekleri zil çalmak 'çok sevinmek! örnekle- 
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rinde görüldüğü üzere, binlerce yeni ve derin anlamlı sözler ortaya koyabil- 
mesi, ses yapısındaki uyum ve söyleyiş güzelliği, Türkçenin yaratma gücünün, 
üretkenliğinin, zenginlik ve güzelliğinin şaşmaz tanıklarıdır. Hele uzun yüz- 
yılların deneyimlerinden süzülerek bir yargı niteliği kazanmış çalma elin kapı- 
sını, çalarlar kapını; çobansız koyunu kurt kapar; dağ başına kış gelir, insanın ba- 
şma iş gelir; damlaya damlaya göl olur, aka aka sel olur; demir tavında dövülür gibi 
yüzlerce ata söz de Türkçemizdeki uyumlu anlatımın ve anlam derinliğinin 
özdeyişli örnekleridir. Bunlara halk edebiyatımızdan ve yazılı edebiyattan 
daha nice nice tür ve örnekler eklenebilir. 

Böyle çok yönlü ve tarihi derinliğe uzanan bir yaratma gücüne sahip olan 
Türk dili elbette bir dünya dilidir. Bunda hiçbir kuşku söz konusu olamaz. 

Türkçemiz böyle bir dünya dili olma özelliği taşıdığı ve yüzyıla yakın bir 
süreden beri de üzerine titrenerek olgun ve gelişmiş bir yazı dili, bir kültür ve 
sanat dili kıvamına getirildiği için, aynı zamanda bir bilim dilidir. 

Görülüyor ki dilimizin yapısı ve işleyişi, bilimin her türlü kavram ve te- 
rimlerini karşılayabilecek güçtedir. Onun metinlere bağlı 2000 yıllık tarihi ve 
şimdiye kadar geçirdiği gelişme süreçleri bu durumun şaşmaz tanıklarıdır. 
Böyle bir nitelik, böyle çok yönlü zenginlikler taşıyan bir dil için, yanlış bir 
yaklaşımla bilim dili olma açısından yetersizdir, onun için de yabancı dille 
eğitim ve öğretim yapma gereği vardır gerekçesine sığınmak, Türkçemizin 
bugün ulaştığı değerler ve bilimsel gerçeklerle asla bağdaştırılamaz bir çeliş- 
kidir, bir bilinçsizliktir. Böyle bir çelişki, ileride dilimizi ister istemez yeni 
birtakım sorunlarla karşı karşıya getirecek, yabancı bir dilin veya dillerin bo- 
yunduruğuna girme tehlikesine uğratabilecektir. 

Ben yukarıda işaret ettiğim konuşmamda bir yandan Türk dilini taçlan- 
dıran bilimsel gerçekleri dile getirirken bir yandan da yanlış bir varsayımın 
kurbanı olarak dilimize reva görülen bu tutumun acısını yaşadım. Öyle sanı- 
yorum ki böyle bir çelişkinin verdiği acıyı dilimizin bilincine varmış pek çok 
bilim adamı ve aydınlarımız da paylaşmaktadır. 

— Üzerinde durduğumuz bu çelişki, ister yanlış bir değerlendirmeden, ister 
ülkemizde yer yer saplantı hâline gelmiş yabancı dil hayranlığından, ister 
ticari amaca dayanan bir çıkar hesabından kaynaklanmış olsun, dilimizin ge- 
leceğinin güvencesi açısından, bilim adamlarımıza, ilgili ve yetkili kurum ve 
kuruluşlar ile, üniversitelerimize, basın ve yayın organlarına düşen asil görev, 
böyle bir çelişkiyi ortadan kaldıracak yeni düzenlemelere öncülük etmek ola- 
caktır. 
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AÜ Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde verdiğim “Türkolojiye giriş” 
derslerinde, bilimsel çalışmaların özellikleri üzerinde durur, bu yoldaki çaba 
ve çalışmaların bilime bir katkı getirmesinin kaçınılmaz bir koşul olduğuna 
vurgu yapmaya özel bir ağırlık vetirdim. Daha açık bir deyişle, yazı ve yayın- 
ların bildiklerimize yeni bir bilgi katmaları gerektiği üzerinde dururdum. Bil- 
gi dağarcığımıza bir yenilik getirmeyen yazı ve yayınlara bilimsel bir değer 
verilemeyeceğinin altını çizerdim. Bu yazılarda eski çalışmalar özenle toplan- 
mış ve özetlenmiş olabilir, ama eski bilgilerin tekrarı bizim için bir kazanım 
sayılamaz. O bakımdan yeni bir bilgi, bilinmeyen bir gerçek getirmeyen bu 
tür yazı ve yayınlar bilimin gelişmesine bir katkı olarak değerlendirilemez. 

Eski bilgilerin eksiksiz olarak toplanması kolay bir iş değildir. Bu tür bir 
toplamanın bilim açısından büsbütün yararsız olduğu söylenemez. Belli bir 
soruna ilişkin yazı ve yayınların toplanması da bilimsel bir yetki ve bilgi ister. 
Bu tür yayınlar okurları bilgilendirir, uzmanlara bile birçok yönde bilgi vere- 
bilir. Buna göre, toplama (compilation) adını verebileceğimiz bu yayınlar ya- 
ratsızdır, denilemez. , 

Uluslararası bilim alanında birçok toplama örneği vardır. Ancak, büyük 
bir emek ürünü olan bu tür çalışmaların sahiplerinin gerçek bilimciler ara- 
sında yer alamadıkları da bir gerçektir. 

Düşünüyorum... değil, inanıyorum ki Türkoloji alanındaki çaba ve ça- 
lışmalarda bilimsel koşul ve ölçülere göre gerçekleştirilen katkılar arttığı za- 
man ülkemiz en ulusal bilim alanımızın merkezi olma değerini kazanacaktır. 
O açıdan bilim yolunda çalışanların bilgilerimizi yeni katkılarla artırmaları 
yalnız bilimsel değil, aynı zamanda ulusal bir borçtur. 

Ancak Türkoloji yalnız en ulusal bilim kolumuz olarak kalmıyor. Tür- 
koloji başlangıçtan beri uluslararası bir bilim kolu olarak gelişmiştir. Duru- 
mun ayrıntılarına girmeyeceğim. Geçmişte Türklerle ilişki kurmuş bütün ül- 
kelerde Türklük biliminin geliştiğine tanık oluyoruz. Örneğin Macaristan'da 
Türkoloji çalışmalarına büyük bir ağırlık vetilmiştir. Türklük biliminin bu 
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ülkede ulusal bir bilim kolu değeri kazandığı bir gerçektir. Macarların geç- 
mişi ve özellikle Macar dilinin kökeniyle ilgili sorunların çözümü Türklük 
biliminin tanıklığına bağlıdır. 

Türkolojinin uluslararası bir bilim alanı olarak gelişmesi bize birtakım bi- 
limsel sorumluluklar getirmiştir. Bu alanda çalışmak isteyenlerin yalnız ül- 
kemizde yapılan bilimsel çalışmaları izlemekle kalamayacakları açıklık ka- 
zanmıştır. Bu yolda bilimsel değer taşıyan katkılar ortaya koymak isteyenler 
için yabancı ülkelerde gerçekleştirilen bilimsel çalışma ve yayınları göz önün- 
de tutmak ve değerlendirmek de kaçınılmaz bir zorunluluk olarak ortaya çık- 
mıştır. O açıdan yalnız ülkemizdeki çalışma ve yayınlarla yetinenlerin sağlam, 
kalıcı çözümler getirmeyecekleri açıktır. 

Bu durum karşısında Türklük bilimi alanında çalışmak isteyenlerin ya- 
bancı ülkelerdeki yayınları kullanabilmek için belli başlı yabancı dilleri öğ- 
renmek zorunda kalacaklarını saklamayalım. Çalışanlara kolaylık sağlamak 
için yabancı ülkelerde çıkan yayınların Türkçeye çevrilmesi düşünülmüştür. 
Ancak benim inancıma göre, yabancı ülkelerde yapılan yayınların dilimize 
kazandırılması kolay değildir. O nedenle çevirilerin çıkar bir yol olduğu savu- 
nulamaz. Özellikle son yıllarda yabancı ülkelerde gerçekleştirilen yayınların 
sevindirici bir biçimde artması dolayısıyla çeviri yoluyla bir çözüm sağlanama- 
yacağı anlaşılmıştır. 

Yayınlara ilişkin yeterli bilgiye sahip olmadan ortaya atılan bir savın da- 
ha önce başka bir yazar tarafından dile getirildiğinin ortaya çıkabileceği olası- 
lığı üzerinde de durmak gerekir. Buna benzer bir durumda bir intihalden, 
yeni karşılığı ile söyleyelim, bilimsel hırsızlıktan, bir çalıntıdan söz edilebilir 
ki çok ağır bir bilimsel suçtur. 

Bitmedi. 

Yurt içinde veya yurt dışında yapılan yayınlardan habersiz kalındığı za- 
man gereksiz ve boş birtakım çalışmalar yapmış olmak durumuna düşmek 
olasılığı da vardır. 

Necati Demir'in “Serendi/Serender Kelimesi Üzerine” (Türk Dili LXXXV, 
2003, 443-447) başlıklı yazısı bu bakımdan düşündürücü bir örnektir. 

Yazar, serendi/serender'in kökü ve yapısı konusundaki açıklamasını oluş- 
turmak için çok çalışmış, çok yorulmuştur. Ancak ortaya koyduğu açıklama 
bilime bir katkı olarak değerlendirilemez. 

Çünkü... 

Necati Demir, serendi/serender sözünün Sinop yakınlarından başlayarak 
Sarp sınır kapısına kadar uzanan kıyı boyunca kullanıldığını bildiriyor ve 
Türk Dil Kurumunun yayımlamış olduğu Türkiye'de Halk Ağzından Derleme 
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Sözlüğü'nde geçen serender (seren, serende, serender, serendi, sereti) biçimlerini veri- 
yor, 'dört (altı veya sekiz) direk üstüne yapılmış, tahıl, meyve, sebze kurusu 
saklanan kiler” olarak açıklandığını ekliyor. Yazar, Türkçe Sözlük'te yalnız 
serendi biçiminin 'dört, altı veya sekiz direk üstüne yapılmış tahıl, meyve ve 
sebze kurusunu saklamak için kullanılan kiler olarak geçtiğini de bildiriyor. 

Derleme Sözlüğü'nde serander ve selender biçimleri de geçer, ama Necati 
Demir her nedense bu biçimleri saymamıştır. Se/ender biçimi açık bir benzeş- 
mezlik (dissimilation) örneğidir. Ancak serander göz ardı edilmemesi gereken 
bir veridir. Yazarın serander'i bile bile saymadığını düşünmüyorum, ama bu 
biçimin onun yaptığı açıklamayı doğrulamadığını saklamayacağım. 

Necati Demir “kelimenin kökü ve yapısı ile ilgili olarak herhdngi bir bil- 
giye herhangi bir kaynakta rastlanmadığını” dile getiriyor. Ona göre: “Keli- 
menin çözülememesi veya çözülmemesi, Türkün bu mimarlık harikasının 
kaynağını başka milletlere bağlamak için bulunmnaz bir fırsat olmuştur.” 

Yazarın bu sözlerinin anlamını çıkaramadım. “Kelimenin kaynağını baş- 
ka milletlere bağlamak” isteyenler varsa, bunların açıklanması gerekir, sani- 
rım. Bu sözlerin, Necati Demir'in “kelimenin kökü ve yapısı ile ilgili olarak 
herhangi bir bilgiye herhangi bir kaynakta rastlanmadığı” yeliaçei gözle- 
miyle çeliştiği açık olarak anlaşılıyor. 

Yazar, “serendi/serender, kelimesinin kökü ve yapısı konusunda herhangi 
bir bilgiye rasılanmadığını” bir kez daha dile getiriyor: “Bu durumda görev 
bize düşmektedir.” 

Serendi/serender'in “kökü ve yapısı ile ilgili bilgi verme” görevini göze 
alan yazara göre, serendifserender biçimleri seren direği/tireği... kelimelerinin 
birleşmesi sonucunda ortaya çıkmıştır. Yukarıda serender'e ilişkin verileri say- 
dıktan sonra yazar Derleme Sözlüğü'nde serender'in “Türkçe basit bir sözcük 
kabul edilmiş” olduğunu özel olarak yazmıştı. Şimdi seren direği/tireği... açık- 
lamasını yaparken serender'in “Türkçe basit bir sözcük” olmadığını dile getir- 
miş oluyor. 

Seren direğiftireği açıklamasından yola çıkan Necati Demir, öncelikle bi- 
rinci kelime olan serex'i açıklamak gerektiğini belirtiyor: “Türkiye Türkçesi 
ağızlarında bolca kullanılan seren, acaba hangi dildendir, kelime Türkiye 
Türkçesine nereden gelmiştir, bunu araştıralım.” i 

Bunun üzerine seren'in Türkçe ser- kökünden geldiğini tanıklamak için 
ser- kökünün “çeşitli Türk lehçe ve şivelerinde kullanıldığını” bildirmiş, se- 
ren'in -en ekiyle yapıldığını eklemiştir. Bu ekin Eski Türkçede -gan, -gen biçi- 
minde geçtiğini de belirtmiştir. 

Seren'e ilişkin açıklamalarını bitirdikten sonra yazar serendi/serender keli- 
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mesinin veren direğiltireği kelimelerinin birleşmesiyle oluştuğunu tekrarlıyor: 
“seren bütün bölgede aynı biçimde söylendiğine göre ses olayları ikinci keli- 
mede olmuştur.” 

Son olarak ikinci kelimeye geçen Necati Demir'e göre, “direk/tirek, keli- 
mesi de Türkçedir. Orhun Yazıtları'nda #ir- kelimesi “yaşamak, dirilmek”, #irig 
“diri, canlı, hayat”, 4iri/- “dirilmek” anlamındadır. #ir- kelimesi ((:&-4- örne- 
ğinde olduğu gibi) -e- fiilden fil yapma eki ile genişlemiş gibi görünmektedir. 
Divanü Ligat-i!-Türk'te tire- li de geçmekte ve “dayak ve direk dikmek” 
anlamına gelmektedir. Fiilden isim yapma eki -£ ile isimleşen #irek ise “direk 
ve kavak” anlamı taşımaktadır.” 

Bu açıklamanın #ir- ve #iril- biçimlerine ilişkin bölümünün direk/tirek bi- 
çimiyle bağlantısını anlayamadığımı itiraf ediyorum. 

Necati Demir'in #erek 'kavak' ve #irek (>direk) biçimleri arasındaki anlam 
(ve ses) farkı üzerinde durmadığı göze çarpıyor. Terek >tirek arasındaki ilişki 
karışıktır. Bu ilişkinin tartışılması uzun sürer. Özünde bu, bize serendi/serender 
etimolojisi açısından bir şey kazandırmaz. Bu soruna ilişkin olarak 
Sravnitel'no-istorileskaja grammatika Hurkskix jazykov adlı gramerin Le&sika 
(Moskva 1997) bölümüne gönderme yapmakla yetinelim (105, 134-135. s.).' 

Özet olarak, Necati Demir'in serendi/serender'e ilişkin açıklamaları ses ba- 
kımından yetersizdir. Bu açıklama anlam yönünden de yetersiz kalmıştır. 
Yazar her nedense yalnız ses olayları üzerinde durmakla kalmış, serendi/seren- 
der'i anlam açısından açıklamayı düşünmemiştir. Yerel ağızlarda seren direği 
'yelken direği! ve 'ambar direği" olarak geçer. Ambar direğine verilen seren di- 
reği adının “kiler” anlamını alması kolay bir olay değildir. Necati Demir'in 
ağızlarda geçen seren direği adını saymaması düşündürücüdür. 

Necati Demir'in yazısını özet olarak gözden geçirdikten sonra onun 56- 
rendi/serender kelimesinin kökü ve yapısı ile ilgili olarak “herhangi bir bilgiye 
herhangi bir kaynakta rastlanmadığı” yönündeki gözlemine dönelim. Yazarın 
bu gözlemi kesin ve açık olarak dile getirdiği göze çarpıyor. Bilimsel çalışma- 
larda her duruma, her olasılığa karşı ölçülü davranmak gerektiği önerilir. 
Necati Demir'in yalniz ülkemizdeki yayın ve kaynakları göz önünde tuttu- 
ğunu sanıyorum. Başka bir deyişle, yabancı ülkelerde yapılan çalışma ve ya- 
yanları izlediğini düşünmüyorum. 

Yukarıda özet olarak açıklamaya çalıştığım gibi, Türk dili alanında ya- 


! Yazımı bitirdikten sonra Andreas Tietze'nin Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugatı (İstanbul. 
Wien 2002) adlı eseri çıktı. Andreas Tietze, Gerard Clauson'un sözlüğüne dayanarak Türkçe 
direk'in Eski Türkçe tirek “kavak' biçiminden geldiğini yazmukla yetinmiş, anlam açısından bir 
açıklamaya girişmemiştir. 


493 


Serendi/Serender'in Düşündürdükleri 


bancı ülkelerde yapılan yayınları da değerlendirmek olmadan olmaz bir ko- 
şuldur. O açıdan onun üzerinde durduğumuz sözlerini “ülkemizde herhangi 
bir bilgiye herhangi bir kaynakta rastlanmadığı” diye daraltmak yanlış olmaz. 

Necati Demir'in sözlerini bir açıklama ile daraltmanın yararsız olmadığı- 
nı düşünüyorum. : 

Ne var ki Türkolojinin uluslararası bir bilim alanı olduğunu döne döne 
vurgulamaya çalıştık. Uluslararası bir bilim alanında yapılan yayınların iz- 
lenmesi kolay değildir. Bu yoldaki zorlukları göze almaktan başka bir çıkar 
yol düşünülemez. Bilim alanında sağlam bir adım atabilmek için eski ve yeni 
yayınlara ilişkin bilgi edinmek kaçınılmaz bir zorunluluktur. Necati Demir 
yabancı ülkelerde çıkan yazı ve yayınlardan habersiz kalmış, açık bir biçimde 
çözümlenmiş bir soruna yanlış bir açıklama getirmiştir. Yazar yabancı ülke- 
lerde yapılan çalışmaları öğrenebilseydi, serendi/serender'in kökenini açıklamak 
için uzun uzun uğraşmaktan ve yanlış bir çözüm ortaya atmaktan kendini 
kurtarabilirdi. 

Yabancı ülkelerde gerçekleştirilen bilimsel çalışmalarda serendi/serender'in 
kökeninin açıklandığına tanık oluyoruz. Christos Tzitzilis Grierbisebe 
Lebnwörter im Türkiscben (mit besonderer Bericksichtigung der anatoliscben 
Dialekte) Wien: 1987) adlı eserinde (362) serendi/serender biçiminin etimolojisi 
üzerinde durmuştu. Onun âçıkladığına göre, serendi/rerender Karadeniz 
Rumcasında “Trockenkammer” olarak kullanılan Enpavriptov'dan alınmıştır. 
Rumcada yerel olarak gepovt&pww, Gepavr&p” biçimleri de geçer. 

Christos Tzirzilis'in etimolojisi her bakımdan açıkur. 

Karadeniz ağızlarında birkaç yerde kilere sakonar adının verildiğini bili- 
yoruz. Derleme Sözlüğü'ne göre, Rize'de sakonar adı 'kiler' olarak, sakunar biçi- 
mi de 'ambarda tahılların konulduğu bölüm” ve 'değirmende öğütülen unun 
döküldüğü yer” olarak kullanılır. Trabzon'da ise sakanar biçimi 'köylerdeki 
ekin ambarlarının bölümlerinden her biri! anlamında geçer. Sa&onar'ın Rize'de 
sakunar biçimini alması dilimizin bir ses özelliğidir. Bunun gibi, sakonar'ın 
Trabzon'da sakanar'a çevrilmesi de bu tür normal bir gelişmedir. 

Serendi/serender gibi, sakonar'ın da Rumcadan kalma bir biçim olduğu an- 
laşılıyor. Christos Tzirzilis (454) bu biçimin Rumca cekkevdp'dan geldiğini 
açıklamıştı: gaxkevdp' 1. 'Lager für Söcke', 2. 'Speicher', 3. 'Abteil im Lager 
für landwirrschaftliche Produkte". 

Türkçe &iler'in de Rumcadan geldiğini biliyoruz. 

Düşündüklerimi doğrulamak ve bütünlemek üzere Necati Demir'in yazı- 
sında gözüme çarpan bir yanlışı da düzeltebiliriz. Yazar Texc/man-ı Türki ve 
Acemi ve Mugali'den söz ederken bu yazmanın 1245'te yazıldığını bildiriyor. 
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Son yıllarda bu tarihin yanlış olduğu anlaşıldı. Barbara Flemming “Ein alter 
Irrtum der chronologischen Einordnung der Tarğumân turki wa 'ajami wa 
muğali” (Der Islam XLIV, 1968, 226-229) başlıklı yazısında bu tarihi düzelt- 
mişti. Necati Demir eski (yanlış) tarihi vermiştir. 

Özetleyelim mi? 

Eski ve yeni yazı ve yayınlardan habersiz kalındığı zaman girişilecek ça- 
lışmalarda birtakım sakıncaları göze almak gerekeceği açıktır. Bu çalışma- 
larda eski yayınlarda işlenmiş bir sorun üzerinde durulabilir. Ancak bu du- 
rumda birkaç seçenek akla gelebilir. Belli başlı yayınları öğrenmeden girişilen 
çalışmalarda eskiden işlenmiş ve çözümlenmiş bir sorun yeniden ortaya çıka- 
rılmış olabilir. Bilinen bir çözüm veya buluşu yeniden ortaya çıkarmak bilim- 
sel bir katkı sayılamaz. Özellikle bilinen bir soruna ilişkin olarak çürük veya 
yanlış bir çözüm önermek yalnız bilimsel bir katkı sayılmamakla kalmaz. 

Necati Demir'in serendi/serender'e ilişkin yazısı bu tür bir denemedir. 
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Büyüklerimiz vaktiyle adımızı koymuş, soyadımızı seçmiş... Bizlere bunu 
kabul etmek kalmış... Ancak birçok kişi ünlü olma düşüncesiyle bunları de- 
Biştirme yoluna gitmiş ve gidiyor da... Geçen yıllarda çıkan bir ölüm ilânında 
da gördüğüm gibi ilginç adları, soyadlarını verenler ne düşünmüşler acaba 
dersek, örneklere bakarak karar vermek kolaylaşır. 

Önce ünlülerin adlarından yapılan alıntılara bir örneği, burada aktara- 
yım. Bu bir ölüm ilânıdır: “Hasan ve Nur Budda'nın babaları, Berrin Budda'nın 
sevgili eşi, İş Bankası emeklilerinden Nejat Ömer Budda 5.1.1993 günü vefat etmiş- 
#ir, Cenazesi 6.1.1993 günü (bugün) öğle namazı sonrası Bebek Camii'nden baldı- 
rılacaktır. -Ailesi-” (Cumhuriyet, 6.1.1993 Çarşamba) 

Birkaç gün sonra bir baş sağlığı ilânında da bu soyadını görüyoruz, An- 
cak bu ilginç bir ad koyma olayı olduğundan araştırmamı sürdürme gereğini 
yerine getirirken bu soyadının niçin verildiğine dair bir haber gözüme çarptı. 
Cumhuriyet gazetesinde çıkan bu haberin imlâsına hiç dokunmadan aynen 
veriyorum: “Bir doçent çocuğuna Buda ismini koydu-İstanbul Üniversitesi dinler 
tarihi düçenti Hilmi Örer Bey, yani doğan çocuğuna Buda ismini koymuştur. Hilmi 
Ömer Bey, çocuğuna bu ismi neden taktığını şöyle izah etmişti: “Budizmin banisi olan 
Buda Türktür. Bu maksatla çocuğuma bu büyük adamın adını koydum.” 
(20.1.1934, s. 2) 

Burada doçent, döçent olarak, yeni yani olarak çıkmıştır. Bunların bir bas- 
kı yanlışı olduğunu sanıyorum. 

Başka bir belgede A. Hilmi Ömer Budda adına rastlıyoruz (Türk Di/i- 
Belleten, Seri IX, sayı: 4-5, Kasım 1945; Kelimeler Niçin Cinslete Ayrılmış- 
lardır? Yazan: A. Hilmi Ömer Budda, TDK Uzmanlarından). 

İz sürmeyi devam ettirince Ömer Budda'nın eşinin Raife Hakkı oldu- 
Bunu öğreniyoruz. Raife Hakkı (1.2.1902-25.9.1989) soyadı kanunu çıkınca 
Kesitli'yi almış ve folklor tarihimizde bu adıyla, Raife Kesirli olarak, tanın- 
mıştır. Kendisi İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde Prof. Dr. 
Mehmed Fuad Köprülü yönetiminde “Folklorun Mahiyeti” başlığını taşıyan 
bir tez hazırlamış ve böylece fakülteden mezun olmuştur (1923-1926) (bk. 
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Türk Halk Kültürü Araştırmaları, Kültür Bakanlığı, HAGEM yayınları, 
1990/1, s. 181). 

Raife Kesirli'nin ölüm ilânında ise onun ailesiyle ilgili bilgileri buluyoruz: 

“İzmir eşrafından merbum Fatma ve İsmail Hakkı Kesirli'nin kızı, merbum hro- 
fisör Ömer Budda'nın eşi, ....... , merhum Acun Budda ile Ayşe Yalınpala'nın annele- 
ri, emekli edebiyat öğretmeni Raife Kesirli 25.9.1989 günü Hakkın rabmetine ka- 
vuşmuştur. 26.9.1989 günü Bağdat caddesi (Erenköy) Galip Paşa Camii'nde öğle 
namazını milteakip Karacaahmet Mezarlığı'nda defnedilecektir. -Ailesi-" (Milliyet, 
26.9.1989, Salı ve Hürriyet, 26.9.1989, Salı). 

Böylece Budda soyadının ilk kez karşımıza çıktığını, bir ara ön ad olarak 
Buda biçimiyle kullanıldığını görüyoruz. 

Tanrı makamına yükseltilen Buddha'nın Hilmi Ömer Beyin ifadesiyle 
Türk sayılması gerektiğini tartışmak elbette mümkün. Ancak bu adın bir özen- 
ti, moda dalgaları arasında gelip geçen bir heves olduğunu da söyleyebiliriz. 

Buda gibi çok ünlü adların yanı sıra toplumumuzda diğer ünlü yabancı- 
İara karşı beslenen takdir ve hayranlık duygularıyla bazı adların verildiğini 
görüyoruz. Söz gelimi, aradan on üç yıl gibi uzun bir dönem geçse bile adını 
değiştirmek isteyenler arasında Edison'un bulunduğunu söyleyebiliriz. Bu- 
nunla ilgili bir haberi de pek göze çarpmayan ve kıyıda köşede kalmış bir 
yerel gazetemizden aktarabiliriz: “Mucur Asliye Hukuk Hakimliğinden-Esas no: 
1983/4, Karar no: 1983/7. Mucur ilçesi, Altınyazı köyü 009/01, sayfa 1, hane no. 
I'de nüfusa kayıtlı, Süleyman ve Sultan'dan olma 1.1.1970 doğumlu Edison'un 
isminin Ersin olarak tasbibine mabkememizce 26.1.1983 tarihinde yukarıda yazılı 
sayı ile karar verildiği ilân olunur.” (Kılıçözü gazetesi, günlük bağımsız siyasi 
gazete, Kırşehir, 12 Nisan 1983 Salı). 

Başka bir örnek çok daha çarpıcı bir görüntü veriyor: 

“Maç spikerliği yaban Ümit A. ve eşi 5., oğullarına “eski Türklerdeki bir tanrı 
adı"nı lâyık görmüşler ve onu Enkidu diye adlandırmışlar.' Biz eski Türklerde böyle 
bir tanrının adını duymamış olduğumuzu itiraf etmeliyiz. Bu genç aydın çifi, çocuk- 
larına “En kidu” adını verirken ne düşünmüşlerdir? Melis, Cesika gibi batı özentisi 
isimlere karşı bir tepki mi söz konusudur? Yoksa sırf “farklı olsun” diye mi verilmiş- 
pir? Rojda adı farklı bir kimlik arayışının göstergesi midir? Cabir Enes 1992 sonla- 
rında Türkiye'de doğmuştur ve kuvvetle muhtemeldir ki babası da annesi de özbeöz 
Türktür.” 

Burada da yine eski bir Türk tanrı adı Enkidu'nun konma gerekçesi açık- 


' Milliyet Oscar Magazin, 14-20.11.1992, sayı: 6,5. 11. 

? Türkiye gazetesi, 27.12.1992 doğum ilânı, babası Necip Güney. (Dr. Yılmaz Kurt; “Sivas Sanca- 
ğında Kişi Adları”, OTAM-Ankara Üniversitesi Osmanlı Tarihi Araştırma ve Uygulama Merkezi Der- 
göi- sayı: 4, Ankara, 1993; Ocak 1993). 
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lanıyor. Değerli tarihçi Kurt böyle tanrı adı duymadığını söylemekte yerden 
göğe kadar haklıdır. Çünkü Türk mitolojisinde veya Türk kültür tarihinde ne 
böyle bir tanrı vardır, ne de benzer bir tânrı adı... Olsa olsa bu ad Sümer dev- 
letinin kâyıtlarında karşılaşılan bir ad olmalıdır. Sümer mitolojisindeki konu- 
munu ve özelliklerini biliyor muyuz? O kişi çocuğuna bu adı verdiğine göre, 
biliyor ve beğeniyor, demektir. Peki bu çocuk büyüdüğünde kendi adının aşa- 
ğıda göstereceğim anlamını, konumunu ve özelliklerini bilince, aynı adı taşı- 
mayı isteyerek sürdürebilecek mi, acaba? 

Enkidu, Gılgamış destanında karşımıza çıkan bir addır. Hakkında çok 
değişik anlatılar ve yorumlar bulunmaktadır. Söz gelimi, Enkidu Gılgamış'ın 
egemenliğine, zalimliğine son verebilmek âmacıyla tanrılar, tarafından 
Gilgamış'ın yanına gönderilmiştir. Ancak ikisi birbirinden ayrılmaz iki dost 
olurlar ve hatta Enkidu ölünce Gılgamış bunu bir türlü kabullenemez; bir 
hafta ölüsünün başından ayrılamaz: “Gece gündüz ağladım ardından. Ölüsünü 
gömdürmek istemedim, akan göz yaşlarımın hatırı için.dostumun dirileceğini düşün- 
düm. O ayrılıp gittikten sonra hayatım anlamını tamamen yiirdi" diyen 
Gılgamış'ın iyice zalimleşmesine karşılık olarak tanrıları gönderdiği Enkidu, 
önceleri vahşi hayvanlarla birlikte yaşar. Keçi boynuzlu, öküz ayaklıdır. Son- 
raları kendisine gönderilen bir aşk ilâhesi tarafından baştan çıkarılır ve ondan 
sonra da hayvanlarla birlikte yaşayamaz olur; kente inip insanların arasına ka- 
rışarak yaşamak zorunda olduğunu düşünür. Böylece vahşi ve hayvani dö- 
nemi sona erer. 

Enkidu'nun durumu ve özellikleri bu şekilde olunca, siz oğlunuza bu adı 
severek ve isteyerek koyar mısınız? Oğlunuzun gelecekteki hayatını birtakım 
alaylı, komik, acınası karanlık günlere farklı anlamlarla yorumlanıp, yaşana- 
cak anılarla doldurur musunuz? 

İnsanlarımız sadece tanrı adlarını seçmiyor ad olarak. Bazen bizlere çok 
yabancı gelen yer adlarından da beğendiklerini seçiyor veya ad, ya da soyadı 
olarak nüfus kütüğüne kaydettiriyor. Zamanımızın ünlü yazarlarından Melih 
Cevdet soyadı seçimini nasıl yaptığını, daha doğrusu amcasınıa tercihini şöyle 
anlatıyor: 

“Benim bir büyük amcam vardı. Meşhur bir doktor: Kadri Reşit Paşa. Fran- 
sa'da okumuş 1900'de. Paris Tıp Pakilltesini bitirmiş. Orada teklif almış belediye 
hekimliği için, fakat kalmayıp Türkiye'ye dönmüş. Bir üniversite hocası, kürsüler 
kurmuş... Çocuk bekimliği dalını uygulamış. Çok uygar bir adamdı. 

Soyadı yasası çıktığında biz Ankara'daydık. Babama dedi ki ben Anday ko- 
yacağım soyadımızı, siz de razıysanız nüfus kağıtlarınızı yollayın”. Biz de İstanbul'a 
nilfus kâğıtlarımızı yolladık ve soyadımız Anday oldı. 
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Sonra ben sordum amcama. Çünkü Ankara'dan İstanbula geldiğimde 
Arnavutköy'de onlarda kalıyordum. Amcam, *Fransa'da bir köyün adıdır! dedi. Bu 
benim aklımda kaldı. 

Geçenlerde bunu Fransa'da yaşayan ressam Rasin'e söyledim. O, bu köyü bulmuş, 
telefon ederek söyledi. İspanya yakınlarında çok şirin bir köyün adıymış Anday. Am- 
cam da bu köyü çok severmiş. Bu nedenle sayadımız Anday oldu işte." (Cumburi- 
yet/Kitap, parasız ek, 23 Haziran 1994, Perşembe, sayı: 226, s. 5). 

Yaşça büyük, makamca önemli, hatırı sayılır kişilerin bu konudaki is- 
teklerini yerine getirmek, hemen her yerde ve her ailede kabul gören bir tu- 
tumdur. Bunun aksi düşünülemez, aile veya toplum içinde küçük düşmemek 
için... Burada soyadlarını Atatürk'ün koyduğu iki kişinin o tarihlerdeki gaze- 
telerde yansıtılan adlarından bir örnek daha vereyim. Şurası da unutulmama- 
lıdır ki, Atatürk kendi çevresindeki insanlara soyadı verme konusunda asla 
isteği geri çevrilmeyen bir önderdi ve zaten onun koyduğu soy adlarını da 
taşımaktan şeref ve mutluluk duyan birçok insanın anıları çeşitli yazı ve ki- 
taplarda da yer almıştır. 

Atatürk Yozgat şehrini ziyaret ettiğinde bazılarına ad ve soyadı vermiş, 
bunların anlamlarını da açıklamaktan geri durmamıştır. Bu olayın haberini 
birlikte okuyalım (O günkü imlâ aynen korunmuştur): 

“Yozgat meb'us ve valisinin isimleri 

Gazi hazretleri bu zatlara Baran ve Sungur adlarını koydular. Gazi Hazretleri 
son defaki seyahatlerinde Yozgadı teşrif buyurdukları zaman Yozgat Valisi Bekir 
Sami Beyin vildyeti imar hususunda gösterdiği gayreti takdir buyurmuşlar ve bir 
takdirname ile Vali Beyin ismini Baran koymuşlardır. 

Yozgat meb'usu Ahmet Avni Bey de kendisine bir Türk adı verilmesini istirham 
etmiş, Gazi Hazretleri Avni Beyin de Sungur adını kullanmasını tensip buyurmuş- 
lardır. 

Vali Bayan ve Yozgat meb'usu Sungur Beyler yeni isimlerini fesçil ettirmek üzere 
mahkemeye müracaat ötmişlerdir. 

Gazi Hazretleri Yozgat Valisine şu mektubu göndererek iltifat buyurmuşlardır. 

Yozgat Valisi Bekir Sami Beyefendiye, 

Geçmişteki mill hizmetlerinizi bilirdim. Bugünkü faaliyetinizin verimli neticele- 
rini yerinde gözümle gördüm. Teşekkürler ederim. Arzu ederim ki Bekir Sami lâkabı- 
nızı atasınız. Onun yerine bütün bu bavalinin öz Türklerince şabika manasında olan 
Baran adını takınasınız. Size yakışan da budur. Bu hususta Dabiliye Vekili Beye- 
Jendinin de malhmatı olmuştur. İcap eden kanın! Jormaliteyi de yaptırırsınız. 
3/2/1934 Türkiye Reisicumburu Gazi M. Kemal” (Cumhuriyet gazetesi, 9.2.1934, 
s. 1 vedevamıs. 3). ğ 
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Yer adlarının masa başında, Ankara'daki resmi makamlar tarafından as- 
ının, kökeninin doğru dürüst araştırılmadan değiştirilmesi yanlış bir iş kabul 
edilse bile, bazen aynı yanlışlığı başkalarının da yaptığını görüyoruz. Söz ge- 
limi, o yörede yaşayan bazı kişilerin ve grupların bulundukları yer adının asıl 
anlamını bilmeden, sadece yüzeysel bir yaklaşımla bu adı değiştirimeleri ba- 
zen komik olaylara da sahne olabiliyor. Bununla ilgili bir haberi yine bir bâsın 
organımızdan okuyalım: 

“Bazı işgüzarlık vardır, güler geçersiniz... Bazı işgüzarlık vardır, adam: çile- 
den çıkartır... İşgüzarlığın işte bu çeşidi, lparta'nın Eğrigöz mii, Doğrugöz mü adına 
ne diyeceğimizi bilemediğimiz kasabanın halkını çileden çıkardı... 

Kasabanın dededen bu yana bilinen adı Eğrigöz... Ama 1979 yılnida kasabada 
yaşayan ve bir tarikata mensup oldukları bilinen bazı kişilerin işgüzarlığı tutmuş, 
“Buranın halkı doğru insanlardır. Gözleri de doğrudur. Eğrigöz adı buraya yakış- 
mıyor” diyerek, adının Doğrugöz olarak değiştirilmesi için Ankara'ya başvurmuşlar. 
O günlerde kasabada tartışılmış konu... Sonra, sonra da unutulmuş. Çünkü An- 
kara'dan ses seda çıkmamış... 

Derken, geçenlerde Ankara'dan “Kasabanın adı Doğrugöz' oldu diye bir mesaj 
gelmez mi? z 

Bu değişiklik kasabanın girişindeki tabelanın Doğrugöz olarak değiştirilmesin- 
den ibaret olsa hiçbir şey değil. Şimdi nüfus kayıtlarının tümden değişmesi gereki- 
yor... Geçenlerde bir çalışma için Eğrigöz'e doğru yola çıkan YSE ekibi tabelalar 
değiştiği için bulamamış, taa Konya'ya gitmiş... Belediye ber şeyin üzerinden 
Eğrigöz'ü silip Doğrugöz yazmakla meşgul. Mahkemelerde pek çok aksaklık oluyor- 
muş. Kasabaya girenler şaşırıyor. Zira bazı yerlerde Doğrugöz, bazı yerlerde Eğrigöz 
yazıyor. Yazılar değişiyor ama, Eğrigöz halkının gönlünde ad değişmiyor... Sen nere- 
lisin? diye sorduğumuz berkes, 'Eğrigözlü' diyor ve kızgın kızgın gözlerini başka yere 
çeviriyor." (Güneş gazetesi, 8.9.1983, Perşembe). 

Buna benzer ad değiştirmelerin bazen ne kadar komik olduğuna dair ga- 
zetelerimizde bol bol örnekler sergilenmektedir. Gözden düşen politikacıların 
adlarının silinmesi veya başka bir partinin seçirni kazanması sonunda ilk ya- 
pılan iş şehir medisinin toplanıp eski adları yeni adlarla değiştirmesidir. An- 
cak kişi adlarındaki özgürlük hiçbir yerde yok, galiba... 

Adın bazı durumlarda ürkütücü veya en azından çevredekileri kaçırtıcı 
olduğuna dair bir örneği de buraya aktaralım: 

“Berent Gül adında genç bir kadın ismini 'erkekleri kaçırıyor' diye değiştirdi. 
Genç kadın bundan böyle kendisine Semra Özün denilmesini istiyor. 

Yıllardır isminin kendisine rahatsızlık verdiğini belirten yeni adıyla Semra Özün, 
sonunda mahkeme kararıyla Berent Gil adını değiştirdiğini açıkladı. 
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Berent adını kendisine büyükannesinin takmış olduğunu söyleyen Semra Özün, 
adından duyduğu rahatsızlıkları şöyle dile getirdi: 

“Okulda arkadaşlarım adımı bep değişik söylerdi. Çoğu da bana 'Bere, bere' diye 
takılırlardı. Tabi? bu duruma çok üzülürdüm. Ama benim asıl üzüntülerim genç kız 
olduktan sonra başladı. 

Tanıştığım birçok yakışıklı erkek adımı sorduklarında “Berent” cevabını alınca 
iuhaf oluyordu. Yani adımla erkekleri ürkütüyordum. Hiçbiri de adımı doğru dürüst 
telaffuz edemiyordu. Baktım erkekler kaçıyor, sonunda adımı değiştirmeye karar ver- 
dim. Herkesin bildiği Semra adını almayı doğru buldum.” (Tan gazetesi, 9.6.1984 
Cumartesi, 5. 7). a 

Alay konusu olan adların değiştirilmesi sadece bu olayla sınırlı olarak 
karşımıza çıkmıyor. Adını değiştirmek isteyen vatandaşların açtığı davalara 
bakan bir yargıç konu ile ilgili olarak şunları söylemektedir: 

“Anne ve babalar çocuğuna isim koyarken istedikleri gibi değil, çocuğun büyü- 
düğü zaman alay konusu olmayacak isimleri koymaları gerekir. 

Özellikle köylerde çocuk doğup bir-iki yıl geçtikten sonra nüfusa kaydettiriliyor. 
Bunun yanında arka arkaya doğan çocuklar aralarında bir yıl gibi fark olmasına 
rağmen ayn: yaşta yazdırılıyor. Bu ise çocuk büyüdüğü zaman mesele hâline geliyor. 
Aile mabkemeye başvurup çocuğun yaşının düzelitlmesini istiyor. Bu ise aileye beş bin 
Hiraya mâl oluyor.” 

İstanbul 10. Asliye Hukuk yargıcı olan Mesur Fahir hem ad düzeltmele- 
rini, hem de yaş sorunlarını belirttiği konuşmasında adlarını beğenmeyenler 
hakkında da şunları belirtmekten geri durmuyor: 

“Erkekler Şaban, Şakir, Tanjt, kadınlar ise Rukiye, Safinaz, Şadiye ve buna 
benzer isimlerini değiştirmek istiyor.” (Bulvar gazetesi, 31.12.1983 Cumartesi, 
s.İive 7) 

Anne ve baba adlarının değişik hecelerinin birleştiriimesinden yapılan ad- 
İarın da çocuklara verildiği görülmektedir. Hatta bir ziyaretinde eski Cum- 
hurbaşkanı' Kenan. Evren'in de aynı yöntemle bir ad koyduğunu biliyoruz. 
Bununla ilgili bir gazete haberini aynen aktarmak istiyorum: 

“... Üçü erkek, biri hız olan Afganlı çocukların sağlık durumuyla ilgili bilgi 
alan Evren, çocuklara ad konulup konulmadığını sordu. Yetkililer erkek çocuklardan 
birine Abdulaziz adının verildiğini, diğer 3 çocuğun beniz isminin olmadığını söyle- 
yince Evren, 'O zaman bunlara bir ad bulalım. Erkek çocuklardan birinin adı Ahmet 
olsun. Benim de ilk adım Ahmet'ti, Kız çocuğun adı Ayşe olsun' dedi. Üçüncü çocuğa 
isim bulmak için uzun süre düşünen Evren çocuğun ana adının Hayrunisa, baba 
adının Fabrettin olduğunu öğrenince O hâlde bunun adı da Hayrettin olsun' dedi.” 
(Milliyet gazetesi, 28.10.1982 Perşembe). 
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Zaman zaman gazete okuyucuları yazdıkları şikâyet mektuplarında bu 
konuya da değinmekten geri durmamışlardır. Bir zamanlar adı masalcı tey- 
zeye çıkan sanatçı Adile Naşit TRT'de yayınlanan “Uykudan Önce' masal 
programında kendisine mektup yazıp adlarını duyurmak isteyen çocuklara 
adları ile hitap ederdi. Bu adların hangisinin gerçek, hangisinin uydurma veya 
hayali olduğunu belirleyecek durumda değiliz. Ancak bu konuda bir okuyucu 
mektubunu burada aynen vererek ne tür adların verildiğini ve bunlarla neyin 
amaçlandığını bir kez daha sormak gerekir: 

“Uykudan Önce programında Adlie Naşit Hanımın her hafta okuduğu listeden 
not edebildiğin isimler şunlar: Babil, Arman, Kanzt, Senisa, Akya, Gizem, Semlana, 
Nijer, Kayrıl, Bilinç, Çökem, Tardu, Berge, Elmira... i 

İnsan kendisini başka ülkede sanıyor. Ahmet, Mehmet, Hasan, Hüseyin, Ah, 
Kemal, Ömer, Bekir, Osman, Ayşe, Fatma, Emine, Hatice vb. yaygın isimlerden 
birini olum duymayınca, bu tesadüfe değil kasıta yorumlanıyor. Ben bu isimlerden 
çoğunun mânâsını bilmiyorum. TRT ne yapmak istiyor? -Ramazan Osman, De- 
nizli.” (Terciiman gazetesi, Ankara baskısı, 7.6.1982 Pazartesi, -Birimizin 
Derdi Hepimizin Derdi- köşesi). 

Kitle iletişim araçlarının en etkili organlarından biri olan televizyonlar ara- 
aliğıyla da önemli mesajlar verilmektedir. Özel yayın istasyonlarının bu alan- 
da kıyasıya rekabet etmeleri, birçok yarışma ve eğlence programının da deği- 
şik yabancı ülkelerden aynen veya birkaç küçük değişiklikle Türk izleyiciye 
sunulmasını gerekli kılmaktadır. Bu istasyonlardan Show-TV'deki sürekli 
yarışma programı olan Çarkıfelek'te 24 Haziran 1992 Çarşamba akşamı saat 
20.15-20.45 arasındaki yarışmacılar daha yakından izleyicilere tanıtılırken, 
sunucu Tarık Tarcan'ın bir sorusu üzerine üç numaralı yarışmacının adıyla 
ilgili olarak şöyle bir açıklama yaptığını da duymuştuk: “Adım Linden Biroğlu. 
Annem Amerikalı ve adı Linn. Ondan doğduğumu, ondan olduğumu belirtmek için 
adımı Linden şeklinde koymuşlar.” Ektana Linden biçiminde gelen bu yarışma- 
cının adının, annesinin adına bakarak ve Türkçe çıkma ekini de bu adın üze- 
rine ekleyerek aslında 'Linnden' biçiminde olması gerekirdi. Ancak Türkçede 
böyle bir ad bulunmadığı için sadece Linden biçimi yeterli görülerek nüfus 
kütüğüne kaydedilmiş olmalı. 

Adları değiştirilmesi aslında bize ait bir konu da değil... Yüzlerce yıllık 
bir kültür birikiminin sonucu olarak ilkel kavimlerden başlayıp günümüze 
kadar gelen bu değiştirme inancının kökenlerinde hangi ilkel inançların yattı- 
Bını Sigmund Freud'un Totem ve Tabu (çeviren: K. Sahir Sel, Sosyal yayınlar, 
Dünya Klasikleri-Kültür Dizisi, İstanbul, Kasım 1984) başlıklı eserinden 
öğreniyoruz. Orada verilen çeşirli örneklerden insanların hangi şartlar altında 
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adlarını değiştirme ihtiyacı içinde veya mecburiyeti karşısında olduklarını 
okuyoruz. Bir yerde şunları söylüyor Freud: 

'“Adların kaynağı unutulmuştur. Bu durumda, spekillatif bir açıklama yapmaya 
çalışacaklar ve. adlara atfettikleri önem bilindiğine göre göre, zorunlu olarak, totem 
sisteminin içerdiği bütün fikirlere sonunda varacaklardır. Günümüz vahşöleri ve 
hatta kendi çocuklarımız için de adlar itibar? ve gelişigüzel şeyler olmayıp, anlamlı ve 
temel birer sıfattırlar. Bir insanın adı, onun kişiliğinin, hatta belki ruhunun temel 
barçalarından biridir. Belli bir hayvanla aynı adı taşımak, ilkel insanı, kendi kişi- 
biğiyle adını taşıdığı hayvan türü arasında esrarlı ve anlamlı bir bağ bulunduğunu 
kabule götürmüş olmalıdır.” (s. 156-157) 

Bunları okuduktan sonra, günümüzde konulan hayvan adlarının o in- 
sanlarda nasıl bir etki yaptığını, ilkel dönemlerdeki gibi mi algılamamız gere- 
kir, acaba? Bugün için böyle bir inanç insanlarımıza elbette komik gelecektir, 
ama bir adın kökeninin nerelere kadar gidebileceğini gösteren bu düşünceleri 
de yok sayamayız. 

Başka bir araştırmacı, Herbert Spencer de ad verme işlemine totemizmin 
oluşmasında kesin bir rol yüklemekteydi. Onun düşüncesine göre, bazı kişi- 
lerde herhâlde, kendilerine birtakım hayvan adlarının verilmesini gerektiren 
bazı özellikler bulunmaktaydı. Bu bakımdan o kişiler bazı unvanlar, bazı lâ- 
kaplar edinmiş ve daha sonra kendisinden sonra gelen çocuklarına ve diğer 
kuşaklara bunları aktarmışlardır. İlkel dillerin kolay kolay anlaşılamaması 
yüzünden, daha sonraki kuşaklar bu adları ve lâkapları soylarının bu hayvan- 
lardan geldiğine bir işaret saymışlardır. Böylece bir yanlış anlama sonunda, 
totemizm bir tür atalarına tapma biçimine ve düşüncesine girmiştir.” 

Günümüz insanlarını böyle bir değiştirmeye zorlamak mümkün değil. 
Tam tersini yani hayvan adı olanı bırakmayıp, diğerini değiştirenleri de görü- 
yoruz: “Şaban Arslan olan ismim Vedat Arslan olarak değiştirilmiştir. Vedat 
Arslan” (Güneş gazetesi, 5.6.1986, Perşembe, küçük ilânlar bölümünden). 

Yabancı adların moda olarak verildiğini yukarıda göstermiştim. Uzun 
haftalar boyunca süren, heyecanlı ve renkli görüntülerin yer aldığı bitmez tü- 
kenmez dizilerdeki kahramanların adlarının da resmen talep edildiğini görü- 
yoruz. Tercüman gazetesinde 9.2.1986 Pazar günü çıkan bir haberde kızının 
adını televizyondaki diziden etkilenerek “Cesika” koyan ve bir küçük köyde 
yaşayan Orhan Beyden sonra Çorum'un Osmancık ilçesinde ayrı ayrı üç aile- 
nin kendi çocuklarına bu yabancı dizilerden örnek adlar seçtiklerini okuyoruz 
(Tercüman, 22.2.1986 Cumartesi). Ancak zamanın İç İşleri Bakanlığı Nüfus 


9 The origin af animal worship, “Fortmighely Review”, 1870, Principes de Sociologie, 1, paragraf: 
169-176 (Totem ve Tabu, s. 154). 
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İşleri Genel Müdürlüğüne bağlı Nüfus Hizmetleri Daire Başkanlığı adı geçen 
ilçeye gidip tahkikata başlama emrini alıyor. Kanun ve yönetmeliklere uygun 
işlemleri yaptırmak üzere oraya giden daire başkanının ne yaptığını gâzete- 
lerden okuyamadığımız için şu anda herhangi bir şey söylememiz mümkün 
değil... 

Bu arada başka bir gazetede “Canıtın, Cesika, Melisa kamuoyunu inciten 
adlar sayılıyor” başlığı altında “TV'den isim almak yasak” dendikten sorira 
“Çocuklarına yabanc dizi kahramanlarının isimlerini koyanlar için kamu davası 
açılıyor. İçişleri Bakanlığının açıklamasında Ankara, Sakarya ve Adana'daki olay- 
fara dikkat çekildi” diyerek baber konusu işlenmektedir (Milliyet, 14.2.1986, Cu- 
ma,s. 11). 

Ad değiştirme sadece ad sahiplerini veya onların ailelerini yakından ilgi- 
lendirmiyor. Bu tür işlemler ancak bir mahkemenin kararına dayandırılması 
gerektiğinden, adliyelerde yüzlerce dava dosyasında böylesine konuları ele 
alan yazılar ve istekler sürüp gidiyor. Herkesin istediği adı almasına yeşil ışık 
yakan, ad almaları ve değiştirmeleri “şahsın özgür düşüncesinin sonucu” sa- 
yan hukuk düşüncesinin ne kadar gerçekçi ve uzun vadede nasıl bir sonuca 
ulaşacağı konusu bugün bile tattışılmaktadır. Özellikle moda adların yaygın- 
laşması, tamamen yabancı adların seçilmesi ve hatta televizyon dizilerindeki 
yabancı adların çocuklara konması karşısında bu tür bir hukuki uygulamanın 
ne getirip ne götüreceğini de tartışmak gerekmektedir. 

Adların konmasındaki sebeplerin veya daha sonradan yapılan ya da ya- 
pılması talep edilen değiştirmelerin, böylece hukuk alanına kaydığı görül- 
mektedir. Dil ve kültür bilginlerinin uğraştığı bu sorunlu durumu hukuk 
adamları değişik yıllardaki kararlarıyla birçok kez ele almışlar ve kararlar 
vermişlerdir. Sadece Türkiye'de değil, Avrupa ülkeleriyle ABD'deki adların 
bu türlü değiştirmelerindeki kısıtlamaları nasıl yaptıkları konusunda topladı- 
ğım belgeleri ve bilgileri 2003 yılının Temmuz ve Ağustos aylarındaki T4r& 
Dili sayılarında uzun uzadıya açıklayıp, örneklerle işlemiştim. 

Ad koymalardaki tutarsız davranışlar veya sağlam bir gerekçeye dayan- 
mayan değiştirmelerdeki hukuk cephesinin görüşlerinin ve yorumlarının, ör- 
meklerinin ortaya konması gerekiyor. Özellikle Avrupa Birliği kararlarının 
kendi anayasamızdan ve kanunlarımızdan da üstün olacağını kabul ettiğimiz 

“ şu günlerde, böyle bir araştırmanın birçok karanlık noktayı aydınlatacağına 
inanıyorum. Bu bakımdan hukuk adamlarının görüşlerini ve adlar konusun- 
daki yaklaşımlarını başka bir sayımızda ele almak daha doğru olacaktır sanı- 
yorum. 
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Yanmış, kavrulmuş bir gündüzün 
Son çırpınışları, 

Boğulmak üzere bu denizde zaman 
Bulutlar uçlarından alevlenmiş 
Kızıl bir sevdalı yürek gibi 

Ufukta akşam... 


Güneş birazdan sulara düşecek 
Saçlarından. 

Ayrılıklar acıtır canları 
Mutluluk sadece bir ışıklı andı 
Aşk yangındır gönüllerde 
Yaşamak büyük bir ihrişamdır. 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 
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Bel aliz pantolon, itikat, karizmatik, korozyon üzerine. 

Bel aliz pantolon 

Terzilerin, hazır giyimcilerin kullandığı pantolon ile ilgili terimler arasında 
bol paça, boru paça, ispanyol paça, düşük kemer, düşük bel, bermuda gibi özel sözler 
vardır. Şimdi bunlara bir yenisi eklendi: Be/ al: pantolon. Ertuğrul Özkök, 
25.4.2004 tarihli Hörriyef gazetesinde “Keşke O Pasaportu Alsaydım” adlı ma- 
kalesinde bu sözü kullanmış. Sözlüklere girmeye aday olan 5e/ af: pantolon 
sözünün yaygınlık derecesi hakkında kesin bir bilgim yok. Kızların ayağında 
gördüğüm, kalça üzerine inen ve göbeği dışarıda bırakan bu pantolon türüne 
bel aliz pantolon deniyormuş. Söz konusu pantolon gerçekten bel altına düşü- 
yor mu? Bel altı neresidir? Bunu yakından görmek veya giyimcilere sormak 
gerekir. E. Özkök'ün yazısında geçen “Sonra Girne'de, Magosa'da, Lefkoşa'da 
rastladığım gençler. Saç modellerinden dinledikleri müziklere, bel altı panto- 
lonlafından dövmelerine kadar Güney'dekilerden hiç farkı olmayan o güzel 
çocuklar” biçimindeki cümlesi de konu ettiğimiz pantolonu tarif etmiyor. 

“Geniş paça" anlamında /0/ paça ile dizlere kadar inen, diz kapaklarını içine 
alan, bacağın alı kısımlarını örtmeyen, bermuda adı verilen pantolon türü 
Türkçe Sözlük'e gitmiş, ama dar paça, boru paça, düşük kemer, düşük bel, isbanyol 
paça ve Ertuğrul Özkök'ün kullandığı 5e/ 4/3: pantolon sözleri henüz sözlüklere 
alınmamış. 

Modası geçmezse, bel alt: pantolon sözü zamanla bel alt: diye kısalabilir. 
Biz de bir gün bunun bitişik mi, ayrı mı yazılacağını tartışırız. Aslında bizi bi- 
ze bıraksalar, her nesneye kolayca bir ad bulup Türkçe ifade edebiliriz. D- 
düklü tencere'yi, gökdelen'i, çekyat'ı, dolmuş'u, boynuzlu'yu (troleybüs) bulan Türk 
dil mantığı, karşılaşılan her yeni ürüne de /e/ fiz pantolon örneğinde olduğu 
gibi bir Türkçe söz bulabilir. 

Bu sözün ilk anda kurallara göre he ali: pantolonu olması akla gelebilir. Bel 
altında duran pantolon diye düşünürsek /4/ a/£z pantolon biçimi kurallı sayılır. 


Türke Dili Gİ) Sayı: 630 


Prof Dr. Hamza Zülfikar 


Bu örnekte görüldüğü gibi Türk söz varlığının genişlemesi biraz da ya- 
zarların kullanımına bağlı kalıyor. Taramalar yapıp bunları sözlüklere mal et- 
mek görevi ise dilcilere düşüyor. Toplumun da bu konuda bilinçli ve duyarlı 
olması gerekir. Kendi varlığının, ulus olmanın dille bağlantılı olduğunu sü- 
rekli hatırlamalıdır. 

Alman yazarı Geothe'nin yirmi binden fazla kelime ile eserlerini yazdığı 
söylenir. Bunların arasında kendisinin türettiği kelimeler de bulunduğu ve bu 
türetmelerde Almancanın ses ve şekil özeliklerine uyduğu anlatılır. Bizde bu 
ölçüde henüz bir yazar yok. Akla Nurullah Ataç gelebilir. Önerdikleri az da 
olsa bu alana bir katkı sağlamıştır. Onun gibi, sayılı bazı Türkçe örnekleri 
dile kazandıranlar olmuştur. Bütün bunlara rağmen Türk dili, kelime kökleri, 
geniş ek imkânı ve ayrı ayrı birer yazı dili hâline gelmiş Asya'daki kollarıyla 
idealimizdeki yazarını bekliyor. 

İtikat 

“İnanma, inanç, iman” anlamlarında dilimizde kullanılan Arapça kökenli 
#ikat kelimesinin ilk ve son heceleri aslında uzun söylenir. Son hece, bugün 
giderek uzunluğunu yitirmiştir. İlk hecedeki uzunluk ise varlığını sürdürüyor. 
Ancak günümüzde pek çok kimsenin dilinde bu kelimenin her iki hecesinin 
de kısa söylendiğini sık sık duyuyoruz. Uzun heceler Türkçenin söyleyiş özel- 
likleri arasında sorunlu konulardan biridir. Bundan 15-20 yıl öncesine kadar 
uzun hecelere de düzeltme işaretinin konulmasını hararetle isteyenler vardı. 
Düzeltme işaretinin uzun veya ince okutmaya çare olmadığını görenler bu 
ısrardan vazgeçtiler. Düzeltme işareti kaldırıldı biçimindeki asılsız haber de 
bu yaranın derinleşmesine sebep oldu. > 

Uzun hece sorunu, Cumhuriyetin ilk yıllarında da gündemi büyük ölçü- 
de işgal etmiştir. 1930'lu yıllarda çıkan kitap, dergi ve gazetelerde bu açıdan 
birtakım önerilerin olduğunu biliyoruz. Örnek olarak E. Rıfkı Atay, Taymis 
Kayaları adlı eserinde bugün itikat diye bildiğimiz kelimeyi iytikat biçiminde 
yazmaktadır. Kelimenin geçtiği örnek şöyledir: “Onların altında boylu boyu- 
na yüz yıllık bir iytikat, liberalizm yatıyor” (27. s.). Eski harfli biçiminde elif 
ve ayın ile başlayan (slüle!) ///4a/, o gün bu özelliğinden dolayı bir y sesi ekle- 
merek yazılmıştır. Böyle bir imlâ, kelimenin doğru ve Türkçenin söyleyişine 
uygun okunmasını sağlamış, bir yandan da uzun heceden doğan sorunu orta- 

“dan kaldırmıştı. Ancak bu kullanım 1940'lı yıllara girilmeden terk edilmiştir. 

Elif ve ayın ile başladığı için yeni harflerle yazıldığında araya bir y sesinin 
eklenmesi yalnızca #i&a? kelimesinde görülmez. İlân, itibar, itiraz gibi kelimeler 
de y eklenerek yazılmıştır. Bunlar için de eserden şu örnekleri aktarabiliriz. 

“Taksi Etoile takının öbür tarafına geçtiği zaman koskoca bir iylân gö- 
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zümü aldı: A Lower” (E. Rıfkı Atay, Taymis Kıyıları, 12. 5.) Kitapta ilân keli- 
mesinin türevleri, ekli şekilleri de bu imlâ ile yazılmış: “Monseigneur'ün iy- 
lânları önünde durduk.” (95. 5.) 

“Ve her yerde kozmopolit'i iytibarlaştıran İngiliz idi” (83. s.). Dil İnkı- 
lâbı'nın her safhasında, kılavuzların, gramerlerin hazırlanmasında görev alan 
F. Rıfkı Atay'ın özellikle bu tür imlâları benimsemesi dikkat çekicidir. Daha 
sonra imlâya yön verenlerin, bu tür kullanımları dikkate alması gerekirdi. 

“Onun için iytiraz, denize atılan çakıl gibi bir cümle yarığının içinde 
kaybolup gider.” (46. s.) 

Yazar, eskiden kelime başında elif ye ile yazılan iman (yLal), icat (Lai) 
kelimelerini de yeni yazıda y ile yazmıştır. Bu kelimeler de bugünigiderek kısa 
söylenmektedir. Çelişkili söyleyişlere sebep olacağını fark eden E. Rıfkı Atay, 
söz konusu eserinde o gün bu yapıdaki kelimeleri /y77an, iycat biçiminde yaz- 
mıştır. Örnekleri şunlardır: 

“Her yerde emperyalizm, bu iymansız şebeklerle kara yığınına dayan- 
maktadır” (149. 5.), “Dostlarım size ümit, iyman ve cesaret getiriyorum.” 
(163. 5.) 

“Ada âleminde hikâye edilecek bir tuhaf iycat etmelidir.” (91. s.) Bir adım 
daha Türkçeleşmiş ve söyleyişe yaklaştırılmış olan bu kullanımlar yaygınlık 
kazanmamıştır. . 

Yazarın iç seste ayın sesini bulunduran #ide (o) kelimesini de iyde 
şeklinde yazdığını götüyoruz. Bugün yerini uzun bir heceye bırakan ayın sesi 
varlığını bir başka biçimde bu kelimede sürdürüyor. Ancak bu da ötekiler gi- 
bi mide yazıldığı için zamanla uzun hecesi kaybolacak ve kelime 7570'nin ilk 
hecesi gibi kısa söylenecektir. Bugün toplumun pek çok kesiminde söz konu- 
su kelimenin ilk hecesinin kısa söylendiğini duymaktayız. Yazarın bu kelime 
ile ilgili örnekleri şunlardır: 

“Manchester. tezgâhlarının dişleri kemirip Birmingcham kazanlarının 
miydesi övüttü.” (125. s.), “İki milyon kol bütün bü asır birkaç milyon miy- 
de için çalıştı.” (116. s.) 

Uzun hecelerin kısa söylenmesi öreden beri sürüp gelmektedir. Buna se- 
bep olarak da Türkçede uzun ünlü bulunmaması gösterilir. Ancak unutma- 
mak gerekir ki, uzun heceler bir yerde anlam ayırıcı, bir yerde de imlâya dü- 
zen getirici özellikler taşır. Uzun hece, özellikle şiir diline bir ahenk katmıştır. 
Söyleyişteki çelişkilerin, kulağımıza çarpan bozuk kullanımların ortaya çık- 
masında uzun heceleri kısa söylemenin rolü olmuş. 

Bugün imlâları oturmuş olan bu kelimelerin 1930'lu yıllarda y sesi ekle- 
merek yazılışları, Türk yazı ve imlâ tarihi açısından kayda değer bir husustur. . 
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Karizmatik — 

Aratürk'ün özellikleriyle ilgili konuşmalar yapanların sıkça kullandığı 
Fransızca kökenli £arizma ve onun sıfatı olan karizmatik kelimeleri ilgisiz yer- 
lerde kullanılıyor. Türk Dil Kurumunun eskiden beri bu kelimeye gösterdiği 
karşılık ğyileyici ve etkileyici sözleridir. Karizmatik'in isim biçimi olan &ariz- 
ma'ya ise biyüleyicilik, etkileyicilik denmiştir. 

TRT'nin 7.5.2004 Cumartesi gecesi “Tartışma” adlı programında bu ke- 
limeyi, konuşmacılar arasında bulunan Yard. Doç. Dr. Çetin Sarıkanat kul- 
landı ve bunu duyduğum kadarıyla özgün fan: biçiminde bir sözle karşıladı. 
Sonradan ikinci kelimenin £anz değil, saz: olduğunu ve benim yanlış duydu- 
ğumu belirtti. Ben, itirazımda özgün kelimesinin Fransızca kökenli 0ri/ina/'e 
karşılık olduğunu belirttim. Ta7z'nın ise Arapça kökenli /eşhis'e karşılık göste- 
rildiğini söyledim. Yanlış duyduğumu kabul ederek an: yerine san: koyayım. 
Sanı ise zebabına kapılmak deyiminde geçen zebap kelimesinin karşılığıdır. 
Tekrar bağlantı kurulamadığı için bu son açıklamayı yapamadım. 

Bununla belirtmek ve üzerinde durmak istediğim husus, yabancı bir ke- 
limeyi kullanmak istemeyen kişilerin kaynaklara bakmadan birtakım karşı- 
lıklar önermesidir. Kişinin Türkçe kullanmaya özenmesi bir meziyettir, An- 
cak Türkçe konuşmaya çalışılırken Türkçe karşılığı olduğu hâlde kendince bir 
başka karşılık bulup kullanmak anlatımı, anlaşılırlığı olumsuz yönde etkiledi- 
Bi gibi, dinleyicileri de rahatsız ediyor. Bizim sık sık karşılaştığımız bu du- 
rum, bir türlü durulamayan kavram kargaşasına da yol açıyor. 

TRT'nin bu “Tartışma” programı gerçekten ilgi çekiciydi. Gecenin geç 
saatlerine kadar sıkılmadan dinlediğim programda, dili kendine meslek edi- 
nen ve kullandıkları dille toplumu yönlendiren bu kişilerin açıklamaları be- 
nim için çok önemliydi. Tartışmayı düzgün fiziği, beyefendiliği ve özellikle 
Türkçeyi telâffuz edişindeki ustalığı ile tanıdığım Zafer Kiraz yönetiyordu. 
Türk Dil Kurumu ödülüne de lâyık görülen Zafer Kiraz'ın yaptığı programda 
bulunan TRT'ye yıllarını vermiş Çetin Çeki'yi kelimelerini dikkatli ve seçerek 
kullanan, her kelimenin hakkını vererek söyleyen bir haber sunucusu olarak 
tanırız. Bu programda Çetin Çeki, ilgili örnekler vererek ileri sürdüğü düşün- 
celerle dikkat çekti. Özellikle kökeni Türkçe olmayan ve yüzlerce yıl 
Türkçede kullanılmış olan doğu kökenli kelimelere karşı gösterilen düşmanlı- 
ğın, dilin anlatım gücünü zayıflattığını belirtmesi ve bunu cesaretle söylemesi 
takdire değerdi. Gerçekten de hiç kimse Osmanlı Türkçesine dönmek istemi- 
yor. Bunun yanı sıra Türkçe karşılığı olmayan doğu kökenli kelimeleri kul- 
lanmaktan çekinmemek gerekir. Her Türkçe kelime de karşılığı olan Osman- 
lıca kelimeyi anlam açısından yeterince yansıtmıyor. Çaresiz yeri geldiğinde 
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dildeki kökeni doğu dillerine dayanan kelimeyi kullanmak zorunda kalıyoruz. 
Bu bakımdan bağnazlık gösterenlerin anlatımlarının kısır olduğu ortadadır. 

Bir başka usta haber sunucusu Gülgün Feyman'ı, telefonla katıldığım bu 
programda takdir etmeden geçemedim. Feyman Hanım, birkaç saatlik bu 
oturum süresince yaptığı konuşmüâlarında “yani” sözünü kullanmadan düşün- 
celerini net ve açik bir biçimde dile getirdi. 

Bu söze neden alerji düyduğumu kısaca açıklayayım. Daha önce de bu 
başlık altında yani kelimesi üzerinde durdum. Yani, bir düşüncenin açıklan- 
masına yetmeyen bir cümleden sonra yer alır ve yeni bir cümleye açıklık ge- 
tirmek amacıyla kullanılır. Hâlbuki bu söz, bugün ulu orta kullanılmakta ve 

“cümle bitmeden yani ile kesilmekte, cümlenin başına yeniden dönülmekte, 
anlatımda kopukluk yaratılmaktadır. Yani bugün “Evet, onaylıyorum” yerine 
de kullanılıyor. Kişi düşüncesini olumlu veya olumsuz olarak sözle belirtmek 
yerine, sonunda bir ünlem olan yan? ile yetinmeyi tercih ediyor. 

Gülgün Feyman'ın yan? kelimesini kullanmadığını söylemem üzerine ge- 
ne usta bir haber sunucusu olan Erkan Oyal, kendisinin bu kelimeyi yeri gel- 
diğinde kullandığını belirtti. Gerçekten de Erkan Oyal, zaman zaman yani 
kelimesine konuşmalarında yer verdi. Ancak programda söylediğim gibi Er- 
kan Oyal, yan:'yi gerektiği biçimde kullandı. 

Ödüllendirilmelerinde imzam bulunan bu ustalardan biri de Jülide Ateş 
idi. Hanımefendiliği ve düzgün telâffuzu ile toplumumuzda kabul görmüş 
olan Jülide Ateş, barışçı ve birleştirici bir eda ile o geceki konuşmalara ayrı bir 
renk kattı. 

Türk Dil Kurumundan ödül almanın bir ölçü olmadığını içeren bir görü- 
şün ileri sürüldüğü bu programda söz konusu görüş, gereği gibi eleştirile- 
medi. Türk Dil Kurumu, benim bildiğim kadarıyla 1960 yılından beri sıkı bir 
araştırma sonucu spikerlere, yazarlara, oyunculara ödüller verir. Yakın dö- 
nemden daha gerilere giderek Türk Dil Kurumundan ödül almayı başaran şu 
isimleri sayabilirim; 

Zafer Kiraz, Jülide Ateş, Nermin Tuğuşlu, Halir Kıvanç, Hüseyin Movit, 
Ceren Akıllıoğlu, Orhan Boran, Tarık Gürcan, Sezen Cumhur Önal, Şiar Yal- 
çın, Behçet Necatigil, Hasan Pulur, Macide Tanır, Taha Akyol, Bozkurt 
Kuruç, Cihan Ünal ödüle lâyık görülen kişilerden birkaçıdır. Herhâlde saydı- 
ğım bu şahsiyetlerin ödül alışına kimsenin itirazı olmaz. Türk dilini en iyi bi- 
çimde konuşanlara ve ona hizmet edenlere, esnaf dernekleri mi ödül verecekti? 
Atatürk'ün kurduğu Türk Dil Kurumundan ödül almak gerçekten bir şereftir. 

Tartışmaya katılan Fulin Erler, iç ve dış olayların cereyan ettiği önemli 
günlerde TRT'nin, düzenlediği programlarda yaptığı sunuculuk görevi ile 
aklımda yer etmiştir. Uzun zaman alan, çeşitli dış ve iç bağlantıların yapıldığı 
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bu tür programlarda Fulin Erler, büyük bir sabır ve dayanıklılık gösterir. 
Nermin Tuğuşlu'yu da sık sık o zor günlerde dinledik. Uzun soluklu sıfatı 
onlara pek yakışır. Akıcı ve seri bir biçiminde saatlerce konuşabilen Fulin 
Erler, söz konusu tartışma programında akla ve mantığa uygun açıklamalarda 
bulundu. 

Programı idare eden Zafer Kiraz, benden, konuşmalarında ne gibi hata- 
lar, dil yanlışlatı yaptıklarını sordu. Doğrusu bu usta ve tecrübeli haber sunu- 
cularının hatalarını bulmak pek de kolay değildir. Notlarımın arasına reyting, 
versiyon, fonetik, diksiyon gibi bazı kelimelerin sik kullanılmasını almıştım. 
Bunları da toplumun genel eğilimine bağlayarak dile getirmek istemedim. 
Yirmi birinci yüzyılda aydın kesimimizin yakalandığı bu batı kelimelerini 
kullanma hastalığından ister istemez haber sunucuları da etkilenmişlerdi. 
Bununla birlikte /48: kelimesi için önerilmiş olan /e/gegeçer sözünün eleştiril- 
mesi üzerinde durmak gerekirdi. Tutunma yolunda olan ve pek çok kimsenin 
kartında geçen belgegeçer sözünün makine için de kullanıldığını ileri sürüp 
beğenmemek doğru değildir. Bir radyo spikeri, ulaşılacak numaraları verirken 
“Belgegeçerler de bize ulaşabilirsiniz” derken yazılı belgeyi kasteder. “Belge- 
geçer arızalandı” dediğinde ise makineye işaret eder. Kişi bunu İe/gegeçer ma- 
kinesi biçiminde de kullanabilir. Faksimile (Fac-simile) kelimesinin kısaltması 
olan /z&s tek heceli oluşundan dolayı Türkçede benimsenmiştir. Türk Dil 
Kurumu felgegeçer'in kısaltmasını 5e/geç olarak vermiştir. Arzu edildiğinde /2&s 
Bibi bir kısaltma olan 5e/geç de kullanılabilir. 

Tartışma programında bulunmuş olsaydım bu usta sunucularla konuşa- 
cağım, dertleşeceğim pek çok konu vardı. Örnek olarak bir haber sunucuları 
konseyi kurmalarını önerirdim. Bu konseyin Radyo ve Televizyon Üst Kurulu 
ile birlikte çalışması gerektiğini söylerdim. Birçok özel televizyonda özellikle 
radyolarda yapılan, affı imkânsız hataların önüne geçilmesini dile getirirdim. 
Bir RTÜK projesi olan ve Türk Dil Kurumunca geniş bir araştırma sonucu 
hazırlanmış! bulunan Türkçenin kullanımıyla ilgili raporun spikerlere ulaştı- 
rılmasının sağlanmasını dilerdim. Uzun hecelerin kısa okunduğuna örnekler 
vererek değinirdim. Beliren görüşlerin arkasında durarak onları takip edip uy- 
gulanmasını sağlamak yolunda çaba sarf edilmesini ilgililerden isterdim. 
Şırnak örneğinde olduğu gibi ünlü ile başlayan ekler getirildiğinde özel adla- 
rın son seslerinin neden yumuşatılmadığı üzerinde dururdum. Aynı olayın 
Çelik gibi soyadlarında da görüldüğünü örneklerle dile getirirdim. Gerçekleş- 
tirmek, gözlem altına almak gibi yerinde kullanılmayan kelimeler üzerinde du- 
rurdum. Bazı özel televizyonlardaki sunucuların mimikleriyle dinleyicileri 
etkilemesinin doğru olmadığını, sabit olmayan suçlar dolayısıyla kişinin suçlu 
gibi gösterilmesini eleştirirdim. Zaman zaman tarafsızlığın yitirildiğine dikkat 
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çekerdim. Affxn: çizmek örneğinde olduğu gibi çeviri sözlere fazlasıyla yer veril- 
diğini belirtir, aynı kavramın dilde başka karşılıklarının bulunduğunu örnekler- 
le açıklardım. Bu programda olduğu gibi gelen bazı niteliksiz soruları cevapla- 
maz, dinleyicilerden mantıklı, esas sorunlara yönelik sorular sormalarını öğüt- 
lerdim, Yanlış yapılan ulamadan, vurgulamadan doğan örnekleri işlerdim. 

TRT, öteden beri bir okul, bir eğitim yuvası olmayı kendine görev edin- 
miştir. Gerçekleştirdiği bu programla özellikle genç sunuculara çeşitli mesaj- 
lar vermiştir. Bu bakımdan kendilerini kutluyorum. 

Korozyon 

Hürriyet'in 9.5.2004 tarihli nüshasında Türk Hava Yollarının uçaklarıyla 
ilgili bir kaber yer almaktadır. Söz konusu haberde “Türk Hava Yolları'nın 
1993'te filosuna kattığı ve iç hat ile çevre ülkelere yapılan uçuşlarda kullan- 
dığı RJ uçaklarının seferden çekmesindeki en önemli nedenin yakıt depo ka- 
paklarındaki korozyon (metal paslanması) olduğu belirlendi.” biçiminde bir 
cümle var (12. s.). Korozyon (corrosion) dilimize Fransızcadan geçmiştir. As- 
lında bu kelime, birtakım kimyasal değişmeler sonucunda oluşan bozulma, 
yıpranma demektir. 

Örnek cümlede öncelikle dikkati çeken husus, 726f4/ paslanması sözünün 
ayraç içinde verilmesidir. Mefa) paslanması yerine doğrudan paslanma da dene- 
bilirdi. Burada yaygın olan söz, paslanma veya metal paslanması'dır. Çok gere- 
kiyorsa, &orozyon ayraç içine alınmalıydı. Biz, bu tür uygulamayı öneri duru- 
mundaki bir Türkçe kelime için kullanırız. Herkesçe öneri sözün anlamının 
bilinemeyeceğini düşünerek bunun batı dillerindeki karşılığını veya Osmanlı 
Türkçesindeki biçimini ayraç içinde veririz. Bu durumda paslanma sözüne kar- 
şılık olarak Zorozyon'u ayraç içinde vermeye de gerek yoktur. Hatta &0rozyon'u 
hiç kullanmamalıdır. Bu tutum da yeni çıktı diyebiliriz. Bu tipik örnekte gö- 
rüldüğü gibi yazarlar, zaman zaman böyle bilgiçlik örnekleri gösterebiliyor. 
Kim bilir belki de pas/anma yerine &orozyon'u yerleştirmek istiyorlar. 

Cümledeki tutarsızlığa da dikkat çekelim. Türk Hava Yoları bir kurum 
adıdır. Kurum adlarına gelen ekleri yaklaşık yirmi yıldır kesme ile ayırmıyo- 

“ruz. Kılavuzlarda bu konuda bilgi var. Ayrıca Türk Hava Yollarının kelime- 
sindeki tamlayan eki -777 bir yandan &a//ığ-r, öte yandan kullandığ-ı tamlana- 
nına bağlıdır. Bu tamlayan eki -777, ayrıca çeğme-si tamlananına da bağlıdır. 
RJ uçaklarının üzerindeki -nzn yerinde kullanılmadığı için cümle yapı bakı- 
mından hatalı olmuştur. Söz konusu bu ek -7z7 değil, -7z olmalıydı. Geçişli 
bir fiille kullanılan Seferden çekmek deyimi -az ile kullanılmalıydı. 

Gazetelerdeki dil yanlışları ya denetlenmiyor ya da gazeteleri dil açısın- 
dan denetleyenler konuya gereken önemi vermiyor. 
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İkinci Dünya Savaşı'nın sonu ve Yugoslavya'nın kurulmasıyla bu ülkede 
yaşayan Türklerin yaşamında yeni bir dönemin başladığı bilinen bir gerçektir. 
Balkan Savaşlarıyla Osmanlı yönetiminin dağılmasından sonra 1944 yılının 
Kasım-Aralık aylarında bu topraklarda açılan devlet okullarında ilk defa Türk 
dili üzerine eğitim başlamış oldu. Latin kökenli Türk alfabesiyle ilk gazete 
çıktı, halk kültür varlığını büyük bir coşkuyla yaşatmaya başladı. Türkler 
kimliklerini güçlendirmek için sağlanan birçok koşuldan yararlanmaya başla- 
dı. Eskiye göre çok farklı olan bu yeni durum Türkler için oldukça yararlı bir 
ortamda, eğitim ve kültür alanında önemli bir kadronun meydana gelmesine 
neden oldu. Sıradan ve gözde olan bu aydınlar arasında edebiyatla uğraşmaya 
başlayanlar da vardı. O dönemin yazarları, günümüze kadar devam eden ve 
Türkiye dışında, Anadolu Türkçesiyle yazılan önemli bir edebiyatın temelle- 
rini attı, Rumeli'nin bu bölgesinde yaşayan Türklerin varlığını ispat edip kül- 
tür hazinelerinin zenginleşmesine yol açtı. 

Bu aydınların ve yazar çizerlerin birçoğu, halkına ve milletine yararlı ol- 
mak amacıyla kendilerinden hiçbir şeyi esirgemeyip gösterdikleri büyük et- 
kinlikler sonucu, eğitim ve kültür alanında derin izler bıraktı. Altmış yıldan 
beri, Makedonya ve Kosova bölgelerinde Türkçe yazılan edebiyatı meydana 
getirenler arasında da, adları belleklerden kolay kolay silinmeyecek kişiler 
vardır. Bu kalem erlerinin önde gelenlerinden biri, Necati Zekeriya'dır. Ölü- 
münden on beş yıl geçmesine rağmen, bu yazarımız Makedonya Türklerinin 
edebiyatında hâlâ derli toplu anlatılamamış, yorumlanmamış, önemli, büyük 
ve değerli bir yere sahiptir. O sadece edebiyat hazinesini zenginleştiren bir ya- 
zar değil, aynı zamanda başarılı bir gazeteci, iyi bir eğitmen, becerikli bir 
yayıncı, kültür alanında deneyimli bir örgütleyiciydi. Çok önemli bir özelliği 
de, düşünce üreten bir kişi olmasıydı. Sözün kısası, her zaman iyi bir şey 
yapmayı, güzel bir eser meydana getirmeyi, başta ortamı için yararlı bir ey- 
lemde bulunmayı amaçlayan, seyrek aydınlardan biriydi. 

1928 yılının kasım ayında, Üsküp'te dünyaya gelen ve 1988 yılının hazi- 
ran ayında Voyvodina'nın Sremska Kamenitsa'daki ünlü kalp hastalıkları 
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hastanesinin ameliyat masasında dünyaya göz yuman Necati Zekeriya, dinine 
ve milli geleneklerine, örf ve âdetlerine saygılı bir ailede yetişmiştir. Babası 
Türk halk türkülerini okuyan ve keman çalan bir müzisyen, Kumanoyalı bir 
avukatın kızı olan anası ise, nine ve dedelerinden bellediği halk hikâye ve 
masallarını çok güzel anlatan soylu bir kadındı. Bu yüzden Necati Zekeriya, 
daha küçük yaşlarında halk türkü, masal ve hikâyelerimizin tadını hissetmiş, 
güzel Türkçemizin ne denli zengin olduğunu fark edebilmiştir. Bu gerçeği 
göz önünde bulundurarak anne ve babasının onun yazarlık etkinliğinde bü- 
yük rol oynadıklarını söylemek mümkün. Zira, başta savaşlar, istilâ yılları ve 
daha birçok nedenlerden dolayı düzenli bir eğitim göremedi. Kendi kendini 
yetiştiren kişilerden sayılırdı. Okumayı, araştırmayı severdi, hep bilgi peşinde 
koşardı. Her şeyden çok dilin kurallarına hâkim olmaya çalıştı. Bu sayede 
Türkçeyi oldukça güzel kullanan şairler ile yazarların başında bulunurdu. 

Edebiyata şiirle girdi. İlkin çocuklar için şiir yazmaya ve yayımlamaya 
başladı. Daha sonraki Kırmız: Kipeler, Gelincik ve Silâhşör Tavşan adlı kitapla- 
rını yayımladı. Bu kitaplarında yer alan şiirlerin konuları çocuk dünyasına çok 
yakın, didaktik ve öğretici niteliktedir. Biraz da günlük ihtiyaçlara ayak uy- 
durarak o yıllarda ünlü Yugoslav çocuk yazarlarının etkisi altında yazılmala- 
rına rağmen bu şiirler ya da manzumeler, edebi ve sanat değerinden yoksun 
değildir ve bunlar, daha sonra bu topraklarda gelişecek, olgunlaşacak çocuk 
şiirinin temel taşını oluşturmaktadır. 

© Necati Zekeriya'nın çocuk edebiyatında asıl gücü, yazdığı küçük hikâ- 

yelerde görülür. Bu tür hikâyeleriyle o, sadece yerli edebiyatta değil, Makedon 
edebiyatında da çığır açan bir yazar olarak sayılır. İlk hikâyelerini Bizim Sokağın 
Çocukları adlı kitapta yayımladı. Kitabın ilk yayımından kırk küsur yıl geçmesi- 
ne rağmen, bunlar hâlâ değerini kaybetmemiş, küçük okurlar tarafından seve 
seve okunan hikâyelerdir. Kitabın birkaç yabancı dile çevrilip, Türkiye'de de 
Varlık, Cem, Tekin, Koza yayın evleri ile Milli Eğitim ve Çocuk Edebiyat Vakfi 
tarafından yayımlanması, hikâyelerinde edebi ve sanat değerlerinin büyük oldu- 
ğunu en iyi biçimde ispat etmektedir. Hikâyelerin kahramanı Orhan, okunan 
her ortamda çocuklar tarafından, aralarından biriymiş gibi kabul edilmekte ve 
zaman zaman şımarık, afacan görünmesine rağmen aslında cin fikirliliği yüzün- 
den sevilmektedir. Yazar, Orhan'ı, Es4i Sokağın Çocukları, Yeni Sokağın Çocukları 
ve Bizim Romeo ve Sokağın Jüliyeri adlı kitaplarında yaşatmaya çalışmasına rağ- 
men, bu hikâye kitapları ilk kitabı, Bizim Sokağın Çocukları'nın gölgesinden 
kurtulamamıştır. Bu yüzden Necati Zekeriya'nın çocuklar için yazdıklarından 
söz edilirken Bizim Sokağın Çocukları ve bu kitaptaki kahramanı Orhan akla 
gelir. 

Hikâyeler hem biçim, hem de biçem bakımından özgün olarak nitelene- 
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bilir, Hikâyelerin hiçbiri bir sayfadan uzun değildir. Yazar konuya doğrudan 
girmekte ve betimlemelerden kaçınarak olayı kahramanlarının diyaloglarıyla 
sergilemektedir. Olayların çoğu sokakta geçmektedir, kahramanlar da ma- 
halle çocuklarıdır. 

Necati Zekeriya sadece çocuklar için şiir ve hikâye yazan bir yazar değil- 
di. O yetişkinler için de şiir ve hikâye yazdı. Yetişkinler için Ş5ir/er başlıklı ilk 
kitabı, 1950 yılında çıktı. Şairin bu kitaptaki şiirlerin büyük bir kısmı, bun- 
dan önce, 1949 yılında Makedonya Genç Türk Yazarlarının Eserleri üç yerli 
yazarın ortak yayımlanan kitabında yer alır. Kitapta, sosrealizm ağır basar. 
Şiirlerin her biri yeni düzeni öven coşkuyla yazılmış mısralarla doludur. Ş//r/er 
kitabındaki mısralar, şairin şiire acemi olarak girdiğini, zamanın coşkusundan 
ve o dönemdeki şiir anlayışından uzak kalmadığını açıkça gösterir, Şair de 
bunun farkına varmış olacak ki, uzun yıllar yetişkinler için şiir yazmadı, İlk 
şiir kitabından on beş yıl sonra yayımlanan Sevgi kitabında bu hatasını büyük 
ölçüde düzeltmiş, okur karşısında daha ciddi, daha olgun ve sanat açısından 
çok daha değerli şiirlerle çıkmıştı. Başta Yunus Emre olmak üzere, Türk halk 
edebiyatı şiirlerinden esinlenerek de yazdığı görülen bu kitaplardaki şiirlerin 
temelinde “Sevgi bugün ekmek kadar herkese gerek/ Sevgiden yoksun yaşayamaz 
insan” görüş ve anlayışı hâkimdir. 

Şair daha sonraları Lor&a Soyutlaması (1976) ve Çaybane Şiirleri (1989) ad- 
lı şiir kitaplarını yayımladı ve bu defa şiirde daha iddialı olduğunu gösterdi, 
şairliğini ispat etti. Bu kitaplardan ilkinde Sevgi kitabındaki şiirlerin havası 
var, Evrenselliğin ağır bastığı bu şiirlerde insan sevgisi, iyiliğe dönük kursal 
bir duygu var. Şair, İspanya'nın iç savaşı ile bu savaşın kahramanlarından 
Lorka'yla özdeşleşmeye çalışır, onu yüceltirken özgürlükle ilgili duygu ve 
anlayışının ne denli büyük ve önemli olduğunu vurgulamayı amaçlar. 

Çayhane Şiirleri kitabında yer alan şiirleriyle şair özüne, kimliğine dö- 
nüktür, Yaşadığı ortamda kendini anlatmak ister. Bu yüzden şiirlerin büyük 
bir kısmında doğup büyüdüğü şehirden söz eder. Çocukluğunu hatırlarken: 

“Eski çınar yerinde yok artık, 

Ninem görünmez yaşmağıyla köşe başında 

Güvercinler göğe oya işler 

Adım hâlâ okunur mahallenin eski taşında” 
der. Şehrinin tarihi hanlarındân, hamamlarından, tekkelerinden, camilerinden 
söz eder. Sevgilerini, özlemlerini ve tutkularını canlandırır; sırtını Çifte Ha- 
mam'ın duvarına dayayarak kurnalardan taşan suları dinlemeye çalışır. Ka- 
le'den seyreder şehrini, Vardar boyunca yeşil kavakları, soğuk sularıyla Sulu 
Han'ı, kubbeleri ışıldayan Davur Paşa Hamamı'nı. Göz atar Şar Dağı'nın 
tepelerine. Eski Çarşı'nın da Eylül ayında bir başka güzel olduğunu yazarken 
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burada: “Gelinlikler yola çıkar camekânlardan, eski duvarlardan gelir kireç ko- 
kusu... Acılar söylenir türkülerde” der. Şehrinde doğup yaşayan ve yazan şairleri 
de unutmaz Necati Zekeriya: 

“İslabane parkma uzayan yol boyu ağaç, 

Küçük bir evde yaşar bir ozan. 

Yazar acıyı, yazar sevdayı 

Ama Üsküp'ü yazar ber zaman 

Üsküp'e yeşili ozanlar vermiş 

Dikmişler ber yere kavak, akasya. 

Niee ozanlar yetiştirmiş İdadi Mektebi 

En büyüğü derler İshak Çelebi” 

Üsküp'ün ünlü Gazi Baba'sını, türbesinde şürleriyle yaşadığını görür, bü- 
yük Türk şairi Yahya Kemal'in kahve içtiğine inandığı kahvede kahve içer, 
buraya Şeyh Sadettin Sırri'nin de uğramasını bekler, “Onar mısralarıyla” diller- 
de dolaşan Yaşar Nabi'nin Dükkâncık Mahallesi'nde ektiği kavağın yükseldi- 
Bini ve okuduğu okulun yerinde yellerin estiğine dair türküler söyler. Bunun 
için Çayhane Şöirleri'ndeki şiirlerin, şairin sanatında ayrı bir yer aldığını rahatça 
söylemek mümkün. Bu şiirlerinde Türkçenin güzel kokusu var. 

Necati Zekeriya, altmış yıl süren kısa ömründe sadece hikâye ve şiir yaz- 
madı, Eleştiri, deneme yazdı, birçok kültür olayını yorumladı, yeni çıkan ki- 
tapları tanıttı. Onun özel olarak dilimiz üzerine çok değerli yazıları vardır. 
Dilimizin bilhassa çocuklar-öğrenciler tarafından gerektiği gibi kullanılması 
için büyük çabalar harcadı. Bu konuya, başta kurucusu olduğu Sevinç ve To- 
murcuk dergilerinin dil köşelerinde önem verdi. Daha sonra dil sorunlarını 
Sesler dergisinde ele aldı. Yanlış yapılan çevirileri eleştirdi, Türkçeye yapılacak 
çevirilerin nasıl olması gerektiği üzerinde çok ciddi durdu. Okullar için dil 
bilgisi kitaplarını da hazırladı. 

Makedonya ile Türkiye kültürleri arasında köprülerin kurulmasında da 
büyük payı var. Yugoslav edebiyarlarından yaptığı birçok çevirilerle bu ede- 
biyatların Türk okuyucularına yakın olmasına katkıda bulundu. Makedon ve 
Sırp edebiyatlarından yaptığı seçmeler, antolojiler, Türkiye'de ilgiyle karşı- 
landı. Necati Zekeriya, Türk edebiyatının da dağılan Yugoslavya'da, tanıtıl- 
ması için büyük emek harcadı. İki ülke edebiyatlarının ve kültürlerinin ya- 
kınlaşması için elinden geleni yaptı. 

Sözün kısası, Necati Zekeriya çok başarılı bir çocuk hikâyecisi, düşünce 
üretmeye çalışan aydın bir yazar ve usta bir şairimizdi. Makedonya Türklerinin 
edebiyatında büyük ve önemli bir yeri vardır. Yazdıklarıyla, kültür alanındaki 
etkinlikleriyle ülkesinin edebiyatında ve kültüründe derin izler bıraktı, Edebiyat 
ve kültür hazinesini değerli eserlerle zenginleştirdi. Bu yüzden zaman geçtikçe 
boşluğunu hissediyor, genç yaşta aramızdan ayrıldığın için üzülüyoruz. 
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- Bize kendinizden söz eder misiniz? 

Bu sorunuzla herhâlde zaman çizgisi üzerinde belirli süreçler oluşturan 
yaşam hikâyem üzerine bilgiler istiyorsunuz. 

Kısaca şöyle özetleyeyim: 

5 Temmuz 1922 tarihinde 
Yusuf Hüsnü (Dengi) ile Şefika 
Dengi'nin üçüncü çocukları ola- 
rak Nevşehir'de doğmuşum. 

Babam Yusuf Hüsnü, Konya 
ve İstanbul medreselerinde öğre- 
nim gördükten sonra İzmir-Urla, 
Karaburun ve Turgutlu yörele- 
rinde üzüm, incir ticareti ile uğra- 
şam, İstiklâl Savaşı yıllarında da 
gele de bir süre öğretmenlik yapan bir kimsedir. Ben ailemin “tekne ka- 


zıntısı” diye adlandırdığı son çocuğu olduğum için, rahmetli ablam Naciye 
Dörkol ile aramızda 20 yaş, ağabeyim Kemal Dengi ile de 16 yaş fark vardır. 
Ailem köken itibarıyla ana ve baba tarafından büyük dedelerimizin XVHI. 
yüzyıl başlarında Toroslardan göç ederek Nevşehir'de yerleşen bir Türkmen 
ailesine dayagır. Nevşehir'de oturdukları yer de Türkmen mahallesidir. 

Benim yaşam çizgimde ve öğrenim hayatımda başlıca üç dönem vardır. 
Bunlar 1-6 yaşları arasında Nevşehir'de, 7-18 yaşları arasında Urla ve İz- 
mir'de, 18 yaşından günümüze kadar da Ankara'da geçen dönemlerdir. Bu 
dönemleri daha doğrusu öğrenimde geçen yıllarımı şöylece özetleyebilirim: 

1929-1934 yılları arasında Urla Birinci İlkokul öğrenciliği, 1934-1940 
arası İzmir Kız Lisesinde ortaokul ve lise öğrenciliği, 1940-1944 arasında 
Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin Türk Dili ve Edebi- 
yatı Bölümünde üniversite öğrenciliği. 1945'ten başlayarak da akademik 
yaşamda geçen yıllar. 


Türk Dili dp Sayı: 630 
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İlkokuldan üniversiteyi bitirinceye kadar geçen yıllar benim öğrenim ha- 
yatımin çok başarılı yılları olduğu için, Fakülteyi birirdikten sonra, yakın ilgi 
duyduğum akademik yaşama adım attım. Daha Fakülte öğrenciliğim sırasın- 
da hocalarımın teşviki ile Yöze/ ve Ülkü dergilerinde “Gençliğin Düşünceleri”, 
“Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın Fikir Cephesi”, Süleyman Kazmaz'ın Seninle adlı 
romanın değerlendirmesi, “Balıkesir'in Dursunbey İlçesinde Sohbez Baranası” 
gibi bazı yazılarım yayımlanmıştır. 

Rahmetli hocam İbrahim Necmi Dilmen'in isteği üzerine yayımladığım 
Tanzimat Edebiyatı Ders Notları da bunlar arasındadır. Ama benim asıl ama- 
cım bilimsel çalışmalara adım atmaktı. Bu isteğim gerçekleşti ve 1 Ocak 
1945 tarihinde Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümüne ilmi yardımcılık görevi ile atandım. Daha o yıllarda Fakültede boş 
asistanlık kadrosu bulunmadığı, ben de Fakülteyi burslu bitirdiğim için, bu- 
gün kendilerini rahmetle andığım Prof. Necmettin Halil Onan, Prof, Dr. 
Saadet Çağatay, Prof. Dr. Abdülkâdir İnan gibi değerli hocalarım benim için 
bu yolu uygun bulmuşlardı. Daha sonra Fakülteye birkaç asistanlık kadrosu 
verilince, 1948 yılında açılan âsistanlık sınavını kazanarak 16.12.1948 tari- 
hinde Türk Dili asistanlığına atandım. 

16 Ocak 1949 tarihinde Ankara Devlet Konservatuvarında tarih öğret- 
meni ve müdür yardımcısı olan rahmetli eşim Mehmet Korkmaz'la evlendim. 

1950 yılının sonuna doğru, Güneybatı Anadolu ağızlarından derlediğim 
metinlere dayanarak hazırladığım Güney-Batı Anadolu Ağızları: Seş Bilgisi 
(Pbonetigne) adlı doktora tezi ve 30.12.1950 tarihindeki tez savunmam ile 
bana (pekiyi) derece ile “edebiyat doktoru” unvanı verildi. 

Akademik hayatımın bundan sonraki yılları da dolu dolu ve başarılı 
geçmiştir. Verdiğim doçentlik sınavları, birinci, ikinci dil sınavları doçentlik 
ve profesörlük tezleri ile 12.11.1957 tarihinde doçentliğe, Şubat 1964 yılı 
başında da Üniversite Senatosunun ve daha üst makamların onayından geçen 
profesörlüğe yükseltildim. 

1954 yılı başında Fakülte kontenjanı ile Almanya'ya gönderildim. Ham- 
burg Üniversitesine bağlı 1751/44 für Kultur und Sprache der Vorderen-Orients'te 
ünlü Türkolog Prof. Dr. A. von Gabain ile ünlü Altaist Prof Dr. Omeljan 
Pritsak'ın yanında misafir asistanı olarak çalıştım. Genel Fonetikçi Prof. Dr. 
von Essen'in derslerine devam ettim. 1955 yılı temmuzunda yurda döndüm. 
Daha sonra 1965-1966 yıllarında bir süre de Avrupa kitaplıklarındaki yazma 
eserler üzerinde araştırma yapmak. için Britirh Cozncil bursu ile İngiltere'ye, 
Alexander von Humboldt Vakfı'nın verdiği araştırma bursu ile de Almanya'ya 
gittim. 
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Akademik yaşamımın içinde yer alan başlıca resmi ve idari görevlerim 
şunlardır: 

1957-1963 yılları arasında iki kez Fakülte Profesörler Kurulunda “Do- 
çent Temsilciliği”; 1958-1960, 1966-1968, 1972-1974 yılları arasında Fa- 
külte Yönetim Kurulu üyeliği; 1974-1978 yılları arasında Ankara Üniversite- 
si Senatörlüğü; 1971-1983 yılları arasında ek görevle Hacettepe Üniversitesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü ile aynı Üniversitenin Mezuniyet Sonrası Fa- 
kültesinde yüksek lisans ve doktora dersleri verme; 1974-1981 yılları arasında 
Kültür Bakanlığı Kültür ve İhtisas Komisyonu üyelikleri ve bir süre Mi// 
Kültür dergisi edaktörlüğü; 

1981-1983 yılları arasında Ankara Üniversitesi Rektörlüğüne bağlı Türk 
Dili Bölümü Başkanlığı ile Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fa- 
kültesinde Yeni Türk Dili Ana Bilim Dalı Başkanlığı, Eylül 1983-1987, 
1987-15 Mayıs 1990 tarihleri arasında Yüksek Öğretim Kurulu üyeliği; 5 
Ocak 1989-15 Mayıs 1990 tarihleri arasında YÖK Başkan Vekilliği. Bundan 
sonra. yaş sınırından emeklilik ve emeklilikten sonra yine YÖK'te 15 Mayıs 
1992'ye kadar Başkan Danışmanlığı. 

1 Ocak 1991 tarihinden başlayarak iki yıl süre ile Gazi Üniversitesi Sos- 
yal Bilimler Enstitüsünde sözleşmeli profesörlük. 

1941-1980, 1983-2002 yılları arasında Türk Dil Kurumu asli üyeliği; 
Yönetim Kurulu, Bilim Kurulu üyelikleri, 1983'ten başlayarak Gramer Bilim 
ve Uygulama Kolu ve Yürütme Kurulu Başkanlığı ile 1997 yılında başlayan 
Türkiye Türkçesi ve Tarihi Devirler Yazı Dilleri Gramerleri Projesi Başkanlı- 
Bı, TDK Atatürk ve Türk Dili Çalışma Grubu Başkanlığı ile öteki bazı çalış- 
ma grupları üyelikleri. Bunlara yerli ve yabancı öteki bazı bilim kurum ve 
kuruluşlarındaki üyeliklerim de eklenebilir. 

Ortak yaşamımız boyunca kendisine çok şey borçlu olduğum eşim Meh- 
met Korkmaz'ı 1984 yılında kaybettim. 

1950 ve 1957 doğumlu Gültekin ve İltekin adlı iki oğlum, Ender Burak 
ve Ceylân Zeynep adlı iki torunum vardır. Oğullarım 1983 yılından beri mes- 
leklerini Amerika Birleşik Devletleri'nde yürütmektedirler. 

- Bize, özgeçmişimizde kısaca değindiğiniz Almanya ve İngiltere'de yaptığınız 
çalışmalardan söz eder misiniz? 

1954-1955 yıllarındaki ilk Almanya yolculuğum asisranlık yıllarıma rast- 
lar. Bu yolculuğun amacı meslek alanımdaki bilgi ve görgümü artırmaktır. 
Güzel ve çekici bir şehir olan Hamburg'da bulunduğum sürece, Prof. Dr. A. 
von Gabain'in Eski Türkçe (İslâmlık öncesi Türk dili dönemi) ve özellikle 
Uygurca üzerine yaptığı derslerden çok yararlandım. Derslerimizdeki öğrenci 
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sayısı 7-8'den fazla olmadığı için dersler çok yararlı geçiyordu. Bu derslere 
benim dışımda, daha sonra Ord. Prof. Dr. B. Spuler'un doçenti ola müte- 
veffa Hanna Sohrweide ile hâlen Hollanda'da Türkoloji profesörü olan Barba- 
ra Flemming ve o yıllarda A. von Gabain'in yanında doktoraya başlamış olan 
şimdi de Amerika Birleşik Devletleri'nde Harvatd Üniversitesinde çalışan 
Prof. Dr. Şinasi Tekin ile bir ara İtalya'dan Prof. Dr. A, .Bombaci'nin yanın- 
dan gelen ve hâlen Londra'da School of Oriental and African Studies'te prof. 
olan Gencevi ile sonradan Türkolojiye başlayan E. von Grawert-May da katı- 
liyordu. E. von Grawert-May bana haftada iki gün Almanca dersleri, ben de 
ona Türkçe dersleri veriyordum. Daha sonraki yıllarda von Grawert May'ın 
kızı Dietburg von Grawert-May da altı ay süreyle Türkiye'yi tanımak için 
bizde misafir olarak kalmıştı. 

A. von Gabain, ayda bir kez biz Türklerle kendi evinde özel seminerler 
de yapardı. Bu seminerlere, Londra'dan Türkiye'ye dönerken birkaç ay için 
Hamburg'a gelmiş olan İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi öğretim 
üyelerinden rahmetli Prof. Dr. Mecdut Mansuroğlu ile eşi Melâhat 
Mansuroğlu'nun katıldıklarını da hatırlıyorum. Bu toplantılarda A. von 
Gabain'in ortaya attığı sorularla tatlı ve heyecanlı bir tartışma havası başlardı. 
Ben bir süre, A. von Gabain'in, A. von Le Cog'un hazırladığı Turfan Metinle- 
ri ile ilgili renkli ve muhteşem sanat tarihi atlası üzerinde rahmetli Prof. Dr. 
- Bahaeddin Ögel ile yaptığı sanat tarihi ders ve yorumlarına da katıldım. Bu 
derslerde dikkatimi çeken bir husus Gabain'in sanat tarihi ile ilgili açıklama- 
lar yaparken minyatür ve resimlerde hep Çin, İran ve Hint erkisinden söz 
etmesi ve bu etkilere ağırlık vermesi idi. Bir gün dayanamayıp kendisine, 
bildiğimiz üzere bunlar birinci sınıf nadide Türk eserleridir. Mükemmel bir 
renk kompozisyonu da vardır. Eğer bu eserlerde hep yabancı etkisi varsa, o 
zaman Türke özgülük nerede kalıyor lütfen açıklar mısınız? diye bir soru 
yöneltmiştim. O da yanıt olarak bunların muhteşem bir Türk sentezi olduğu- 
nü belirtmişti. 

Hamburg'da bulunduğum yıllarda, O. Pritsak'ın Altaistik konusunda 
verdiği dersler ile Otto.von Essen'in Genel Fonetik dersleri de çok yararlı 
oluyordu. Hatta bir ara von Essen ile yukarıda adlarını verdiğim arkadaşlarla 
birlikte A. von Gabain'in de katıldığı özel konulu seminerler de yapmıştık. 
Von Essen'in daha sonra Türkçenin “vurgu” ve “entonasyonu” üzerinde ha- 
zırladığı ve ZDMG dergisinin 95. cildinde yayımlanan makalesi, bu dönemde 
bizlerden aldığı metinlere ve İaboratuvar değerlendirmelerine dayanmaktadır. 
Hamburg'da geçirdiğim bu bir buçuk yıl benim için hem yabancı dil hem de 
meslek açısından çok yararlı olmuştur. Üstelik, sontadan yanıma gelen beş 
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yaşındaki oğlum Gültekin Korkmaz da Almanca öğrenme olanağı bulmuştur. 

1965-1966 yıllarını kapsayan sekiz aylık ikinci yolculuğumda önce İn- 
giltere'ye geçtim. Londra'da British Museum'un Şarkiyar Bölümü ile 
Oxford'da Bodlaien Kitaplığındaki Türkçe el yazması eski eserler üzerinde 
çalıştım. Üzerinde durduğum yazmalar daha çok XI-XV. yüzyıllar Eski 
Anadolu Türkçesi ile XV. yüzyıl Çağatay Türkçesini ilgilendiren eserlerdi. 
Burada Mustafa Şeyhoğlu'nun 
Hurşid-nâme o yazmaları odâhil 
önemli bazı yazmaların mikro- 
film ve fotokopilerini almışım- 
dır. British Museum'da çalıştı- 
Bım sürece Şarkiyat Bölümü 
Kütüphane Müdürü Prof. Dr. 
Meredith Owens'ın çok yakın 


ilgi ve yardımlarını görmüşüm- 
dür. Bana M. Owens'ın hari- 
retle üzerinde çalışmamı tavsiye 


e 


ettiği eser, a/-Naraf? diye sahibinin adı ile tanınan ünlü fıkıh kitabının, H. 
732 tarihinde İbrahim b. Mustafa tarafından tercümeli ve şerhli olarak Eski 
Anadolu Türkçesine aktarılan nüshasıdır. Bu eserin mütercimin nüshası ol- 
ması değerini hayli artırmıştır. Hâlen pek tanınmayan XV. yüzyıl Akkoyunlu 
dönemi şairi Hidayetullah Beyin İrlanda-Dublin nüshasının mikrofilmini de 
onun aracılığı ile elde etmişimdir. 

O dönemde, School of Oriental and African Studies'te öğretim üyesi olan 
Prof. Dr. Mr. Mundy de bana, evindeki özel kütüphanesini açarak çalışma 
olanağını sağlamıştır. Türkiye'ye dönüşümde XI, Türk Dili Kurultayı'nda bir 
bildiri ile tanıttığım (XL Türk Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler, 
TDK, Ankara 1968, s. 225-231) ve XITI. yüzyıla ait olarak değerlendirdiğim 
karışık dilli Kzdur? Tercümesi de Mr. Mundy'nin, üzerinde çalışmama müsaade 
ettiği değerli bir yazmadır. 

Alexander von Humboldt Vakfının araştırma bursu ile 1966 yılında Al- 
manya'da yaptığım çalışmalar da genellikle Münih, Marburg, Tübingen ve 
Berlin kitaplıklarındaki yazmalar üzerinedir. 2. Dünya Savaşı yıllarında, em- 
niyet tedbiri olarak Berlin'deki yazma eserler, Marburg ve Tübingen'e taşın- 
dığı için, Berlin yazmalarının Eski Türkçeye ait bölümü Tübingen'de, İslâm 
dönemi eserleri de Marburg'da muhafaza ediliyordu. 

Benim oMarburg'da  Staatsbibliothek der Stiftung O Preussischer 
Kulturbesitz'in Handschriften Abtcilung diye adlandırılan yazma eserler bö- 
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lümünde yaptığım çalışmalar da çok verimli olmuş, daha kataloğu yapılma- 
mış yüzden fazla yazmayı inceleyerek notlar alma imkânını bulmuşumdur. 
Bugün elimde, o dönemdeki çalışma sonuçlarını kaydettiğim oldukça ayrıntılı 
bir “yazmalar defteri” vardır. Bu münaseberle özellikle belirtmek istediğim 
bir husus Kütüphanenin Müdürü tarafından öteki Alman araştırıcılara olduğu 
Bibi bana da kütüphaneye giriş anahtarının verilmiş olmasıdır. Ayrıca, yaz- 
maların bulunduğu bölümde gece saat 21.30'a kadar da kalıp çalışabiliyor- 
duk. Hatta bir.defasında gece bekçisi bizi görmeden salon kapısını kilitlediği 
için iki Alman'la birlikte gece saat 23'e kadar içeride kilitli kalmıştık da asil 
bir hanım olan ev sahibem .beni merak edip yollara düşmüştü. Bu çalışmalar 
sırasında ihtiyacımız olup da Marburg'da bulunmayan başka şehirlerdeki 
kitaplar da 24 saat zarfında getirtiliyor ve ertesi sabah onları masamızda hazır 
buluyorduk. O yıllarda: Almanya kitaplıklarında böyle düzenli ve zamanın 
değerini takdir eden bir çalışma yöntemi vardı. 

Bu yolculukta Berlin'deki durağım Doğu Berlin Bilimler Akademisi bi- 
masında bulunan Doğu Türkistan'daki" kazılardan getirtilmiş olan Turfan 
yazmalarını görmek ve önları nitelikleri ile dahâ yakından tanımaktı. Benim 
orada bulunduğum sırada tesadüfen A. von Gabain de orada idi ve gerektikçe 
Turfan yazmalârı üzerinde beni aydınlatıyordu. 

Almanya'daki kitaplık çalışmaları sırasında da benim için önemli olan 
eserlerin mikrofilmi veya fotokopilerini almışımdır. Bu vesileyle beni en çok 
sevindiren de Varşova nüshası yandıktan sonra dünyada tek nüshası kalmış 
olan XIV. yüzyıla ait Marzsbân-nâme'nin Berlin nüshasını bulmuş olmamdır. 
Güzel bir nesta'likle yazılmış olan bu eser, beni o kadar etkilemişti ki Kürüp- 

© hane Müdürünün verdiği izinle kitabı evime götürüp birkaç gün daha yakın- 
dan inceleme fırsatını da bulmuştum. Bu dönemdeki çalışmalarla ilgili ikinci 
bir sevincim de Timuriler devri hükümdarlarından Hüseyin Baykara adına 
yazılmış olan Yxs4f ve Züleyha mesnevisinin tanınmayan bir yazmasını bulmüş 
olmamdı. Bu yazmaya dayanılarak eserin o güne kadar yanlış verilmiş olan 
yazar adı da düzeltilmiş ve eserin Hamid?'ye değil, Ahmed? mahlâsını kullanan 
Çağatay şairi Ahmed Cami Jendeb$l'e ait olduğu, bu konuda yazdığımız bir 
makale ile açıklanmıştır (Tr&oloji Derg., C.I1/1, Ankara, 1968, 7-48 5.). 

Bu seyahatten dönüşte, elimde bulunan yazmalardan bir kısmı yanımızda 
yüksek lisans veya doktoraya başlamış olan araştırma görevlilerine veya dışa- 
rıdan çalışma yapanlara verilmiştir. Akkadıoğlu'nun Kâbus-nâme Terciimesi, Ali 
Şir Nevayi'nin Mxhakemetii/-İgateyn'i, Erzurumlu Darir'in Yusuf ve Zileyba'sı 
ile öteki eserleri şu anda hatırıma gelen eserlerdir. Bunlardan bazıları da tara- 
fımızdan yayıma hazırlanmıştır. 
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- Sizin tarafınızdan Şeyboğlu'na ait olduğu ortaya çıkarılan Marzubân-nâme 
adi: eserin Türk dili açısından önemi nedir? 
vr, : Öncelikle şunu belirtelim 
ki, Sadrüddin Şeyhoğlu'na ait 
olduğunu ortaya koyduğumuz 
eser yalnız Marzubân-nâme değil, 
aynı zamanda Köbw-nâme'dir. 
Her ikisi de Germiyan Beyi 
Süleyman Şah'ın emri ile onun 
adını Farsçadan o çevrilmiştir. 
Kelimesi kelimesine değil, ser- 


best çeviri yolu ile aktarıldığı 
için birer telif niteliği kazanmış 
olan bu iki eserin içerik bakımından ahlâki-siyasi nitelikte mensur birer eser 
olması, onlara daha özel bir değer kazandırmıştır. Bizim yayımladığımız 
Marzubân-nâme Tercimesi, Kelile Dimne gibi hayvan hikâyelerine dayandığı için 
türü itibarıyla da özgündür. Bu durum onun içeriğine ayrı bir değer katmıştır. 

Bu eserlerin Şeyhoğlu'na ait olduğunun ortaya konması, edebiyat ve dil 
tarihimiz açısından hem her iki eseri de anonim yani yazarları belirsiz birer 
eser olmaktan kurtarmış hem de Sadrüddin Şeyhoğlu'nun edebi kişiliğini 
yüzyılların perdelediği bulanıklıktan sıyırarak aydınlığa kavuşturmuştur. 

Her iki eserin de XIV. yüzyıla ait olması, harekeli ve okunaklı birer yazı 
ile yazılması ve kopya tarihlerinin yazılış tarihinden çok sonraya ait olmaması, 
bunları Eski Anadolu Türkçesinin başlangıç dönemine giren müstesna eserler 
arasına çekmiştir. Bir de bu eserlerin XIV. yüzyıl Germiyan Beyliği alanında 
yazılmış olması, tarihi diyalektoloji açısından o dönemin Kütahya ve yöresi 
ağızları ile günümüz Kütahya ve yöresi ağızları arasında bir karşılaştırma 
yapma fırsatı ortaya çıkarmıştır. Bu fırsat tarihi gelişmeyi izleme bakımından 
çok önemlidir. 

- Türkiye'deki gramer çalışmalarından genel olarak söz eder misiniz? Bugünkü 
çalışmaları yeterli buluyor musunuz? 

Önce gramer nedir? Onu belirtelim. Gramer, dilin sağlıklı biçimde öğre- 
nilmesini sağlayan ve onun sistem yapısını ortaya koyan kurallar bütünüdür. 
Dilin kuşaktan kuşağa aktarılmasına aracı olur, onun kaybolmasını önler, Bu 
bakımdan gramer dili açan bir anahtardır, denebilir. 

Bir ulusun dilinin ve kültür değerlerinin korunmasının iki temel dayana- 
&ı vardır. Bunlardan biri sözlük öteki de gramerdir. Dil kültürün ve ulusal 
varlığın temel ögesi olduğuna göre, gramer de bu temel ögenin koruyucusu 
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ve besleyicisidir. Doğal koşullar altında dil sürekli gelişme eğiliminde oldu- 
Bundan, gramer dilin estetik yapısını da geliştirir ve kurar. Bu nedenle gra- 
mer çalışmaları Türk dilinin önemli bir alanını temsil eder. 

Türkiye'deki gramer çalışmaları tarihi dönemlerle bağlantılı süreçlerden 
geçtiği için, bu konuda biraz gerilere giderek bir değerlendirme yapmak uy- 
gun olur: 

Gramer çalışmaları XIIL.-XIX, yüzyıllar arasında büyük bir boşluk için- 
dedir denebilir. Bu dönemde Arap ve Fars dillerinin, yazı dilini oluşturan 
aydın zümre üzerindeki baskısı, Türkçeyi nasıl geri plâna itmişse, aynı biçim- 
de gramer çalışmalarını da geri plâna itmiş hatta yok etmiştir. O dönemden 
bugün elimizde XVI. yüzyıla ait Miyessiret/'-w4m adlı tek bir Türkiye 
Türkçesi gramerinin bulunması bu durumun üzüntü verici tanığıdır. 

1839 Tanzimat hareketinin sosyal yapıda ve düşünce dünyasında kendini 
gösteren etkisi, dilde bir sadeleşme akımına yol açmış, bunun sonucu olarak 
da Türkçe konusu bilinçli bir düşünce olarak ele alınmıştır. Böyle bir gelişme, 
gramer yazma gereksinimini ortaya çıkardığı için, 1851 yılında Excimen-i 
Dâniş'in kuruluşu ile birlikte Osmanlı Türkçesi gramerleri yazılmaya başlan- 
muştır. Ahmet Cevdet ve Fuat Paşaların Kavaid-i Osmaniye'sinden sonra 1851- 
1908 arasında epey gramer yazılmıştır. Ancak bu dönem gramerlerinin temel 
özelliği, Türkçenin Arap grameri temelinde ele alınmasıdır. 

Türkiye Türkçesi gramerlerinin başlangıcı 1908'e kadar gider. Bu tarih- 
ten sonra gramer yazanlar, üç dilin karması olan Osmanlı Türkçesini değil, 
yalnızca Türkçeyi temel alan yeni bir görüşle işe başlamışlardır. 1908-1928 
yılları arasındaki gramer anlayışına, yöntem bakımından batı grametleri ön- 
cülük etmiştir. Bu anlayışla yazılan ilk eser, Hüseyin Cahit Yalçın'ın Türkçe 
Sarf ve Nahiv (1908-1910)'dir. Hüseyin Cahit, bu konuda, uzun yüzyıllar 
dilde de kapitülasyonların ve yabancı kuralların egemen olduğundan yakın- 
mıştır. Hüseyin Cahit'i başka gramer yazarları ve gramerler izlemiştir. 

1928 yazı devriminden sonra gelen dil devrimi ile (1932), Arap, Fars 
gramer kalıplarını taklit dönemine son verilmiştir. Türkiye Türkçesindeki 
gramer çalışmaları konusunda hazırladığımız geniş yazı (TDAY Befleten 2002, 
basılmakta), bu konuda ayrıntılı bilgi verdiği için, burada yalnızca bazı genel 
noktalara değirmekle yetineceğim. 

Başlangıçta, Türkiye Cumhuriyeti'ndeki gramer eserlerinin çoğu, okul 
gramerleri niteliğindedir. Acil gereksinimler, çalışmaları bu noktada yoğun- 
laştırmıştır. Bu konuda J. Deny'nin Türk: Dili Grameri (Osmanlı Lehçesi, 
Fransızcası 1920-1921, Çev.: Ali Ulvi Elöve, Maarif Vek., 1941) adlı eseri 
birçok gramere öncülük etmiştir. Daha sonra Tahsin Banguoğlu'nun hazırla- 


524 


Canan Selvi Kanoğlu 


dığı kitaplar ile modern gramer çalışmalarının önü açılmış ve gelişme hızlan- 
mıştır. Bununla birlikte son on, on beş yıl öncesine kadar yapılan çalışmalar 
genellikle okul gramerleri ağırlıklı olmuştur. Bunun başlıca nedeni, tarihi 
dönemdeki durgunluktur. Gramerimizin tek bir konusu üzerindeki derinle- 
mesine çalışmalar ancak son yıllarda başlamıştır. Sayıları da oldukça sınırlıdır. 

Türkiye'deki gramer çalışmaları genel çizgileri ile şöyle değerlendirilebilir: 

A. İlk, orta ve yüksek öğretim ders kitapları niteliğindeki gramerler: 
Türk Dil Bilgisi, Türkçenin Grameri, Türkçe Dil Bilgisi, Yeni Dil Bilgisi gibi. 

B. Üniversitelerin bürün bölümlerinde okunacak daha dar kapsamlı, ge- 
vel nitelikli ve kompozisyon ağırlıklı gramerler: Yüksek Öğretim Öğrencileri İçin 
Türk Dili ve Kompozisyon Bilgileri, Üniversiteler İçin Türk Dili, Üniversirede Türk 
Dili ve Kompozisyon Dersleri gibi. 

C. Gramerimizin belirli bir konusunu dar veya geniş kapsamlı olarak ele 
alan eserler: Türkçede Kelime Yapma Yolları, Türkçede Filler, Tasarlama Kipleri- 
nin İşlevleri, Türkiye Türkçesinde Zama Kaymaları gibi. 

Ç. Türkiye Türkçesinin belli bir gramer konusuna, bağlı bulunduğu leh- 
çeler grubu içinde yer veren eserler: Bat? Grubu Türk Yazı Dillerinde İsim, Batı 
Grubu Türk Yazı Dillerinde Fiil gibi. 

D. Ayrıca bir gramer konusunu Türkiye Türkçesi yanında, Türkçenin 
bütünü içinde ele alan araştırmalar da vardır: Türkçede Eklerin Kullanılış Şekil- 
feri ve Ek Kalıplaşması Olayları, Türk Dilinde Edatlar, Türkçede Ses Yansımalı 

© Kelimeler gibi. 

E. Gramerin herhangi bir konusunu bir makale çerçevesinde ele alan araş- 
tırmalar: “Türkçede Benzerlik Sıfatları”, “Birleşik Sözcüklerde Vurgu” gibi. 

F. 1928 öncesi Türkiye Türkçesi ve tarihi dönem gramerlerini bilimsel 
ölçülerle yeniden yayıma hazırlayan çalışmalar: A. Cevder Paşa-Fuar Paşa 
Kavaid-i Osmaniye, Emsile-i Türkiye, Türkçe Sarf ve Nahiv gibi. 

Eğer Türkiye'deki gramer çalışmalarının, ulaşılması gereken ve ulaşıları 
hedefler açısından bir değerlendirmesini yaparsak, Cumhuriyet Döneminde, 
bu alandaki çalışmalara geniş bir ufuk açılmış ve eski dönemlere oranla pek 
çok şey yapılmış olmasına rağmen, daha önümüzde doldurulması gereken 
önemli boşlukların bulunduğunu da belirtmek durumundayız. Öncelikle, 
gramerin her konusunda derinlemesine araştırmalar yapan çalışmalara gerek- 
sinim vardır. Ancak bu türlü çalışmaların yardımıyla bütünleştirici temel 
gramerler ortaya konabilir düşüncesindeyiz. Ben bu eksikliği Türkiye Türkçesi 
Grameri (Şekil Bilgisi)'ni yazarken çok yakından duymuş ve konuların her biri 
için uzun uzun araştırma zamanı ayırmak zorunda kalmışımdır. Daha 
Türkçemizin bütün bölümlerini içine alan dört başı düzgün bir temel gramer 
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yazılamamıştır. Bütünleyici karşılaştırmalı ve tarihi gramerler yoktur. Grame- 
rimizdeki bütün bu boşlukları göz önünde bulunduran TDK Gramer Bilim 
ve Uygulama Kolu, 1993-2003 yılları arasında yılda iki kez Türk dili öğretim 
üyeleri arasında düzenlediği “Türk Gramerinin Sorunları” başlıklı toplantılar- 
da bu sorunları bildirirlerle ortaya koymuş ve tartışmaya açmıştır. 

- Sizin Kurumumuz tarafından yayımlanan ve alanında büyük bir boşluğu dol- 
duran Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) adlı eseriniz bakkında bilgi verir 
misiniz? 

Bu eser tasvirci gramer yöntemi ile hazırlanmış bir araştırma-inceleme 
ürünüdür. v i 

Öteki gramerlerden ayrılan 
yanı hafızaya veya 8-10 belirli 
esere dâyanılarak değil, 1910- 
2000 yılları arasında yazılmış ve 
dolayısıyla “dilde farklı gelişme 
süreçleri gösteren 400'ü aşkın 
edebi ve kültürel esetin taran- 
masından elde edilen bol mal- 
zemenin işlenmesi ile hâzırlan- 
mıştır. Konular ayrıntılı ve de- 
rinlemesine birer inceleme ile ele alınmıştır. 


Eser, 60 yıllık meslek birikimi ve deneyiminden aldığımız sonuçlara da- 
yandırılarak yöntem ve sınıflandırma bakımından da birtakım yenilikler gös- 
termektedir düşüncesindeyiz. Eser incelendiğinde görüleceği üzere, konuların 
sıniflandırılmasında Arap ve Fransız gramerinden kopyalanan kalıplar bir 
yana itilerek, doğrudan doğruya kendi dilimizin yapı ve işleyişinden çıkan 
ölçüler benimsenmiştir. Bu yöntem dolayısıyla gramerin bölümleri 1. Şekil 
bilgisinin özellikleri ve kelime yapımı, 2. Anlamlı kelimeler, 3. Görevli keli- 
meler, 4. Anlamlı ve görevli kelimeler, olmak üzere dört ana bölüme ayrıl- 
mıştır, Bu bölümler incelenirken, konular elden geldiğince ayrıntılara inilerek 
değerlendirilmiş, gramerlerimizdeki yanlış sınıflandırma ve değerlendirmeler 
düzeltilmiş, eksik kalan yanları camamlanmış, hiç bulunmayan konular ek- 
lenmiğştir. 

Örnekler açısından, birbirinden farklı işlevlerin yer almasına özen göste- 
rilmiş, örneklerin edebi eserlerden seçilmesi yolu ile grameri kuru bir kurallar 
yığını olmaktan çıkararak okuyucunun edebi zevkinin gelişmesine ve bilgisi- 
nin artmasına yardımcı olma amacı güdülmüştür. Terimlerde de duyarlı 
davranılmış elden geldiğince sağlıklı bir yol izleme amacı güdülmüştür. Giriş 
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bölümünde, dilimizin Eski Türkçeden günümüze uzanan tarihi gelişme sü- 
reçleri de ele alınmıştır. Öteki özellikler, ancak eserin incelenmesi ile anlaşıla- 
bilecektir. 

- Ağız araştırmalarında da öncülük eden bir kişi olarak Türkiye'de ağız araş- 
tırmaları çalışmalarında yaşanan zorlukları genel çizgileri ile değerlendirir misiniz? 

Ağız araştırmaları demek her şeyden önce ağızların dil yapısındaki yazı 
dilinden ayrılan genel özellikler dışında, asıl bu ağızların ses yapısı ile ilgili 
ayrıntıların gereğince ortaya konabilmesi demektir. Bu bakımdan ağız araş- 
tırmaları, göğüslenmesi gereken çok yönlü birtakım güçlükler taşır. Bunlar 
genellikle üç noktada toplanabilir: 

Bunlardan biri, araştırıcı ve derleyicinin hassas bir kulağa sahip olması, 
üzerinde çalıştığı ağzı yakından tanıyacak duruma gelmesidir. 

İkincisi; derleme yapılan kimselerin üzerinde çalışılan ağzı bütün özel- 
likleri ile yansıtabilecek nitelikte kimseler olmasıdır. Bu hususta konuşma 
cihazı çok sağlam olan ve eğitim yoluyla ağız özelliklerini yitirmemiş kimseler 
tercih edilmelidir. Kendisinden derleme yapılan kimseler ile araştırmacı ara- 
sında doğal ve samimi 'bir diyalog kurulması da yabana atılmayacak ön ko- 
şullar arasındadır. Bu samimi bağlantı kurulamazsa, derlenen metinler pek 
sağlıklı olmaz. 

Üçüncü nokta hassas teyplerle derlenen metinlerin yazıya dökülmesi, ya- 
ni ağız özelliklerinin tam olarak verilebilmesi için ihtiyaç duyulan teknik do- 
nanımdir. Bügün artık bir fonetik laboratuvarı olmadan verimli çalışmalar 
yapmak imkânsız değilse bile çok güçtür. Bizim en büyük sıkıntımız da iki yıl 
önce kurulmuş Muğla Üniversitesine bağlı Fonetik Laboratuvarı dışında bir 
Jaboratuvarımızın bulunmamasıdır. 

Ayrıca, ağızlar, dil tarihi açısından Türk dilinin en son gelişme evresini * 
gösterdiği için, bu türlü çalışmalar yalnız ağızları değil bütün lehçeleri ve tarihi 
dönem yazı dillerini de yeterince tanıyıp bilmeyi gerektirir. Söz gelişi Çorhasın: 
güzelcene içti gibi bir cümlede güzeleene zarfındaki *CANA ekinin bir birleşik ek 
olduğu ve bu ek içindeki --ne ögesinin de eski Uygurcadaki -gINA pekiştirme 
ekinin uzantısı olduğu; Muğla ağızlarında görülen ge/iyomöz “gelemeyiz” Gil 
şeklinde, Eski Türkçedeki /- “muktedir olmak” yeterlik filinin süregeldiği 
bilinmelidir. 

Bunlara, ayrıntıya giren daha başka zorluklar da eklenebilir elbette. 

- Türkiye Türkçesinin Ağız AHlasının tamamlanamaması bakkındaki dişünce- 
leriniz nelerdir? Ağız araştırmaları konusundaki eksiklikler nasıl giderilebilir? 

Bir ağız atlasının ortaya konabilmesi için Anadolu ve Rumeli ağızlarının 
açık yer bırakmadan ele alınıp işlenmesi, bölge ağızlarında ortaklaşa noktalar 
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dışındaki ayrılıkların da ortaya konması, bu ağızların ses yapısı, şekil yapısı ve 
söz varlığı ile ilgili çalışmaların tamamlanması, daha sonra da ağız özellikleri 
açısından birbirleri ile ortaklaşan ve ayrılan yetlerin belirlenmesi gerekir. Bu 
da kişisel çalışmalar dışında daha çok bir ekip çalışmasını gerekli kılar. Ne 
yazık ki bizdeki ağız çalışmaları bugün için daha ağız atlası hazırlanacak dol- 
gunluğa çıkamamıştır. Epey eksikleri var görüşündeyim. Bu eksiklerin ta- 
mamlanabilmesi için kişisel gayretler dışında üniversitelerin ve Türk Dil Ku- 
tumu gibi kurumların, ağız çalışmalarının yapılmasına maddi ve manevi des- 
tek sağlayıcı önlemler alması gerektiğini düşünüyorum. 

- Türkçenin bilim dili olmadığı yolundaki görüşlere karşı olduğunuzu biliyoruz. 
Kısaca bu konu hakkındaki düşüncelerinizi alabilir miyiz? f 

Her dil gibi bizim için de 
sosyal bir manevi varlık olan 
dilimiz, bireyler arasında gerekli 
anlaşmayı sağlama dışında, yüz- 
yıllardır içinde biriktirdiği kültür 
değerleri ve 1910 yılından beri 
sürdürdüğü değişme ve gelişme- 
lerle bugün hem Türk toplumu- 
nun çağdaş © gereksinimlerini 
karşılayabilecek üst düzeyde bir 
kültür dili hem de bir bilim dili 
durumuna gelmiş bulunmaktadır. Sistem yapısı da böyle bir gelişmeye; üretici- 
lik ve yaratıcılığa çok elverişlidir. Üstelik içinde 2000 yıllık geçmişe dayanan 
bir kültür hazinesi saklamaktadır. 

Bilindiği gibi bilim dili; çeşitli bilim dallarının, teknik ve sanat alanları- 


nın gerekli kıldığı anlatım olanaklarını ve özellikle terim ihtiyacını karşılaya- 
bilen bir dil demektir. Bunun ilk şartı da dilin bir kültür dili olma özelliğini 
kazanmış olmasıdır. Türkçemiz bu özellikleri kazanmış bir dil yapısındadır. 
Yalnız, ülkemizde, Türkçeyi bilim dili olarak yetersiz sayan bir görüşle, eği- 
tim ve öğretimin yabancı dilde yapılmasına yol açan uygulamalar yer almıştır. 
Bizim sürekli karşısında olduğumuz bu yanlış tutum, dilimizi yeterince tanı- 
mamış olmaktan, yer yer de rant kaygısını ön planda tutmaktan kaynaklanan 
yanlış bir dil politikasının sonucudur. Mutlaka yok edilmesi gerekir. Gerçi, 
yer yer bazı terim yetersizliği ile karşılaşılmaktadır. Ancak, bu da biz bilim 
adamlarının kendi uzmanlık alanları ile ilgili yabancı terimleri Türkçeleştirme 
veya yeni terimler yapma yolundaki umursamazlıklarından kaynaklanmakta- 
dır. TDK'nin çıkardığı terim sözlüklerinde görüldüğü üzere, istendiğinde çok 
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güzel bilim terimleri yapılabilmektedir. Bunun ilk başarılı örneği Atatürk 
tarafından yapılan matematik ve geometri terimleridir. Bugün yer yer ken- 
dini gösteren bu yetersizliğin giderilmesi, bilim adamlarımızın bilinçli bir ana 
dili sevgisine ve meslek sorumluluğuna ulaşmaları ile mümkün olabilecektir 
sanıyorum. 

- Türkçenin yapısını ve terim yapma konusunu genel olarak değerlendirecek 
olursak, Türkçenin terim iretme noktasında zenginlikleri nelerdir? 

Türkçe, yapısı bakımından güçlü ve zengin, yaratıcı özellikler taşıyan bir 
dildir. Yalnız uzun yüzyıllar Arapça ve Farsça kökenli Osmanlıca terimlere, 
daha sonra da batı kaynaklı terimlere yer verilmesi, Türkçenin gelişmesini 
engellediği gibi terim yapma yollarını da tıkamıştır. Bu engel yine Cumhuri- 
yer Döneminde dil devrimi yolu ile kaldırılmış ve Türkçe kökenli terimler 
yapma yolu açılmıştır. Bugün dilimizin yapısı ve işleyişindeki geniş olanak- 
lardan yararlanılarak #retme ve birleştirme yani birleşik kelime kurma yoluyla; 
bilim, sanat ve teknik alanlarındaki kavramları karşılayacak yüzlerce terim 
yapılmıştır. Bunların yapıları sağlıklı olanları da kolayca tutunmuştur. De- 
mek oluyor ki, dilimize yalnız türetme değil, terim yapma noktasından bakıl- 
dığında da doyurucu sonuçlar vermiş bulunmaktadır. Yeter ki, bu iş yalnız 
TDK'ye bırakılmayıp bu işle ilgili bütün eğitim, kültür ve bilim kurumları da 
konuya yürekten duygularla eğilebilsin! 

- Gramer terimlerindeki ikili #çlü kullanımlar konusunda ne düşüniyorsunuz? 
Türk gramerinde terim birliğini sağlama yolları nelerdir? 

Gramer terimlerinde, söz gelişi dativ, datif, -e hâli, yaklaşma durumu, 
verme hâli, yönelme bali, yönelme durumu gibi bazen ikili üçlüyü de aşan kulla- 
nımlar bir terim ve dolayısıyla.bilim kargaşası ortaya çıkarmakta idi. Bilimde 
başarı ve anlayış birliği, terimde birlik ve ortaklıkla sağlanabileceği için TDK, 
önce gramer terimlerine el attı. 1988 yılında ilk iş olarak bu alanın söz sahibi 
bilim adamlarını bir komisyon hâlinde bir araya getirdi. Bu komisyon yüz- 
lerce eserin taranması ile derlenen terimleri bir süzgeçten geçirerek, önce 
bunların her kesimce ortaklaşa benimsenmiş olanlarını ayırdı. Daha sonra 
birden çok karşılık taşıyanları yeniden bir bilim süzgecinden geçirerek tartış- 
maya açtı. Bunlar içinde benimsenen bir karşılık varsa ayrıldı, yoksa yeni terim 
yapma yoluna başvuruldu. İşte böyle bir yöntemle madde başları saptanıp ge- 
rekli bilimsel süreçlerden de geçirildikten sonra terimlerin tanımlarına ve ör- 
neklendirilmelerine geçildi. Böylece TDK, gramer terimleri alanında bir birlik 
sağlama yolunu benimsemiştir. 2003 yılında gerçekleştirilmiş 2. baskısı yapılan 
Gramer Terimleri Sözlüğü, böyle bir yöntem ve çalışma ile ortaya konmuştur. 

Bu yolun öteki bilim dallarında da uygulanması gerekiyordu. Nitekim 
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TDK, hazırlattığı veya hazırlarmakta olduğu çeşitli bilim dalları ile ilgili te- 
rimlerde böyle bir yöntem izlemektedir. Ayrıca terim hazırlayan bilim adam- 
larının kendi uzmanlık bilgilerinin gereğini yerine getirme dışında, dilcilerle 
de ortaklaşa çalışmaları yararlı olur düşüncesindeyiz. 

- Sizin dil devrimi, Atatürk ve Türk dili konularında birçok çalışmanız var. 
Biraz da bunlardan söz eder misiniz? 

Ben bu konuya ilkin Atatürk'ün ölümünün 25. yıl dönümü olan 1963 
yılında, Yönetim Kurulu kararı ile TDK Yürütme Kurulunun bana “Atatürk 
ve dil devrimi” konusunda bir kitap hazırlama görevi vermesi ile başladım. 
1963 yılında DTCF yayınları arasında çıkan Türk Dilinin Taribi Akışı İçinde 
Atatürk ve Dil Devrimi adlı kitap böyle bir çalışma ürünüdür. Daha sonra 
bunu Cumhuriyetin 50. yıl dönümü dolayısıyla 1974 yılında Kültür Müste- 
şarlığınca yayımlanan Cumhuriyet Dönemi'nde Türk Dili adlı eser izlemiştir. 
Bilindiği üzere 1981 yılında Atatürk'ün Doğumunun 100. Yılını Kutlama 
Komitesi kurulmuştur. Bu Komite Başkanlığı, Atatürk'ün büyük Naty&'unu, 
bütün orta ve yüksek öğrenim gençlerinin ve aydınların hiçbir sözlüğe bak- 
madan anlayabilecekleri bir dille ve özünden kopmamış bir içerikle günümüz 
diline aktarılması görevini bâna vermişti. Tarafımdan büyük bir kıvanç duy- 
gusu ile bugünkü Türkçeye çevrilen Nztx&, 1984 yılında Başbakanlıkça bastı- 
rılmıştır. Daha sonra Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk * 
Araştırma Merkezine devredilen bu eser, sonuncusu 2004 yılında olmak üzere 
şimdiye değin 7 kez bastırılmış bulunmaktadır. Bundan sonraki yıllarda 
Atatürk, Atatürk'ün dil devrimi, Atatürk ve Türk dili konularında bir hayli 
araştırma yazılarım çıkmıştır. Bu yazılarda, yayın listemde görüleceği üzere, 
Atatürk'ün dil anlayışı, Atatürkçü düşüncede Türk dilinin yeri, dil devriminin 

“ temel ilkeleri, dil kültür bağlantısı, dilimizin dünkü ve bugünkü sorunları 
gibi konulara eğildim. 

TDK, 2876 sayılı kanunla yeniden düzenlenince, Kurumda bir de Ata- 
türk ve Türk Dili Çalışma Grubu oluşturuldu. Başkanlığını yaptığım bu ça- 
lışma grubuna bazı görevler verildi. İlk iş Atatürk ve Türk Dili Bibliyografya- 
sının hazırlanması idi. Bu ilk işlerden biri de hiçbir yorumdan geçirilmeden 
Atatürk'ün Türk dili konusundaki görüşlerini bir araya getiren bir belgeler 
cildinin oluşturulması idi. Tarafımdan hazırlanan bu cile Afatrk ve Türk Dili: 
Belgeler adıyla 1992 yılında yayımlanmıştır. Bunu 1997 yılında Çalışma Gru- 
bunun ortaklaşa çalışmalarıyla ortaya çıkan Atatürk ve Türk Dili 2 adlı yayın 
izlemiştir. Bu eserin Kâzım Yetiş tarafından hazırlanan 3. cildi de baskı aşa- 
masındadır. 

- Yurt dışında üyesi bulunduğunuz kuruluşlar ve çalışmaları hakkında bilgi ve- 
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rir misiniz? 
Benim yurt dışında, bulunan ve bazılarının toplantılarına sık sık, bazıla- 
rına da fırsat buldukça seyrek katıldığım ve üyesi olduğum başlıca üç bilimsel 
“ kuruluş vardır. Bunlar hâlen merkezi Göttingen (Almanya)'de bulunan Ural- 
Altay Araştırmaları Cemiyeti (Socfetas Ural-Altaica) ve hâlen Hollanda'da 
temsil edilen ve kısaca CIEPO diye adlandırılan Osmanlı-Osmanlı Öncesi 
Araştırmaları adlı kuruluş (bu kuruluşun kurucu üyelerindenim) ile merkezi 
Birleşik Amerika (Bloomington, İndiana Üniversitesi)'da bulunan ve PIAC 
(Permanent International Altatstic Cönference: Sürekli Altaistler Konferansı) diye 
adlandırılan uluslararası kuruluşlardır. Bu kuruluşlar kapsam olarak 
TTürkolojiyi de içine almaktadır. Bunlardan ilk ikisi birkaç yılda bir toplan- 
makta, üçüncüsü de her yıl, Altaistikle uğraşan bilim dallarının ve bilim 
adamlarının ülkelerinden birinde, o ülkenin ev sahipliği ile toplanmaktadır. 
Bilindiği gibi, PLAC 2003 yılı haziranında 46. toplantısını Ankara'da TDK'nin 
ev sahipliğinde yapmıştır. Ben de en çok PZAC toplantılarına katılmışımdır. 
- 1945 yılından beri Türk Dil Kurumunda çalışmalar yapan biri olarak sizce 
Türk Dil Kurumundaki çalışmalar 80 öncesi ve 80 sonrası diye ayrılabilir mi? 
Kurumların çalışma süreçlerinde bazı ayarlama ve düzenlemeler söz ko- 
nusu olabilir. 1970-1980 arası yıllarda, Türk Dil Kurumu yöneticilerinin 
tutumunda kendini gösteren ve Atatürk'ün dil anlayışına ters düşen birtakım 
yanlış yoldaki uygulamalar, sosyal yapıda ve kamuoyunda büyük tepkilere yol 
açtığı için 1983 yılında, o günün devlet yönetimi, 1932 yılındaki ilkeleri te- 
mel alan yeni bir düzenleme yapma gereğini duymuştur. Önemli olan temel 
ilkelerde bir değişiklik olup olmamasıdır. Konusu Türk dili olan ve 74 yıldır 
sürekli bir çalışma temposunda yol alan Kurumu, 80 öncesi 80 sonrası diye 
ayırmak yakışıksızdır. Olsa olsa verim bakımından bir karşılaştırma yapılabi- 
lir. Gerçekten de TDK'nin 1985 yılından sonraki verimi daha önceki yıllarla 
karşılaştırılmayacak oranda yüksektir. Bu türlü yakışıksız ayrımlar; politik 
amaçlı, yapay, çıkara dayanan, kamuoyunu yanıltıcı maksatlı ayrımlardır. Bir 
bilim kurumunun bu türlü politik ayrımlara tahammülü olamaz. Bu nedenle, 
Türk Dil Kurumu, 80 öncesi ile de 80 sonrası ile de bir bütündür. Nitekim 
Kurumca yayımlanan aylık Türk Dif dergileri de yıllık bilimsel TDAY-Bel/e- 
ten dergileri de bugüne kadar birbirinin devamı olarak süregelmiştir. Kuru- 
mun kitap olarak çıkan öteki yayımlarına verilen sıra numaraları da bu sü- 
rekliliği tamamlayıcı niteliktedir. 
- Türk diline önemli hizmetleri olan biri olarak pek çok ödülünüz bulunduğunu 
biliyoruz. En son PLAC'da “Uluslararası PLAC Şeref Madalyası” aldınız. Bize 
aldığınız ödüller hakkında bilgi verir misiniz? 
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Aslında bu sorunuzun yanıtını benim değil, benim dışımdaki kimselerin 
vermesi uygun olurdu. Ancak; onlar da benim özel durumumu bilemeyecek- 
leri için sorunuzu ister istemez yanıtlamak zorundayım. 

© Şimdiye kadar meslek yaşamımda gerçekleşen çalışmalar, çeşitli yayım- 
lar, açık oturumlar, bilgi şölenleri, konferanslar, kongrelerdeki etkileyici bildi- 
riler, uluslararası toplantılar vb. bilimsel etkinlikler dolayısıyla çeşitli kurum 
ve kuruluşlarca 35 onurlukla; bazı ödül, takdirname belgesi ve madalyalar 
verilmiştir. Örnek olarak bunlardan birkaçını belirtmekle yetineceğim: 

1. 1955 yılında Göney-Batı Anadolu Ağızları (Ses Bilgisi) adlı daha basıl- 
mamış doktora tezi için TDK'ce verilen teşvik ödülü, 

2. 1967 yılında Türk Dilinin Taribi Akışı İçinde Atatürk veiDil Devrimi 
adlı eserle Yunus Nadi Armağanı birinciliği, 

3. Atatürk'ün Doğumunun Yüzüncü Yılını Kutlama Komitesi Başkanlı- 
ğınca Atatürk'ün büyük Nyf&x'nu günümüz Türkçesine çevirmem dolayısıyla 
verilen plâket ve takdirname. Bu eser, sonuncusu 2004 yılında olmak üzere 
Atatürk Araştırma Merkezi tarafından 7 kez bastırılmıştır. 

4. 1991 yılında dönemin Milli Eğitim Bakanı Avni Akyol tarafından 
“Türk Milli Eğitim Sistemini, Atatürkçü düşünce doğrultusunda, öncelikle 
milli, çağdaş, demokratik ve lâik ilke ve değerlere bağlı kalarak bilimin ışığı 
altında ve bilimsel verilere dayanarak; ekonomik, sosyal ve kültürel ihtiyaçla- 
rımızla 2000'li yılların gerektirdiği gelişime amaçlarına cevap verebilecek bir 
çağdaş ve fonksiyonel yapılanmaya ve uygulamaya uygun hâle getirme konu- 
sunda, 13 Nisan 1989 tarihinden bugüne kadar yapılan inceleme, araştırma, 
düzenleme ve geliştirme çalışmalarındaki katkıları” dolayısıyla verilen takdir- 
name, 

5. 1994 yılında İLESAM adına verilen ödül ve 1995 yılı nisanında TÜM- 
SİAD tarafından verilen “Yılın başarılı bilim adamı ödülü”, 

6. Üçüncü Uluslararası Türk Dili Kurultayının Açılışında (23 Eylül 
1996) verilen “Üstün hizmet ve başarı onurluk ve beratı”. 

7. Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsünce Tirk Kültürü Araştırma- 
ları'nın XXXII, cildinin “Pro£. Dr. ii Korkmaz'a si bi cildi olarak 
yayımlanması. 

8. 9 Ocak 2001 tarihinde AÜ DTCF'nin 65. kuruluş yıl dönümü dolayı- 
sıyla düzenlenen törende, Fakülte Dekanlığınca takdir edilen “Bilim ve kültür 
yaşamına katki” onurluğu. 

9. 6 Mart 2002 tarihinde AÜ DTCF Dekanlığınca düzenlenen Göker 
“Bilime uluslararası katkı” dolayısıyla verilen şilt ve berat. 

10. 2003 yılında PLAC (Permanent International Altaistic Conferans)'ın An- 
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kara'da yapılan 46. toplantısında (22-27 Haziran 2003) verilen “Uluslararası 
Şeref Madalyası”. . 

11. 2004 yılı başında Türkiye Yazarlar Birliğince, Türkiye Türkçesi Gra- 
meri (Şekil Bilgisi, TDK. Ankara 2003) adlı eserle “Dil” dalında verilen bilim 
ödülü gibi. 

Ben, bütün bu onurluk, belge ve ödülletimi, benim şahsımda mesleğime 
hepimizin baş tacı, gönül sultanı ve kültür varlığımızın temsilcisi olan Türk 
diline verilmiş değerin birer simgesi olarak kabul ediyor ve Türkçemiz adına 
kıvanç duyuyorum. 

- Türk dünyasındaki birliğin sağlanmasında alfabe birliğinin yeri nedir? 

Günümüz Türk dünyasındaki karşılıklı ilişkilerin yürütülmesinde, dü- 
şünce ve kültür birliğinin sağlanmasında alfabe birliğinin çok önemli bir yeri 
vardır. Çünkü alfabe birliği ortak bir iletişim diline ve kültür birliğine uzanan 
yolun başlangıcıdır. Daha doğrusu aynı kültürden gelen insanları birbirine 
kenetleyen bir araçtır. 

Türk dünyasında XV-XX. yüzyıllar arasında Arap alfabesi temelinde tek 
bir alfabe, yazı dili olarak da Doğu Türkçesi ve Batı Türkçesi diye adlandırı- 
lan iki önemli yazı dili vardı. Ancak XIX. yüzyılda Çarlık Rusyası XX. yüz- 
yılda da Sovyet Sosyalist rejimi izlediği siyasi politika ile Türk devlet ve top- 
luluklarını yapay ölçülerle birbirinden kopararak ayrı ayrı alfabe ve yazı dille- 
rine bağlamıştır. Bunlar arasındaki ortak iletişim dili de Rusça olmuştur. 

1990 yılında Sovyet Rusya'daki cumhuriyetlerin dağılıp bağımsız dev- 
letler topluluğunun oluşmasından sonra Balkanlar'dan Çin ve Kore sınırlarına 
kadar uzanan Türk dünyasını birbirinden ayıran engeller ortadan kalkmış ve 
çok yönlü karşılıklı ilişkiler dönemi başlamıştır. Türkiye Cumhuriyeti ile Asya 
Türk cumhuriyetleri ve Rusya Federasyonundaki Türk toplumları arasındaki 
siyasi, ticari, sınai ve kültürel anlaşmalar, bu anlaşmalar gereği olarak yapılan 
çeşitli mübadeleler, Türk devlet ve toplulukları arasında Latin alfabesi teme- 
linde ortak bir alfabe ihtiyacını epeydir ortaya koymuş bulunmaktadır. Bu 
ihtiyaç dolayısıyladır ki zaten birkaç Türk cumhuriyeti bunun uygulamasına 
geçmiş bulunmaktadır. Ortak bir kültüre sahip Türk cumhuriyet ve toplu- 
İuklarında alfabenin doğal olarak uzanacağı yol da çok işlenmiş bir kültür dili 
olan Türkiye Türkçesi temelinde ortak bir iletişim dilinde birleşmek olmalı- 
dır. Bu gidiş gerçekleştiğinde ünlü düşünce adamı İsmail Gaspıralı'nın Türk 
dünyası için “dilde, fikirde, işte birlik" ülküsü de gerçekleşmiş olacaktır. Bugün 
dünyanın her tarafında nasıl İngiliz alfabesi ve İngilizce, Fransız alfabesi ve 
Fransızca ortak bir iletişim dili olarak yer alıyorsa, Türk dünyası için de du- 
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rum aynı olmalıdır. Aslında genel akış da bu yola yönelmiş bulunmaktadır. 

- Dilimizin kitle iletişim araçları arasında sorumsuzca kullanılmasını önlemek 
için sizce nasıl bir düzenleme getirilmelidir? 

Bu sorunuzla isabetli bir noktaya parmak basmış oluyorsunuz. 

Şunu açıkça belirtmek gerekir ki, bugün güzel Türkçemizde, imlâ, te- 
lâffuz, kelimeleri anlamlarına göre yerli yerinde kullanamama, yeterli bir söz 
varlığına sahip olarnama ve kendini yabancı dil taklitçiliğine kaptırma yolun- 
da, kitle iletişim araçlarında kendini gösteren ve Türkçemizi yozlaşmaya doğ- 
ru sütüklemekte olan birtakım sorunlar görülmektedir. Dilimizin böyle so- 
rumsuzca kullanılmasını önlemek için elbette alınması gereken önemli bazı 
tedbirler vardır. Bunları kısaca şu noktalarda özetleyebiliriz: ! 

1. Yazılı ve sözlü basınımızda daha doğrusu bütün kitle iletişim araçla- 
rında önce ana dili sevgisini bir özenti olarak değil bilinçli olarak uyandırmak 
gerekir. Her görevli dilini doğru kullanmayı kendisine ilke edinmeli ve ge- 
rektiğinde sağlıklı bir imlâ kılavuzuna ve sözlüklere başvurmaktan kaçınma- 
malıdır. Çeşitli televizyon kanallarında ve spikerlerin konuşmalarında bakı- 
yorsunuz dalâler/deldler, ikametlikâmet, sslab/islâh, arizalârıza, eşkâlleşkal, va- 
kip/râkip, sâhafsaha, bâdise(badise, mürbiş/mitiş HaydarofHaydarov, Aliyefl Aliyev 
oluvermiş. Bu türlü yanlışlar anlam karmaşalarına da yol açıyor. 

2. Ülkemizde ne yazık ki yıllardır süregelen bir imlâ kargaşası vardır. 
Bunun başlıca nedeni, piyasada kişisel ölçülere göre hazırlanan ve birbirini 
tutmayan imlâ kılavuzlarının varlığıdır. Bunlar kullanımdadır. 2876 sayılı 
kanun, dil işlerini TDK'ye verdiğine göre MEB, Kültür Bakanlığı ve kitle 
iletişim araçları, bu konuda yetkili olan ve yetkili komisyonlarca hazırlanmış 
bulunan TDK İml2 Kılavuzu'nu ve Türkçe Sözlüğü kullanmalıdırlar. 

3. Sorun olan konuları çözüme götürmek ve halka yararlı olmak için rad- 
yodaki dil programları artırılmalı televizyon kanallarında Türk Dil Kurumu 
tarafından düzenlenmiş eğitici programlara yer verilmelidir. 

4. Temel ilköğretim ve orta öğretim kurumlarında, sağlıklı bir Türkçe 
eğitim ve öğretimi yapılmalıdır. Bu eğitim basamağındaki öğrenciler için 
gerekli imlâ kılavuzu ve sözlükler hazırlanmalıdır. Gerektiğinde eğiticiler de 
bir özel eğitimden geçirilmelidir. 

5. Radyo ve televizyon kanallarında görev alan spiker, sunucu ve prog- 
ram yapıcılar, fizik yapılarındaki düzgünlük ve güzellikten önce, dili kul- 
lanma yeteneklerine bakılarak seçilmelidir. Onlarda aranan bu yetenekler 
uzman kişilerce değerlendirilmelidir. Aynı özellikler radyo ve televizyon daire 
başkanlarında da aranmalıdır. 

6. Yazılı basında, radyo ve televizyon kurumlarında birer “Dil Denetim 
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Kurulu” oluşturulmalı; buralara Türk dili araştırmalarında, Türk dili tarihi ve 
Türkiye Türkçesi alanlarında gerçekten isim yapmış kimseler alınmalıdır. 
Ayrıca bir hizmet içi eğitimi başlatılmalıdır. 

7. Şimdiye kadar yazılan dil bilgisi kitaplarında konuların sınıflandırıl- 
ması, değerlendirilmesi ve özellikle terimlere bağlanması açısından, yer yer 
birbirleriyle çelişen, sorun oluşturan ve bilimsel ölçülere ters düşen durumlar 
ortaya çıkmaktadır. Bu da ister istemez dil bilgisi eğitiminde ve yetişenlerin 
şekillenmesinde bir sıkıntı yaratmaktadır. Bu nedenle, bilimsel ilişkilerle ve 
dili sevdirecek metin parçaları ile bezenmiş, yeterli dil bilgisi kitaplarına ge- 
reksinim vardır. 

8. Önemli bir nokta da bütün aydınlar için olduğu gibi, kitle iletişim 
araçlarında çalışanlarda da taklitçi, dili yozlaştırıcı yabancı söz hayranlık ve 
özentisinin yerine, ana dili sevgi ve bilinci aşılayacak önlemler alınmalıdır. 

9. Türk Dil Kurumunca, dilimize yeni girmiş yabancı sözcüklere bulunan 
karşılıklar yazılı ve sözlü basın organlarında benimsenmeli bir kenara atılma- 
malıdır. 

10. Dilimizi #ericilik ve gericilik gibi anlamsız ve gereksiz çatışmalara alet 
etmekten ve tasfiyecilik saplantısından kurtararak, yüzyılların oluşturduğu 
bugünkü canlı yapısı ile geliştirip, çağdaş dünya koşullarının gerekli kıldığı 
yeni söz ve terimlerin üretilebilmesi için bütün dil ve meslek uzmanlarınca el 
birliği ile çalışılmalıdır, diye düşünüyorum. 

- Sayın Hocam verdiğiniz bu değerli bilgiler için çok teşekkiir ederim. 


Gürcistan'daki Türkoloji Çalışmaları 
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Gürcistan kendi jeopolitik konumundan dolayı Türk dünyası ile daima 
içli dışlı idi. Gürcistan'da Türk topluluklarının dili, tarihi ve kültürü çok eski 
zamandan beri merak edilmektedir, Örneğin, eski Gürcü vak'anüvisleri, 
vokabüleri ve seyahatnamelerinin anılması yeterli olabilir. General Giorgi 
Kazbeği ve Rusya Bilimler Akademisi üyesi Dimitri Bakradze bazı meseleleri 
XIX. yüzyılda araştırmaya başlamıştır. Sözü edilen profesörün çalışmaları bu- 
güne kadar dikkat çekmiştir. Ama Türkoloji, bağımsız ilim kolu olarak ancak 
Tbilisi Üniversitesinin kurulmasından (1918) sonra ortaya çıkmıştır. Meşhur 
Petersburg oryantal ekolünü takip eden Tbilisi Üniversitesinin kurucuları, 
kendi tarih ve edebiyatlarını daha geniş boyutta öğrenmek maksadıyla doğu 
halklarının dillerinde yazılmış edebi ve tarihi kaynakların incelemesine büyük 
önem vermişlerdi. Türk dünyası ile yüzyıllar boyunca devam eden tarih, siya- 
set, dil, kültür ve ekonomik ilişkilerin olması, Gürcistan'da Türkçe konuşan 
halkların bulunması, Osmanlı yazı kaynaklarında tarihimiz hakkında bilgile- 
rin bulunması Üniversitemizde Türkiyat Araştırma Merkezinin kurulmasına 
sebep olmuştur. Türkoloji çalışmaları Doğu Bilimleri Fakültesinde Prof, Dr. 
Sergi Cikia'nın önderliğiyle başlamıştır. Gürcistan'da şu anda da faaliyet gös- 
teren Türkoloğlardan her birisi Akademisyen Sergi Cikia'nın talebesi veya 
talebesinin talebesidir. Hocamız şarkiyat ilim sahasında değerli eserler vermiş 
olan Türkoloji âlimleri arasında çok müstesna bir yerin sahibidir." 

1960 yılında Gürcistan Bilimler Akademisi bünyesinde Doğu Bilimleri 
Enstitüsünde Türkoloji Bölümü kuruldu. Bunun dışında, hâlen, Gürcistan 
Bilimler Akademisinin Edebiyat, Tarih ve El Yazmaları Enstitülerinde, Tbilisi 
Pedagoji Üniversitesinde, Batum, Kutaisi ve Ahaltsikhe (Ahıska) Devlet Üni- 
versitelerinde, Tbilisi ve Batum Müzelerinde Türkoloji ile ilgili konular başa- 
rıyla araştırılmaktadır. 

Bilindiği gibi Türkoloji çok yönlü karışık bir ana bilimdir. Gürcistan'da 


I Akademisyen Sergi Cikin, Biobibliografisi, Tbilisi 1984 (Gürcüce ve Rusça, giriş Gürcüce, Rusça ve 
İngilizce). 
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uzmanlarımız tarafından dil, edebiyat, .tarih, etnografya, folklor, sanat, 
numismatik vb. gibi konular incelenmektedir. 

Gürcü Türkologlarının çalışmaları esas olarak aşağıda verilen altı konu 
altında toplanabilir: 1. Türk dili ve lehçelerinin (Türkçe, Azerice, Özbekçe) 
yapısı, 2. Türk dili ve lehçelerinin tarihi, 3. Türkiye Türkçesi ve Azeri 
Türkçesi diyalektolojisi, &. Türk - Gürcü dillerinin ilişkileri, 5. Türk ve Azeri 
edebiyatı (eski, çağdaş), 6. Türkiye - Gürcistan tarihi ilişkileri: a) Türkiye ta- 
rihi, b) Gürcistan tarihiyle ilgili Osmanlı kaynaklarının araştırılması (Osmanlı 
metni, onun Gürcüce çevirisiyle notlar). 

Huzurunuzda yalnız dil bilimci ve edebiyat uzmanlarımızın çalışmaların- 
dan bahsedeceğim. 

Türkologlarımız Türk dili ve lehçelerinin ses bilimi (fonetiği), morfolojisi 
ve sentaksı üzerine modern dil bilimi metotlarıyla çalışmaktadırlar. 

Türk dili yapısının üzerine çalışan Prof. Dr. Nodar Canaşia'nın altmıştan 
fazla yayımladığı eseri vardır.” Türkiye Türkçesi ve Azeri Türkçesinde bazı 
morfoloji kategorilerinin orijinal yorumunu veren dil bilimci, fiil gruplarının 
sınıflandırılmasının yanı sıra, ettirgeni yapan aktif morfemlerin dağıtım kura- 
lını da ortaya koymuştur. Çatı kategorisinde üç türü -etken, edilgen ve orta- 
tespit eden, onlardan ettirgen ile işteş fiilleri ayrı olarak ayıran Canaşia'nın 
çalışmaları arasında özellikle dikkate değer birkaç monografi de bulunmakta- 
dır: “Türk Fiillerinin Morfolojisi” (1987, Gürcü ve Türk dillerinde), “Çağdaş 
Türkçede Fiil Sistemi” (1988), “Modern Türkiye Türkçesinin Fiili” (1998 ). 

Rahmetli Türkolog Venera Cangidze morfolojik özelliklere göre çatıları 
etken, edilgen ve dönüşlü filler olarak ayırmıştır.? Türk dillerinde istek kipinin 
tekil birinci şahış eklerinin doğuşu ve semantiğini araştıran! dil bilimci, çağdaş 
Türkçede ve Azericede Arapçadan dar seslerin geçmesini inceleyip” Türk ve 
Azeri edebi dillerinde sağır nun'un farklı aksini ortaya çıkarmıştır.$ 

Prof. Dr. Marine Cikia'nın “Türkçe Gramer Ekli Sözcüklerin Yapısı” 
(Rusça, 1984, Tb.) adlı monografisinde Türkçede var olan her türlü ekler zin- 
cirlerinde ana çizgileriyle dört tür sıraya ayrılmıştır. “Durum Eklerinin Mor- 


> N. Kaçarava, Gürcü Dil Bilimci, Türkolog Nodar Canaşia, Türk Dünyası, Dil ve Edebiyat Dergisi, 
sayı 7, Ankara 1999. 

3 V. Cangidze, Türk dillerinde çatı kategorisi, Voprosı sostavlenia opisatelnih grammarik narodov 
SSSR. Ufa 1958. 

* V. Cangidze Türk dillerinde istek kipi tekilinde birinci şahsın iki şekli, Dil Bilim Enstitüsünün 
bilimsel çalışmaları, Şarkiyat serisi, c. TEl, Tb. 1960. 

> Modern Azeri ve Türk edebi dillerinde Arapça dar seslerinin ifadesi için, Doğu fiholojisi, c. KI, Tb. 
1973. 

“Türk ve Azeri edebi dillerinde Sağır nun'un farklı aksi, TDÜ Bilimsel Çalışmaları, 116, Doğu seri- 
si, V, Tb. 1965. 
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foloji Dizisi” adlı yazısında Türkçenin hâl ekler dizisini morfolojisine dayana- 
rak üç değil, tek ve basit biçimde vermiştir.” Dil bilgisi bakımından emir ki- 
pine geçmiş zamanda rastlanmaz. Ama Marine Cikia'nın “Emir kipinin za- 
mansal şekilleri” adlı makalesinde Türk metinlerinde seyrek kullanılan 
“gelsindi, olsundu” vb. örneklerden bahsetmiştir. Türk dilinde pekiştirme 
kelimelerin eklemesi bir bakışla kuralsız görünür. Yalnız ünlüyle başlayan 
sözcüklerin pekiştirmesi genellikle p- ile türetilir. Marine Cikia kurala yakın 
olan altı hâl verip pekiştirme eklerinin sayısını on üçe çoğaltmıştır.* 

Prof. Dr. Ayıgül Tsalkalamanidze Özbek ve Türk dillerinin verilerine gö- 
re yapı ve kelimelerin semantik meselelerini araştırmaktadır.” 

Doç. Dr. Viktor Çikaidze'nin tek heceli sözcüklerin fonetik! yapısı hak- 
kında birkaç yazısı yayımlanmıştır. * 

Doç. Dr. Nana Canaşia yıllar boyunca var olma ve sahip olma kategori- 
sini ifade eden araçları incelemektedir. 2000 yılında ise araştırmacının Var 
Olma ve Sahip Olma İfadelerinin Semantiği ve Grameri adlı kitabı (Gürcü ve Rus 
dillerinde) basılmıştır.” 

Doç. Dr. İrine Götsiridze köy romanı yazarlarının (Fakir Baykurt, Yaşar 
Kemal, Kemal Tahir vb.) eserlerinde “inceye kadar” ulacının manasıyla 
'ana/ene kadar" kullanmasını incelemiştir.” 

Doç. Dr. Elida Kvantaliani kişi zamirlerinin grameri ile semantiği özel- 
liklerini araştırmaktadır.” , 

Geçmişte talebem, hâlen meslektaşım Nana Kaçarava Türk dilinde 
korporal (somatik) kelime hazinesinden baş, göz, el sözcüklerinin üretme ola- 
naklarını tetkik etmektedir." Genç Türkologlarımız Türkçedeki ekler, kelime 
türemesi ve birleştirme üzerine yoğun bir biçimde çalışmaktadırlar. Teona 
Abhazava, Eliso Bjalava ve Nino Şengelia basit filler ve onlardan türemiş fil- 
ler hakkında ilginç makaleleri neşretmişlerdir.” 


? M. Cikia, Ad durum eklerinin morfoloji formleri, T/pa/oji Araştırmaları, Tb. 1988. 

* Türk Dilinde Pekiştirilmiş Kelimeler, Di/4i/im Sorunları dergisi, Tb, 2001. 

? A. Tsalkalamanidze, Uygur ve Us. Nâsır eserlerine göre - bulmok, kılmak, cemok, aylamok fille- 
rinin karşılaştırma karakteristiği, Özbek filologiası masalaları, Taşkent 1971; Çağdaş Özbek 
edebiyac dilinde bul eş sesli sözcüğün hakkında, Özbek Tili va adabieti, N2, Taşkent 1973. 

 V. Çikaidze, Türkçede CVC cipi olan Sözcüklerin Fonetik Yapısı, Mafsne dergisi, Tb., 1984. 

"İN. Kaçarava, Türkçede Var Olma ve Sahip Olma İfadelerinin Semantiği ve Grameri (Tanıtım), 
Türk Dili, Ankara 2002. 

> İ. Gotsiridze, “- Ana | | ene kadar” anlaması için, TDÜ Çalışmaları, sayı: 290, Tb., 1989. 

” E. Kvantaliani, Türkçede Kişi Zamirleri, TDÜ Çalışmaları, sayı: 327, Tb. 1998. 

“İN. Kaçarava, Türkçede “baş, göz, el! Kelimelerinin Türetme Olanakları, Tipoloji Araştırmaları, 
Tb. 2000; Türk Dilinde Korporal Kelime Hazinesi, TDÜ Çalışmaları, Tb. 2002; “Türkçede 'baş, 
göz, el' Somarik Sözcükleri İlk Öze olarak İçeren Deyimler, Kaffas dergisi, Tb., 2003. 

” T. Apkhazava, Türkçede -İa-, -lan-, -lac- ekleriyle Türemiş Eylemlerin Semantik Nüanslafı, 


538 


Prol Dr. Tsisana Abuladze 


Natia Sekhniaşvili'nin “- Dık - (y) Acak Sıfat Fiillerinin Kurduğu Yapıla- 
rın Özellikleri” adlı doktora tezinde Türk dilindeki sıfat Giller ele alınmıştır. “ 

Türkologlarımız Türk ve Azeri dillerinin söz bilimi meselelerini de araş- 
tırmaktadır. Türkçede deyimlerin mecaz meselesini tetkik eden Eter Mamulia 
anlamdaş ve eş sesli deyimleri inceleyip morfoloji ve sentaks özelliklerini araş- 
tırmıştır. 7 Türk dili kelime hazinesinin reformları ve neticelerini tetkik eden 
Dr. Giorgi Antelava, bu önemli alanda Türk Dil Kurumunun büyük emeğini 
göstermiştir. * 

Doğu Bilimleri Enstitüsü Türkoloji Bölümünde mükemmel bir biçimde 
hazırlanmış Türkçe - Gürcüce Sözlük (iki cile) 2001 senesinde İstanbul'da neşr 
edilmiştir. İlmi kontrol ve redaksiyonu Prof. Lia Çlaidze'ye aittir, Bu zamana 
kadar ise Hocamız Sergi Cikia ve Venera Cangidze taraflarından hazırlanmış 
Kısa Türkçe-Gürcüce ve Gürcüce - Türkçe Sözlük (Tbilisi 1973, 1979), Öz Türleçe- 
Rusça Sözlük (hzl. Giorgi Antelava) kullanılmaktaydı. 

Türk dillerinin tarihi konularını araştıranlardan İvane Şervaşidze Türk 
Runik kitabeleri ve eski Uygur eserlerinin dili üzerine çalışmaktadır.” 

Gürcü Türkologlar, Türk dilinin gelişme aşamalarını göstermek amacıyla 
çeşicli.yazarların eserlerini ve tarihi kaynakları incelemektedirler. 

Doç Dr. Şalva Gabeskiria Türkçe şiirin öncüsü olan Yunus Emre'nin eser- 
lerinin söz hazinesi sorunlarını mükemmel bir şekilde incelemiştir. Kitabının 
ana bölümünde tarih açısından Türkçe kökenli kelimeler tetkik edilip başka 
bir kısmında ise yabancı sözcüklerin tahlili verilmiştir. Bunların yanı sıra adı 
geçen kitapta şairin dilinin genel betimi, kelime yapım ekleri sistemi, bazı 
istatistiki bilgiler de vardır.” 

Doç. Dr. Edişer Sarişvili Eİ Yazmaları Enstitümüzde muhafaza edilen 


Tipoloji Araştırmaları, Tb., 2000. E. Bjalava, Türkçedeki Basit Fiiller ve Basit Füllerden Türemiş 
Fiiller arasındaki değişikliklerin model esasları, Linguistik Papers (Dibilim Araştırmaları) XI, Tb. 
2001; Türkçedeki basit fiiller ve onlardan cüremiş fiiller arasındaki meydana gelen semantik ve 
gramer değişiklikler, Dilbilim Sorunları dergisi, Nu.: 3, Tb., 2001. N. Şengelia, Türkçede -la- ekiyle 
yapılan fiillerin hakkında, Dilbilim Araştırmaları, V, Tb., 1996. 

© Genetif Hâlinde Olan İyelik Ekli Dik, (9) Acak Sıfac-fiilleri, Tipoloji Araştırmaları, Tb., 2000; 
İyelik Eksiz -Dık (u), -(y) Acak Sıfac-fiilleri hakkında, Perspektif dergisi, Tb., 2002. 

“ E. Mamulia, Modern Edebiyac Türkçesinde deyimlerin ve sözcüklerin etkileşimi, Tb., 1987; 
Türkçe-Gürcüce nitelik deyimleri, Tipolaji Araştırmaları, Tb., 2000. 

 G. Antelava, Türk dilinin işlek olmayan ekleri hakkında, GİA. Haberleri, C. 56, Nu: 1, Tb., 
1969 (Rusça); Türk Dil Kurumu ve Türk Edebiyar Dili Reformlarının Bazı Meseleleri, Matsne dil 
ve edebiyar dergisi, Nu.: 4, Tb., 1976; Modern Edebi Türkçede Bazı Türetme Ekleri Hakkında, 
GİA Haberleri, C. 79, Nu: 2, 1975 (Rusça). 

Dİ. Şervaşidze, Türk Rum Yazıtları Dilinde Fiil Şekilleri (Rusça), Tb. 1986 (Rusça). 

2 Ş. Gabeskiria, Yunus Emre'nin Eserlerinde Söz Hazinesi (Rusça), Tb. 1983. 
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“Köroğlu” destanının dilini özel olarak araştırmıştır.?' 

Osmanlı tarihi kaynakları ve vesikalarının yayınlarında dil özelliklerine, 
anlamdaş kelime gruplarına, deyimlere ve vecizelere dikkat edilmektedir.” 

Sergi Cikia Osmanlı seyyahı Evliya Çelebinin Gürcüce ve Megrel-Lâzca 
hakkında belgelerini incelemiştir.” 

Osmanlı tarafından 16. yüzyılda işgal edilmiş Güney Gürcistan'ın Defleri 
Mufassal-ı Vilâyeti Gürcistan adlı vergi kitabı Prof. Dr. Sergi Cikia'nın 4 ciltlik 
gayet mühim Türkoloji eseridir: İ. cile Türk (Osmanlı) metni, H. cil 
Gürcüceye çeviri, TIL. cilt yazmanın tarifi ve tavsifi, Defer'de tahrir edilmiş 
onomastiğin özdeşlenmesi, IV. cile Deffer'in dil tahlili, esas olarak tahrir kita- 
bında Sıyakat hattıyla yazılmış Gürcü toponimi, özel adları ve terimleri dil 
bilim bakımından tahlil edilmiştir.” 

Türkçenin - tarihi fonetiği, grameri ve kelime hazinesi incelenmesi ve 
Türkçe-Gürcüce dil ilişkilerine dair çok sayıda konuların açıklanması için 
Gürcü harfleriyle yazılı Türk metinleri oldukça önemlidir. 18. asırda hazır- 
lanmış Türkçe Ders Kitab: Türk dilinin tarihi sahasında çalışan Türkologlar 
arasında büyük ilgi çekmektedir.” 

18. asrın meşhur Gürcü lügatçisi Sulkhan Saba Orbeliani'nin Gil Ke- 
fimeler Demeti adlı sözlüğü ansiklopedik sözlük dizisinde çeviri sözlük olarak 
da değerlendirilebilir. Kitapta 3000'den fazla Gürcü kelimenin Gürcü harfle- 
riyle Türkçe, Ermenice ve İtalyanca karşılıkları da yazılmıştır. Türkçe kısmı 
17.-18. yüzyılların Azerice ve Türkçe konuşma dilinin temelinden alınmış- 


“E. Sarişvili, Bir Azeri eserin sesleri hakkında, Mafsne dergisi 1973, NI; Bir Azeri El Yazmasına 

göre geniş zaman ve onun çekim şekilleri, TDÜ Çalışmaları, 180, Tb. 1976. 

2 Sergi Cikia, Gürcüzade, Ferih-name Tiflis (Metin, giriş ve notlarla Gürcüce çeviri) yayımlayan Ts. 

Abuladze, Tb. 1975. Ahmedi “Argun'un Gürcistan'a Asker Göndermesi hakkında, Şota Rustaveli 

Tarihsel ve Filoloji Araştırmaları, Tb. 1966. Defteri Caba Eyaleti Çıldır (1694-1732 yy.), Türkçe 

metni ve Gürcüce çeviri notlarla beraber, yayımlayan Ts. Abuladze, Tb. 1979, “Okros esikhe 

(Altun Kale) hakkında 18. yüzyıl Türk vesikası, TDÜ Çalışmaları, c. 91, Doğubilim serisi 2, Tb. 

1960; 18. yüzyılın iki Türk vesikası, TDÜ Çalışmaları, c. 99, Doğubilim serisi 3., Tb. 1967; 

'Tskhinvalı hakkında bir Türk vesikası, 7DÜ Çalışmaları, c. 116, Doğubilim serisi 5, Tb. 1965; 

Türk vesikalarında Matzevani ve Ateni, Doğa Filoloji, c. 2, Tb. 1972; Kartli'da bulunan 18. yüzyi- 

fa ait Osmanlı hukuki vesikaları, Doğu Filoloji, c. 1 ve 4, Tb.1969, 1976; Sultan 111. Ahmet tara- 

fından Bakar Bagration'a gönderilmiş ferman, Gürcü Kaynaklar Bilimi, c. 3, Tb. 1971; Gürcis- 

tan'a ve Kafkasya'ya dair İbrahim Peçevi, Tb. 1964; Kutais'te 18. yüzyıla ait Türkçe kitabe, /v. 

Cavakbişvili 100 Yıldönümü dergisi, Tb. 1976 vb. 

Sergi Cikia, “Megrelce ile Gürcüceye Dair Evliya Çelebi”, yek elli (Sovyet Dil Bilgi- 

si), c. 2, Leningrad, 1936; Lâzlar ve Lâzca hakkında Evliya Çelebi, KD c. 6. Tb. 1954. 

* Sergi Cikia, Defteri Mufanal-ı Vilâyeti Gürcistan, 1. kizap-Türk metni, Tb. 1947; 2. kitap- Gürcü- 
ce çeviri, Tb. 1941; 3. kitap -Araştırma, 1) Yazmanın tarifi ve tavsifi 2) Mecnin coğrafya ve 
coponimiği hakkında notlar, Tb. 1958. 

> Sergi Cikin, XVİH. asırda hazırlanmış Gürcüce-Türkçe Ders Kirabı, Dil Bilim Enstirüsünün 
Çalışmaları, Doğu bilim serisi, c. 1, Tb. 1954. 
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tır.“ Aynı materyal İoane Bagrationi'nin tarafından hazırlanmış (19. asrın 
Gürcü maarifi) ansiklopedik sözlüğünde de rastlanmaktadır.” 

Türkolog Murman Beltadze Gürcü harfleriyle yazılmış Osmanlıca “Ahdi 
Cedid'in (18. asır) metnini titizlikle tahlil etmiştir.” 

Türkologlarımız Gürcistan'da oturan ve Türkçe konuşan halkların dille- 
rini özellikle incelemektedir. Bu konudaki çalışmalara büyük katkıda bulunan 
akademisyen Sergi Cikia, geçmiş yüzyılın otuzlu yıllarında Meskhet bölge- 
sinde (Güney Gürcistan) oturan Türkçe konuşan nüfusun ağız örneklerini 
derleyip incelemiştir. Bu bölgedeki halkın bir kısmı 16. yüzyılda Osmanlılar 
tarafından Güney Gürcistan'ın fethedilmesinden sonra Müslümanlaşıp za- 
manla Türkçe konuşan nüfus hâline gelmiştir. Söz edilen ağız bilingualizm 
(iki dillilik) neticesidir. Bu nedenle onların Türkçesinde Gürcü dilinin ses sis- 
temi ile kelimelerine sık rastlanmaktadır.” 

Tzalka bölgesinde (Güney Gürcistan'da) Doğu Anadolu'dan göç etmiş 
Türkçe konuşan Rumlar (Yunanlılarla) meskün idi. Tzalka nüfusunun 
Türkçesi de iki dillilik neticesidir. Tzalka bölgesinde iki çeşitli konuşmanın 
malzemelerini derleyip inceleyen Rahmetli Doç. Dr. Elisabed Gudiaşvili ve 
Prof. Dr. Nodar Canaşia genel dil bilimi için ilginç bir ağzın fonetik, gramer 
ve kelime özelliklerini araştırmışlardır.” 

Doğu ve Kuzeydoğu Anadolu Türk lehçeleri hakkında birkaç makale ya- 
yımlayan Elisabed Gudiaşvili, Rize ve Trabzon vilâyetlerinin konuşma dilinde 
ses sistemini inceleyerek Lâz substratının örneklerini belli etmiştir.” 

Azeri dilinin Dmanisi şivesini araştıran Dr. Venera Cangidze'nin eseri 
yüksek takdir toplamıştır (Pokrovskaya-Rusya, Klark-ABD).” Dil bilimci, 
Ingilo lehçesine göre iki farklı dilin - Gürcüce ve Azerice temasları neticesinde 


“ Sulkhan-Saba Orbeliani'nin Sözlüğünde Kelimeler Listesinde Türkçe Karşılıkları, Tb. 1968. 

“ V. Cangidze,/“İoane Bagrationi'nin Tabiyat Luğacında Türkçe Sözleri”, Marme, N4, Tb. 1986. 

” Gürcü Transkripsiyonunda 18. Yüzyılda Türkçe Yazılmış Eser; TDÜ Çalışmaları, c. 121, Doğu- 
bilimleri serisi, c. VIL Tb. 1967. 

# Sergi Cikia, “Anadolu Türkçesinin Ahıska (Ahalesikhe) Ağzında Bir Motfoloji Olay Hakkkında”, 
TDÜ Çalışmaları, c. 6. Tb. 1937 (Rusça), Doğu Anadolu Türkçe Diyalektlerinde emir kipi ey- 
lemleri, GİA Haberleri, c. 5, N8 Tb. 1944; “Lazut” sözcüğün doğuşu için: GBA Halerleri, c. 5, 
N2, 1944; Meskherli Gürcülerin Türkçe Ağzının Bazı Özellikleri, 'Tb. 1946; Türk Dilinin 
Meskhet Ağzındaki Ayların İsimleri hakkında, Waprosı Türkolegiyi (Türkoloji Meseleleri), Bakü, 
1971 (Rusça), El. Gudiaşvili, Güney Tzalka'da Türkçe konuşan Nüfusunun Kelime Hazinesi 
(bazı Özelikleri), TDÜ Çalışmaları, N91, Tb. 1960. N. Canaşia, Yukarı Tzalka'da Türkçe Konu- 
şan Nüfusun dil özellikleri, Tb. 1955. 

* EL. Gudiaşvili, “Rize-Trabzon Türkçe Ağzında Fonetik Özellikleri”, Vaprası Dialektologii Turetskih 
Yazıkov (Rusça), c. TEL, Bakı, 1963. 

İV. Cangidze, Kaza Dialektinin Dmanösi Şivesi (Rusça), Bakı, 1960. 

3 Azeri Dilinde İngilo Şivesi (Gramer ve Kelime Enterferasının meseleleri), Tb. 1975 (Rusça). 


541 


Gürcistan'daki Ti ürkoleji Çalışmaları 


ortaya çıkan gramer ve kelime sıklığını göstermiştir.” 

Dr. Gayane Tuşmalişvili Gürcistan'da Gardaban bölgesinde oturan Aze- 
rilerin dilini araştırmıştır.” 

“Komşu ülkelerin halkları birbirlerinin yaşamlarına, dillerine, tarihlerine ve 
kültürlerine hiç silinmeyecek iz bırakırlar. Bunu Türk-Gürcü, Gürcü- Azeri ve 
Türk-Lâz dillerinin ilişkilerinde net bir şekilde gösterebiliriz. Şüphesiz ki, Türk 
dillerinden Gürcü diline girmiş çok sayıda alıntılar vardır. Dolayısıyla Türko- 
loglarımızın çalışmalarının önemli bir kısmı Türkçe-Gürcüce dil ilişkilerine dair 
yapılmıştır. Prof. Dr. Sergi Cikia bu alanda da öncülük yapmıştır. Gürcücedeki 
doğu menşeli kelimeleri tahlil eden yazarın makaleler serisi Türk-Lâz ve Gürcü- 
Azeri dilleri arasındaki ilişkiler hakkındadır.” i 

Orta Çağ Gürcü edebi ve tarihsel eserlerinde Türkçeden girmiş alıntılara 
dair Ts. Abuladze”“, M. Belradze”, Ş. Gabeskiria”*, G. Tuşmalişvili”, K 
Lortkipanidze“, L. Ruhadze' gibi uzmanların çalışmaları bulunmaktadır. Sekiz 
ciltlik Gürcüce sözlükte kelimelerin Türkçeden alınması gösterilmektedir. 

Gürcü onomastik alanında geçen Türk özel isimleri üzerine doktora tezi 
(II) yazan Marine Cikia, yüzyıllar boyunca Türk kavimlerinde kullanılan 400 
kadar kişi adını ses bilgisi ve yapılarına göre araştırıp anlamlarına göre sınıf- 


” G. Tuşmalişvili, “Gardabanlı Azerilerin Şivesinde Bazı Kelimeler, Fonetik ve Morfoloji Özellikle- 
ri”, Matsne dergisi, nu.: 4, Tb. 1971. 

” 5. Cikia, Türk Dillerinde Toplu Çalışmanın Bir Gürcü Terimi Hakkında, İKD, c. 1, Tb. 1946; 
“Simind-Semidal” (Mısır-buğdayı) sözcüğüne dair bir bilgi, TDÜ Çalışmaları, c.30 b -31 b, Tb. 
1947; Gürcü- Azeri Dillerinin İlişkileri Hakkında, Dil Bilim Enstitüsünün Çalışmaları, Doğubi- 
lim Serisi, c. 2, Tb.1957(Rusça); Gürcücedeki Doğu Kelimelerin tarihinden, Dil Bilim Enstitü- 
sünün Çalışmaları, Doğubilim Serisi, c. 3, Tb. 1960; Türk-Lâz Dillerin İlişkilerinden, Lâzcada 
Türkçe çevirme Kelimeleri, TDÜ Çalışmaları, c. 108, Doğubilim Serisi, 4, Tb. 1964; Lâzcada 
Türkçe Senraks çevirmeleri, Or/oni dergisi, Tb. 1967; “Lâzcada Türkçe Seslerin Geçmesi Hak- 
kında", TDÜ Çalışmaları, B 8-9, Tb. 1974; Lâzcada Türkçe Kelimeler Hakkında, TDÜ Çalışma- 
darı, c. 164, Tb.1975 vb. 

” Ts. Abuladze, “Sulkhan-Saba Orbeliani'nin Sözlüğünde Türk Dillerinin Kelime Malzemesi Hak- 
kında”, E/ Yazmalar Enstitisü Haberleri, c. IV, Tb. 1962. 

39 M. Beltadze, “Kaplan Postlu Şovaliye'deki “Naturkali" sözcüğün anlaması için", Matshe dergisi, 
N2 Tb. 1973. 

9 Ş. Gabeskiria, “Bağana” sözcüğünün doğuşuna dair, Doğu Filelojisi, c. HI, Tb. 1973. “Kaplan 
Postlu Şövalye”den iki kelime üzere” (1. Barg-i - türk bark 2. cubac-ı - Türk cuppeci), Etimoloji 
Araştırmaları, c. U, Tb. 1997. 

* G. Tuşmalişvili, “Zaza Panaskerteli ve David Bagrationi'nin Tıp Kitaplarında Türkçeden Girmiş 
Alıntılar”, Tb., 1999. 

* K. Lortkipanidze, Klasik Dönemin Gürcü Edebi Eserlerinde Türkçeden Girmiş Alıntılar, Matsne 
dergisi, N3, 2001. 

“1. Ruhadze, Gürcücedeki Birkaç Türkçe Alınu Kelimeleri Hakkında, Doğu Filotojisi, c. VI, 
Tbilisi, 1973. 

“ M.Cikia,N. Gurgenidze, “Gürcü Dilinde Türkçeden Alınmış Antroponimler”, Tb, 1994. M. 
Cikia, “Gürcü Özel Ad Hazinesindeki Türk Âsıllı İsimler”, Tb. 1995; 
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landırmıştır.” Türk özel isimleri bugünkü Gürcü gerçekliğinde yalnız soyad- 
larında saklanmıştır. Özel adlarından ise Temur, Tengiz, Aslan ve Hatuna 
(kadın adıdır) kalmıştır.” 

Dr. Nunu Gurgenidze, Gürcü Dilinin Açara vw Guria Lehçelerinde Türk 
Sözleri adlı kitabında Türkçe yoluyla Gürcü diline girmiş Arapça ile Farsça 
kelimeleri bulup incelemiştir.“ Dilcinin Meskheti konuşma dilindeki Türk 
köklü filler hakkında yazdığı makale büyük ilgi toplamıştır.” 

Gürcüce-Türkçe ilişkileri alanında araştırmaları itibarlı olarak sürdüren 
Prof. Dr. Şuşana Putkaradze en zengin malzemeyi derlemiştir.“ , 

Gürcüce yalnız alıcı bir dil olarak kalmamıştır. Hocalarımız Sergi Cikia, 
Elisabed Gudiaşvili ve Venera Cangidze Doğu Anadolu ağızlarında ve 
Azericede Gürcü sözleri bulup incelemişler.” Rahmetli Venera Cangidze, 
Türk ağızlarının kelime hazinesinde altı yüz civarında Gürcü sözünün bulun- 
duğunu tespit etmiştir. * Fakat Türkçe ve Azericede Gürcü kelimelerinin or- 
taya çıktığında alıntıdan asıl kökü fark etmeliyiz. Dil biliminin haricinde (eks- 
tra lengüistik) geçmiş olaylara dikkat etmek gerekir. Tabii, Türkçeden 
Gürcüceye giren alıntıların sayısı, Gürcüceden Türkçeye geçmiş kelimelerden 
daha fazladır. Aynı zamanda 12. yüzyıldan beri belli bir kısım Arap ve Fars 
sözlerinin Gürcüceye Türkçe yoluyla geçtiğini görmekteyiz. 

Gürcü Türkologlar, orta ve yüksek okullar için okuma ve ders kitapları 
hazırlanmasına büyük önem vermektedirler. Aşağıda uzmanlarımız tarafın- 
dan hazırlanmış ders kitaplarının listesi sunulmuştur: 1. S. Cikia Türdçe Oku- 
ma Kitabı (1965, 1971) 2. V. Cangidze Azerbaycan Edebiyatı Okuma Kitabı 
(1968) 3.1. Gotsiridze, E. Sarişvili Tğr&çe Okuma Kitabı (1986) 4. 1, Gotsiridze 
Türk Dili (Gürcü okulu 2. ve 4. sınıf öğrencileri için, Tb. 1983, 2002 y.)5.E. 
Kvantaliani ve M. Tziklauri Türkçe Çalışma Kitabı (Ib. 1998) 6. E. 


“ M. Cikin, Türk Kökenli İsimler Karıvel Ad Hazinesinde (Rusça), Moskova 2001. 

“İN. Gurgenidze, “Açara ve Guria Lehçelerinde Doğu Dillerinden Girmiş Kelimeler”, Tb., 1973. 

“NN. Gurgenidze, “Açara Lehçesinde Türkçeden Sözü-sözüne Tercüme edilen Alıntılar ve Tabir- 
ler”, TDÜ Çalışmaları, 118, Tb. 1967; “Meskheti Lehçesinde Türkçeden Alıntılar Köklerinden 
Fiillerin Türetmesi", Mane dergisi, No-2, Tb. 1976. 

© $. Purkaradze, Çveneburebi'nin (Türkiye'de yaşayan Gürcü kökenli Türkler) Gürcücesi, Batumi 1993. 

““ Sergi Cikia, age., N33, 39, 46, 63, 114, El. Gudiaşvili, “Türkçe Lehçelerinde Gürcüce Kelimeler 
Hakkında”, TDÜ Çalışmaları, 121, Tb. 1967; “Doğu Anadolu Ağızlarında iki Gürcü Sözcüğü 
Hakkında”, Doğu Filolojisi, c. UL, Tb, 1973. 

* V. Cangidze, Anadolu Türk Ağızlarında Gürcüce Sözler (Halk Ağzından Derleme Sözlüğüne 
göre), “Türk Bilgisi Araştırmaları”, Orhan Şaik Gökyay'ın Armağanı, c. 1, 1984. Arevin, Şavşat, 
Ardanuç ve Ardahan Bölgelerinin Türkçesinde Gürcü Subsrat Kelimeleri, Doğu Filolojisi, c. V. 
Tb. 1983. : 

* Ts. Abuladze, Gürcistan Eski Kitaplıklarında Bulunan Türk Dilleri ile Yazılmış Eserler, Türk 
Dili, sayı: 591, 2001. 
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Kvantaliani, N. Canaşia Tğrk Dili Grameri (1999 y.) 7. 1. Gotsiridze Türkçe 
Okuma Kitabı Sözlüğüyle (Tb. 2002). : 

Türkiye-Gürcistan arasında hâlen başarılı bir biçimde devam eden sıkı si- 
yasi, ekonomik ve kültürel ilişkilerinden dolayı Türkçe-Gürcüce ve Gürcüce- 
Türkçe konuşma kılavuzları hazırlanmasına ihtiyaç duyulmuştur. Bu vesileyle 
yayımlanmış olan kılavuzlar aşağıda adı geçen uzmanlarımız tarafından ha- 
zırlanmıştır: 1. Lebanidze, Tb. 1983; M. İluridze, 1992; N. Dangadze, 
Kutaisi, 1992; G. Antelava, Tb. 1993; M. Gurgenidze, Tb. 1995 vb. 

Bilindiği gibi dil ve edebiyat dallarında her türlü mühim çalışmanın te- 
meli el yazmalarının kataloğa geçirilmesidir (N. Marr). Dolayısıyla eski kitap- 
lıklarımızda mahfuz olan Türk yazmaları tefsir edilip kataloğa geçitilmiştir.* 

Gürcü Türkologlar Türk dillerinde yazılmış güzel edebi eserlerin çevirme 
inceleme işiyle yakından ilgilendirmektedirler. Bilhassa dikkat edilen konular 
Orta ve Yeni Çağ yazarlarının dünya görüşü ve tarzıdır. Ruhi Bağdadi, 
Celâleddin Rumi, Fuzuli, Ali Şir Nevayi, Nesim, Nefi gibi tanınmış yazarlar 
hakkında araştırmalar yapan Prof. Dr. Elizbar Cavelidze tarafından Türk şiir 
bilgisine dair ilgi çekici bir kitap da yayımlanmıştır.” 

Dr. Şorena Kopaliani Orta Çağ Türk edebi eserlerini incelemektedir.” Dr. 
Elene Cavelidze, Ahmed Haşim'in sanat dünyası konuları üzerine ilginç bir bi- 
çimde çalışmaktadır.” Nefi'nin methiye ve hicviyelerinin özelliklerine dair ça- 
lışma Maka Şonia'ya aittir.” Türkologlar Tsisana Akhaladze ve Ketevan 
TTomaradze, Mihri Hatun ve İmadeddin Nesim'in eserlerini incelemekteler ”* 

. Doç. Dr. İrine Gotsiridze yeni ve modern Türk edebiyatı problemlerini 
başarıyla araştırmaktadır. Mehmet Emin hakkında yazılmış makalesinde s0s- 
yal ve milli motiflerin detaylı tahlili sunulmuştur. Yakub Kadri, Ahmet 


* Bİ. Cavelidze, Ruhi Bağdadi, Tb. 1966; Fuzuli, Tb. 1972; Türk Edebiyatı Başlangıç Devri 1, 
Celâleddin Rumi (Dünya Görüşü Sorunları), Tb. 1979 (Rusça), e. Il, Yanar Emre, Tb. 1985; Türk 
Edebiyatı Bilgileri (kısa dersler), Tb. 1988. 

* Ş. Kopaliani, Doğu Mistik Düşünmesinde İnsân ile Hayvan İlişkilerinin Anlaması İçin, Mate, 
N3, Tb. 1984; Lami'nin “Visi ve Ramin” Adlı Manzumede İrnan ve Bilme Münasebetlerinin 
Hakkında, Doğu Bilimleri, Tb. 1996. 

“" Elene Cavelidze, “Sembolizmin Tarihi İncelenmesine Dair”, Tsiskari edebiyat dergisi, Tb. 1987; 
“Ahmed Haşim'in Şiirlerinde Maddi ve Manevi Âlemin Yorumlanmasına Dair”, Orientalisi dergi- 
si, Tb. 2001. 

* Maka Şonia, Nefi'nin Methiyeleri ve Hicviyelerindeki Özellikler, Matsne, N2, Tb. 1987. Nefi'nin 
Eserlerinde Bir Sorun Anlamaya Dair, Cevan mard, c. IV, 'Tb. 1990. 

” Ts. Akhaladze, Mihri Hatun Liriğinin Anlaması İçin, Matsne, Nâ, Tb. 1980. 

Mİ. Gorsiridze, “Mehmed Emin'in Eserlerinde Esas Mevzular", TDÜ Çalışmaları, 108, Tb. 1964; 
“Yakub Kadri'nin Hikâyeleri (Milli Savaş Hikâyeleri)”, TDÜ Çalışmaları, 118, Tb. 1967; 
“Ahmed Haşim'in Bir Şiiri Anlaması İçin”, Doğu Filolojisi, c. WI, Tb. 1973; “Fakir Baykurt- Köy- 
lüler Hakkı İçin Savaşçısı”, TDÜ Çalışmaları, 206, Tb. 1979; “İlk Türk Draması ve Yazarı Hak- 
kında”, Tipoloji Araştırmaları, c. IV, Tb. 2000. 
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Haşim, Fakir Baykurt, Tevfik Fikret gibi yazarlar hakkında çok taraflı ve mü- 
him çalışmalar yapan İrine Gotsiridze, Hayrullah Efendinin Hikâye-i İbrahim 
Paşa adlı eserini ilk Türk draması olarak saymaktadır.” Meri Tziklaurı ise, Suat 
Derviş'in Ezine adlı romanının çeşitli yönlerden araştırmasını yapmıştır.” 

Azeri edebiyatını, Azeri-Gürcü edebi ilişkilerini tetkik eden Prof. Dr. 
Giorgi Şakulaşvili tarafından Sayatnova'nın Azeri şiirleri üzerine yapılmış ça- 
lışma (1970 y.) çok önemlidir.” 

Rahmetli Prof. Dr. Leila Eradze modern Azeri edebiyatı ve Azeri-Gürcü 
edebi ilişkilerini incelemekteydi.”* 

Türk halkları folkloru üzerine Prof. Lia Çlaidze ARSİRE yapılmış araş- 
tırmalar oldukça önemlidir. Köroğlu destanının doğuşunun sebebi olarak 1. 
Şah Abbas tarafından yapılmış reformlardan sıkılmış Türkmen kabilelerinin 
sosyal hareketlerini gösteren araştırmacı, Gürcü Doğu Demonolojik. (şeytan 
bilimi) ilişkilerine dair da çok mühim çalışmalar yapmıştır.” 

Bilimsel araştırmalar yanı sıra Gürcü Türkologlar, Türk, Azeri, Özbek, 
Karaçay-Balkar, Kumuk yazarlarının birçok eserini çevirip yayımlamışlardır. 
Küçük okurlarımız Türk halk masallarını memnuniyetle okumaktalar.* Ho- 
ca Nasrettin ve Bu âdemin fıkraları da büyük beğeni toplamaktadır. 

Elizbar Cavelidze ve Ciorgi Şakulaşvili, Dede Korkut Hikayeleri adlı eseri 
Gürcüceye çevirip önsöz ve notlarla 1987 yılında yayımlamıştır. 

Karaçay-Balkar ve Kumuk folklorunu mükemmel çeviren Lia Çlaidze“, 
Oğuzname adlı eseri Gürcüceye çevirip giriş ve notlarla 25 sene evvel neşretmiştir. 

Nazım Hikmeti, o Sabahattin OAli“, Ömer Seyfettin, Orhan 


” M. Tziklauri, “Suar Derviş'in romanı Emine", TDÜ, 186, Tb. 1978. 

9 G. Şakulaşvili, Sayatnava'nın Azeri Şiirleri, Tb. 1970; Gürcü-Azeri Edebi İlişkilerinden (Vagıf'ın 
Gürcistan'a Gönderilmesi, Maarabi, N4, 1972); Vagıfın Aşk Liriğinde Özellikler, Doğu Filoloji, 
c. LK, 1973. 

“1. Eradze, Samed Vergun ve Gürcistan, Azerbaycan dergisi, nu.: 5, Bakı, 1970; Azeri-Gürcü 
Edebi İlişkileri Tarihinden, Edebiyar İlişkileri, c. HI, Tbilisi, 1971; Mirza Pathali Ahundov ve 
Gürcü Basını, M7arobi edebiyat dergisi, N3, Tbilisi, 1977. 

* L. Çiaidze, “Köroğlu Destanının Bilinmedik Elyazması Üzerine”, TDÜ Çalışmaları, 121, Tb. 
1967. Köroğlu Destanının Gürcü Rivayeti, Tb. 1978; Köroğlu Gürcistan'da, Erzurum, 1994; 
Gürcü-Doğu Demonolojik İlişkilerinden, 1. Al Karısı, Matsne tarih dergisi, No-1, 1975. 

9 “Sihirli Ayna”, Tercüman El, Gudiaşvili, Tb. 1961. “Türk Masalları”, Giriş ile notları, bzi: L. 
Çiaidze, N.Shirtladze, Tb. 1972. Azeri Masalları, giriş ile notları, hzl.: G. Şakulaşvili, tercüman- 
lar: Z. Medulişvili, V. Cangidze, G. Tuşmalişvili, G. Şakulaşvili, Tb. 1973; Özbek masalları, 
notları ile çeviri, hzi,: A. Tsalkalamanidze. 

© Karaçay-Balkar Folkloru, Tb. 1995, Kumuk Folkloru, Tb. 2000. 

** Nazım Hikmer, Seçilmiş Şiirler, Türkçeden Gürcüceye çeviren V. Kekelidze, Tb. 1952, Nazım 
Hikmet, Piyesler, çeviren G. Batiaşvili; Tb. 1970. 

“> Sabahartin Ali, Kurt ve Koyun, çeviren N. Canaşia, Tbilisi, 1957; Türk Hikâyeleri, çeviren: G. 
Şakulaşvili, Tb. 1979; Doğum Tezkeresi, derleme. Tb. 1961. 
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Gürcistan 'daki Ti ürkeloji Çalışmaları 


Hançerlioğlu”, Haldun Taner“, Aziz Nesin,, Suat Derviş,“, İsa Necat, Or- 
han Veli, Mihri Hatun, Reşar Nuri Güntekin, Yakup Kadri, Ahmet Haşim, 
Bekir Yıldız, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Adalet Ağaoğlu, Oktay Rıfat gibi ünlü 
Türk yazarların birçok eserinin Gürcüce çevirisi bulunmaktadır. 

Azeri yazarlarının birçok eserinin çevirisi Azerhaycan hikâyeleri adlı kitap 
olarak basılmıştır. Leila Eradze, Sovyetler Birliği dönemindeki Azeri yazarla- 
rın birçök eserini yayımlamıştı. Onlardan yalnız Azer? Nesri Antolojisi (Ib. 
1967) ve Azer? Sovyet Şiiri Antolojisi (Tb. 1972)'ni hatırlamak yeterlidir. 
Nodar Canaşia, 1961 senesinde Şarap Raşıdov'un Fırtınadan Güçlüler adlı ro- 
manı Özbekçeden çevirmiştir. 

Ahmet Haşim, Bekir Yıldız, Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın eserlerinden İ. 
Gotsiridze tarafından yapılmış güzel çeviriler Gürcü GEeşlerda büyük bir 
beğeni bulmaktadır. 

Tabii, bu yazıda Türk dillerinden Gürcüceye çevrilmiş bütün eserlerden 
bahsetmek mümkün değildir. 

Türkologlarımız Gürcü edebi eserlerini de Türkçeye çevirmektedirler. Bu 
konuda adı geçen İrine Gortsitiridze ön plana çıkmaktadır. Gürcü halk ma- 
sallarından “Külkedisi” ve “Komble”, “Daisi” adlı operanın librettosu, 
“Suliko”, “Tsitsinatela” (ateşböceği) adlı halk şarkılarının mükemmel çevirileri 
de ona aittir. 

Değerli meslektaşlarım, sizlere Türk dili ve edebiyatı, Türkçe-Gürcüce 
ilişkileri alanında Gürcü Türkologların yaptığı çalışmalar hakkında kısaca 
bilgi verdim. Gürcistan'da Türkoloji, Doğu Bilimlerinin önemli bir bilim da- 
lıdır. Türkiye'de de Kartveloloji (Gürcüloji) araştırma merkezinin kurulması, 
ülkelerimiz arasında dili, edebi, bilhassa, tarihi ilişkilerimizin bilimsel araştır- 
ması ve geliştirilmesi sahasında büyük bir katkıda bulunacağından eminim. 


Kısaltmalar: 

GBA: Gürcistan Bilimler Akademisi 
İKD: İbero - Kafkas Dil Bilimi 

Tb.: Tbilisi 

TDÜ: Tbilisi Devlet Ütüversirtesi 


© Orhan Hançerlioğlu, Afi, roman, Tb. 1966, çeviren N. Cahaşia. 

“* Haldun Tâner, On İkiye Bir Var, derleme, çeviren L. Çlaidze, Tb. 1972. 

© Aziz Nesin, Köpek Kuyruğu, derleme, çeviren G. Batiaşvili, Tb. 1969, Şimdiki Çocuklar, Tb. 1984, 
çeviren A. Canelidze. 

* Suar Derviş, Foyfor/u Cevriye, Tb. 1967, çeviren N. Canaşin. 
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Umudumsun, neşemsin 
Günümde güneşimsin 
Solmayan çiçeğimsin 
Gül ne ki 


Mendil kadar bir bulut 
Beklerken ufuklardan 
Kavruldum özleminle 
Çöl ne ki 


Hiç bitmiyor sensizlik 
Beklemeler umutsuz 
Günler akıp gidiyor 
Sel ne ki 


Sen de özlemle yanıp 
Çağırsan bir gün beni 
Aşıp gelirim dağdan 
Yol ne ki 


Adımın ortağı ol 
İstemem başka bir şey 
Köle olurum sana 
Kul ne ki 


Sende buldum inan ki 
Acılardan arınmış 
En tatlı günlerimi 


Bal ne ki 


İnsan Sevince 


Güngör ÖZMEN 


Ukraynaca - Türkçe Tercüme 
Çalışmalarında Gelişmeler ve 
Ukrayna'da Türkoloji Gelişmesi 


Olga CHUBRYKOVA 


“Çok dil bilmek bir kaleye 
gok anahtara sahip olmak demektir.” 
Volter 


Bugün Ukrayna ve Türkiye birçok alanda devamlı ternaslarda bulunan iki 
dost ve komşu ülkedir. Aynı zamanda Ukrayna ve Türkiye, muhteşem dil ve 
edebiyatlara sahip olan iki eski kültürdür. Tarihçiler, atalarımızın birbirine 
yabancı olmadıklarını, ticaret yaptıklarını, Türk gemilerinin engelsiz bir şe- 
kilde Ukrayna deniz limanlarına girebildiğini yazmaktadır. 

Aramızda eskiden beri mevcut olan bağların izlerini dillerimizde görebili- 
riz. Tütün, kuşak, balık, şalvar, kabak sözcükleri hem Ukraynaca, hem de 
Türkçede vardır. Bugünlerde milletlerimizin birbirini karşılıklı olarak öğren- 
mesi büyük ölçüde refahımıza yol açacaktır. Bu süreçte milletlerimizin 
Ukraynacayı ve Türkçeyi bilmesi çok önemlidir. 

Bu konuda durumun nasıl olduğuna bakalım. 

Ukrayna, Sovyer Birliği cumhuriyetlerinden biriyken Türkiye ile coğrafi 
yakınlığı, aynı bölgeyi paylaşması, tarihi bağlara sahip olmasına rağmen siyasi 
sebeplerden dolayı Türkolojiyi geliştiremiyordu. 1991 yılında Ukrayna ba- 
ğımsızlığına kavuştuğu zaman durum tamamen değişti. Bu değişikliklerin 
sebebi, Ukrayna ile Türkiye arasındaki ilişkilerin hızla gelişmesidir. Devletle- 
rimiz arasındaki diplomatik ilişkilerin on bin yılı sırasında ticaret hacmimiz 
10 kat arttı, Türkiye Ukrayna'nın dördüncü ticaret ortağıdır, Ukrayna'da 
yaklaşık üç yüz Türk şirketi faaliyet göstermektedir, yatırım artmaktadır. 
Bunun yanı sıra devamlı siyasi diyalog sürdürülmektedir. 

Bütün bu gelişmeler, Türkiye'de Ukraynaca, Ukrayna'da da Türkçe bi- 
lenlerin olmasını gerektirmektedir. Bu dillerde özellikle ileri düzeyde uzman- 
lara ihtiyaç duyulmaktadır. Çünkü devletler düzeyinde görüşmeler ve ciddi iş 
görüşmeleri tercüme edildiğinde ifade edilen fikrin en ince ayrıntılarının akta- 
rılabilmesi lazımdır. 

Bu ihtiyaca karşılık son 10 yıl içerisinde Ukrayna'da yaklaşık on üniver- 
sitede Türkçe öğretilmeye başlandı ve Türkoloji bölümleri açıldı. Bu üniver- 


Türk Dili dp Sayı: 630 


Olga Chubrykova 


siteler şunlardır: Kiev Milli Taras Şevçenko Üniversitesi, Kiev Milli Dil Bilim 
Üniversitesi, Kiev Milli Doğu Dilbilimi ve Hukuk Enstitüsü; “Kiev-Mohıla 
Akademisi” Milli Üniversitesi; Kırım Devlet Pedagoji Enstitüsü; Simferopol 
Devlet Üniversitesi; Lviv İvan Franko Üniversitesi; Odesa Milli Üniversitesi; 
“Harkiv Kolegiumu” Doğu Bilimleri ve Uluslararası İlişkiler Enstitüsü. Bu- 
nun dışında Ukrayna Bilimler Akademisi nezdinde araştırma kuruluşu olup 
- Doğu Bilimler Enstitüsü çalışmaktadır. 

Ukrayna'nın çağdaş Türkolojisi temelini Sovyet Türkoloji Okulu oluş- 
turmaktadır. 

Ukrayna dünyaya Türkoloji için büyük bir isim verdi - Ahatanhel 
Krmskıy (1871 - 1942). Kendisi büyük bir Ukraynalı bilim adamı, yazar, 
tercüman ve Doğu bilim adamı (orientalist) olup on altı yabancı dil biliyordu. 
Almanca, Fransızca, Lehçe, Yunanca, İtalyanca ve Türkçeyi akıcı olarak ko- 
nuşuyordu. 1898 - 1918 yılları arasında Moskova Lazarevskıy Doğu Dilleri 
Enstitüsünde Arapça, Farsça ve Türkçe hocalığı yaptı. 1918 yılında Ukray- 
na'ya döndü ve Kiev Üniversitesinde Doğu Tarih Bölümünü açtırdı. Ukrayna 

“Bilimler Akademisinin kurucularından biridir. A, Krımskıy'ın Arap ülkeleri, 
İran ve Türkiye tarihi ve Kültürü ile İslâm konusunda çok sayıda çalışmaları 
yayınlanmıştı. 1927 senesinde A. Krımskıy dört cildlik Tör&iye'nin ve Edebiya- 
tinın Tarihi çalışmasını yayımladı. A. Krımskıy'in dünyaca meşhur Arap, Fars 

. ve Türk edebiyat tarihi çalışmaları vardır. 

A. Krımskıy'ın öğrencisi olan Omelyan Pritsak 90'lı yıllarda Ukrayna'da 
Doğu bilimleri ve ayrıca Türkolojinin geliştirilmesinde olağanüstü bir rol oy- 
nadı. O, Pritsak her şeyden önce Ukrayna ile Türkiye arasındaki ilişkilerle 
ilgileniyordu. 1991 yılında Omelyan Pritsak Ukrayna Bilimler Akademisi 
nezdinde Doğu Bilimleri Enstitüsünü kurdu ve ona Ahatanhel Krımskıy is- 
mini verdi. i 

Bugünlerde Ukrayna'da Türkoloji gerek tarih, gerek kültür, gerek dil a- 
lanında gelişmektedir. 1990'lı yıllarda Stalin döneminde sürgüne gönderilen 
Kırım Tatarları Ukrayna'ya Kırım'a dönmeye başladıkları için Türkolojide 
Kırım Tatar alanı da gelişmeye başladı. Simferopol Devlet Üniversitesi'nin 
profesörü Adile Emirova'nın bu alanlara büyük katkıları vardır. 

Türkiye Türkçesiyle ilgili olarak Ukrayna'da bir profesörlük tezi (Prof. 
Dr. Hrihoriy Halımonenko “Ukraynaca iş - üretim konuşmasında Türk asıllı 
sözcükler, Hayvancılık Sözlüğü” - 1996), ve üç adet doktora tezi savunuldu 
(V. Pidvoynıy - “Türkçe Dil Terimleri” - 2001, İ. Drıga - “Türkçe'nin 
Sintagmatik Özellikleri (Balkan Yarımadası, XIX.-XX. yüzyılları - 2001, 
S. Sorokin - “Türkçe Mikro Söz Dizimi Sistemi” -2002). 
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Ukraynaca-Ti ürlçe Tercüme Çalışmalarında Gelişmeler... 


Sovyet Türkologların Türkoloji bilimine gerçekten değerli ve derin araş- 
tırmaları ve kazanımları vardır. Yapılarına gelince özellikle söz dizimi düze- 
yinde Slav ve Türk dilleri birbirinden epeyce farklıdır. Dolayısıyla birçok 
Türkoloji çalışmaları Türkçe cümle ve ögeleri ile ilgiliydi. Bu çalışmaların en 
önemlileri: A. Kononov - Çağdaş Türk Dili Grameri, 1956; O. Sokalov - Çağ- 
daş Türkçede Birleşik Cümlelerin Sınıflanması, 1971; Ş. Aylarov - Çağdaş 
Türkçede Cümle Ögeleri, 1974; M. Baskakov - Çağdaş Türkçede Cümle, 1984. 

Ukraynacanın nasıl bir dil olduğunu kısaca tanıtalım. Ukraynaca Hint- 
Avrupa dilleri ailesinin Slav dilleri grubuna aittir. On üç Slav dili arasında 
Ukraynacaya en yakın 2 dil Rusça ve Belarusçadır. Ukrayna dilinin temeli 
TX. — XII. yüzyıllardaki Ukrayna toprağında güçlü bir Avrupa devleti olan 
Kiev Rus Devletinin dilidir. XVII. yüzyılda eski Ukraynaca halk dili unsurla- 
rıyla birleşip yeni Ukraynacayı oluşturdu. Bu dil şimdi konuştuğumuz 
Ukraynacadır. Ukraynaca'da Kiril alfabesi kullanılmaktadır. Dünyada birkaç 
bin dil vardır. Ukraynaca onu konuşan kişi sayısına göre ilk yirmi dil içerisin- 
dedir. 

Ukraynaca ve Türkçe cümle, özellikle birleşik cümle kurma esasları fark- 
lıdır. Ukraynacada çok sayıda işlek bağlaçların bulunması sayesinde birleşik 
cümleler bağlaçla birleştirilen iki veya daha fazla basit cümleden oluşmakta- 
dır. Çağdaş Ukrayna dil biliminde birleşik cümleler bağımsız birleşik cümle 

“ve bağımlı birleşik cümle olmak üzere iki türüne ayrılmaktadır. Bağımlı birle- 
şik cümlelerinin sınıflanması yapısal-anlamsal özelliklerine göre yapılmakta- 
dır. Bu demektir ki, cümlenin hem şekli, hem de anlamı dikkate alınmakta- 
dır. Buna göre üç çeşit bağımlı birleşik cümle vardır: 1. Açıklayıcı yan cümleli 
bağımlı birleşik cümle; 2. Sıfat yan cümleli bağımlı birleşik cümle; 3. Zarf 
yan cümleli bağımlı birleşik cümle. Her çeşit onlarca bağlaç vasıtasıyla oluşa- 
bilmektedir. Örneğin, açıklayıcı yan cümleli bağımlı birleşik cümleleri oluştu- 
rabilen bağlaçlar şunlardır: wo, xmo, #xuü, wuü, kompuü, de, Kydu, 38İOKU, 
KONU, AK, YOMY, OCKİNDKU, HACKİNDKU, MOB, HİĞu, Haye. Her bağlacın birleş- 
tirme görevi yanı sıra belirli bir anlam taşıma görevi vardır. Her bağlaca & özgü 
ince anlam ayrıntıları vatdır. Tercümanın uzmanlığı da anlam inceliklerini 
aktarabilmektir. 

Ukraynaca bağımlı birleşik cümlelerinin Türkçe karşılığı çeşitli cümleler 
olabilir: 1. Sıfac-fil, ad-Gil, zarf-fiil öbekli cümleler; 2. Bağlaçlı bağımlı birle- 
şik cümleler; 3. Bağlaçsız cümleler. ; 

Bu durum çeviri açısından büyük önem taşımaktadır ve dillerimizin öğ- 
renilmesinde kapsanması gereken önemli bir ilkedir. 
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Olga Chubrykova 


Sovyet Türkologları Türkçe cümleyi inceleme üzerinde konsantre edi- 
yorlardı. Bu çalışmaların özellikle Türkçeden Ukraynacaya tercümesi açısın- 
dan önemini göz ardı etmeden Ukraynaca'dan Türkçeye tercümesi için başka 
türlü araştırmalara ihtiyaç duyulduğunu kaydetmeliyiz. Yani söz dizimleri 
açısından Ukraynaca Türkçe karşılaştırılmalı ve Ukraynaca-Türkçe çeviri tek- 
niği ile ilgili kitaplar hazırlanmalı. Ukrayna Türkolojisinin karşılaştığı bu va- 
zifesini, yukarıda belirtilen Ukraynaca ve Türkçe söz diziminin ve ayrıca birle- 
şik cümlelerin özelliklerini göz önüne alarak bu makalenin yazarı tarafından 
“Ukraynaca bağımi: birleşik cümle ve Türkçe karşılıklarının karşılaştırılmalı 
araştırması” konulu tez savunmaya hazırlanmaktadır. 

Görüldüğü gibi Ukrayna, özellikle bağımsızlığına kavuştuktan sonra ak- 
tif bir şekilde Türkolojiyi geliştirmektedir. Türkiye'de durum tamamen fark- 
lıdır. Şimdiye kadar Türkiye'de Ukraynaca bölümü açılmamıştır. Ama bize 
göre bu durum çabuk bir şekilde düzeltilmeye mahkümdur. Çünkü bulundu- 
ğumuz jeopolitik şartlar ve iş birliği yapma mecburiyeti bize başka çare bı- 
rakmamaktadır. Bu bağlamda Gazi Üniversitesi seçmeli ders olarak Ukray- 
naca öğretmeye başlayarak takdirle karşıladığımız büyük bir adım atmıştır. 

Ukrayna ve Türk halkları birbirleri hakkında ne kadar çok şey bilirse, re- 
fahımız için o kadar çok iş birliği irmkânlarını öğrenmiş olacaklar. Bunun 2- 
nahtarı ise insanlarımızca Ukraynacanın ve Türkçenin öğrenilmesidir. 
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Memleketimizde okuma ve okutma sevgisinin, uzun yıllardan beri ortaya 
konan bütün iyi niyetli çabalara rağmen bir türlü yaygınlaştırılamadığı hakkın- 
da sık sık yakınmalar duyuyoruz, okuyoruz. Bu tür yakınmaların birinde ben 
de Türk Dili sayfalarında bizdeki dergiciliğin pek uzun ömürlü olmadığının iki 
örneği üzerinde durmuştum.! Okumaya karşı gösterilen bu soğuk tutum ve 
davranışların kökenleri veya sebepleri ne olursa olsun, aylık olarak çıkan bir dil 
veya kültür dergisinin, ancak bireysel çabalarla, özveriyle ayakta durabilmesi, 
ne özel kuruluşların ne de resmi makamların dikkatini çekiyor. Bir dergiyi dü- 
zenli olarak okuyuculara ulaştırabilme yolunda çekilen sıkıntıların ortadan kal- 
dırmasına kimse destek olmuyor. Yardım ve destek gelmediği için de, bizdeki 
dergilerin ömrü kısa, hatta çok kısa oluyor. 

Türkiye'yi de yirmi sekizinci ülke olarak yıllardır oturdukları 12 Havari Si- 
tesinin yüksek koruma duvarları dışında sabrımızı sınayarak bekleten Avrupa 
ülkeleri, zaman zaman veya ne Zaman kendi işlerine gelirse, o koruma duvarla- 
rının üzerinderi yahut sitenin geniş kapısında açılan küçük bir görüşme deliğin- 
den gülücükler dağıtıp, umutlarımızı tazeleyip, bizleri heyecana sevk ederken, 
ülkemizin birçok gerçek yönünü ve durumlarını da gözden uzak tutmuyorlar. 
Öğrenmeye, bunu sağlayabilmek için okumaya ağırlık vermeyen, kitap ve ga- 
zere baskı sayıları komik düzeylerde kalan ama çok genç bir nüfusa sahip bir 
Türkiye'nin; oturdukları sitenin düzenini bozacağına, orada-burada huzursuz- 
luklara yol açacağına, site sakinlerine yük olacağına inanıyorlar ve bu 
inançlarını da Luther'den beri sürekli canlı tutan birtakım güçlü odak noktala- 
rının etkisinde kalıyorlar. Bunun sonucu; Türkiye'nin site sakinlerinin arasında 
yer almasını engelliyorlar. Geçen on yıl içinde siteye giriş tarihi olan 2005-2007 
yılları bugünlerde 2015-2018'li yıllara kadar uzatıldı. Ünlü yazar Çetin Altan 
ise 2024 yılını gösteriyor (Mi//iye?, 1.5.2004 Cumartesi). Bakalım aralık ayın- 
dan sonra hangi yıllar AB yetkililerin ağızlarında dolaşacak? 

Buradan dergi yayıncılığına geçersek, dergiciliğin birçok örneğinin oradaki 
ülkelerde çok uzun ömürlü olduğunu görürüz. 744 Difi'nin bu yazı dizisinde 


Va. Tarih ve Toplum dergisi için bkz. Türk Dili, S.: 626, Şubat 2004, 5. 164-168; b. Kebikeç için bkz. 
Türk Dili, $.: 627, Mart 2004, s. 263-267, 
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bunların bazılarına yer vermiştim? Kendi dillerine, kültürlerine, savaşların 
yakıcı, yıkıcı ve yoksul günlerinde bile hiç yılmadan sahip çıkan o ülkelerin 
çocukları, kendi benliklerini dünyaya tanıtan yazılarla, kitaplarla, gazetelerle 
gerçek bir okuma ve okutma sevgisini yaygınlaştırdıklarını kanıtlamışlardır. 

Avrupa ülkelerinden biri, hiç şüphe yok ki, eskiden olduğu gibi, günü- 
müzde de lokomotif görevini üzerine almış görünüyor: Almanya!... Geçirdikleri 
iki büyük savaşa, bu savaşlardaki ağır yenilgilere rağmen, bugün birlikte otur- 
dukları AB sitesinin neredeyse yönetim kurulu başkanlığını yapıyor, ara sıra 
Fransa ile çatışmasına rağmen... Almanya'daki dil ve kültür çalışmaları arasında 
dergiciliğin de önemli bir payı var. Yüzlerce dergi uzun yıllardan beri okuyu- 
culara ulaştırılıyor, hem de savaşlara rağmen kesintisiz olarak... Yüzyılı aşan 
onlarca dergi... Türkiye'de ise büyük önder Atatürk'ün kurduğu Türk Dil Ku- 
rumunun aylık 7ğr£ Dili dergisi de olmasa elli üç yıllık bir ömrü geçen bir tek 
dergimiz, neredeyse bulunmayacak... Neyse ki Yaşar Nabi Nayır'ın Var/ık 
dergisi bu sayıya destek veriyor. Küçük bir teselli, hiç olmazsa... 

Almanya'da Grimm kardeşlerin 1800'lü yılların sonlarında başlattıkları 
dil, özellikle halk dili ve kültürü çalışmalarının sağlam ve bilimsel temellere 
bağlanması, o yıllardan itibaren Alman dergiciliğini de ateşledi. Değişik alan- 
larda dernekler kuruldu ve bu dernekler dergileriyle hem Alman kamu oyuna, 
hem de bütün dünya okurlarına kendilerini tanıttılar. 

Dil konularıyla halk bilimi (folklor) konularının birbiriyle ne kadar içli-dışlı 
olduğuna dair TDK yayınlarında ve Türk Dif sayfalarında birçok düşünce yer 
alıyor. Bu birlikteliği vurgulayan Alman Folklor Derneği de Folklor Dergisi 
adıyla yayımladığı dergide, 1891 yılından itibaren, tam 113 yıldan beri kendi 
dil ve kültür zenginliklerinin örneklerini sergilemeye devam ediyor. Ancak 
dergi bu adı almadan önce de yayındaydı. Adı Di/ Bilimi ve Halk Psikolojisi 
Dergisi olarak 1860 yılında başlayan yayın faaliyetleri, 1904 yılından itibaren 
yeni adıyla Zezsebrifi fir Volksennde ve Folklor Derneğinin yayın organı kimli- 
Biyle günümüze kadar gelmiştir. Her ne kadar kurulan derneğin adı Folklor 
Derneği (Verein für Volkskunde) olsa da, dergi içinde halk bilimi (folklor) ya- 
zılarıyla birlikte dil yazıları da bol bol bulunmaktadır. Ayrıca tarih, sosyoloji, 
sosyal ve kültürel antropoloji vb. yan ve yardımcı bilim dallarıyla ilgili olanların 
yanı sıra ekonomi, hukuk, tıp, tarım, iletişim konularinı işleyenlere de zaman 
zaman yer verilmiştir. 

Bütün Türk dünyasını diliyle, kültürüyle ilgilenen yazıları daha 1891 yı- 


* a. Türk Dili, S:: 605, Mayıs 2002, 5. 461-462 ve S.: 610, Ekim 2002, s. 882-884; b. Türk Dili, 5.: 
615, Marc 2003, s. 32-335 ve 5.: 617, Mayıs 2002, s. 516-519); c. Türk Dili, S5: 618, Haziran 
2002, s. 616-618. ği 
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İında çıkan birinci sayısıyla birlikte görüyoruz. Komşularımız olan ülkelerle 
ilgili yazılardan da kendimizin yararlanabileceği birçok noktayı göz ardı etme- 
memiz gerekiyor. Bunların hepsini ayrı ayrı dergimizin bu kısıtlı sayfalarında 
göstermek biraz zor ama, en önemli olduklarına inandıklarımı da haber verme- 
den geçmek istemiyorum. Genç okuyucularımızın bu tür araştırmalardan ha- 
berlerinin olması, dolayısıyla onların gelecek yıllarda derleme ve araştırmalarına 
yardım edeceği umuduyla seçtiğim bu künyeleri hemen aktarayım: 

Carl Arende, Moderne chinesische Tierfabeln und Sehwönke, 1891, S.: 1 
8. 325-334. 

Carl Arendt, Ein Kapitel ans dem Aber-und Geisterglanben der KR 1892, 
S.:2,5. 258-271;374-381. 

Gaestano Amalfi; Efne #ürkische Erzâhlung in einem italienischen GM 
4, 1894, 5. 428-430. 

S. Ivanoff, Diz Sitten der Türken in Bulgarien, ans dem Volke selbst gesammeli, 
S4, 1894, s. 202-209; 269-279. 

Gaestano Amalfi, Zıvei orientalisrhe Episoden in Voltaires Zadiğ, S.: 5, 1895, 
s. 71-80. 

Martin Hartmann, Sehwönke and Sehurren im islamischen Orient, S.: 5, 1895, 
s. 40-67. 

K. L. Lübeck, Di? Krankbeitsdömenen der Balkanvölker, S. 8, 1898, s. 241- 
249; 379-389. 

Martin Hartmann, Di? Volksdichiung der Balkanlünder in ibrer gemeinsamen 
Elementen - Ein Beirag zur vergleicbenden Volkskunde, S. 12, 1902, s. 145-155; 
272-291; 403-415. 

Karl Dieterich, Di? Volksdicbinng der Balkanlönder in ihrer gemeinsamen 
Elementen - Ein Beitrag zur vergleicbenden Volkskunde, S. 12, 1902, s. 145-155; 
272-291; 403-415. 

Ernst Harder, Mesehreh der weise Narr und fromme Ketzer. Ein zeniralasiatiscbes 
Volksbuch, S.: 13, 1903, s. 472-476. 

August von Löwis of Menar, Eine Ümormung der Gregorinslegenden im 
Kankasıs, 5. 20, 1910, s. 45-56. 

Walter Anderson, Tshuwasehishe Sagen vom Igel als Ratgeber, S.: 24, 1914, 
s.312-315. 

Richard Albrecht, “Was &# der Untersehizd Zwiscben Türken und Juden?”, 
(Anti) Türkenwitze in der Bundesrepublik Dentsebland 1982: Versuch über ein 
gesellsrhafilirbes Dunkelfeld, S. 78, 1982, s. 220-229. 

Thomas Rommelspacher/Robert Bosshard, Türkimhe Görten im Rubrgebiet, 
S. 79, 1983, s. 223-237. 
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Max Matter, Dor? waren wir Türken-bier sind wir die “Dentschler” (Almancılar). 
Entwicklung der Anslânderbeshöftigeng “Nene Anslönderbolitik” -Rücewandermg 
und Reintegrationsproblematik, S. 83, 1987, s. 47-73. 

Almanya'nın bu yüz yılı aşkın süreden beri devam ettirilen ve Folklor 
Derneğinin yayın organı olan dergisi Zeikebrifi fir Volkskunde'si gibi bir der- 
gimizin bulunmayışı veya var olanların da çok kısa ömürleriyle yayın haya- 
tından çekilmeleri karşısında ne diyebiliriz ki? Okuma sevgisinin yaygınlaş- 
maması, devletin ve özel kuruluşların, hele de her yil kârları trilyon Jiralarla 
açıklanan bankaların, holdinglerin, irili-ufaklı &rmaların ilân, reklam verme- 
yerek, vergiden düşürülmesine rağmen para, kağıt, teknik hizmet desteklerini 
esirgeyerek, derleme ve araştırma projeleri karşısında duygusuzlaşıp donukla- 
şarak dil ve kültür hayatımıza darbe üstüne darbe indirmeleri, birazcık düşü- 
nen insanları daha da karamsarlığa sürüklüyor, “Aman aman, ne olursa olsun 
girelim” diye tutturdukları Avrupa Birliği ülkelerindeki durumlara bir göz 
atamaz mı, anlı şanlı büyüklerimiz ve iş adamlarımız? Bilim adamlarının gözü 
tok olması; böylesine ve sürekli olarak onların, onların birikimlerinin ve ça- 
lışmalarının istismar konusu yapılmasını mı gerektirir? Bu satırları okürlarsa, 
biraz düşünmeleri dileklerimle... 
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TDK Başkanı Prof, Dr. Akalın 
Kuzey Kıbrıs Türk Cumhüriyeti'nde 


Türk Dil Kurumu Başkanı Pro£. Dr. Şükrü Halük Akalın, Lefke Avrupa 
Üniversitesinin çağrısı üzerine konferans vermek amacıyla 15-16 Nisan 2004 
günlerinde Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyetine gitti. 

İlk konferansını 15 Nisan 2004'te Lefke Ata- 
türk Kültür Merkezinde veren Prof. Dr. Akalın'ı 
çok sayıda öğrenci ve öğretim üyesi ilgiyle dinledi. 
Atatürk'ün Dil ve Kültür Politikası konulu konuş- 
masını bilgisayarlı sunu eşliğinde yapan Prof. Dr. 
Akalın, Türkiye Cumhuriyeti'nin kültür temelleri 
üzerinde kurulduğunu vurgulayan Atatürk'ün, 
kültürün en önemli ögesi olan dile de lâyık olduğu 
değeri her zaman verdiğini söyledi. 

Atatürk'ün dile bu kadar önem vermesinin 
sebepsiz olmadığını belirten Prof. Dr. Akalın, dil 
N bilgisi ve dil bilimi uzmanlarının dilin en önernli 
işlevi olan insanlar arasında anlaşmayı ve iletişimi sağlaması niteliğinden ha- 
reketle dilin tanımını yaptıklarına dikkat çekti. TDK Başkanı konuşmasını 
şöyle sürdürdü: “Bir toplumda anlaşma ve bireyler arasında doğal iletişim dil ara- 
clığıyla sağlanır. Uluslaşma da ancak dil birliğinin sağlanmasıyla mümkündür. 
Aynı dili konuşmayan #manların anlaşmaları, iletişim sağlamaları, ortak değerlere 
sahip olmaları mümkün değildir. Bit gerçeklerin farkında olan Atatürk, dil ve yazı 
konusuna genç bir subayken eğilmiştir. Atatürk'ün dil ve kültür alanında gerçekleş- 
tirdiği ilk büyük atılım ise “yazı devrimi”dir. Yıllardır tartışılan ve bir türlü çözü- 
İemeyen yazı sorunu, birkaç aylık çalışma sonucunda yapılan “yazı devrimi” ile çö- 
zilmüştür. Osmanlı Devleti'nde 19. yüzyılda tartışılmaya başlanan ve çeşitli girişim- 
lere rağmen bir türlü sonuç alınamayan yazı konusu Atatürk'ün kararlı ve isabetli 
uygulamasıyla sonuca ulaşmıştır. Yazı devrimi müjdesini verirken söylediği şu sözler 
yazının yanı sıra Türkçeye bakışı ve Türkçeye verdiği değeri göstermesi bakımından 
son derece önemlidir: “Güzel dilimizi ifade etmek için yeni Türk berflerini kabul ediyo- 
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ruz. Bizim abenktar, zengin İsanımız yeni Türk harfleriyle kendini gösterecektir.” 

Yeni Türk yazısının halka öğretilmesinde Atatürk bir öğretmen gibi, yazı tahtası- 
nan önünde elinde tebeşirle kadına, erkeğe, çocuğa, gence, yaşlıya yeni harfleri tanıtmıştır. 

Kimilerinin beş on yılda, kimilerinin on beş yılda yapılabileceğini söylediği yazı 
değişimini Atatürk “Ya üç ayda, ya da biç...” diyerek, gerçekten de üç aydan daba 
kısa sürede tamamlamıştır." 

Prof. Dr. Akalın, Dil evrimi'nden iki yıl önce, Sadri Maksudi Arsal'ın 
Türk Dili İçin adlı kitabına yazdığı sunuş yazısında bu düşüncelerini özlü bir 
anlatımla dile getirdiğini söyledi. Her satırı anlam yüklü bu sunuş yazısının 
düşünülerek, üzerinde dikkatle durularak okunduğunda Atatürk'ün dile ver- 
diği önemin ve Türkçe için yapılması gerekenler konusundaki düşüncelerin 
açıkça görüleceğini belirtti. Prof. Dr. Akalın, 2 Eylül 1930 tarihini raşıyan ve 
el yazısıyla yazdığı sunuş yazısında Atatürk'ün: i 

“Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin mill ve zengin olması, 
mill? hissin inkişafında başlıca milessirdir. Türk dili, dillerin en zenginlerindendir; 
yeter ki bu dil şuurla işlensin. 

Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı dil- 
İer boyunduruğundan kurtarmalıdır.” dediğine dikkatleri çekti. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, “M4//? bilincin ayakta kalabilmesi ve uyanık 
bulunması için dil ve tarih uğrunda çalışmaya mecburuz.” diyerek dil ve tarih ko- 
nusundaki duyarlılığını her zaman dile getiren ve başlangıçtan beri dil konu- 
suna önem veren Atatürk'ün Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kurulması için 
talimat verdiğini, onun isteği doğrultusunda 12 Temmuz 1932'te Türk Dili 
Tetkik Cemiyetinin kurulduğunu dile getiren Prof. Dr. Akalın, böylece Ata- 
türk'ün öncülüğünde ülkede bir dil seferberliği başladığını belirtti. Ata- 
türk'ün önderliğinde 26 Eylül 1932 günü toplanan Birinci Türk Dili Kurul- 
tayı ile Türkçenin öz kimliğine dönüş hareketinin başladığını söyleyen Prof. 
Dr. Akalın başlangıçta tam bir özleşmenin amaçlandığı çalışmalarda zamanla 
dilin söz varlığına girmiş sözlerin Türkçeleşmiş oldukları kabul edilerek Dil 
Devrimi'nde yeni bir evrenin başladığını da dile getirdi ve bu evrede Güneş- 
Dil Teorisi'nin önemli bir yeri olduğuna dikkat çekti. 

Atatürk'ün Türkçenin önemini her vesile ile vurguladığını belirten Prof. 
Dr. Akalın, “Tğr£ milletinin dili Türkçedir. Türk dili dünyada en güzel, en zengin 
ve en kolay olabilecek bir dildir. Onun için her Türk, dilini çok sever ve onu yükseli- 
mek için çalışır. Bir de Türk dili, Türk milleti için kutsal bir hazinedir. Çünkü 
Türk milleri geçirdiği nihayetsiz felâketler içinde ahlâkının, an'anelerinin, batırala- 
rının, menfaatlerinin kısacası bugün kendi milliyetini yapan her şeyin dili sayesinde 
muhafaza olunduğunu görüyor. Türk dili Türk milletinin kalbidir, zibnidir." sö- 
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züyle de ulu önderin dilin millet hayatındaki yerine işaret ettiğini söyledi. 

Türkçecilik hareketinin terimlerin Türkçeleştirilmesi çalışmalarıyla sür- 
dürüldüğüne, Atatürk'ün de bu çalışmalara çoğu kez katıldığına değinen 
Prof. Dr. Akalın, 12 Mart 1937 akşamı Türk Dil Kurumu Terim Kolu üye- 
leriyle birlikte altı saat çalıştığına dikkat çekti ve bu çalışmalar sonucunda İç- 
gen, açı, art, eksi gibi sözlerin dilimize kazandırıldığını başka örneklerle gösterdi. 

Türk diline, Türk tarihine verdiği önemin bir göstergesi olarak vasiyet- 
namesinde Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumuna yer veren Atatürk'ün 
kurumların mirasından yararlanmasını sağladığını belirten TDK Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Türkçenin en büyük kazanımlarını Atatürk 
döneminde, Atatürk'ün çalışmaları ve uygulamaları sonucunda ölde ettiğini 
söyleyerek konuşmasını bitirdi. 

Konuşmanın sonunda Lefke Avrupa Üniversitesi Rektörü Prof, Dr. Yıl- 
dırım Öner Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'a ko- 
nuşması dolayısıyla teşekkür ederek Üniversite onurluğunu sundu. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, aynı konferansı 16 Nisan 2004 günü saat 
11.00'de Girne Amerikan Üniversitesinde, saat 15.00'te de Doğu Akdeniz 
Üniversitesinde tekrarladı, TOK Başkanı Prof. Dr. Akalın'ın bilgisayarlı sunu 
eşliğinde verdiği bu iki konferansı da çok sayıda öğrenci ve öğretim üyesi 
ilgiyle dinledi. 


Özlem SARI 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Akalın 
Türkçe Günleri'nde Konuştu 


Hacettepe Üniversitesi Türkçe Topluluğu tarafından düzenlenen Türkçe 
Günleri toplantısı 19-21 Nisan 2004 tarihleri arasında Hacettepe Üniversitesi 
Sıhhiye Yerleşkesi Kültür Merkezinde yapıldı. Türk dili ile ilgili çeşitli sorun- 
ların ele alındığı toplantı, öğrenciler tarafından ilgi ile izlendi. 19 Nisan Pa- 
zartesi günü yapılan ilk oturumda: “Bir Dünya Dili Olarak Türkçe: Tarihi, 
Gelişimi ve Bugünkü Durumu” konusu ele alındı. Bu oturumda sırasıyla 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. Sema Barutcu-Özönder ve Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Hâluk Akalın birer konuşma yaptılar. 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz konuşmasında, bir dünya dili olarak 
Türkçenin tarihi gelişimi üzerinde durdu. Türkçenin köklü bir tarihe sahip 
olduğunu, geniş bir coğrafyada kullanıldığını ve yapısı itibarıyla gelişmeye ve 
türetmeye açık bir dil olduğunu söyledi. Türkçenin hem coğrafya hem tarih 
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hem de yapı itibarıyla bir dünya dili olmayı hakkettiğini söyledi, konuyla 
ilgili olarak tarihten çeşitli örnekler verdi. Konuşmasında, Türkçenin ses, şekil 
ve cümle düzeni açısından sağlam bir yapısi bulunduğunu belirtti. Türkçenin 
zaman zaman başka dillerin etkisi altına girme gibi bazı sorunlar yaşadığını 
söyleyen Prof. Korkmaz, dilimizin, bu sorunların üstesinden gelecek bir zen- 
ginliğe ve yapıya sahip olduğunu ifade etti. Dilimizin dünya dili olarak bugün 
ve gelecekte var olabilmesi için Türkçemize sahip çıkmamız gerektiğini söyle- 
yerek konuşmasını bitirdi. 

Bu oturumun ikinci konuşmasını Prof. Dr. Sema Barutcu-Özender yaptı. 
Konuşmasına Türkçeyi konuşanlar, konuşulduğu yerler ve tipolojisi gibi hu- 
suslara değinerek başlayan Prof. Dr. Barutcu-Özönder, 20. yüzyılda, diller 
arasında soyca birlik olduğu yönünde görüşler ortaya çıktığını Hint-Avrupa 
dillerinden bir dil ailesi olarak bahsedildiğini, Ural-Altay dilleri için ise, bir 
çifte standart olarak, bu dillerin bir aile olmadığı yönünde görüşler ileri sü- 
rüldüğünü söyledi. Eğer Ural-Altay ailesinden bahsedilecek olursak Türk 
dilinin yaşının daha eski tarihlere uzanabileceği, eğer sadece Türk dilleri ile 
Altay dilleri arasında bir birlikten söz edeceksek bu takdirde Türk dilinin 
yaşının daha farklı olacağını söyleyen Prof, Dr. Barutçu-Özönder, Türklerin 
Ana yurtları konusunda da İç Asya vs. olmak üzere çeşitli görüşlerin öne sü- 
rüldüğünü belirtti. 

Prof. Dr. Barutçu-Özönder, köklü bir geçmişe sahip olduğu için Türkçe 
konuşanların her zaman için bir sosyoprestij sahibi olduğunu ve Türkçenin 
yazı tarihinin 5. yüzyıllara kadar uzandığını belirtti. Devlet kurma ile dil 
oluşturmanın birbiriyle paralel gelişen bir süreç olduğunu söyledi. 

Türkçenin bir felsefe dili, bilim dili olma özelliği taşıdığını İncil ve Bu- 
dizm'den çevirilerin de bunu gösterdiğini ifade etti. 

Dilin canlı bir varlık olduğunu, bu özelliği dolayısıyla kullanıldıkça ge- 
liştiğini ve zaman içinde çeşitli dallara ayrıldığını söyledi. Önce doğu ve batı 
olarak iki kola ayrılan Türkçenin Osmanlı devletinin yıkılmasıyla birlikte, 
bölüp parçalara ayırma politikası olarak Türk konuşma dillerinin yazı dili 
hâline getirildiğini ve böylece Rusçanın ortak dil olarak kendini gösterdiği bir 
süreç yaşandığını söyleyen Prof. Dr. Sema Barutcu-Özönder, tüm olumsuz- 
luklara rağmen, köklü bir geçmişi bulunan Türkçenin gelişmeye açık bu zen- 
gin yapısıyla gelecekte de var olabileceğini söyleyerek konuşmasını tamamladı. 

Bu oturumun son konuşmasını Türk Dil Kurumu Başkanı Prof, Dr. Şük- 
rü Halük Akalın Yaptı. Dilimizin bugün yaşadığı sorunları geniş bir çer— 
çeveden değerlendiren Prof. Akalın, bilgisayarlı sunu eşliğinde sürdürdüğü 
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konuşmasına Türkçenin tarihi gelişimine kısaca değinerek başladı. Bugün 
dilimizin bir kirlenmeyle karşı karşıya olduğunu söyledi. Dil kirlenmesinin 
boyutlarının; iş yeri adlarından, kullanılan sözlere, yer isimlerine, hatta ses 
düzenine, eklere, cümle yapısına, imlâya, söyleyişe kadar uzandığını çeşitli 
alanlardan örnekler vererek anlattı. İş yerlerindeki yabancı söz özentisi ile 
ilgili olarak örnekler verdi: “Happy Hamile Clup, Bosphorus Palace, Cafe 
Patissary, Shoe Center”... yabancı isimlerin yaygınlaşmasında giyim, yiyecek, 
teknoloji vb alanlardaki ürünleri üretmemizin önemli bir yeri olduğunu an- 
cak, Meram gibi, Otacı gibi, Arçelik gibi Türk üretici firmalarının da bu a- 
kımâ ayak uydurarak kendi ürettiği ürünlere yabancı isimler verdiğini ve 
“Clup Tost”, “Brunch Diet”, “Direct Drive” gibi adlandırmaldra gittiğini 
söyledi. : 

Konuşmasında, dilimize giren yabancı sözlerin imlâmıza etkisi üzerinde 
de durdu. “Dpi'da” “adsl'in” vb örneklerde olduğu gibi kısaltmalarda harfle- 
rin İngilizce okunuşuna göre ekler getirildiğini, ayrıca; “renkli” sözünün 

“renkly”, “rüküş” sözünün “rüküsh”, “yemişçi” sözünün “yemishchi” şeklinde 
yazıldığını, Turkcell vb. ibarelerde “Türk” yerine “Turk” kullanımının yanlış- 
lığını dile getirdi. 

Diğer taraftan, dilimizde öztürkçe karşılığı buluna sözlerdeki yabancı- 
laşmayla ilgili de çeşitli örnekler verdi. Bir zamanlar; “sıhhi imdat”, sonra 
“can kurtaran” daha sonra da “ambulans” yazılırken şimdi “ambulance” yazı- 
ışının tercih edildiğini, “itibar”, “saygınlık” derken bugün “prestij”, 
“prestige” gibi kullanımların ve yazılışların arttığını gözler önüne serdi. 

Dilimizin yaşadığı sorunlarda, günlük yaşamda 400-500 kelimeyle konu- 
şulması, okuma oranın düşük olması ve dile bilinçle yaklaşılmaması gibi se- 
beplerin etkili olduğunu söyledi. Müzikten, basına, eğitime kadar her alanda 
yaşanan kültür yozlaşmasının dilde en belirgin şekilde kendini gösterdiğini 
söyledi. Şarkı sözlerinde, “İllede Je t'aim..” şarkısında olduğu gibi, sözlerin 
yarı Türkçe yarı Fransızca vb. kelimelerden oluşmasının yanlışlığını dile ge- 
tirdi. Oysa Türkçenin felsefeden bilime kadar her alanda derdimizi anlatabile- 
cek güçte ve yetkinlikte olduğunu belirtti. 

Güçlü bir anlatıma sahip olan Türkçenin kavramları karşılamadaki zen- 
ginliği ile ilgili olarak da akrabalık ve renkle ilgili söz varlığını bu konuda 
örnek gösterdi. Böylesi geniş bir söz dağarcığına ve sağlam bir yapıya sahip 
olan Türkçenin zengin ve gelişmiş bir dil olduğunu vurguladı. 

Dilde yaşanan sorunların çözümü ile ilgili olarak, Atatürk'ün bu konuda 
yapılması gerekenleri 2 Eylül1930'da yazdığı şu sözünde veciz bir şekilde 
ortaya koyduğunu belirtti: “Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. 
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Dilin milli ve zengin olması milli hissin inkişafında başlıca müessirdir. Türk 
dili dillerin en zenginlerindendir, yeter ki bu dil şuurla işlensin. 

Ülkesini yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de ya- 
bancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 

Prof. Dr. Akalın daha sonra, Türk Dil Kurumunun çalışmaları hakkında 
bilgiler verdi. Bu çalışmaların Atatürk'ün direktifleri doğrultusunda yürütül- 
düğünü belirtti. Kurumun yürüttüğü çalışmalardan biri olan Türk dilinin söz 
dağarcığının sanal ortama aktarılma çalışmalarının hâlen sürdüğünü belirtti. 
200-250 milyon kişinin konuştuğu Türkçenin bilgisayar ortamındaki oranı- 
nın binde dört gibi çok küçük bir rakam olduğunu, bu oranın konuşanların 
sayısına göre artması gerektiğini ve Genel Ağ (İnternet)'da Türkçe harfler 
konusunda yaşanan sorunların bir an önce giderilmesinin önemini vufguladı. 
Türk Dil kurumunun her zamân Türkçenin gelişmesi, zenginleştirilmesi ça- 
lışmalarında her türlü desteği vermeye hazır olduğunu belirtti 

Türk Dil Kurumu Başkanı konuşmasının sonunda, dilimizin bizi bir ara- 
ya getiren, birlikteliğimizi sağlayan ortak paydamız olduğunu dolayısıyla 
dildeki sorunların mutlaka çözümlenmesi gerektiğini söyledi. Kültürel bo- 
yutu bulunan ve dilde kirlenmeye yol açan bu sorunların öncelikle dilimize 
sahip çıkmakla ve bilinçle yaklaşmakla giderilebileceğini ifade etti. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın daha sonra 
kendisine yöneltilen soruları cevapladı. 

20 Nisan 2004 Salı günü yapılan oturumun konusu “Yabancı Dil Öğre- 
timi ve Yabancı Dille Öğretim”di. Oturuma; Prof. Dr. Aydın Köksal, Prof. 
Dr. Abdulvahit Çakır, Yard. Doç. Dr. Fahri Temizyürek konuşmacı olarak 
katıldılar. Konuşmaların sonunda dinleyiciler kendilerine çeşitli sorular yö- 
nelttiler. 

21 Nisan 2004 Çarşamba günü 13.30-16:00 saatleri arasında, “Basın 
Yayında Türkçe” konusu tartışıldı. Oturumda Hulki Cevizoğlu ve Zülfikar 
Doğan birer konuşma yaptılar. 

Etkinliği düzenleyen Hacettepe Üniversitesi Türkçe Topluluğu öğrenci- 
lerini kutlarız. Türkçe konusuna üniversite öğrencilerinin sahip çıkarak çeşitli 
etkinlikler düzenlemelerini sevinçle karşılıyor ve bu etkinliklerin diğer üniver- 
sitelere örnek olmasını diliyoruz. 


Dr. Reşide GÜRSES 


561 


Haberler 


Beşir Ayvazoğlu Türk Dil Kurumundaydı 


Basın ve edebiyat dünyasında Beşir Ayvazoğlu imzasıyla tanınan Beşir 
Ayvaz, 22 Nisan 2004 tarihinde Türk Dil Kurumu Konferans Salonu'nda 
“Türkçeye Farklı Yaklaşımlar “konulu bir konferans verdi. Konuşmasına, 
Türk milliyetçiliği düşüncesinin temel metinlerini içine alan büyük bir anto- 
loji üzerinde çalıştığını söyleyerek başlayan Ayvazoğlu Tütklerin ve 
Türkçenin kaynağı konusunda araştırmalar yapan Bursalı İsmail Hakkı'nın, 
Evliya Çelebinin düşüncelerinden, Feraizcizade Mehmet Şakir Efendinin 1894 
yılında yazdığı bir eserinde “adem, havva, şeytan” sözlerinin Türkçe kaynaklı 
olduğundan, Ahmet Midhat'ın “Tuarek”" sözünün Türk sözünün çoğulu olan 
“tevarık” sözünün Fransızlar tarafından okunuş biçimi olduğu iddiasından, 
İsmail Hakkı Baltacıoğlu'nun Hz. İbrahim'in Türk olduğuna dair iddiasın- 
dan, Mustafa Celâlettin Paşanın Türkçe ile Latince arasında kurduğu ilişki- 
den, Enver Celâlettin Paşanın ispat etmeye çalıştığı Avrupalılar ile Türkler 
arasındaki akrabalık ilişkisinden, 1918 yılında Sâmih Rifar'ın “ege” sözünün 
kaynağının Türkçe olduğuna dair düşüncelerinden, 1873 yılında Leon 
Kahon'un Ari dillerden önce kullanılan dilin Turani kaynaklı olduğu konu- 
sundaki iddiasından, Yusuf Ziya Özer'in 1928'de Yunan medeniyetinin bü- 
tünüyle Türklere ait olduğu düşüncesinden, Naim Hazım Onat'ın 1944 yı- 
lında Arapçanın aslının Türkçe olduğunu ispat çalışmalarından, Nurettin 
Mustafa'nın da Yunan mitolojisinin Türk mitolojisinden alınma olduğu iddi- 
alarından bahsettikten sonra bütün bu çabaların “yeddimiras sonunda doğan 
5 boşluğu doldurmak ve yeni bir kimlik inşa etmek için çalışan, çabalayan aydınların 
içinde bulundukları derin sancıyı anlattığını” söyleyerek konuşmasına son verdi. 

Konferansın sonunda Türk Dil Kurumü Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Beşir Ayvazoğlu'na Türk Dil Kurumu onurluğunu armağan etti. 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın “Ankara Folklor Atlası ve 
Ankara Ağzı Üzerine” Konulu Konferans Verdi 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, 6 Mayıs 2004 tarihinde Türk Dil Kurumu 
Konferans Salonu'nda “Ankara Folklor Atlası ve Ankara Ağzı Üzerine” ko- 
nulu bir konferans verdi. 

Gözaydın konuşmasının başında, 1976 yılında Ankara ili ve ilçelerinde 
kendisinin yaptığı araştırmalardan bahsettikten sonra 1982-1983 yıllarından 
itibaren bu çalışmaları öğrencileriyle birlikte sürdürdüğünü belirtti. 1976'dan 
beri toplanan malzemeyi 1995 yılından itibaren öğrencilerine vererek aynı 
yerlerde aynı araştırmaların tekrar yapılmasını sağladığını ve toplanan verile- 
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rin karşılaştırılmasının bu yolla mümkün olduğunu söyledi. 

Ayrıca Türkiye'de yapılan ağız araştırmalarında çok iyi tezler yapıldığını 
ancak dil atlaslarının çok sağlıklı oluşturulmadığını belirten Prof. Dr. 
Gözaydın bu konunun nasıl işlendiğini gösterebilmek için sunum eşliğinde 
Alman dil atlasından örnekler verdi. Dil atlasları yapılırken coğrafi özellikle- 
rin gösterilmesinin o ağız özelliğinin doğal engellerden nasıl etkilendiğini 
ortaya koyması bakımından önemli olduğunu ve yapılacak haritalarda bu 
bilgilere mutlaka yer verilmesi gerektiğini belirtti. : 

Prof. Dr. Gözaydın, sünnet gelenekleri, çocuk oyunları, ekonomik uğ- 
raşlar, hasat uygulamaları, ürünün değerlendirilmesi gibi konularda yapılan 
araştırmaların motiflerini sunduktan sonra Ankara'nın 16 ilçesinin yüzden 
fazla köyündeki derlemelerden sağlanan malzemenin motiflerini haritalar 
üzerinde yerleştirilmiş olarak gösterdi. 

Türkiye'de bu konularda yapılan tezlerde, seçilen coğrafi bölgenin niçin 
seçildiğine, hangi ortamlarda derleme yapıldığına ve kaynak kişilerin özellik- 
lerine ait bilgilerin yer almadığı konusunda şikâyette bulunduktan sonra ge- 
lecekte yapılacak çalışmalarda bu konulara dikkat edilmesi gerektiğini vurgu- 
İayarak konuşmasını bitirdi. 

Konferansın sonunda Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Prof. Dr. Nevzat Gözaydın'a Türk Dil Kurumu onurluğunu armağan 
etti, 

Belgin Tezcan AKSU 


TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın Hatay'da Konferans Verdi 


TDK Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın 8 Mayıs 
" 2004 günü Hatay Mustafa Ke- 
mal Üniversitesi Bahar Şenlikleri 
kapsamında -Göcünden Yararla- 
namadığımız Dil: Türkçe konu- 
sunda bir konferans verdi. 

Kalabalık bir dinleyici: top- 
İuluğuna seslenen Prof. Akalın; 
Türk diline gösterdikleri yakın 
ilgiden dolayı, Mustafa Kemal 
Üniversitesi Rektörlüğüne ve Türkçe Eğitimi Bölümüne teşekkür ederek 
konuşmasına başladı. 

Prof. Dr. Akalın, Türkçenin bir sorunu olmadığını, sorunun ana dilimi- 
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zin gücünü kavrayamayan kişilerden kaynaklandığını belirterek, şu an 
Türkçenin içinde bulunduğu durumu 4/ kirlenmesi olarak değerlendirmenin 
daha doğru olacağını söyledi. Prof. Dr. Akalın, dil kirlenmesini şu ana baş- 
lıklar altında vurguladı: İş yeri ile ürün adlarında yabancılaşma, yabancı dil 
kurallarının dile yansıması, Türkçe kelimelerin yabancı harf sistemi ile yazıl- 
ması (renkliy, rüküsh); bilgisayarlarda F klavye yerine O klavyenin kullanıl- 
ması, cep telefonlarında ve avuç içi bilgisayarlarında Türkçe karaktetlerin 
olmaması; ithal ürünlerde Türkçe açıklamaya yer verilmemesi, şarkı sözlerin- 
de kirlenme gibi. 

Prof. Dr. Akalın, konuşmasında yabancı dille öğretim sorununa da de- 
Bindi. Yabancı dille öğretim yapan birkaç ülkenin, sömürgelikten yeni kur- 
tulmuş ülkeler olduğunu belirten Akalın, ülkemizde yaşanan yabancı dille 
eğitime özenmenin dil kirlenmesi ile değil, kimlik bunalımı ile açıklanmasının 
daha uygun olacağını belirtti, 

Akalın, konuşmasında daha sonra bu kirlenmenin; mesafelerin kısalması, 
iletişim araçlarının gelişmesi, kültürler arası etkileşimin artması, ekonomik ve 
teknolojik bakımdan gelişen ülkelerin ürünleri ile birlikte kültürlerinin ve 
yaşam tarzlarının da çekim gücü kazanması, bu çekim gücü karşısında ku- 
rumların, devletin ve özel kişilerin kendi kültürümüzü göz ardı etmeleri se- 
beplerine bağlanacağını söyledi. 

TDK Başkanı Prof. Dr. Akalın, çözüm için de yapmamız gerekenleri şu 
şekilde dile getirdi: Türkçenin gücünü herkese göstermek, Türkçe bilincini 
yerleştirmek, kamu kuruluşlarının dil konusunda duyarlı olmalarını sağla- 
mak, iş yerlerine yabancı ad vermeye kısıtlama getirmek, karşılaştığımız olum- 
suzluklarda ilgili kurumları uyarmak, dilin kullanımı ile ilgili olumsuzluklar 
konusunda yasal önlemlere gitmek, bir ân önce yabancı dille eğitimden vaz- 
geçmek. “Kimlik bunalımı istemiyorsak, kimliğimizin ve kişiliğimizin en önemli 
vaşılaşı olan dilimize sahip çıkmalıyız.” diyerek Atatürk'ün “Türk dili, dillerin 
en zenginlerindendir, yeter ki, şuurla işlensin.” sözünü hatırlatan Akalın, 
Türkçenin eklemeli bir dil olması sayesinde gelişmeye uygun bir dil olduğunu 
ve yüzyıllar içinde nasıl geliştiğini anlamak için de çeşitli zamanlardaki Türk- 
çe sözlüklerin söz varlığı sayısına bakmanın yeterli olacağını söyledi. 

Prof. Dr. Akalın, Türkçenin asla kavga konusu yapılmaması gerektiğini, 
ortak paydamızın Türkçe olduğunu belirterek konuşmasını bitirdi. Konferan- 
sın sonunda MKÜ Rektörü Prof. Dr, Metin Gürkanlar, öncelikle böyle hassas 
bir konuda gençleri aydınlattığı için Prof Dr. Şükrü Halük Akalın'a teşek- 
kürlerini dile getiren kısa bir konuşma yaptı ve üniversitenin onurluğunu 
sundu. 


Yard. Doç. Dr. Jale ÖZTÜRK 
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Türk Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma Etkinlikleri 


Karaman Valiliği ve Karaman Belediye Başkanlığının düzenlediği, Türk 
Dil Kurumunun da destekleyicileri arasında bulunduğu 44. Türk Dil Bayra- 
mı ve Yunus Emre'yi Anma Etkinlikleri 11-13 Mayıs 2004 günlerinde Ka- 
raman'da yapıldı. 


11 Mayıs 2004 günü Türkçe ko- 
nuşan devletlerin de katılımıyla Yunus 
) Emre Toplantı Salonu'nda Ortak 
Türkçenin Oluşumu İçin Neler Yapılmak 
konulu açık oturum düzenlendi. 

Açık oturumu yöneten Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural, uzun 


— süren çalışma ve fikir alışverişi sonu- 
cunda, Türkçenin başkenti sayılan Karaman'da, Türkçe konuşan devletlerin 
profesörleri ile “Orfak Türkçe nasıl kurulur, nasıl konuşulur? Bu konuda neler 
yapılmalı?” sorularına yanıt aradıklarını belirtti. 

Birçok bölgede değişik lehçelerde Türkçenin konuşulduğunu ifade eden 
Tural, “Töm dünyada Türkçe konuşan devletlerin bir araya gelip birlik içinde ola- 
bilmeleri, beraberce manevi değerlerini koruyabilmeleri ve ilişkilerini güçlendirebilmele- 
ri için dillerinin de bir olması gerekir” dedi. 

Azerbaycan'dan Prof. Dr. Tofik Hacıyev de tüm Türk dünyası bir arada 
düşünüldüğünde, ortak iletişim dilinin şart olduğunun ortaya çıktığını ifade 
etti. Ancak cevap bulması gereken sorunun; “bu dilin hangisi olması gerekti- 
Bi” olduğunu vurgulayan Hacıyev, “Azerbaycan Türkçesi olabilir, Kırgızistan 
Türkçesi olabilir, Türkmenistan Türkçesi olabilir. Hepsi olabilir... Türkçe çok geniş 
anlamlı ve köklü bir dil. Türkçe konuşan devletler arasında şu anda en popüler olan 
Türkiye Tür kçesidir” diye konuştu. 

“Türkiye Türkçesi, Türkçe konuşan devletler arasında iletişim dili olmaya hazır 
m:9” sorusunu soran Hacıyev, şöyle devam etti: “Bx sorunun cevabı hem evet, 
bem hayırdır. Bugün bizler, yaşlı insanlar Türkiye Türkçesinde bazı kelimeleri anla- 
yamıyoruz. Fakat çocuklarımız, torunlarımız anlıyorlar, biliyorlar. Onlar televizyon- 
lardan, basın yayın organlarından, Türkçe kitaplardan Türkçeyi öğrendiler." 

Tural'ın başkanlığını yaptığı panele, Dağıstan'dan Prof. Dr. Nahide 
Camukova, Kırgızistan'dan Prof. Dr. Toktosun Ahmatov, Kırgızistan'dan 
Doç. Dr. Gülzura Cumakunova, KKTC'den Prof. Dr. Mustafa Gökçeoğlu ve 
Türkmenistan'dan Doç. Dr. Seyir Nazar Arnazarov katıldı. 
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12 Mayıs 2004 günü ise Televizyon Dizilerinde Türkçe konulu bilgi şöleni 
yapıldı. Bilgi şöleninde konuşan Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, müzikte ve kitle iletişim araçlarında kullanılan dilin çok önem- 
li olduğunu ifade ederek özellikle gençleri etkileyen televizyon dizilerinde 
kullanılan: Türkçeye dikkat çekmeyi amaçladıklarını belirterek, “Türkiye'deki 
gençlerimizin çoğu, sevilen dizilerdeki kabramanlar gibi davranmaya, onlar gibi 
konuşmaya özen gösteriyor" dedi. , 

Akalın, gençlerin kendilerini dizilerdeki kahramanlarla özdeşleştirdiğini 
belirterek, “Televizyon dizileri, dili büyük ölçüde etkilemektedir" dedi ve ayrıca 
televizyonun gündelik yaşamda çok güçlü bir yere sahip olduğunu ifade etti. 
Evlerdeki bütün koltukların televizyona göre düzenlendiğine dikkati: çeken 
Akalın, yemek saatinin, çocukların eğitiminin bile televizyona göre ayarlan- 
dığını belirtti. : 

Türkiye televizyonlarındaki yerli dizilerin artmasının kendilerini çok 
mutlu ettiğini vurgulayan Akalın “En Son Babalar Duyar” ve “Bir İstanbul 
Masalı” adlı dizileri doğru Türkçe kullanımı bakımından başarılı bulduklarını 
anlattı. 

Türkçenin deyim ve atasözü bakımından çok zengin olduğunu belirteti 
Akalın, TV dizilerindeki yabancı ve argo kelimeler yerine Türkçedeki deyim 
ve atasözlerinden yararlanılmasını istedi. i 

Akalın, televizyonların, bünyelerinde çalıştıracakları dil uzmanlarıyla 
kendi öz denetimlerini yapması gerektiğini de vurgulayarak, şöyle konuştu: 
“Televizyon dizilerinde kaba ve argo dil kullanımı çok yaygın. Televizyonlar, kendi 
dizilerini kendileri denetlemelidir. Televizyon, Türk dünyasında ortak Türkçenin 
kurulması ve gelişmesi için büyük öneme sabiptir. Çünkü, tüm Türk dünyası Türk 
kanallarını izliyor." 

TDK olarak, televizyonlardaki dil yanlışları ve önerileri üzerine RTÜK için 
317 sayfalık bir rapor hazırladıklarını söyleyen Akalın, “Baz: örnekler var ki 
burada söylemeye utanıyorum. (Hey bebek umarım açsındır) böyle bir cümle kullanılır 
ma? (Kendine iyi bak) deniliyor. Örnekler saymakla bitmez” diye konuştu. 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz ise Karamanoğlu Mehmet Beyin Fermanından 
Günümüz Televizyon Türkçesine başlıklı konuşmasında, Karamanoğlu Mehmet 
Beyin, 1277 yılındaki fermanıyla, hem yazı hem de konuşma dilinde 
Türkçenin kullanılmasını buyurduğunu söyledi. 

XML. yüzyılda Moğolların baskısı yüzünden Selçuklu Devleti'nin parça- 
landığını ve beyliklere ayrıldığını belirten Korkmaz, beyliklerin başında bulu- 
nanların, günlük hayatta kendi konuşma dillerini esas aldıklarını anlattı. 

Böylece Arapça ve Farsçaya karşı yazı dili olma savaşı veren Türkçenin, 
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büyük güç bulduğunu belirten Korkmaz, bugün Türkiye Türkçesi'nin olu- 
şumu ve gelişmesinde beyliklerin bu bilinçli davranışlarının önemli katkısı 
olduğunu vurguladı. 

O dönemden, Cumhuriyet'in ilân edildiği güne kadar Türkçenin bazı ev- 
relerden geçtiğini dile getiren Korkmaz, şöyle konuştu: “Mustafa Kemal Ata- 
türk, dildeki hastalığı bularak tedavi etmeye çalıştı. 1932 yılında kurduğu Türk DH 
Kurumu, Türkçeyi, büyük ölçüde yabancı kelimelerden arındırdı. TDK'nin kurulu- 
şundan bugüne kadar Türkçe, büyük gelişme sağladı. Bugün ise yine karşımıza ciddi 
sorunlar çıktı. Karamanoğlu Mehmet Beyin kendi döneminde yaptığı gibi dilimizi 
korumaya yönelik bilinçli hareket etmezsek, dilimiz fele uğrar. Dilimizdeki, gramer 
gibi bazı ölçüleri dikkate almazsak yozlaşmanın önüne geçemeyiz." 

Korkmaz, sıkıntının temelinde dilin yeterince öğrenilmemesi ve bilinç 
eksikliğinin yattığını belirterek, “Gönümüzde iletişim araçları, dilin büyük ve en 
önemli yayıcısı konumundadır. Bu araçlir içinde televizyon çok önemli bir yer 1m- 
maktadır. 7'den 70'e herkes televizyon izliyor. Eğer televizyon sağlıklı bir dil kullan- 
mazsa, dile en biiyük kötülüğü yapmış olur” diye konuştu. 

Türkçede, imlâ, celâffuz, yabancı dilde eğitim, dil eğitimi Setemiliği gibi 
sorunların bulunduğunu ifade eden Korkmaz, televizyonlardaki yanlış Türkçe 
kullanımının televizyonların adlarıyla başladığını ileri süren Korkmaz, Türki- 
ye'de yabancı kelimelere hayranlık duyulduğunu belirterek, “Özellikle ABD 
İngilizcesine duyulan hayranlık, Türkçenin canma okuyor” dedi. 

İş yeri adlarından ürünlere kadar Türkiye'de bir “İngilizce sevdası” oldu- 
ğunu söyleyen Korkmaz, “Birçok yerde “seç af' yerine “Seff servis, Sayı panosu” 
yerine “skorboard' yazılıyor. Gençler, alışveriş yerine shop bonse' diyor. Dilimize gere- 
ken özeni gösterelim. Özen göstermezsek dilimiz göküntüye uğrar. Kısacası dil yoksa, o 
toplum, millet olma özelliğini sonsuza kadar kaybeder” diye konuştu. 

Prof. Dr. Saim Sakaoğlu da ulusal televizyonlar kadar yerel televizyon- 
İarda da Türkçenin yanlış kullanıldığını söyledi. 

Sokaklarda bile ilginç ifadelerle karşılaştığını anlatan Sakaoğlu, “Buraya 
gelirken Konya'da bir panoda (bu city başka city, kule ciiy) yazısı gözüme çarptz. 
Türkçeyi yabancı kelimelerden uzaklaştırmaya çalışırken, bazıları ısrarla dile yaban- 
cı kelime sokuyor” diye konuştu. 

Panelin sonunda, katılımcılara katkılarından dolayı onurluk verildi. 

Programa, Karaman Valisi İsmet Metin, Belediye Başkanı Ali Kantürk, 
kamu kurum ve kuruluşlardan temsilciler ve vatandaşlar katıldı. 

13 Mayıs 2004 günü Karaman Dil Bayramı törenine ise Dil Parkı'nda anıta 
çelenk konulmasıyla başlandı. 

Kültür ve Turizm Bakanı Erkan Mumcu, açılışta yaptığı konuşmada, 
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Karamanoğlu Mehmet Beyin yaklaşık 700 yıl önce yayınladığı fermanla Türk 
dilinin toplumsal yaşamın egemen unsuru hâline geldiğini söyledi. 

Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer'in törene katılmasından duyduğu 
memnuniyeti de dile getiren Mumcu, “Devletimizin başı olarak burada bulun- 
manız, Türkiye Cumhuriyeti devletinin ana diline gösterdiği Bitizliğin en iyi yoludur. 
Size şilkranlarımı sunuyorum” dedi. ii 

Özbekistan Büyük Elçisi Rustam İsaev de Özbekistan ile Türkiye ara- 
sında üst düzeyde dostluk ilişkileri mevcut olduğunu söyledi. Özbekistan'da 
Türkçe konuşan çok sayıda vatandaş bulunduğunu ifade eden İsaev, bunda 
ortak tarihin etkisinin büyük olduğuna işaret etti. 

KKTC Büyük Elçisi Ahmet Zeki Bulunç ise Türk dünyasının 200 mil- 
yonu aşan nüfusuyla dünya ölçüsünde bir güç olduğunu söyledi. Bulunç, bu 

“gücün etkinleştirilmesi için Anadolu Türkçesi baz alınarak ortak bir dil oluş- 
turulmasının önemini vurguladı. 

Karaman Valisi İsmet Metin de Karamanoğlu Mehmet Beyin fermanıyla 
Anadolu'da dil ve kültür birliğinin amaçlandığını söyledi. Metin, 
Karâmanoğlu Mehmet Beyin fermanıyla başlayan çalışmaların Atatürk'ün 
dile verdiği önemle sürdüğünü vurgulayarak, bugün Türk dilinin çağdaş bir 
eğitim ve kültür dili hâline geldiğini kaydetti. 

AKDTYK Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural ise şenliğin dilin önemini vur- 
gulamak açısından taşıdığı öneme işaret etti. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halök Akalın ise 
Karamanoğlu Mehmet Beyin Türkçe kullanımını zorunlu kılan fermanıyla 
Türk tarihinde çığır açtığını, böylece Türkçenin yeniden devlet dili hâline 
geldiğini söyledi. Türkçenin bu süreçten sonra geliştiğini ifade eden Akalın, 
Atatürk'ün Dil Devrimi ve Türk Dil Kurumunu kurmasıyla dilin önemini bir 
kez daha vurguladığını kaydetti. Akalın, Türkçenin Atatürk ile birlikte öz 
kimliğine kavuştuğuna işaret etti. 

Türkçenin geliştirilmesi konusunda Türk Dil Kurumunun çalışmalarını 
anlatan Akalın, “Türkçe en kutsal varlığımızdır. Bayrağımızı koruduğumuz gibi 
dilimizi de koruyalım, Dilimize sahip çıkalım" diye konuştu. 

Törende ayrıca Kültür Bakanlığı Gençler Halk Dansları Topluluğu ve 
Azerbaycan Halk Dansları Topluluğu birer gösteri sundu. 

44. Türk Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma Törenleri, geçit töreni ile 
sona erdi. 
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TDK Başkanı Prof. Dr. Akalın Kayseri'de 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 14 Mayıs 
2004 günü Kayseri İl Özel İdare Salonu'nda Törkçenin Gicü Konulu bir kon- 
ferans verdi. Türk Ocakları Kayseri Şubesinin kültürel etkinlikleri kapsamın- 
da düzenlenen konferansa onur konuğu olarak Prof. Dr. Zeynep Korkmaz da 
katıldı. Konferansı, başta Kayseri Valisi Nihat Canpolat olmak üzere Erciyes 
Üniversitesinin çeşitli bölümlerinden gelen öğretim üyeleri, ilk ve orta derece- 
li okulların Türkçe, Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenleri, çok sayıda öğrenci 
ve davetli izledi. 

Konferans öncesinde Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'a ve Prof. Dr. Zey- 
nep Korkmaz'a Türk diline yapmış oldukları hizmetlerden dolayı onurluk 
verildi. Prof. Dr. Zeynep Korkmaz 13 Mayıs Karaman Dil Bayramı dolayısıy- 
la Türkçenin Anadolu'da yazı dili oluşu ve bu oluşumda Anadolu Beylikle- 
ri'nin, özellikle de Karamanoğlu Mehmet Beyin katkılarını ele alan kısa bir 
konuşma yaptı. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ise konuşmasını bilgisayarın sağladığı gö- 
rüntü imkânlarını da kullanarak yaptı. Öncelikle dilin kısa bir tanımını yapan 
Akalın, insanı insan yapan en önemli özelliğinin dil olduğunu belirtti. Bu 
bağlamda iletişim kurma ihtiyacının insanın doğasında olduğunu, dil olma- 
dan insanın, insan olmadan ailenin, aile olmadan toplumun, toplum olmadan 
da milletin olamayacağını vurguladı. Dil birliğini sağlayamamış bir toplumun 
millet kimliğini de kazanamayacağını söyledi. 

Türkçenin gerek kökeni, gerek yayıldığı coğrafya itibarıyla dünyanın en 
eski dillerinden biri olduğunu ifade eden Akalın 21. yüzyılda dünyadaki altı 
bin dilden yarısının yok olacağının öngörüldüğünü, ancak böyle bir tehlike- 
nin Türkçe, özellikle de Türkiye Türkçesi için söz konusu olmadığını belirten 
Akalın dünya dillerinin içinde bulunduğu bu tehlikeye rağmen bizim de ted- 
birli ve bilinçli olmamız gerektiğini dile getirdi ve Türkçenin aslında hiçbir 
sorununun olmadığını, sorunun dilimizin bilinçsizce kullanılmasından ve 
yabancılaşmaya özentiden kaynaklandığını söyledi. Bu görüşlerini destekle- 
mek amacıyla özellikle iş yeri ile sanayi ürünlerinin adlarında ve basın yayında 
görülen çarpık kullanımları fotoğraflarla ortaya koydu. 

Dilimizin gerçek gücünün ve güzelliğinin yeterince farkında olmadığı- 
mızı anlatan Akalın, Türkçenin özellikle renk adları, atasözleri, deyimler, 
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argo ve kavramlar dünyası bakımından pek çok dilden üstün olduğunu ör- 
neklerle gösterdi. 

Türkçenin gerçek gücüne kavuşturulmasında Cumhuriyet Döneminde 
bizzat Atatürk tarafından yapılan çalışmalardan da bahseden Akalın, devle- 
timmizin resmi dilinin Türkçe olduğunu ve bu hükmün anayasanın değiştirile- 
mez maddeleri arasında yer aldığını söyledi. Buradan hareketle dilin millet 
için olduğu kadar devlet için de vazgeçilmez olduğunu belirtti. 

Türk Dil Kurumuna yapılan eleştirilere Kurumun yaptığı çalışmaları an- 
latarak cevap verdi. Bugün Türkçenin bilim dili olmadığını iddia edenlere 
karşı, seksene yakın bilimle ilgili terim sözlüğünün hazırlanmakta olduğunu 
anlatan Akalın, bunları Genel Ağ (İnternet) ortamında ilgililerin hizmetine 
sunmaya başladıklarını, Göncel Türkçe Sözlük'ün söz varlığının yüz bini aştı- 
ğını, devam eden çalışmalarla söz dağarcığımıza her gün yeni kelimelerin 
eklediğini hatırlattı. Bu çalışmalarla da yetinilmeyeceğini, Genel Ağ orta- 
mında Türkçenin önemli eserlerini de yayınlayacaklarını söyledi. Türk Dil 
Kurumunun Türkçeyle ilgili yanlış hiçbir harekete tepkisiz kalmadığını, Tür- 
kiye'de ilk tepkiyi her zaman TDK'nin verdiğini vurguladı. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Türk Dil Kurumu olarak Türkçeye ilgi 
duyan, duyarlılık gösteren herkesle çalışmayı istediklerini belirttikten sonra, 
çözümün dilimizi yeterince tanımaktan, bilinçli olmaktan, özentiden kaçın- 
maktan ve ona sahip çıkmaktan geçtiğini söyleyerek konuşmasını bitirdi. 
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Atatürk'ün Samsun'a Çıkışının 85. Yıl Kutlamaları 


Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kururnunun bağlı kuruluşlarından 
Atatürk Araştırma Merkezi Başkanlığı ve Samsun Valiliği ile ortaklaşa bir 
anma toplantısı düzenlendi. Yüksek Kurum Başkanı ve ATAM Başkan Vekili 
Prof. Dr. Sadık Tural'ın açış konuşması ve panel yöneticiliğini üstlendiği bü- 
yük toplantı geniş bir kalabalık kitlenin huzurunda 16 Mayıs 2004 pazar 
günü Samsun'da yapıldı. 

Prof. Dr. Sadık Tural'ın açış konuşmasından alınmış bir bölümü aşağıda 
sunuyoruz: 

“Ey Emperyalizme karşı açılan bir mill? savaşın başlamasının ilân edildiği şehir 

Ey Bandırma adlı yetersiz teknolojisine rağmen cesaret ve kararlılığın bir imana 
dönüştüğü küçük gemide, büyük dirilişi taşıyan Mustafa Kemal'i karşılayan şehir 

Ey 19 Mayıs 1919'da mill? derlenişe ve mill? şablanışa hazırlığın ilk adımının 
atıldığı şehir, 

Bugün, burada, bir kısmımızın bütün ayrıntılarını bildiği, bir kısmımızın mut- 
Jaka bir şeyler öğrenmiş olduğu bir konuda, bilincimizi tazeleyecek, hafızalarımızı 
yenileyeceğiz. 

Değerli Valim, Sevgili Paşam, Bilginler ve ortak duygulanmanın, ortak akla 
ulaşmanın arzusunu duyarak burada bulunanlar, sizleri selâmleyorum. 

Osmanlı Devleti 1914'te başlayan savaşın sonunda yenilmiş sayıldı. Birçok 
kahramanlık tablasına rağmen, 30 Ekim 1918'de Mondros'ta, Ateşkes Antlaşması 
olarak bilinen, bir devletin, bir milletin idamı için ön karar sayılacak bir antlaş- 
maya Osmanlı Devleti'ne imza attırıldı. Bu antlaşmaya dayanarak, düvel-i muaz- 
zama denilen, İngiliz, İtalyan, Fransız ve Yunan askeri birlikleri ile Ermenistan çeteci- 
feri tarafından Anadolu'da sınırları belirlenmiş nüfuz alanlarının oluşturulması baş- 
ladı. 

18 Kasim 1918' de Lord Curson Avam kamarasında “Osmanlı yönetimindeki 
Ermeni, Rum ve Yahudilerin özgürlüklerine kavuşturulması ve Türk egemenliğinden 
kurtarılması hareketinin başlatıldığını” ilân etti. Daha sonra Lozan'da da karşı- 
mıza çıkan Lord Curson, “Türkleri Avrupa'dan ve İstanbul'dan geldikleri yere sür- 
mek için beş yüz yıldır beklediğimiz fırsat nihayet doğmuştur. Bu fırsatı asla kaçıra- 
mayız” diyordu. 

Değerli dinleyenler, sizler yahut ben, hiçbir şey söylemeden, meşbur Nicolson'ın 
1919'da Boston'da yayınlanan ve 1996 yılında Şeref Erol imzasıyla “Sevr Entri- 
kaları” adıyla basılan kitaptan birkaç cimle okuyup düşünmeliyiz. Harold Nicolson 
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bakınız ne diyor: 

"24 Mart: “Aşağı indim ve Amerikan delegesi Mezes? Je görüştüm. » Küçük As- 
ya konusunda anlaşıyoruz. Ayvalık'tan Selçuk'un kuzeyine kadar bir daire. Bu da 
bir şeydir”. 

“28 Marr: Amerikalı delege meşbur (Bazı büyük tarihçilerimizin kulakları çın- 
Jasın! 8. Tural) Arnold Toynbee ile Türkiye'nin geleceğini konuştuk. Bir Ermeni 
Devleti için sınırları belirliyoruz...” 

"13 Mayıs: Büyük haritamı yemek masasının üzerine yaymamla birlikte berkes 
başıma toplandı... Ben İtalyanlara Antalya'yı ve Fransa'dan kalan bölgeleri öner- 
dim... Paylaşılacak pasta şimdi daha büyük gözüküyordu... İ, talyanlar Ereğli'deki 
kömür madenlerini de istediler. Bu konuda bilgili olan bir İngiliz delegesi “ama ora- 
daki kömür çürük, pek işinize yaramaz” dedi... Sonlara doğru, Milletler Cemiyetinin 
Anayasası'nın “Mandalar” bölümünü açtık. Maddede, “ilgili halkın istek ve rızası 
İharesi” vardı. Çok eğlenceli bulundu bu ibare. Nasıl da güldüler...” 

Değerli dinleyenler, biz gülünecek duruma düşmüşüz; ülkemizin içinde yaşayan- 
Jar istek, arzu ve rızalarıyla batılı devletlerin bendilerini medenileştirmesini kabul 
etmişler. Manda yönetimini istemişler... Ekonomik, askeri ve politik çöküşü kabullenip 
düşimanın yönetimine teslim olmaya rıza göstermek... Bu ne kadar küçültücü, iğrenç ve 
düşmanlarımız açısından da gülünç bir tablodur. 

Bu tablonun bemen arkasından yine gülenler ve gülüşenlerin hazırladığı Sevr 
adi: idam fermanımız önümüze sunuldu ve 10 Ağustor 1920'de bize zorla imzala- 
pldı. Devletimiz yok olmuş, ülkemiz paylaşılmış, bağımsızlığımız ortadan kalkmıştı. 

Mustafa Kemal'in tarihin rubunu, toprağın rubunu, ataların ruhunu duyan 
aklı ve vicdanı, milletin önüne geçmeyi zorunlu kıldı. 80 yıl içerisinde Bağımsız Tür- 
kiye Cumhuriyeti'nin vatandaşları olarak kazançlarımızı, başta bağımsızlık olmak 
üzere bizlere sunulan emanetleri düşünüp bilincimize yerleştirmeli idik. Yeterince ya- 
babildik mi? : 

Bugün burada değerli bilginlerle birlikte hafızalarımızı tazelemek üzere iki saat 
sürecek bir yürek ve akıl birleştirme toplantısı yapacağız. 

Ben az sonra konuşmalarıyla bizlere ufuk açacak olan e konuşmacıları da- 
veb ediyorum: 

1, Sayan Prof. Dr. Enver Konukçu: Mustafa Kemal Paşa'nın Samsuna Çıkışı- 
nın Çevresindeki Yankılar; 

2. Sayın Prof. Dr. Dursun Ali Akbulut: 19 Mayıs ve Yeni Türk Devleti'nin 
Kuruluşu; 
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3. Sayın Prof. Dr. M. Akif Tural: Atatürk Döneminde İktisad? Uygulamala- 
rın Toplumda Yaptığı Değişmeler; 

4. Prof. Dr. Hale Şıvgın: Atatürk'ün Türk Kadını ve Türk Kadınının Geleceği 
Hakkındaki Düşünce ve Uygulamaları; 

5- Recep Bilginer: Aramızdan Biri İnsan Atatürk; 

6- Yüksek Hakim Mebmet Handan Surlu: Cumhuriyetin Temeli: Laik Hukuk 
ve Yargı” (Adı geçenler bu konudaki konuşmalarını yaptı). 


Mustafa CÖHCE 
Ege Bölgesinde 85. Yıl Kutlamaları 


Ege Ordu Komutanı Orgeneral Dr. Hurşit Tolon'un ısrarlı çalışmaları 
sonunda İzmir'de Ege bölgesini içine alan coşkulu ve anlamlı bir kutlama 
programı uygulandı. ' 

19 Mayıs Atatürk'ü Anma ve Gençlik ve Spor Bayramı etkinlikleri kap- 
samında, İzmir Valiliği, Ege Ordusu ve Garnizon Komutanlığı ve Büyüksehir 
Belediyesinin katkıları ile Ege Üniversitesi başta olmak üzere Ege bölgesin- 
deki 14 üniversiteden bin öğrenci, öğretim üyesi ve idarecisinin katılımı ile 
21-22-23 Mayıs 2004 tarihlerinde “Cumhuriyet Gençliğinin Atatürk'ü Anma 
Şöleni” etkinlikleri düzenlendi. 

Kutlamalar 21 Mayıs cuma günü üniversite gençliğinin düzenleyeceği 
etkinlik ve şenliklerle başladı. 22 Mayıs cumartesi günü Cumhuriyet Mey- 
danı'ndaki büyük yürüyüşten sonra Bergama-Selçuk ve Efes antik kentlerine 
tarihi ve kültürel geziler düzenlendi. Körfez turundan sonra Melez bölgesinde 
piknik yapıldı. Konserler, halk oyunları ve tiyatro gösterilerinden sonra fi- 
nalde ünlü sanatçı Kıraç konser verdi. Etkinliğin üçüncü ve son günü ise mü- 
zelere gezi düzenlendi. 

İzmir'de ordu ile milletin el ele vererek, hem resmigeçitlerde, hem de diğer 
yürüyüşlerde büyük bir coşkunun paylaşılmasını sağlayanları kutluyoruz. 


Elif KARAKUŞ 
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Genç yazarlarımızın 
yazılarını değerlendire- 
ceğimiz Genç Kalem- 
Jerle Baş Başa adlı £ö- 
şemize ilgi duyan okur- 


İarımızın hihâye, dene- 
me, İkra, şür ve dil ile 
ilgili yazılarını göndere- 
rek hatkıda bulunmala- 


rn diliyoruz. 


Hihi iye 


Bu sabah tahminimce uykuda 
başlamış ve beni uyandırmayı ba- 
şarmış öksürüklerle kalktım. Üşü- 
müştüm ve boğazım karıncalanıyor- 
du. Perdeyi aralayıp camı açtım. 
Dışarıda bunaltıcı bir hava vardı. 
Soğuk karolara basa basa lavaboya 
gittim. Soğuk içime işliyordu. Miyop 
gözlerimle aynaya baktım. Birazcık 
gözlerimi kısınca bana benzetebildim 
karşımdakini. Dil çıkardım kendime. 
Koca gözlerimi aynaya yaklaştırıp 
içlerine baktım. Niye yaparım bilmi- 
yorum ama her sabah tekrarlardım 
bunu. Musluğu açtım. Bir iki ho- 
murtudan sonra tazyikle akmaya 
başladı su. Bu homurtu iyice üşütrü 
beni. Tittiyordum. Titreyen ellerimle 
soğuk suyu yüzüme sürdüm. Tam o 
anda göğsümde tarifi imkânsız bir 
ağrı hissettim. Musluk hâlâ akıyor- 
du. Yüzümdeki damlalar boynuma, 
oradan da göğsüme iniyordu. Yavaş 


Genç Kalemlerle 
Baş Başa 


Düşeyazdım 
Serhat ISIK 


yavaş doğrulup hâvluyu aldım. Yü- 
zümü kuruladım. Tekrar aynaya 
baktım. Yıkandıktan sonra daha net 
görüyormuşum gibi geldi bana. Yer- 
lerin soğuk olmasından dolayı to- 
puklarımın üzerinde yürüyerek mut- 
fağa geçtim. İçeriye dünkü pişir- 
diğim balığın kokusu sinmişti. Dola- 
bi açtım. Reçel bitmişti. Bir iki dilim 
peynir aldım. Canım kahvaltı yap- 
mak istemiyordu. Odama girdim. 
Sedirin üzerindeki annemin ördüğü 
geyik motifli kazak gözüme ilişti. 
Geyikle göz göze geldik. Onu giy- 
memi istiyordu sanki. Ya da ben öyle 
düşünmüştüm. Derse yetişmeliydim. 
Pantolonumu ve uçları yırtılmak 
üzere olan çoraplarımı giyip evden 
çıktım. 

Bunaltıcı hava boğuyordu beni. 
Yürümeye başladım. Üşüyordum ve 
boğazım karıncalanıyordu.' Yağmur 
çiselemeye başlamıştı. Arkamdan bir 


* Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü. 


Türk Dik dp Sayı: 630 


bayan geliyordu. Topuk seslerinden 
anlamıştım bayan olduğunu, bir de 
parfümünden. Yaklaşıkça parfüm 
kokusu keskinleşiyordu. Ben de hız- 
landım fakat o daha hızlıydı benden. 
Geçti beni ve giderek parfüm kokusu 
keskinliğini yitirdi. Ana caddeye 
doğru saptım. Dalmışım, derinden 
korna sesleri geliyordu. Ani bir fren 
sesiyle irkildim. Beş altı adım öteden 
pardösülü, eli tespihli bir genç geli- 
yordu. Yanımdan geçerken göz göze 
geldik. Gözünde bir iğne ucu parıltı- 
sı belirdi sanki. Yağmur bastırmaya 
başladı. Sevmezdim yağmurlu günle- 
ri. Sür'atli bir taksi geçti yanımdan. 
Islanmıştı pantolonum. Aldırmadım. 

Cep telefonum çaldı. Islak elimi 
montumun cebine sokup, telefonu 
çıkardım. Köydeki evimizin numara- 
sıydı. Meraklanmıştım. Hemen bir 
mağazanın saçakları altına geçip 
telefonu açtım. Babamdı telefondaki. 
Şiddetli bir şekilde gök gürledi. Ba- 
bamın ne dediğini duyamamıştım. 
Konuşmaya başladık. Sesi çok tu- 
haftı. Annemin hastalığıyla alâkalı 
olabileceğini düşündüm. Ne söyledi- 
ği çok ner anlaşılmıyordu. Anlaya- 
bildiklerim de havadan sudan şeyler- 
di. Çünkü daha bir gün önce konuş- 
muştuk tüm bunları. Kısa bir sessiz- 
lik oldu. Sesime ses veren yoktu. 
Ağabeyim almıştı bu sefer telefonu. 
İyice kuşkulanmıştım. Artık yağmu- 
ru unutmuş, korna seslerini duymu- 
yordum. Ama titriyordum. Lâfı uzat- 
madı ağabeyim. Hiçbir zaman uzat- 


-yimin 


Serhat Işık 


mazdı zaten. Yutkunduğunu andıran 
bir ses duymuştum. Aradan pek fazla 
zaman geçmeden yine konuşmaya 
başladı. 

- Annemiz öldü. Başımız sağ ol- 
sun. Derslerine çok çalış çünkü o hep 
başarılı görmek isterdi seni. “Tık” 
diye bir ses. Telefon kapanmıştı. 
Ömrüm boyunca unutamam ağabe- 
sesiyle 
önündeki o manzarayı. Telefonum 


karışık o gözlerimin 


elimden düştü. Eğilip almadım onu. 
Yürümeye başladım. Üzülmüş müy- 
düm? Bilmiyorum. Üşüyor muy- 
dum? Onu da bilmiyorum. Bir hayal 
âlemindeydim sanki. 

Okula gitmekten vazgeçtim. Bir 
otobüse atladım. Tıka basa doluydu. 
Parfüm ile ter kokularının karışımı 
midemi bulandırıyordu. Camlar bu- 
Buluydu. Dışarısı seçilmiyordu. De- 
mek ki içerisi dışarıdan daha sıcaktı. 
Ama ben üşüyordum. Alsancak'a 
gelmiştim. Otobüsten inerken soğuk 
hava yüzümü yaladı. Deniz kenarına 
doğru yürüyordum. Neden buraday- 
dım? Bilmiyorum. Kıyaya vuran 
dalga sesleri, hızla esen rüzgâr içimi 
ürpertiyordu. Islak bir banka otur- 
dum. Hayallere dalmıştım. Annemi, 
köyde inek sağarken, tandırın başın- 
da ekmek pişirirken, tarlaya yemek 
getirirken hatırlıyordum. Sanki gü- 
lüyordu bu hayallerde annem bana. 
Ama şimdi çok uzaktık birbirimize. 
O Erzurum'un ücra bir köyünde 
bense İzmir'de. Ne de çok sevinmişti 
üniversiteyi kazandığım için. Üniver- 
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sitenin ne olduğunu bilmese de 
önemli bir şey olduğunun farkındaydı 
hep. Bizim köyde yalnız ben üniver- 
sitede okuduğum için bir anne olarak 
gururlanıyordu her hâlde tam olarak 
algılayamadığı şeyle. 

Kendime geldiğimde hava ka- 
rarmaya başlamıştı. Zamanın nasıl 
geçtiğini anlayamamıştım. Banktan 
kalktım, Her tarafım uyuşmuştu. 
Yavaş yavaş yürümeye başladım. 
Önümden birkaç tane sokak kedisi 
geçti. Gözüm onlara takılmıştı. Anne 
kedi bir ağacın dibine gitti ve önce- 
den kullanıldığı belli olan, hafif eşe- 
lenmiş yere yattı. Arkasından yavru 


kediler annelerinin kucağına sıkışı-” 
verdiler. Anne kedi yavrularını bağ- 
rına basıyordu ya da ben öyle yo- 
rumluyordum. Bir şimşek çaktı. 
Aynı zamanda içimde çaktı o şimşek. 
Giderek güçsüzleştiğimi hissediyor- 
dum. Büzüldüm kaldım olduğum 
yere. Hiç ağlamamıştım sabahtan 
beri. Gözyaşlarıma hâkim olamıyor- 
dum, olmak da istemiyordum. Ha- 
yatraki en değerli varlığım yoktu 
artık. Güçlükle doğruldum. Nereye 
gittiğimi bilmeden yürüyordum. 

Sert bir rüzgâr yüzümü yaladı. 
Üşümüştüm ve boğazım karıncalanı- 
yordu... 


Git 
Erdoğan KARAAĞAÇ 


Ağlama sil gözyaşlarını, 
Üzülmek yakışmıyor sana. 
Öyle çatma kaşlarının, 
Nereye istersen oraya git. 


Sızlamasın vicdanın, suçlu benim, 


Acımasızca sevdim seni. 
Üşüyor ruhum, üşüyor bedenim, 
Nereye istersen oraya git. 


Temiz bir sayfa aç kendine, 
Mürekkebi siyah olsun, 

Bir dert de sen kat derdime 
Nereye istersen oraya git. 
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